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R  e  i  ff er  scheid 


Bihliotheca  palrum   Lalinorum  Italica, 
Von  Aogost  Reif  f  ersehe  id. 


VORREDE. 

D\e  Bibliotheca  patrum  Laiinarum  Italica  yerdankt  ihre  Entstehung: 
dem  mir  TOn  der  Icaiserlichen  Altademie  der  Wissenschaften  zu  Theil 
gewordenen  Auftrag,  fGr  die  ron  derselben  Yorbereitete  neue  Ausgabe 
der  lateinischen  Kirchenschriftsteller  der  ersten  sieben  Jahrhunderte 
die  italienischen  Bibliotheken  zu  untersuchen  und  über  die  Resultate 
meiner  Nachforschungen  Yon  Zeit  zu  Zeit  Bericht  zu  erstatten.  Die  Bi- 
bliotheca wird  daher  ein  kritisches  InTcntar  der  wiclitigem  patristi- 
schen  Handschriften  Italiens  nach  den  einzelnen  Bibliotheken  geordnet 
enthalten.  Was  die  Aufeinanderfolge  der  Bibliotheken  betrifllt,  so  ist 
dieselbe,  da  kein  wesentlicher  Nachtheil  dadurch  entsteht,  lediglich 
durch  äussere  Umstände  bestimmt. 

Schon  gleich  zu  Anfang  der  Untersuchung  kam  ich  zu  der  Ein- 
siclit,  dass  bei  der  überaus  grossen  Anzahl  alter  Handschriften  dieser 
Art  YOn  einer  genaueren  Beschreibung  der  diesseits  des  ersten  Jahr- 
tausends unserer  Zeitrechnung  liegenden  keine  Rede  sein  kann.  Dem- 
gemäss  werden  die  Inyentare  der  einzelnen  Bibliotheken  nur  diejenigen 
Handschriften  vollständig  enthalten^  welche  älter  sind  als  das  eilfte 
Jahrhundert:  bei  den  jüngeren  werde  ich  dagegen  ein  eklektisches  Ver- 
fahren beobachten.  Indess  behalte  ich  mir  vor,  am  Schlüsse  des  Ganzen 
ein  genaues  Verzeichniss  derjenigen  unter  ihnen  zu  geben,  welche 
Schriften  enthalten,  die  nicht  durch  ältere  Handschriften  in  Italien  ver- 
treten sind.  An  demselben  Orte  werde  ich  die  Homiliarien,  Lectiona- 
rien  utid  Martyrologien,  welche  meistens  schon  durch  ihr  Alter  von  dem 
eigentlichen  Inventar  ausgeschlossen  werden,  einer  besonderen  Be- 
sprechung unterziehen. 

Mein  ursprünglicher  Plan  war,  den  einzelnen  Theilen  des  Ver- 
zeichnisses mit  Benutzung  der  wichtigen  Anhaltspunete ,  welche  die 
Handschriften  selbst  an  die  Hand  geben,  eine  Geschichte  der  betreffen- 
den Bibliotheken  vorzusetzen.  Aber  ich  machte  bald  die  Erfahrung,  dass 


BiMiothee»  patruin  Latiooruro  lUlica.  3 

sich  die  Geschichte  einer  Bibliothek  nicht  schreiben  lässt,  ohne  die 
aller  zu  kennen,  da  die  Jetzigpen  Bestände  derselben  nur  Trümmer  der 
zum  Theil  in  verschiedene  Bibliotheken  zerstreuten  älteren  Sammlungen 
sind.  Diese  £rwägung  brachte  mich  zu  dem  Entschlüsse,  erst  nach  Voll- 
eodung  des  Inventars  über  die  Entstehung  und  die  Schicksale  der  Bi- 
bliotheken Italiens  zu  berichten.  Ich  hoffe,  damit  für  die  Geschichte  der 
Überlieferung  nicht  bloss  des  kirchlichen,  sondern  auch  des  klassischen 
Alterthnms,  so  weit  es  die  lateinischen  Schriftdenkmäler  betrifft,  und 
zugleich  für  die  Culturgeschichte  der  Übergangszeit  aus  dem  Altcrthum 
iji*s  Mittelalter  einen  nicht  unerheblichen  Beitrag  zu  liefern. 


Die  Capitularbibliothek  in  Verona. 

Von  der  Bibliothek  des  Veroneser  Domcapitels  ist  in  der  Bibliothek 
selbst  ein  handschriftlicher  Katalog  vorhanden,  der  aus  sehr  unvollstän- 
digen Aufzeichnungen  Maffei^s  gegen  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts 
durch  den  damaligen  Bibliothekar  Masotti  zusammengestellt  worden 
ist.  Was  derselbe  Brauchbares  enthält,  ist  schon  von  Maffei  selbst 
veröffentlicht  worden,  namentlich  in  dem  Anhange  zu  seiner  Istoria  teo- 
louica.  Einen  neuen  Katalog  beabsichtigt  der  jetzige  Bibliothekar  Mgr. 
GB.  Carlo  C|'  Giuliari.  Ich  halte  es  für  meine  Pflicht,  demselben  an 
dieser  Stelle  öffentlich  meinen  Dank  für  die  fiber  alles  Lob  erhabAie 
Liberalitat  auszusprechen ,  mit  welcher  derselbe  mir  die  ungehinderte 
Bi^natzung  der  seiner  Obhut  anvertrauten  Schätze  gestattet  hat. 

Ambrosii  hexaemeron. 
XXVII.  25  n.embr.  fol.  2  col.  foliorum  138.  saee.  X  — XI. 

f.  1  Incipit  tracta  tus  sei  ambrosii  j  epi  exaemcron  »)  j  Taiitumiie 
opinionis  ad|Sump8isse  homines  .  ut  aliqui  — 

f.  13*"  s^ciilorum.amen.explic  dies  prim*  |  incipit  dies  secundus.  | 
Diem  primum  nl  potiiis  |  uiium  .  maneat  — 

f.  19  et  *)  cibo  potuq .  curentur  corpora  ne  |  animis  epulantib :  fra- 
gilitas  earnis;  |  de  nocluriio  quoq.ieiuiiio  conqu^ratur.  |  explicit  dies 

M  XIV  r^3.  Die  Cilate  ohne  Angabc  der  Aus<jrabehezielion  »ich  auf  (lii*Mi^ne*sche. 
'->ut 
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secundus .  |  incipit  de  firmafnto  c^li  dies  .iii*^  |  Dies  tertius  ncB  hodie 
in  sermone  |  naseitur  *).  — 

f.  32''  a  s^culis  et  nunc«)  seper .  et  in  oma  scta  s^eulo^  amen  || 
f.  33  explic  dies  tertius .  |  Incipit  dies  quartus .  |  Qui  uindemia  |  colli- 
gunt>).  uasa  |  prius  quibus  uinum  infundit  |  mundare  consuer*). 

f.  42*"  Cadunt  enim  umbr^  |  maiores  de  montib  :  Cum  minuit  übra 
eumulatur  |  exp)  dies  quartus  .  ||  f.  43  ex  libro  beati  äbrosii  examer  .  | 
quinto .  de  eode  die  *).  |  Vestita  |  diuersis  terra  germinib ;  |  uirebat 
omes  .  c^lum  qq  .  |  sole  &  luna  geminis  uulgus  «).  — 

f.  67**  gra|tulemur  qd  fact'  e  no*  uesp  &  fiat')|raane  dies 
sextus  I  Expl  dies  quintus  ||  f.  68  explicit  dies  quintus  {  Incipit  dies 
sextus .  I  Sextus  iste  est  dies  quo  |  mundan^  creatur^  origo  |  con- 
cluditur.  Ideo «)  etiä  |  sermones »)  nri  — 

f.  91  Ipse  enim  requieuit .  qui  fe|cit .  Cui  est  honor  .  et  {  gloria 
perpetua  a  sejculis  .  nunc  et  *»)  semper  .  et  |  in  omnia  s^cula  s^culo- 
rum  ;  |  amen  .  explicit .  de  rerum  |  principiis  .  |  Summa  et  inconpre- 
hensibilis  |  naturam  .  uirtus  .  uitaq ;  beajta  lux  inaccessibilis  ueram  | 
singularis  &  una  sapientia  .  |  ueritas  incommutabilis  .  sca  |  incompa- 
rabilis  et  ^terna  |  — 

f.  96^  Talium  |  ds  ms  pr^ces  numquam  spernes .  |  Si  ut  prome 
exorent  ipse  injspiraueris .  quia  aeternitate  |  perenni  uiuis  et  regnas 
euncta  |  per  s^cula  et  in  omnibus  |  s^culis  .  aMCN;  ii)  |  Apparitio  i^) 
scorum  lacobi  apostoli  et  primi  archijepiscoporum  atque  |  sacerdo- 
tilfai .  Simonis  .  |  et  Zachari^  consulibus  .  |  et  flau! .  et  sergii .  atque 
ne{criniani  gloriosissimis  .  procurante  romanorum  prouin  |  ciam  .  Con- 
stantino  augusto  |  et  hyerosolimitan^  ciuitatis  |  sacerdotii  principatum 
te|nente  cirillo  .  |  admirabile  et  tremendam  rem  aliqua  |  facta  est; 


<)  nascatur 
*)  nunc  et 
')  colligit 
^)  consueuit 

*)  Kein  Excerpt,  wie  man  nach  dieser  Obersehrifl  vermuthen  sollte. 
•)  niiltus 

')  nobis  uespere  dies  quintus ;  fiat 
*)  et  ideo 
*)  sermnnis 

<®)  honor,  gloria,  perpetuitas  a  saeculis,  et  nunc 
'>}  PreccUio  praeparana  admissam  (Ambros.  opp.  app.  p.  492). 
«)  Unedirl? 


O  Reifferscheid 

f.  39^  sar|cina  eius  laeuis  .  Corona  uictoriae  !  mereamus  «)  .  ex|»l  . 
über  .  aureli  a|gustini  de  agone  xpiano  .  ||  f.  40  liicp.  eiusdem  de  fide 
(manus  antiqua  addidii :  iiel  symbulo)  2) .  |  Quoniam  scriptum  est  & 
apostojlicae  disciplinae  robustissima  |  auctoritate  — 

f.  68^  caro  |  enim  nostra  utiq'  ex  terra  est «)  |  philophitiss^  *)  dis- 
cordiae  &  tu  qui|dem  quantum  tibi  modereris .  |  quantum*»"*  teneas 
aculeos  indig  ||  f.  69  nationis  tuae  .  ne  reddas  maledictum  |  pro  male- 
dicto  satis  in  tuis  litteris  |  eminet .  — 

f.  70*'  dum  cogito  inter  uos  j  quibus  ds  hoc  ipsud  quod  *)  quod «) 
scriptum  |  est  absorta ')  est  mors  in  uictoria »)  ubi  |  est  mors  aculeus 
tuus  ubi  est  mors  |  contentio  tua  hoc  •)  fides  .  quae  paucis  |  uerbis 
tenenda  in  symbulo  nobellis  ^^)  \  xpianis  datur  .  quae  pauca  uerba  fide- 
li|bus  nota  sunt  ut  credendo  subiun.gantur «»)  do  subiugati  recte 
uiuant  |  &  intellegant  12)  |  expl .  über  secundus  de  fide  .  || 

Nach  Maffei  wurde  diese  Handschrift  dem  Veroneser  Vescovat 
vom  Bischof  Bonincontro  von  Verona  durch  Testament  vom  Jahre  1298 
geschenkt. 

AttiUSTlNüS  de  civttate  dei. 

XXVlil.  26.  membr.  fol.  foliorum  248.  saec.  VII.  Durch  Feuchtigkeit  beschädiget. 

f.  1  enthält  von  einer  Hand  des  vierzehnten  Jahrhunderts  folgen- 
den Index:  Beat*  aug.  de  cltate  dei .  I*.  vi .  uidl^  |  .  xi .  xii .  xni .  xnn  . 
XV  .  xvi .  I 

f.'P — 6  enthalten  von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrhunderts  die 
Capitelangaben  der  betreifenden  Bücher: 


^)  leuis,  coroQam  uictoriae  mereamur. 

2)  I.  c.  181  (I.  c.  151) 

«)I.  c.  196(1.  c.  1H4B) 

4)  Hier  unterbricht  den  Text  ein  Fragment  eines  Briefes  von  Augustinus  an 
Hieronymus.  XXII  912  (I  726  D  Vall.) 

»)l.  0.913(1.  e.  727  D) 

•)XLi96(VI164Eed.Venet.) 

7)  absorpta 

®)  uictoriam 

•)  haec  est 

1®)  Symbole  nouellis 

11)  suhiugentur 

<2)  racte  uiuant,  recte  uiuendo  cor  mundent,  cordo  mundsito  «pjod  credunf  in- 
tellegant. 
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f.  246^  turture  et  columba  figuratum  est  |  sacramentum  i)  Aurel 
Augustini  {  de  ciuitate  dei  |  contra  paganos  liber  xui  exp.  || 

f.  247  u.  248  enthalten  Nichts  ausser  einigen  werthlosen  Schrei- 
bereien von  einer  Hand  des  eilften  Jahrhunderts. 

XXIX.  27.  membr.  fol.  foliorum  110.  saec.  X — XI. 

Diese  Handschrift  enthalt  von  derselben  Schrift  Augustins  das 
dreizehnte ,  vierzehnte ,  fünfzehnte  und  einen  Theil  des  sechszehnten 
Buches.  Anfang  und  Ende  der  Handschrift  fehlt.  Da  vorn  sechs  Qua- 
ternionen  fehlen,  so  scheint  sie  wie  die  vorhergehende  auch  das  eilfte 
und  zwölfte  Buch  umfasst  zu  haben. 

Augustinus  de  concardia  evangelütarum  (Excerpt). 
LXVil.  64.  membr.  8.  fol.  89.  saec.  X. 

I  ex  uirginali  utero  carnem  adsumenjdo  homo  fieri  uoluiss&  3)  — 

f.  12  actio  in  secula  sempiterna  0  beata  trinitas  |  Fides .  eiusdem .  { 
Gredimus  scam  trinitajtem  id  est  patrem  — 

f.  14  beatitudo  et  gloria  {  Item  eiusdem  |  Desiderantissimo  filio 
fredegiso  aljbinus  salutem  .  placuit  prudentiae  {  — 

f.  32  Lorica  Ladeini  sapientis^)  |  SuiTragare  trinitatis  unitas  . 
unitatis  miserere  trinitas  |  — 

f.  32^  ut  extingues  maligni  iacula  ut  sim  sanus  in  futura  saeeula  {| 
f.  33  ^)  Factum  est  autem  in  diebus  illis  in  quibus  iohan  {  coneeptiis 
et  natus  est ;  Exiit  edictum  a  cesare .  aug .  |  — 

f.  43  in  amore  d?  usj  in  finem  hie  saluus  erit ; 

Nach  einer  Besprechung  des  Epiphanientages  folgen  Excerpte 
aus  Verschiedenen  (einmal  steht  Isidor  am  Rande)  über  Bibelstellen, 
namentlich  zu  Matthäus,  Lucas  und  zur  Apostelgeschichte. 

f.  82  Sei  augustini  ex  Hb  {  de  concordia  euangelisjtarum  &)  .  | 
Siquis  autem  üelit  unam  narracionem  ex  omni|bus  que  de  xpi  natiui- 
tate  &  infantia  uel  pueritia  in  |  utriusque  narratione  — 

f.  89  infantes  sicut  matheus  narrat  occidit  1 1 


0  1.  c.  523. 

*)  AIcuinus  de  trinitate  III  14.  Die  funfersten  Quatemioncn  fehlen. 

')  Von  anderer  Hand  als  das  Vorhergehende. 

^)  Alcuini  comm.  in  evang.  Lucae  c.  2.  Mit  f.  33  beginnt  eine  neue  Quater- 

nionenzählung. 
»)  Ver«l.  XXXVIII  t04t. 
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f.  37  iudicajuit  <)  orbe  terrarü  in^quijtate  .  &  populos  iu  ueritajte 
saa  ;  |  explicit  tractatus  |  de  psalmo  .  xcv  |  incip  tract  de  ps  xcvi  { 
Magna  specta{cula  ds  pr^|bet  cordi  |  xpiano  .  — 

f.  S3^  habeas  iocunditatem  |  neque  illie  inuenias  ;  |  explicit  trac- 
ta|tU8  de  psalmo  | .  xcvi  .  ||  f.  54  ineipit  traef  de  ps^|  xcvn  |  Cantare «) 
dnb  I  cantieum  no|uum .  nouus  hojmo  nouit .  uetus  {  non  nouit ;  Uetus 
homo  I  est  uetus  uita  — 

f.  89  uejniat .  Corrige  te  ut  non  |  ores  contra  te  .  amen  .  |  ex- 
plicit tractatus  {  de  psalmo  .  xcvu  .  {  Fratres  notum  *)  {  iam  debet 
cari|tati  urae  .  tamjqua  — 

f.  73  dijligit  .  &  quib;  donauit  |  üt  ab  eis  diligatur  ;  |  explicit 
tractatus  |  de  psalmo  .  xcvui .  |  incp  trac  de  ps  xcvni  {sicj  \  Psalnium 
fii  I  cum  cantarejtur  audistis  .  {  breuis  est .  nee  obscurus  — 

f.  84  ecce  ego  {  uobiscum  ^)  usque  ad  s)  {  consumatione  saeculi ;  { 
explicit .  träc  .  de  ps  xcuuu .  |  incip  tract  de  ps  .  c  .  {  Psalmus  iste  | 
centesimus  |  quod  habet  |  in  primo  uersu  |  hoc  in  toto  eins  corpo  { 
(re  add,  m,  8.  XIV)  quaerere  debemus  ;  |  — 

f.  9ö^  iujdicium  ;  Ipse  facturus  .  |  qui  uiuit  &  regnat  in|saeeula 
saeculorum  |  amen«)  {| 

XXX.  29.  membr.  fol.  2  col.  folioram  160  aaec.  X. 

f.  1  Breuis  "*)  psalm*  |  est  &  ualde  utijlis  quem  modo  nobis  eantatu  { 
audiuimus^)  — 

f.  1 1  paeem  cum  loquimur  *)  |  eis  debellant  ^^)  nos  gratis  .  {  expl 
de  psalmo  cxvnii.  |  incip  de  psalmo  cxx.  |  Secundus  est  iste  |  psalmus 
eorum  |  quorum  titulus  |  est  .  cantieum  grajdiuum  <«)  .  plures  — 


^)  iudicabit 

«)  Cantate 

*)  notum  esse 

^)  uobiscum  sum 

»)in 

•)  Ipse  —  amen  om. 

f)  XXXVll  1596:  de  psalmo  CXVIlll. 

*)  Unten  auf  derselben  Seite  von  späterer  Hand:  ^  saeto  Jachobo  de  la  (oba 

yoii  Dasselbe  steht  auf  dem  letzten  Blatte. 
•)  loqueremiir 
«<»)  debellabant 
11)  ^aduani 
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f.  24^  martyres  sine  labore  {  hie  sunt  nobiscu  amen  {  explieit  de 
psalmo  CHX  .  |  incipit  de  psalmo  .  |  centesimo  .  xxi.  |  Sieut  amor 
inmund;  |  inflammat  animam  ad  i)  terrejna  eoncupiscenda  |  &  peritura 
seetanda  ;  |  peritura  uoeat  — 

f.  37  earpite  |  manducate  bibite  {  conualescite  currite  |  adprehen- 
dite  amen  ||  f.  37*"  expf  psalmus  cxxi  |  incip  psalmus  cxxn  |  Ascen- 
dentis  cantica  { ex  ordine  cum  seijtate  ura  considejranda  suscepi .  ascen  | 
dentis  k  amantis  .  &  |  ideo  aseendentis  quia  |  amantis  .  Omnis  amor  | 
aut  discendit  aut  ascenjdits)  — 

f.  48*"  siciunt  |  iustitia  qm  ipsi  satu|rabuntur  ;  amen  |  expT  de 
psaimo  .  I  centesimo  .  xxn  .  {  incipit  de  psalmo  |  centesimo  xxin  .  | 
Bene  iam  nostis  |  fratres  kmi  {  canticum  gradiuu  <)  |  esse  canticum 
ascenjsionis  nfae ;  — 

f.  59  inimicus  ubi  |  se  occult&  ad  decipi|endos  fideles;  amen;  | 
ei$  de  psalmo  .  cxxin  .  |  incip  de  psalmo  .  cxxm  .  {  Psalmus  iste  per  | 
tinens  ad  numerü  {  canticorum  graduu  |  de  quo  titulo  in  aliis  {  iam 
multa  diximus  |  &  repetere  — 

f.  67**  simus  ihl  \  &  amplectamur  pace  .  {  Quia  hyerusalem  {{  f.  68 
mo  pacis  est  ^)  &  nos  ifel  |  &  pax  super  illl  amen  |  explieit  de  psalmo  | 
ceotesimo  xxira  .  |  incipit  de  psalmo  {  centesimo  xxv  {  Sicut  iam 
meministis  j  ex  ordine  nobis  trac|tantibus  .  iste  psaljmus  est  centesimus  | 
nigesimus  quintus  .  |  qui  inter  iUos  psalmos  |  est  quorum  titulus  est  &)  | 
eanticum  graduum ;  — 

f.  80  &  proficiamus  ut  pjueniamus  amen ;  |  explieit  psal  cxxv  { 
ineip  de  psal  cxxvi  { Inter  omnia  cantica  {  quibus  est  titulus  |  canticum 
graduum  .  {  iste  psalmus  — 

f.  90*"  nee  *)  audaces  fuerimus  |  promissores  orate  |  pro  nobis 
amen  |  explieit  de  psalmo  {  centesimo  uicesimo  {  sexto  .  incipit  de  | 
psalmo  centesimo  |  uicesimo  septimo  |{  f.  91  Sicut  dicit  apostojlus^) 
spiritalib ;  spiriitalia  »)  — 


0  et  ad 

2)  aot  ascendit  aut  descendit 

*)  gradaum 

^)  Jerusalem  est  uisio  pacis 

*)  est  titolus 

•)ne 

"")  apostolua,  fratres  charissimi, 

')  tpiritualibus  spiritualia 
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f.  104  uiuenjdo  .  &  pa8(*&  ^)  in  aeteniu  ,  iMiliis  uiuere  donaiulo  .  [ 
expl  de  psal  cxxvii  |  iiiep  de  psalino  cxxviii  .  ,  Psalmus  quem  eaiita  , 
uimus  breuis  est  .  |  Sed  sieut  scriptum  — 

f.  112  sponsi  nohmt  |  esse  adulterae^)  spons^  j  expJ*  de  psal 
cxxvui  [  amen  |  inep  de  psaimo  cxxvini  |  Qm  uos  nun  solum  ,  orulis 
corporis  .  sed  |  &iam  corde  uigijlare  praesumimus  .  j  intellegenter  uos 
canjtare  opport^ .  — 

f.  121  &  ipse  relderaita)  isl  ex*)  omnibus  iniqiiitatibus  eius  . 
amen  .  {  expl  psalmus  cxxvnij  |  Incp  psalmus  cxxx  .  lu  isto  psaimo 
eommenjdatur  noi^  humilitas  |  serui  disc  fidelis  — 

f.  135  hoc  5)  I  ergo  quomodo  intcljlegendum  est  .  quousq:  , 
ueniamus  ad  a&erni  tatem  *).  lam  spes  |  non  erit  sed  ipsa  res  erit  : 
expl  psal  cxxx  |  incp  psalmus  cxxxi  {  Justum  quidem  erat  |  kini  ut 
fratrem  |  potius  audiremus  |  cbllegam  — 

f.  ISO**  clarijtas  carnis  ut  flos  f^ni;  amen  |  expl  de  psaimo  cxxxi  > 
Incip  de  psi  cxxxii  |  Psalmus  breuis  est  |  &')  ualde  notus  .  |  sed«) 
ualde  nominatus  .  |  Ecce  quam  bonu  ,  &  quam  iucundum  (iocuudum 
corr.  m,  aL)  \  habitare  fratres  {  in  unum  .  Ita  sonus  est  |  dulcis 
iste  •).  — 

f.  159  surjsum  cor*<>).  &  nemo  te  anjgustauit  in  coelo  .  et  |  ideo 
bene  sequitur  |  alius  psalmus  |  Ecce  nunc  benedi|cite  dnln  .  omnes  { 
serui  diii  .  qui  statis  ||  f.  159^  in  domo  dfii  in  atriis  dojmus  di  nostri 
quare  |  addidit  in  atriis  .  atria  — 

f.  160**  Plujralis  numerus  fratres  |  sed  singularis  babitan  tes  <>)  in 
unum  .  Ideo  bene|dicat  te  diis  ex  sion  .  qui  <«)  || 


*)  pascet  nos 

2)  adulteri 

•)  rediinet 

*)ab 

*)hic 

*)  aeternitateni ,  spereinus  in  Dominum  Deiim ;  quia  cum  uenerimus  ad  aetcr- 

nitatem 
»)sed 
«)et 

*)  iste  dulcis  est 

^^)  sursum  corda.  Sursum  cor  habe 
11)  habitare 
«)  I.  c.  1738  am  Schiuss  der  Erklärunf^  von  ps.  CXXXIII.  Zwei  Blätter  IVhleii 

am  letiten  Quaternio. 
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8e|cundum  magnam  inise|ricor(liam  tuam  :  {  psalmus  iste  sicut  {  cau'us 
facit  eos  — 

f.  28**  ide|o  peto  ut  ignoscas  .  quia  |  ego  peccatum  meum  | 
agnosco  .  Expt .  |  Lectio  octaua  .  |  Lectio  beati  Agustini  |  de  expositio- 
nem  (aic)  psal{mi  quinquagisimi .  |  Quoniam  iniquitajtem  meam  ego 
agnosjco  et  delictum  meum  |  coram  me  est  — 

f.  28^  age  pf  nitentiam  et  die  |  iniquitatem  meam  ego  {  agnosco 
et  peccatum  {  meum  coram  me  est  |  semper  .  Expt .  {  Lectio  nona  .  { 
Lectio  beati  Agustini  |  de  expos  .  psalmi  quinjquagisimi  .  {  Ecce  enim 
ueritatem  |  dilexisti  incerta  |  et  occulta  sapienjtiae  duae  manifes|tasti 
mihi  — 

f.  31  audire  mereamur  |  a  diio  in  diem  iudicii .  quija  ecce  demis- 
sum  (dimissum  m.  2)  est  |  peccatum  uestrum  .  |  Exp} .  |  Lectio  deci- 
ma  .  I  Lectio  beati  Agustini  {  de  expos  .  psalmi  .  sexajgisimi  primi  :  { 
Noiite  sperare  in  ijuiquitate  et  in  ra|pinis  .  noiite  conjcupiscere  :  uana 
est  I  enim  iniquitas  — 

f.  33^  non  in  bis  quae  |  habetis  spem  punatis  (carr.  m.  2)  {  sed 
spes  uestra  sit  in  {  dno  do  uestro  .  Expt .  |  Lectio  .  undecima  .  |  Lectio 
beati  Agustini  |  de  expos  .  psalmi  quin|quagisimi .  quinti !  {  In  me  sunt 
ds  uota  quae  |  reddam  laudes  tibi  i  et  ajlibi  uouite  C^ic)  et  reddite  | 
diio  do  uestro  quid  uoue|atis  — 

f.  37  ut  et  hie  in  lumijne  fidei  et  ibi  in  lumine  |  speciei  tamquam 
in  lu|mine  uiuentium  in  consjpectu  dm  placeamus !{ Lectio  duodecima  | 
Lectio  beati  Agustini  |  de  expos  .  psalmi  quinjquagisimi  septimi :  |  Si 
uere  utique  iustitiam  |  loquimini  recta  iudijcate  filii  hominum  :  non  |  sit 
iustitia  labiorum  {If .  — 

f.  39**  si  enim  uere  {  iustitiam  loquimini  |  recta  iudicate  fili  { 
hominum  .  |  Lectio  tertia  decima  .  {  Lect .  beati  Agustini  .  de  |  expos  . 
psalmi  .  sexagisimi  |  sexti  .  || 

f.  40  ds  misereatur  nobis  |  et  benedicat  nos:  ff.  dijlectissimi 
cum  benejdicit  nos  dils  . 

f.  42  perte|nuit  (corr  m,  2)  ad  misericordiam  |  tuam  non  punire 
peccajtorem  .  sed  iustificare  |  et  pium  facere  .  |  Lectio  quarta  decima  .  | 
Lectio  beati  agustini  de  exjpos  .  psalmi  sexagisimi  sexti.  j  Terra  dedit 
fructum  I  suum  benedicat  nos  |  ds  uideamus  fratres  :  |{ 

f.  44**  et  uos  I  nouiscum  (corr.  m.  2.)  ab  omni  temjtatione  sa- 
iuatos  .  in  {regno  suo  cognoscere  |  et  coronare  dignetur .  {  Lectio  quinta 
decima  .  |  Lect .  beati  Agustini  de  |  expos  .  psalmi  nonagisimi  .  |  Qui 
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babitat  in  adiutojrium  (adiutorio  m.  2)  altissimi  et  |  in  protectione  dr 
eae|li  cominorabitur  :  quis  |  est  qui  habitat  — 

f.  48  ut  sis  securus  ne  |  incedas  in  laqueos  |  uenantium .  |  Lectio 
sexta  deeima  i  |  Lect .  beati  Agustini  de  exjpos  .  psalmi  nonagisimi .  | 
Quoniam  in  me  sperauit  |  et  liberabo  eum  .  projtigam  eum  .  qiiin 
cognO{ai  — 

f.  61^  ubi  enim  fuerit  tbesaujrus  tuus  ibi  erit  et  cor  |  tuum .  |  Lectio 
teptima  deeima  {|  f.  S2  Lectio  beati  Agustini  de  exjpos  .  psalmi .  nona- 
gi^mi  primi  :  |  Bonum  est  confiteri  dno  |  et  psallere  nomini  dni  {  altis* 
aüm  i  ff .  in  utraque  |  re  bona  est  confessio  i  — 

£  56  et  uijtam  aeternam  |)cipere  (corr.  m.  2)  \  in  futuro  cum 
seis  Coronas  |  ualeamus  ||  f.  55*"  Lectio  octauadecima  |  Lect .  beati 
Agustini  de  exjpos  .  psalmi  septuagisimi  \  \  Ds  inte  speraui  .  dne  non  | 
eonfundar  .  in  aeternum  .  {  iam  confusus  sum  .  uel  non  |  inaeternum  i 
quomodo  e|nim  non  est  confusus  .  cui  |dicitur  — 

f.  58^  mortuus  erat  et  rejuixit :  perierat  et  in|uentus  est .  |  Lec- 
tio nona  deeima  .  |  Lecf .  beati  Agustini  de  |  expos .  psalmi  nonagisi  | 
wl  octaui  i  I  Confiteantur  nojmini  tuo  magno  |  qiim  terribile  et  scm  | 
est  :  ipsum  nomen  tujum  terribile  et  sein  |  est  {  sie  praedicatur  |  cru- 
(ifixus  .  — 

f.  62  omnia  facientis  cirjca  eos  quos  diligit :  et  |  quibus  donauit . 
at  ab  I  eis  diligatur  i  { Lectio  uicesima  {  Lectio  beati  Johanni  Crysostomi 
(m  mg.  nt.  2 :  de  elymosina)  Vigilare  nos  { iubet  dus  {  et  orare  :  ne  | 
neniamus  in  tempjtationem  \  0  anima  |  quae  mecum  audis  et  {  legis  — 

f.  66^  non  quia  non  pec|castis  .  sed  quia  peccajta  uestra  elemo- 
tynis  I  redemistis  .  |  Lectio  beati  Johanni  Crysostomi  i  \  Ait  enim  diS 
per  I  esaiam  prophejtam  i  si  uideris  nudum  |  uesti  !  ||  — 

f.  70  ambujlate  cum  lucem  habejtis  ne  tenebrae  uos  |  conprae- 
hendant .  |  Lectio  beati  Agustini .  |  Dns  nr  ibs  xps  clajmat  peresaiam  | 
prophetam  dicens  \  |  noio  mortem  orientis  C^ic)  |  tantum  reuertatur  | 
et  uioat  i  II  — 

f.  74  et  in  die  salutis  |  adiuaui  te  :  et  iterum .  |  ecce  nunc  tem- 
pofl  aejeeptabile  ecce  nunc  {  dies  salutis  i  {  Incp  .  sermo  .  de  uerso .  | 
Confitemini  dilo  |  qmh  bonus  qnm  in  |  saeculum  mam  (=  miaericor^ 
iiäm)  I  eins  !  remedia  purganjdi  facinoris  spo  (corr.  m.  2)  sco 
instruente  addiscimus  i  ||  — 

f.  76*"  fidelis  est  enim  |  fpC  .  et  iustus  dns  iu* .  {  ills  xps  .  qui 
d«nit,tat  (dimittat  m.  2)  nobis  peccata  noSjtra  et  mundet  nos  .  ab  { 

2* 
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omni  iniquitatem  (m.  eras.)  \  Lectio  beati  Ambrosü  |  Retenet  (corr. 
m,  2J  scitas  tiesjtra  .  ffi  i  quod  iuda  ||  f.  77  scarioth .  propria  .  sen| 
tentia  .  condemnatu? .  {  ad  fariseos  dominici  :  |  sanguinis  .  mercidem 
(corr.  m.  2J  \  reportauerit .  et  actus  |  paenitentia  refudejrit .  uindi- 
tionis  C^icJ  praetium  i  |  — 

f.  80  huius  gratia  |  sepulturae  quae  et  pujrificat  peccatorem  |  et 
uiuificat  morientem  :  {|  f.  80^  Lectio  beati  Ambrosü  i  {  sicut  legi- 
mus  S£Si  :  \  omnes  discipuli  in  |  passione  saluatoris  |  trepedauerunt 
(corr.  m.  2)  omnis  (corr.  m.  2)  \  enim  .  pene  cum  traderejtur  reli- 
querunt  i  — 

f.  84  et  qui  prius  se  ipsum  |  non  rexit  alios  postjmodum  regcn- 
dos  acjcepit  i  {  Lectio  .  beati  Agustini  {  Discite  .  ffk  .  qnm  {  crux  xpl 
feriae  sunt  sjpiritales  i  antea  nam|que  crux  nomen  condemjnationis 
erat  ||  — 

f.  90  estote  |  namque  ait  similes  patri  |  uestro  qui  est  incaelis  . 
ut  I  et  caelorum  regna  possejdere  (sie)  mereamur  !  p  xprnjdnih  li  . 
qui  est  benedictus  |  per  inmortalia  saecujla  saeculorum  .  {  Lectio  beati 
Agustini  |  de  exposf.  psalmi  .  sexajgisimi  .  tertii  :  |  Quia  exacuerunt 
ut  I  gladium  linguas  suas  {  intenderunt  arcum  { rem  amaram  :  hoc  et  | 
alius  psalmus  dicit  \  Fijli  hominum  — 

f.  93  praejdicauit  regnum  caelorum  |  ut  a  morte  liberaret  (  ani- 
mas  eorum  |{  f.  93**  Lectio  beati  Agustini  |  Debemus  dilectis|simi  S 
sensum  sei  |  euangeliste  diligenjter  adtendere  ubi  |  ait  :  haec  ergo 
sciens  |  ibs  surgit  a  cena  et  |  ponit  uestimenta  sua  |  — 

f.  97  fidelis  est  et  iustus  |  qui  demittat  nobis  |  peccata  nostra 
et  I  mundet  nos  ab  omjni  iniquitate  ^  filiciter  |  do  gratias .  xpo  .  | 
semper  eiusque  |  filiio  :  simulque  eins  sco  spl) .  |  Incipiunt .  ejpistulae 
can|nonicae  :  hoc  |  est  prima  :  bejati .  iacobi .  ajpostoli :  |  — 

Es  folgen  die  beiden  Briefe  des  Petrus,  die  drei  Briefe  des  Johan- 
nes und  zuletzt  der  Brief  des  Judas. 

f.  136^  saecula  saeculorum  .  {  amen  .  do  gratias  .  {  Expliciunt  epi- 
stulae  Cano|nicae  .  Iacobi  .  I  .  Petri .  II .  |  Johannis  .  III .  ludae  .  I .  { 
et  fiunt .  insimul .  |  no  .  merum  :  vn  :  |  Incp^  epistula  beati  |  Leonis  pa- 
pae :  urbis  |  Rumae  ad  Flauiano :  de  he  ||  f.  137  rese  Eytychiano- 
rum  .  9  I  Dilectissimo  frajtri  Flauiano  |  Leolictis  (corr,  m,  2)  dilectij 
onis  tuae  litteris  {  quas  miramur  fuisse  tam  |  — 

0  LIV  700. 
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f.  ISl  adfuturum  {  diuinitatis  auxilium  :  ut  j  his^  qui  errauerat 
daniinata  sensus  sui  prauijtatem  saluetur*)  .  ||  f.  15P  Expit .  epistula 
Be.  I  Leonis  papae  urbis  |  Rumae .  ad  flauiauum  .  |  Incpt  oratio  Sei  | 
Cfpriani ') .  |  Due  sce  pater  agios  ds «)  |  ad  te  leuabi  (corr.  m.  2) 
animam  mejam  &)  .  ds*)  meus  quis  enim  {  maior  est  7)  tibi  semper^)  | 
gratias  et  laudes  referam  •)  — 

f.  156^  digneris  me  |  liberare  ab  igne  et  poejna  perenni .  Cui  est 
honor  et  gloria  .  Imperium  {  et  potestas  nunc  et  |  per .  omnia  saecula 
saejeuloruro  .  amen  i»)  .  |  Expi .  oratio  sei.  |  cypriani .  || 

f.  157  i«  Lata  .  de  scl[  anima  {  uel  eius  .  uirtutibus  {  Per  auditum 
credit  I  per  desiderium  quaerit  |  p  sapientiam  inuenit  |  p  orationem 
peti't  j  per  gratiam  accepit  { p  humilitatem  custodit  {  — 

fol.  158  dispensatio  cum  equajlitatem  sustinen|tia  sine  odio 
aJistijnentia  cum  te  .  do  grlit  .  {  ^  peccator  et  indignus  {  homo  seripsit 
me  in  |  via  peregrinationis  |  suae  .  multa  enim  flageljla  circumuenerunt 
eum  i  sed  tu  dne  pius  et  misejrecors  miserire  (sie)  illius  {  animae  per 
foius  manum  |  ultimi  scriptoris  ego  |  paruolus  über  magnum  {  the- 
saurum  sum  reconditus  .  |{ 

f.  158**  Capitula  .  huius  .  libri  |  Beati  Agustini  lectionis  |  xxim  . 
beati  Job  .  Chrysost  .  n  .  {  Sermo  de  uerso  .  i  .  beati  Amjbrosü  .  ii  . 
epist .  cann  .  vii  .  |  beati  Leonis  pap  .  epist .  i  .  |  oratio  sei  .  Cypriani 
de  sca  I  anima  omnes  in  unum  sunt  xxxviii .  {  Karissime  qui  legis  peto  | 
te  per  ipsum  qui  pias  mauit  {  nos  ut  oris  pro  me  indigjno  peccatore  et 
ultimo  scriptore  si  babeas  partem  cum  dno  saluatore  :  sicut  nauigan- 
tibos  suauis  est  portus  sie  et  scriptori  nouissimus  uersus  qui  nescit 


^)  pnuitale  saluetur.    Deus  te  inrolumem  custodiat,  fratcr  charissime.  Data 

idibus  JuDÜ,  Asturio  et  Protogene  uiris  clarissimis  eonsutibus. 
*>  IV  905 
^)  Deus  hagie 
*)  ad  —  meam  out. 
*)  et  hagie  deus 
'}  maior  te 

•)  referam 
>*)  perenni,  et  ab  omni  tormento  quod  parasti  iniquis :  per  bonum  et  benedic- 

tum  Jesum  Christum  Saluatofem  nostrum,  per  quem  tibi  laus,  honor,  uirtus, 

gloria,  in  saecula  saeculorum,  Amen. 
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litteras  scribere  se  qullum  putat  esse  laborem  quia  quod  tris  digiti 
seribunt  totos  corpus  laborant  |{ 

Hier  breeben  die  Stossseufzer  des  armen  Schreibers  ab:   das 
letzte  Blatt  fehlt.  Auch  das  erste  (Titelblatt)  ist  verloren  gegangen. 

Canones  et  acta  conciliarum  pantifieumque  epütolae, 
LVJI.  55. 1)  membr.  4.  fol.  110.  saec  XI. 

f.  1  Synodus  ephesena  cum  epistolis  suis  |  in  hoc  corpore  con- 
tinetur .  | 
I  Caelestini  papae  epistula  prima  ad  cyrillü  {  episcopum  alexandriae 

ante  coUectione  {  synodi  in  epheso  contra  Nestorium  { 
nEiusdem  caelestini  papae  ante  synodu   epistujla  ad  nestoriu  epm 

eonstantinopolitanu  { 
lu  Epistula  nestorii  ad  eaelestinü  papam  {  ante  synodum  .  { 
iiu  Eiusdem  nestorii  secunda  epistula  ad  eunjdem  papam  ante  syno- 
dum .  I 

V  Epistula  caelestini  papae  pbrls  diaconibus  |  clericis  k  plebi  consisten- 
tibus  constantinojpolim  ante  synodum .  | 

VI  Epistula  papae  Caelestini  ad  iohanne  antio{chenü  iuuenalem  hyero- 
solymitanu  rufii  |  thessallonicensem  &  flauianG  filippense  {  per  Oriente 
aparibus  ante  syndum .  | 

vu  Epistula  papae  c^lestini  ad  synodu  apud  ephejsum  coUectam  contra 

nestorium .  | 
vm  Commonitorium  papae  caelestini  episcopi  |  &  pbri  euntibus  ad 

orientem . 
vnn  Epistula  papae  caelestini  ad  theodosium  aug  de  collegenda  synodo .  { 

X  Epistula  papae  caelestini  ad  cyrillum  epm  || 

f.  1^  alexandrinum  de  recipiendis  eis  qui  damnato  {  errore  ma- 
luerunt  resipisci  |     ^ 

XI  Eiemplaria  gestorum  quae  acta  sunt  in  sca  synojdo  ephesena  m&ro- 
poli  de  recta  fide .  { 

XU  Praeceptum  theodosii  imprs  de  colligenda  synojdo  ad  cyrillum  epm 
quod  in  eadem  synodo  est  |  relectum 


9  Vergl.  über  diese  Handschrift  Maffei  in  dem  Anhang  lu  seiner  Istoria  teolo- 
giea,  S.  70;  Ballerin.  de  aotiq.  colleetion.  et  coUector.  canonum.  pars  II. 
c.  11,  1.  1.  LVI 159. 
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xm  Epi^tula  sei  cyrilli  ad  nestoriu  in  synodo  relecta  | 

xiiu  Item  epistula  sei  cyrilli  ad  memoratu  nestoriu  |  in  supradieta  sca 

synodo  relecta  ( 
XT  Epistula  nestorii  ad  scm  eyrillü  in  synodo  relecta  | 
xn  Item  epistula  caelestini  papae  ad  nestorium  { in  synodo  relecta  | 
xni  Epistula  sei  cyrilli  cum  duodeeim  capitulis  ad  |  nestorium  in  synodo 

relecta .  | 
xvm  Epistula  caprioli  chartaginensis  epi  in  synodis  relecta  | 
Wim  Smbolum  proditum  a  carisio  pbro  compositum  |  ab  hf  reticis  &  in 

memorata  synodo  condempnatu .  { 

XX  Acta  excommunicationis  epi  iohannis  antiocheni  |  &  episcoporum  qui 
com  eo  fuerunt  { 

XXI  Relatio  scae  synodi  ephesenae  ad  theodosiu  impm  |  de  excömuni- 
catione  iobis  &  qui  cum  eo  fuerunt .  | 

XXII  Relatio  scae  synodi   ephesenae  ad  scm  caelestiiiu  |  papa  urbis 
romae  .  significans  quae  gesta  sunt  { in  ipsa  ephesena  synodo  || 

[xxm  i)  Epistola  sei  caelestini  pap^  ad  theodosium  iuniorem  aug  .  post 

synodum . 
xxuii  Epta  caelestini  päp  maximiano  epo  cstautin  p'  synodu . 

XXV  Epistola  caelestini  pap^  clero  et  plebi  constantinopolim  constitutf 
post  synodum . 

XXVI  Epistola  sce  memoriae  pap^  caelestini  post  dampnacione  nestorii 
ad  scam  synodu  hephesenam  scripta  . 

xxvn  Exemplar  sacr^  epistol^  per  aristolaum  tribunum  et  notarium  ad 
iohannem  epm  antiochiae  de  pace  et  adunatione  ecclesiarum . 

xxvm  Epistola  iohannis  epi  antiochi^  ad  cyrillum  de  pace . 

xxvim  Incipit  epistola  sei  cyrilli  ad  iohannem  antiochenum . 

XXX  Epistola  sei  xysti  epi  cyrillo  alexandrino  post  pacem  factam  inter 
cyrillum  et  iohannem  .  ] 
f.  2  dogmatis  extiterunt  exempla  iam  uiceris  uere  tibi  euange| 

liiun  potest  testimonium  conuenire  quod  dicitur  .  pastor  |  — 

f.  5^  respiciam  .  -^  cui  honoris  aliquid  seruem  .  quando  agitur»)  || 

f.  6  tas  non  reeipit .  aut  prestari  permittit  indutias .  |  — 


<)  Hier  fehlt  ein  Blatt:  der  Index  ist  von  einer  Hand  dieses  oder  des  vorigen 
Jahrhunderts  ergänzt  Im  Obigen  ist  er  nach  den  Titeln  im  Text  selbst 
wieder  hergestellt 

2)  Ein  Blatt  fehlt 
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f.  109  audiuit  {  dal  xv  .  Kaf  octobriü  Theodosio  xiii  et  maximo 
cous  I  Exp}ic  sca  synodus  ephesena  cum  epistolis  |  ad  se  pertinentibus  . 
In  nomine  dni  .  ineipit  eoneilium  domni  stephani  {  In  nomine  patris  . 
k  filii  &  sps  sei .  Regnante  uno  &  eadem  sca  trinitate  cum  eodem  patre  | 
&  sps  SCO  per  infinita  oma  saecula  mense  aprile  .  die  duodecima  indic- 
cione  septima  <);  — 

f.  110**  absolui  gradiendum  scilic&  partibus  spoliatus  in  cum  qui 
uocatur  saluatoris  dnl  nrTihü  xpi  || 

LVUI.  56. ')  inembr.  4.  2  col.  foliorum  312.  saec.  X.  Zu  Anfang  and  am  Ende 
durch  Feuchtigkeit  sehr  beschädigt. 

f.  2**  //////  m  manu  propria  flauiani  archiepf  |  constantinopolitani 
datu  ab  eo  poscenti  impi 
11  Epistola  Leonis  arcbiepT  romae  ad  eutychen 
ni  Epistola  petri  epi  rauennensis  ad  eutycben  pbrm 
IUI  Epistola  s'cissimi  archiepi  romae  leonis  ad  flauianum  archiepTn  con- 
stantinopolitanum 

V  Epistola  flauiani  archiepi  constantinopolitani  adleonem  archiepTnrom^ 

VI  Epistola  scissimi  archiepi  romae  leonis  ad  faustum  pbrm . 

vii  Epistola  encyclia  siue  synodica  scissimi  archiepi  romae  leonis  ad 
flauianum  archiepTu  constantinopolitani!  cum  istis  epistolis  ob  hoc 
ordine  suo  posita  non  est  quia  in  gestis  sei  et  uniuersalis  concilii 
caicedonensis  tertiae  actionis  inserta  est . 

vni  Epistola  flauiani  archiepi  constantinopolitani  scripta  ad  eunde  epm 
senioris  romae  leonem  . 

vuu  Epistola  scissimi  archiepi  romae  leonis  ad  iulianum  epm  cohense 

X  Epistola  scissimi  archiepi  romae  leonis  ad  faustum  marchianum  //// 
et  reliquos  archimandritas 

XI  Epistola  scissimi  archiepi  romae  leonis  ad  imprm  theodosium 

XII  Epistola  leonis  archiepi  romani  ad  pulcheriä  augustam 

xin  Epistola  scissimi  archiepi  romae  leonis  scripta  ad  secundum  eon- 
eilium //////  nu  contra  eutychem  quae  perducta  quidem  est  occulta 
///////  opter  quod  non  fuerit  concessa  publicari  epis  adposcoi^  . 


*)  Nach  dieser  Handschrift  herausgegeben  von  Gaet.  Cenni.  Rom.  1735. 

2)  Vergl.  fiber  dieae  Handschrift  Maffei  in  dem  Anhang  zu  seiner  Istoria 

teologica  S.  72;  besonders  aber  Ballerin.  praef.  in  epist  S.  Leonis  magni. 

UV  565  ff. 
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im  Epistola  seissimi  archiepi  romae  leonis  ad  impm  theodosium  qua 
rogauit  speciale  eoneilium  in  italia  fieri  &  in  nullo  alio  loeo  quod  con- 
traria sit  eanonibus  secunda  synodus  ephesena  . 

XV  Epistola  alia  seissimi  archiepi  romae  leonis  &  scae  synodi  ad  imprm 
theodosiü  culpans  ^phesenum  eoneilium  .  • 

XVI  Epistola  leonis  archiepi .  &  sei  concilii  quod  romae  eollectü  est  ad 
puleheria  aüg . 

xm  Epistola  hilari  diac  romani  ad  puleheria  augustam  {| 

f.  3  xvm  Epistola  gall^  placidiae  augustae  ad  puleheria  agustam 
xvmi  Sacrae  litterae  diuinae  memoriae  ualentiniani  &  placidiae  &  eudo- 

xiae  augustae  ad  theodosiii.principem  ut  iuberet  in  partibus  Italiae 

eoneilium  celebrari . 

XX  Epistola  gallae  placidiae  ad  theodosiü  impm  . 

XXI  Epistola  licini^  eudoxiae  august^  ad'  theodosiü  . 
xxu  Rescriptum  theodosii  ad  ualentinianu  augustum 
xxm  Epistola  theodosii  rescriptä  ad  gallä  placidiam  . 
xxnn  Epistola  theodosii  ad  eudoxia  augusta 

XXV  Epistola  seissimi  archiepi  romae  leonis  &  eins  sei  concilii  ad  cle- 
ricos  ic  honoratos  .  9c  omne  populum  constantinopolitanum 

XXVI  Epistola  seissimi  archiepi  romae  leonis  ad  archimandritas  con- 
stantinopolitanos 

xxvn  Epistola  ualentiniani  &  martiani  ad  archiepm  romae  leonem 
xxviu  Alia  epistola  piissimi  impis  martiani  ad  archiepm  romae  leo- 
nem 
xxvnii  Epistola  pulcheriae  angust^  ad  eunde  scissimü  archiepm  romae 
leonem .  Quae  significat  reu  <)  anatholium  constantinopolF  errore 
relicto  epm  confirmatum  subscriptione  maxime  epistolf  eius  dogma- 
tic^  ad  scm  flauianum  directf  cuius  flaniani  wä  corpus  significat 
suae  sedi  pductü  &  in  apostolo^^  basilica  depositum  .  k  alia  qua&enor 
sacroru  apicum  eius  demonstrant . 

XXX  Sacr^  litterae  missae  ad  ualentiniano  .  et  martiano  ubique  ad  reli- 
giosos  epos  .  Quatenus  omnes  in  nicea  conuenirent 

XXXI  Ite  aliae  sacrae  similiter  litterae  eorunde  piissimo*  impoj^  ad  do 
amantissimos  epos . 

XXXII  Sacrae  item  litterae  missae  ad  synodum  in  nicea  a  ualentiniano 
et  martiano 


1)  =sr  reuerendum 
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xxxiii  Item  sacrae  litterae  missae  a  piissima  k  xpianissima  augusta 

pulcheria  ad  consularem  bythiniae  stratigiu  ut  cura  haberet  circa 

disciplinä  syiiodi  perhibenda  antequa  placer&  de  nicea  ad  calche- 

donä  mutari  concilium 

xxxiiii  Sacrae  litterae  missae  sco  concilio  quod  nicea  conuenerunt  {| 

f.  3^  ut  deberet  calcbedona  migrare 
XXXV  Exemplar  imperialium  litterarum  quae  niceae  missae  sunt  sco 
concilio ;  dum  adhuc  püssimus  imp  in  tracia  resider&  ut  deber& 
indifferenter  calchedonam  migrare  {| 

f.  4  Principium .  {  Rescriptum  de  fide  factu  |  manu  propria  fla- 
uiani  archiepi  — 

f.  12S^  data  x  kt  octb  beraclea  {|  f.  126  Incipit  eiusdem  |  magn^ 
sjTiodi  I  actio  prima .  {  Consulatu  domni  (nri  add,  m.  a/.)  — 

f.  143^  notariorum  dixit .  Completu  e .  |  Explicit  prima  cognitio  { cal- 
chedonensis  concilii  |  cum  pace  { Incipit  secunda  { Consulatu  domni  ul*i — 

f.  158  mancipentur ;  expl  {  Incp  tertia  cogjnitio  concilii  calcbe- 
donen  .  {  Consulatu  piissimi  &  xpi^nissimi  impis  liri  marciani  |  — 

f.  161^  tum  prouideat  ueritatis .  |  Expl  actio  tertia  j  Incp  quarta 
cogjnitio  eiusdem  sinodi  |  Consulatu  domni  nostri  |  — 

f.  209**  a  sca  synodo  formula  dabitur;  |  Explicit  actio  quarta  | 
calchedonensis  synodi  ||  f.  210  Incipit  quinta  |  Consulatu  domni  nrij  — 

f.  215^  manifesta  fient  diuino  uertici;  |  Expt  actio  quinta .  |  Incp 
sexta  sei  caljchedonensis  concilii  {  Consulatu  domni  nri .  |  — 

f.  232  causa  noscitur  continer  /////////  |  Explicit  |  Incpt  actio  ite 
septima  |  in  aliis  exemplaribus  {  octaua .  calcbedonensis  concilii  |  Con- 
sulatu domni  nri  { — 

f.  234**  concordiam  ;  Legi .  legimus  .  Legi :  |  ExpT  actio  :  octaua  | 
Incip  nona  {  Consulatu  domni  nri  {  — 

f.  237  manifestam;  |  Explicit  actio  nona.  |  Inc^t  decima  |  ui . 
kalendas  nouembris  |  — 

f.  2S3  legi  legimus  legi  |  Explicit  actio  decima  |  synodi  suprafa 
//// 1  Incipit  act  undecima  {{  f.  2S3^  Consulatu  domni  liri  |  — 

f.  2S9  disponatur ;  |  Explicit  actio  undecima  |  Incipit  duodecima  | 
Similiter  tertio  kalendas  |  nouembrium  eodem  consujlatu 

i*.  261  causa  l^sionis  fuerunt  restitu&^;  |  Explicit  actio  duodecima  | 
Incip  tertia  decima  |  Consulatu  domni  liri  mar  |  — 

f.  264  Quae  dixisti  conscriptu  ////////////  |  Explicit  actio  tertia  |  de- 
cima I  Incipit  quarta  decima  |  Consulatu  domni  liri  |  — 
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f.  275^  conjcilio  firma  consistant;  |  Explicit  actio  quarjtadecima 
Mi  calcejdoneiis  concilii .  |  Incipit  actio  quinjtadecima  ||  f.  276  De  ca- 
nonibos  anius  |  cuiusque  concilii  1 1.  Quod  non  oporteat  epm  aut  |  — 

f.  280  Expliciunt  canones  ////// 1  calchedonensis  //////////// 1  Bonifatius 
pbr  seäe  ////////////////// 1  nae  statui  et  subscripsi  |  Et  ceteri  epi  diuersa- 
rom  proaincia|rum  subscripserunt.  |  Incipit  actio  sex  ///  |  decima 
eademq .  ol  ////// 1  eiusdem  sca  /////////  uenc  rande  /////////  |j  f.  280  Censulatu 
domni  m  mar  |  — 

f.  287^  adprobauit;  Explct  |  Incipit  allocutio  seu  rejsponsio  sei 
et  muTersalis  |  calchedonensis  concilii  habita  apud  |  — 

f.  295  firmitatem  &  consonantiam ;  |  Explicit  {  Incipit  leges  reli- 
giös! prinjeipis  marciani  quas  beajtissimus  leo  papa  in  suis  confirmauit 
epistolos  (cwrr.)  \  de  prohibitis  u.  s.  w.  Es  folgen  drei  Edicte  I.  Im- 
peratores  u.  s/w.  Tandem  aliquando  .  IL  Idem  Augusti  u.  s.  w.  Uene- 
rabilem .  ÜI.  Gloria  nunquam  — 

f.  299  sporacio  ü  c  &  qui  fuer  ////////////////////////  |  Incp  rescriptuiji 
beatisjsimi  pap9  leonis  ad  relajtionem  sei  calcedonensis  {  concilii .  |  In 
quo  cuncta  — 

f.  300  opilione  uiro  clarissimo  constantinop}  {  Expfc  |  Interpre- 
tatio  legis  theojdosii  iunioris  impr  |  quam  pro  eutyche  — 

f.  301  Schluss  (unleserlich).  ||  f.  30 P  leer  ||  f.  302  *)  Incip 
epistola  fidei  ca{tholicae  in  defensione  |  trium  capitulorum  <)  {  Mouet 
quosdam  &  rejquirunt  quae  sit  { trium  capitulorum  |  causa  pro  qua  uni- 
uerjsa  totum  pene  per  orjbem  diffusa  <)  scandalijzantur  xpi  mem- 
bra.  I  • — 

f.  311*  Schluss.  Incip  sermo  resurreC|tionis  dni*)  .  [|  Post  labo- 
rem  noctis  pie  u.  s.  w. 


1)  Voo  f.  302  an  ist  von  den  Blättern  nur  ein  Drittel  mehr  vorhanden,  von  den 
letzten  noch  weniger. 

2)  Faeundus  ed.  Sirmond  (opera  varia  H  599  ed.  Venet.  1728).  LXVII  867. 
•)  om, 

4)  Aug.  sermo  228  (Opp.  Aug.  Mif^.  V  llOt). 
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LIX.  S7.  ij  membr.  4.  folioram  258.  Mec.  VIII. 

f.  1  patre «)  aut  spu  sco  naturaliter  — 

f.  2^  abunjdeinus  ut  audiamus  ab  apostolo  gratia  ||  f.  3  dni  ihu 
xpi  et  dileetio  di  :  et  communieajtio  sps  Sei  cum  omnibus  uobis  amen 
exp  I  4«  Incipit  sei  athanasi  de  symbolo  (in  mg.  xxni  m.  al.J  \  Una 
ßdes  sed  non  in  omnibus  fidei  una  |  censura  est  — 

f.  7  doctrijna  eonstituit  amen  exp  .  { Iiic  fides  sei  athanasi  (in  mg. 
xxnii  m.  al.J  \  Pater  ds  .  filius  ds  .  sps  scs  ds  .  et  tres  |  — 

f.  10  illi  quisquam  ds  in  eaelo  sursum  et  in  |  terra  deorsum  |  Item 
de  uariis  generibus  lebrarum  (xxv  wie  oben)  \  Uae  uobis  qui  primam 
fidem  baptismi  {  — 

f.  1 1^  ho,mo  desierit  esse  quod  iam  pridem  fuerit  |  anathema  illi  | 
Exp  libellus  sei  Athanasi  contra  omnes  hereses  (xxvi  w.  o.)  ||  f.  12 
liiC  epistula  sei  Cyrilli  epi  Alexandriae  ad  euopjtium  epm  ad  ea  quae 
8  theodorito  epo  cjTri  dicta  |  sunt  contra  xii  anathemata  |  Cyrillus 
reuerentissimo  et  desiderantisjsimo  fratri  et  consacerdoti  euoptio  in  | 
ihü  xpo  salutem  legi  quae  a  tua  scitate  |  — 

f.  13^  instantem  pojtius  exequimur  intentionem  .  |  Exp  .  epistula 
sei  cyrilli  ad  euoptium  epm  |  (xxvii)  Ine  praefatio  sei  cyrilli  epi  alexan- 
drini  in  injterpraetatione ;  xii  capitulorum  in  epistu|la  ad  nestorium 
scriptam  |  Aperta  sunt  omnia  intellectum  habentib)  |  et  rectam  scien- 
tiam  inuenientibus  sijeut  scriptum  est  — 

f.  15  non  ineffeca|Ci  utilitate  legentibus  {  Exp  praefatio  sei  cyrilli  | 
IK  sei  theodoriti  epi  cyrri  eiuitatis  ad  (xxvni)  |  sem  iohannem  epm 
antiochenum  epistujla  in  qua  ostendit  se  scripsisse  contra  xii  |  capitula 
beati  Cyrilli  |  *  Valde  dolui  dum  anathemata  legissem  |  — 

f.  16*»  intellectus  fiat  dogma  elara  probatio  |  Exp  epistula  sei  theo- 
doriti epi  I  (xxviiii)  liiC  anathemismus  primus  sei  quirilli  (xxvuii)  |  Si 
quis  non  confitetur  dm  esse  seeundu  |  — 

ibid.  anathema  sit  |  Contradictio  sei  theodoriti  ||  f.  17  Nos  autem 
quicumq)  doctrinas  euan{gelicas  sequimur  — 


«)  Verg).  über  diese  Handschrift  MaflTei  a.  a.  0.  S.  72  ff. 

2)  Xapita  viginti  et  uuum  abscissa  sunt  (es  fehlen  sieben  Quaternionen). . . 
Ticesimi  sccundi  non  nisi  pars  superest.  Dialogus  est  inter  Catholicum  homi- 
nem  et  haereticum;  ad  spurios  illos  qui  S.  Athanasio  oliin  tribuebantur 
aeeedit'  Maffci  a.  a.  0. 
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f.  IS*"  ad  conceptam  serui  formam  {  Interpraetatio  sei  quii*illi  | 
Beati  patres  qui  per  tempora  in  nicae|nam  conuenerunt  |  — 

f.  19**  et  ideo  di  genetricem  scam  uirginem  |  It  obpositio  sei  qui- 
riUi  I  Multum  ualde  clamauimus  aduersus  {  — 

f.  22^  obiurjgares  sermones  {  Anathematisinus  sei  quirilli  seeun- 
dus  I  Si  quis  -^  Repraehensio  a  seo  faeta  theodorito  |  Unum  quidem  — 

f.  23*"  Interpraetatio  secundi  anathematismi  { sei  quirilli  {  Scs  scri- 
bit  paulus  — 

f.  24**  Oppositio  sei  quirilli  {  Ecee  rursus  u.  s.  w. 

f.  71  gratis  acjcepistis  gratis  date  {  Beati  Gregorii  epi  in  epistula 
ad  filyppenses  {  hoe  sapiatur  inquid  in  uobis  quod  et  in  xpo  |  — 

f.  71^  respuit  manus  |  Beati  basilii  epi  caesareae  cappadociae  I 
Non  enim  totum  caelum  et  terra  et  |  — 

f.  72  inpassibilitatem  donaret  {  Beati  athanasii  epi  alexandrini  | 
Et  uidebatur  quia  non  phantasia  sed  {  — 

f.  72^  inuocamus  {  SufBciuut  —  in  saecula  amen  |  Expliciunt 
icissimi  cyrilli  epi  alexanjdriae  capitula  seu  explanationes  adq)  |  obpo* 
sitiones  contra  ea  quae  a  beato  {  tbeodorito  cyrri  eiuitatis  epo  dieta  | 
sunt  aduersus  anathemata  eiusdem  do  gratias  ||  f.  73  Ific  adlocutio 
beatissimi  pauli  quae  prae  (xxx)  {  sente  quirillo  in  alexandria  facta 
est  I  perquam  beatissimus  iohannis  ad  scae  {  memoriae  quirillum  uni- 
tioam  I  de  pace  direxit  epistulam  {  •h  Docens  duas  naturas  in  xpo  et 
non  I  unam  debere  praedicari  et  inpasjsibilem  credi  eins  ditatem  et 
scanim  |  scripturarum  diuidi  uoces  pridem  |  ad  uestram  loquentes  inten- 
tiosius  I  caritatem  minime  ponere  iinem  |  nostro  sermoni  uoluimus  con- 
presjsio  enim  nostrorum  fratrum  nos  de  sjcamate  pepulit 

f.  76"  saeculoru  amen  .  Exp  |  (xxxi)  Ine  beati  quirilli  adlocutio 
quam  in  eeclejsia  fecit  .  post  adlocutionem  beati  pauli  {  emeseni  ubi 
dicta  eins  adfirmat  |  Beatus  propheta  esaias  in  xpo  doctoru  |  elo- 
quentias  praedicans  dicit .  aurite  {   — 

f.  77"  najturam  et  singularem  personam  Exp  {  (xxxn)  Ine  epistula 
Scissimi  theodoriti  epi  cyrri  |  ad  dioscorum  alexandrinum  post  pri|mam 
ante  secundam  epbesenam  1 4<  Domino  meo  uere  do  amantissimo  archiepo 
dioscoro  theodoritus  in  düo  gaudere  {  Magnam  consolationem  fernt  bis 
qi  calumnijam  patiuntur  scripturae  diuinae  narrationes  |  — 

f.  81"  Omnes  cum  tua  scitate  in  xpo  fratres  |  ego  et  qui  mecum 
sunt  salutamusExp  ||  (xxxiii)  f.  82  Incipiunt  testimonia  scorum  patrum 
quae  in  syjnodo   confirmata  sunt  de  actione  prima  |  Petri  scissimi 
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et  martyris  alexandriae  {  ex  iibro  de  diuinitate  quoniam  et  uejre  gratia 
et  ueritas  per  ihm  xpm  facta  |  est  — 

f.  82^  Sei  athanasii  epi  alexandriae  de  Iibro  |  contra  arrianos  {  — 
f.  83^  Item  eiusdem  ex  epistula  ad  epictetum  |  —  f.  84  Ex  epistula  sei 
iulianl  epi  romani  ad  prosdociu  |  f.  84^  Ex  epistula  felicis  epi  romani 
et  mar|tyris  ad  maximianum  epm  et  clericu  |  alexandriae  de  incamatione 
uerbi  set  fide  fficj  \  —  ibid.  Sei  theophili  epi  alexandrini  quinta  fejria 
paschf  —  f.  85  Item  eiusdem  (sei  theophili  sup.  8cr.)  ex  paschali 
epistula  —  f.  85^  Set  cyprisyii  epi  et  martyris  ex  Iibro  de  elemosyna  | 
—  ibid.  Sei  ambrosi  mediolanensis  de  Iibro  {  ad  gratianum  u.  s.  w. 

f.  89^  Item  attici  epi  constantinopolitani  {|  f.  90  conuersationia 
fieret  iegeslator  {  et  princeps  {  ^  Incipiunt  testimonia  (xxxmi)  scojrum 
patrum  qui  duas  naturas  |  in  xpo  confessi  sunt  consubstanjtialem  patri 
dm  uerbum  etiam  no|bis  secundum  camem  ex  maria  eonjsubstantialem 
ueraciter  adserentes  {  Sei  basilii  ex  bis  qae  contra  sunomium  seribsit  | 
Ego  enim  in  hoc  quod  in  forma  dT  est  {  —  ibid.  Beati  ambrosi  ex  his 
quae  seribsit  ad  grajtianum  imperatorem  |  — 

f.  92^  Sei  phannis  de  explanatione  euangejlii  secundum  mat- 
tbeum  I  — 

ibid.  sua  nostris  clementer  adiungens  {  Exp  testimonia  patrum  ex 
allocujtione  sei  calchedonensis  concilii  ||  f.  93  Ine  de  incamatione  et 
passione  uel  (xxxv)  re|surrectione  dni  ni  ihu  xpi  sei  augustini  <) ;  | 
Una  substantia  est  scae  trinitatis  |  — 

f.  96  saeculoru  {  Ine  definitio  sanetae  synodi  calchedo  (xxxvi)  | 
nensis  sescentorum  (amen  sup,  8cr.)  xxx  episcoporu  {  Sequentes 
igitur  s'cos  patres  unum  eun|demq ;  — 

f.  96^  pajtrum  nobis  symbolum  tradidit  |  Incipiunt  exempla 
catholica  beatissijmorum  patrum  de  incamatione  dni  |  et  saluatoris 
nostri  ihu  xpi  quae  in  sca  {  et  uenerabili  ^^alchedonensi  synodo  |  con- 
firmata  sunt  aduersum  nestoriajnos  et  eutychianos  adq;  hereticos  | 
(xxxvu)  Ine  testimonium  sei  hilarii  confessoris  et  |  episcopi  pictaui- 
ensis  de  duabus  in  xpo  naturis ;  {  de  fide  in  Iibro  secundo  ad  locum  | 
humani  generis  causa  di  filius  natus  |  — 

f.  104  Item  beatissimi  basilii  episcopi  et  con|fessoris  cappadociae 
de  duab)  naturis  |  in  una  dni  nostri  ihu  xpi  persona  injter  cetera  et  ad 
locum  I  — 
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f.  104^  iniusa  .  emaginibus  extimentur  et  reiiqna  |  (xxxviii)  Item 
beatissimi  angustini  epi  et  con|fessoris  hypponi  regiensium  de  duajbus 
natnris  in  una  dni  ni  ihü  xpi  persojna  ad  dardanum  inter  citera  {  Nolite 
itaque  dubitare  ibi  nunc  esse  |  — 

f.  105  Item  eiusdem  in  expositione  euangelii  secundum  iohannen 
inter  citera  |  Quid  igitur  eritice  cum  xps  sit  ds  et  |  homo  — 

ibid.  Item  eiusdem  in  eodem  loco  infra  {  Agnoscamus  igitur  gemi- 
nam  substan|tiam  — 

f.  lOS^  Item  eiusdem  in  omelia  de  eo  loco  euanjgelio  ubi  dicit  dns 
mandiicatum  nouum  do  |  uobis  ut  diligatis  inuicem  et  citera  ^  Accipit 
1  oobis  quod  uiie  est  dedit  nobis  |  — 

f.  106  Item  eiusdem  de  omelia  psalmi  graduu  |  cxxx  inter  citera  <) 
homo  autem  infirmus  et  carne  inuolujtus  — 

f.  107^  aequalem  patri  et  cetera  Eiusdem  ad  locum  ex  iibro  quem  | 
td  laurentium  fecit  de  fide  spem  et  caritate  |  quem  etiam  in  encheri- 
dion  ooluit  uo|citari  *)  :  haec  est  gratia  per  ihm  xpm  diun  |  — 

f.  110  Item  eiusdem  de  tractatu  baptismatis  ^)  |  ad  locum  ^  dei 
eoangelica  lectione  ubi  |  dictum  est  Nemo  scendit  in  caelum  nisi  qui 
descendit  de  caelo  filius  hominis  |  qui  est  in  caelo  .  in  terra  erat  et  in 
eaejlo  esse  dicebat  — 

f.  111^  Item  eiusdem  ad  locum  de  iibro  primo  |  de  praede- 
stinatione  soorum »)  |  Fit  ab  initio  fidei  suae  homo  quicumq;  |  chri^ 
stianus  — 

f.  113  Item  eiusdem  de  praedestinatione  |  sanctorum  in  Iibro 
seeundo  ad  locum  •)  {  Nullum  est  autem  inlustrftis  praedesjtinationis 
exemplum  — 

f.  114*"  Item  eiusdem  ex  Iibro  xxi  de  ciuitajte  di  inter  cetera  et 
ad  locum  {  hü  sunt  filii  di  quodquod  spü  dl  agun|tur  — 

f.  HS  Item  eiusdem  beatissimi  ex  tractatu  {  de  tribus  modis  in- 
dm  xpSi  dictum  in  |  basilica  restituta  dixit  pridiae  ids  decembiy  |  Psal- 
mus  iste  ut  xpianis  omnibus  notu  {  est  — 


0  Patmm  nova  bibliotheca  ed.  Mai  I  3P3. 
s)  Aagostinas  ed.  Venet.  IV  1461  sqq. 
»)  I.  e.  VI  153.  209. 
*)l.  c.  V1181. 
*)  I.  c.  X  810.  840. 
•)  I.  c.  851.  858. 
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f.  115^  et  post  non  pauca  { ex  eodem  traetatu  subiiinexit  idem  { 
beatissimus  eeelesiastieus  doctor  |  quae  diuina  et  incorporea  sunt 
ubiqe  |  — 

f.  117^  Item  eiusdem  de  symbolo  et  dltate  et  omjnipotentia  pa- 
tris  <)  ^  ostendimus  |  fratres  dileetissimi  ut  uestra  certe  dijlectio  reeor- 
datur  — 

f.  119^  Item  eiusdem  de  duö  nostro  ibü  xpo«)  |  de  dno  nostro  ibü 
xpo  quod  absque  ini  {{  f.  120  tio  sit  cum  patre  — 

f.  124  Item  eiusdem  sei  augustini  de  symbojlo  omelia  sexta  de 
spü  SCO  quod  eiusde  {  substantiae  atque  dltatis  cuius  est  j  pater  et  filius 
ordinem  symboli*)  |  fratres  dileetissimi  in  quo  totius  fidei  |  nostrae 
sacramenta  consistunt  nobis  |  — 

f.  127  Item  eiusdem  de  incarnatione  dictu^)  |  in  natale  dni  nostri 
et  saluatoris  ibü  xpi  amen  |  — 

f.  129^  saeculorum  .  amen  {  (xxxvini)  Item  euisdem  omelia  de  eo 
quod  neofi|tis  ex  oleo  sco  aures  a  sacerdotibus  et  |  nares  inliniantur  ^)  | 
Omnes  quidem  di  sermo  fratres  karissimi  |  — 

f.  134  spü  sco  I  Item  eiusdem  de  mysterio  et  scitate  (xl)  |  bap- 
tismatis  *)  |  Promisimus  primo  traetatu  nos  de  om|nibus  quae  per  mini- 
sterio  nostrum  et  |  xpi  gratia  consecuti  estis 

f.  139  saeculorum  amen  |  Item  eiusdem  dehunctio  capitis  et  (xli)  | 
de  pedibus  labandis  '')  ;  hucusque  de  mys|teriis  locuti  sumus  quae  uel 
ante  bapjtismati  sacramentum  uel  in  ipso  bapjtismate  eelebrantur  I  Nunc 
uero  de  bis  acturi  sumus  quae  |  iam  de  baptizatis  sca  institutione  |  com- 
plentur  —  * 

f.  142^  saeculorum  amen  |  (xlii)  Item  eiusdem  ubi  post  baptis- 
mum  I  spes  paenitentiae  concessa  est  |  Quam  nullus  neglegere  neque 
tardajre  debebit^)  — 

f.  146  saeculorum  amen  |  Item  eiusdem  de  paenitentia  ad  quam 
(xuu)  I  se  omnis  xpianus  si  post  baptismum  |  deliquerit  pro  animae  suae 


0  I.  c.  V  app.  390 

«)  I.  c.  391 

»)  1.  c.  393 

*)  I.  c.  216 

*)  1.  e.  VI  app.  288 

•)  1.  c.  289. 

7)  I.  c.  291 
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esse  mentit .  I.  sunt  el  de  liis  qos  |  clericos  oriliiiaruiit  iiulla  ratione 
siiiit  I  ut  intiT  episcopos  haboantur  — 

f.  21i>''  xviiii  de  bis  qui  pariiiili  baplizali  sunt  —  iion  oporjtet 
amitti  Explicit  ||  f.  2IG  4*  Iiicipiuiit  caiionis  ecclesiae  seu  statuta  (lii)  | 
concilii  nicaeni  in  quo  lueruüt  opi  cccxvui  |  Cum  conuenisset  scm  et 
magiium  coiiciliü  {  nieaeani  statuta  sunt  ab  eis  haec  quac  {  infra 
seribta  sunt  et  placuit  ut  om{nia  quae  statuta  sunt  ad  episcopum  j  urbis 
romae  siluestrcm  niitterentur  |  Facta  est  auteni  synodus  nicaea  byti- 
niae  |  consolatu  eonstantini  augusti  et  Heini .  |  — 

f.  230  qui  persecutionem  patitur  non  recijpi  etiam  larga  ueniuo- 
lentia  et  buinajnitas  est  ei  exbibenda  {  Finiunt  deereta  concilii  nicaeni  j 
^  liie  ßdei  expositio  memorati  conci|lii  quod  factum  est  aput  nicaeam 
mejtropoli  byttyniae  paulino  et  iujliano  consulibus  xni  kalendiulias  quod 
est  I  aput  grecos  xvmi .  dies  mensis  eorum  |  atcTci .  desii  anno  alexan- 
di'is  esse  sesjcentesimo  xxxvi  |  Credimus  in  unum  dm  patrem  omni, 
potentem  — 

f.  230^  baec  est  fi,des  quam  exposuerunt  patres  j  primum  quidem 
aduersus  arrium  |  — 

t*.  231  inquisitionem  de  berejsibus  babuerit  Explicit  {  Ine  nomina 
episcoporu  et  prouinciaru"  |  Osius  episeopus  ciuitatis  gordouensis 
projuinciae  bispaniae  — 

f.  234  tbeofdus  gut|tbiae  .  barboricatbmus  bospbori  |  Exp  con- 
cilium  nicaenum  |  lilc  .  concilium  siue  synodus  aput  ancyra**  |  (un) 
Isti  quidem  canones  seu  regulae  priores  sunt  nicaenis  sed  ideo  cano- 
nes  I  priores  scribuntur  propter  auC|toritatem  magni  et  sei  concilii 
aput  I  nicaeam  babiti  conueneruut  aU|tem  in  synodum  memoratam 
aneyjram  ciuitatis  bü  qui  infra  scribserunt  |  marcellus  — 

f.  240  secunjdum  canones  constitutos  j  (liiii)  |  Exp  concilium 
ancyritanum  {  iilc  concilium  nouecaesariensis  j  et  isti  quidem  canones 
secundi  sunt  |  eorum  qui  in  ancyra  et  caesaria  expo  j{  f.  240*^  siti  sunt , 
nicaenis  uero  priores  inueniuntur  |  Ine  concilium  nouacaesariense  j 
Presbyter  si  uxorem  duxerit  ab  ordi  ne  — 

f.  242  Über  actuum  apostolorum  Exp  j,  f.  242^  (lv)  Incipiunt 
canones  gangrenses  |  et  bii  ipsi  canones  qui  infra  scribti  sunt  {  post 
nicaenos  expositi  sunt  |  Dominis  bonorabilibus  consacerdotibus  |  in 
armenia  constitutis  .  |  — 

f.  247  prejceptis  in  ecclesia  fieri  exoptamus  |  Exp  concilium  gan- 
grensem  |  (lvi)  |  +  lile  concilium  antyocbenum  |  Sancta  et  pacatissima 
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synodus  in  unu"  |  congregata  his  qiii  per  singulas  |  proiiincias  sunt 
unanimibus  in  |  diiu  salutem  j  Gratia  et  ueritas  ihn  xpi  dni  et  |^sallla- 
toris  nostri  seam  anthiocena  *  j  ecclesiam  — 

f.  249**  nisi  a  suo  fuerit  reeeptus  episeopus  aut  i)  |i 
f.  250  prouineiae  episeopis .  quodsi  nulluni  in  |  — 
f.  254  agapius .  et  agapius .  magnus  .  eneas  |  paulus  eonsensi- 
raus  I  Exp  coneilium  antiochenum  (lvu)  |  Ineipiunt  regulae  siue  defi- 
nitiones  {  seeundum  laodiciam  (laudieiam  corr.  m.  aL^  phrygiae  paea- 
tianae  j  Sca  synodus  seeundum  laodiciam  phryjgiae  pacatianae  eon- 
Qoeata  ex  diuerjsis  prouiueiis  asiae  regulas  exposuit  {  eeclesiastieas . 
sieut  infra  scribtum  est .  |  De  eo  quod  oportet  seeundum  ecciejsiasti- 
pum  canonem  — 

f.  255**  ex  diuersis  uersibus  et  sensibus  libri  unii  j, 

LX.  58.  2)  membr.  8.  folioriim  126.  flaec.  VUl. 

f.  I  xLviniUt  de  alieno  monasterio  reeeptos  |  nee  ^positos  mona- 
steri  nee  clericos  liceat  |  — 

f.  2  cviii  Epistula  totius  coneilii  afrieani  ad  papam  celesjtinum 
urbis  romane  epra  recitata  sunt  etiam  in  |  ista  synodo  diuersa  concilia 
um'uerse  prouincie  |  africe  transactis  temporib'  aurelii  cartha|ge- 
nensis  eps  .  celebrata;  |  Expliciunt  capitula  |  de  concilio  quod 
ypponi  regio  factum  est  |  gloriosissimo  impr  .  theodosio  aug  .  iTi 
et  .habundanjtio  ü  u;  cons;  octauus  id!  ottubris  (is  ex  iis)  ypponi 
(yppone  corr.^  regio  in  ]  secretario  basilica  pacis  et  cetera :  gesta  huius 
con|cilii  — 

f.  34  cviii :  Ine  epistula  coneilii  afrieani  ad  pp  .  celestinii  |  urbis 
rome'*"  :  domino  dilectissimo  et  honorauili  (corr.)  — 

f.  35  uel  multis  aliis  intereulrentib*  inpedimentis  aduci  non  potu- 
enint; ;  Expliciunt  canones  diuer{sorum  conciliorum  africajne  prouincie 
oumerum  cen;tum  octo  ||  f.  35**  Von  einer  Hand  des  zwölften  Jahrh.  : 
ronciliü  sacrO  uenerandi  culmina  iuris 
Condidit  et  no*  congrua  frena  dedit 
Ut  bene  fundatus  iusto  moderamine  posset 


<)  Ein  Blatt  fehlt 

«)  Verffl.  über   diese   HandschriH   Maffei    a.  a.  0.  S.  75  ff.;    Ballerin.  I.  c. 
pars  IL  y.  LVI  i44. 


3i>  Ucirrt'rsi'heid 

liiteincrata  gereiis  elericus  ordo  geri 
Pontifices  summi  aeterü  pcepta  sequeutcs 

Plaiiius  haee  nionitis  exposuere  suis 
Hiiic  fidis  nrae  se  pandit  semita  et  oms 

Errorii  dapnant  dogmata  sea  uias 
Quisq;  di  famulus  fuerit  xpiq;  sacerdos 
Hoc  sale  conditus  dulcia  mella  flueiit 
Not)  qda  e  consortio  iViii  nrb^  orieutales  testati  |  sunt  se  uidisse 
eoneiliu  nicenu  .  habeiis  potiore  |  quattuor  euanglo^  magnitudine  .  con- 
tiiiens  iUjSe  sessioues  epoi^  et  introductiones :  iudiciaq ;  |  querimonui« 
atq ;  definieiones  .  et  eoiistituti  ones  .  nee  n  et  subscriptiones  eo«  .  | 
Versus  de  synodis  per  ordiiie  dispositis  | 
Primus  apiica  canon  documta  ministrat 
\icnaq;  seeundus  habet  saluberrima  dieta 
Tertiu'  ancyrana  tenet  inoderamina  uitae 
Cultriceniq ;  sanat  cordis  neocesara  quartus 
Pontifices  cagren  quinto  coluere  boatu 
Antiochä  celebrat  sextus  sermonib*  urbe 
Septima  felices  sensit  laudocia  patres 
Te  quoq ;  constantipolis  octauus  honorat 
Scribitur  et  nono  ius  calcedona  coruscum 
Exiniiar  decimus  [  consiliamina  sardis 
Extulit  undecimus  clara  cartagine  scripta 
VItimus  anglico  te  psonat  africa  sistro. 
f.  36  leer  \\  f.  36*^  Von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrh,: 
Dalmaciane  iugi  cesar  que  terra  triumpho  — 
Secula  perpetua  dent  tibi  euncta  melos; 
f.  37  9  Obepi  am  Rande  von  einer  Hand  des  zwölften  Jahrh. : 
(=  m.  2  im  Folgenden) ') :  Facta  e  aut  haec  synodus  apud  niceä 
bithineae  .  consulatu  constantini  augusti  et  licinii  xni  U  |  iuliarü  quae  ^ 
apud  grecos  octaua  decima  die  msis  co4  .  sedm  alexandrinos  dcxxxii  . 
4e  placuit  ut  haec  oiua  mitterent  ad  epm  uri5  romae  siluestru.  |  4*  Syno- 
dus  nicena  sub  alexandro  episcopo  |  alexandrie  imp  constantino  |  Multa 
igitur  seditione  facta  beato  alexandro  .  cum  |  — 


>)  Von  hier  nn  beginnt  eine  neue  Qiiaternionenifthlun^. 

2)  Im  Übrigen  bleibt  dieselbe  Hand  wie  im  Vorhergehenden.  Der  gaaie  Cddei 

ist  Ton  der  zweiten  Hand  durchcorrigirt,  die  hie  uad  dt  auch  gW^tsere 

Zusutze  gemacht  hnt. 
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f.  37^  similiter.  et  auijtus  .  et  uinceiitius  prb  .  urbis  romae  dixe- 
ruot  et  I  subseripserunt;  {  Incp  canon  primus  synodi  nicene  ubi  {  qui 
seipsos  eastrauerunt  ad  ordinatiojnem  uenire  non  Heere:  |  — 

f.  42  opare  debet^^(debere  w.  2).  Von  der  zweiten  Hand  am 
Bande  noch  vier  Canones  hinzugefügt:  ne  seruus  aut  conditionalis 
eiericus  ordinetur  —  ut  pbr  ante  trigesimu  aetatis  suae  annü  non  ordi- 
oetur  —  ut  pbri  diac  &  subdiac  aut  colibet  clerici  n  pgant  inconsulto 
epo  suo  —  de  ordine  clericoi^  et  uita  .  |  Am  Schluss:  Expli :  deereta 
aieeni  concilii .  { Incp  eoncilium  neoeesarriense ;  |  Et  isti  quidem  cano- 
nes seeundi  sunt  eorum  |  qui  in  aneyra  et  cesare^  expossiti  sunt:  | 
nieenis  uero  priores  inueniuntur  — 

f.  43^auc{toritaseritvExpiJciunt;  I  (liberactuumapostolo^in  tornia 
$up.  scr.)  Exempli  synodi  babitae  rome  {  epor .  xcui :  ex  rescripto  impe- 
riali :  |  Damasus  ualerianus  .  uitalianus  .  aut  fidius  paejanius  uictor  — 

f.  46^  eonfidimus:  Expl' {  haec//  expossitio  epfa  uel  //  synodi 
roman^  habite  |  — 

f.  47  quorum  subscripsio  in  authentico  |  odie  in  ai-ehiuis  romane 
eeelesi^  tentur:  |  ExpFsynodus  romana  et  antiochensis ;  { Incipiunt  con- 
ciliu  gangragenses ;  |  Et  ipsi  quidam  canones  qui  infra  seripti  sunt 
post  I  — 

f.  50*"  in  eeclesia  fieri  exoptamus :  Expl*:  concit;  giygense ;  |  Incp; 
sc^  :  synodus  secundum  laudiciam :  |  Prygiae  pacatian^  conuocata  — 

f.  54^  ad  ebreos  .  apocalypsis  iohannis  {  Hie  concludi  debet  canon 
eeclesiasticus :  Exp.  |  (neip  statuta  siue  definitiones  synod :  |  coiistan- 
tinopolitani .  episeor :  cl :  quando  |  ordinatus  est  .  beatus  netarius :  | 
'1'  Non  spemendam  esse  fide  patruin  trecentorü  |  — 

L  5S^  uel  ab  eo  gesta  sunt  inritum  (corr.  m.  2)  fieri.  Explicit  | 
Inep  synodus  it  canones  anquiritani  |  Uitalis  — 

f.  59  penitenti^  redigantur  secundum  canones  constitutos  .  |  Incp : 
synodus  calchedonensis  (add-  m.  alt.  a  sexcentis  xxx  epis  edita)  |  Sca 
ae  mi^a  uniuersalis  synodus  qu^  secundum  di  |  — 

f,  60.  precedentem  quidem  trecentoiy  xvin  .  scbiy  patrum  fidem 
es;Se  inlibatam  {  Incp :  statuta  sca  synodus  chalchedonensis  {  Piissimus 
naster  imp' :  constantinopolitan^  =  PP*  1  —  discedat  syiiodo :  |  Definitio- 
nes ecclesiastic^  pronuntiate  a  sca  et  uniuersali  synodo  qu^  calchedon^ 
eoDgregata  est:  |{  f.  60^  Acta  septime  cognitionis  calchedonensis  |  — 

f.  64^  si  uero  laci  anathematizentur :  Explic  :  statuta  calced;{ 
Incipiunt  concilii :  hiponiensis :  |  Breuiata  et  quaedam  eorum  in  con- 
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cilio  carthaginiense  j  cum  byzacenis  epis  .  conlata  et  diligeiitius   per- 
tractata  {  erunt;  iiiceiü  eoncilii  propliessio  fidei  reeitata  est;  |  — 

f.  08*'  de  quib'  eonsulendum  statuimus  relte{tis  et  agnitis  sub- 
seripsi  ceteri  similiter;  |  Explicit  eoncilium  iponieiise;  |  Ineip  conciliu  { 
carthagiiiieiise  {  Agricola  et  eustathio  üu  .  ce  .  coli  \S  iunius  carthagi|ne 
in  secretario  basilieae  fausti;  —  |  f.  69  pagiiüs  iiiserenda;  |  i  Placuit 
uniuerso  concilio  ut  qui  excommun]ca{tus  fuerit  — 

f.  70  X .  Item  placuit  ut  agpi  uel  quecumq.  predia  ecet^  |  —  fir- 
maueruiit .  aurelius  .  simplicius  augustinus  et  ceteri :  De  ordinandis 
epis  -io-  (in  mg.  m,  2:  hE>  Aurelius  eps  dix.  Qd  ad  haec  die  sanctitas 
lira.  -  Ab  uaiuersis  —  ab  lioc  cetu  separauit.)  |  Sca  et  magna  syno- 
dus  p  di  gratiam  ecciesiae  |  alexandri^  dilectissimis  Sb*  p  egjrptum 
li|biam  et  pentapolim,  aput  niceam  ciuitatem  col|lecti.  — 

f.  71^  preses  ipse  refert,  ut  potest  dfis  ac  socius  actitaiy:  |  Tune 
iemporis  ingerebantur  molesti^  :  inipp  syno|dum  conuocare  ut  insidia- 
rentur  paulo  epo  constan|tinupo1itano  p  sugestionem  eusebii .  aeacii ; 
theo|dori  ualentis .  stephani  et  sociorum  ipsorum  |  et  congregata  est 
synodus  eonsolat'  constanjtini  et  constantini  aput  sardicam ;  |  Explicit; 
do  gratias :  amen ;  {  Incip :  sei :  canonum :  apostolorum :  |  i :  De  ordi- 
natione  episcoporum:  |  —  viii:  Quo  tenpere  pascha  celebretur  ||  f.  72 
>f  Incipiuiit:  capitula:  antiocheni  eoncilii  |  numero  xxu:  {  i  De  bis  qui 
contraria  gerunt .  bis  qui  regulariter  |  — 

f.  72^  XXV :  Ut  eps  dispensande  res  ecciesiasticas  babeat  pote- 
state  : ,  Incipiunt :  regule  expositi  i  damnatio  |  inenciniis :  |  i  De  bis  qui 
contraria  gerunt  bis  qui  (que  m.  2)  regulariter  de  |  — 

f.  78**  et  bos  oporjtet  corrigi  sca  synoduo  id  quod  condecet 
adj)banie.  j  Explicit  textus  canonum  eoncilii  Antiocbeni  {|  f.  79  Über 
der  Zeile  von  der  zweiten  Hand:  Incip  canöii  Sardiceiis  |  Sancta  synodus 
congregata  est  sardice  et  (corr.  ex)  dijuersis  prouinciis  de  partib' 
orientis  .  tbebaidis  |  — 

f.  79^  bos  omncs  anatbematizat  sca  catholica  |  ecclesia :  De  pascba 
auteni  scribsimus  üb  j  xxx  annos  qfn  xxx  aiinos  fecit  dn's  nr  injearne 
sup  terram :  — 

f.  80''  dcfinitioncs  aput  sardicam :  {  Dilectissimo  fratri  iulio  osius 
et  pro  et  ^togenes  :  meniinimus  — 

f.  88  et  dni  saluatoris  nostri  p  missione  bac  dilectio|ne  unum 
ualeant  esse.  |  De  eps  ^  ciuitates  mutauei^  fm.  2,)  \  i:  Ossius  eps 
dixil,  quanto  magis  mala  consuetudo  |  — 
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und  an  die  Stelle  geselxl:  beatissimi  augustini  [  episcopi  1 1  Credimus 
unu  esse  dm  patre  |  et  filium  et  spm  et  spm  (sie)  scm  |  patrem  eo 
quod  habeat  filium  i)»  |  filium  eo  quod  habeat  patrem*);  spm  scm  eo  | 
quod  Sit  ex  patre  cum  s)  filio  :  pater  ergo  «•  ^)  {  principium  deitatis  . 
ob  hoc  quia  de  nullo  (ob  —  nullo  von  zweiter  Hand  durchstrichen 
und  übergeschriebcfi  sed  sine  ullo  omino  principio)  |  non  quia  prior 
filio  fuit  uel  spQ  sco  s) ;  von  der  zweiten  Hand  diese  Zeile  durch- 
gestrichen — 

f.  126''  mobilitate  praeuarieatricis  natur^«);  | 

•f  HE€  DE  !  MENDOSIS  EXEMPLARIBVS  TRANS 

TVLI  TANDEM  ET  QVEDAM  QVIDEM  QVA 

////NON  VT  VOLVIT  ;  ^)  TAMEN  POTVI  R( 

CORREXIT  OVEDAM  AVTEM  TAC 

TO  PRCTCRMISI  REI  ^)  DNI  AR 

BITRIO  DERELINQVENS  .* 
OVI  LEGIS  i  ORE  PROME  PEC  *) 
CATORE  I  SIT  DM  AREAS  »^^ 
AILIMVS  OMNIVM  DIA     PTOR( 
THEODOSIVS  INDIGNV" 

coNvs  FEcrr*0  i  li 


^)  filium  habeat  —  *)  patrem  habeat  —  •)  et  —  *)  om. 

^)  deitatis:  qui  sieut  nunquam  fuit  non  Deus»  ita  numquam  fbit  non  pater: 

*)  Die  beiden  letzten  Capite)  fehlen.  Wie  sehr  diese  Handschrift  Ton  der  Aus- 
gabe abweicht,  zeigt  der  Schluss  des  21.  CapiteJs,  wo  diese  bat:  Initium 
ergo  salutis  nostrae  Deo  niiserante  habemus ;  ut  acquiescamus  salutiferae 
inspirationi ,  nostrae  potestatis  est;  ut  adipiscamur  quod  acquiescendo  ad- 
monitioni  cupimus,  divini  est  munerls;  ut  non  labamur  ab  indepto  salutis 
munere,  sollicitudinis  nostrae  est  et  coelestis  pariter  adiutorii;  ut  labamur, 
potestatis  nostrae  est  et  ignauiae.  Die  Handschrift  dagegen  gibt :  Sieut  |  ergo 
initium  salutis  nae  sequaz  (sequac?^  corr.  m.  2)  ee  diuin^  injspirationis  libere 
confitemur,  ita  ut  non  |  labamur  a  bono  uel  natur^  uel  muneris  |  sollicitu- 
dinis nfe  est .  et  c^Iestis  pariter  adiutorii;  ut  labamur  potestatis  nr^  est  |  et 
ignani^.  Im  Anfange  hat  die  zweite  Hand  darüber  geschrieben :  do  mise- 
rante  inspirante  habere  nos  credimus  .  ita  arbitriu  naturne  nrae. 

')  Ballerin.  I.  c.  147  ergänzen  und  yerbessem  richtig:  quidem  qvamuis  non 
ut  uolui. 

^)  Entweder  rem  in  oder  reuerendi.  Falsch  Ballerin.  I.  c,  die  nur  blasen, 
reliqua, 

•)  Ballerin.  I.  c.  ore 

<o)  d.  h.  9i  Deum  haheas  redemptorem.  Ballerin.  1.  c. :  sit  dn  abeas  red 

<*)  Richtig  bei  Ballerin  1.  e.  so  ergftnzt:  humülimus  omnium  diaconorum  Theo^ 
dosius  indignue  diacotius  fecit 
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r.  2i^  XVII  Ex  concilio  aurelianense  |  (27  C.) 

f.  33  XVIII  Ex  concilio  arelatense  |  (36  C.) 

f.  34^  Ex  inodo  cartaginense  |  africe  hono  vii  et  theodosio  vii 
consolib'  |  (103  C.) 

f.  41''  XX  Ex  inodo  cartaginis  j  sub  die  iduii  agustarum  consolatu 
cerani  |  (71  C.) 

f.  44  XXI  (x  concilio  agatense  |  (46  C.) 

f.  47  xxiiii  (x  concilio  arelatense  |  (1  C.) 

iöid.  €x  concilio  arelatense  (terraconense  corr,post,m,)  \  (11  C.) 

f.  47**  XXVI  (x  concilio  geronense  (gerundense  cön\  m,  posl,)  \ 
(8C.) 

f.  48  xxvii  (x  concilio  toletano  thyudi  |  (3  C.) 

ibid.  xxviii  (x  enodo  lielardense  |  (15  C.) 

f.  49  xxviiii  (x  concilio  ualense  |  (5  C.) 

ibid.  XXX  (x  concilio  eliuerritano  |  (69  C.) 

f.  52  XXXI  (x  enodo  tolletano  |  era  ccccxxxviii  (23  C.) 

f.  54  xxxii  (x  concilio  bracarense  |  (22  C.) 

f.  55  xxxiii  Item  senodos  bracarense  |  (10  C.) 

i\  55'*  xxxiiii  Ex  concilio  tolletano  |  (22  C.) 

f.  56''  XXXV  (x  concilio  cesaragustano  |  (7  C.) 

f.  57  xxxvi  6x  concilio  aruennes  |  (22  C.) 

f.  58  xxxvii  (x  concilio  cesaragustano  |  (4  C.) 

ibid.  xxxvui  €x  enodo  taurinantiu  |  x  kl  octobris  (4  ('.) 

ibid.  xxxvini  (x  concilio  narbonense  |  (15  (\) 

f.  59**  XL  Ex  enodo  teleptense  |  (6  C.) 

f.  60  xLi  (x  concilio  baseinonense  |  (10  C.) 

ibid.  xLii  6x  enodo  ostense  |  (1  C.) 

f.  ÖO**  xLiii  Ex  concilio  orbico  sub  belaro  papa  j  (5  C.) 

ibid.  i  Ex  epistola  beati  clementi  ad  iacobo  |  Eps  inreprinsibilis 
(4  C.) 

f.  61  II  Ex  preceptione  cuius  supra  |  sacramenta  cu  omni  (5  C.) 

ibid.  III  Ex  epistola  sirici  pape  ad  eumeriii  epra  |  ex  arrio  uenieii- 
tes  (5  C.) 

f.  61''  IUI  Ex  epistola  innocenli  pape  {  ad  exuperium  epm  |  prb 
diaconus  incontinentis  deponatur  |  (5  C.) 

f.  62  Ite  ex  epistola  innoccnti  ad  uniuersis  epis  {  eps  in  aliena 
eccla  epih  non  ordinit  |  (4  ('.) 

ibid.  VII  Itein  innoccnti  ad  uectoriu  e[nn  \  sine  metropolitano  (7  C.) 
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f.  62^  Villi  Item  innocenti  ad  eps  duo  qui  {  ante  baptismo  oxore 

habuet  et  post  |  (1  C.) 

ibid.  villi  Item  innocenti  ad  deeentium  |  ordo  minsae  (8  C.) 
f.  G3  XI  Ite  innocenti  ad  aureliü  epni  |  facile  non  inponat 
ihid,  XI  Ex  epistola  zusimi  pape  {  ad  sicium  epm  |  si  non  fuerit 
ibid,  xii  bL  epistola  |  bonifati  pape  {  ad  elariü  epm  |{  in  una  pro- 

uJDcia 

63^  xiiii  Ex  epistola  celestini  pape  |  ad  aduienses  eps  |  i.  sacer- 

dütis  doeti  sint  (6  C.) 

ibid,  viii  Ite  caelestini  epistola  ab  |  epos  pe'^apoliae  calabria  con- 

stitutus  I 

ibid*  XV  Ex  epistola  pape  leonis  ad  |  anastasinm  epm  tessaloni- 

einse  |  (5  C.) 

f.  64  XVI  Item  eiusde  pape  leonis  |  ad  hericanos  epos 

ibid.  xvii  Item  eiusde  pape  ad  rustieu  |  epni  narbonense  |  (15  C.) 

f.  64*"  xviii  Item  eins  leonis  ad  sicilliese  epos  { 

ibid.  xviiii  Ite  eiusde  pape  leonis  {|  ad  nicetam  epos 

f.  65  XX  Eiusdem  leonis  ad  uniuersus  eps  | 

ibid.  XXI  Eiusde  leonis  ad  theodoro  epm  |  (3  C.) 

ibid.  XXII  Eiusde  leonis  ad  leone  epo  | 

f.  65**  xxii  Eiusde  leonis  per  capania  samjnum  epm 

ibid.  xx'"  Leo  dioscoro  (2  C.) 

ibid.  XXV  Leo  eps  turibio  epo  (1 1  C.) 

f.  66  XXVI  Ex  epistola  gelasi  pape  puplijcania  epi  (19  C.) 

f.  66"  xxvii  Ex  epistola  eiusde  pape  |  ad  sicelensis  eps  |  (2  C.) 

ibid.  xxviii  Ex  epistola  felicis  pape  |  ad  sicilenses  eps  |  (4  C.) 

f.  67  xxviHi  Ex  epistola  uigilii  pape  ad  pro|futurum  epm  bra- 

carense  |  (4  C.) 

ibid.  XXX  Ex  epistola  felicis  ad  sitiensis  eps.  |  (6  C.) 

f.  ^V  XXXI  Ex  epistola  sirici  pape  deum  |  meriü  epm  (8  C.) 

ibid.  XXXIII  Ex  epistola  leonis  pape  {  ad  balconium  |  Es  folgt 

Nichts. 

ibid.  XXXIII  Ex  epistola  geronimi  |  ad  patruglum  epm  de  gi'adib: 

elericoru  ;  (7  C.) 

f.  68*^  ^^»^^^  gregorii  pape  urü  .  romae  |  (4  C.)  — 

ibid.  xxxvi  In  tertia  tamen  propin|quitate  non  lecit  (corr.  m.  2J 

oxorem  |  alterius  accipere  post  obitu  eins  |  dö  gratias  |  qui  lege  ore  pro 

me  peccatore  sie  |  babeat  do  adiuture  {| 
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1*.  69  De  ordiuatlouib  .  episco|porum  .  cän  .  apü3  .  titT.i  •  |  cpcs  . 

a  duobus.aut  tribus  epis  |  ordiiietur  .  cön  .  niceno  .  tit  .  ui  .  |  De  bis 

qui  ad  episeopatum  injprouinciis  — 

f.  69^  Cöne  .  antioceno  .  tlt .  xviui .  |  Epcs  .  praeter  sinodum  — 

f.  70  Coilc  .  laudie  .  ¥t .  xii .  Ut  epi  j  iudicio  metropolitaiiorum 

ibid.  Coiic  .  cartag .  tIF.  xnii .  |  Aurelius  epcs  dixit . 

f.  70**  Item  coiic  .  cartag  .  tit .  xvi  \ 

f.  7P  Item  de  hoc  ipso  qot  |  epci  debeant  adici . 

ibid.  Coiic  .  eodem  .  tit .  xvii .  |  Sed  illud  est  statuendum  ut  | 

f.  72^  De  ordinatione  pr£i .  diaci .  |  uel  citerorum  .  in  cäu  .  apüs  . 

tlt .  II .  I  Pbr  ab  uiio  epco  ordinetur  — 

ibid.  Ex  dejcreto  papae  sirici.  tit.  viii .  |  Dicimus  etiam  licenter  — 
f.  73^  Ex  decretis  papae  innocenti .  tit  |  xxxii.  Ita  sane  ut  in  eos 

tempora  |  — 

f.  74  Item  de  eorum  conuersatione  qui  {  ab  infantia  do  se  uobent . 

ex  decrejto  papae  sirici .  tit .  vuii .  quicu  **  |  q.  itaq .  se  ecciesiis  uobit 
f.  74^  Ex  decreto  zosimi  .  tit  .  m  .  haec  |  autem  singulis  gradib. 

ob|Seruanda  sunt  tempora. 

f.  75**  Item  de  grande,bis  .  ex  decreta  papae  syrici .  tit .  x .  |  qui 

uero  iam  aetatem  grandeb.  |  melioris  propositi  conuersatijone  prouo- 

catus.  — 

f.  76  Ex  decreta  papae  celistini  tit  .  xvi .  |  Ordinatos  uero  quos- 

dam  ff  CTiii  epeos  .  |  — 

f.  76^  difficilius  imple,atur.  j 

LXII.  60.  <)  membr.  fol.  folionim  107.  saec.  VIII^IX. 

f.  2 — 3  von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrh. : 

f.  2  Sei  hyeronimi  pbri  in  exposition  euglii  sup  math «) .  |  Dico 
aO  Jiot  quia  quicumq ;  dimiserit  uxore  suä  nisi  ob  forni|catione 

—  ibid.  cum  enim  essen^  liberi  .  uoluntate  s)  nos  sub,iecimus 
seruituti ,  |  Sei  ambrosii  epi  mediolanensis  in  exposijtione  epistola 
(corr,  m.  post,)  pauli  apostoli  ad  corinthios  {  prima  ^).  {|  f.  2^  bis  aute 
qui  matrimonio  iuncti  sunt  precipio  non  ego  sed  dni  |  - 

^)  Pnlimpsest  des  codex  Justiniani.  Vergl.  über  diese  Handschrift  Maflfei  a.  a.  0. 

S.  77  ff.  Ballerin.  I.  c.  pars  IV.  c.  3.  5.  LVI  284. 
«)  XXVI  135  (VII  143). 
')  iioiuiitarie 
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—  ibid.  quia  iion  ita  lege  eonstringitur  uir  sicut  mulier  |  Ex 
decreto  sei  gregorii  papae  iunioris  |  cap  .  viiii  Si  quis  de  propria  co- 
gnatione  ut  quam  cognajtus  habuit  duxerit  in  uxorem  anathema  sit  et 
resptf  oms  •  m  •  {  anathema  sit  — 

f.  3**  XVII  Si  quis  ex  clerieis  laxa  uerit  coma  anathema  sit  &  res  | 
pd  oms  .  III .  anathema  sit  {{ 

f.  4''  Domino  uere  sco  semperque  beato  pontifiei  |  liberino  cres- 
conius  xpi  famulorum  exiguus  |  aeterii  in  dno  nostro  salt : .  |  Uestri 
sacerdotii .  ineonparabile  decus  . 

f.  5^  Incip  capitula  {  i  De  ordinatione  epi  in  eannonibus  aposto- 
iorum  titulo  primo  |  conci .  niceno .  titi .  im .  concl .  anthioc .  titl .  xviii .  — 

f.  14^  ccc.  Ut  episcopi  et  clerici  non  ordinentur  nisi  omnes  suos 
feeerint  xpienos  (corr^)  .  concl  carthag  .  titl .  in  .  |  (xpl .  capitulare  .  i 
cannonicorum  .  |  Von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrh.  hinzugefügt: 
cone  .  bracarense  qui  contumax  canonu  |  —  missa  tenere  ii  potest .  || 

f.  15  1  De  ordinationibus  episum  |  in  eannonibus  apostol  .  tit 
primo  I  Epls  adu  ///////////////////////  is  ordinetur .  |  — 

f.  99  Mit  ccxcni  beginnt  eine  Hand  des  neunten  Jahrh. 

f.  103  Ut  epi  et  clerici  non  ordinent*  nisi  oms  |  suos  feeerint  xpia- 
nos  .  con  affrican  .  tit  iij .  {  Ut  epi  &  pbri  .  et  diac  non  ordinent  prius 
qua  I  oms  qui  sunt  in  domo  eoi^  xpianos  catholicosjque  feeerint;  {{ 
f.  103^  Incip  epTstI  sei  aug  ad  auxilium  {  epm  pro  causa  iniust^  exco- 
muni{cationis  i)*  |  Domino  dilectissimo  et  uene|rabili  fratri  .  et  consa- 
cerdoti  j  auxilio  augustinus  in  dno  salutem  { Vir  spectabilis  filius  ms 
comes  ciassieianns  |  grauiter  apud  me  litteris  questus  est  qd  |  — 

f.  lOK^&laetificet  iuuentutem  tuam  .  non  |  contempnentes  senectu- 
tem  meam.  |  Item  epfstola .  csp .  ad  eundem  classi|cianum  >)  .  qui  excom- 
Hiunicatus  fuerat  |  Ego  propter  eos  qui  pro  peccato  unius  anim^  |  — 

non  agit  pperam  {|  f.  106  It«m  in  libro  de  summo  bono  .  |  Secun- 
dum  catholicam  6dem  — 

ibid.  Item  in  libro  tertio  de  baptismo  |  Pax  eccl^  dimittit  — 

ibid.  Item  .  csp  .  de  sermone  diii  in  monte  |  Temerarium  iudieinm 

ibid.  Item  epistola  csp  ad  eter .  hippns  |  Quid  enim  obest  homini 

ibid.  Item  cusp  .  contra  secundinQ  manicheom  { Senti  de  augustino 

ibid.  (sp  in  expositione  psalmi .  xxxv  j  Et  si  ad  tempiis  damnaris 

f.  106*  Item  in  psaimo  .  cii  j  Quis  iniustns  est  — 

•)  ed  Venel.  II.  878. 
«)  1.  c.  879. 
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ibid.  Ex  sermoiie  sei  iohaiuiis  crissostomi.  |  Qiii  semetipsiim  non 
nocet .  si  ab  omiiib ;  noeeat'  |  — 

ibid.  Item  ex  libro  .  iii .  sei  hieronimi  in  matbeo  |  euangeh'sta  .  ubi 
dieit .  qua  h'gaueritis  |  super  terrain  .  et  cetera.  |  Istum  locum  epi  &  pbri 
non  intellegentes  aliquid  |  — 

ibid.  li  in  salomone  {  Sicut  aues  in  contrarium  uolant .  &  passer  | 

ibid.  Item  ibi .  {  Anima 

ibid.  Ifibi .  |  (st  confusio  — 

ibid.  It  in  deuteronomio  ||  f.  107  Conduxit  contra  te  |  — 

ibid.  Item  in  libro  ad  ualentinu  .  abbin  .  sei  augusjtini  de  correc- 
tione  et  gratia  |  Ipsa  quaedam  natio  nominat'  qua  facit  episcopale 
iudiciii  |  — 

Sic  affici  debenf\^ .  caritatis  affectum  .  ut  omnes  j  uelimus  saluos 
fieri .  amen  || 

LXIU.  Hi  <)  merobr.  8.  foliorum  98.  saec.  XI. 

f.  1  — 15  Excerpte  aus  Augustinus ,  Gregorius  und  Cassiodorius. 

f.  1 6  Incip  consti  et  {  fides  niceni  concilii  |  Facto  e  autem  baec 
sinodus  apud  niceam  bithiniae  consulatu  constan,tini  aug  et  lucini . 
XIII .  Kalendarum  iuliarum  .  et  placuit  eis  |  ut  baec  omnia  mitterentur ' 
ad  epm  urbis  rome  siluestrum.  Credimus  —  i  de  clericis  qui  se  absci- 
derunt  castrauertucrt  |  Im  Ganzen  55  Canones ,  von  denen  der  letzte 
gegen  Pelagius  (!)  gerichtet  ist:  dann  folgen  f.  20^.  21  Canones  des 
concil  .  Sardicense ,  f.  22.  24  Canones  des  conc  .  Ancyrit.  ,  f.  23. 
15  Canones  des  conc.  Neocaesariense ,  f.  23**.  20  Canones  des  conc. 
Gangrense,  f.  24.  30  Canones  des  conc.  Antiocenu,  f.  25\  59  Canones 
des  conc.  Laudicia»  f.  27.  Excerpte  aus  Gregorius  und  Leo,  f.  27** 
Cxplic  laudicense.  Incip .  canoii ;  |  constantinopolitanum  (3  C.)  f.  28. 
27  Canones  des  conc.  calcidonense,  f.  29.  98  Canones  des  conc.  Car- 
taginense,  f.  31.  (xpliciunt  africana  concilia  .  {  aurelius  ad  celestinu 
papam  |  Auf  diesen  Brief  folgen  Decrete  der  Päpste  Innocentius,  Cäle- 
stinus  und  Leo. 

f.  33  De  concilio  in  urbe  romana  sub  damaso  papa  edito  |  Post 
has  oms  ^phaeticas  et  euangelicas  atque  apostolicas  |  scripturas  — 

f.  36^  esse  damnata ;  {  Explicit  conciliu  .  sub  damaso  papa.  Incipit 
alt  sub  eugenio  |  i  Nullus  eps  aliusq ;  sacerdos  p  muneribus  (38  C.)  { 


«)  Vergl.  über  diese  Handseliriff  Maffei  a.  a.  0.  S.  79  f. 
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f.  38  digii^  penitentiae  submittatur  .  ut  sacerdos  loci  consi- 
derauit.  ,  Indiccioue  xii.  imperante  adargasto  eiusq.  filio  {  nicifero  . 
zaeharias  t  beatissimus  .  papa  in  eeilio  dicit  j  Nun  est  silendum  fratres 
quod  in  germaniae  partibus  .  ita  |  —  licentiam  iilia  dedisset .  in  quarta 
se  copulari  generatione  .  |  — 

f.  SS**  ut  ab  alio  epo  aut  pbro  subpleantur  missarü  solemnia 
(14  Canones)  |  Reuerentissimo  in  xpo  fratri  ac  filio  alitbgario  epo  . 
ebo .  I  indignus  eps  salutem.  Non  dubito  tuae  ignotu  ee  earitati .  |  — 

f.  39  Duo  et  uenerabili  .  patri  in  xpo  eboni  arebiepo  halitgarius 
mininy  ,  xpi  famulus  salutem.  Postquam  uenerand^  pater  directas  |  — 

f.  39^  Incipit .  prefatio  .  de  penitentis  .  utilitate  .  {  Quamuis  ori- 
ginalia  .  in  baptismatis  munere  gra  mediatoris  .  |  — 

f.  42  quintus  de  ordinibus  clericorum  .  et  de  regulis  si  deuiauerint 
ipsorum  |  sextus  quoque  ponitur  libellus  de  penitentia  qui  non  est  ex  | 
labore  nrae  excerptionis  sed  adsumptus  de  scrinio  romanv  — 

f.  72  Explicit  liber  quintus  felieiter  et  do  gras  amen  |  Dann  folgt 
eine  Sammlung  von  Deereten  (kap.  xi.  Ex  sinodo  mediolanensi  facta 
per  doü  letii)  und  Excerpten  aus  Kirchenvätern. 

f.  92^  Bede  pbr  de  remediis  peccatorum  .  |  De  remediis  pecca- 
torum  paucissima  haee  qu^  secuntur  | 

f.  97^  Satisfactio  .  1 .  humiliatio  .  siue  humilis  petitio  .  ut  locu  suu 
siue  ordine  |i 

LXIV.  62.  0  membr.  4.  foliorum  103.  »aer.  XI. 

f.  i  ^phecies)  hui' .  auferet  ds  parte  eins  de  libro  uite  |  — 
f.  20  modis  omib;  exoramus  .  |  ipso  auxiliante  .  cui  e  laus  .  honor 
k  uirtus  {  &  gloria  eu  do  patre  in  unitate  sps  sei  p  intjminabilia  scia 
scio*  am  .  Discipuli  |  dicta  Clementis  Romane  ^cc^^  psulis  .  ;  Beati 
petri  princeps  apostolorum  .  cap  .  i  |  De  uasis  sacris  ita  agendil  e  . 
altaris  palla  |  — 

Folgen  f.  23*»  dicta  Anacleti,  f.  25  Euaristi,  f.  25^  Alexandri, 
f.  26  Telesfori,  f.  27  Ygini,  ibid,  Pii,  f.  28  Eleutheri,  ibid.  Zepherini, 
f.  29''  Calisti,  f.  30*»  Pontiani,  f.  31  Fabiani,  f.  33  Cornelii,  ibid.  Lucii, 


0  ^^^S'*  ^^^^  diese  Handschrift  MaflTei  a.  a.  0.  S.  82. 

*)  Unter  dem  Titel  Invecliva  in  Romain  pro  Formoso  papa  findet  sich  dies 
Fragment  nach  dieser  Handschrift  herausgegeben  in  Anastasius  von  Blan- 
ehini  IV  p.  LXIX.  Wie  viel  fehlt,  lässt  sich  nicht  angeben. 
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f.  34  Stephan!,  f.  36  Dioiiisii,  f.  36**  Felicis,  f.  38  Euticii,  ibid.  Gaii, 
f.  39  Marcellini,  f.  41  Eusebii,  f.  43  Meleiadis,  ibid.  Julii,  f.  45  Feli- 
eis,  f.  47  Damasi. 

f.  49^  Ex  ceilio  urbieo  .  |  Si  gd  eps  contra  canones  ordinauerit  | 
sueeessori  illius  liceat  canonib;  |  dapnare  .  ex  ep}a  innocentis  pape  .  | 
liceat  aecusare  homicida  .  — 

f.  50  (xeplar  priuilegii  .  qd  donus  anastasius  |  pp  .  eoncessit . 
ra^ebto  hc^  iicreef}  |  eeclf»  .  epo  .  |  Anastasius  eps  seruus  seruo^^  di  j 
reuerentissimo  &  seissimo  .  Ragiberto  |  sco  uerceJJ  ^ccJ^  epo  dieb;  uitc 
tue  I  tantumodo.  Si  pastores  ouiu  sole  geluq;  |  f  gregis  sui  custodia 
die  ac  nocte  ferre  |  contepnitis  — 

f.  52^  Bene  uale.  q.  iii.  id  fe'b.  p  manu  {  theophilacti  sacellarii 
sc^  sed  ap}ic9  {  Anno  du  ppt  pontificat  domni  anestasii  {  sümi  pontifici 
&  unusali  iunioris  pp  { in  sacratissima  sede  beati  petri  ap^i .  { InS  tx. 

f.  ^o^^Excerpie  aiis  den  canones  apf  o^  und  am  der  epistoh  Siiti  ßp. 

f.  50  Incipiunt  capitula  concordiae  eanonu  |  i.  De  ordinatione 
epi .  1  canonib ;  apto^  .  tilt  •  i  •  | 

f.  60  De  ordine  congregatiojnis  canonicorum  { 

f.  74  ImpF  ualerianus  libri  noni  |  codicili.  capll .  {  Si  quis  famusü 
libellii  siue  in  domo  .  siue  in  publico  ut  in  quocüq;  loco  |  — 

f.  74^  pena  plectet .  huiusmodi  aut  libelli  alte;rius  opinione  non 
ledat  .  — 

f.  100  Sei  damasi.  et  e|>le  gregorii  papae  .  |  Greca  elenita  literaru 
numeros  ecia  ,  exprimere  nullus  qui  nt  tenuiter  j  greci  sermonis  noticiä 
hab&  ignorat .  Ne  igit  in  faciendis  ep^is  canonicis  quas  |  mos  latinus 
t'ormatas  appellat  aliqua  |  fraus  — 

r.  100^  addat  ptorea  separatim  i  ep^a  ecia  nonagentariu  ae  nonu 
numeros  ^  scdm  ;  greca  eleiuta  significant  «uwniit .  || 

f.  lOl*"  «.  A.air»:    I.  min  .    — 

f.  102**  XX  iocosi . 

i\\ssioi>OR»  compiejrionfit. 
XXXIX.  S7.  m^inbr.  4.  folionnii  110.  nee.  \ll. 

I*.  I  +  incipit  praefatio  (obtn  am  Rande J  Breues  *)  apostolorum 
quos  nos  pro  prie  complexiones  possumus  appellare    summatim  dicendo 

*)  L\\  1319.  ZuorsI  von  M^fToi  nach  dieser  Hiindschnf),  die  bis  jetzt  die  ein- 
lege geh  iebon  is(.  (Kloreiii  1721)  heraiisfregehrn. 
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dinersa  conplectunjtur  —  ex|ponenduin  textum  in  xpi  nomine  j  ueni- 
amus  ij  f.  1^  leer  |{ 

f.  2  Cassiodorii  >)  Senatoris  |  iam  diio  prestante  conjuersi  explicit 
prefatio  |  incipiunt  comjplexiones  |  in  epistujlis  A{pos{tolo{ru|in  {{  f.  2^ 
oben  am  Rande:  4«  sancti  pauli  ad  romanos  {  Paulus  seruus  xpi  ihu 
uocatus  apostolus  |  — 

f.  12  dni  ea  qua  coepit  predicationid  uirtute  concludens  .  {  ad 
corinthios  prima  1 1  paulus  uocatus  apostolos  xpi  ihu  per  uojluntatem 
d7  et  reliqua  .  cum  susthene  iralre  suo  salutat  — 

f.  20etepistulampresentem  solitabenedic |j  f. 20** tione concludens] 
ad  corinthios  secunda  1 1 .  paulus  apostolus  ihu  xpi  per  uoluntatem  dfj  et 
eetera .  cum  timotheo  fratre  scribit  |  ecciesiae  dl  — 

f.  26  populo  solita  pietate  concedens  {  ad  galatas  1 1  paulus  apos- 
tolus non  ab  hominibus  neque  |  per  homine  sed  *)  per  ihüi  xpm  et  dih 
patrem  \ 

f.  28  sima  benedictione  concludens  {  ad  efesios  |  i  paulus  apos- 
tolus ihu  xpi  per  uoluntate  «  {  di  et  sequentia  — 

f.  30  salutationis  caritate  concludens  |  ad  philippenses  |  i  paulus 
et  timotheus  serui  ihu  xpi  omni|bus  scis  in  xpo  ihu  qui  sunt  philippis  . 
salutat  I  — 

f.  33  pariter  et  salutis  <)  {  ad  tessallonicenses  prima  |  i  paulus  et 
silbanus  et  timotheus  eccle|siae  tessalonicensium  — 

f.  34**  praesens  eius  religatur  (relegatur  corr.)  epistula  |  ad  thes- 
sallonicenses  secunda  \  i  paulus  et  siluanus  et  timotheus  ecclejsiae  thes- 
sallonicenses  |  — 

f.  35  determinans  |  ad  colossenses  1 1  paulus  apostolus  xpi  ihü  per 
aolontate  •  |  di  et  reliqua  ad  colossenses  scribit  cu«*  |  — 

f.  37  hanc  in  laodicensium  ecciesia  esse  relegenda-{  ad  timo- 
theum  prima  j  i  paulus  apostolus  xpi  ihu  secundum  impejrium  di  sal- 
oatoris  nostri  et  xpi  ihü  dni .  etjcetera  .  — 

f.  38**  contentiojnis «)  inprobas  uitare  non  desinat  ||  f.  39  ad  timo- 


*)  Diese  und  keine  andere  Namensfomi  erkennt  die  Handschrift  an.  Maffei 
hat  wohl  mit  Recht  in  der  Vorrede  S.  XXXXV  ff.  auf  die  AutoriUt  eines 
solchen  Zeugen  hin  den  Namen  Cassiodorius  als  den  richtigen  bezeichnet. 

2)  hommes  Maffei,  welcher  hinzufügt:  Vulg.  hominem.  An  dieser  Stelle  ist  die 
Verschiedenheit  yon  der  Vulgata  mindestens  unsicher. 

')  salatans 

^)  conteniiones 

SiUb.  d.  phiL-biit.  Gl.  XLIX.  Bd.  I.  Hft.  4 
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theum  secunda  |  i  paulus  apostolus  xpi  ihu  per  uoiuntatem  dl  j  et  reli- 
qua  .  secundum  promissione  <)  uitae  dieit  |  — 

f.  40.  commonuit .  ad  titum  j  i  paulus  seruus  di  apostoius  autem 
xpi  I  ihu  et  cetera.  — 

benedicjtione  concludere^)  {  ad  philimonem  {  paulus  apostolus 
uinetus  ihu  xpi  et  timo{theus  frater  et  reliqua.  — 

f.  41^  salutationis  quorundam  dieta  subiungens  {  ad  hebreos  || 
f.  42  I .  multijfariae  multisque  modis  olim  ds  |  loeutus  est  patrib>  in 
profetis  de  filio  |  suo  .  queri  — 

f.  47^  caritate  commemorat  |{  f.  48  explieiunt  complexiones  { epistu- 
larum  beati  aposjtoli  pauli .  ineipiunt  {  complexiones  cannicajrum  epistu- 
larum  {  Septem  .  id  est  bati  |  apostoli  petri  duas  iohannis'"  |  iude  unam 
et  iacobi  ]  ||  f.  48^  oben  am  Rande:  petri  apostoli  ad  gentes  1 1 .  petrus 
apostolus  ihu  xpi  electis  adue|nis  et  reliqua  sanctissimae  regulae  — 

f.  53^  bejnedictionis  attribuens  qui  in  xpo  ||  f.  54  dilo  permane- 
bant  I  eiusdem  ad  gentes  secunda  {  i .  simon  petrus  seruus  et  aposto- 
lus I  ihu  xpi  bis  qui  equalem  sortiti  sunt  {  fidem  simon  — 

f.  57^  proficijant  ut  bonis  semper  meritis  augeantur  |  Johannis  ad 
Parthos  {  T  quod  erat  ab  initio  quod  audiuimus  quod  |  uidimus  oculis 
nostris  certissimam  fidem  |  facit  — 

f.  61  mendaciis  inludantur  |  iilc  eiusdem  secunda  |  i  iohannes 
senio'  electe  dne  et  filiis  eius  et  |  quod  sequitur.  — 

f.  61^  iterum  fine  concludens  eiusdem  in  {  i.  senior  gaio  dilectis- 
simo  quem  ego  diligo  {  in  ueritate  et  reliqua.  — 

f.  62  carissima  salutatione  concludens .  iudae  |  J.  iudas  ihü  xpi 
seruus  frater  autem  iacobi  |  in  dilo  patre  et  sequentia.  — 

f.  63^  omnia  saecula  saeculorum  |  ine  epistula  iacobi  ad  disper- 
sos  I  T.  iacobus  ihu  xpi  seruus  duodecim  tribus  qui  s)  {  sunt  in  disper- 
sione  salutem  iacobus  |  — 

f.  66**  suorum  uincia  dissohiit  *  |  exp  .  epistularum  if  |  *  cannica- 
rum  (^aic).  lib  .  •  i-  jr  |  f.  67  oben  am  Rande:  iilc  prologus  de  comple- 
xionib  .  actuu  apostolorü  |  et  apocalypsi  iohannes  |  lucas  unüs  euange- 
listarum  qui  doctrina  ^)  |  .  dm  caelesti .  ueritate  conscribsit  actus  |  — 


0  proinissionem 
-)  coiicludens 
^)  tribubus  quae 
*)  doctrinaiii 
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f.  67^  quod  diligens  lector  inquirit  {  expl  praefatio  ine  über .  ii  | 
complexionum  actuum  apostO|loruin  et  apocalypsis  sei  iohannes  (iohan- 
nis  eorr.^  |  cassiodorii  seiiatoris  iam  dno  praesjtante  conuersi .  ineipiunt 
coinple|xiones  in  aetus  apostolorum  et  apo|caIypsi  {|  f.  68  obeji  am 
Rande:  actum  apostolorum  |  primum  quidem  sermone  feei  de  Omni- 
bus |  - 1  •  o  theofile  quae  coepit  ihs  facere  et  docere  |  et  cetera .  — 

f.  95  soljuebat  uincula  peccatorum  |  expl .  actus  apostolorum  {|  f.  95^ 
leer  ||  f.  96  incp .  apocalypsis  sei  iohannis  Coben  am  Rande)  \  apocalyp- 
sis iba  xpi  quam  dedit  { illis  >)  ds  palam  facere  seruis  suis .  et  cetera.  { — 
f.  110^  repetitione  testetur .  amen .  |  Cassiodorii  Senatoris  iam 
dno  prestan|te  conuersi  |  explicue|runt  co|plexio|ne8  in  |  epistujlis  A|pos| 
to|lo|ni|m  I  et  apocalypsis  {{ 

Der  Abdruck  dieser  Handschrift  TonMaffei  lässt  mehr  zu  wQnschen 
übrig/ als  man  erwarten  sollte.  Eine  ziemliche  Anzahl  von  Nachtragen 
and  Verbesserungen  ergibt  sich  bei  einer  neuen  Vergleichung  der 
Handschrift.  Ich  gebe  im  Folgenden  einige  Proben  <). 

Ad  Romanos .  4  inuenit]  incurrit ;  7  dicens]  adiciens ;  9  aug- 
mentum.  Cum]  augmenta  .  nam. 

Ad  Corinthios  prima  3  glorietur  in  re]  glorietur  in  se ;    9  cum]  cur. 
Ad  Corinthios  secunda    1  et  eis]  et  cos ;   8  corrumpitur]  corrupitur 
confunditur  se;     11  enumeratione]  remuneratione  aus  anumeratione ; 
13  oriatur]  ordeatur. 

Ad  Galatas  1  istis]  ipsis;     3  quam  gentiles]  adque  gentiles. 
Ad  Efesios  3  sed  nunc]  sed  cum;     adeo]  ado  d.  h.  a  Deo. 
Ad  Philippenses  5  qui  ulterius]  quod  ulterius. 
Ad  Colossenses  3  Sancti  praecedentes  in  iigura]  scos  preceden- 
tes  qui  in  (igura;     5  prosit]  possit. 

Ad  Timotheum  prima  1  regeneratum]  uentre  generatum. 
Ad  Titum  1  solum  illi]  soli  illi. 

Ad  Hebraeos  1  Tclavit]  caelauit ;     2  Abrahae  adsumpta  humanitas] 

abrahae  quod  est  adsumta  (»ic)  humanitas;      IS  primitiua]  primitia. 

Petri  prima  1  gratia  et  pax  Domini]  gratiae  pace  dn?;     3  eam] 

emn;     4  et  humana  mens]  et  ne  humana  mens;     festinare]  festi- 

naret;     7  ipsas]  ipsa*;     illam]  illas;     8  eminenter]  imminenter. 


>)  illi 

^)  Zuweilen  beruht  die  Abweichung  durtnf,  dass  Maffei  stillschweigend  emen- 
dirt  hat 

4* 
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Petri  secunda  2  pietatemque  donata]  pietatemque  donata  est 

Jacob]  ad  dispersos  2  tanquam  forma]  tamquam  fena ;  posita] 
reposita;     8  yisus  noster]  risus  noster. 

ActaApostolorum2conuenerant]  conuenerunt  9  concita]  conei- 
tata  13  retniserant]  retniserunt  14  poterit  dissipari]  praeualet  diasi- 
pari  16  increduli]  increduli  in  d?  d,  h.  in  dei  <)  29  dixit.  Exsequi- 
tur]  intuens  in  eum  dixit.  Exsequitur    40  orantes]  adorantes    48  eodem 

modo]  eodem  modo  uehemens     71  senioribus , milite . . .  {wegen 

des  von  der  Tinte  zerfressenen  Papiers  schwer  zu  lesenj]  seniori- 
bus R€  (sicj  R€TULiT€is;    quali  causa]  quali  causa  faciente. 

Apocalypsis  6  Tyathir]  tyathira;  Thyathir]  tyatyr";  promit- 
tens]  compromittens  11  Patre,  quia]  parte  qua;  sigillo  vidit]  signa- 
culo  uidit     17  graduatio]  gratulatio     18  aditura  narratur]  habitura 

narratur     21  bonosque]  botrysque     27  amatam JanuH 

tarn  lugeant  et  28  passionis:  procedebat]  passionis  de  cuius  ore  pro- 
cedebat. 

Clementis  recognitiones, 
XXXVII.  3$.  membr.  4.  2  col.  foliorum  26S  siiec.  VIII. 

fol.  1  simili  *)  oleo  perung&  {  ut  et  ipsorum  lux  j  luceat .  et  spu 
s?o  I  repleti  immorta|litate  donentur  — 

f.  V  quo|modo  primus  homo  |  perungui  potuit  >)  {| 

f.  2  uenerat*)  et  credi  |  ei  qui  expectabatur  — 

f.  15^  sijbique  ipsi  quietem  {  dedit .  |  explicit  über  |  primus  histo- 
riae  |  sancti  Clementis  .  |  incipit  eiusdem  |  über  n  .  ||  f'  16  Cum  autem 
dies  quae  |  ad  disceptandum  {  cum  Simone  — 

f.  58^  quieuit  |  similiter  autem  &  |  nos  omnes  .  erat  {  enim'nox  .  | 
explicit .  über  ii  {  historiarum  sei  |  clementis  ep  .  urbis  .  {{ 

f.  59  in  der  Mitte:  incipit  eiusdem  {  .  sancti  Clementis  | .  hosti- 
riarum  (sie)  \  über  m  \\ 

f.  59^  von  einer  Hand  des  zehnten  Jahrh.:  ordo  dc  septeoo  gra- 
DiBus  IN  quiB;  xps{ASC€NDiT  { I.  Ostiarius  fuit.quando  pcutiebat  portas 


^)  Ohne  Zweifel  y erderbt  aus  Judaei 

*)  I  45  (ed.  Cotel.  I  497).  Die  drei  ersten  Quaternionen  und  von  dem  rierten 

sieben  Blfitter  sind  verloren  gegangen. 
*)  K  e.  47.  (t.  c.  498).  Ein  Blatt  fehlt 
«)  1.  e.  50.  (1.  c.  ibid.) 
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iuferiii  .  |  —  vii  .  Eps  fuit  quando  aeleuauit  manus  suas  &  {  benedixit 
discipulus  suos.  |  de  ofliciis  \ii  graduu.  Ostiarium  oportet  peutere  cym- 
balu  6c  aperire  aecclesiä  &  sacrarium  &  {  —  Epm  oportet  iudicare  inter- 
pretare  (sicj  &  consecrare  consummare  ordinäre  offerre  &  baptizare  [| 
f.  60  Interea  petrus  gallojruin  cantibus  surjgens  — 
f.  99  fidelibus  uiris  caejsarea  profieisei{mur .  |  explieit  Über  { ter- 
tius  .  ineipit  |  quartus  .  )|  f.  99**  incipit  über  .  im  .  ||  f.  100  Profecti 
caesarea  {  ut  tripolim  pergejremus  — 

f.  119  uespejre  facto  ingresjsus  eubieulum  qui|euit  {  explicit  | 
über  IUI-  j  iiicipit  über  u  .  jj  f.  119**  leer  ||  f.  120  Sequenti  autem  die  | 
paulo  citius  qua  {  solebat  — 

f.  141  bosjpitium  cum  ipso  suis  |  quisque  locis  requie|uimus  .  { 
explicit  Über {.u.| incipit  liber  ui .  ||  f.  141** /^^r||  f.  142  Ubi  rarescen- 
tibus  I  tenebris  primum  dijes  eoepit  proferre  |  crepusculum  — 

f.  150**  aput  tri|polim  antbiociam  |  proficiscimur  |  explc  amen  {{ 
unter  der  Zeile  von  späterer  Hand:  Exp* .  lib  .  vi .  ||  f.  151  Egressi 
tandem  etiä  |  tripolim  foenicis  {  urbem  primam  in  |  bortosiade  haut  { 
procul  a  tripolim  — 

f.  169**  dixisset  |  uespere  facto  requi|euimus  .  amen  |  explc  .  liber 
lu  .  1  incipit  liber  .  um  .  ||  Der  übrige  Theil  der  Seite  enthält  von 
einer  Hand  des  achten  oder  neunten  Jahrh.  den  Anfang  des  Buches 
Daniel:  -h  Lee  danielis  .  prof  cum  cantico  |  Anno  tertio  loachim  regis 
hda  I  —  cadentes  adorate  |  statuam  auream  .  {{ 

f.  170  Postera  autem  |  die  petrus  mane  |  adsumptis  fratribus  meis  ~ 
f.  207**  hospitium  cibo  et  |  quiefe  solito  utimur  {  amen  {  explicit 
liber  |  uiii  <)  |  incipit  viin  {|  f.  208  Sequenti  die  petrus  |  una  nobiscum 
matu|re  — 

f.  230**  redditisque  |  laudibus  do  .  suis  |  singuli  requieuijmus  loeis 
amen  |  explicit  liber  |  mm  |  incipit  .  x  .  |{  f.  231  .  231**  enthalten  von 
derselben  Hand  {s,  oben  f.  169**)  aus  demselben  Buch  Daniel  Fol- 
gendes:  Et  non  cessabant  qui  inmisejrant  eos  ministri  regis  sucjcen- 
dere  fornacem  —  Neg  enim  erit  ds  alius  q  possit  |  ita  saluare  (3, 
46  —  9ß  mit  Auslassung  von  50  —  90)  j|  f.  232  Mane  autem  exorto  | 
ego  Clemens  et  niiceta  adque  aquijla  — 


*)  Varianten  za  VIII 15:  alcmaeon  —  contrariaetates  —  inmensiiatein  —  par- 
tes non  sint  —  geometre  —  idaeas  —  aquam  heraelitus  ignem  diogenes 
aerem  parmenides  terram  —  inconpellabile. 
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f.  259''  üe  et  ser'nio  uobilis  patiajtur  iniuiram  et  injiuriae  suae 
reum  *)  || 

f.  260  ds  faeere  malu  .  {  uerum  dieis  .  iiec  |  fecit  sed  qui  ab  eo  { 
ereati  sunt «)  — 

f.  265^  si  uero  |  etiaro  punitus  fuejrit  a  eaesare  ut  |luctuin  maximu] 
habeant  filii  sui  qui  |  me  derelicto  con|fugerunt  ad  petru')  |{ 


Facundus  HermianExNSIS  ad  JtMtmianum  in  defenaionem  trium 
capitulorum,  contra  Mncianum  Scholasticum. 

LIII.  51.  membr.  4.  foliorum  301.  saec.  VIII.  Der  Codex  ist  im  Anfang  an  den  untern 
Seitenrfindern  etwas  beschfidigi. 

i\  1  Oben  am  Rande:  liie  praefatio  |  Cum^)  in  praeiudieium  sei 
eoncilii  calchedonensis  |  inpugnatores  eins  acephali  per  quosdam  subri  | 
perent  ut  epistola  ibae  edissini  (edesseni  corr.)  epi  quam  ad  se  | 
delatam  memorata  synodus  eatholicam  iudicauit  {  — 

f.  P  tractata  sunt  |  Explicit  praefatio.  Incp.  lib.  primus  sei  facundi 
epi  I  hermianensis  ecciesiae  prouineiae  afrieanae  {  Confessionem  fidei 
tuae  &)  clementissime  impr  magni  |  — 

f.  26**  capaxl/////////ent8f  •)  esse  patrura  auctoritate  dignatur  ||  f.  27 
Explicit  Hb  primus  beatissimi  facundi  epi  {  ad  imperatorem  iiic  Über 
secundus  |  eiusdem  ad  eundem  {  Quoniam  integritatem  fidei  quae  mihi 
reli{giosae  (corr.J  princeps  — 

f.  47^  praesumpto|res  excipiunf)  tanto  grauiorem  quanto  pluri  | 
oribus  offuerunt  |  Explicit  über  .  ii .  ine.  tertius  eiusdem  {  ad  eundem  | 
Exigit  a  nobis  operis  cura  suscepti  ut  quod  sujperiore  libro  demon- 
strare  coepimus  — 

f.  71  qm  satis  non  est  ad  con|tentionem  quod  abundat  ad  fidem. 
Facundi  epi  über  tertius  |  explicit  incp  eiusd  lib.  quartus  |  Ut  nouerint 
aduersarii  quanta  sit  eflGcacia  ue|ritatis  — 


0  X  47  (1.  c  591).  Ein  Blatr  fehlf. 

i)  I.  c.  49  (1.  c.  59^). 

»)  I.  c.  59  (1.  c.  594). 

♦)  LXVII  5^7 

^)  tuae  fidei 

*)  nee  cnntenta 

')  exeipient 
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f.  90  per  suos  seminauere  fautores  /////////// 1  beati  facundi  hermio- 
oensis  (aic)  ecclesiae  {  epi  über  quartus  explicit.  Inc.  eiusdem  über 
.V.  I  Intende  nunc  auguste  quam  manifesta  et  mu)|t]plic]  ratione  hoc 
etiam  demonstretur  — 

f.  113^  diuisione  ultimo  loco  nos  promisimus  ostensuros  |  Facundi 
uenerabiiis  herminensis  {  ecclesiae  über  quintus  explicit  |  Incipit  eius- 
dem über  sextus  .  |  Age  nunc  illud  etiam  quod  superest  probare  |  in- 
cipimus  — 

f.  138^  ueritas  nee  ipsa  sententia  quam  uituperat  |  ueritas  {  Beati 
facundi  hermianensis  epi  |  africani  über  sextus  explicit  {  lilc  eiusdem 
liber  septimus  |  Non  ignoro  quod  imperitis  {  rei^  aestimatorib)  — 

f.  163^  übro  terminum  damus  ut  intentio  legentis  ab  aüo  { inno- 
aetur  exordio  {  Expl  üb.  vii  beati  facundi  hermianensis  epi  |  Incipit  ül). 
octauus  eiusdem  ad  eundem  ||  f.  164  Accipe  serenissime  impf  quantis 
adhuc  tesjtimoniis  scoi^  et  uenerabilium  pati)>  synodus  |  calchedonensis. 

f.  189  patrib)  et  ecciesia  in  qua  theodorus  mansit  {  non  potest 
improbare'l  Expl  üL.  octauus  beati  facundi  epi  {|  f.  189^  Incipit  eius- 
dem über  nonus  {  Promissionis  memores  competenti  loco  iam  pro  { 
feramus «)  de  theodori  scribtis  non  pauca  — 

f.  212**  sub  hoc»)  specie  pietatis  mordeant.  |  E^c.  facundi  uene- 
rabiiis epi  ecclesiae  {  hermianensis  africae  IE  vnü  exp.  |  Incipit  über 
decimus  {  Si  quid  mihi  creditur  imperator  multum  doleo  |{  — 

f.  237^  oboedien^tiae  quam  do  debemus  |  Expl  liber  decimus  | 
Incipit  eiusdem  undecim.  |  Multa  sunt  equidem  dicta  quib)  calumnias  | 
eutychianoi^  — 

f.  263  libro  aüquanta  dicemus  {  Explicit  liber  undecimus  { Incipit 
eiusdem  über  duodec  |  Defensio  magnae  synodi  chaicedonensis  quam  | 
criminantur  acephaü  — 

f.  288^  uidentur  |  enim  per  hoc  condemnationem  suam  nisi  qan  | 
tocius  auferatur  futuro  iudicio  reseruasse  |  cuius  et  inretractabiüs  erit 
sententia  et  sine  {  fine  perpetuum  quod  sententiam  fuerit  conjsecutum  | 
Expüciunt  übri  numero  xii.  |  scae  rniü ')  facundi  epi  hermianejsis  eccl. 
ad  iustinianum  imp  in  |  defensionem  trium  capituloi^  |  Incp  üb  eiusdem 
beatiss  facundi  |  contra  mucianum  [  scholasticu  |  Oportuerat*)  uene- 


')  proponamus 

«)hae 

')  d.  h,  memoriae 

*)  I.  c.  853 
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rabilis  (aicj  fiiii  ut  qualecumq)  |  hoc  opus  a  uobis  impositum  uestris 
ex  more  no{miiub)  dedicarem.  — 

f.  300  pro  qua  Bcripti  sint  <)  nou  requirunt.  |  Expl.  über  beati 
facundi  epi  |  contra  mocianum  || 

In  dem  Venetianer  Abdruck  der  Sirmondschen  Ausgabe  des 
Facundus  (Sirmondi  opera  varia  ii  297  ff.  Venet.  1728)  hat  Blanchini 
Verbesserungen  nach  dieser  Handschrift  nachgetragen»  namentlich 
eine  Reihe  von  Lücken,  die  durch  Homöoteleuta  entstanden  waren, 
ausgefüllt.  Übersehen  hat  er  indess  folgende  Stellen:  448*"*)  bene 
optimeque  recipimus  si  autem  sensu**  et  significationem  eiusdem  Homi- 
nis non  recipimus  multum  erramus;  450""  temeritatis  ac  profanationis 
esse  dicatur  illa  capitula  non  intellecta  culpasse  qniTi  no  iam  cyrilli 
sed  ephesenae  synodi  fuerant  consequenter  eiusdem  temeritatis  ac 
profanationis  esse  dicetur. 

Ich  füge  noch  einige  Angaben  hinzu,  die  die  Nachtrage  Blan- 
chini's  theils  rectificiren  theils  veryollständigen:  SOS''  Zeile  19  dant] 
dicunt;  305*^  et  hae  tres  unum  sunt  sed  hoc  potius  ait  tres  sunt  ^ 
testificantur  in  terra  sps  aqua  et  sanguis  hi'  tres  unum  sunt  quid; 
452*  beati  Cyrilli  approbatores ;  447**  Iba  apud  plures  excusauerit] 
ibas  eps  excusauerit;  449*  sicut  diuina  hac]  sicut  diuinae  scribturae 
hae;     450*"  Zeile  41  ad  auctoritatem]  auctoritati. 


(iREGORll  Magm  <)  diaiogi» 

XLVI.  U.  membr.  8.  foliorum  150.  snec.  VUI. 

f.  i  quoque  *)  magistri  palliu  ferens  adque  |  ad  iordanue  — 
f.  31  GRiG  uelli^)  ti|bi  in  laudibus  redemptoris  de  uiri  uenera  | 
bilis    benedicti   miraculis  aliqua   narrare   {    sed   ad   haec   exempla*) 


^)  scripta  sunt. 

^)  Ich  citire  nftch  der  Venetianer  Ausgabe,  die  bei  diesen  Aufzeichnungen  zu 

Grunde  gelegt  war:   da  dieselbe  mir  gegenwärtig  iiiclit  zu  Gebote  steht, 

so  kann  ich  das  Citat  nicht  nach  Migne  modificiren. 
^)  Von  dem  Texte  des  Grejiforius  Magnus  gilt,  so  weit  ich  die  Sache  bis  jetzt 

übersehe,  im  Grossen  und  Ganzen  dasselbe,  wa»  oben  bei  Augustin  (S.  5. 

A.  3)  bemerkt  wurde. 
«)  Dialog.  I  2.  LXXVII  i6i'.  Der  erste  Quaternio  fehlt. 
^)  uellem 
*•)  explenda 
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lodierou  tempus  {  uideo  uon  posse  suflBcere  libriusque  <)  {  hoc  loqui- 
mur^)  si  aliud  exordium  sumamus')  fijNr  do  gratias  expHcit  liber 
pn'iDus  I  Inc.  liber  secundus  de  uita  uenerabilis  Benedicti.  {{f.  3P  i  De 
eapisterio  fracto  et  consolidato  *)  —  f.  32  xxxviu  De  insana  mutiere 
per  eius  specu  ^) ,  sanata  {;  f.  32^  Fuit «)  uir  uitae  uenerabilis  gratia  j  Bene- 
dictus  et  nomine  ab  ipso  puejritiae  suae ')  tempore  corregens  s)  |  senile  — 

f.  71  pcfä  placit  quod  dicis  grcg  |  aliquanto**)  iani  locutionem  <o^ 
cessandu  est  j  ut  si  ad  aliorum  miracula  narranda  i<)  tendimus  |  loquendi 
uires  interimre  «)silenlium  reparemus«  ^^)  |  do  gratias  |  expJ  liber  secun- 
dus I  ine  liber  tertius  |  f.  7P  i  De  Paulino  nolane  ciuitatis  **)  epo  |  — 
f.  72  XXX VIII  De  uisione  redempti  ferentini  ")  cinifepo  ||  f.  72*^  Dum  *•) 
uieinis  ualde  patribus  iutendo  {  maiora  i^)  facta  reliqueram  ita  ut  pau- 
lini  ^  miraeulum  nilane  orbis  epo  i»)  — 

f.  104**  ante  te  quidem  ego  moriturus  sum  ")  ||  f.  105  morte«») 
illius  deliberasse  eos  cernerit«^)  | 

f.  109  grIg  Laboriosü  ualde  {  hoc  est  opus«*)  et  maximae  occu- 
pato«)  adq;  ab  alia  tenjdenti  sed  si  sunt  quib)  prodesse  ualeant^«) 
uoluntate  |  mea  «*)  procul  dubio  postpono  utilitate ««)  proximorum  et  in  | 
quantum  do  largiente  ualuero  quod  aniraa  post  carne  »7^  |  uiuat  sub- 
sequenti  hoc  quarto  uolumine  demonstrabo  |  explicit  liber  tertius  in- 
eipit  i  quartus  do  gratias.  ||  f.  109^  i  Quod  aeterna^s)  spiritalia  ideo  a 
eamalib)  minus  credantur  |  quia  ea  quae  audiunt  p  experimentu 
minus  «•)  nouerunt  |  — 

f.  HO  Lx  De  relaxandis  culpis  alienis  ut  nosjtra  >o^  relaxentur  || 
f.  HO**  Postquam  de  paradisi  gaudii><)  culpa  exe|gente  pulsus««)  est 
primus  humani  gejneris  parens  in  huius  exilii  adq ;  cajritatis »)  qua 
patimur  aerumna  uenit  >^)  {  quia  peccando  extra  semitipso  <&)  fusus  { 
ilU»«)  — 


*)  Liberiut  itaque  —  *)  haec  loqucmur  —  •)  I.  c.  Ä16. 
♦j  De  capisterii  fracti  reparatione.  —  *)  in  eiut  specu  —  •)  LXVl  126. 
')  suae  pueritiae  —  *}  gereos  —  •)  aliquantum  —  *®)  a  locutione 
««)  enarranda  —  <«)  per  —  »»)  I.  c  204.  —  «*)  urbis  —  ")  Ferentin»e 
*•)  LXXVII  2t 6.  —  i')  maiorum  —  **)  nolanae  urbis  episcopi 
«•)  I.  c.  276^  Es  fehlen  zwei  Quaternionen.  —  «»)  mortem  !•  c.  309\ 
"*)  cerneret  —  ^«j  opus  est  —  *«)  occupato  animo  —  **)  valeat 
'*)  Toluntatem  meam  —  «•)  utilitati    —   *')  carnem  —  ^sj  aeterna  ac 
*•)  mioime  —  *•)  nostrae  nobis  —  •*)  gaudiis  —  *^)  expulsus 
*')  caecitatis  atque  exsilii  —  **)  uenit  aerumnam  —  •*)  semetipsum 
*«)  iam  illa 
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f.  150**  si  ante  j  morte  do  hostiam  ipsi  fueremus «)  amen  |  *  expli- 
cit  dialigorum  Libros  ini  {  Beati  gregorii  papae  orbis  romae  feliciter  || 

Gregorii  Magni  homiliae  in  evangeUa, 
XLVIII.  46.  membr.  fol.  2  coi.  foliorum  238.  saec.  XI. 

f.  1  Hinc  theochos  saere  uerjsatur  sermo  mariae  {  hyeronimus  pru- 
dens  I  quae  condidit  ille  saeerdos.  j  Qualitor  haee  claros  assupjta  peti- 
uit  olimpos  {  Ex  cuiusl  merito  munjdus  uirtutibus  omis  {  Et  superi  gau- 
dent  miran|dum  iure  ministri.  |  Optata  pariter  p  qua  {  meruere  salu- 
tem.  I  Incipit  Sermo  beati  |  hyeronimi  piri.  -  De  { assuptione  ScäeHariae  | 
Ad  Paula  &  eustochiu.  {  Cogitis^)  me  o  pau|la  et  eu{stoehium  .  { immo 
ea|ritas  xpi  |  me  compellit.  — 

f.  2P  apparuit  in  fine  |  seil .  cu  ipso  et  uos  apjpareatis  in  gta . 
am  .  II  f.  22  Epia  pape  |  gg .  ad  epm  taujremenitanu.  |  Reue|renti8- 
simo  >)  et  |  sanctissimo  |  fri  secundi|no  aepo.  |  Grego|rius  seruus  seruo- 
rum  di .  |  inter  sacra  missarum  |  sollepnia  ex  bis  quae  |  diebus  certis 
in  hac  etjeni  *)  legi  — 

f.  22**  emendatae  sunt  eercijores  fiant .  explicit  {  epIa  Beati  gre- 
gorii .  pp.  I  Ineipiunt  capitula.  |  Lee  sei  eug  sedm  matbm.  1 1  In  itt  tpr. 
Ambulans  ills  |  seeus  mare  galileae  .  uidit  |  duos  frs.  Sedm  Lueä  |  — 
f.  23**  XL  I  In  iö  tpr.  Dix  itis  dis  ss  |  Simile  e  regnu  celo*  |  —  *) 


0  mortem  Deo  ipsi  bostia  fuerimus.  1.  c.  429.  —  «)  XXX  122 

»)  LXXVI  1075  —  ♦)  ecclesia 

^)  Die  OrdnuDg  der  Homilien  ist  von  der  in  der  Ausgabe  verschieden :  I  =  5. 
II  ==  1.  III  =  6.  IV  =  7.  V  =  8.  VI  =  10.  VII  =  19.  VIII  =  2.  Villi  =  15. 
X  =  16.  XI  =  18.  Xll  =  21.  XIII  =  23.  XIV  =  24.  XV  =  25.  XVI  =  22. 
XVII  =  26.  XVIII  =  14.  XVmi  =  29.  XX  =  30.  XXI  =  28.  XXII  =  40. 
XXllI=36.  XXIIII=39.  XXV=34.  XXVI=33.  XXVII=38.  XXVIII=20. 
XXVIIII  =  3I.  XXX  =  17.  XXXI  =  4.  XXXII  =  27.  XXXIII  =  3. 
XXXIIII  =  35.  XXXV  =  37.  XXXV1  =  32.  XXXVII  =  9.  XXXVIII  =13. 
XXXIX  =  11.  XL  =  12.  Den  Anfang  macbt  f.  24  eine  Homilie,  die  nicht 
zu  Gre'gor*s  Werk  gebort:  In  uig  S.  Andreae  apti.  |  Lee  sei  efg  sedm  | 
JoHm.  In  itt  tpr.  |  stabat  ioüs  ei  ex  disci|pulis  ei  duo.  Et  respijciens  ifim 
ambulante  dixit  Ecce  agnus  dX  \  Vtique  Orot  t  ei 'de  |  iste  singulariter 
agnus  .  I  non  sicut  diseipti .  |  qui  et  ipsi  dicti  sunt  agni .  |  u.  s.  w.  Dasselbe 
gilt  von  der  Homilie,  welche  zwischen  XXV.  und  XXXVI.  eingeschoben 
ist:  f.  137  pR.  IUI.  InTTÜ  tpfa  septft.  |  Lee  sei  aevg  scJm  inarcv.  |  In  ill 
tpr.  Respondens  |  unus  de  turba  dixit  |  ad  iftm.  Magister  uttuli  filium  ad 
te  u.  s.  w.  I  Notandum  Omet  Lee  ei 'de  |  autem  qff  semper  loca  rebus  con- 
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f.  222^  ut  ad  inferni  { claustra  se  raperent  i).  {{  f.223a)  Dom  Pal- 
mae.  Lee  s  |  evg  sedm  matheum.  { In  illo  tpf.  Dixit  |  ibs  disciptis  suis.  { 
Scitis  quia  post  bijduü  pasca  fiet.  Et  |  reliqua.  Omet  t  ei*de.  {  Legimus 
dnm  ante  sex  dies  pasc^  uejnisse  hyerosolimam  |  eu  frequentia  turjba^ . 
fccu  ramis  pal|mai^.  — 

f.  238^  Barrabas  aüt  ^pter|seditione  .  et  homici{diu  .  sieut  lucas 
testatur  |  conelusus  tenebatur  in  || 


Gregorii  SfUtiNl  maralta. 
XL.  38.  inembr.  4  foliorum  340.  aaec.  VIII  —  IX. 

f.  1  Qui ')  nimirum  uias  dni  fortibus  et  non  dissolutis  gressibus 
sequnjtur  — 

f.  28  frango  temptationis  in  corde  {  expf  über  xxvni  ineipit  über 
xxTnq :  {  dns  ds  noster  ibs  xps  |  in  eo  quod  uirtus  et  sapientia  |  di  est. 

f.  65  ignarus  qür  baec  pateris  nescis  {  explicit  über:  xxviiii  inei- 
pit XXX :  I  beatus  iob  talia  utruin{ne  fuerit*)  dno  interroga*|te  — 

f.  113^  tanto  {  in  illo  robustius  stat;  |  explicit  über  { trecesimus  { 
ineipit  liber  xxxi  |{  f.  114  in  paradyso  sano  homi{ni  diabolus  inuidens 
soperbiae  — 

f.  17  P  singulariter  summus  est  se  humiliter  subdat  |  e^l  lib 
XXXI  ineipit  xxxii  |  sc!  uiri  quo  apud  dm  aljtius  uirtutum  dignitate 
profieiunt  |  eo  subtilius  indignos  se  esse  depraehendunt ;  quia  dum  | 
proximi  lucis  >)  fiunt .  ^  quicquid  eos  in  se  ipsis  latebat  inueniunt  |  et 
tanto  magis  foras  •)  — 

f.  211  hu|milis  sine  tennino  super  eaelos  regnet;  |  explicit  liber 
xxxn  I  ineipit  liber  trecisimus  (corr.  m.  post)  tertius  |  antiquo  hosti 
<|ui  sab  I  aehemotb  nomine  diuina  ?)  uoee  — 


l^uunt  I  In  monte  dns  orat  transformatar.  disciplis  |  arcbana  suae  maies- 
tatis  I  aperit  In  inferiora  de|scendens  turbae  occursu  excipitur .  misero^ 
fletu  I  pulsatur  u.  s.  w. 

I)  I.  c.  II  22  e.  Der  Schluss  fehlt.  Mit  t  223  beginnt  ein  neuer  Quatemio. 

*)  Auch  diese  Homilie  gehört  dem  Werke  Gregor*s  nicht  an. 

*)  Gregorii  Magni  moralia  lib.  28,  3  LXXVI  453.  Ein  Quaternio  fehlt  zu  An- 
fang. In  der  Handschrift  werden  keine  Capitel  unterschieden. 

*)  fecerit  —  *)  luci  —  •)  foris  —  '*)  dominica 


60  Reiffertcheid 

f.  266^  siae  cessajtione  conuertat  .^  flamma  <)  quippe  suggestio- 
uumVextinguit  j  citius  unda  lacrimarum;  |  explicit  Über ////////////  incepit. 
xxxiiii  II  f.  267  Quia  ex  hoc  mundo  |  corpus  gerimus  uniuersitatis  | 
terminum  ex  ea  quae<)  nos  sumus  parte  pensemus  — 

f.  305  prin|cipaliter  humilitatem  tuentur  |  incipit  über  xxxv  j  Quia 
iste  ultimus  huius  {operis  über  est  et  locis  difficilioribus  — 

f.  325''  se  studuit  ad  grauiora  praeparare>)  || 

f.  326  noeuis  ^)  mentibus  ornamentum  semper  oboedientiae  iuu- 
gitur  I  — 

f.  340  orationis  autem  atque  expositionis  uirtute  conjlata  lector 
meus  in  reconpensatione  me  superat  si  cum  |  per  me  uerba  audit  &) 
pro  me  lacrimas  reddat.  || 

Diese  Handschrift  enthält  den  PaJimpsest  des  Virgil  und  Lirius. 
Die  Schonung,  mit  welcher  die  Collatoren  diese  Handschrift 
behandelt  haben »  verdient  um  so  grössere  Anerkennung,  als  ihnen 
durch  die  Behandlung  der  Palimpseste  des  Gaius  und  des  Codex  Justi- 
nians  nicht  das  beste  Beispiel  gegeben  war. 


Gregoru  MagNI  reyula  pastoralis, 
XUI.  40.  membr.  8  foliorum  154.  saec.  Vlll  — IX. 

f.  1  quod^*)  ergo  laudabiliter  alter  |  appetiit  .  hoc  laudabiliter 
alter  |  expauit. 

f.  10  in  CO  qualiter  |  uiuere  debeat  demonstremus .  j  xii  Tantum 
debet  actionem  |  populi  actio  transcendere  — 

f.49**ac  si  aperte  dicat  ut  porj^^u  arcä^).mora  nuUa*)  praepe- 
diat  I  ^  ectcs  *)  a  circulis  numqua  recedant.  {  ^  xiii  quia  igitur  quales  <<>) 
debeat  |  esse*«)  pastor  ostendimus  nunc  quajliter  doceat  demonstre- 
mus .  ut  I  enimlonge  ante  nos  reuerendae  j  memoriae  gregorius  nazon- 
zenus  ")  I  — 

f.  74**  et  duplicitatibus  inuoluta  dissoluit ««)  jj  f.  75  multiloquis  **) 
uacantes  —  f.  78**  sine  metu  culpa  cumulatur  **)  ||  f.  79  menime  *•) 


»)  flainmam  —  «)  qaa  —  «)  I.  c.  767<  Lücke.  —  ♦)  1.  c.  768«. 
*)  accipit  —      •)  LXXVH  20«.  Es  fehlen  zwei  Quaternionen. 
»)  ut  ad  porlandam  arcam  —  »)  nalla  mora  —  •)  uectes  —  *")  qualit 
«»)  esse  debeat  —  «»)  Nazianzenus  —  *»)  I.  c.  66"».  Es  fehlen  vier  BiStter. 
14)  73«.  _  15)  76«.  _  16)  71 0. 
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(corr.  m.  i)  recipit  sed  laeni  hi  ///////// 1  sanguiiie  mollescit .  |  xxxvm 
immonendi  sunt  a///////// 1  nimis  taciti  —  f.  80**  ad  contra  ammonendi 
sunt  1)11  f.  81  saepe»)  enim»)  mansueti  dissolu /////////  |  turpiscunt«) 

taedio  — 

f.  153  punienda«)  denunjtient;  et  antequam  uerba  exortatio{nis 

insonent  omne  qood  locuturi  sunt  |  operibus  indament  •)  .  |  lxu.   Sed 

quia  saepe  dum  praedicatio  j  modis  congnientibus  ubertim  fundijtur 

apad  semedipsos  inde  ostensione  ?)  |  sui 

f.  154*"  unde  ezechiel  profeta  |  quotiens  ad  contemplanda  eae- 

lestiaft)  11 

XLIII.  41.  membr.  8.  foliorum  130.  aaec.  IX. 

f.  PIneip  omelia  de  aduentu  dni  |  Propitiante  •)  diuinitate  fra  dilmi 
ia  adueniunt  |  dies  — 

f.  3  ut  cum  dies  iuditii  uenerit:  non  cum  impiis  &  peeeatojribus 
paniantur  sed  cum  iustis  &  misericordibus  |  peruenire  ad  aeterna  pre- 
mia  mereantur.  |  Prestante  dno  nfo  iftu  xpo  qui  cum  patre  &  spü  sco  | 
aiuit  ic  regnat  in  secula  seculorum  ameu  ||  f.  5^  incipiunt  capitula  | 
regulae  libri  pastoraiis  <o)  gre|gorii  papae  urbis  romae  |  i  Ne  uenire 
inperiti  ad  magisterium  audeant.  |  — 

f.  7^  Lxm  Peractis  rite  omnibus  qualiter  predicatur  a  <«)  se|metip- 
sum  redeat  ne  hunc  uel  uita  uel  predijcatio  extollat .  |  explieiunt  capi- 
tula, in  nomine  summi  di  ihu  xpi  {gregorii  papae  urbis  romae  {  Von  spä- 
terer Hand:  incipit  über  primus  pastoraiis  eure .  editus  a  beato  gregorio  | 
pp .  urbis  rome  ad  beatum  Jobem  Rauenatem  |  episcopu^  |  Caplm .  primum.  j  [ 
f.  8  Pastoraiis  curae  |  me  pondera  fugere  delijtescendo  uoluisse  be- 
nigna  |  frater  earissime  atque  humillima  «>)  |  intentione  reprehendis  — 

f.  8^  locutionis  nrae  ianu|a  repellantur  .  |  Capli  -i*  Ne  uenire  im- 
periti  ad  magisterium  audeant  |  Nulla  ars  doceri  pr^umitur. 

f.  21  in  eo  qualiter  uiuere  debeat  |  demonstremus  .  |  bis  qui 
ad  regimen  Ordinate  prouenerit  «>)  j  quale  se  in  ipso  regfanine  debet ««) 
exhibere  .  |  xn  Tantü  debet  actione  populi  actio  transcendere  — 


1^  73».  —  2^  76».  —  >)  ergo  —  ^)  dissolotionis  torpescunt 

*)  punienda  tont  —  •)  clament  —  ')  semetipsum  de  ostensione  —  •)  I.  c.  126«. 

•)  Max.  Tjiur.  hora.  (Mazimi  Taur.  opera.  Rom.  1784.  App.  p.  17) 

<*)  LXXVII  13.  —  *i)  Qualiter  praedieator  omnibus  rite  peractit  ad 

«)  humili  —  *•)  peruenerit  —  ^*)  debeat 
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f.  23  uiuentia  in  sinu  propriae  sponsionis  portant  j  hinc  diuina 
uoce  .  in  exodo  <)  .  &  dextrum  accipit  {  &  reparatum  «)  .  ut  non  soIQ  sit 
ei'  operatio  utilis .  |  — 

£.  49**  ac  si  aperte  dicat  ut  ad  |  portandum  (corr.  m.  al,) »)  arcam 
mora  nulla^)  ppediat .  uectes  a  circulis  {  numquam  recedant»  {  xxiii. 
Quanta  debet  esse  diuersitas  in  arte  praedicationis  {  Quia  igitur  qaalis 
debeat  esse  >)  pastor  ostendimus  {  nunc  qualiter  doceat  demonstremus. 
Ut  enim  lonjge  ante  nos  reuerendae  memoriae  gregorius  nazazeus  *)  | 

f.  126^  sunt  punienda?)  denuncient;  Et  antequa  { locuturi  &)  sunt 
operibus  clament .  lxv  |  Peractis  rite  omnibus  qualiter  pdicator*).  | 
ad  sem&ipsum  redeat  ne  hunc  uita  «>)  uel  prejdicatio  extollat.  Sed  quia 
saepe  dum  pre{dieatio  modis  congruentibus  ubertim  funjditur  apud 
sem&ipsum  inde*<)  ostensione  |  sui 

f.  1 28^  orationib.  (orationis  tue  m.  2)  me  tuae  (tuae  delevitm.  2)  **) 
tabula  sustine .  {  ut  quia  pondus  proprium  {  deprimit  tui  me  (memfc  m.  2) 
meriti  manus ")  leuet;  von  anderer  Hand  hinzugefügt  Expli|cit: 
liber  pasto|rali$  tti  Gre|gorii  ppc  ur|bis  Rome  |  Romae  || 

f.  129  Incipit  de  ortu  et  obitu  prophetarum  |  et  apostolorum  .**)  .  | 
I  Esaias  in  bierusalem.  Nobili  genere  najtus  ibique  prophetauit  sub 
manese  (manasse  corr.)  rege.  Seets  j  in  duas  partes  oecubuit .  sepul- 
tus  est  sub  quer|cu  rogel  iuxta  transitum  aquarum  quas  |  olim  ezeehias 
rex  iacto  obstruit  (corr,  m,  2)  puluere;  |  — 

f.  130*"  XXII  beliseus .  ex  abel  mauth  de  terra  ruben  {  cum  nas- 
ceretur .  uitula  aurea  magjno  boatu  clamabit  (corr.)  in  galgalis  ita  , 
scilicet  ut  in  bierusalem  boatus  ip|se  audiretur .  dixitq;  sacerdos  pr^| 
scius  futurorum  proph&a  inquit  |  in  bierusalem  hodie  nascitur,  qui  [ 
cuncta  scnptilia  destruet  mortuus  e  |  igitur  beliseus  &  in  samaria  sepul- 
tus  est;  II 

XLIV.  42.  membr.  fol.  foliorum  t78.  saec.  X. 

f.  P  Incipiunt  capijtula  regulae  libri  pastoralis  <»)  |  Gregorii  papae 
urbis  Romae.  |  i  Ne  uenire  inperiti  ad  magisteriu  audeant ,  — 


<)  in  exodo  om.  Nach  diesen  Worten  ist  eine  Lücke,  indem  der  Abschreiber 

von  27k  plötzlich  nach  28«*  abspringt.  —  2j  geparatum  —  •)  portandam 
*)  nuHa  mora  —  *)  esse  debeat  —  •)  Nazianzemis  —  ^)  punienda  sunt 
^)  uerba  exhortationis  insonent  omne  quod  locuturi 
•)  Qualiter  praedicator  omnibus  rite  peractis  —  *®)  uel  uita  —  **)  de 
«2)  orationis  tuae  me  —  *•)  tui  meriti  manus  me  —  *♦)  ? 
i*)  LXXVIl  13.  Das  erste  Blatt  fehlt. 
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f.  46  txv  peractis  rite  omnib ;  qualiter  praedicator «)  (ex  ur)  ad 
semetipsum  redeaiit  ne  |  hunc  uel  uita  uel  praedicatio  extollat  |  expli- 
ciont  capitula  |  In  nomine  sumi  {  di  ihü  xpi  ineipit  liber  regulae  {  pas- 
toralis  Gregorii  papae  urbis  |  Romae  scriptus  ad  iohm  epm  .  ||  f.  S  Pas- 
toralis curae  {  me  pondera  fugere  delitisjcendo  uoluisse  benigna  frater  ; 
earissime  atq:  humillima«)  intentione  |  reprehendis.  — 

f.  S^  locu,tionis  nrae  ianua  repellantur  |  i  Ne  uenire  imperiti  ad 
magisterijum  audeant  {  NuIIa  ars  doeeri  praesumitur  — 

f.  22^  in  eo  qualiter  uiuere  debeat  {  demonstremus;  |  xn.  Is  qui  ad 
reimen  Ordinate  peruejnerit  qualem  se  in  ipso  regimine  de|bets)  exi- 
bere  |  Tantum  deb&  aetionem  populi  actio  trans|eendere  — 

f.  58**  ac  si  aßte  dicat:  Vt  ad  portandum*)  arcam  mora  nulla*)  , 
prepediat  .^  uectes  a  eirculis  numquam  recedant*);  |{  f.  56  quem  7) 
quia  commoueri  ^)  in  ipsa  eontumejliarum  iaeulatione  non  potuit  — 

f.  141  sunt  {  punienda*)  denuntient,  &  antequä  uerba  exhortatio- 
nis  insonent  |  omne  quod  loeuturi  sunt  operibus  elament;  |  lxv  Peractis 
rite  Omnibus  {  qualiter  praedicator  <o)  ad  sem&jipsum  redeat  ne  hunc 
uel  uita  |  uel  praedicatio  extollat  {  Sed  quia  sepe  dum  predicatio  modis  {| 
f.  141^  congruentibus  ubertim  funditur,  apud  semetipsum  inde««) 
ostensione  sui 

f.  144^  orationibus  |  me  tuae  ^*)  tabula  sustine  ut  quia  {  pondus 
proprium  depremit (corr. tn. 2) tui  meriti  manus  leu&  i*)  (eleu&  nt. 3) ;  j 


<)  Qualiter  praedicator  omnibos  rite  peractis  —  ^)  humili  —  *)  debeat 

♦)  portandmm  —  *)  nuUa  mora  —  •)  I.  c.  60"». 

')  1.  e.  62K  Es  fehlen  zwei  Quatemionen.  Ausserdem  hat  die  Handschrift  noch 
mehrere  Lfieken,  so  wie  Blattversetzungen:  f.  124i>  non  ezequen|do  demi- 
nuant  (107i>)  ||  125>(109<)  tias  meas  dno.  ic  ta  remisisti  impieta|tem  cor- 
dis  mei  —  126^  quicquid  sibi  de  innorentia  (111*)  |l  127  (108i>)  paulura 
dieitur;  Si  nosmetipsos  diiadi|caremus.  —  127^  utrum  delectatione  tan- 
tum  (108')  II  128  (111^)  homilitatis  (humilis  die  Ausgabe)  uifae;  hine 
enim  scripta  e;  j  —  1281»  prioata  sofßciat  rursamque  (112«)  ||  129  (113*) 
mine  non  sit  absoluta;  —  136i>  exsiecetur.  Cuius  quo  plus  (118<^)  ||  137 
(122^)  uoce.  ad  occultos  singulorum  motus —  137i>  eodemq:  tempore."  et 
langori  (123«)  ||  138  die  drei  ersten  Zeilen  ausradiri,  dann  (119»»)  frigidus 
uero  est  qui  consummanda  |  —  138»»  sine  aeterno  teste  quo  (quod  die  Aus^ 
gäbe)  latenter  (119')  ||  139  (123«)  contra  uiuentem  crescat  ne  eum  |  u.  p.w. 
•)  eommouere  —  •)  ponienda  sunt  — 

<*)  Qualiter  praedicator  omnibus  rite  peractis 

**)  de  —   *»)  orationis  tuae  me  —  «')  me  leuet 


64  Reifferscheid 

Folgen  Excerpte  aus  den  Moralia;  f.  146  aus  den  Briefen  Gregorys 
(opus  excerptum  ex  codiee  |  epistolarum  beati  papae  Gregor):  Johann! 
subdiacono  Rauennati ,  Sabiniano  epo  Jadertino,  Columbo  numidie. 
Eulogio  epo  Alexandrino,  Januario  epo  Caralis,  Januario  epo  Sardis, 
Suagrio,  Aregio  epo  Franciis,  Suagrio  epo  Augustoduno,  Caredo  regi 
Uuisigotharum,  Constantino  epo  Mediolanensis,  Maximiano  epo  Saloni- 
tano,  Palladio  pbro  demoniesyna,  Leontio  exconsuli,  Venantio  Syracu- 
sano,  Eulogio  epo  Alexandrino,  Cyriaco  patriarehae  Constantinopolitano, 
uniuersis  epis  in  Galliis,  Fortunato  epo  Neapolim,  Martiano  epo  Rauen- 
nati, Joll  epo  Scyllitano,  Cononi  abb.  Galliarum.  moü.  Liberiensis,  Joll 
sut Rauennati;  f.  166  aus  den  Dialogen  Gregors;  f.  169^  aus  Hiero- 
nymus  Commentar  zum  Titusbrief  (ex  opuscolis  Sei  hyeronimi  pbri) ; 
f.  178  aus  Prosper  (Prosperi  |  Ille  autem  cui  dispensatio  uerbi  |  com- 
missa  est  ikiam  si  scäe  uiuat .  |  &  tamen  perdite  uiuentes  arguere  {  aut 
embescat .  aut  m&uat .  cum  |  omnibus  qui  eo  tacente  perierunt  |  periit  — 
f.  177  animi  malignitatem  non  increpo);  f.  177  aus  Isidor  (ex  opus- 
colis Ysidori  |  Non  sunt  promouendi  ad  regimenj  eccl^  qui  adhuc  uiciis 
subiacent.  —  f.  177*'  forma  c&eris  in  malum  existunt  ||;  f.  178**  macht 
den  Beschluss  eine  Besprechung  des  Unterschiedes  zwischen  libido 
und  liuido:  Int .  libinem&liuidinem  .  Libido  p  .  B.  |  cupiditas  est  animi. 
Liuido  per .  u  .  |  liuor  est  corporis  —  libeat  alienum  pudorem  || 

Die  drei  Handschriften  (xui .  xliii  .  xliv  .)  enthalten  den  liber 
regulae  pastoralis  des  Gregorius  mehr  oder  minder  vollständig.  Alle 
stimmen  in  der  äusseren  Einrichtung  überein:  sie  kennen  dieEinthei- 
lung  in  vier  partes  nicht ,  sondern  die  Capitelzählung  geht  durch  das 
ganze  Buch,  so  dass  das  erste  Capitel  des  zweiten  Theiles  als  zwölf- 
tes Capitel  gezählt  wird.  Ferner  schliesst  in  allen  das  zehnte  Capitel 
mit  pro  culpis  aliorum.  Das  elfte  beginnt  hinc  etenim  (23**);  in  den 
beiden  ersten  (im  dritten  fehlt  die  Partie)  hört  Capitel  23  auf  mit  brc- 
uitate  pandamus  (pV);  das  24.  beginnt  Aliter  igitur  ammonendi  sunt 
uiri  adque  aliter  feminae;  das  25.  Aliter  iuuenes  adque  aliter  senes; 
das  26.  Aliter  inopes  adque  aliter  locupletes ;  das  27.  =  III,  3  u.  s.  w. 
In  allen  endlich  wird,  wo  die  h.  Schrift  citirt  wird ,  das  in  der  Ausgabe 
nicht  angegebene  betreffende  Buch  genannt ;  z.  B. :  cap.  1 1  (1.  c.  23'') 
hinc  etenim  superna  uoce  in  leuitico  ad  moysen  dicitur.  Was  endlich 
die  Übereinstimmung  in  einzelnen  Lesarten  betrifft,  so  tritt  dieselbe 
schon  in  der  Angabe  der  Varianten  zu  den  Anfangen  und  Schlössen 
deutlich  hervor. 
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Gregoriits  Magnus  Excerpte. 

XLV.  43.  membr.  fol.  folioinm  186.  aaec.  X. 

f.  1  9  Excerpte  aus  der  regula  pastoralis;  f.  49  aus  den  Bnefen 
(Item  eiusdem  ex  codice  epistolarum) :  Sabiniano  epo  Jadertino,  Aregio 
epo,  Caredo  regi  UUisigotharum,  Leohi  exconsuli,  Cononi  abbat!  Gal- 
lianim;  f.  53  aus  den  Moralia;  f.  15S  aus  den  Homilien  überEzeehiel 
(ei  libro  omeliarum  eiusdem  papae  Gregorii  in  Ezeehihele  prophetam) ; 
f.  178 — 186^  aus  den  Homilien  über  die  Evangelien. 

Gregorii  Magni  vita. 

XLVn.  45.  membr.  4.  folioram  160.  saec.  Xt. 

f.  1  somnium  trieesimumq)  diem  >)  — 

f.  IT*"  respirabo*)  ut  quae  speeialiter  de  pontifieio  |  eins  dicenda 
sunt  in  libello  alio  suffragante  dno  referantt:  |  explicit  liber  primus. 
uitae  beati  |  gregorii  romani  pontifieis  .  {{  f.  18  i  Ubi  gregorius  seruum 
seniorum  dise  scribens  mediojeribus  uestibus  amicitur*).| — f.  19 
Lx.  Quäle  de  eo  somnium  heremita  cognouerit  .  {  expliciunt  cap  libri 
secundi  |  ineipit .  textus  eiusdem  .  {  Age  iam  nunc  qm  atbletae  xpi 
gregorii  — 

f.  SS*"  quf  scquutura  sunt .  auxiliante  diio  { tertius  prosequatur .  | 
explicit  lib  secundus  uitae  beati  gre  .  r  .  p  .  |  incipiunt  capitula  libri 
tertii .  | .  i .  Quibus  gregorius  studiis  commissam  sibi  regebat  ecclam.  | 
—  f.  53^  LX.  Qtf  gregorius  peste  uniuersalis  nominis  .  a  totius  eccl^  | 
uniuersitate  reppulerit  ^)  .  |  expliciunt  capitula  libri  ttii  uitae  beati 
gregorii  .  r  .  p  .  j  incip  .  textus  eiusdem  .  cäp  .  1 1  Talibus  uenerabilis 
papa  gregorius  .  comissa  sibi  diuinit\  ecclam  studiis  — 


^)  Die  beiden  ersten  Quaiernionen  fehlen. 

*)  S.  Gregorii  magni  rita  a  Joanne  Diacono  scripta.  I.  16.  LXXV  69.  Es  fehlt 

der  erste  Qaatemio  und  von  dem  zweiten  das  erste  Blatt. 
•)  respiro 
^)  Gregorius   seruum   seruorum  Dei    se    scribens    mediocribus   uestimentis 

amicitur. 
^)  Gregorius  pestem  uniuersalis  nominis  a  totius  ecclesiae  uniuersitate  repulit 
Sitib.  4.  phil.-hut.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  Hft.  5 
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f.  93"  apnd  omnipotentem  dm  eustodireiit  j  suum .  |  explieit  über 
tertius  uitae  beati  |  gregorii  .  romani  pontificis  .  ||  f.  94  .  i .  De  tem- 
perantia  gregorii ;  |  f.  96**  c  De  uisione  <)  scriptoris  qui  ab  ^mulo 
terreri  potuit  &  a  beato  gregorio  meruit  consolari .  |  expliciuiit  capituta 
libri  quarti  uite  beaf  gregorii  |  romani  pontificis  |  incipit  textus  eius- 
dem  I  Hie«)  est  gregorii  refutatione »)  Hominis  uniuersab's  plena  | 
rationis.  — 

f.  160  minime  denegasse  cognoscar  .  |  explieit  .  lib  .  quartus  | 
uitae  beati  gregorii .  röTii .  |  pontificis  do  gras .  amen  || 


HiKRONYMf  V  commentarins  in  Eccksiaaten, 
XXI.  19.  inembr.  fol.  foliorum  125.  saec.  X. 

f.  1  Parabolae*)  Salomonis  ßli  Dauid  regis  fsrahel  j  Parabolae 
grece  latine  dicuntur  similitudines;  quod  huic  übro  |  — 

f.  70**  a  quo  ut  laudari  mereamur  in  futuro  concedit .  |  ipse  pro- 
picius  nos  eil  dignis  in  psenti  uita  conlaudare  seruiciis .  Amen .  | 
Incipit  traetatus  beati  Hieronimi  prlTi  in  ecclesiasten  •)  .  |  Memini  me 
ante  hoc  ferme  quinquenniii  cum  adhuc  romae  esse  &  ecclejSiasten 
scae  blesillae  legere  — 

f.  1 16  qua  ab  eo  dispositas  7)  &  dicta  senser  .  Siue  in  bac  partS  . 
siue  in  illa  |  Ue  quippe  bis  qui  dicunt  mala  bonu .  &   bonu   malu  .  | 


*)  diuisione  —   «)  Haec  —   «)  de  refutafione 

*)  Hieronyroiis  ist  weniger  begünsH^t  gewesen  als  Auifustinus.  Trotzdem  dft<8 
die  Benedielinerausgabe  durch  Vailarsi  und  seine  Mitarbeiter  eine  oft  ge- 
rühmte Revision  erfuhr,  so  ist  doch  der  Text  des  Hieronymus  am  meisten 
verwahrlost,  und  die  handschriltiiebc  Überlieferung  nur  sehr  unvollstiindig 
bekannt.  Vailarsi  hatte  keine  Ursache,  sich  über  die  Benedictiner  (Martia- 
naeus)  zu  erheben,  da  auf  Schritt  und  Tritt  bei  der  Nachvergleichung  der 
von  ihm  benutzten  Veroneser  Handschriften,  unter  denen  einige  von  dem 
grössten  Werthe  sind,  stets  neue  Beweise  seiner  FahrlSssigkeit  and  Flöeh- 
tigkeit  sich  ergeben.  Obgleich  durch  die  Vortrefflichkeit  der  Veroneser 
Handschriften  zu  der  neuen  Ausgabe  veranlasst,  hat  er  doch  den  Schatz» 
welcher  in  denselben  verborgen  liegt,  nur  zum  geringsten  Theile  gehoben. 

*)  Bedae  comm.  in  Proverbia  ed.  Colon.  IV  634. 

•)  XXIII  1009(111  381  Vall.J 

7j  disposita  sunt 


BihliotheoH  pfltriiin  Lntinoriini  lt»lica.  67 

Dann  folgt  eine  gi'amniathche  Bemerkung: 
Aspieere     aspicimus  ante  nos 
Respicere     respicimus  retro 
Siispicere     suspieimus  sursum 
Dispicere     dispicimus  deorsum 
Inspieere     inspieimus  introrsum 
Conspicere     coiispicimus  cipcuquaq. 
Prospicere     prospicimus  longe 
Ferner  steht  noch  anf  derselben  Seite  folgendes  Gedicht: 
Tercio  in  flore  mundus  adhuc  dum  pubesceret  |  in  decore  iuuen- 
tulis  sc^m  pulcresceret  adq  .  |  f\t  siip  oms  latos  caeli  cardines  ger- 
minando  puljularet  umana  felieiter  .  natus^homo  in  mundo  |  patriarcha 
nobilis .  abraam  di  amicus  puer  fide|lissimus  — 
&  in  lacü  reeluserunt  innocentem  puerum  || 
f.  116**  Locutus«)  est  ad  nos  sermo  df  &  depromptus   est  ad 
e\ortatione   nram  .  dicente  |  scriptura  .  Aecipite   disciplinä   in   domo 
disciplinae  .  Disciplinä  adiscenjdo  dicta  est.  — 

f.  120**  in  fame  &  siti  .  |  mieas  de  msa  desiderantis.  Mala  mors, 
aaersanda  mors.,  finem«)  || 

f.  121  tunc  3)  enl  ipse  erit  iudex  causae  tuac  .  qui  modo  testis 
e  uitae  tuae  |  Clamauimus  et  laudauimus  conponamus  causa  nram  . 
Qui  testis  est  |  — 

f.  125''  uxores  ure  ostcndunt  uolS  fieri  posse  q(t  li  multis  facere 
k  dicitis  fieri  |  n  posse  ^  sed  forte  dicis  ideo  illa  facilius  facere  posse 
qa  multa  ///////  j 

HiKRONYMf  commentarü  in  Joel  et  in  Micheam, 
XIX.  17.  membr.  8.  foliorum  102.  saec.  IX  — X. 

f.  1  excoctis*)  sordibus  peccatorum  purum  aurum  |  remaneat  — 
f.  4**  sup  omnia  tabernacula  Jacob  |  Explicit  in  iohel  propheta 
beati  hieronimi  |  presbyteri  {  ad  paulam  sca  || 


0  Augustini  «ermo  de  disciplinä  christiiin».  XL  66»  (V!  581  ed.Venef.  1731). 
*)  1.  c.  677  (I.  c.  SSO*»).  —  «)  ? 

*)  Comm.  in  .loel.  XXV  98.^  (VI  213').  Es  fehlen  die  fiinf  ersten  Quaternlonen 
und  die  Hälfte  des  sechsten. 

5* 
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f.  8  Incij)  explanatio  in  Michea  projpheta «).  Micheas  in  quem 
nunc  commentarios  dicta|re  cupio  — 

f.  5**  a  parentibus  inponuntur;  |  Uerbum  igitur«)  dm  quod  factii 
est  I  ad  mieheam  morasthithen  .  in  dieb;  |  Joatham  achaz  *)  ezeehif  — 

f.  46  sed  arguet  condemnatos;  |  Expl  in  Mieheam  über  1 1  Incipit 
liber  ü .  |  Semper  inuidis  respondemus  quia  non  cessat  { inuidia  &  libro- 
rum  nostrorum  exordia  ma|lorum  *)  — 

f.  46**  ropalo  *)  contunjdere  prophetali  |  Et  tu  turris  gregis  nebu- 
losa  filiae  sion  — 

f.  100^  aegyptias  extrujat  eiuitates  .  {  Expl.  explanationes  |  in 
Michea  propli  {{ 

f.  101.  101\  i02  etUhalienzwei  Briefe  des  Raiherius,  Bischofs 
von  Verona  •) :  f.  101  ego ')  au  ad  flagella  parat'  culparu  scilic«e  mearu 
ii  insciu  de  te  quid  krf-'  (sie)  iudex  |  etc.  f.  101**  Imp&itori»)  uehem- 
tissimo.  M  .  uicentino  .  R  .  ueroii  eps  ueheiT)ti$si|me  —  f.  102  pmittit 
facere  lupu  .  &  hoc  ad  tui:quä  mei  credito  dapnü .  |{ 

Hieron YMI  commentarü  in  Jonam,  in  Zachariam  et  in  Malachiam, 
XX.  18.  membr.  8  nmi.  foliorum  122.  saec.  X. 

f.  1  quod  *)  nunc  creatoris  iram  suo  tumore  testatur,  statimq ;  | 
historicus  — 

f.  16  et  gaudere  *o)  oporte|bat .  ga  hie  (?  tuus  mortuus  fuerat  <*) 
et  reuixit .  perierat  &  inuentus  est  i^). 

f.  16»*  leer, 

f.  17  Beati  Hyeronimi  pBri  explanatio  |  in  zachariam  prophetam 
ad  exuperium  |  tolosanum  epm  ")  .  |  Incp  liber  primus  .  |  Vltimo  iam 
autumni  tempore  frater  |  nr  filius  tuus  sisinnius  — 


i)  1.  c.  1151  0.  c.  431).  -  8)  cwn.  —  «)  Achaz  et 

*)  aemuloruin.  —  *)  ^onaktp 

*)  Nach  MaflTei  Autographa.  Die  Schrift  macht  allerdings  den  Eindruck  eines 
ersten  Entwurfs. 

»)  S.  555.  -  8)  S.  551. 

•)  Comm.  in  Jonam.  XXV  1128  (VI  401').  Es  fehlt  ein  Quatemio. 

*•)  gaudere  te  —  ««)  erat 

12)  I.  c.  1151  (I.  c.  429«).  Der  Schluss  fehlt  in  der  Handschrift.  Femer  sind 
die  Worte  oportebat  —  est  von  einer  Hand  des  eilften  Jahrhunderts  hinzu- 
gesetzt. Darauf  bleiben  auf  derselben  Seite  noch  drei  Zeilen  leer. 

t»)  1.  c.  1415  (I.  c.  775) 


Bibliotbeca  patrum  Latinonim  lUlica.  69 

f.  4P  exeelso  |  diabolus  ostendens  sibi  tradita  gloriatus  sit .  {{ 
f.  42  Iiiep  liB  secuudus  {  Ab   oscuris  ad  obscuriora  transimus 
k  cum  moyse  — 

f.  69^  ambulauit  enoch  &  placuit  do  {  &  translatus  est .  |{  f.  70 
Iu$  lib  tertius  {  Urguet  me  frater  Sisinnius  iucompta  et  in|polita 
traa^mittere .  — 

f.  99  quem  de  domo  dm  i)  adsenint  auferendum  {{ 
f.  100  In  malaehiam  prophetam  ad  Mineruium«)  {  et  alexandrum. 
Liber  unus  |  Yltimum  duodeeim  prophetarumMalajchi  interpretari  uolu- 
mus .  euius  nomen  septuaginta  {  transtulerunt  angelus  eius  dicentis  *). 
f.  122^  Judaei  &  iudaizantes  her&ici  ante  häIm  mI  \  nön^)  suum 
heliam  putant  esse  uenturum  &  restiturum  (sie)  \  omnia  unde  et  xpo 
in  euangelio  proponitm*  quaestio  |  quid  quod  pharis^i  dieunt  quod 
helias  uenturus  e  .  quib ;  {  ille  respondit .  helias  quidem  uenisse  ^)  cre- 
ditis  iam  |  uenit  in  heliam*)  iohannem  intellegens;  eine  neuere  Hand 
hat  exp}  hifizugefügt.  \\ 

HiERONYMi  epistoiae  et  polemiea. 
XV.  18.  membr.  4.  foliorum  127.  saec.  VUI.  ^ 

f.  P  und  2  enthalten  folgenden  Index: 

*  in  hoc  codice  continentur  epistui :  id  sunt 

L  Pammachii  et  oeeani  ad  hieronimü  prbm  : 

u.  hieronimi  pr£i:  ad  quosupra;  epist; 

in.  hieronimi  aduersus  heluidue  de  uirginitate  scae  mariae 


I)  Dei  -  «)  1.  c.  1541  (1.  c.  939).  -  »)  dicentes 

♦)  ^jXeif^i^Gv  —  *)  veniet,  et  si  —  •)  Elia 

')  Es  ist  dies  der  berühmte  Palimpsest  des  Gaius.  Leider  ist  man  bei  Anwen- 
dung der  Reagentien  mit  zu  geringer  Schonung  zu  Werke  gegangen. 
Noch  jetzt  kann  man  den  grössten  Theil  des  Palimpsestes,  wo  die  richtigen 
chemischen  Mittel  nicht  zu  stark  angewandt  wurden,  ohne  grosse  Mähe 
lesen.  Aher  gerade  an  Stellen ,  bei  denen  nichts  gelesen  werden  konnte, 
ist  auch  der  darüber  stehende  Text  des  Hieronymus  völlig  ausgelöscht 
Bekanntlieh  ist  in  einer  Partie  der  Handschrift  ein  doppelter  Palimpsest 
enthalten,  indem  vor  der  endgiltigen  Einrichtung  der  Handschrift  auf  dem 
Palimpsest  des  Gaius  Hieronymiana  eingetragen  wurden.  Da  dieselben  der- 
selben Zeit  angehören  wie  die  letzte  Schrift,  und  in  dieser  wiederholt  sin«l, 
so  hielt  ich  es  für  eine  undankbare  Mühe,  für  jetzt  eine  Vergleichung  der- 
selben anzustellen. 
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IUI.  it.  hieroiiimi  .  pr  ad  Rufinü  prb  romaiiae  eeclesiae  (manus 
saec»  XL  add.:  de  iudiciis  salomonis) 

V.  hieroiiimi  prb  ad  paulu  senem 

VI.  hieronimi  prb  ad  cromatiu  et  ad  alios 

VII.  hieroii.  in  esaia  adbreuiatio  de  capitulis  paueis 

VIII.  hieroii.  ad  uigilaiitiu  prifi  de  origeiie 
villi,  hieroii.  ad  iulianu  diacone  aquibgeiise*^; 

X.  it.  hierou.  ad  iulianQ  exortaturiam .  . 

XI.  hieroii.  ad  rufino  de  bonoso  mouacho 

XII.  hieroii.  ad  castricianii  de  caeeitate  oculorum. 
xiii.  hierou.  ad  heliodoru  epytaphiü  nepotiaiii. 
xiui.  hieronimi  ad  antoniü  mouaclium 

XV.  hier,  ad  marcu  prin.  calcedoneiiseni 

XVI.  hier,  ad  ripariu  prbm. 

XVII.  hier,  ad  uitalem  pfbm. 
xviii.  hier,  de  paenitentia 

xviiii.  chromatim  et  eliodori  ad  hieronimu  pibin 

XX.  hieron.'cromatio  et  heh'odoro  epsi 

XXI.  hieroii.  ad  papa  damaso 

XXII.  hieroii.  ad  rufinü 

xxiii.  epistule  aiiastasi  epi  romaiiae  ad  iohaniie  epm 
xxiiii.  praet'atio  rufini  librorum  quoS*  grego  transtulit  in  lati 
f.  2.  XXV.  hieroii.  ad  heliodoro  exortaturium 
xxvi.  hierofi.  ad  euangelü  prm  de  ordine  eeelesiae  (saeerdotali 
corr.  m.  2) 

xxvn.  hieron.  ad  exsuperantiQ  de  paenitentia 
xxvin.  hierofi.  ad  minetruu  et  alexandru  de  diefn  '^'(jsic) 
xxviiii.  hieron.  ad  marcellam  de  .  v .  noui  testamenti 
XXX.  hieron.  der  übrige  Theil  dieser  Zeile  unleserlich. 
xxxi.  SCI  ambrosi  ad  flacella  regina 
XXXII.  SCI  gregorii  papae  de  moralibus 

f.  2^  Pammachius  »)  et  oceanus  hieroni,mo  prbo  salule :  Scs  ali- 
quis  ex  |  fratrib)  schidas »)  ad  nos  cuiusda  detu  lit  quae  origenis 
nomine«)  uolumen  quod  |  /rcRiaR^^rrjN  .  scribitur*)  — 


«)  XXII  7«  (1  Hl?  Vall  )  —   2)  schedulas 
**)  «wi.  —  *J  iiiseribilur 
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f.  t3  dissiniiilaueris  consensisse  <)  uidearis:  exp:  epTst  :  |  pam- 
machi;  et  oceaiii  ad  scTni:  hieroiiimu;  presbiteru  :  |  incpt  eiusdem  ad 
qoos  supra  .  {  hieronimus^)  pammachio  et  oeeano  frabs  |  salute:  schi- 
dulae  quas  misistis  hoiiojrifica  me  adfecere  contumelia  .  sie  in|geiiiuin 
praedicantes  ut  Gdei  tolterent  uerita|tem  et  quia  eadem  alexandriae 
romaes)  et  in  toto  j  paenc  orbe  boni  bomines  super  meo  nomine  |, 
iactare  consuerunt  *)  — 

f.  12  eloquii  uenustatem  .  {  expl:  epi^tula;  sei  bieronimi :  praSb. :  { 
ad  pammachium;  et  oceanum  .  ||  f.  12^  Inept :  eins  :  dem  :  aduersus  : 
heluidiumv|de  uirgenitate:  seae:  mariae:- 1  Nuper*)  rogatus  a  i'ratrib; 
ut  aduer,su8  tibellu  cuiusdam  eluidii  — 

f.  31  serb)  dnipariter|experiaturetmaterregonnoui ')  bieronimus 
beth  leem  meum  tractatum  .  siue  iupugnatio  bieronimi«  |  scbolastici  ad- 
uersum  heluidiu  seae  mariae  uirginis  {  matris  dni  ni  ihu  xpi  ealum- 
niatorem  .  {  expl  epistula  bieronimi  aduersus  beljUidium  de  perpetua 
üirginitate  mariae  |  Incpt  eiusde  ad  rufino  prbo  romano  de  iudicio 
salomonis  {  Multum  ?)  in  utramq  :  partem  |  crebro  fama  mentitur  — 

f.  34  dictaui .  uulnus  sustinuerim :  exp.  ad  rufinum  |  pbm  inCp  ad 
paulum  senem  .  |  Humanae^)  uitae  breuitas  damnatio  dilecjtorum®)  — 

f.  35''  adflauerit  |  nauigabunt .  expe  :  ad  paulum  senem  |  incp  ad 
cromatium  et  ad  alium  |  Non »»)  debet  carta  diuidere  quos  — 

f.  38  amor  ordinem  nescit.  expc  ad  iobinum  |  eusebiu  cbroman- 
tiam.inepii)  in  esaia;  parjuula  adbreuiatio  de  eapitub's  paucis  .  { 
Ulms  über  est  duodecim  proie|tarum  et  quod  solent  facere  — 

f  42  indieat.  srabel  uero  {  boc  est  anima  uidens  dm  me  cognos- 
cere  noiuit  |  expc:  de  aesaia  :  pauca:  capitula  |  incp  :  sei :  (=  supra 
%cripti)  :  SCI :  ad  uigilantium :  prbni :  | :  de  origene  :  |  Justum  *«)  qui- 
dem  fuerat  nequaquam  — 

f.  45  ut  audias  .  ut  **)  taceas  .  ut  intellegas  et  sie  loquaris  :  |  explt 
amen  |,  f.  45^  incp  ad  iuUanum  diac  aquilensem  |  Antiquus  <*)  sermo 
est .  mendaces  faciunt  ut  nee  i  uera  **)  dicentibus  — 


*)  eonsontire   —   ^)  1.  c.  744  (I.  c.  518)  —  *)  et  Alexandriae  et  Roiiiae 

*)  eonsueuerunt  —  *)  XXIII  183  (II  205  Vall.) 

*)  d.  h.  recognoui.  Diese  Subscriptio  fehlt  bei  Valiarsi. 

'j  XXII  682  (I  44o  Vall.)  —  «)  i.  c.  343  (l.  e.  22) 

•)  delietorum    -    «<>)  1.  e.  338  (I.  c.  17)  —    ^0  XXIV  937  (IV  1131).  Von 

Valiarsi  zuerst  nach  dieser  Handschrift  herausgegeben. 
«)  XXII  602  (I  345  Vall.).  —  *»)  et  —  »*)  1.  c.  337  (1.  c.  16).  -    «s)  sibi  ucra 
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f.  46  orebris  reddas  sermonib;  laetiore  .  {  expct:Amen.  |  Ite 
eiusde  sei  ad  iulianu  exortaturiam  |  Filius «)  meus  frater  tuus  auionius  •} 
in  ipso  iam  projfectionis  articulo  cum  mihi  praesentiam  sui  |  tarde 
dedisset  cito  *)  abstulisset.  atq ;  in  puncto  |  temporis  salue  pariter  uale** 
qua  dixisset .  uacuu  {  se  redire  arbitratus  est  nisi  mearum  ad  te  ali- 
^uid  *)  I  nugarum  tumultuario  sermone  portaret .  iam  |  dimisso  »}  süh 
themate  — - 

52  molestiam*)  sustijn^t  et  sit  tibi  tanti  dux  femina  facti .  exp. 
ad  iuIianlL  {  incp:  alia  sei  rufino:  de  Bonoso:  monacho:  |  Plus 7)  dum») 
tribuere  quam  — 

f.  55  uera  nunquam  fuit  *) ;  expit :  { Incpt  ad  castricianü  i«)  de 
eaecitate  oculorum  |  Scs  filius  meus  heraclius  diaconus  mihi  |  rettulit 
quod  cupiditatem  *«)  nostri  Cissam  usjque ««)  uenisses:  — 

f.  56^  magnitudine  |  foneris  ampliatam  u)  .  expl .  ad  castrieia- 
num;  { incßt  hieronimi  ad  heliodoru  epitaphium  |  nepotiani  |  Grandes  ^*} 
materias  ingenia  { parua  non  sufTerunt  et  in  ipso  conajtu  ultra  uires 
fiusa  succumbunt  quanjtoq^  maius  fuerit  quod  dicendum  est  { tanto  ma- 
pis  obruetur*»)  qui  magnitu|dinem  rerum  *•)  uerbis  — 

f,  68*"  numquam  loqui  <?)  desinamus  .  {  expt;  epitaphium  . ,  nepo* 
tiani .  {{  f.  69  incp;  ad  antonium;  monach:  |  Dns  <»)  noster  humilitatis — 

f.  69^  conseruo  {  sermonem  conseruus  inpertias  i*)  .  expc  ad 
antonijum:  monaci:  incp  ad  marcD  prbm  calcidone  {  Decreueram  *<>) 
quidem  utendü  mihi  ^ — 

f.  71  hie  sumus  {  pIurimQ  salutamus  .  expc.  ad  marcü  pbm:  ) 
ificpt  ad  riparium  prbm  ssi  sei  de  {  reliquiis  scorum  reuerendis  et  pro 


0  l.  0.  P60  (I.  c.  785).  -  a)  Ausonius  —  «)  et  cito  ♦)  aliquid  ad  te 

»)  demisso.  —  •)  molestias  -  »)  I.  c.  332  (1.  c.  9). 

^)  Deum.    Im  Folgenden  (1.  q.  333)  hat  st^tt  Alexandrinuß  monachua  die  Hand- 
schrift Alexandrinua  Dei  famufus.  Gleich  darauf  fehlt  in  ihr  iamdudum, 

•)  fuit  Vale  in  Christo. 
40)  Castrutium,  1.  q.  651  (1*  c.  406) 
^1)  eupiditate 
^*)  Wie  grundfalsch  die  handschriftliehen  Angahen  Vallarsi^s  h3ufig  sind,  davon 

hat  man  in  der  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  ein  Beispiel. 
«»)  duplicari  -   *♦)  1.  c.  589  (I.  c  329).  — 

*»)  obpuitur  —  «•)  rei  —  *»)  loqui  nunquam  —  ««)  1.  c  345  (1.  c.  25) 
«•)  impertias.  Vale  in  Domin?. 
*o)  I.  c.  359  (1.  c.  42). 
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oigilan"*  |  Acceptis  «)  primum  litteris  tuis  non  |  respondere  soperbiae 
est  responjdere  temeritatis  .  de  bis «)  enim  — 

f.  74  fructum  bonü  exciditur»)  et  |  in  igne  mittitur*)  .  expc  ad 
ripariu  I  incp:  eiusdem  ad  uitalem  prbm  prbm  (sie)  \  quomodo  sala- 
fflOQ  et  achaz  undeeim  annorum  {  genuisse  dieantur  |  zenoii  &)  nauele- 
nis  per  quem  — 

f.  77  desiderium  missa  suscipito  •)  explc  .  sei  bieronimi :  ad  uita- 
lem: prbm  .  I  in^;  ssi;  sei;  de  paenitentia  |  Paenitentia ^)  desperatae 
salutis  I  remedium  esse  nemo  quis  nescijat :  dilectissimi  in  dno  baee 
quae  j  mortuum  — 

f.  78**  consortia  promeruit .  expic .  amen  .  |  incp :  cromati :  et  elio- 
dori:  Mo:  sco:  (  diio  sco  fratri  bieronimo  presbitero  cromatius  et  belio- 
doras  .  I  episcopi  in  diio  aeterna  salutem .  |  cum »)  religiosissimus 
aogustus  thejodosius  — 

f.  79  seaih  industria  melius  et  perfectius  dlmarjtyrib;  exbiberi. 
Reseriptu  ssi  sei:  |  Dominis  scls  cromatio  et  beliodoro  |  episcopis  biero- 
nimus  presbiter  |  constat  *)  dnm  mh  omni  die  martii).  {  suorum  trium- 
fos  recipere  — 

f.  80  in  caelesti  glojria  feeit  esse  sublimes:  eipc:  amen:  { Incipit 
alia  ssi  sei  beato  papae  damaso  {  Domino  >«)  meo  uere  domino  monai*- 
eiteiq;  ecclesiarü  totius  orbis  tenentis  {  papae  damaso  epscb  bieroni- 
mus  {  desiderii  mei  ardor  tande  accejpit  remediü  — 

f.  81"*  Die  letzten  Worte  zerstört,  expct  amen  .  ||  F.  82  incp  ad 
Rufinum  sei  biel*  j  diu  i^)  te  Romae  moratum  sermo  proprius  |  indicauit 
ncc  dubito  spiritaliü  parentu  |  ad  patriam  reuotum  desiderium  *«)  — 

f.  83  mei  simi  {|  f.  83^  les  ^s)  inuenias  qui  possint  figuratis  laudi- 
bns  I  delectari:  explicit .  incipit;  {  epistula  «^)  anastasii  romanae  urbis 
episcopi  ad  jiobannem  episcopum  bierosolimarum  su|per  nomine  rufini :  { 
Probatae  quidem  affectionis  est  baec  |  ut ")  de  sacerdote  sacerdos  — 

f.  84**  nescire  *•)  cujpiamus  ipse  denique  uiderit  ubi  possit  ab- 
»olui:  I  explecit  ||  f.  85  Incpt  praefatio  rufini  librorum  periarcon  |  quos 
de  grego  transtulit  in  latinum  |  Scio  *^)  quam  plunmus  «s)  fratrum  scien-| 
liae  — 


«)  1.  c.  906  (I.  c.  719).  —  «)  iis   -   «)  excidetur  -  *)  inittetur. 

*)  I.  c.  b73  (1.  c.  433)  ~  •)  suscipe  -  ')  Unedirt?  -  »)  XX  373 

•)  XI  473  —  <•)  üneJirl?  —  «»)  XXII  735  (I  507  Vall.).  -  **)  desideiio 

")  simile«  mei  —   t4)  XXI  627  (II  577  Vall.)  -   *»)  ut  laudabiliter 

")  nee  scire  —  *')  I.  c.  733  (I.  c.  506).  —  *»)  plurimos 
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f.  87  legeiitibus  generet  .  expl  .  apologia  <)  quam  |  pro  se  misit 
rufinus  ad  ana'tasiuni  {  Romanae  {  urbis  episcopum  .  audiui  quosdam 
cum  apud  beatitudinem  tuam  — 

f.  90  injuidiam  solam  geiierant  et  liuorem:  explicit:  |  incpt 
eiusdem  ad  heliodorum  exortatuij,  |  quanto «)  studio  et  amore »)  con- 
te!iderr|  ut  pariter  — 

f.  97^  eontiiijgat  quis  ^)  nunc  labor  durus  est .  explt  |  incpt  eiusde 
ad  euangelu  prbm  de  ordine  |  sacerdutii  |  Legimus  ^)  in  esaia  .  fatuu^ 
fatua  loquitur  .  au,dio  — 

f.  99''  diaeoni  in  aeeelesia  uiudicent«)  .  expc  ad  euanjgelum 
preCm .  quid  differt  inter  prebm  et  dial^m  |  incpt  ad  theodosium  et 
ceteros  anachoritas  |  Quam ')  uellem  nunc  uestro  — 

f.  100^  optajti  litoris  prosequatur .  expc  ad  anachoritas  |  incpt 
eiusde :  ad  exuperantiu  de  paenitentia  {  Inter  ^)  omnia  quae  mihi  sei 
fratris  quiuitiani^)  — 

f.  101^  nos  crebro  habebis  |  hospites  .  expc  ad  exuperantiu  incpt  | 
epistuta  beati  hieronimi  prbi  ad  {  roineruum  (sie)  et  alexandrum  de 
dieficillijma  (sie)  pauli  apostoli  quaestione.  |  In  ipso  »»)  iam  prolectio- 
nis  articulorum  i*)  fratris  ")  noslri  Sisinni  qui  — 

f.  116  qui  13)  sensus  sit  supra  diximus  .  explecit  |  incipit  ad  mar- 
cellam  de  quinque  noui  testamenti  quaestionibus  {  Magnis  <^)  nos  pro- 
uocas  quaes,tionibus  et  torpens  — 

f.  119  discribuntur  »5)  aput  quos  esse  dignatur  |  amen  |  incpt  sei 
ambrosi  ad  flaccella  .  regina  .  |  de  eo  quod  scribtum  est  diis  creauit 
me  I  Anfang  zerstört »«)  — 

f.  120  ergo  xps  qui  est  sapientia  |  non  est  adoptione  filius  sed 
uerus  fdius  existens  |  di^  (folgt  eine  unleserliche  Stelle)  expl .  capit . 
VI .  I  incipit .  vii .  de  spu  sco  |  uniuersas  quae  de  patre  et  filio  scrib- 
seras  |  qnaestiones  — 

f.  122  Schluss  zerstört  vii .  sei  Ambrosi  ad  flacilla  regina  aduer- 
sus  I  arianos  |  incipit  sententia  de  moralibus  beati  Gregorii  |  papae 
(das  Übrige  zerstört)  \  stillas  pluuiae  et  effundit  imbres  ad  inS|tar 


V)  I.  c.  623  (I.  c.  :>73).  —  2)  XXII  347  (1  28)  —  «)  amore  et  studio 
*)  ciii  —  5)  I.  e.  1192  (I.  c.  1074).  —  «)  uindiceiit  in  ecclesia 
7)  1.  c.  331  (I.  c.  8).   —  8)  I.  c.  1191  (I.  f.  1073).  —  »)  QuintiJiani 
»0)  I.  c.  966  (I.  c.  793).  —   ü)  articulo  —   12)  sancti  fratris  —   »»)  quis 
**)  1.  c.  086  (I.  c.  325)  —   *5)  deseribuntiir  —  **)  Faustinus  presb.  de  trin.  c. 
6und7(Xm  73— 80M.) 
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gurgituin.  >  Duo  in  hac  uita  sunt  genera  iusto^  |  unum  uidelicet  heue 
uiuentium  ,  sed  nulla  docentiiim  aliud  uero  |  — 

f.  126^  illa  quae  sunt  {  caele.stia  experiendo  penetramus  |  expc  . 

amen  I  Tres  sunt  felices  quae  in  scribturis  scis  leguntur  |  qui  seit  et 

non  doeet  qui  docet  et  non  facit  |  qui  nescit  et  non  interrogat;  tres 

uero  sunt  |  felices  qui  seit  et  docet ,  qui  docet  et  facit  et  qui  nescit  et 

ioterro  gat.  Tria  sunt  quae  faciunt  hominem  uitare  malum  timor  dnl  | 

borror  paenae  desiderium  regni  caelestis;  quattuor  uirtutibus  |  sana- 

tar  homo  paenitentia  et  amore  spe  et  timore  paenitentia  de  pec,catis 

pnetentis  timor  de  futuris  spes  praemiorum   amor  regni  caelestis  | 

pax  scribentibus    uitaque    legentibus :   sanitas   audientibus   praemia 

parata  |  in  futuro  facientibus  ////  pax  uniuersis  faniulis  tfi  || 

f.  127  ist  angefügt:   auf  der  Rückseite  (sonst  leer  wie  die 
VorderseiteJ  steht  der  Titel  (manu  saec  .  xiv.) : 
Epl'e  beati  Jeroiiimi 
.FFF. 

XVI.  14.  membr.  fol.  2  col.  saec.  IX. 

f.  1  (manu  saec .  xiv)  Epl'e  beati  Jeronimi. 

f.  P  Incp  liber  epistolaiy  |  hyeronimi  j  i  hyeronimi  ptri  ad  da|ma- 
sum  papä  desera;phym  et  calculo  «)  |  Sex  al^  uni  et  sex  alteri  |  et  duabus 
quidem  uela;bant  faciem  eins  .  et  dua.bus  uelabant  pedes  &  |  duabus  — 

ibid.  aure  audietis  et  non  intellejgitis  (getis  m.  2)  &  cernentes 
a^picitis  |  et  non  uidebitis  |  Interpraetatio  |  eiusdem  eapituli «)  Et  fac- 
tum est  in  anno  |  quo  mortuus  — 

f.  9^  tantum  {  studeamus  u  lingual)  .  |  n  hyeronimus  ad  papa  da| 
masum  de  osanna*)  |  Multis»)  super  hoc  sermone  diuersa  fixer  •)  .  | 
rquibus  — 

f.  11**  alibi  falsa')  referre  sentenitiam:  ni.  hyeronimus  ad  papä 
damasu  de  fidc  ||  f.  12  cui  in  antiochia  comnnicare  deberet  j  ul  de  tri- 
bus  ypotasis  *^)  \  Qnm  uetusto  orlens  int  — 


1)  XXII  361  (I  44) 

<)  Sex  ale  —  eapituli  fehlt  in  der  Ausgabe. 

*)  I.  c.  372  (1.  c.  57).  Der  Schluss  des  Briefes  fehlt  hier  in  «1er  Handschrift; 

siehe  unten,  wo  er  als  besonderer  Brief  folj^t. 
*)  I.  c.  375  (l.  c.  63).  —  *)  Multi  —  •)  tinxerunt 
^)  tle  aliena  lingua  fictain   -   ^)  1.  c.  355  (1.  c.  37). 
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f.  13^  antiquo  sensu  praedieent;  |  üu  hyeronimus  ad  |  damas- 
cum  <)  {  Inportuna  in  euangelio  {  mulier  tandem  meruit  audire  *)  \  — 

f.  14  dispicere'^)  anijnam  proqua  xps  mortuus  e  |  v  hyeronim 
ad  papa  damas  |  de  seraphym  et  calculo  et  de  quis  ibit  nobis  |  Septua- 
ginta*)  et  missu  |  est  ad  me  unum  de  sejraphym  — 

f.  16^  in  apostolorum  actib^);  {  non  legimus*);  |  vi  Item  ad 
damasu  de  iilio  |  prodigo  hyeronimus  ?)  |  Beatitudinis  tuae  ia{terro- 
gatio  — 

f.  28  uita  susltendandum^).-^  non  siliquis;  |  vu  hyeronimus  ad 
heliodorum  episcopum  •)  |  exortatoria  |  Quanto  amore  et  studio  |  coh- 
tenderim  — 

f.  33  is  «o)  interesse  contingat  |  quibus  *«)  nunc  labor  durus  est;  | 
vm  epistula  sei  hyeronijmi  ad  nepotianum  presjbiterum  de  uita  cleri-| 
corum  et  monacho^  i^)  |  Petis  a  me  nepotiane  km^  litteris  transma-j 
rinis  — 

f.  40  species  gloriarum  ")  || 

f.  41  omnium  <*)  praedonum  crujdelitatem  — 

ibid.  talis  |  est  confitebitur;  vuii  hyeronimi  ad  paulinü  |  presbi- 
terum  de  omjnibus  diuin^  hystorif  |  libris  «^).  |  Frater  Ambro|sius.  ^  tua 
mihi  mujnuscula  — 

f.  41**  fyson  amne  transmisso  «•)  || 

f.  42  syon  ") ;  qui  centum  .  xx  .  ab  |  uno  — 

f.  42**  Esaiä  hieremiam  .  ezechihel  i^)  {| 

f.  43  iohaniis  *»)  .  iudas  *o)  .  Septem  episjtulas  — 

f.  43*"  semper  cogitat  sea<)  esse  mojriturum;  x  Incp  epistta  |  se- 
cunda  hyeroii  ptri  ad  paulin  {  p-bi),  de  institution  clerico^  u)  {  mona- 
choiy  et  diuine  hystorie  a«)  |  Bonus  homo  de  bono  |  thesauro  — 

f.  48**  per  te  salutare«»)  uolo;  am  || 


«)  I.  c.  358  (1.  c.  40).  —  «)  audiri  -  »)  despicere 

♦)  I.  c.  372  (1.  c.  57).  -   »)  actis  -  «)  legamus  —  0  >•  c  379  (1.  c.  68) 

8)  sustentanda  —  »)  I.  c.  347  (I.  c.  28)  —   *»)  liis  -   *«)  cui 

12)  I.  c.  527  (I.  c.  252).  —  «»)  1.  c.  538  (I.  c.  265«»). 

**)  1.  c.  539  (I.  c.  267«»).  —   i»)  1.  c.  540  (1.  c.  268). 

«•)  Gange  transmisso  1.  c.  541  (1.  c.  269"). 

<7)  I.  c.  546  (I.  c.  275').   Den  sechsten  Fascikel  bilden  die  beiden  Blätter  41 
und  42.  Der  siebente  bildet  einen  Ternio  (43 — 48). 

t8)  Ezechielem  I.  e.  547  (1.  c.  277'). 

<•)  1.  c.  548  (1.  c.  278«»).  —  2»)  iudas  apostoli  —  21)  ^e  semper  cogitat 

")  1.  e.  579  (I.  c.  316).  —  «8)  salutari 
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f.  49  XI  j  hieronimus  ad  amanjdum  prbrm  de  dijuersis  questioni- 
bus  i)  j  Breuis  epistola  longas  — 

f.  &V  non  parc«e  ut  medicus  parjcat»)  seuit  ut  misereatur*)  | 
xii  epistolaris  responjsio  ad  quem  sup  dixim;  {  Proposicio«)  fuit  de 
eade  |  apostoll  epistola  ubi  de  rejsurrectione  — 

f.  52  &&)  Sit  I  xps  totus  in  eunetis;  non  |  ait  ut  sit  pater  omnia  | 
in  Omnibus .  sed  ut  sit  ds  |  omnia  in  omnibus*)  {| 

f.  52^  xin  ad  eliodoru  epm  epita|phii!  nepoeiani  pBn  7)  |  Gran- 
des materias  ingejnia  praua  (corr.  m.  2)  non  sufferunt  {  et  in  ipso 
cognatum  «)  ultra  |  uires  caus^  •)  suceumbunt  — 

f.  61  xün  augustinus  ad  hiero|nimum  .  prBrm^o)  {  diio  carissimo 
et  desiderantissimo  ")  |  et  honorando  ")  fratri  |  et  prbo  *»)  hieronimo 
augusjtinus  in  dno  salutem .  |  Audiui  peruenisse  in  majnus  — 

f.  62^  de  te  in  diu)  gloriantur  «*)  |  xv  hieronimus  ad  beajtum . 
augustino  (corr.m.2)  \  episcopum  i^)  |  dno  uere  sco  et  i*)  beatisjsimo 
papa  (m,  2  carr.J  augustino  {  hieronimus  in  duo  salute.  { In  ipso  pro- 
fectionis  articulo  |  sei  filii  nn  asterii  ippodiajeoni  «^)  — 

f.  63^  suppli|citer  te  salutat  |  xvi  Item  euius.supra  {  diio  i^)  uero 
C^ie)  SCO  et  beajtissimo  pap^  aujgustino  .  hyeronijmus  in  xpo  salutem.j 
Anno  preterito  per  fratre  |  nffn  asterium  yppodiajconum  *»)  — 

f.  64  diie  uere  sce  ae  <<»)  suscipienjde  pape  (suspiciende  ut.  2)  { 
XVII  augustinus  ad  presidium*«)  |  Diio  et 's)  beatissimo  {  et  merito 
ueneranjdo  fratri  et  consacer|doti .  presidio  augustijnus  in  dno  salutem.  | 
Sicut  presens  — 


<>  I.  c.  560  (1.  c.  293)  —  *)  parcit  medicus  ut  pareat 

9)  1.  c.  564  (].  e.  297*).  Der  Schluss  des  Briefes  (564—565)  folgt  als  beson- 
derer Brief. 

*^  Tertia  id  est  extrema  propositio  tua  —  *)  ut 

•^  non  ait  —  omnibns  om, 

7}  l.  c  589  (1.  c  329).  —  «)  conatu  —  •)  ausa 

^•y  l  c  829  (L  e.  625).  —  ii)  desideratissimo  —  **)  honorando  in  xpb 
t»y  conpresbytero 
^*y  Der  Sehlusssatz  Memor  —  fraier  fehlt  in  der  Handschrift. 

i*>  1.  c  830  (1.  c.  626)  —  *•)  ae 

tty  hypodiaconi.  Im  Folgenden  ut  ;raXiv(jA^(av]  vttimin  |  wXtaro. 

t»)  1.  c.  831  (1.  e.  628). 

t*}  hypodiaconum 

zoy  et  —  «0  I.  c.  915  (I.  c.  730)  —  a«)  om. 
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ibid.  si  meam  culpam  ipse  cognoiiero  .  {  x>^i  augustinus  ad  scm 
hiejronimum  prbrm  |  Cur  <)  itaque  conor  {  contra  tractum  flu|miniss). 
et «)  iion  pocius  |  ueniam  deprecor  *).  |  — 

f.  66  concorjdiam  reuertisse  .  xvini  j  Item  aug  ad  hieronimü  *)  | 
Dno  dileetissimo  |  et  cultu  seiicerissimo  (corr,  »i.  2)  •)  |  caritatis  ob- 
sequendo  |  atque  amplectendo  fratri  |  et  eonpbrb  hieronimo  |  augusti- 
nus.  Numquä  (m.  2  add.  ea)  |  quae  7)  quisque  8)  facile  cuilibfie  |  — 

f.  69  quam  iusta<^)  tulisse  sententiam  |  xx  hieronimus  ad  au- 
gustr«o)  I  Diu)  uere  sco  *<)  beatissimo  pap^  ")  |  Crebras  ad  me  |  cpis- 
tolas  dirigis  &  |  sepe  conpellis  »)  — 

f.  70**  primum  j  faeias  peruenire  .  |  xxi  Ite  sei  augustini  |  ad  hie- 
ronimü prbrm  i^)  |  Dno  dileetissimo  {  et  culto  <3)  sincerissijmo  caritatis 
obser|uando  atque  amplec|tendo  fratri  &  conpbro  |  hieronimo  augusti- 
nus .  I  habeo  gratiä  quod  pro  |  scripta ««)  — 

f.  73  minus  de  caritate  pr^sujmentis «').  Item  augus  |  xxiitinus 
ad  hieronimü  «s)  |  Jao  uenerabili  |  et  desiderabili  |  sco  fratri  et  conjprbro 
hieronimus  (corr.  m.  2)  \  augustinus  in  dno  salutem.  |  Ex  quo  coepi 
ad  te  scribere  |  aut  a  te  scripta  «•)  — 

f.  75**  mihi  quantum  potueris  p  «o)  |  presentia  tuam  .  |  JiSm  epis- 
tula  hieronimi  ad  aug««)  |  Domino  uere  sco  |  et««)  beatissimo  pap?  ( 
augustino  hieronimus  |  Tres  simul  epistulas  — 

f.  87  auditore  uel  «a)  lectore  |  pauperculo  in  angulo  |  monasterii  su- 
surrare  |  xxTiTi  hieronimus  ad  magjnum  oratorem«*)  |  Sebesium  nfni  tuis  — 

f.  89**  angustia  |  finienda  est.  ||  f.  90  xxv  hieronimus  ad  beatu  | 
iulianü  diac  aquiliense  zs)  |  Antieos  sermo  est  .  men|daees  faciunt  ut 
nee««)  uera  |  dicentib;  — 


*)  1.  c.  911  (].  c.  734«).  Der  Anfang  des  Briefes  (900  —  911)  fehlt  in  der 
Handschrift.. 

«)  fluminis  tractum  —  ')  ac  —  *)  peto 

*)  I.  c.  565  (1.  c.  298)  —  «)  sincerissimae 

')  aeque  —  «)  quisquam  tarn  —   »)  iustam  —   i»)  I.  c.  834  (I.  c.  ß32). 
*')  sancto  et  —  *«)  papae  Augustino  Hieronymus  in  Üoinino  salutem. 
<«)  compellas  —  <*)  I.  e.  647  (I.  c.  401) 
**)  cultu  —   <*)  subscripta 

«')  Der  Schlusssatz  Hunc  —  perhibemns  fehlt  in  der  Handschrift. 
18)  1.  c.  832  (1.  c.  629)  —   «9)  ac  tua  scripta  —   2»)  om. 
«»)  I.  c.  916  (I.  c.  730)  —  22)  ac  —  «»)  et  —  «*)  1.  c.  664' (I.  c.  423). 
2S)  1.  c.  337  (1.  c.  16).  —  2fl)  nee  sibi 
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f.  90**  reddat  <)  8ennonib;|laetiorem.  |  xxvi  hieronimus  ad  nicea| 
ippodiaconi  aquileg^)  |  Turpilius  comicus  |  tractans  —  * 

ibid.  solamen  3)  .  ^  si  amici  Httelras  uel  indignantis  acipimus 
(accipiamus  IM.  2)^).  {  xxviTi  hieronimus  ad  crisojgonu  raonachu  aqui- 
üense  *)     Qui  erga  •)  te  affectus  |  ms  sit  — 

f.  91  quod  I  scriberis^)  .  *^^  hieronimus  |  xxvTii  ad  antonium 
moDachu  j  aquiliense »)  {  dns  noster  humi|Iitatis  — 

f.  91**  et  ut»)  conseruo  .  sermone  con|seruus  inpertias  .  uale  in 
diio.  Ii  f.  92  xx\Tm  hieronimus  ad  euangejlum  presbiterum  |  de  mel- 
ehisedech  «•).  |  Misisti  mihi  uolumen  |  axM« cioton  <«)  &  nesjciö  utrum 
tuum  «2)  I  de  titulo  nomen  — 

f.  95**  corporis  uali.tudini;  |  xxx  hieronimus  ad  rusti|cum  mona- 
ehum «»)  I  Nihil  est  «*)  xpiano  felijtius  cui  promittunt  (ur  add,  m,  2)  j 
regna  «*)  — 

f.  105  sed  magna  sunt  premia ;  {  xxxi.  Incipit  aha  epistola  |  Qui  <«) 
ae^thiopem  injuitat  ad  balnea^?^  — 

f.  107^  timere  |  quam  hominum;  {  xxxii  hieronimi .  ad  iulianum  { 
exortatoria  «*).  |  Filius  ms  frater  tU(Us  ausonius  — 

f.  112"'  tibi  tanti  dux  femina  |  facti .  amen;  |  xxxin  hieronimus 
ad  oeeanil  |  de  **  uita  clericorum  <•)  |  Sofronius  Eusebius  |  hieronimus 
oceano  |  suo  salutem;  deprejcatus  es  ut  tibi  breuiter  |  — 

f.  116  conBim^urleiTectuso);  hieronimus  {  ad  oceanum  de  uniusj 
woris  uirum  xxxiiij  |  Numquam»»)  fili  |  oceane  fore  — 

f.  124**  quod  non  lic&  .  &  obciunt  {sie)  \  quod  concessum  est  | 
X3CXV  hieronimus  ad|riparium  pbfm  ««)|  Acceptis  primum  litjteris  tuis  — 

f.  127  fructum^a)  excidetur  &  |  in  ignem  mittetur;  |  xxxvi  hiero- 
nimus ad  casto,rinam  materteram 2*)  |  Johannes«*)  apostolus  |  et  euan- 
gelista  — 


')  reddas  —  ')  1.  c.  341  (I.  c.  20).  —  •)  solamen  habeo  —  *)  accipio 
*)  I.  c.  342  (I.  c.  21 ).   —  «)  circa  —  7)  scriberes  —  »)  I.  c.  346  (I.  c.  25) 
t)  om.   —   «*)  1.  c.  676  (I.  c.  438).  —    *«)  avwvufxov  OLiianorov 
12)  tu  —  »«)  I.  c.  1072  (I.  c.  926).  —   1*)  om.  —  »»)  promittitur  regnum 
*•)  XXX  239  (XI  227  VaJI.).  —  «»)  balneas  —  <«)  XXII  960  (I  785  Vall.) 
'*)  XXX  288  (XI  270  Vall.)  —  «o)  casto  conftrmetur  affectu 
«')  XXII  653  (I  409  Vall.)  —  »«)  1.  c  906  (I.  c.  719). 

")  fructum  bonum.  Vallarsi  konnte  bonum,  welches  Wort  er  >x  Victorio* 
ergänzt,  aus  dem  vorher  beschriebenen  Codex  (XV.)  entnehmen.  Aber  er 
scheint  sich  bei  seiner  Recension  mehr  an  den  besser  zu  lesenden  XVI  gehal- 
len zu  haben.  —  **)  1.  c.  346  (I.  c.  27),  —  ■•^)  Joannes  idem 


80  Reiffers  dieid 

f.  127**  epistola  raea  haec  *)  cum  lec|la  fuerit  me«)  absoluet  | 
xxxvij  hieronimus  |  ad  Furiam»)  |  Obseerans^)  Iitte|ris  et  suppliciter  | 
deprecaris  ut  ti|bi  rescribam  *)  — 

f.  135^  de  secunjdis  nuptiis  cogitabis;  |  xxxvin  bieronimus  ad 
Saljuinam  •)  |  Vereor  ne  offitiii  (corr.  m,  2)  putetur  — 

f.  143  iudi|cium  legentium?)  ptimesco  |  xxxviii)  bier  ad  pana- 
cum»)  de  |  optirao  genere  interptandi  |  Paulus  apostolus  |  presente 
agrippa  — 

f.  150**  quam  demosteni «)  |  &  tullii  philipica  «•)  scriberc  |  xl  hie- 
ronimus ad  marcella  <<)  {  Abraham  temptatur  in  Gjlio  &  Gdelior  inueoi- 
tur;  I  Joseph  in  ^gypto ««)  uendi|tur.^  — 

f.  \^\^  interpretatur  p^fuerse  (con\  m.  2)  *»)  || 

f.  152  tremess  «*)  spu  nutritur  (nutritor  corr.)  carita|tiues  tre  (tc 
corr.  m.  2,  cetera  expunani)  «*)  — 

f.  156^  lojquentem  cum  sorore  cü  matre;  |  xLq  bieronimus  ad 
marjcellam  de  exitu  le^  «•)  |  Cum  bora  ferme  tertia  |  bodiern^  — 

f.  157^  estimemus  i^^  {  ut  possimus  esse  perp&ui;  |  xLiq  bieroni- 
mus ad  Leta  i^)  de  institutione  {  filiae  {  Nemo  reprebendat  quod  |  in 
epistolis  paulisp  <*)  alijquos  — 

f.  158**  marit^  {corr.  m.  2^««)  colant  no|ri9  timeant  .  susci- 
piant^i)  sacerdotes  .  |  xunj  hier  ad  fibiolam  {corr,  m.  2_)  de  |  ueslc 
sacerdotali  s^).  {  Usque  hodie  in  lectione  uejteris  — 

f.  IßP  aurum  sensum««),  aliud* (corr.  m.  2)  ar|gentum . ^  elo- 
quium**),  ah'us  uoce«*)  || 

f.  162  batur^«);  Et  certe  ueritatem  .  |  magis  exprimunt  tormen|ta 
quam  risus;  — 


«)  me  haec  mea  —  «)  om.  —  »)  1.  c.  1550  (I.  c.  280).  —  *)  Obsecras 
*)  rescribam  —  «)  I.  c.  724  (1.  c.  493)    -   ')  legentium  Judicium 
8)  Pammachium.  1.  c.  568  (I.  c.  303)  —  •)  Demosthenis 

*•)  philippicas  tibi  —  »»)  1.  c.  463  (1.  c.  171).  —  «)  Aegyptum 

««)  1.  c.  465  (].  c  173').  Ein  Blalt  fehlt. 

«*)  trem  esse.  I.  c.  466  (1.  c.  176-). 

**)  nulricium  caritate   —    *•)  I.  c.  425  (I.  c.  124)  —  *^)  existimemus 

18)  eandem  Marcellam.  1.  c.  427  (1.  c.  126). 

*»)  om.  —  «0)  maritae  —  «*)  suspiciant  —  *«)  I.  c.  6U7  (1.  c.  352). 

*•)  sensuum  —   **)  eloquii 

")  I.  c  613  (I.  c.  358').  Ein  Quaternio  fehlt. 

s«)  1.  c.  481  (1-  c.  194').  Nach  dem  Index 'am  Schluss  der  Handschrift  fehlen 
folgende  Briefe:  XLV  ad  marcellam  de  detractoribus  suis      XL  VI  ad  mar- 
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f.  163  memento  i)  exemplum  pacienjtiae «)  9e  uirginitatis  insigne| 
fluctusque  mi^ris  tuis  prejcibus  mitiga;  hieronimus  {  xlviij  ad  Floren- 
tiü  de  ortu  amiciti^^)  |  Quantos^)  beatitudinU  tu^  {  rumor  — 

f.  163^  desidejraas  catena  langoris  innector^);  |  xLvuq  hieronim 
ad  eundem  |  cuius  supra «)  Inea  mihi  parte  heremi  com|morauti  qof 
iuxiSL  syriä  sarjraceni  ?)  iungitur  tu^  dilectionis  s)  |  — 

f.  164  negotium  prose|quatur ») ;  l  j  hier  ad  marcu  pbfm  calce- 
di^^«*)  I  Decreueram  quidem  utenjdum  mihi  psalmistf  uoce  |  dicentis; 
com  consi$ter&  peccajtor  aduersum  me  *<)  — 

f.  163  plurimü  {  salutamus;  lj  .  h  ad  auitu  |  in  quo  ea  que  libris 
periar  |  con .  contra  catholicä  fide  s  pandet  (pandit  m.  2)  ^^).  \  Ante  annos 
circiter  decim  |  scis  uir  pammachius  ad  j  me  cuiusdam  scedulam  i^)  {  — 

f.  172**  ingrediatur  {  uiam  qu^  sibi  cauenda  sint^^)  nouerit;  |  ls} 
hieronimus  ad  oeeanü  |  de  morte  Fabiol^  i^)  |  Plures  anni  sunt  quo  sup  | 
dominatione  (domitiae  corr.  m.  2)  *•)  — 

f.  177^  dimittitur  plus  amat  |  un  Ite  sei  eugt  secd  Lucam  {{  f.  178 
Et  ait  ad  illos;  Quis  uesjtrum  hab&  amicum  .^  &  ijbit  ad  illum  media 
Docte  I  et  dieit  (dieet  corr.  m.  2)  illi;  Amice  eommoda  mijhi  tres 
panes  — 

ibid.  8c  I  pulsanti  aperietur;|Explanatio  lectionis  ipsiusj  Scs  euan- 
gelista  17)  doc&  nos  |  neeessitatem  in  |  opi^  toljlerantes  subsidii  causa  | 
amicum  debere  perquire|re  &  id  quod  deest  ad  refecjtionem  alterius.^ 
oportere  j  ab  altero  mutuari;  In  tanjtum  autem  ad  postulandum  |{ 

f.  179^  quem  diis  in  terjram  misit  ut  urat  uiiia  &  { peccata  &  accen- 
dat  animas  {  p  caritatem  atque  inlumin^;  j  iäv)  Beatus  hierein  senten- 
tiis  I  generalibus  i^)  ait  {  Terrena  omnia  seruando  {  amittimus.^  &  lar- 
giendo  I  seruamus ;  domine  mise,ricors  .  nostrum  est  prejbere  manus 


cellani  de  onaso  qui  sibi  bellus  ridebatur    XLVII  de  fictis  amicis  qui  sibi 
detrabebant  Von  dem  letzten  ist  die  grössere  Hälfte  vorhanden. 

*}  loemento  mei  —  *)  pudicitiae 

»)  I.  e.  335  (I.  c.  13).  —  ♦)  Quantus 

»)  innector.  Vale  in  Christo.  —  •)  1.  c.  336  (I.  c.  15). 

7)  Saracenis  —  ®)  dilectionis  tuae 

*)  prosequatur.  Cupio  te  vaJere  in  Christo. 
«•)  1.  c.  359  (1.  c.  42).  ~   «*J  aduersum  me  peccator 
«)  1.  e.  1059  (I.  c.  913).   -  »»)  schedulas  —  <♦)  sint 
1*)  1.  c  690  (I.  c  455) 
i«)  dormitione  -   *0  ^«"'^  ^b«»-  *«^»'roo  XXX  276  (XI  259  Vall.)  -   ")  ? 

SiUb.  4.  phU.-hiat.  Ol.  XLIX  Bd.  I.  Hfl.  6 
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quod  fieri  iubeas;  {  tuu  est  imperare  quid  fiat;  {  lv  lucip  om}  sei  aug 
epi  de  diuitibus  |  Huius  mundi .  et  de  eontemptu  auariciae  |  Modo  <) 
cum  diuina  lectio  lejgeretur  audiuimus  bea  {|  f.  180  tum  apostolum 
paulum  prece|pisse  discipulo  suo  thimotheo  |  ut  diuites  mundi  istius 
ad  hu|militatem  — 

f.  18P  adtendis  qui  (quia  m,  2)  \  habes  seruum.-  adtende  quia  | 
ber«c  (baber&  m.  2)  dnm;  Sed  tu  seruum  po|tuisti  conparare  non 
crcare  ||  f.  182  diis  tuus  &  (7n  rasj,  uerbo  suo  creauit  te."-  |  et  san- 
guine  suo  redemit  te;  |  lvi  bier  ad  letam  de  injstitutione  fili^')  {  Apos- 
tolus  paulus  scribens  {  ad  corinthios  9c  rudern  |  xpi  ecciesiam  sacris  in-| 
struendis «)  — 

f.  187  regnis  |  celestibus  offerendam;  ||  f.  187**  leer.  f.  188  Lvq 
Item  hieronimi  ad  uirjgines  hermonenses  ^).  |  Cart^  exiguitas  injdicium  — 

f.  188^  bojnus»)  quare  oculus  tuus  nejquam  est.^  lviij  hiero- 
nim;  |  ad  marcellum  ex  no|minibus  quibus  apud  |  hebreos  ds  uo- 
catur  «)  I  Nonagesimum  psalmu  j  legeris  f)  in  eo  loco  qui  »)  scri-| 
bitur.  — 

f.  189  habemus »)  {  athenas  theba  ^  salonas  .  {  lvhi)  Incip  epistola 
ad  auijgaium  spanum^o)  {  Quamquam  raultorü  <<)  {  sim  conscins  — 

f.  190  oppido  salutamus,  {  lx  Incipit  epitaphiu  seae  {  paul^  a 
hier  edi*^<")ottu.  «)  |  Si  cuncta  raei  corporis  *«)  |  membra  — 

f.  209*^  anli  lvi  |  mensibus  .  viiij .  «*)  diebus  .  xxi;  |  lxj  Explicit 
ep}iaphium  |  sce  paule  ad  hyer  edito  {  Incipit  epistola  hierojnimi  ad 
eustocbium  «*)  |  Audi  filia  &  uide  &  inclina  |  aurem  — 

f.  231  non  |quo  *«)  operient  eam;  |  xLiiExpl  explafi  ad  eustochiu.  | 
Incipit  epistola  hieronimi  {  ad  principiam  uirginem  i?)  {  Scio  me  prin- 
cipia  — 

f.  232*»  le|gens  in  titulo  repperi  |  Lxni  InH^^  pro  bis «»)  |  qui 
cumutajbuntur  filio.rum  chore  |  ad^o)  intellegenlia^«)  — 


1)  ?  _«  2)  xxn  867  (I  671).  —  «)  inslituens 
*J  Aenionenses.    I.  c.  344  (i.  c.  24).  —  ')  bonus  suin 
•)  I.  c.  428  (].  c.  128).  -  7)  legens 
8)  quo  —  •)  habere  possumus 

*«)  Abigaum.  1.  c.  689  (1.  e.  451).  ~    «*)  mihi  muiloruin 
«)  1.  c.  878  (I.  c.  684).   -   «»)  corporis  mei  —   **)  octo 
15)  1.  c.  394  (I.  c.  87). 

1«)  om.  —  17)  I.  c.  622  (I.  c.  371)  —   i^)  In  ßnem 
!•)  Fortsetzung'desselben  Briefes.   —  «•)  om.  —  si)  inMlegenliae 
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f.  243  intelle{gas  >)  si  uita  comes  fuerit  &  |  totum  canticum  can- 
ticoru,«)  I  Lxnj  Puscasius  (Pascasius  m.  2)  ad  wartinu  |  pbrm  atq) 
abbatem  {  DiTo  uenerabili  pajtri  martiiio  prbo  |  &  abbat!  pascasius  . 
Bi|tis<}  patnim  grecorum  ut  {  c&era  facundia  studiose  {  — 

f.  243^  displicuisse  cognojueriin  .  |  lxv  hier  ad  matrem  et  filiam  { 
in  tuilia  (gallias  m.  2)  commanentibus  ^)  |  Retulit  mihi  quida  {  frater 
e  gallia  habere  s)  |  sororem  — 

f.  244  itineris  longitudijnem  .  expt  pref  |  Primum  scire  uos  •) 
cupio  I  soror  ae ')  filia  — 

f.  249  ignoscat  u*  (corr.  m.  2)  tempori ;  |  lxv}  hieronimus  ad 
marcellä  |  de  munuseulis »)  |  Ut  absentia  •)  corporu  |  sps  — 

ibid.  accendisse  sit  gratum ;  {  lxvu  Incipiunt  sacrae  sententiae 
theodonis  «»)  {  Perfectus  homo  est .  qui  {  seipsum  cognouerit .  is  |  qui 
nero  (uere  m.  2)  cognouerit  se  |  cognoscere  potest  cum  |  qui  fecit 
eom;  homo  imjmago  df  est  .  quod  do  simijle  est  scro  est;  Qui^  me^  { 
tire  (tiri  m.  2)  uul*  (m.  2  corr.)  quantum  sit  injter  caelum  et  terram?  || 
f.  2oO  intellegit  quod  süö  possit  (carr.  m.  2)  ora|tio;  hie  enim  ora- 
mas":  ut  in  ■  superiora  audiamur;  |  — 

f.  250**  sie  uos  cum  ora|tione  uestrarum  floru  (florib;  m.  2)  diuino 
eonpsiui  (conspectui  m.  2)  mei  me/  |  /mores  semper  estote  •;  |  lxvui 
It  de  camis  superbian)  |  At  (Ad  m.2)  te  manum  meam  exjtendo  ^  quem 
sentio  in  tijmore  d?  teuere  uexillu  :  |  ad  te  me  conuerto  7  quem  senjtio 
semper  in  uictoria  perjdurare  .  ad  te  mihi  cura  erjcuius  meutem 
iotellego  |  semper  ee  sin^eram ;  — 

f.  253  humiliajta  est  caro  nra.-^  qui  (que  m.  2)  potens  |  erat  in 
terra .  et  anima  |  humilem  exaltauit.  Ipsi  |  gloria  in  saecula  saeculoiy 
am,  I  Lxvni).  Incipit  de  homineiifi  |  penitentem «s)  {  Ad  te  surgo  homi- 
nem  j  quem  scio  esse  fidelem  — 

f.  256  im|pii  1»)  9c  peccatores  in  ignem  |  aeternum.  |  lxx  Iiieip 
capitulu  de  euan|gelio  Luce  interpretatu  «*)  |  Questiu^culam  »5j  pro-| 


0  intellexisti  canninis  —  *)  eanticonim  intcllegas   —  •)  De  vitis  patnim  VFI 

(LXXXIII  1025) 
♦)  XXII  953  (I  776).  -   «)  se  habere  —  •)  uos  scire 
0  et  —  »)  I.  c.  480  0.  c.  iP2)  —  •)  absentiam  —   «»)  Unedirt? 
^0  Unedirt  ?  —  ")  XXX  242  (XI  230  VaM.) 
^')  inipii  autem 

<«)  Ein  Stuck  des  Briefes  ad  Algasiam,  I.  c.  1018  (I.  c.  857'). 
*')  Alteram  de  evangelio  Lucae  quaesttunculam 

0* 
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posuisti  qui'  (corr,  m.  2)  sit  uilicus  |  iniquitatis .^  qui  i)  dm  uoce  { 
laudatur«);  — 

f.  258^  parce  seminauerit  |  parce  &  in&&  >).  lxxi  {  ad  innocentium 
pSrm  I  de  septiis  (corr.  m.  2)  percussa  *)  |  Sepe  a  rae  innocenti  | 
kmae  postulasti  ut  {  de  eius  miraculo  rei  ^)  |  — 

f.  261^  uit^  redder^  liber'ati.  |  lxxij  pammachius  et  oeeanus  | 
hieroaimo  pbfo  {  salutem^)  |  Scs  aliquis  ex  fratrib;  |  scedulas  ad 
nos  cuius{dam  d&ulit.^  quae  {  origenis  uolumen  quod  {  periarcoa  scri- 
bitur')  — 

f.  262  consen|sisse  »)  uideaiis ;  lxxui  {  hieronimi  ad  painnia|ehium 
et  oeeanum*).  {  Scedulas  <<))  quas  misistis  {  honorifiee  li)  me  affi- 
cere  i?)  |  contumelia  — 

f.  268**  eloquii  uenustatem;  {  Lxxni]  hieronimus  ad  uitalem  |  pbfffi 
de  achaz  et  salomone  {  Quomodo  salomon  |  et  achaz  undeeim  |  anno- 
rum  genuisse  |  dieantur  filios  <>) ;  Zeno  |  naucherus  (nauclerus  m.  2) 
per  quem  — 

f.  271  desideriura  mis|sa  suseepi  (suseipe  f?i.  2);  |  lxxv  hiero- 
nimus aduersus  {  helui^'iura  i^)  {  Nuper  rogatus  a  frajtribus  ut  aduer^ 
sus  I  libellum  euiusdam  {  eluidii  — 

f.  278"*  thabor.  Itabirrumis)  dieit««);  || 

f.  279  &  «7)  nee  «»)  sie  quidem  uolumus  |  ad  meliora  conuerti;|  — 

f.  282^  mandata  tua  non  sum  oblijtus  amen;  Incipit  |  Lxxvnq 
ad  dominionem  i»)  |  Litterae  tuae  &  amore  sonaut  {  pariter  *<>)  %t 
querella  |  amorem  (amore  m.  2)  tuum  (tuo  m.  3)'9  V^^  sedulo  | 
mones««)  — 

t.  285  possunt  uxojres  ducere:  Lxxvmj  { Ineip  ad  pimachium**)  | 
Xpiani  interdum  pudoris  |  est 


*)  quis   —   *)  laudatus  est 

»)  I.  c.  i021  (1.  c.  862')-  —  *)  '•  c.  325  (\^c  i)  —  »)  rei  miraculo 

«)  1.  c.  743  (1.  c.  517).  —  ^)  ff«pl  apx«v  inscribitur  —  •)  eonsentire 

»)  1.  c.  744  (I.  c.  518).  —  10)  Schedulae 
**)  hoDorifica  —  '^j  »ffecere 
1»)  1.  c.  673  (l.  c.  433). 
**)  XXIII  183  (II  205).  -  1*)  Itabyriura  —  ••)  I.  c.  196  (1.  c.  219). 

17)  XXII  1042  (I  888*).  Brief  ad  Rusticura.  Vorher  ist  ein  Quaternio  rerloren 
gegangen. 

18)  ne  —  i<»)  1.  c.  512  (I.  c.  234).  —  so)  amorem  sonant  pariter 

ai}  querelam.  Amorem  tuum  —  **)  raonent  —  *')  I.  c.  511  (1.  c.  232). 
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f.  286  uniuer^ö  loqaajtur  hominum  generi:  |  lxxx  ad  euaagelum 
de  j  diaeonibus  *)  \  Legimus  in  esaia  fatuus  fatua  { loquitur;  Audio  nes-^ 
cio  quem «).  -  — 

f.  287  &  pbi  &  diacones<)  in  ecclesia  |  uindicent^);  lxxxi  j  hier 
ad  desiderium  *).  |  Lectus  sermo  •)  dignationis  |  tuae  — 

f.  287^  ex|ortata7)  ut  facere.  -^  sponte  facio»)  :  |  lxxxij  ad 
thedosiu  {  et  eeteros  anachoritas »).  |  Quanquam  <o)  uellem  .  nunc  | 
oro  — 

f.  288  optati  litoris  prosequajtur  lxxxiij  ad  pacatulam  ^*).  \  Causa 
difficilis  paruulae  |  scribere  qu^  non  intelle|gat  i«)  — 

f.  290^  altero  amijcitiae  dissimulatio  est  {  lxxxiii)  exp}  ad  paca- 
tola.  Incip  |  Beati  Vigiiii  ad  Lycianüf  Bottieum  i^).  |  Necopinanti  mihi  | 
subito  iitterae  tuae  redditae  |  sunt.-- quae  quanto  insperatae  |  tanto 
et  «*)  gaudiorum  plenae  |  ita  ")  quiescentem  animum  <«)  — 

f.  293  separar&  i^)  &  absentem  lueijnum  i^)  nnh  semper  presentej 
fitterarum  uicissitudine  sentiamus :  {  lxxxv  expt  ad  lucinii.  Incip  {  ad 
exsuperantium  <'){  Inter  omnia  quae  mihi  sei  |  ff  quintiliani  — 

f.  294  crebro  |  habebis  hospites;  |  lxxxvj  ad  tranquillinum  «•) 
Haiora  sps  uincula  esse  .  {  quam  — 

f.  294**  scs  frt  tatianus  «*)  te  |  inpedio  (mpost.  corr.)  salutat ««) ; 
Lxxxvn  j  heroii  ad  castritianum  <<)  l  Scs  filius  ms  eraclius  diaconus  | 
mihi  r^eulit  qtf  cupiditate  { iTri  eissamusque  (sie)  uenisses  — 

f.  295  ipsius  uoiumine  eontin&ur  2«) :  {  lxxxvii)  damasi  papf  ad 
hier«*)  j  Diiectissimo  filio  hieronijmo  damasus  .  dormienjtem  te  &  longo 
famn  tempr  |  legentem  — 


«)  L  c.  1192  (I.  c.  1074).  —  «)  quemdam  —  »)  diaconi 
♦)  uindicent  in  ecclesia  —  *)  I.  c.  492  (1-  «•  2^^)« 
•)  Lecto  sermone  —  ')  deprecata 

«)  I.  c.  493  (I.  c.  209*)-  Die  Hälfte  des  Briefes  fehlt  in  der  Handschrift. 
»)  l.  c  331  (1.  c  8).  —   10)  Quam 
")  Gaudentium.  1.  c.  1095  (1.  c.  955).  —  «)  int^Iigit 
«)  Hieronymi  ep.  LXXI.  Ad  Lucinium. ).  e.  668  (1.  c.  428). 
**)  om,  —  **)  om.  —  *•)  animam 

ii)  separet  —  *»)  Lucinium  -   1»)  J.  c.  1191  0-  c.  1073). 
»•)  l.  c.  606  (1.  c.  349).  —  «1)  Tatianus  diaconus  —  ««)  resalutat 
«)  Cnstrutram.  I.  e.  651  (1.  c  406). 
^)  1.  e.  652  (I.  e.  408").  Ein  Drittel  des  Briefes  fehlt. 
»»)  l.  c.  451  (1.  c.  156). 
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f.  296  deceptus  {  errore  benedixit;  lxxxviu]  {  de  simbulo  ad 
damasuro  i)  |  Credimus  In  unum  dm  patre  |  ompt :  &  in  unum  dnm  nnn .  | 
ihm  xpm  filium  dT&  in  spTh  |  scm  dm  — 

f.  296^  a  xpo  I  diio  &  uitam  consequeris  {  &  premium;  d&erra  repro| 
missionis ;  |  xc  ad  dardanum  hieronirai  2)  |  Quaeris  dardane  xpianoru  | 
nobilissimae  nobilium  >)  {  xpianissim^  — 

f.  301  alterum  caritatis  est;  |  xci  Finit  epia  de  terra  Judee  | 
longa  .  CLx  .  milibus  circiter  {  lata  (^add.  m.  2)  xlvij  «),  h  ad  sauinia- 
num  I  diaconum  lapsum^)  |  Et^)  samuhel  quondam  lujgebat  saulem.^ 
quia  penijtuerat  -^ 

f.  306*'  cuius  I  consumatio  in  conb;  tione  est  7);  j|  f.  307  hier 
ad  theophilum »)  |  Epistola  tua  hereditatis  |  dominie^  — 

f.  312  consummamur  b)  |  ab  inuicem  .  |  xcu)  hieronimi  ad  uigi- 
lantiü  10)  I  Utile  i«)  quidem  fuerat  ne|quaqua  — 

f.  314  audias  .  ut  <3)  taceas  .  ut  intellegas  .  |  &  sie  loquaris  .  xcnij 
ad  teophilu  <3)  |  Beatissimo  pap^  theophilo  |  hieronimus.  Nouit  1^)  bea- 
titu|do  tua.  quod  &  «s)  eo  tempore  quijbus  ")  monebas  *7).  Num  quid  *») 
offieiis  I  mens  — 

ibid.  nutriatur  audatia  <»)  pdio>>«o)  |  &  factio  robustior  fiat««);  | 
xcv  iFad  theophilum  ^s).  |  Beatissimo  pap^  theophijlo  hieronimus;  Nup 
ate««)  I  beatitudinis  scripta  sus|eepia*).-&«5)  emendantia  — 

f.  314^  te  in  aliquo  { ledere;  xcvi  {  De  nati  ASi  hieronim**};  | 
Hodie  uerus  sol  ortus  est .  |  mundo  .  hodie  in  tenebris  — 

f.  315  &  basiliseum  in  xpo  ihu «')  cui  e  |  gloria «»)  in  s^cula  sfcu- 
lorum  am  .  |  xcvij  de  epiphania  '^^'),  \  Dies  epiphaniorum  greco  {  nomine 


«)  XXX  176  (XI  145  Vall.) 

2)  XXII  1099  (I  960  Vall.)  —  »)  et  nobilium  —  *)  om. 

*)  I.  c.  1195  (1.  c.  1078).  —  •)  om. 

7)  eonsuminatio  fit  in  combustionem 

»)  1.  c.  736  (1.  c.  510). 

»)  consumainur  —   i»)  1.  c.  602  (1.  c.  346).  —    *>)  J"»'"™  -    *^)  «t 
1»)  1.  c.  353  (1.  c.  351).  —  1*)  Meminit 

1*)  om.  —   *•)  quo  —  ^')  nobiscum  tacebas  —  1®)  nunquam  ab 
^^)  nutrias  audaciam  —  ^®)  perditorum 
«1)  fiat  Vale  in  Christo.  —  ")  1.  c.  764  (I.  c.  531). 
«»)  tuae   -  2*)  percepi  scripta  —  «*)  om,  -  2«)  XXX  220  (XI  208). 
27)  per  Dominum  nostrum  Jesum  Christum  —  28^  bonor  et  gloria 
8»)  1.  c.  221  (I.  c.  209). 
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sie  uocaiitur  <}  {  Quod  enim  2)  apparitione  |  ul  ostensiouem  didici- 
mus»).^  Grecl  epiphauiam ^)  — 

f.  316  Super  aquas^)  refectioiiis  edojcauit«)  me;  Cuiestgloria 
i I  Imperium  7)  in  s^eula  s^culoru;  |  xcviii  de  quadragesima  ^)  |  Quo- 
modo  miles  semper  exer|c&ur  ad  proelium  &  si|inulati  ietus »)  — 

f.  317  adueutu  pasehae  &  carnib  10);  {  agni  xpi  ihü  cui  est  gloria  { 

in  $^c^  s^culorum  n)  amen  |  xcviiij  unde  supra  *«)  |  Moyses  xi  diebus  & 

H.  I  noctibus  ieiunauit  in  |  beremo  ut  legem  drmere|r&ur  accipere  — 

f.  318   diebus  diio  uiuere  debejamus  .  -  cui  est  gloria  { in  s^et 

seculorum;  |  c  .  de  pascba  hieroii  «s)  |  bodie  populus  isrbl  — 

f.  319^  &«*)  secun|tur  agnum  quocumque  ua|dit;  In  xpo  ibu«) 
cui  est  gloria  ««)  j  in  s^cla  s^euloij,  amen;  |  ci  de  psalmo  »7)  |  In  omni 
quidem  psalterio  «^^  |  diis  iir  ^phetauit  *»)  atque«»)  ea|nitur;  Siqui- 
dem  hab&  ipse««)  j  clauem  dauid.  - 

f.  320^  in  filios  {  dfomnipotentis  adoptati  {  sumus  cui  e  gloria  in 
s^cula  I  seculorum  amen;  |  cq  Incipit  epistola  {  ad  eustocbium ^«^  | 
Parua  speci^  sed  caritate  |  magna  sunt^«)  munera  acjcepisse  a  uirgine 
armillas  j  eptas  «*)  — 

f.  321  placerem  xpi  ancilla  |  non  essem;  ciü  ad  paula«*)  sene ««).  | 
Humanae  uitae  breuitas  dajnatio  — 

f.  322  orien|talibusa7).^  ad  te  si  sps  scs  affla|uerit  nauigabunt; 
cmj  bieronirous  marcelle«»)  |  Ambrosius  quod«»)  cbartas  et  (add.  m. 
2^»«)  I  sumptus  notarius  «1)  (ea:  sumptonotario)minis|traatetaminnu- 
merab]|les  libros  origenis  ediderit  uere  adamantius  {  &  noster  calcente- 
ros««)  explicauit;  — 

f.  323  doleamus  {  in  terra  8<) ;  Explicit.  | 
f.  323'^  und  324  leer. 


*)  uncatur  —  *)  enim  nos  —    •)  dicimus  —  *)  iffi^avetav  —  *)  aquam 

■)  educauit  —  '')  est  honor  et  gloria  —  »)  1.  e.  223  0-  c.210) 

•)  sitnulatis  ictibus  —   *•)  carne  ac  sanguine  —  •*)  cui  —  seculorum  om. 

«)  Unedirt.  Vergl.  Vall.  1.  c.  212.  —  1»)  I.  c.  224  =  XL  1201  (1.  c.  212). 

**)  qui  —   1*)  per  Christum  Jesum  —  «•)  honor  et  gloria 

")  I.e.  211  (1.0.200).  —  1»)  omni  psalmo  —  «»)  Jesus  Christus  prophetatur 

2«)  ac  _  21)  ipse  habet  —  ")  XXII  445  (I  148). 

")  magna  sunt   -  «*)  epistotam  —  «*)  Paulum  —  «•)  l.  e.  343  (l.  c.  22) 

")  orientalibus  mereibus  —  «»)  1.  c.  478  (1.  c.  190).  —  «•)  quo  —  »•)  om, 

**)  nottrios  —  •»)  Chaleentenis  noster  —  ••)  terra.  Vale. 
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f.  325—328  enthalten  den  Index,  der  nicht  blas  die  Titet  auf- 
zählt, sondern  meistens  eine  ausführliche  Inhaltsangabe  der  ein- 
zelnen Stücke  enthält, 

f.  325 :  I  de  seraphim  &  calculo  |  uel  carbone  &  quid  8igiii|fieii 
alarum  uolatio  {  uel  uolatus.  — 

f.  328''  cxxxvn  ad  castricianum  |  de  hoc  quod  multos  cerjnimus 
uolutari  ince|no  libidinum  madere  |  sanguine  feritate  |  lapos  rapinis 
miluos  I  uincere  .  &  nihilomijnus  flagellum  non  adpropinquare  tajber* 
naeuio  eorum  nee  {  eos  cum  hominibus  {  uerberari;  &  econtrario  scos 
uiros  egro{tationibus  miseriisj^  egestate  torqueri  {  &  quod  magna  ira  | 
est  quando  peccantib;  |{  Hier  bricht  der  Index  und  die  Handn 
Schrift  ab. 

XVII.  15.  membr.  4.  folioram  299.  saec.  VU. 

f.  1'  enthält  von  einer  Hand  des  vierzehnten  Jahrh.  (^dersel- 
ben wie  in  XVI 14)  folgenden  Index: 
Beaf  Jero'  7  Jouinianü 
\t  '^  heluidiu 
K  ad  uigilaciu 
Ir  ad  pamachiu 
Ir  ad  sabinianu 
f.  1*»  ii/irf  2  leer. 

f.  2^  am  obern Rande: lue  über  pricous  aDVCRSUS  lo--..^  (durch 
Brand  beschädigt).  \  Pauci  <)  admodum  dies  sunt  quod  sei  |  ex  urbe  •) 
fratres  cuiusdam  mihi  ioui|niani  commentariolos  transmise|runt  ut 
eorum  ineptiis  res|ponderem  et  epicurum  xpianorum  |  euangelico  adque 
apostolico  rigo|re8)  contererem*)  — 

f.  120  cicutae  sorbitione  castrari  et  posqua.  |  in  pontificatum 
fuerint  adleeti  uiros  {  esse  desinere.  |  (xplicit  |  Liber  |  primus  |  incipit 
secun .  I  superioris  lijbri  pars  altera  {| 
f.  l20Ueer 

f.  121  oben  am  Rande:  inc  .  über  sccundus  paRS  aLia  |  secunda 
propositio  est  eos  qui  fue|rint  baptizati  — 

f.  208  aput{|Te  etuitias)  uigeant  adhuc  subre|gibus  et  sub 
numa  ponipilio   raci|lius  maiores  tui  pithagorae  conjtinentiam  quam 

t)  XX JU  ai  i  (II  ^37  Vall.)  —  «)  urbe  Roma 

^}  vigüm  —  *)  f(il.  3  gehört  nach  fol.  7.  —  ^}  et  uiUa  apod  te 
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sub  consulibus  |  epicuri  iuxoriam  susceperunt  |  (xplicit  |  aduersus  | 
ioolnianum  |  libri  duo  || 
f.  208^  leer. 

f.  209  oben  am  Rande:  inc  apoLOGETicuro  ausdEfQ  opcRis  ad 
pararQachiuo)  |  Christiani  <)  interdum  pudoris  est  etiam  {  aput  amicos 
tacere  — 

f.  211  uniuerso  |  loquatur  homJnum  generi  |  fxplicit  praefatio  || 
f.  21 1*'  oben  am  Rande:  inc  apoLocETicuro  |  Quod  >)  ad  te  hucusq) 
non  scribsi  causa  fuit  {  siientium  tuum  — 

f.  242  uel  lazarum  sequi  |  uel  diuitem  {  expl  .  in  dtio .  apologe- 
ticum  II 

f.  242**  oben  am  Rande:  inc  cpiSTULa  hiCRONYroi  aduiGiLaNTivm  | 
Justiim  3)  quidem  fuerat  nequaquam  |  tibi  litteris  satisfacerem  ^)  qui 
tuis  aujribus  non  credidisti  neque  enim  {  scidulae  potes ')  adquie- 
scere  — 

f.  247^  ut  audias  et  tajceas  ut  intellegas  et  sie  loquaris  |  expl 
epistula  bieronimi  presbyTl  ad  uigilantium  praesbyterU  |j 

f.  248  oben  am  Rande:  inc  aducRScs  h(Luidiur>)  dcpcnpcTua  um- 
fiiMTaTE  roaRiat  scc  |  Nuper  •)  rogatus  a  fratribus  ut  aduersus  |  libel- 
lum  — 

f.  281''  seruus  dnl.  pariter  experia,tur  et  mater  |  explicit  felici- 
ter   de  perpetua  uirginitate  |  mariae  || 

f.  282  oben  am  Rande:  inc  adsauiNiaNuro  sei  .  pRacssYTEiu  bi6- 
RONiroi  coboRTaTORia  ^^  I  de  pacNircNTia  |  Et ')  samuhel  quondam  iuge- 
bat  saulem  [  quia  penituerat  diim  — 

f.  297^  cuius  I  consummatio »)  in  conbustionem  |  explicit  ad  sabi- 
nianum  de  paenit /////////////// 1| 

f.  298  Explicit  sei .  bie|ronymi  praesb  .  { in  louinianum  liX  .  |  duo 
et  apologetijcum  ad  pammachijum  eiusdem  operis  {  über  unus  {| 

f.   298^  epistula  hiero|nymi   aduersu  .  |  uigilantium  .  |  aduersus 
helui,dium  de  sce  mariae  {  uirginitate  perpetua  |  über  unus  .  ad  saui- 
nia|num  de  paenitentia  epis.  {| 
f.  299.  299»»  leer. 


«)  XXII  51t  (I  232  Vall.)  -  »)  XXII  493  (I  209  Vall.) 
»)  L  c.  602  (I.  c.  345).  —  ♦)  satisfieere  —  *)  poteri« 
«)  XXIII  iS3  (II  205  Vati.) 
')  XXn  1195  (I  1078  Vall.)    Et  am.  —  »)  consummatio  fit 
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HiERONYMUS  de  viris  irdustribus. 
XXII   20.  membr.  4.  folionim  175.  saec.  VIII. 

f.  1  imperatorem  *)  anastawsium  directa  percres{conium  et  ger- 
manum  episcopos .  quae  taata  {  scribturarum  caelestium  auctoritate 
sufjfulta  est .  ut  qui  hanc  intenta  mente  sub  diuijQO  timore  perlegerit, 
inaniter  hactenus  injter  ecclesias  orientis  et  italiae  tarn  sehisma  | 
nefarium  perdurare  cognoscit.  {  lii  Symmachus  sedit  annos  quindecim 
menses  |  — 

f.  3^  •  Lx  •  uigilius  sedit  annos  deeeni  et  oeto  menses  duo  dies  | 
nouem  .  moritur  in  syracusis  seeunda  feria  .  nocjte.  septimo  idus  iunias 
indictione  tertia.  || 

f.  4  oben  amRande:  Incp  .  prologus  .  inlustrium  uirorum  {  P  bor- 
taris  <)  me  dexter  ut  tranquillum  sequens  eeele|Siasticos  scribtores . 
in  ordine «)  digeram  — 

f.  4*^  incp  .  eapitula  eiusdem  .  |  •  i  •  simon  petrus  |  —  (fol.  7  von 
neuerer  Hand  hinzugesetzt:  cvii  fotinus  —  ExpUcit  Liber  Hieronymi. 
Ineipit  Liber  Gennadii  —  clvi  Severianus  Ep.) 

f.  9  ccxxvu  gelasius  urbis  romae  episcopus  |  Exp  virorum . 
inlustrium. eapitula  ||  f.  9^  oben  am  Rande:  9  liic.  virorum  inlustrium. 


<)  Anastasius  ed.  Blanchini.  HI.  209.  Muratori  SRJ.  HI  45.  Der  Abdruck  bei 
keinem  von  beiden  correct  —  Es  fehlt  der  erste  Quatemio  und  ausser- 
dem iwei  Blatter  des  zweiten. 

*)  XXIII  601  (11  821).  me  fehlt  nicht  im  Veron.  ms.  omnium  antiquiss.,  wie 
Vallarsi  behauptet. 

')  ordinem.  Es  ist  gerade  bei  dieser  Schrift  auffallend,  wie  wenig  Vallarsi  die 
vortreflflichen  Handschriften,  die  ihm  su  Gebote  standen,  sur  Berichtigung 
des  Textes  benutit  hat.  Nach  dieser  Handschrift  recensirt,  erhSlt  der  liber 
de  viris  inlustribus  eine  gani  andere  Gestalt.  Zur  Probe  theile  ich  hier  die 
Varianten  zum  Prolog  vollständig  mit :  quartum  decimum  —  caritius  —  ari- 
soxenus  —  latinus  —  ncpus  —  hygenus  —  uis  prouocare  —  est  mea  — 
non  parvam]  paruani  —  acturus  (wie  ich  vermuthet  hatte  Suet  rell.  I* 
adnot.  S.  3)  —  et  Euscbius  —  saepissime  —  ecciesiae  eius  scribtoribus  — 
imputare  dcbcbunt  —  notum  (sit  om.)  —  discant  igitur  —  aduersum  — 
sectatores  eorum  —  struxcrint  —  et  om.  —  recognoscant  —  zpo  amen. 
Vgl.  übrigens  MafTci  in  dem  .\nhangc  zu  seiner  Istoria  teologiea  S.  86. 
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beatj  hieroiiimi  .  pfbi  et  gennadii  prbi  {    i-  Simon  petrus  filius  iohan- 
nis  ppouinciJie  galileae  |  uico «)  bethsaida.  — 

f.  44**  quae  nunc  habeo  in  manibus  et  necduro  |  expleta  sunt«)  | 
Ef{)l!*inlustribus  .  uiris  .  sei .  hieronimi  prbi.  {  Incp  .  gennadii .  pres- 
h\ier'i .  massiliensis  |  idem  uirorum  inlustrium  .  quos  beatum  |  bieroni- 
mum  sequens  commemorat  {  cxxxvi.  Jaeobus  s)  cognomento  sapiens. 
ATizibenae  ^)  |  nobilis  persarum  modo  ciuitatis  episcopus  |  unus  ex  nu- 
mero  sub  maiimiano  s)  perseeU|tore  confessorum  .  — 

f.  83  et  boc  opus  et  epistulam  de  fide  mea  |  missam  s)  ad  beatum 
gelasium  episcopum  |  urbis  romae  -')|expl .  uirorum nnlustrium  beati 
hieronimi  { sed  et  gennadii  massiUensis  presbyteri  |{  f.  83^  iilc .  narra- 
ti'onis  ordo  de  prauitate  dioseori  alexanjdrini »)  {  Postea  quam  dyosco- 
rus  alexandrinus  episcopus  — 

f.  86  de  quo  tanta  se  crimina  ante »)  meminerat  retul|lisse.  { 
Dilectissimo  fratri  Achacio.  Simplicius  «<>)  {  Cogitationum  ferias  non 
habemus  — 

f.  86**  seuerino  coiis  .  directae  per  restutum  «<).  |  Ine  .  exemplum 
epist .  quem  misit  Achacius  .  ad  |  Scae  .  memoriae  simplicium  papam 
romanae  I  urbis  ubi  damnatum  rettulit  petrum  |  alexandrinum  i^).  {  dno 
beatissimo  sco  patriarche  ^s)  episc  i^)  .  simplicio  { achacius  .  sollicitudi- 
nem  omnium  ecclesicirum  — 


<)  e  nco  —   *)  Adversus  —  Epitaphium  fehlt  in  der  Handschrift. 

»J  LYHI  1059.  Die  Vorrede  fehlt  in  der  Handschrift.  —  *)  Nisibenae. 

»)  maximiDo  —  •)  misi 

^)  urbis  Romae  episcopum.  Es  fehlen  in  der  itandschrift  Caesarius,  Sidonius, 
HoDoratus,  CereaÜs,  Eugenius,  Pomerius,  Honoratus.  Varianten  zum  Leben 
Augustin*8  (c.38):  hypponae  regiae  oppido  —  urbi  —  quis  ergo  —  omnia 
se  —  unde  ex  multa  aeloquentia  ci  (add.  m.  aliaj  accidil  quod  salomon  ait 
ex  multiloquio  —  edidit  iam  sencx  quod  iuuenis  cocperat  —  ut  om,  —  aut 
aliquid  —  domini  idoneam  —  auortiuis  eicerit  (Error-dedit  om.)  perman- 
sit  et  de  fönte  eius  omnia  ista  esse  cognosce  .  de  academicis  contra  paga- 
DOS  Hbros  tres  .  de  ordine  libri  duo  de  animae  inmortalitate  über  unus  .  de 
utilitate  credendi  über  unus  .  de  uera  religione  u.  s.  w.  Es  ist  der  dem 
Possidius  Kug^eschriebene  Katalog  der  Augustinischen  Schriften «  welcher 
hier  auf  27  Seiten  folgt 

«)  Leo  ed.  Ballerin.  III  308  (LVI  Migne). 

•)  ante  tanta  sc  crimina  —   *o)  L  c.  313. 
*«)  directa  per  restiiutuui.  —   **)  1.  e.  314.   —   *•)  ac  sanelo  Patri 

1^)  arcbii^piscopo 
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f.  87^  et  alia  manu  in  dno  conserueris  scissime  |  et  beatissioK 
pater  {  Felix  .  episc  .  scäe  ecciesiae  .  eatholicae  .  ür  .  aehacio  9  |  Mol* 
tarum  transgressionum  repperiris  objnoxius  — 

f.  89^  .  Lxvn . «)  epis^  .  absque  papa  subscripserunt.  |  Ine  .  tho- 
mus  .  de  anathematis  .  uinculo  papae  {  gelasi ').  |  Ne  forte  quod  solent 
dicant  — 

f.  100^  antistites  .  quomodo  non  tantum  modo  |  bereticis^)  8e^ 
uabantur  .  |  sei .  gelasi  commonitorium  fausto  {  magistro  fungenti  legt- 
tionis  of]6|cium  constantinopolim  &)  |  Ego  quoque  mente  percepi  graecoi 
in  sua  {  obstinatione  mansuros  .  ne  •)  cni  uelut  inojpinatum  7)  nid« 
potest  quod  est  in  ante  |  praecognitum.  — 

f.  106  quantocius  huc  reuerti  continuis  dijuinitatem  uotis  expe- 
timus  .  {  iilc  .  eplst .  sei  gelasi  episc  .  anasjtasium  imperatorem  »). 
Famuli  uestrae  pietatis  filii  mei  — 

f.  113^  pugnet»)  ueritas  ipsa  iudieat .  {  exp  .  papae  .  gelasi  '.  ui 
anastasium  principe  |  iiic  .  rationis  reddendae  .  achacium .  a  sede 
apostolica  conpetenter  fuisse  damnatum  ^o).  {  Dilectissimis  fratribui 
uniuersis  episcopis  {  per  dardaniam  constitutis  gelasius :  {  ualde  mint 
sumus  — 

f.  126  pro  intemerata  fide  et  sineera  |  communione  tractatnm 
exp  .  rationis  reddendae  .  acbacium  .  |  a  sede  .  apostolica  conpetentei 
fuisse  j  damnatum  .  nee  posse  quemquam  sine  dis|crimine  animae  suai 
eins  communionis  { participem  efßci .  |  iuc  .  de  eadem  ratione  red|dendi 
ad  episcopos  orientis  *»)•  I  Q"^^  ^^S^  ^sti  prudentes  uiri  — 

f.  138^  ut  non  nisi  illis  credere  debeamus  qui  ab  omjni  contagion< 
sunt  liberi .  i*  |  cxempl .  rationis  reddendae  beati  gejlasi  papae  de  evi 
tanda  communione  |  achacii .  missa  ad  orientales  episcopos  <*).  |  Pos 
quingentos  annos  constituta  — 

f.  163^  tenet  iusta  sententia  .  et  sublato  obliga|tionis  causa  resoi- 
uitur .  expl .  |  beati  gelasii  de  euitanda  communijone  acbacii  'i»*^ 
Ine .  epistula  sei  gelasi  ad  epbimium  |  Constantinopolitanum  epcm  «*) 
Dilectissimo  fratri  euphimio  gelasius  |  quod  plena  cupimus  — 


«)  1.  c.  317.  —  «)  septuaginta  «eptem  —  »)  I.  c  321. 

*)  haeretici  —   *)  1.  c.  333.  —  »)  nee 

»)  insperatum  —  «)  I.  c.  338. 

•)  pugnet  et  conaisUt  —   «•)  1.  c.  347.  —   ")  I.  c.  361. 

1«)  Concil.  ed.  Labb.  V.  183.  —  «•)  I.  c.  284.  Maffei  a.  a.  0.  S.  ttO. 
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f.  171^  aegrojtare  quam  uos  recipere  sanitatem  •h  \  et  alia  manu: 
dl  te  incolumem  custodiat  {  eipl .  ad  euphimium  epTh  constantinopojii- 
tanum  •{•  •{•  4*  |  4«  epistula  papae  geiasi  ad  succonium  epih  afi*u  |  aput 
constantinopoiim  constitutum  qui  {  persecutionem  arianorum  de  africa 
fugiens  constantinopoiim inprouide  comjmunicando  in  praeuaricationem 
calchejdonensis  synodus  arguitor  conruisse  ut  {  corrigat  <).  Cum  tuae 
dileetionis  in  xpo  consjtantiam  — 

f.  173^  conjtempseris  adiuuando  fratri  menime  CsicJ  de|fuisse 
nideamur  .  eip  |  »Mnc  .  epistula  beati  papae  geiasi  ad  natale  abbate  s)  { 
Dilectissimo  filio  natali  abbati .  gelasius  eps  |  quamuis  pro  beati  petri 
apostoli  — 

f.  175  congruentibus  minestremus  .  suscribjtio  papae  .  ds  te 
ineolumem  custodiat .  |  fili  diiectissime :  expl.  |  Dann  folgt  von  einer 
Hand  des  vierzehnten  oder  fünfzehnten  Jahrhunderts  ein  Verzeich- 
nUs  von  scriptores  eeelesiastici  tiach  Gennadius. 

HiERONYMf  quaestiones  hehraieae  in  libros  regum  et  paralipomenon, 
XXIil.  21.  membr.  8.  foliorum  W^.  saec.  IX  —  X. 

f.  I  enthält  von  einer  Hand  des  fünfzehnten  Jahrhunderts 
den  Titel:  hebraica^  qstionu  sup  libris  regu  ^  palippom^  {  bti  Jeronimi 
p(ri  .  I 

f.  1**  PÜTT «)  uiR  üNüS  denaroa  |  thaim  sophim  .  de  monte  ephraim. 
k  nomen  eins  |  helehana  ^)  filius  hieroam  filii  |  eliu  .  filii  thousuph 
epbratheus  *)  .  |  Ramathaim  interpretantur «)  |  — 

f.  55^  aream  |  uero  sexcentis  aureis  emisse ;  |  cxpLiciT  in  rcgucq  '')  || 
f.  56  heber  s)  nati  sunt .  duo  Clii .  nom  |  uni  falech  0)  — 

t  111  templi  restau|rar4e  <o) ;  cprt  TcropoRiBus  |  caROLi  rcgis 
composrraii);  |  Honorabili  ic  sco  uiro  illo  sacerdoti .  paulus  minimus  { 
leniorum  df.  Uenerabilis  {{  f.  HP  abba  ille  qui  ut  comperi  totis  |  te 


0  L  c.  205.  Maffei  a.  a.  0.  S.  234.  —  «)  1.  c.  206.  Maffei  a.  a.  0.  235. 

»)  XXIII 1329  (in  755  Vall.)  —  *)  Elcana  —  *)  Thou,  filii  Suph  Ephrataeus 

•)  interpretatur 

0  Die  Erklärung  des  dritten  Buches  fehlt 

*)!.  c.  1365  (I.  c.  789).    In  der  Handschrift  findet  sich  die  Abtheilung  in 

xwei  Bücher  nicht 
*)Phalegquia  —   <•)  instauraret  —   n)  ünedirt? 
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uis(*eribus  diligit  .  aiigustias     mihi  tuae  caritatis  exposuit  .  :  scilieie 
quo«!  magno  merore    pariter  ae  pauore  consuma  ris  .  eoquod  infirmitate 
gra  uatus  ac  per  hoo  ut  6eri  adsoU    mente  diminutus  aliqua  in  eoii| 
petenter  tc  saluti  contraria    uerba  protuleris  — 
f.  1 15  salutis  a&enie .  Uale  in  i|k>  feliciter: 


HlL.\RirS  PlCTAVIEXSlS  im  ^ 
Xin.  11.  »«mkr.  &  1  Ml.  foUor«  S44.  »m«.  Xl. 

f.  8  quagensimo  •)  psalmo  posterior  est  inscribtio  naro,qiie 
otriusque    mullo  intenial  lo  tem(M>ris  aeta  tisque  diuersa  est .    — 

f.  15  huius  ipsios  primi  psalmi  aditum  propria  sua  et  eongrua  | 
ebrae  paodainas  Ine .  psahnus .  1 .  PrineipaUs  haee  in  psahmis  intel  | 
legentia  est  — 

f.  56  saeeula  sae  eulonim  Eiplie.  psalmus  primus  Incip.  psal- 
Bius  D      f.  26*  quare  fremuenint  gente>  *)  — 

f.  564^  unetus  est  de  nique  post  hane    unetione  an»  <) 

Dass  eine  neue  Vergieiehong  dieser  HandsehnH  nach  Maffei 
nieht  übeHlnssig  ist,  feigen  folgende  Proben: 

Pv^^L  ^  9  kmi  lii^HmmJsckrift:  et  virlus  ac  saeramentnm  —  per- 
feeit  f.  tO  fieih  et  perfeetio:  simii  poeuiteutia  antebta  siehi  peni- 
letttia  Utau  f.  1 1  tempora  seniatum  —  faoile  intellt^emus.  §.12 
e$t  deaunieis^ 


i|  DL  SSS^.  Ke  YwWrprlMiJe«  BUtler  W^.  hi  PWl««r  die  C«l«aueBiber- 

n  K<t  d«r  lji(4>^  »  der  ErtLfik^M^  i««  M.  IS^Om  «U«c  »e^  di^  Raadbe- 
■mHm^  ^nM  der  4ll«ftiMi  Hwd:  Imc  de<««4  f«44  liJimJ—  mI  (li^ Ictlc« 
iMI  trn  |yij»«M«>  F^tmc  bat  i^)i  wn  E»de  d«r  Ertlinn^  des  mr- 
Im  Bm4<«^W«»  iVnerm  811  IVliU  ^i>mi  ISo^  11$  Atr  SeW^'ber  selbst 
ptaai— il-r  ^-t^.MT  JOcn«TAftiT:!^  kttuax^  I«  «trW«  ^Mda  1^  «sd  tti 
«nIA  <^pf»Ae  lk«wti«s|r  ^(>Mi  Mrr  ÜMii  d<^  MmtM  JsiWk.:  -}•  Is  bsb« 
itf  fK^  «PMfln  3lMi  i|ii  «rifieni^  rttpr  fsii  wn  inuCtM  M  siseera; 
4w  tMpe  tv4r  MW«>  »t  MM»4ru  Umm  Mc<  l^t«  ablas  de 
«MOMaHraMi     «(«  MNse  <>y»j»»li>    e«»k  «KiMtiN^^  <•%;     ^iwn>>*. 


^  *■:  '^ 


/ 
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HiLARlUS  PiCTAViENSIS  de  trinUate, 
XIV.  12.  roembr.  4.  2  col.  folioram  o04.  saee.  VI. 

fol.  I  a  suis  i)  non  receptum  |  recipientes  — 

f.  21**  praedicare  |  ne  falsum  |  amen  |  explicit  .  lib.   i  |  incipit 
lib.  n .  II  f.  22  SulBciebat  creden|tibus  — 

f.  46  objseruatione  retinendus  |  explicit .  lib  .  ii  |  incipit. lib. in.  |{ 
f.  46**  adfert  plerisq .  obsjeuritatem  — 

f.  69  et  testis  |  et  auctor  existat .  |  explicit  lib.  lil .  |  incipit. 
lib.  Uli .  I  Quamquam  anteriojribus  libellis  — 

f.  106^  profeta  |  quod  ds  est  {  explicit .  lib.  im  .  |  incipit .  lib.  v  . 
f.  107  respondentes  inpiis  |  et  uaesanis  — 

f.  140'*  in  do  esse  non  |  confitens  |  explicit.  lib.  v.  |  incipit .  lib  .  vi 
Non  sum  nescius  [  difficillimo  — 

f.  lOO**  crucifixerat| denegaret.| explicit I lib. VI.  | incipit | lib.  vii.j 
f.  191  Septimus  hie  nobis  |  aduersum  — 

f.  238*^  dfse  gignenjtis  exibuit.  |  explicit. lib.  viij  incipit. lib.  vm 
Beatus  apostolus  |  Paulus  — 

f.  286  inhabitet  plenijtudo  ||  explic.  lib.  vm  .  {  incipit.  lib.  vmi 
f.  286**  Tractantes  supe|riore  libro  de  injdeferenti «)  natu|ra  — 

f.  364^  injtellegatur  inscijtia  s)  |  explicit . lib.  vilü  |  incipit.  lib.  x. 
Non  est  ambiguum  {  omnem  — 

f.  425^  professus  et  morjtuum  {{  f.  426  explicit  { lib.  x  .  |  incipit  | 
lib.  XI  I  Totum  adq.  absolujtum  — 

f.  476  creatoris  sui  ima{go  mansurus  |  explicit .  lib.  5cr  {  incipit . 
lib  .  xii .  I  f.  476^  tendimus  tandem  { iam  — 

f.  504^  solus  hie  itaq.^)  {  pius  de  do  sermo  est&)  || 

Eine  kleine  Probe  genügt,  um  zu  zeigen ,  dass  auch  hier  kein 
anbedingter  Verlass  aufMaffei  ist:  gleich  zu  Anfang  hat  nicht  blos 
der  alte  Codex  der  Basilica  von  St.  Peter,  sondern  auch  unsere  Hand- 
j»ehrifl  voluptate  (uolup^tate). 


<)  I  10  X  22>.  Ein  Quaternio  fehlt.  —  ^)  indlfferonti 

*}  iiMcientiam  —  ^)  itaque  hie 

»)  XII  51  1.  c.  466K  Von  dem  letzten  Quaternio  fehlt  die  Hulfle. 
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loANNFS  Chrysostomi  aermones  in  epiat  ad  Hehraeoa «). 

LIV.  52.  membr.  fol.  foliorum  175.  saec.  IX. 

f.  1  beatorum  ut  obtinere  mereamus  bona  aeterna  |  in  xpo  ihn 
dno  nfo  .  cum  quo  patri  una  cum  sco  spü  gla  |  imperio  honor  nunc  le 
semper  &  in  s^cula  sclo^  amen  |  Expl  sei*mo;  vi  Incp  sermo;  vii  | 
Festinemus  igitur  intrare  in  illam  requie  ne  in  {  in  ipsum  exemplum 
quisqua  incedat  infidelita{tis;  — 

f.  175^  hoc  itaque  igne  circüsepiamur  &  exortor  |  g}am  ofTerentea. 
dn5  nfo  ihO  xpo  cum  quo  {  patri  una  cum  sco  spu  .  gla  imperium . 
honor  |  nunc  4e  semp  &  in  sc}a  seculorü .  amen  .  |  Von  späterer  Band 
hinzugefügt:  explicit  sermo  xxxv .  i| 

IsiDORl  prooemia,  de  ortu  ei  obitu  pairum^  allegariae,  iestitnonia. 
LVI.  54.  membr.  6.  folioram  90.  stec.  X. 

f.  1  In  nomine  patris  et  filii  |  et  sps  sei  auxiliatrix  esto  |  mihi 
trinitas  sca  |  orditur  liber  praemiorum  >  dialogus  sei  hyeronimi  pbn  *)  { 
Plenitudo  igitur »)  noui  et  ueteris  |  testamenti  — 

f.  15  mundu  lignum  ^)  uit^  dmfi  |  nnh  &)  ihm  xpm;  |  Explicit  liber 
pr^miorum  ||  f.  15^  Oben  am  Bande:  Ysidori  |  Incipit«)  uita  uel  obitus 
scorum  qui  in  |  diTo  precesserunt ')  .  prefatio  .  |  Quorundam  8?üorum  «)  . 
nobilissimorumq ;  |  uirorum  .  —  leguntur  .  ||  f.  16  i  ada  —  f.  16** 
Lxxxiiii»)  titus  II  f.  17  I  adam  protoplaüstus  et  colonus  paradisi  |  — 

f.  39  ecclesiam  ^o)  praefatus  reliquit  apostoHsii)  {  ibiq;  in  pace 
sepultus  est<<);  |  Explicit  uita  uel  obitus  scorum  |  qui  in  dno  pr^ces- 


*)  Nach  Cassiodort  Zeugniss  von  Mucianus  Scholaaticua  flbertetst 

2)  Isidorus   Hispalenaia   in    libroa    veteria   ac    ocvi   teatamenti.     Prologaa. 

LXXXIII  ioT^ 
•)  om,  —  ♦)  lignumque  —  *)  om.  —  •)  1.  c.  129 
^)  de  ortu  et  obitu  patrum  qui  scriptura  laudibua  eflferuntur. 
^)  sanctorum  patrum 
*)  LXXXYI.  In  der  Handschrift  findet  keine  Trennung  iwischen  den  tancti 

des  alten  und  neuen  Testamentes  Statt. 
*^)  ecclesiam  —  <9  »postolas  —  i^)  in  pace  defunetus  est  atquo  aopultiu. 
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terunt .  ||  f.  39**  leer  ||  f.  40  Inoipit  opuscula  sSi  i  Ysidori  <)  .  |  Domino 
*  uenerandissimo  horojsio  .  ysidorus<);  quaedam  notissima  nomina 
Bomina  i  legis  &  euangeliorum  *)  qu^  sub  allegoria  imaginairiae  ' — 

f.  62*"  in  qua  ^)  oms  sei  per  xpm  |  a&ernae »)  beatitudinis  refeo<*- 
tione  sajturabuntur  <)  |  Incipiunt  te8ti|monia  diuin^  scriptur^?)  ||  f.  63 
De  uuo  do  in  propheta  |  Audi  israhel .  diis  ds  tuus  dris  unus  est  &  dili) 
gis^)  diim  dini  tuum  ex  toto  corde  tuo  et  ex  to.ta  anima^  tua  k  ex  tota 
uirtute  tua  {  In  euangelio  Nemo  bonus  nisi  solus  ds  ;  Paulus  ad  timo- 
theum.  Vnus  enim  ds  &  im|mediator  di  &  bominum  .  bomo  xps  ibs  ,  qui 
dedit  sem^eipsum  redemptione  pro  nofi;  |  de  distinetione  personarü 
patris  et»)  filii  et  spfs  s(5i  |  In  epistula  iohannis  .  quoniam  — 

f.  79^  qui  seminat  inter  fratres  discordiaS|In  libro  conlationum  ««)  | 
Quattuor  sunt  perturbationis  (corr.J  bominu  {  animae.  —  ibid.  eccle- 
siam  dT<9  ''^^P  ^^^timoii  Je  sent  euagri  ad  frs  i<)  ,  Quemadmodum 
enim  flamroa  |  conburet  i*)  siluam  sie  uisionis  (corr,  m.  al.J  {  maias 
extinguet  **)  esuries;  It  il\\  — 

f.  80^  Qui  diiigit  apem  manducat  fauum  eius  j  it  congregans  eam 
replebitur  melle ;  |  Incipiunt  testimonia  de  libro  sei  roartini .  |  non  illius 
turooici  epi .  sed  isti  (corr,  m.  al.)  pater  |  fuit  monaeborum  .  {  Quam- 
tüs  inualidum  mox  laudaueris  |  plus  ualebit ;  Si  parum  ponderis  por  { 
tantem  quasi  admiratus  fueris  sucjcunibit;  — 

f.  82  de  libro  sei  ambrosi  (ii  corr.)  \  In  uite  religio  in  oleo  pax  in 
rosa  pudor  .  |  — 

f.  83^  Testimonia  de  libro  prosperi  |  Si  me  mea  rusticitas  facie- 
bat  inualidum  |  uestra  Geri  credidi  fide  qui  iubebatis  idoneum  — 

f.  87**  De  libro  sententiarum  |  Innocentia  uera  est  qu^  nee  sibi 
nee  alteri  no;e<e .  &  nemo  prius  in  se  quam  in  alium  peCjcat.  — 


*)  Uidori  »llegoriae  quaedam  sacrae  scripturae.  1.  c.  97. 

*)  DonuBO  aaucto  ac  reuereudiasimo  fratri  orosio  Isidorus 

')  i^vangeliomiuqiie  —  *)  per  quam  —  ')  aeterna 

*)  saturabuntur,  ad  quam  saturitatem  noa  perducat  Christna.  Amen. 

»)  1.  c  1208.  (Ad  Uidori  opera  appendix  XI).  Testimonia  diuinae  acripturae 

et  patrum.  Nach  dieser  Handschrift  herausgegeben. 
•)  diligea  —  •)  om,  —  *®)  Testimonia  patrum. 
")  Stimmt  nicht  mit  der  Ausgabe.  In  dieser  ist  am  Schlüsse  angegeben.:  In 

libro  Collationum.  scilicet,  Cassiani. 
^'1  Testimonia  de  tententiis  Euagrii  ad  fratres. 
*■)  f  omborit  —  *♦)  exstinguit. 
SiUb.  d.  phU.-liitt.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  Hft.  7 
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f.  89^  cordis  inutas  aiTectum  .  Si  aliud  amas  {  aliud  a^mabas  . 
i\on¥r  es  ibi  ubi  eras  <) ;  {| 

f.  90  Von  einer  Hand  des  vierzehnten  Jahrh. :  Liber  sce  marie 
maioris  ecciie  |  Veronesis  || 

Vergleiche  die  Beschreibung  dieser  Handschrift  bei  Areyahis  in 
den  Isidoriana  44,  22 ;  62,  6.  Maffei  in  dem  Anhange  zu  seiner  Istoria 
teoiogica  S.  88. 

IsiDORUS  de  ortu  et  obitu  patrum  (Excerpt). 
LXV.  63.  membr.  8.  foliorum  60.  saec.  X. 

f.  1  Incp  martyrl  bede  pri  s)  Jaufs  habet  dies  xxxi  .  |  U  ianu . 
Octauas  dni  et  natalis  |  alniachi  qui  iubente  alypio  urbis  |  — 

f.  48**  igni  caesa  est .  Expl  martyrl  ||  f.  49**  Incipit  de  ortu  et  de 
obi|tu  patrum  s)  |  a  Adam  pater  generis  humani  |  di  manibus  ex  terra 
ereaius  |  uixit  annis  nongentis  triginta  sepultus  in  cariatharb^  .  qu^ 
dis|tat  ab  hierusalem  uiginti  duob ;  |  milibus  ad  australem  plagam. 

f.  57^  f  n  Titus  pauli  discipulus  .  &  in  bap,tismate  filius  natione 
grecus  j  cr&ensium  eps  .  missus  ibidem  re,quiescit  in  pace:  |  Item 
nomina  eorum  |  quorum  ignorantur  |  sepulchra^).  |  Abel  filius  adam 
&  pastor  ouiii  |  in  uita  innocens  .  in  morte  patijSns  .  post  mortem  non 
silens  {  u.  8.  w.  (^es  folgen  tioch  Loth  .  Finees  .  Machabei  .  Septem 
fratres).  —  f.  59  cum  magna  ueneratione  j  quiescunt;  |j 

IsrnoRi  sentetifiarum  lihri. 

LV.  53.  membr.  8    foliuriiiii  9U.  saec.  VIII  —  IX 

f.  i  exereituum^)  super  uniuersa  terra  adtendite  et  |  audite 
eloquium  meum.  Sed  haec  adbreuiatio  .  aut  illud  |  intellegitur.  quod 
dns  dicit .  omnem  legem  et  prophe|tas  in  duob:  in«)  pr^ceptis  dilee- 
tionis  di  et  proximi  |  pendere  aut  propter  ipsa  oratione  dnicam.  uei 
simjboli  breuitate  in  quib;   ut   pr^dictii  .  est  .  omne .  scrip|turarum 


V)  I.  c.  rii3.  —  3)  AnaNfasiu»  ed.  Blanchini.  IV.  p.  LXXIX. 
•j  Auszug  aus  Isidor.    —   ♦)  Unedirl? 

^)  Isiduri  IlispHlciisif?   senlentiarum   IIb.   I  eap.  21.  LXXXIII  587.    Es  fehlen 
drei  Quaiernionoii.  —  «)  om. 
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roartari  altituilinem  <)  xxui^).  De  bapjtismo  et  communione :  {  Solam 
eeclesia-  eatholica  habere  baptismü  ad  salute  |  — 

f.  5^  et  in  nobis  est  xps  utiq;  ubi  ascendit  ipse»)  et  nos  aseen- 
svri  sumus  |  eipl  Hb  primus .  iiiep  über  seeundus  {  Item  eapituli  libri 
secundi ,  i  de  sapientia  — 

f.  6  xLim  de  abstinenda  siue  ieiunio^)  ||  f.  6**  Finiunt  capitula 
libri  secundi  incipit  teXjtus  libri  secundi  i.  de  sapientia  |  Omnis  qui 
secundum  dm  sapiens  est .  beatus  est .  |  — 

42  non  solum  nullum  usum  .  adhib&  sed  &iam  periculum  exhib&:  | 
Expf  Hb  III.  Incpt  tertius  j  Item  capitula  Hbri  tertii  |  i  de  flagellis 
di  II  de  gemiiia  pcussione  {  — 

f.  42^  Lxvi  de  uitae^)  exitu:*  |  ExpHciunt  capitula  Hbri  tertii  || 
f.  43  Incpt.  textus  eiusde  Hbri  tertii  {  'I*  de  flageHis  dl ,  Diuinae  sapien« 
tiae  subtiHtas  — 

f.  97^  eaelestis  aula  laetificandos  concludit«):  Finit  |  H'ber  tertius 
dogratias  amen  || 

Folgende  Blätter  der  Handschrift  sind  pah'mpsest:  f.  33.  34. 
61—99.  Von  diesen  enthalten  f.  87**  und  89  ein  Consulnverzeichniss 
von  Theodosius  xvn  und  Festus  an  bis  auf  Decius  iun.  Das  Übrige 
steht  nicht  mit  diesem  im  Zusammenhang,  sondern  behandelt,  wie  es 
scheint,  ein  ecclesiastisches  Thema :  den  genaueren  Bericht  behalte 
ich  mir  für  später  nach  erneuter  Untersuchung  desselben  vor. 


Maximüs  Taihinensis. 

LI.  49.  menibr.  4.  folionim  157.  laec.  Vll.      Die  Handschrift  bat  durch  Feuchtigkeit  sehr 
gelitten,  so  dass  sehr  viele  Stellen  nnlesbar,  oder  dociPnur  mit  grosser  Muhe  zu  lesen  sind.  * 

f.  1  genuit  xpm  illa  in  senectute  aetatis  |  ista  in  senectute  tem- 
poris  — 

f.  5  hos  igitur  |  xii .  misit  ibs  praecipiens  eis  et  dicens  injniam 
gentium  ne  introieritis  et  in  ciuitates  |{  f.  5^  samaritanoruin  iie  ambula- 


\)  coarctari  (cernimus)  latitudinem. 

*j  XXII.  i>ie«Capitel  schliesst  in  der  Handschrift  mit  den  Worten:  teatimo- 

nium  datur;  das  Obrige  fehlt.  —   •)  ipse  ascendit 
♦)  siue  ieiunio  om.  Das  39.  Capitel  hat  die  Überschrift:  de  luxuria  (nicht  de 

fornicatione).  —  *)  om.  —  •)  includit.    I.  c.  738. 

7* 
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ueritis  {  amen^  {  i  de  lectionibus  s<^orum  euangelioni«)  |  hodie  reci- 
tatum  est  in  scb  euangeiio  — 

f.  6  Item  de  lectione  sei  euangelii .  |  uel  de  eapitulo  obi  dns  ait  | 
qui  sitit  ueniat  ad  me  et  binat  |  qui  credit  in  me  flumina  de  uenjtrae 
eius  fluent  aquae  uiuae.  |  Merito  ad  eum  dicebat  scissimus  projfeta  — 

f.  9  Item  recitatum  est  in  sco  euangeiio  {  qui  loquitar  uerbum 
seroinat  {  binc  earissimi  de  dni  sermone  ipso  dno  {  — 

f.  10  Item  de  leetione  sei  euangelii  j  Recitatum  est  postquam 
occisufl  est  Johajnes  — 

f.  IP  Item  de  lectione  euangelica  .  {  Ubi  uenit  quidam  prineeps 
et  adorajuit  diim  dicens  — 

f.  13  Item  de  lectione  sei  euangelii  {  ubi  mulier  a  proflouio  | 
sanguinis  curatur  {  ait  diis  et  saluator  noster  xps  cuius  bojdie  mirabilia 
opera  audiuimus  in  sco  |  euangeiio  — 

f.  14  Item  de  sancto  euangeiio  ||  f.  14*  Cum  diceret  dns  ad  tur- 
bas  et  uerba  |  pietatis  adque  salutis  — 

f.  16*"  Item  de  sco  euangeiio  {  bodie  recitatum  est  nobis  in  s^o 
euajgelio  quia  dns  ibs  indeserto  de  quinq  .  {  panibus  et  duob  .  piscib. 
saturauerit »)  |  — 

f.  17*  Item  de  lectione  euangelica  {  Lectum  est  de  fariseo  et 
publicano  j  quorum  duorum  dum  merita  prejces  personasque  con- 
sidero  — 

f.  19*  Item  de  lectione  euangelica  |  Destinauit  dns  ibs  discipulos 
ut  adducejrent  ad  sc  pullum  asinae  in  quo  sederet  |  ti.  a.  w.  Audite 
fratres  sei  eseiae^)  ueridica  uatijcinatio  in  dno  nostro  ihü .  xpo .  con- 
pleta  I  — 

f.  20*  Item  de  lectione  sei  .  euangelii  .  j  Recitata  est  lectio  ubi 
saluator  de  quTjque  panibus  saturauit  quinque  milia  {  u,  s.  tc.  Ubique 
fratres  xps  |  dns  omnibus  est  sanitas. 

f.  21*  Item  de  lectione  euangelica.  |  Recitatum  est  hodie  quia 
cum  dns  {|  f.  22  sedisset  in  templo  contra  gazofilacii!  {  u.  s,  w.  0  ama- 
torem  misericordiae  qui  non  cojpias  diuitum  sed  pauperum  laodat  an  | 
gustias. 


*)  LVil  ä*^9  Nacli  dieser  Handocbrifl  herausget^eben. 

*)  1.  c.  8^>7.  Kbeufails  nAcb  «lioser  Handscbrift  iieratisgegeben. 

*)  In  der  Aufgabe  übergangen. 

*)  Iflaiae 
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f.  23  De  lectione  eaangelii  i)  .  {  Recitatam  est  nobis  hodie  in  sco 
euangelio  quod  suscitatus  sit  a  dno  Lazarus  |  quadriduanus  u.  «.  w, 
f.  23^  audite  fra|tres  iaeebat  Lazari  corpus  mortuum  | 

f.  24  Itein  de  sancto  euangelio  .  |  Dictum  est  quia  discumbente 
doo  .  in  { conuiuio  uenit  quaedam  mulier  |  u.  «.  w.  Ergo  mulier  ista 
peccatrix  et  oculis  | 

f.  25  Item  de  lectione  euangelica  |  Ait  dns  uos  estis  lux  huius 
mnndi .  no  |  potest  ciuitas  abscondi  supra  i)  monte  |  posita  u.  s,  w. 
Ergo  uos  inquid  discipulis  «)  estis  lux  |  huius  mundi 

f.  27  De  ^)  sancto  euangelio  {  Recitatum  est  in  sSo  euangelio  ita  | 
post  dies  inquid  sex  adsumpsit  ihs  |  petrum  iacobum  et  iohannem  || 
«.  I.  tp,  f.  27**  post  dies  inquid  sex  post  sex  dies  sabjbatum  esse  in- 
tellegimus 

f.  28  Lectio  euangelica »)  |  Ait  dns  ignem  ueni  mittere  in  terram  | 
«.  I.  w.  ignem  inquid  ueni  mittere  |  in  terra  •)  et  quid  uolo  nisi  ut 
lecendatur  |  ignem  mittit  diis  in  terranf  pectoris  nosjtri 

f.  30**  Item  de  lectione  aeuangelica  .  {  Recitatum  est  ubi  dils 
(b'eitur  habuisjse  conuiuium  aput  leuui .  cum  publi|canis  et  peccatorißus 
DOD  prohijbebat  diis  publicanos  et  peccatores  |  ut  uel  occassione  con- 
■iuü  doeerentur  j{ 

f.  31**  De  7)  sancto  aeuangelio  |  Audiuimus  hodie  in  sco  aeuan- 
gelio  I  recitatum  de  duobus  filiis  iuniore  |  et  maiore  u.  «.  w.  f.  32 
Ist]  I  duo  fratres  ut  exiguitati  roeae  uidejtur  carissimi  duorum  populo- 
nim  I  significantiam  gerunt. 

f.  32^  Lectio  aeuangelii  saneti  {|  f.  33  Audiuimus  hodie  in  sSo 
aeuange,lio  recitatum  homo  inquid  s)  quidam  |  erat  diues  u,  $.  w.  \\ 
\.  33**  Consideremus  llllllllllHlll  *)  diues  ponitur  |  et  mendicus  diuitis ; 
Mmen  taeetur  .  { 

f.  35  De  i<»)  lectione  sei  aeuangelii  {  Ecce  inquid  exiit  seminana 
seminajre  et  cetera  uenit  dus  ihs  in  mundo  <>)  |  exiens  a  patre  ipso 
dieente  <«) 

f.  37  Item  de  lectione  aeuangelica  |  seeundum  roarcum  <•)  {  In- 
gressus  inquid  das  ihs  in'domum  )  neminem  uoluit  scire  et  non  potU|it 


')  Uem  de  lectione  euangelica.  —  *)  super  —   •)  discipuli 

*)  Item  de  —  *)  \Wm  lectio   —   •)  terram 

')  Uem  de  —  »)  om.  —  •)  fratres  quod  —   '•)  Item  de   —   **)  mundum 

**)  direns  —  ^^}  seeuodum  marcum  om.  Ebenso  nachher. 
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uisceribiis  diligit  .  aiigustias  |  mihi  tuae   caritatis  exposuit  .  |  scilicie 
quod  magno  merorc  |  pariter  ac  pauore  eonsuma|ns  .  eoquod  iiifirmitate 
gra|uatus  ac  per  hoc  ut  ficri  adsoI&  |  mente  diminutus  aliqiia  in  eoiij 
petenter  &  saluti  contraria  |  uerba  protuleris  — 
f.  115  salutis  a&erne  .  üale  in  xpo  feliciter;  || 


HiLARirs  PiCTAViEXsis  m  psalmos, 

Xlll.  11.  membr.  8.  2  cot.  foliorum  S64.  siiec.  VI. 

f.  8  quagensimo  <)  {  psaimo  posterior  {  est  inscribtio  narojque 
utriusque  |  multo  interuaiJo  temporis  aetajtisque  diuersa  est .  |  — 

f.  15  huius  ipsius  primi  |  psalmi  aditum  projpria  sua  et  eongrua  | 
claue  pandamus  |  Ine  .  psalmus  .  I .  |  Principalis  haec  |  in  psalmis  intel  | 
legentia  est  — 

f.  26  saecula  sae|cnIorum  |  Exph'c.  psalmus  |  primus  { Incip.  psal- 
mus n  II  f.  26*'  quare  fremuerunt  gentes  s)  — 

f.  564^  unctus  est  dejnique  post  hanc  j  unctione  aro  s)  || 

Dass  eine  neue  Vergleichung  dieser  Handschrift  nach  Mafiei 
nicht  überflüssig  ist,  zeigen  folgende  Proben: 

Prol.  §.  9  hat  die  Handschrift :  et  virtus  ac  sacramentum  —  per- 
fecit.  §.10  fehlt  et  perfeetio;  statt  poenitcntia  antelata  steht  peni- 
tentia  lata.  §.  1 1  tempora  seruatum  —  facile  intellegemus.  §.  12 
est  dominicis. 


■)  IX  2ZSK  Die  vorhergehenden  Bistter  leer.  Im  Prolog  die  ColumnenObcr- 
schrift  recht«  instruciio,  links  psalmorum. 

2)  Bei  der  Lücke  in  der  Erklärung  des  91.  Psalms  findet  sich  die  Randbe- 
merkung von  der  ältesten  Hand:  hie  deest  quod  addendum  est  (fQnf  Zeileo 
sind  frei  gelassen).  Ferner  hat  sich  am  £nde  der  ErkiSrung  de«  vier- 
ten Buch.stnhcns  (littera  IUI  Dcl(h)  von  Psalm  118  der  Schreiber  selbct 
genannt:  SniiBiT  antiqvarivs  evtalivs.  Zwischen  Psalm  120  und  121 
steht  folgende  Bemerkung  von  einer  Hand  dos  neunten  Jahrb.:  •{•  In  Done 
dni  dr  I  noslrl  ihum  xpT  |  ariperto  rege  |  fuit  uera  iustijtia  et  «incejn; 
das  Ohrige  (vier  Zeilen)  ist  ausrndirt.  Dann  folgt  Buillus  abba«  |  de 
monaslerium  {  sei  lohme  apostohi  {  cuit  uooapolo  est  {  pineolo. 

sj  I.  c.  747". 
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HiLARlUs  PiCTAVlENSls  de  trimtate, 
XIV.  12.  membr.  4.  2  col.  foliorain  504.  saee.  VI. 

fol.  I  a  suis «)  non  receptum  |  recipientes  — 

f.  21^  praedicare  {  ne  falsum  |  amen  |  explicit  .  Hb.  i  |  incipit 
lib.  n .  ii  f.  22  Sufficiebat  credenjtibus  — 

f.  46  objseruatione  retinendus  |  explicit .  lib  .  ii  |  incipit. lib. in.  || 
f.  46**  adfert  plerisq ,  obs,curitatem  — 

f.  69   et  testis  |  et  auctor  existat .  |  explicit  lib.   Ui .  |  incipit. 
lib.  m .  I  Quamquam  anteriojribus  libellis  — 

f.  lOö*"  profeta  |  quod  ds  est  |  explicit .  lib.  nii .  |  incipit .  lib.  v . 
t  107  respondentes  inpiis  |  et  uaesanis  — 

f.  140^  in  du  esse  non  |  confitens  |  explicit.  lib.  v.  |  incipit .  lib  .  vi 
Non  sum  nescius  |  diilBcillimo  — 

f.  1 90^  crucifixerat  |  denegaret .  |  explicit  j  lib .  vi .  |  incipit  |  lib .  vii .  | 
f.  191  Septimus  hie  nobis  |  aduersum  — 

f.  238^  dfse  gignenjtis  exibuit.  |  explicit. lib.  viij  incipit.  lib.  viii 
Beatus  apostolus  |  Paulus  — 

f.  286  inhabitet  plenijtudo  |{  explic.  lib.  viii  .  |  incipit.  lib.  vmi 
f.  286**  Tractantes  supe|riore  libro  de  injdeferenti  2)  natujra  — 

f.  364*"  in|tellegaturinsci|tiä*)  |  explicit . lib.  viUI  |  incipit. lib.  x. 
Non  est  ambiguum  |  omnem  — 

f.  425**  professus  et  mor|tuum  {{  f.  426  explicit  |  lib.  x  .  { incipit  { 
lib.  XI I  Totum  adq.  absoluitum  — 

f.  476  creatoris  sui  imajgo  mansurus  {  explicit .  lib.  xT  |  incipit . 
lib .  xn  .  I  f.  476**  tendimus  tandem  |  iam  — 

f.  504**  solus  hie  itaq. *)  |  pius  de  do  sermo  est*)  || 

Eine  kleine  Probe  genügt,  um  zu  zeigen ,  dass  auch  hier  kein 
unbedingter  Verlass  aufMaffei  ist:  gleich  zu  Anfang  hat  nicht  blos 
der  alte  Codex  der  Basilica  von  St.  Peter,  sondern  auch  unsere  Hand- 
schrin  voluptate  (uolup^tate). 


<)  I  iO  X  32»».  Ein  Quaternio  fehlt.  —  2)  indifferenti 

•J  inscientiam  —  *)  itaque  hie 

*)  X!l  51  I.  c.  466K  Von  dem  letzten  Quaternio  fehlt  die  Hälfte. 
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loANNis  Chrysostomi  sermones  in  epüt  ad  Hebraeoa «). 

LIV.  52.  membr.  fol.  foliorum  175.  saec.  IX. 

f.  1  beatorum  ut  obtinere  mereamus  bona  aeterna  |  in  xpo  ihn 
dno  nro  .  cum  quo  patri  una  cum  seo  spu  gfa  |  imperio  honor  nunc  le 
semper  &  in  s^cula  scJo*  amen  |  Expl  sermo;  vi  Incp  sermo;  vii  | 
Festinemus  igitur  intrare  in  illam  requie  ne  in  {  in  ipsum  exemplum 
quisqua  incedat  inOdelita|tis;  — 

f.  175^  hoc  itaque  igne  circüsepiamur  &  exortor  j  g}am  ofTerentes. 
dn5  nFo  ihü  xpo  cum  quo  |  patri  una  cum  sco  spQ  .  gla  imperium . 
honor  \  nunc  &  semp  &  in  scia  seculoru .  amen  .  |  Von  späterer  Band 
hinzugefügt:  explicit  sermo  xxxv  .  || 


IsiDORl  prooemia^  de  ortu  ei  ohitu  patrum,  aUegoriae,  testimania.   . 
LVI.  54.  membr.  8.  foliorum  90.  stec.  X. 

f.  1  In  nomine  patris  et  filii  {  et  sps  sei  auxiliatrix  esto  |  mihi 
trinitas  sca  |  orditur  über  praemiorum  |  dialogus  sei  hyeronimi  pbn  *)  | 
Plenitudo  igitur »)  noui  et  ueteris  |  testamenti  — 

f.  1 5  mundu  lignum  ^)  uit^  diiTh  |  nfm  s)  ihm  xpm ;  |  Explicit  Über 
pr^miorum  {{  f.  IS^  Oben  am  Bande:  Ysidori  |  Incipit«)  uita  uel  obitus 
scorum  qui  in  |  diTo  precesserunt  ?)  .  prefatio  .  {  Quorundam  s^orum  >)  . 
nobilissimorumq ;  |  uirorum  .  —  leguntur  .  ||  f.  16  i  ada  —  f.  16** 
Lxxxini»)  titus  II  f.  17  I  adam  protoplaüstus  et  colonus  paradisi  |  — 

f.  39  ecclesiam  lo^  praefatus  reliquit  apostolis^)  {  ibiq;  in  pace 
sepultus  est  <«) ;  |  Explicit  uita  uel  obitus  scorum  |  qui  in  diio  pr^ces- 


<)  Nach  Cassioilors  Zeugniss  von  Mucianus  Scholaaticus  übersetzt 

2)  Isidorus  Hispalensit  in    libros    veteris   ac    oovi  testamenti.     Prologas. 

LXXXÜI 150 
•)  om.  —  ♦)  lignumque  —  *)  om.  —  •)  1.  c.  129 
^)  de  ortu  et  obitu  patrum  qui  scriptura  laudibus  eflferuntur. 
^)  sanctorum  patrum 
*J  LXXXVI.  In  der  Handschrift  findet  keine  Trennung  swischen  den  saDcii 

dps  alten  und  neuen  Testamentes  Statt. 
<<*)  ecclesiam  —  <*)  apostolas  —  *^)  in  pace  defunctus  est  atquo  sopultas. 
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terunt .  j  f .  39^  leer  \\  f.  40  Inoipit  opuscula  sdi  I  Ysidori  <)  .  |  Domino 
k  uenerandissimo  horojsio  .  ysidonis  <) ;  quaedam  notissima  nomina 
Bomina  |  legis  &  euangelionini  *)  qu^  sub  allegoria  imaginairiae  ' — 

f.  62*"  in  qua  ^)  oms  sei  per  xpm  |  a&ernae »)  beatitudinis  refeo^ 
tione  sa  turabuntur  <)  |  Incipiunt  te8ti|monia  diuin^  scriptur^?)  ||  f.  63 
De  uno  do  in  propbeta  |  Audi  israhel .  diis  dl  tuus  dns  unus  est  &  dilif 
%\%^)  dnlh  dm  tuum  ex  toto  corde  tuo  et  ex  tojta  anima^  tua  4e  ex  tota 
uirtute  tua  ,  In  euangelio  Nemo  bonus  nisi  solus  ds  ,  Paulus  ad  timo- 
theum.  Vnus  enim  ds  &  im.mediator  di  &  hominum  .  bomo  xps  ibs  |  qui 
dedit  sem&ipsum  redemptione  pro  >  nofi ;  |  de  distinctione  personarü 
patris  et  *)  iiiü  et  sps  sei  j  In  epistula  iohannis  .  quouiam  — 

f.  79**  qui  seminat  inter  fratres  discordiasjln  libro  conlationum  «>)  | 
Qoattuor  sunt  perturbationis  (corr.J  bominü  |  animae.  —  ibid.  eeele- 
siam  dl^^  ''^^P  testimoii  Je  sent  euagri  ad  frs  <«)  j  Quemadmodum 
enim  flamma  {  conburet  <•)  siluam  sie  uisionis  (corr,  m.  aL)  \  malas 
extinguet  <*)  esuries;  It  M  ||  — 

f.  80^  Qui  diligit  apem  manducat  fauum  eins  \  st  congregans  eam 
replebitur  melle ;  j  Incipiunt  testimonia  de  libro  sei  martini .  |  non  illius 
tarooici  epi .  sed  isti  (corr.  m.  al.)  pater  j  fuit  monacborum  .  {  Quam- 
uis  ioualidum  mox  laudaueris  |  plus  ualebit :  Si  parum  ponderis  por  { 
tantem  quasi  admiratus  fueris  sucjcunibit;  — 

f.  82  de  libro  sei  ambrosi  (ii  carr^)  \  In  uite  religio  in  oleo  pax  in 
rosa  pudor .  |  — 

f.  83**  Testimonia  de  libro  prosperi  |  Si  me  mea  rusticitas  facie- 
bat  inualidum  <  uestra  fieri  credidi  fide  qui  iubebatis  idoineum  — 

f.  87**  De  libro  sententiarum  |  Innocentia  uera  est  qu^  nee  sibi 
nee  alteri  no|e& .  4e  nemo  prius  in  se  quam  in  alium  pee,eat.  — 


<)  Uidori  »llegoriae  quaedam  sacrae  scripturae.  1.  c.  97. 

*)  Üomiao  saucto  ac  reuereu diasimo  fratri  orosio  Isidorus 

*)  evangeliomaique  —  *)  per  quam  —  *)  aeterna 

*)  saUimbuntor,  ad  quam  saturitatem  non  perducat  Christus.  Amen. 

')  1.  e.  I20S.  (Ad  Isidori  opera  appendix  XI).  Testimonia  diuinae  acripturae 
et  patrum.  Nach  dieser  Handschrift  herausgegeben. 

*)  diliges  —  *)  om.  —   ^®)  Testimonia  patrum. 

<t)  Stimmt  Dicht  mit  der  Ausgabe.  Iq  dieser  ist  am  Schlüsse  angegeben.:  In 

libro  CollatioDum.  scilicet,  Cassiani. 
«I  Testimonia  de  tententiis  Euagrii  ad  fratres. 
«»)  rombarit  —  **)  exstinguit 

SlUh.  4.  phiL-liMt.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  Hfl.  7 
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f.  89^  cordis  inutas  affectum  .  Si  aliud  amas  |  aliud  a^mabas  . 
non^  es  ibi  iibi  eras  <)  ;  || 

f.  90  Von  einer  Hand  des  vierzehnten  Jahrh.:  Liber  sce  marie 
Tnaioris  ecciie  |  Veronesis  || 

Vergleiche  die  Beschreibung  dieser  Handschrift  bei  Areyalus  in 
den  Isidoriana  44,  22 ;  62,  6.  Maffei  in  dem  Anhange  zu  seiner  Istoria 
teologica  S.  88. 

IsiDORrs  de  ortu  et  obitu  patrum  (Excerpt). 
LXV.  63.  membr.  8.  roliorum  60.  saec.  X. 

f.  1  Incp  martyrl  bede  pri  2)  Jaiirs  habet  dies  xxxi  .  |  kl  ianö . 
Oetauas  dni  et  natalis  j  almachi  qui  iubente  alypio  urbis  |  — 

f.  48**  igni  caesa  est .  Expl  martyfi  ||  f.  49**  Incipit  de  ortu  et  de 
obijtu  patrum»)  |  a  Adam  pater  generis  humani  j  di  manibus  ex  terra 
creatus  |  uixit  anuis  nongentis  triginta  sepultus  in  cariatharbf  .  quf 
dis|tat  ab  hierusalem  uiginti  duob ;  {  milibus  ad  austraiem  plagam. 

f.  57^  f  n  Titus  pauli  discipuius  .  &  in  bapjtismate  filius  natione 
grecus  {  cr&ensium  eps  .  missus  ibidem  rejquiescit  in  pace:  |  Item 
nomina  eorum  {  quorum  ignorantur  {  sepulchra^).  {  Abel  filius  adam 
6e  pastor  ouiu  {  in  uita  innocens  .  in  morte  patijens  .  post  mortem  non 
silens  I  u.  «.  w.  {es  folgen  fwch  Loth  .  Finees  .  Machabei  .  septem 
fratres).  —  f.  59  cum  magna  ueneratione  |  quiescunt;  |j 

IsinoRi  sentefitiarum  fihri. 

LV.  53.  membr.  8    foliorum  99.  saec.  VIII  —  IX 

f.  i  exercituum^)  super  uuiuersa  terra  adtendite  et  |  audite 
eloquium  meum.  Sed  haec  adbreuiatio  .  aut  illud  |  intellegitur.  quod 
diis  dicit .  omnem  legem  et  prophejtas  in  duob;  in*)  pr^ceptis  dilec- 
tionis  di  et  proximi  {  pendere  aut  propter  ipsa  oratione  dnicam.  uel 
simjboli   breuitate   in   quib;   ut   pr^dictii  .  est  .  omne  .  scripjturarum 


<)  I.  c.  |-ii3.  —  a)  AnasIasiuH  ed.  Blanchini.  IV.  p.  LXXIX. 
•J  Auszug  aus  Isidor.    —  *J  Unedirt? 

^)  Isiduri  Ilispalensis  senlentiarum   üb.   I  eap.  21.  L\ XXI 11  587.    Es  fehlen 
drei  Qualernionoii.  —  «)  om. 
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roartari  altituilinem  <)  xxiu»).  De  bapjtismo  et  communfone:  |  Solam 
ecelesia-  eatholica  habere  baptismü  ad  salute  |  — 

f.  5**  et  in  nobis  est  xps  utiq ;  ubi  ascendit  ipse  <)  et  nos  ascen* 
suri  sumus  |  efpl  liE  primus .  incp  liber  secundus  |  Item  capituli  libri 
secuudi  1 1  de  sapientia  — 

f.  6  xLiin  de  abstinentia  siue  ieiunio^)  |{  f.  6^  Finiunt  eapitula 
libri  secundi  incipit  texjtus  libri  secuudi  i.  de  sapientia  j  Omiiis  qui 
secuiidum  dm  sapiens  est .  beatUwS  est .  |  — 

42  uon  solum  nullum  usum  .  adhib&  sed  &iam  periculum  exhib&:  | 
ILi^  üb  III.  IniFpt  tertius  |  Item  eapitula  libri  tertii  j  i  de  flagellis 
di  II  de  gemina  pcussione  |  — 

f.  42*"  Lxvi  de  uitae^  exitu:- 1  Explieiunt  eapitula  libri  tertii  |{ 
f.  43  Incpt.  textus  eiusde  libri  tertii  |  *I*  de  flagellis  di  |  Diuinae  sapieiw 
tiae  subtilitas  — 

f.  97^  caelestis  aula  laetifieandos  concludit«):  Finit  |  liber  tertius 
du  gratias  amen  {| 

Folgende  Blätter  der  Handschrift  sind  palimpsest:  f.  33.  34. 
61 — 99.  Von  diesen  enthalten  f.  87^  und  89  ein  Consulnverzeichniss 
von  Theodosius  xvii  und  Festus  an  bis  auf  Decius  iun.  Das  Übrige 
steht  nicht  mit  diesem  im  Zusammenhang,  sondern  behandelt,  wie  es 
scheint,  ein  ecclesiastisches  Thema:  den  genaueren  Bericht  behalte 
ich  mir  tur  später  nach  erneuter  Untersuchung  desselben  vor. 


Maximüs  Tairinensis. 

Li.  49.  membr.  4.  foliorom  157.  saec.  Vll.      Die  Handschrift  hat  durch  Feuchtigkeit  sehr 
glitten,  so  dass  sehr  viele  SteUen  anlesbar,  oder  dociPniir  mit  grosser  Muhe  zu  lesen  sind. 

f.  1  genuit  xpiii  illa  in  senectute  aetatis  |  ista  in  senectute  tem- 
poris  — 

f.  5  hos  igitur  |  xn .  misit  ihs  praecipiens  eis  et  dicens  hijuiam 
gentium  ne  introieritis  et  in  ciuitates  ||  f.  5^  samaritanonim  ne  ambula- 


0  coarctari  (cernimus)  latitudinem. 

*J  XXII.  i>ie«  Capitel  schlieMt  in  der  Handschrift  mit  den  Worten :  testiino- 

nium  datur;  da«  Übrige  fehlt.  —   •)  ipse  ascendit 
*)  siue  ieiunio  om.  Das  39.  Capitel  hat  die  Überschrift:  de  luxuria  (nicht  de 

fomicatione).  —  *)  om,  —  •)  includit.    I.  c.  738. 

7* 
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ueritis  {  amen  ^  {  i  de  leetionibus  s^orum  euangeliorti »)  {  hodie  reci- 
tatum  est  in  scb  euangelio  — 

f.  6  Item  de  lectione  sei  euangelii .  {  uel  de  eapitulo  ubi  dns  ait  | 
qui  sitit  ueniat  ad  me  et  biaat  |  qui  credit  in  me  flumina  de  uen|trae 
eins  fluent  aquae  uiuae.  {  Merito  ad  eum  dieebat  seissimus  projfeta  — 

f.  9  Item  recitatum  est  in  sco  euangelio  {  qui  loquitar  uerbum 
seminat  {  binc  carissimi  de  dni  sermone  ipso  diiö  {  — 

f.  10  Item  de  lectione  sei  euangelii  |  Recitatum  est  postquam 
oecisus  est  Johäjnes  — 

f.  1 1^  Item  de  lectione  euangelica  .  |  Ubi  uenit  quidam  princepa 
et  adora|uit  dimi  dicens  — 

f.  13  Item  de  lectione  sei  euangelii  |  ubi  mulier  a  proflauio  | 
sanguinis  curatur  {  ait  dns  et  saluator  noster  xps  cuius  hojdie  mirabilia 
opera  audiuimus  in  sc5  |  euangelio  — 

f.  14  Item  de  sancto  euangelio  ||  f.  14*  Cum  diceret  dns  ad  tur- 
bas  et  uerba  |  pietatis  adque  salutis  — 

f.  16*"  Item  de  sco  euangelio  |  hodie  recitatum  est  nobis  in  s^o 
euSjgelio  quia  dris  ihs  indeserto  de  quinq  .  {  panibus  et  duob  .  piscib. 
saturauerit »)  |  — 

f.  17^  Item  de  lectione  euangelica  {  Lectum  est  de  fariseo  et 
publicano  |  quorum  duorum  dum  merita  prejces  personasque  con- 
sidero  — 

f.  19^  Item  de  lectione  euangelica  { Destinauit  dns  ihs  discipulos 
ut  adducejrent  ad  se  pullum  asinae  in  quo  sederet  {  ti.  s.  w,  Audite 
fratres  sei  eseiae  ^)  ueridica  uatijcinatio  in  dno  nostro  ihu  .  xpo  .  con- 


f.  20**  Item  de  lectione  sei  .  euangelii  .  |  Recitata  est  lectio  ubi 
sahiator  de  quljque  panibus  saturauit  quinque  milia  |  u,  8.  %o.  Ubique 
fratres  xps  j  dns  onmibus  est  sanitas. 

f.  21^  Item  de  lectione  euangelica.  |  Recitatum  est  hodie  qvia 
eum  dns  {|  f.  22  sedisset  in  templo  contra  gazofilacii!  { ti.  s,  w.  0  ama- 
torem  misericordiae  qui  non  cojpias  diuitnm  sed  pauperum  laodat  an  | 
gustias. 


')  LVIl  Wl^  Nach  dieser  Handschrifi  herausgcj^eben. 

*)  1.  c.  8^^.  KbeiifaiU  nach  «lieser  Handschrift  iierausg^egebeii. 

*J  In  der  Ausgabe  übergangeo. 

^)  Isaiae 
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f.  23  De  iectione  eoangelii  ^  .  |  Recitatum  est  nobis  hodie  in  sco 
euanlgelio  quod  suscitatus  sit  a  diio  Lazarus  |  quadriduanus  u.  «.  w, 
f.  23**  audite  fra,tres  iacebat  Lazari  corpus  inortuum  | 

f.  24  Item  de  sancto  euangelio  .  |  Dictum  est  quia  discumbente 
dno  .  in  I  conuiuio  uenit  quaedam  mulier  |  u.  $.  w.  Ergo  molier  ista 
peecatrix  et  oculis  | 

f.  25  Item  de  Iectione  euangelica  |  Ait  diis  uos  estis  lux  buius 
mundi .  no  {  potest  ciuitas  abscondi  supra  ))  monte  |  posita  u.  s,  w. 
Ei^o  uos  inquid  discipulis  *)  estis  lux  {  huius  mundi 

f.  27  De  ^y  sancto  euangelio  {  Recitatum  est  in  seo  euangelio  ita  | 
post  dies  inquid  sex  adsumpsit  ihs  {  petrum  iacobum  et  iobannem  {| 
«.  t.  w.  f.  27''  post  dies  inquid  sex  post  sex  dies  sabjbatum  esse  in- 
tellegimus 

f.  28  Lectio  euangelica »)  |  Ait  dfis  ignem  ueni  mittere  in  terram  | 
u.  8.  w,  ignem  inquid  ueni  mittere  {  in  terra  *)  et  quid  uolo  nisi  ut 
aceendatur  j  ignem  mittit  diis  in  terranf  pectoris  nosjtri 

f.  30*"  Item  de  Iectione  aeuangelica  .  |  Recitatum  est  ubi  diSs 
dicitur  habuisjse  eonuiuium  aput  leuui .  cum  publijcanis  et  peccatOriBus 
oon  prohijbebat  diis  publicanos  et  peccatores  |  ut  uel  occassione  con* 
siuü  doeerentur  || 

f.  3P  De?)  sancto  aeuangelio  |  Audiuimus  hodie  in  sco  aeuan- 
gelie  I  recitatum  de  duobus  filiis  iuniore  {  et  maiore  u.  «.  w.  f.  32 
Isti  I  doo  fratres  ut  exiguitati  meae  uide|tur  carissimi  duorum  populo- 
mm  I  significantiam  gerunt. 

f.  32^  Lectio  aeuangelii  saneti  ||  f-  33  Audiuimus  bodie  in  s^o 
aeuange,lio  recitatum  bomo  inquid «)  quidam  {  erat  diues  u,  s.  tr.  \\ 
f.  33*"  Consideremus  IIHIHIIIIIIII  *)  diues  ponitur  |  et  mendicus  diuitis ; 
Bonen  tacetur  .  { 

f.  35  De  10)  Iectione  sei  aeuangelii  |  Ecce  inquid  exiit  seminans 
tantBa|re  et  cetera  uenit  dns  ihs  in  mundo  h)  |  exiens  a  patre  ipso 
dieente  «) 

f.  37  Item  de  Iectione  aeuangelica  |  seeundum  marcum  <>)  |  In- 
gressus  inquid  diis  ihs  in'do«Mim  |  neminem  uoluit  scire  et  non  potu|it 


')  Uem  de  Iectione  euangelicu.  —  *)  super  —   ')  discipuli 
♦)  llein  de  —  *)  llem  lectio   —   •)  terram 

'J  Item  de  —  •)  om.  —  »)  frutres  qu«id  —   *•)  Item  de   —   **)  muadum 
'<)  dicens  —  <')  seeimdum  roarcum  om.  Ebenso  nachher. 
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latere  et  cetera  primo  hoc  coiisi|deremus  quid  est  hoc  fratres  |  Iii- 
gressus 

f.  39  Item  de  lectione  aeuatigelii  |  secundum  marcum  «)  .  |  Dictum 
est  hodie  recitante  scu  aeuanjgelio  qnod  dils  ihiT  xps  de  Septem  paiii  { 
bns  populum  saturauerit  —  rex  caelestis  dns  noster  ihs  xps  et  de  | 
terra  et  de  mari  pascit  populum  suii  | 

f.  42  In  scu  epiphania  »)  |  Desideratus  uotis  omuium  xpianorum  | 
felicissimus  dies  aduenit 

f.  4S^  In  SCO  pascha^)  |  Desiderate  sollemnitatis  gaudia  cej 
iebrantes  fratres  dilectissimi  in  |  trihumfis  dni  nostri  ihu  «xpi  tota| 
mentis  alacritate  laetemur. 

f.  48**  De  ascensione  dni  in  quadragesima  *)  .  |  Exoptatus  uotis 
omnium  xpianorum  |  dies  aduenit  saluator  saeculi  xps  |  filius  di  — 

f.  öO*'  in  gloria  dni.  item  de  quadragesimo  *)  |  Presentis  diei  festi 
donante  diio  sollejnia  celebrantes  fratres  dilectissijmi  exultemus 

f.  S3  adhuc  de  quadrage.<nma  dicendum  <>)  |  ascendens  diis  in 
caelum  primitias  |  obtulit  corpus  suum  pro  humano  |  genere; 

f.  85  In  pentecoste  ?)  {  Hodie  donante  diu)  huius  felicissimi  {  diei 
sollemnia  celebramus  .  hie  cojpletur  quinta  festiuitas 

f.  57^  In  natale  infantum »)  ||  f.  S8  De  necatis  infantibus  hodie 
locuturus  I  fratres  ipsorum  preces  mihi  ad  auxijlium  posco. 

f.  60  In  natale  sei  iohannis*)  |  De  beati  iohannis  preeursoris 
dni  I  natiuitate  dicturus  ///////  atris  auxilijum  per  diiih  nostrum  ihm 
xpm  exoro 

f.  62**  In  natale  sei  stephani  «•)  |  Hodie  fratres  iubante  diTo  beati 
stejphani  passionis  sollemnia  celebrajmus 

f.  64^  De  passione  sei  petri  et  pauli  ^0-1  I^^gi^ius  in  quodam 
diuinanim  {  scribturarum  libro  .  sie  esse  uerijtates  praecones  ut  radios 
solis  qui  ubi  {{  f.  65  apparuerint 

f.  ßT  De  natale  sei  cypriani  •»)  |  Ju  ll/dimi/U/l/H  us  pro  natale  Sei 
mar|tyHs  ///////////////////  ni  hodiernus  nobis  dies  |  inluxit  fratres  die  isto 
debita  pro  |  honore  martyris  sollemnitas  celejbratur. 

f.  69  Item  de  natale  martyrum  *«)  |  hodie  fratre«  iuuante  dno 
beatoru  {  martyrum  sollemnia  celebramus  || 


0  I.  c.  829  —  «J  ?  —  «)?  —  ♦)?—*)?  —  •)  ?  -  7)  ?  _-  8j  1 
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f.  71  De  natale  omnium  raartyrum «)  |  Ecce  iam  fraglaiit  et  reo- 
]enX  de  pratis  |  scorum  suabissimi  llores  et  eorum  |  odor  meiitem 
nostram  animosq.  j  eonpleiiit 

f.  73  Item  alius«)  hodiae  fratres  |  iubante  diTo  debeatis  marty- 
ribus  ,  loeuturus  impetramus  quidquid  |  fideliter  postulamus  legimus 
qnen'dam  scorum  dixisse  in  libris  suis  |  guuernator  in  tempestate 
dinoscitur  j| 

f.  77**  Contra  iudaeos»)  ||  f.  78  Dicunt  seeundum  litteram  iudei 
no  I  seeundum  spm  *)  adhortatur  nos  ratio  j  — 

f.  98**  ergo  cogjnoseentes  preeepta  saluatoris  |  nostri  xpi  unum 
dm  patrem  per  |  ipsum  semper  laudemus  eui  est  |  gloria  in  saecula 
amen  expl .  (add.  m.  post.)  I  incp  (add,  m.  post.)  Contra  paganos »)  | 
Est  consuetudo  seruis  di  omne  opus  ||  f.  99  bonum  in  dieto  uel  in 
facto  in  nomijne  xpi  adsumere  qnod  perficieu|dum  sit  ad  gloriam  df. 
monente  ita  |  apostolo  et  dicente  omnia  quaecujque  faeitis  in  dieto 
uel  facto  omnia  in  nomine  xpi  facite.  — 

f.  119  et  confitentes  ipsum  <>)  |  in  spü  sco  cui  est  gloria  et 
maiestas  j  in  saecula  amen  |  do  gratias  semper  |  Nach  dem  Zwischen" 
rannt  einer  Zeile:  Mambre  baee  est  cedron  .  iusta  qua  j  sepultus  est 
abraham  — 

f.  119''  eam  in  libro  epistularum  quas  ad  |  marcellam  scribsimus 
quod  in  {  libris  hebraeicarum  questionQ  |  plenius  dictum  est  |  Mit 
klrinerer  Schrift:  iam  superius  conscriptum  est  hoc  quod  in  isto 
qnatemione  \  habetur  {  Contra  paganos  7)  {  Est  consuetudo  seruis 
dr  omne  i  — 


1)?-  t)? 

*)  I.  e.  793.  Ebenfalls  nach  dieser  Handschrift  herausgef^eben. 

*)  Die  Ausgabe  hat  an  der  Stelle  von  spm  eine  Lücke.  Nicht  blos  hier  son- 
dern an  vielen  anderen  Stellen  lassen  sich  die  Lücken,  die  in  der  Ausgabe 
bei  unleserlichen  Stellen  gel»sson  sind,  ergänzen,  indem  mün  viel  mehr 
lesen  kann,  als  es  Morosini  gcthan,  der  die  Abschrift  für  die  römische 
Ausgabe  besorgt  hat. 

»)  1.  c.  781.  —  •)  om. 

^  Dies  zweite  Kxeinplar  ist  gar  nicht  benutzt  worden,  um  die  Lücken  zu  er- 
gfinzen,  die  in  dem  ersten  durch  den  klSglichen  Zustand,  in  welchem  sieh 
die  Handschrift  befindet,  entstanden  sind.  Ein  Keispiel  möge  genügen,  um 
die  Brauchbarkeit  dieser  zweiten  AbschriHt  zu  zeigen :  1.  c.  786  Nani  de 
iiiarte  quid  |  dicam  qui  aput  tracia8(Thraces  die  Ausgabe )iiafus  [ibi|que 
defunctus  et  ipse  adulterii  |  crimine  maculosus  q^^ue  uejnerem  uulcani 
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f.  132*'  sehr  unleserlich:  in  der  Mitte  der  Seite  bricht  der 
Tractat  ab :  eine  Hand  des  neunten  Jahrb. »  deren  Schrifl  ebenfalls 
unleserlich  geworden,  hat  den  Raum  ausgefüllt. 

f.  133  Diis  noster  ihs  xps  semet  ipsum  |  dixit  esse  magistruin . 
ut  discipuli ,  eins  praeter  eum  nullius  crede,rent  uerLum  — 

f.  136  saecula  saeculorum  amen|Diuinarum  «)  seribturarum  mulj 
tiplicem  abundantiam  latissi  j  mainque  doctrinam  sine  ullojerrore  cou- 
praeheudit  — 

f.  139^  in  spu  SCO  amen  |  Fecerit  uel  inuitus  — 

f.  140*»  saecula  amen  |  lui .  |  De  diebus  eorum  qui  ///////////  terunt 
quas  facere  eduenit  ||  f.  141  faeere  autem  tertia  eorum  qui  dor  {  — 

f,  142  persecutos  propter  ///////////// 

f.  146  Episcopus  ergo  ab  episcopis  duob  .  |  uel  tribus 

f.  147  Episcopus  uel  presbyter  uel  diaconus  — 

f.  187  (xplicuerunt  litterae  |  apostolorq  missae  ad  {  dementem 
in  qulbus  sunt  |  canones  Nicenorum  || 

Die  beiden  andern  für  die  römische  Ausgabe  des  Maximus 
benutzten  Veroneser  Handschriften  (txxvm  75  und  lxxx  431)  sind 
Homiliarien  aus  dem  dreisehnten  Jahrhundert. 

MiSCELLANEA. 
Ln.  50.  membr.  fol.  foliorum  277.  »nee.  X. 

f.  2^  IncTp  om^  sei  gregö  |  de  aduentu  diTi  ni  {  Diis  <J  ae  redemp- 
lor  noster  s)  f  p'atos  nos  inuenire  desiderjans  .  senescente  mundum  — 

uxorem  inlicito  |  amore  contaminare  temptauit  |  mercurius  autem  et  ipse 
i'riiui|nose  natua  plerumque  a  uol>i«  |  Uicitur  uuac  iu]  iniernis  8ed[ibu8  | 
C41II1  plutone  et  proserpin«  ha  |bitare  dudc  partein  caeli]  dicitur  ||  poaai- 
dere  .  ergo  iste  nullas  habet  \  proprias  (pruprias  habet  die  Ausgabe) 
aedes.  Das  in  eckige  Klamiuern  Kinguschloasene  ist  auf  die  oben  angege- 
bene Art  an  Stellen  frewonnen  worden,  wo  die  Ausgabe  nur  Funkte  zur 
Bezeichnung  der  Lücke  bat.  Auch  zeigt  dies  Beispiel«  wie  wenig  man  sieh 
auf  das  in  der  Ausj^abe  anuegebene  Mass  der  Lücke  verlassen  kann.  Im 
noch  ein  auffall«rndes  Beis^iiel  von  der  Nachlässigkeit,  mit  welcher  die  Ab- 
schrift lür  die  römische  Ausgabe  besorgt  worden  ist,  zu  geben,  so  gibt 
die  Au.«igabe  in  dem  Cicernfragment  1.  c.  p.  783  di  eis  statt  des  in  beiden 
Abschritten  deutlich  lesbaren  stoici.  Beiluutig  beinerke  ich,  dass  in  der 
ZH eilen  Abschril't  die  Worte  Tu llius  in  Hurteusio  dicens  fehlen, 
t)  Aug.senno  350  (V.  1533).-  «)  LXXVI  1077.  -  »)  noster,  fralres  charissimi 
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f.  8  preueniatis  i)  ||  f.  9  Caelebritas  <)  hodierna  die  adjinonet  ut 
in  laude  dfuiriginis  inmorare  debemus  .  quia  |  reuera  dignü  eat.^  ut 
iD  die  tant^  >  genetri^is  laudes  diu  non  sileat  |  lingua  carnis  v  ^ — 

f.  11''  pfecta  uiuit  ik  regnat  ds  in  sola  scioiy;  {|  f.  12  Item  oml 
de  natf  dni .  |  Et  factu  *)  est  inquid  in  dieb ;  |  illis  .  exiit  edieturo 
i  e^re  {  augusto  .  ut  ^fiteretur  uniuersos  orbes  (corr.  m.  al.J  — 

f.  15  seculoi^  amen  .  ut  sup  |  Quia ^)  filius  dt  ds  est;  |  hoc  usque 
mysteriu  natiuitajtis  xpi  secundum  deitate  pr^dijxinäus ;  deinceps  de 
corporali  >  eius  natiuitate  dicamus  ma|nifestantes;  -^ 

f.  18^*  demonstretur  genus  &  patri^ ;  |  In  teophania  oml  sdi  | 
Augustini  »J ;  |  Nuper  eelebrauimus  die  quod  ex  iu|d^i8  diis  natus  est . 
hQdie  eelebrajmus  quod  ab  gentibus  adoratus  |  est ,  qm  salus  ex 
iud^s .  ^  sed  h^c  |  salus  usq :  ad  fines  tr^ ;  — 

f.  2P  ex  gentibus  peocajtores;  ut  siip  Quia  •)  steljl^  iiiitiü  nati-* 
uitatis  eius  |  elaruit;  in  numeris  diuinus  |  ille  balaam  ita  cecinit 
dicens;  — 

f.  22  de|monstrarent ;  Quia  ^)  ei  mujnera  obtulerunt  magi ;  j  Et 
hoc  ^phetae  nobis  enarrant.  |  Sie  enim  psalmista  pr^ü  j  dicens ;  et 
aiuit  et  dabitur  {  ei  de  auro  arabi^  .  |  —  ibid.  laudem  dilo  denuntian- 
tes;  I  Incip  epistola  pauli  I  apostoli  ad  tbessalO|nieensis;  ||  f.  22**  pau* 
lus  et  siluanus  et  tiniO|tbeus  —  f.  27^  uobisjcum  amen;  In  purifica- 
tione  sc^  mari^  om^  sei  |  augustini ») ;  hodiernus  dies  magnü  nobis 
CQA.tulit  gaudium .  in  quo  xps  inil'ans  in  templo  est  presentatus ;  | 
extent  ergo  uirgines  .  quia  {  uirgo  maria  peperit  xpm  %*  |  — 

f.  30^  et  regnat  in  scia  seloiy  am;  {  Dominica  prima  in  qua  tf  | 
oroiiia  sei  gregorii  pap^  {  Dubitare  •)  a  quib;dam  solet  a  quo  |  spu 
quur  >•)  sit  ihs  duf tus  in  deserto  pp  hoc  quod  subjditur  — 

t.  35^  eonpetit  relaxamus  «<)  %•  {  Omit  in  quadragenjsima  v  {  Si 
bene  <')  retinet  frateruitas  |  uestra  .  boc  superiore  domi{nica  predica- 
mmns  .  qua  sea  |  quadragensima  abstinendo  |  ipse  dns  consecrauitv  — 

f.  38^  in  sta  s^uloi;^  amen  v  |  Inl'ra  quadragensi  |  sermo  de  iacob 
et  1  ioseph  ")  •;  |  In  beato  iacob  Irs  di^mi  et  |  in  sco  filio  eius  ioseph 


0  praeueDitis  —  «)  Mai.  Taur.  (?)  hom.  (app.  p.  45) ;  Hildefonsi  (?)  sermo 
(96, 267  IL)  —  »)?  —  *)?—  4)  Aug.  sermo  19i^  (V.  lü'iü  M.)  —  •)  ? 

')?—»)?—»)  LXXVI  1135    DubiUri  —  «»)  om. 

'1)  relaxemus  -^  '')  Aug.  (?)  seimo  147  (V.  2031  tf.)  ef.  Max.  Taur.  hom. 
p.  443  ed.  Rom.  -   »)  Aug.  (?)  sermo  15  (V.  1770  M.) 
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qui  dili|geiiter  adtendit.  Rem  iiijfnis  admirabile  dm  feeisse  cognos- 
cit  V  — 

r.  42  scia  scioiy  amen  v  |  Sermones  ex  libro  sei  |  ysidori  de  pas- 
sione  dni)<  |  Congregati  sunt  .  ad  intfi{eiendum  eum  et  uniusale  | 
adsensum  .  in  passione  eins  j  pr^buerunt  •,•  — 

f.  53  Concipi|etis  errorem  &  peparietis  sps  |  uester  ut  ignis  uora- 
bitiir  •,•  I  Ut  supra  de  pascba  v  j  Uerii «)  tarnen  quia  ab  inferis  |  tertia 
die  resurrexit  •,•  — 

f.  53**  resurrexerunl  v  Item  |  ut  sup  de  paseha  •/  |  Passione  •)  uel 
resuiTectione  dni  |  et  saluatoris  nostri  frs  di^mi  |  licet  omnia  ueteri 
testamenti  |  uolumina  multum  ante  pr^dijxerant  v  — 

f.  56  Cui  est  gloria  in  sola  sc^oiy  .  amen  ,'  |  Item  ut  supra  v  | 
Adpr^hensum  ^)  autem  iud^i  iosepb  |  qui  diuh  aromatibns  eondito  in 
8U0  I  monumentu  recondidit  v  in  cellola  |  — 

f.  56^  id  est  usq .  tibejrii .  xvii .  anno  suppotantur  anni .  de .  lxvi  ;  {| 
f.  57  Ineip  om^  de  pascba  *)  •,•  |  Pascha  xpi  fi\s  di^n  regnu  |  est  c^lorum 
Salus  mundi  {  occasus  inferi  gloria  supjnorum  .  uita  credentiü  .  rejsur- 
rectio  niortuorum.  — 

f.  59**  sc^a  s^culorum  •/  amen  •,•  |  Om^i  de  ascensa  dni «)  v  |  Mag- 
num  hodie  ffs  suscipijmus  diem  festum  .  quando  |  dns  noster  ibs  qua- 
dragesima  |  post  dies  resurrectiouis  aures  |  uolatum  conscendit  ad 
c^lum.  I  — 

f.  60*^  suseipiat  Caritas  nostra  •,•  |  0ml  de  pentecosten  7)  v  | 
Discessurus  e  mundo  isto  ||  f.  61  et  ascensurus  in  c^lom  diis  nost  | 
adq:  saluator  trs  kmi  promisit  {  apostolis  suis  quod  s[jm  scm  ad  eos  | 
mitteret.  — 

f.  6t^  hoii .  &  gV  in  scf'  str  |j  f.  62  In  nat*  sei  ioh  baptista»)-/! 
Imperator  c^li  &  terrae  ut  nos  |  fuisset  uisitaret .  dignatus  est.  |  — 

f.  63**  Qui  uiuit  &  regnat  in  scia  scfo,i^  amen  v  |  In  natJ  sei 
petri »)  •,• ,  Duoiy  scoiy  apostolorum  |  petri  et  pauli  ff  kmi  bodie  |  c^le- 
bramus  iiatalem  quoi^  |  sonus  &  predicatio  puenit  |  in  omnem  Orbem 
terrarum.  |  — 


I)?  _   «j?  _  »)Auj?.  (?)  sermo  i60  (V.  20Ö9  M.)  -  ♦)  ? 

*)  Xu^r.  (?)  seriiio  168  (V.  tOlO  M.)  —  «)  ? 

7)  Aug.  (?)  sermo  184  (V.  2092  M.) 

«)  Au;?.  (?)  sermo  20;>  (V.  2118  M.)   -  •)  ? 
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f.  65^  et  coronauerunt  ad  diirn  dm  v  |  In  natf  omnium  .  ajposto- 
lorum  i)  V  I  Scripte  est  enim  sps  diii  |  ornauit  e^Ios.  Orna|menta  enim 
c^lof^  sunt  I  uirtutes  pr^dicantiu  qu^  |  uidelieet  ornamenta;  |  — 

i.  68*'  reglnat  in  seJa  s^culorum  amen  v  |  In  natJ  sc^  mari^  ^y,-  \ 
Scientes  ffs  dihii  auctori  {  nostro  multu  nos  debere  ||  f.  69  eonditos 
plus  redemptos  .  redeptionis  iif9  eonmercium  uenerejmurv  — 

f.  72**  in  sola  scJoiy  amen  v  |  In  natale  sc!  anjdreae  apostoIi5)/| 
ffs  kmi  cognoscamus  pr^cium  im  v  eece  duo  discipuli  iohanni  \  quia 
talis  erat  iohannes  j  amicus  sponsi .  non  querejbat  gloriä  sua.  — 

f.  77  ecce  |  uer^  israhelita  in  quo  dolus  |  non  est  v  |  Item  ut 
supra.  i  Quid  ^)  ergo  faciemus  frs  deberet  ee  iste  primus  in  apostojlis 
non  solum  primus  non  in,iienitur  in  apostolis  sed  nee  |  medius  nee 
Ultimos  inter  duo|decim  nathanahel  est  — 

f.  80  descendentes  sup  filiu  hominis  v  |  In  natf  sei  Laurenti  s)v[ 
Beatissimi  Laurentii  marty|ris  euius  natale  hodi^  e^lejbramus  passiones 
öos  eredo.  |  — 

f.  82**  in  seJa  se^oi^  amen  v  |  In  natale  martyru «)  |  Cum  omniu 
scoi^  martyru  j|  f.  83  fft  kmi  natale  deuotissime  |  celebramus  v  tuir 
pr^cipu^  eoru  \  sollenitas  nobis  ueneranda  e .  ^  |  qui  in  mris  domieiliis 
propriü  j  sanguine  profuderunt  •/  — 

f.  85  xpo  regnauit  in  c^lo  v  j  In  natale  confessorum ') ;  |  Sei  euan- 
gelii  ff  kmi  |  aperta  uobis  est  leetio  reeitata  .  |  sed  ne  aliquibus  ipsa 
eius  plajnities  alta  fbrtasse  uideatur .  (  eam  sub  breuitate  transeur-| 
rimus  V  — 

f.  88*^  si  priusjqua  iieuiat  sep  timeatur  v  \  In  natale  uirginum »)  •,•  | 
Audistis  ffs  kmi  dum  euangelica  |  leetio  legeretur  ubi  diis  in  parajbulis 
de  deeim  uirginib;  adseruitv  [  — 

f.  96  potius  quS  extinguat  •;  Intercejdente  sca  b^c  uirgine  euius 
hodie  I  festa  celebramus  adiuuante  diio  {  &  redeptore  uro  ihu  xpo  qui 
cu  I  patre  et  cu  spu  sco  uiuit  &  regnat  {  in  sefa  sciiy  amen  {  In  dedi- 
catione  ecclesi^»)  v  |  Gaudemus  et  congratulamur  j  uobis  ivk.-  quod 
domu  dni  omni  |  soUicitudine  eonstruentes  habita|culu  nomini  eius 
nia«)^a  ambicione  1  fundastis  v  — 


0?  -  «)  Max.  Taur.  (?)  hora.  (app.  p.  43  ed.  Rom.)  cf.  XCVI,  26i)  M.  et 
Hieron.  app.  XI  110  Vall.  —  »)  ?  *)?-*)  Aup.  (?)  seriiio  ^06  (V.  2127 
M.),  Max.  Taur.  huni.  p.  579  ed.  Rom.    -  •)  Max.  Taur.  hoiii.  p.  261  cii.  Rom. 

»)Greg.  Evang.  hom.  I  13  (I.  1480)  -  •)?  —  »)  ? 


108  Rei  fferscheid 

f.  100**  Ar  regnat  in  scia  sc^oi^  .  amen.  ||  f.  101  *"  Incipit  reg^ula  a  | 
$co  benedicto  {  romense  edijta  .  ine  .  prologus  v  |  Ausculta  ^  o  fijli  prf- 
cepta«)  et  inclina  aiire  |  eordi»  tui  et  admoniitionem  pii  patris  tui»)  | 
libenter  excipere  *)  et  |  effieaciter  eomple  •/  |  — 

f.  106  erimus  heredea  reg,ni  c^lorum  *)  v  expli  p\og  \  Incipiunt 
capitula  rejgulae  monasterii  {  i  De  generibus  uel  uita  {  monacho- 
rum  •,•  — 

f.  109  Lxxiij  De  hoc  quod  non  {  omiiis  obseruatio  iustiti^  {  in 
hae  Sit  regula  eon8ti|tutam  (corr  )  -;  \  Expliciunt  capitula  |  regulae.  | 
Incipit  textus  |  eiusd  de  generibus  ||  f.  109^  monachorum  {  Monacho-| 
rum  I  quattuor  |  esse  genera  mani|festum  est  v  — 

f.  180^  Ar  tunc  demum  |  ad  maiora  qu^  sup*)  comemo|rauimua 
doctrin^  uirtutum  {  qu^  culmina  do  ^tegente  ue|niamu8?).  amen,|. 
Explicit  regula .  {  Amen  dico  «)  uobis  nisi  dimiseritis  |  ex  orde  uestro 
delicta  uestra  |  alterutrü .  nee  pater  uester  {  c^lestis  dimittit  uobia 
peccata  {  uestra .  et  p  scos  apostolos  indica|uit  nobis  quotiens  fratri 
remitjtere  oporteat.  — 

f.  1 88  Sed  una  |  regula  fi^  kini  temetipsum  j  constringe .  p  qua 
do  possis  placere  &  tibimet  ipsi  ^  j>ximis  .  |  te  utile  in  omnib ;  bonU 
exhijbere  v  Incipit  dicta  sei  jclrem.  |  0  admirabilis  uiri  festi-  ||  f.  188** 
nate  ut  ad  ^terna  pascua  |  ueniatis  — 

f.  193^  omnes  in  sola  diuina  misericordia  |  gaudeant  nutlus  de 
suis  niribus  prfsumat  v  In  psalmo  quinquagensimo  •)  v  |  Et  omnea 
iniquitates  meas  dele  v  |  peccata  autero  tua  dicito  .  ^  ut  deleas  j|f.  194 
illa  V  Sed  si  conlunderis  .^  alicui  dieerejqu^  peecasti  .^  — 

f.  196  dimittimus  debitorib:  nostris  v  i  Incipüt  sentit .  aliquas  | 
de  aloquoru  {sicj  beati  gregorii  j  de  libro  primo :  Excerpte  auM  dem 
Dialogen  Gregors  nach  der  Reihenfolge  der  Bücher, 

f.  227  Itinerariü  ^»)  a  bordegala  |  hierusfm .  usq;  et  ab  crajcla 
per  auloiia  .  et  p  orbe  |  roiua  mediolanü  usq;  sie  */  |  Ciuitas  bordegala 
ubi  est  fluuijus  garonna  — 

1'.  238  fit  omnes  siima  ab  urbe  roma  |  mediolano  usq ;  m\t .  cccc  | 
xa  .  imit  xLiin  .  maus  .  xxxini ;  |  Incip  adnotatio  prO|Uineiaruq ;  urbiu 
galliai^  I  eü  priuilegiis  suis  */  j  prouineia  lugdunensis  prima  |  metropo- 
lis  ciuit  higdunensiii .  iiii .  |  Ciuit  aeduorum  |  — 


*)  LXVI  4^15.  —  «)  praecepta  maf^istri  —  •)  om.  —  *)  excipe 
*j  8tiiiiiiit  flicht  uberein.  —  •)  »upra  —  ^ j  peruenies.  i.  c.  930.  —  »)?--  •)  ? 
<•)  Eiiirt  in  Kevue  arclifivlogique  1864  S.  98  ft. 
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f.  241**  numeru .  VIII .  I  f.  242  epistola  pape  damasi  *,•  |  damassus  i) 
eps  firatri  et  con|prsi6o  hieronimi  in  xpo  salute  |  Du  multa  eorpora  libroiy 
in  meo  |  arbitrio  alta  ^)  fuissent  — 

f.  242*"  uesti|giuin  >)  v  missa  .  vk  noQb  p  bojnifatio  prs'fio  ^)  . 
reseripta  bierojnimi  prsbi  missa  pape  damasjso  rome  */  Beatissimo  >) 
pape  daimasso  sedis  apostoliee  urbis  rom^  bieronimus  supplex  lege  •)  | 
litteras  apostolatos  ufi ')  — 

f.  243  qS  greee  dieitur  ^logns  factio «)  *;  \  loeipit  expositio  al 
ipud  ealdeos  —  Ite  expositio  a^^  apud  bebreos  |  — 

f.  243**  Incip  inlpr^tatio  glori^  |  apud  ealdeos  •,•  —  Ineip  intpta- 
tio  psalmi .  c  .  j  xviii .  p  singulas  litteras  |  — 

f.  244  Beatissimo  *)  pape  damaso  |  bieronimus  gloria  io)  seftatis 
to^  nostra  bumilitas  depreeantur  ^i)-  —  ^i*^  P^*^  nobis  beatissime  papa  | 
data  I  maias  «>)  .  |  damasus  <*)  eps  hieronimo  |  prsto  gaudet  ecfa  tuo 
fönte  I  iam  saciata  et  amplius  sitit  |  — 

f.  244**  uale  in  xpo  i^)  .  dajta  x  Iti;^  ianuariarum  i»);  |  Incipit  ordo 
epis|coporum  rom^  i«)  -;  |  i  Beatus  petrus  filius  iohanjnis  prouinciae 
galileae  uico  i  betbsaida .  primü  sedit  |  catbedre  episeopatus  in  an-| 
thioehia  an  vii .  deinde  in  |  roma  an  xxv  .  et  menses  .  ii .  |  dies  .  m  . 
Fuit  temporib;  tyberii  |  c^saris  et  gai  et  tiberi  elaujdi  et  neronis  sub 
quo  et  pas^sus  est  */  hie  seripsit .  u  episjtolas  qu^  canonice  nominanjtur 
et  euangelium  marei  quia  |  marcus  auditor  eius  fuit  et  |  filius  de 
baptismu  (o  in  o).  Post  |  omnes  .  iiu  .  euangelio^  fonti  {  ad  introga- 
tione  petri  firmajta  sunt .  dum  alius  grece  |  alius  ebraice  alius  latine  |{ 
f.  245  eonsonet  v  hie  fecit  ordinajtiones  .  ui .  diac  vn  prfit  x  .  eps  | 
m .  p  mense  deeembrio  .  quijet  sepultus  est  uia  aurilia  |  in  teplu  apol- 
lonis  iuxta  locü  |  ubi  crueifixus  est  iuxta  pa^laeium  nerouianum  in 
Qatiea|nü  .  in  terretorio  uia  aurilia  |  ui  1  iu) .  u  .  |  — 

f.  277  patre  xci .  |  Gregorius  nat  Rom  setf  an  xvi  |  men  vii .  S 
xxiiii .  et  cSs  epis  |  S  xxxii  •/  Nach  einem  Zwischenraum  von  etwa 


MUUUO  —  *)allafa  -   »)  uestigia 

*)  bouüaeium  presbytenun  Hierotolymam.  —  &)  XXX  204.  —  *)  legi 

')  tuL  —  *)  Graece  prologus,  Latin«  praefatio  dieitur. 

•)  XIX  203.  -  t*)  gloriam 

**)  deprecatur  —  «)  data  k  maias  om. 

*»)  XIII  Ut.  —  «»)  ipo  deo  et  domino  nottro 

**)  Junii«  et  aecppta  VI  Kai.  Octobris  missa  de  Roma  Hierosolymam. 

'*)  Anastasias  ed  .  Blancbini.  IV.  p.  I. 
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« 

zwölf  Zeilen :  xcii  I  Gregorius  iia  roili  sed  an  x  |  meil  x  .  8  viiii .  ces 
epis  3  XI  II 

Auf  Seite  277  finden  sieh  die  drei  folgenden  Zahlen  xciu — xcv. 
mit  freigelassenen  Zwischenräumen  vertheilt. 


SlTPICIUS  Sentäis  de  vita  Martini,  epistolae,  dialogi, 
XXXVin.  36.  membr.  4.  foliormn  115.  saec.  VIU. 

f.  1  Seuerus  «)  desiderio  fratri  s)  karissimo  •)  |  ego  quidem  frater 
unianimis  ^)  libellum  | 

f.  1^  materiam.  non  loquatur  auetorem  |  Uale  frater  in  xpo  uene- 
rabilis  de^^s  |  bonorum  sanctorumq.  omnium  *)  || 

f.  2  ineipit  uita  sei  martini  epl  |  et  confessoris «)  |  Plerique  mor- 
tales  studio  et  gloriae  {  saeculari  inaniter  dediti  .  exinde  peren,nem  ut 
putabant  memoriam  nominis  |  sui  quaesierunt  ?)  — 

f.  27^  Ego  mihi  cons,eius  sum  me  fide  rerum  ^)  et  amore  xpi 
inpulsum  .  {  ut  scriberem  .  manifesta  exposuisse  .  uira  {  dixisse ;  para- 
tumq/  ut  spero  habebit  a  do  |  praemium  .  non  quicumq/  legerit  |  sed 
quicumq^  credederit,  |  explc.  de  uita  sei  martini  epi  .  perseueru-^| 
monachum  massiliensem  .  cuius  |  depositio  est  tertiu  .  idus  nouembr  | 
Inc;  epistula  eiusdem' seueri  •)  ||  f.  28  hesterna  die  cum  ad  me  plerique 
monachi  j  uenissent  .  inter  fabulas  iuges  .  longumque  j  sermonem  . 
mentio  incidit  libelli  mei  quem  dCjUita  beati  uiri  martini  epi  ^^)  edidi  — 

f.  31  periculo:sed  uerei')  probatum  j  expl^  epistula  sulpici' seueri  | 
Item  ineipit  eiusdem  ad  aurilium  diac  |  posteaquam  a  me  mane  digressus 
es  I  eram  resedens  solus  in  cellula  — 

f.  3S  confabulatione  praestaret  |  charta  solacium  {  explicit .  epi- 
stula .  seueri .  ad  aurilium  diac  {  de  adsumptione  .  beati  martini  epi  et  j 
conft  11  f.  SS**  leer  \\ 


')  XX  159  Es  ist  eine  Nachlässigkeit  Mi^nes,  wenn  er  seinem  Abdruck  den 
(jaliand*sclien  und  nicht  den  del  Prato*schen  Text  zu  Grunde  le^L  —  In 
der  Handschrift  fehlt  das  erste  Biatt. 

')  om.  —   *)  charissimo  salutem  —  *)  unaiiiinis  —  *)  üale  —  omnium  om. 

•)  Ineipit  über.  —  ')  quaesiuerunt  —  ®)  rerum  fide 

*J  In  der  Handschrift  fehlt  die  Angabe,  an  wen  der  Brief  gerichtet  ist:  ad 
Eusebium  presbytenim. 

«0)  om,  —   *<)  et 
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f.  36  fncipit .  epistula  .  seueri .  sulpicii  ad  bassula  |  de  adsump- 
tiune.  beati  martini  epi.  et  coiif^  jsulpicius  seuerus  .  bassulae  parenti. 
ueuera  bili  salutem.  si  parentes  liceret  in  ius  uocare  <)  { te  plane  expi- 
lationis  furtiq^  ream.  ad  praejturii «)  tribunal.  — 

f.  40**  ille  •)  nos  ut  spero  custodiens  .  me  baec  |  seribentem  respi- 
cit  (respieiet  corr.}^}  te  legentem  seruabit^  |  cuius  adsumptio  est. 
III .  idos  .  nouembris  .  |  Ineipit  .  dialogus  .  i .  seueri  de  uita  sei  |  mar- 
tini epi  et  eonfessoris  |  Cum  in  unum  locum  .  ego  et  gallus  eonjuenis- 
semus  .  uir  — 

f.  69*"  unde  prima  illius  inter  |  militandi^iti  ^)  |  gesta  praetereo .  neq^ 
ea  adjtingam  quae  laicus  egit  ae  monaehus  .  nee  uero  {  audita  ab 
aliis7)quam  quae  uidi  ipse  dicturus  |  sum  |{  f.  70  qüo<*)  primo  igitur 
tempore  relictis  scbolis  beato  j  me  uiro  iunxi  .  paucos  post  dies  eun- 
tem  ad  eclesia  ^  — 

f.  87**  cras»)  reliqua  dicemus  .  |  et  sulpieius  «•)  ^,,  ita  pariter 
aecepta  bac  galli  |  sponsione  surreximus  ^^,  \  Finit  ^  i  ineipit  sequenti 
die  de  eadem  re  {  et  eo  sulpieius  .  lucescit  boc  galle  surgendum  est  | 
nam  ut  uides  et  postumianus  instat  — 

f.  i03**  adjmiratione  sed  non  minore  ex  nostris  flejtibus  dolore 
discessum  est.  Explicit  |  dialogus  ii  <i)  .  de  uita  beati  martini  epi  |  et 
eonfessoris  p  seuerum  sulpicium  |  monaebum  massiiiensem  ||  f.  104 
*  ineipit,  uita  beati  pauli  monachi  tbebei  i^)  |  inter  multos  saepe  dubi- 
tatam  e^t ,  a  quo  pO|tissimum  monacborum  eremus  babitari  |  eoepta 
sit .  quidam  enim  altius  repetentes  |  a  beato  belia  et  iohanne  prinei- 
pia  snmpsejrunt  <')  .  quorum  et  belias  plus  nobis  uidetur  |  fuisse  quam 
monaehus  et  iohannis  ante  propbetare  coepisse  quam  natus  est  i^)  |  — 

f.  109**  hominem  puluerem  mox  futurum .  uerum  |  quia  Caritas 
oronia  sustinet «)  ||  f.  110  Hier  fehlte  ein  Blatt:  die  Lücke  ist  auf 
einem  Palimpsestblatte^^)  {die  neue  Schrift  füllt  ander thalbe  Seite) 


'j  vocari  in  ius  liceret  —  *)  praetoris  —  •)  illinc  —  *)  respicit  —   *)  om, 

*)  hie  Correctur  ist  von  anderer  Hand.  Die  Ausgabe  natürlich  militandum. 

^)  aiiis  potius  —  ^)  In  der  Ausgabe  beginnt  hior  der  zweite  Dialog. 

*)  liaec  uos  bodie  audisse  sufficiat:  cras  —   ^^)  et  sulpieius  om, 

*^)  Iq  der  Ausgabe  der  dritte  Dialog. 

'^)  XIIll  17  (Hieronymus.)  Von  Valiarsi  ist  diese  llandschrirt,  aber  wie  alle 

andern,  ohne  Methode  benutzt  worden. 
'*)  sumpsere  principium  —   **)  sit  —   **)  suslenlat.  1.  e.  2ö*» 
^*)  Vgl.  Maffei  in  dem  Anhang  zu  seiner  Istoria  teologica  S.  90. 
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ton  einer  ff  and  des  tehnten  Jakrh,  ergänzt  ||  f.  111  sed  *)  et  ceteris 
expedit  fratribus  ut  tuo  {  — 

f.  114  Obsecro  quicumq)  haec  legis .  ut  hieronymi  |  peccatoris 
memineris  .  Cui  si  dii^  optionem  |  daret  multo  magis  elegeret  {  tunicam 
pauli  cum  meritis  eius  |  quam  regum  purpuras  cum  meritis  *)  suis,  | 
expl  n  uita .  beati  pauli  monachi  thebei  j  perseribtu3 .  codix  hec  .  de  uita 
beati  |  martini  epi  et  couf  et  beati  pauli  .  ss  {  sub  die  kal  aiig  agapito 
ucc  iud^  deeimae*)  |  p  ursicinum  lect,  ecciesiae  ueroneosis  ||  f.  114^ 
und  115.  Eräwurf  einer  Predigt  über  das  jüngste  Gericht  von  einer 
nicht  viel  späteren  Hand  als  das  Vorhergehende :  mulieres  quae  ue- 
nites  abs  speetacolum .  uenite  u.  «.  ti?.  |{ 

f.  115^:  allerlei  Gekritzel  des  neunten  Jahrhunderts.  \\ 

Den  Schluss  der  Besehreibung  möge  die  Angabe  der  Varianten 
zu  den  ersten  Seiten  des  Briefes  ad  Bassulam  nach  dem  del  Prato*schea 
Texte  machen*): 

p.  50,  8  parentes  liceret  in  ins  uocari  |  10  praeturii  {  11  con- 
quiras  {  12  epistulam  |  13  scribsi  |  uelititam  in  occultum  j  14  a  te 
(corr.  m.  ead,) 

p.  $1,  1  aduersus  {  5  dilecto  |  scribta  necligenter  {  6  inlucobrata  j 
paenitus  |  inpolita  {  7  epistula  sie  semper  \  8  aurilium  j  seribseramus 
(sie  semper)  \  9  tholose  {  10  deuulsa  |  quae  |  11  accipi  {  12  epistoia 
om.  I  ouitum  sei  martini  |  13  dibuissem  |  15  edederim  |  lö  oportit 

p.  52,  1  siquae  om,  \  ouitu  |  2  illos  {  3  licturam  (corr.  m.  aL)  \ 
4  te  om,  I  5  conperta  |  6  praesciit  {  dissulutionem  {  sui  om.  \  inmenere  | 
7  causa  extetit  |  condacensem  |  diocisem  {  9  ignorasset  |  10  ob  istiiu 
modi  {  11  uirtutium  |  consummasse  {  14  &]  tu  {  adsiduis  urguere  | 
15  inquid  {  16  exaturari  (que  om,)  \  17  potenti  uerbo  ut  {  aredas  | 
19  eo  nimirum]  et  mirum  |  circa^^  {  22  martini  {  uiderint  |  24  pacem  | 
25  uirebus  (corr,  m,  postj  \  26  distitui  j  discipulis]  fratribus  |  io- 
decat  I  27  tunc  |  maeror  et  om.  |  et  uox  |  28  reiinques  |  enim  om. 


<)  I.  c.  26*.  —  *)  poenis  —  *)  519  n.  Chr.  Der  vorliegende  Codex  ist  natür- 
lich, wie  schon  codii  hec  zeigt,  eine  Abschrifl  dieser  alten  Yeroneaer 
Handschrift.  —  *)  Eine  Anzahl  derselben  hat  del  Prato  selbst  in  seint>n  An- 
merkungen verzeichnet.  Nachtrag. 

Zu  Canones  et  acte  cod.  LIX.  57  (S.  o.  S.  ^6)  Fol.  1—2^  edirt  ron  Mai 
Patr.  n.  bibl.  p.  496.  —  Fol.  76^—77*  ebend.  p.  493. 
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SITZUNG  VOM  11.  JANNER   1865. 


Das  wirkliche  Mitglied  der  hoch  würdige  Abt  von  St.  Florian, 
Herr  Jos.  Stülz,  Obersendet  der  Classe  die  Karte  des  hochwördigen 
Pfarrers  Johann  Lamprecht:  „Das  Land  ob  der  Ens,  dargestellt  in 
meiner  politischen  und  kirchlichen  Eintheilung  während  des  XV.  Jahr- 
hunderts*' ;  —  mit  dem  Ersuchen,  für  die  Herausgabe  derselben  eine 
Unterstützung  der  Akademie  zu  erwirken. 


Die  Funde  an  der  langen  Wand  bei  Wiener-Neustadt. 
Von  dem  c.  M.  Dr.  Ed.  Freih.  ?.  Sacken. 

(Mit  15  Holuebnitteo.) 

Seit  einer  kurzen  Reihe  von  Jahren  sind  die  diesseits  der  Alpen 
gefundenen,  über  ganz  Mitteleuropa  verbreiteten  Bronzealterthümer 
ein  Gegenstand  besonderer  Aufmerksamkeit  der  Alterthumsforscher 
geworden.  Früher,  da  man  sie  für  römische  Erzeugnisse  unterge- 
ordneter Art  hielt,  wurden  sie,  leider  meist  ohne  Angabe  des  Fund- 
ortes an  untergeordneten  Plätzen  der  Museen  aufbewahrt  und  über- 
haupt wenig  beachtet,  erst  nachdem  man  viele  als  nicht  eigentlich 
römische,  d.  h.  von  Colonisten  der  Kaiserzeit  herrührende  erkannt 
hatte,  stieg  ihr  Werth.  Man  schrieb  sie  sofort  den  Kelten  zu  und  in 
der  That  kommen  sie  in  der  grossen  Länderstrecke,  welche  diese 
Volkersippe  nachweisbar  inne  hatte,  in  auffallender  Menge  vor  und  es 
ist  nicht  zu  bezweifeln,  dass  sie  es  grosstentheils  war,  welche  diese 
Waffen  und  Geräthe  gebrauchte,  sich  mit  diesem  Schmuck  zierte, 
allein  man  fand  ganz  ähnliche  auch  in  Ländern,  wo  keine  Kelten  hin- 
kamen und  es  stellte  sich  immer  mehr  heraus,  dass  die  Verbreitung 

SiUb.  d.  pbil.-bist.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  Hfl.  8 


414  r.  Smtktm 

Qod  der  allgemeine  Gebrauch  des  Erzes  statt  des  viel  zweckmässigeren 
Eisens  einen  besonderen  .\bsehnitt  in  der  Culturgesehiehte  vieler  Völ- 
ker bezeichnet  und  eine  bestimmte  Stufe  der  Civilisation  der  nörd- 
lichen Völkergruppe  reprasentirt.  Es  blieb  aber  immer  noch  zu  ent- 
scheiden, ob  die  Bronzen  auch  in  den  Landern»  in  denen  sie  gefunden 
werden,  rerfertigt  wurden  —  eine  Annahme,  die  sich  allerdings  durch 
ihre  Einfachheit  empfiehlt  —  oder  ob  die  Culturrölker  des  Südens  und 
Ostens,  die  Phönizier,  Griechen,  Etrusker  sie  erzeugten  und  als 
Handelsartikel  überall  hin  verbreiteten.  Die  Hj-pothese  der  einhei- 
nu'schen  Fabrikation  blieb  einige  Zeit  unangefochten  stehen  und  die 
Terlockende  Ansicht,  die  Kelten  hätten  als  ein  metallkundiges  Volk 
die  Bronzebereitung  aus  ihren  Ursitzen  mitgebracht,  und,  in  den 
neuen  Ländern  angekommen ,  sofort  in  Betrieb  gesetzt ,  fand  allge- 
meinen Beifall ;  der  orientalische  Charakter,  den  viele  der  Alterthümer 
an  sich  tragen,  stimmte  hiermit  auch  vollkommen  überein,  sowie  ihre 
weite  Verbreitung  nach  Osten ,  da  man  den  uralten  Gebrauch  des 
Kupfers  durch  Nordasien  bis  nach  Indien  und  China  verfolgen  kann. 
Aber  weitere  Funde  in  Italien,  besonders  in  etruskischen  Gräbern, 
welche  dieselben  oder  wenigstens  sehr  ähnliche  Gegenstände  ent- 
halten, weisen  unläugbar  auf  eine  Abhängigkeit  unserer  heimischen 
Bronzen  von  diesen  und  lassen  den  Zusammenhang  mit  ihnen,  be- 
sonders durch  die  Gemeinsamkeit  des  Styles,  wenigstens  in  seinen 
Elementen,  nicht  verkennen.  Leider  sind  gerade  die  südlichen  Länder 
in  Bezug  auf  diese  Gattung  von  Alterthümern  weniger  untersucht,  da 
man  hier  gewohnt  war,  alles  was  nicht  Kunstwerk  oder  Schriftdenkmal 
ist,  nicht  zu  beachten,  und  gerade  sie  könnten  den  richtigen  Weg  zei- 
gen. So  drängt  der  Standpunct  der  Frage  immer  mehr  nach  richtiger 
Bemessung  des  Antheiles,  welchen  Phönizier  und  Etrusker  an  den 
über  die  transalpinischen  Länder  veAreiteten  Erzgeräthen  haben,  — 
ob  sie  nur  die  Anregung  und  die  Muster  für  diese  hergaben,  die  Ein- 
wohner aber  dann  die  Fabrikation  erlernten  und  die  Masse  der 
Gegenstände  herstellten,  oder  ob  sämmtliche  Objecto,  vielleicht  mit 
geringer  Ausnahme  weniger  ganz  einfacher,  in  den  Werkstätten 
Phöniziens  oder Etruriens  gearbeitet  und  als  Waare  verhandelt  wurden; 
denn  dass  diese  Länder  mit  dem  Norden  in  ausgebreiteten  Handels- 
verbindungen standen,  ist  sowohl  durch  schriftliche  Nachrichten,  als 
durch  die  Verbreitung  des  Zinnes  aus  Britannien  und  des  Bernsteines 
aus  den  Ostseeküsten  erwiesen. 
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Andrerseits  sind  von  der  Untersuchung  der  Funde  in  Russland 
und  dem  westlichen  Theii  Nordasiens,  namentlich  der  Tschuden- 
gräber  wichtige  Aufschlüsse  zu  erwarten,  da  der  grösste  Theil  der 
«aropäischen  Einwanderungen  aus  Asien  nördlich  des  Kaukasus  statt- 
fand. 

Ohne  mich  weiter  in  die  Erörterung  dieser  höchst  schwierigen, 
keineswegs  noch  gelösten  Frage  einzulassen ,  die  ich  einer  anderen 
Gelegenheit  Torbehalte,  muss  ich  nur  bemerken,  dass  gerade  die 
österreichischen  Länder  vermöge  ihrer  geographischen  Lage  und 
wegen  ihres  Reichthumes  an  Metallen,  des  Überflusses  an  Kupfer, 
Gold,  selbst  Zinn  (im  Erzgebirge)  für  diese  Periode  und  die  erwähnte 
Frage  Yon  besonderer  Bedeutung  sind.  In  der  That  haben  wir  aus 
allen  Theüen  der  Monarchie  eine  sehr  beträchtliche  Menge  von  Bronze- 
aiterthümeni  aufzuweisen,  an  denen  insbesondere  Ungern  und  Böhmen 
reich  sind,  während  Ober-Österreich,  Steiermark,  Kärnten  sich  durch 
die  Eleganz  der  allerdings  aus  der  späteren  Zeit  des  Bronzealters  her- 
rührenden Producte  auszeichnen.  Die  Funde  mehren  sich  in  wahrhaft 
öberrascbender  Weise.  Auch  das  zwischen  den  genannten  Ländern 
liegende  Nieder-Österreich  hat  sein  Contingent  gestellt,  sowohl  der 
TOD  Bojem  bewohnte  Theil  jenseits  der  Donau ,  als  die  südlich  der- 
selben gelegenen  Gebirgsgegenden. 

Eine  sehr  merkwürdige  Fundstelle  ist  die  an  der  langen 
Wand,  südwestlich  von  Wiener-Neustadt.  Schon  der  Charakter  der 
Gegend  bietet  sowohl  in  landschaftlicher  als  geologischer  Beziehung 
Tielfaches  Interesse. 

Die  lange,  oder  sogenannte  Heissenstammische  Wand  ist  ein 
3200  Fuss  hoher ,  lang  gestreckter,  von  Südwest  gegen  Nordost  sich 
hinziehender  Berg,  zwei  Meilen  westlich  yon  Neustadt;  gegen  Osten 
fallt  er  seiner  ganzen  Länge  nach  steil  ab  und  bildet  fast  ununter- 
brochen über  eine  Meile  fortlaufende  Felswände.  Am  Fusse  breitet 
sich  ein  reizendes,  wohl  bebautes  Thal  aus,  die  neue  Welt  genannt, 
mit  den  Ortschaften  Zweiersdorf,  Mahrersdorf  und  Muthmansdorf; 
westlich  von  den  Felsenabstürzen  der  Wand  begrenzt,  ist  es  von  den 
anderen  Seiten  von  waldigen  Hügeln  umgeben,  welche  die  letzten 
Gebirgsausläufer  gegen  die  grosse  Ebene  —  das  Steinfeld ,  bilden. 
Die  neue  Welt  stellt  sich  so  offenbar  als  ein  isolirtes  Seebecken  dar; 
deutlich  erkennt  man  den  tief  eingeschnittenen  Abfluss  des  ehemaligen 
Sees  bei  Emerberg ,  in  dem  noch  jetzt  die  Fiseha  fliesst.  Die  Länge 
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des  Sees  betrug  1  Meile,  die  Breite  ungefähr 
eine  Viertelmeile;  die  Trockenlegung  fallt 
aber  jedenfalls  in  eine  vorhistorische  Zeit. 
•  Dieser  reizende  Thalkessel,  dessen 
Vorhandensein  der  in  der  Ebene  Wan- 
dernde nicht  vermuthet,  da  der  Einblick 
durch  die  vordere  Hügelkette  entzogen 
wird,  und  der  einen  Sack  bildet,  also,  dem 
Verkehre  entzogen,  versteckt  liegt,  war 
zwei  Mal  der  Fundort  sehr  merkwürdiger 
Bronzealterthümer,  während  die  Abdachung 
der  Hügel  gegen  die  Ebene  hin,  bei  Ro^ 
thengrub  interessante  Gegenstände  von 
Bronze,  zum  Theil  mit  Goldblech  über- 
zogen, den  Nordendorfer  Funden  verwandt, 
also  ungefähr  aus  dem  IV.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  stammend,  lieferte*). 

Schon  vor  mehr  als  dreissig  Jahren 
scheinen  viele  Bronzen  der  vorzüglichsten 
Art  gefunden  worden  zu  sein ;  zwei  Arm- 
bänder, von  denen  unten  die  Rede  sein 
wird ,  kamen  In  das  k.  k.  Antikencabinet, 
Vieles  dürfte  verschleppt  worden  sein.  Ein 
Herr ,  der  von  Neustadt  aus  einen  Ausflug 
in  diese  Gegend  machte,  sah  in  einem 
Bauernhause  Kinder  mit  einem  Bronze- 
werkzeuge spielen;  durch  die  seltsame  und 
elegante  Form  desselben  angeregt ,  erwarb 
er  dasselbe  nebst  einigen  kleinen  Gegen- 
standen, diesämmtlich  in  den  Besitz  desk.  k. 
Legationsrathes  Ernst  Freih.  v.  Brenner 
übergingen.  Dieses  kostbare  Kinderspielzeug 
ist  der  unter  Fig.  1  etwas  weniger  als  in  hal- 
ber Grösse  dargestellte,  prachtvolle  Dolch. 

Die  Klinge  ist  1 1  %  Zoll  lang,  unten 
2*/«    Zoll  breit,  allmählig   und  mit  einer 


Fi^.  1. 


•)  A.  R.  Y.  Frank  im  Archirfar  RuDde  daterr.  GeschichtsqueUen.  XU,  244. 
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leisen,   graziösen   Schweifung  zur  Spitze   sich  verjüngend;  sie   ist 
zweischneidig,  in  der  Mitte   mit  einem  sanften   Grat  versehen;  auf 
jeder  Seite  laufen   zwei    Mal  je    drei    schmale   Einkehlungen  oder 
Rinnchen  ziemlich  parallel  mit  den  Schneiden  hinauf  und  vereinigen 
sich    weiter   oben,    indem   sie    so   lange    Spitzen    bilden.    An    den 
Schneiden  ist  die  Waffe  seicht  gekehlt  und   nach  Art    der  Sensen 
zugedengelt ,  wodurch  sie  nicht  nur  hier  härter ,  sondern  auch ,   wie 
eine   hohlgeschliffene  Klinge,  dauerhafter  wurde  ;  eben  so  waren  die 
hierdurch  und  durch  den  Grat  in  der  Mitte  beigebrachten  Wunden 
gefährlicher.  Dieser  Umstand  gibt  einen  Wink ,  dass  das  Instrument 
als  Waffe ,  nicht  als  Opfermesser  diente.  Am  untern  Theil  der  Klinge 
entfaltet  sich  eine  reiche  Ornamentik   in    feinen  Gravüren.    Sieben 
lange,  mit  Strichen  ausgefüllte  Spitzen   sind   zwischen  den   beiden 
inneren  Reihen  der  Blutrinnchen  angebracht ,  unter  diesen  ein  Quer- 
band von  kurzen  Strichelchen   im  Zickzack;   correspondirend   der 
Griffumffassung  sind  nun  Dreiviertelkreise  von  parallelen  Linien  und 
Ziekzackbändern  eingravirt;  der  innerste  enthält  auf  jeder  Seite  des 
Grates  je  vier  immer  grösser  werdende  rechte  Winkel,  mit  Strichen 
ausgefüllt.  Beide  Seiten  der  Klinge  sind  vollkommen  gleich.  Der  Griff 
umfasst»  wie    dies   auch  bei  den  Bronzeschwertern  gewöhnlich  ist, 
die  Klinge  in  etwas  mehr  als  einem  Halbkreise.  Die  Art  seiner  Be- 
festigung an  die  Klinge  erscheint  ganz  eigenthümlich ,  denn  es  gehen 
keine  Nägel  durch;  die  sieben  Knöpfe  auf  dem  halbmondförmigen 
Tbeile  ahmen  Nieten  nach ,  sind  aber  keine ,  sondern  in  einem  gegos- 
sene Erhöhungen,  von  eingeschlagenen  Puncten  umkränzt.  Während 
bei  allen  mir  bekannten  Schwertern  und  Dolchen  der  Griff,  mag  er 
aus  Metall   bestehen  oder  aus   einem   andern  Stoffe,  wirklich  mit 
Nieten  an  die  Klinge  oder  Griffzunge  (wenn  nicht  Klinge  und  Griff 
in  einem  gegossen  sind,  was  aber  selten  vorkommt)  befestigt  ist, 
geschah  dies  hier  in  anderer  Weise.  Der  Griff  ist  nämlich  hohl ;  die 
Klinge  aber  muss  mit  einer  bis  ungefähr  in  die  Mitte  desselben  reichen- 
den Angel    versehen    und  hier,  von  dem  untern  Ende  des  Griffes 
her  verstaucht  worden  sein:  da  dieser  unter  der  halbmondförmigen 
Ausladung  etwas  eingezogen  ist,  dann  gegen  unten  sich  wieder  er- 
weitert ,  so  wurde  das  Herausfallen  der  Klinge  unmöglich  (sie  hält 
wirklich  noch  jetzt   ungemein  fest) ;  überdies  scheint  sie  auch  an 
den  Seiten  etwas  verklopft  worden  zu  sein.  Am  Ende  mit  einer  Scheibe 
versehen,  lässt  der  Griff  zum  Anfassen  der  Hand  nur  einen  ganz  kurzen 
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Fig.  t. 


cylindrischer  Theil  von  nur  Is/^Zoll.  Es  ist  bekannt,  dass  bei  allen 
schönen  Schwertern  und  Dolchen  aus  Bronze  der  eigentliche  Griff 
ausserordentlich  klein  ist,  doch  beträgt  seine  Länge  gewöhnlieh 
2 — 2Va  Zoll,  bei  dem  in  Rede  stehenden  erscheint  er  aber  nur  für  eine 
besonders  zarte  Hand  geeignet.  Der  scharfe  Rand  der  untern  Scheibe 
widerspricht  der  Annahme ,  dass  man  den  Dolch  so  gehalten  hätte, 

wie  es  noch  jetzt  bei  den 
Peruanern  der  Brauch  ist» 
welche  den  Knauf  in  die 
hohle  Hand  legen,  gegen 
den  Ballen  stemmen  und  die 
beiden  ersten  Finger  ausge- 
streckt auf  die  Klinge  legen» 
wodurch  man  das  Handge- 
lenk beweglich  erhält  und 
mit  der  Waffe  wie  mit  einem 
Degen  pariren  und  fechten 
kann.  Der  cylindrische  Theil 
ist  des  sichereren  Anfassens 
wegen  der  Quere  nach  gerif- 
felt, so  dass  16  Ringe  ent- 
stehen ;  ober  und  unter  denselben  sieht  man  wieder  eingravirte  Spi- 
tzen. Die  untere  Fläche  der  Scheibe  (Fig.  2  in  Naturgrösse)  zeigt  die 
im  Bronzealter  so  beliebten  Ornamente :  concentrische  Kreise,  13  an 
der  Zahl,  am  Rande  zwei  schmale  Bänder,  eines  mit  Zickzack,  das 
andere  mit  parallelen  Strichelchen  ausgefüllt.  Die  Kreise  sind  nicht 
eingravirt  oder  mit  einem  Punzen  eingeschlagen ,  da  sie  bei  gleicher 
Tiefe  verschiedene  Breite  und  andere  Unregelmässigkeiten  haben» 
sondern  sie  sind  mitgegossen,  wurden  also  schon  auf  dem  Modelle 
angebracht,  und  zwar  nicht  mit  einem  Model  eingedrückt,  sondern 
aus  freier  Hand  gemacht,  was  eben  aus  den  kleinen  Verschiedenheiten 
hervorgeht;  dem  eigenthümJichen  Charakter  nach  bestand  das  Modell 
aus  Wachs.  In  der  Mitte  der  Scheibe,  welche  einen  Durchmesser 
von  25  Linien  hat,  sieht  man  die  Höhlung  des  Griffes,  von  Spitzen 
umrahmt,  die  wieder  in  das  Modell  eingegraben  wurden;  wahr- 
scheinlich war  hier  ein  Knopf  aus  anderem  Stoffe,  etwa  aus  Gold, 
Elfenbein  oder  Edelstein  eingesetzt;  es  steckt  noch  Holz,  welches 
zur  Befestigung  desselben  diente,    in  der  Höhlung. 
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Unstreitig  gehört  dieser  Dolch  zu  den  schönsten  seiner  Art;  ein 
ähnlicher  mit  acht  Nägeln  und  geradem  Griff  von  2^«  Zoll  Länge 
wurde  in  einem  Hügel  (ohne  Grab)  bei  Sierre  in  Wallis  gefunden  <)» 
zwei  andere,  deren  Klingen  mit  einer  Mischung  von  Blei  und  Zinn  wie 
plattirt  erscheinen,  in  einem  Grabe  am  Renzenbühl  bei  Thun<);  fünt' 
sehr  schone  beisammen  (einer  mit  Silberverzierungen?)  bei  Gau- 
böckelheim  in  Rheinhessens);  ein  anderer  bei  Neuenheiligen*); 
eiü  am  Griff  mit  acht  Nägeln  versehener  zu  M  a  I  e  h  i  n  in  Mecklenburg*), 
im  Allgemeinen  sind  derartige  Dolche  in  Süd-Deutschland  und  in  der 
Schweiz  weit  häufiger  (kleinere  insbesonders  zahlreich  im  Garda-See) 
als  im  Norden  •),  ihre  Form  stimmt  übrigens  ganz  mit  der  des  grie- 
ehischen  Bronzeschwertes  überein,  und  es  befinden  sich  im  Mus^e 
d'Artillerie  zu  Paris  zwei  ähnliche,  mit  geradem  Hefte,  dessen  halb- 
mondförmiger Theil  12  Nieten  hat,  aus  einem  grossgriechischen 
Grabe  von  Rnvo;  einer  von  20  Zoll  Länge  mit  sehr  kleinem  Griff 
wurde  in  Macedonien  gefunden  7). 

Mit  dieser  Prachtwaffe  zusammen  fand  man  mehrere  kleine  Ge- 
genstände, die  offenbar  dazu  gehören,  nämlich  acht  gleiche,  halb- 
Fig.  4.  kugelförmige  Buckeln  von  9  Linien  Durch- 
»?•   •  /C    messer  (Fig.  3),  sehr  dünn  gegossen,  jede  mit 

zwei  einander  gegenüber  stehenden  Löchern, 
wahrscheinlich  zum  Durchziehen  eines  Fadens 
versehen,  und  zwei  kegelförmige  von  gleicher 
Grösse,  mit  einem  Loche  auf  der  Spitze.  Es  ist  zu  vermuthen,  dass  der 
Gürtel  oder  das  Wehrgehenk ,  an  welchem  der  Dolch,  der  vielleicht 
eine  Seheide  von  Holz,  Leder  oder  Bast  hatte,  hing,  mit  diesen 
Knöpfen  besetzt  war.  In  gleicher  Weise  dürften  fünf  röhrchenartige 
Spiralen  (Fig.  4)  von  ungefähr  1  Zoll  Länge  ihrer  Elasticität  und 


Fig.  4. 

1 


*)  BoBstetten,   R^ceuil  des  antiquit^s  Suisses,  pl.  1,8. 

*)  Keller,  Die  alt-helYetiachen  Waffen  und  Gerithschaften   in  der  Sammlang  des 

LandamraaDt  Lohner  in  Tbnn ,   in  den  Mittli.  d.  antiq.  Geaellscli.  in  Zfiricli.  Bd.  U, 

HfL  7,  Taf.  11. 
*>  Lindenschnit,  Die  Alterthamer  unserer  raterlfind.  Vorseit.  Hft.  11,  Taf.  4. 
*)  Ebenda  Hft.  VI,  Taf.  II,  2.  »Klemm,  Culturwissenscliaft.  1,  156. 
*)  Schröter,  Friderico  Francisceum,  111,  1, 

•)  Nordiske  oldsager  tn  det  kongelige  Museum  i  Kjöbenhavn.  Taf.  32,  Flg.  142. 
0  Kembl  e,  Horae  ferales,  PI.  VII,  4.  Ein  ihnlicher  mit  acht  Nfigeln  ron  La  Guillo- 

tiere  in  Frankreich  (ebenda  Fig.  8)  befindet  ticU  im  British  Museum. 
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Federkraft  wegen  Bestandtheile  des  Gürtels  gebildet  haben,  indem 
sie  hierdurch  eben  so  einen  knappen  Ansehluss  an  den  Leib  als  die 
Dehnbarkeit  des  Gürtels  bewirkten ,  in  ahnlicher  Weise  wie  die 
Fig. $.  Messingspiralfedern  in  den  jetzigen  Strumpfbändern,  Hosen- 
trägern u.  dgl.  Von  unbekannter  Bestimmung  sind  drei  dünne 
1 1/4  —  3  Zoll  lange  Röhrchen  ,  aus  zusammengebogenen 
Blechstreifen  hergestellt,  l'/a  Linien  im  Durchmesser  haltend; 
sie  scheinen  die  Überkleidung  eines  Fadens  oder  Stiftes  ge- 
bildet zu  haben ;  eines  derselben  besitzt  acht  ganz  kleine  Locher 
in  regelmässigen  Zwischenräumen  untereinander;  sie  sind 
aber  so  fein,  dass  höchstens  ein  Haar  durchgezogen  werden 
könnte  (Fig.  5). 
Von  demselben  Fundorte  und  im  Charakter,  in  der  Technik,  Farbe 
der  Bronze  und  der  Patina  u.  s.  w.  völlig  mit  dem  Dolche  überein- 
stimmend sind  vier  Schmuckgegenstände,  zwei  Arm-  und  zwei 
Fingerringe,  die  ersteren,  1835  gefunden,  im  Besitze  des  k.k.  Antiken- 
cabinetes,  die  letzteren  ebenfalls  Herrn  Baron  v.  Brenner  gehörig. 
Sie  haben  alle  dieselbe  Grundform  und  scheinen  von  einer  Hand,  oder 

doch  wenigstens  aus  einer  Zeit  und  der- 
selben Fabrik  herzurühren.  Das  Prin- 
cip  bildet  die  bei  den  nicht  römischen 
Bronzen  so  allgemeine  Schnecken- 
oder Spiralform.  Der  eine  Armring 
(Fig.  6),  seinem  bedeutenden  Durch- 
messer von  3  Zoll  10  Linien  nach  für 
den  Oberarm  eines  Mannes  bestimmt, 
besteht  aus  drei  vollen  Windungen 
eines  10  Linien  breiten  Bronzestrei- 
fens ,  der  innen  glatt  ist ,  aussen  mit 
einem  scharfen  Grat  in  der  Mitte  ver- 
sehen, von  da  zu  beiden  Seiten  des- 
selben in  sanften  Kehlungcn  gegen  den 
Rand  verlaufend ,  wodurch  die  Derbheit  gemildert  erscheint  und  der 
Ring  ein  sehr  gefälliges  Ansehen  erhält.  Die  Enden  gehen  in  Schnecken 
aus  von  drei  Umgängen  bei  l'/^  Zoll  Durchmesser;  das  Bronzeband 
erscheint  hier  prismatisch  gehänmiert ,  sich  scharf  verjüngend ,  mit 
der  Scheide  nach  vorne  gekehrt.  Am  Oberarm  bildete  der  Ring  einen 
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prachtigen  Schmuck  und  gewährte  zugleich  treffliehen  Schutz  gegen 
Hiebe. 

Kleiner  ist  das  zweite  Armband,  die  Enden,  welche  wahr- 
scheinlich ebenfalls  in  Schnecken  ausgingen,  fehlen;  es  hat  einen 
Durchmesser  von  21/2  Zoll;  das  7 1/3  Linien  breite  Bronzeband,  eben- 
falls aussen  mit  Grat  und  beiderseits  in  Kehlungen  gegen  die  scharfen 
Ränder  Yerlaufend,  ist  in  mehr  als  vier  Windungen  gebracht,  es 
dürften  ursprünglich  fünf  volle  gewesen  sein. 

Armringe  ähnlicher  Art,  aber  aus  einem  nur  einmal  herum- 
gehenden 9  breiten  Bande ,  das  in  Spiralen  endet ,  bestehend,  wurden 
bei  Saarlouis,  Blöd  esh  ei  m  und  Ludwigshöhe  in  Rheinhessen 
gefunden  <) ,  so  wie  in  Pommern  und  Mecklenburg  <).  Spiralförmige, 
oft  von  bedeutender  Länge,  bis  zu  1  Fuss  und  darüber,  die  einen 
grossen  Theil  des  Armes  bedeckten ,  sind  namentlich  bei  uns  nicht 
selten,  aber  sie  bestehen  meistens  aus  einem  ganz  schmalen,  fast 
dnhtartigen  Streifen  in  lockeren  Windungen,  welche  Zwischenräume 
Tim  1/4 — >/{  Zoll  lassen  (bis  zu  20  Windungen),  wähend  diese  bei 
den  oben  beschriebenen  fest  anschliessen  und  ein  Ganzes  bilden. 
Solche  der  letzteren  Art  kamen  an  mehreren  Puncten  Ungerns ,  bei 
Eck  in  Ober- Österreich  >)  und  in  Böhmen  vor;  ähnliche  bei 
Guntersblum  im  Rheinlande,  Metein  in  Mecklenburg^),  in  den 
livisehen  Gräbern  von  Ascheraden  *)  u.  s.  w. 

Die  beiden  Fingerringe  erscheinen  als  die  beschriebenen 
Armbander  in  Miniatur,  nur  ist  der  ebenfalls  aussen  kantige  Streifen, 
aas  dem  sie  bestehen ,  nicht  gekehlt  und  geht  in  einen  runden  Draht 
über,  der  die  Schnecken  oben  und  unten  bildet.  Der  eine  macht  nicht 
ganz  zwei  Umgänge,  daher  die  Schnecken  nicht  gerade  über  einander 
zu  stehen  kommen;  diese  sind  vier  Mal  gewunden  (Fig.  7).  Bei  dem 
geringen  Durchmesser  des  Ringes  von  9  Linien  passte  er  nur  für  eine 
kleine  Männerhand,  der  zweite  aber,  von  derselben  Form,  mit  nur 
7  i/s  Linien  Durehmesser,  wäre  selbst  für  den  kleinen  Finger  der  feinsten 


I)  Lindenschmit,  a.  a.  O.  Bd.  U,  Hfl  1,  Taf.    U.  1.  —  Bd.  I,  Un.  5,  Taf.  IV. 

^)  Ledebar ,  kftnigl.  Mnseen  8.   18,  Taf.  II.  —  Schröter  a.  a.  0.  Taf.  IV. 

'j  Gaisberger,   Archaolog.  Nachlese   im  XXIV.     Jahresberichte   des  Museum 

Franeisco-CaroHBam  xu  Lins,  Taf.  II,  10,  S.  46. 
^)  Friderico-Francisceum  Taf.  XXI,  7. 
^)  Kruse,  Necrolironica.  Tab.  i V. 
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Männerhand  zu  eng  und  dürfte  von  einer  Frau  oder  einem  Kinde  ge- 
tragen  worden   sein;   er  hat  et\i'as  mehr  als   zwei    Umgange,   die 
Schneeken  fünf  Windungen. 
Fig-  7-  Ein  ganz  ähnlicher  Ring  befand  sich  in  einem 

Grabe  bei  Kelheim«)-  Die  Gallier  und  Briten 
trugen  nach  Plinius  (XXXIII,  6)  und  Herodian 
(III,  14)  einen  einzigen  Ring  am  Mittelfinger. 

Alle  die  bisher  beschriebenen  Gegenstände 
bestehen  aus  der  schönsten  Bronze,  von  der  Farbe, 
wie  sie  die  reinste,  bleifreie  Mischung  von  90  Perc. 
Kupfer  mit  10  Perc.  Zinn  zeigt;  an  einzelnen  rost- 
freien Stellen  schimmert  sie  wie  Gold  durch.  Eine 
herrliche  dunkelgrüne  Patina  überzieht  alle  so 
gleichförmig,  das  die  fehlsten  Verzierungen  sichtbar  bleiben  und  die 
Oberfläche  glänzend  polirt  erscheint,  ohne  die  mindeste  Unebenheit 
Diese  Schichte  edlen  Rostes  ist  aber  sehr  dünn  (nur  bei  den  Schne- 
cken der  Fingerringe  ist  sie  mehr  durchgedrungen),  haftet  aber 
ausserordentlich  fest  und  besitzt  eine  bedeutende  Härte.  Wahrhafte 
Bewunderung  erregt  die  hohe  technische  Vollendung,  mit  der  diese 
Gegenstände  ausgeführt  sind ,  sowohl  der  meisterhafte  Guss,  dessen 
Reinheit  die  mitgegossenen  Ornamente  am  Dolchgriff  bezeugen,  als  die 
saubere,  präzise  Ciselirung.  Wie  schon  bemerkt,  bestand  das  Modell 
des  Dolches,  nach  dem  Charakter  der  Arbeit  zu  schliessen,  aus 
Wachs ;  über  dieses  wurde  die  Form  aus  Lehm  gemacht ,  das  Wachs 
dann  ausgeschmolzen  und  das  Metall  an  dessen  Stelle  eingegossen,  — 
eine  Technik,  die  im  Alterthum  allgemein  war,  auch  bei  den  Griechen 
und  Römern,  und  sich  durch  das  ganze  Mittelalter  bis  in  die  neueste 
Zeit  erhielt  3).  Das  Modell  ging  natürlich  dabei  zu  Grunde  und  man 
erhielt  nur  einen  Abguss.  Hieraus  erklärt  es  sich,  dass  man  von  figura- 
lischen  antiken  Bildwerken  und  schöneren  Anticaglien  niemals  zwei 
nach  demselben  Modelle —  aus  einer  Form  gegossene  Stücke  findet 
Einfachere  Geräthe,  z.   B.   die  bronzenen  Äxte  (Pfahlstäbe,  Gelte), 


1)  Lindenschmit.  a.  a.  O.  Hft.  5,  Taf.  IV. 

'^)  Benveiiuto  Cellini  beschreibt  so  das  Verfahren.  Da»  Reiterbild  des  grossen  Cüur- 
fursten  in  Berlin  ist  auf  diese  Weise  gegossen,  und  noch  in  den  ZwanxigerjahreB 
arbeitete  RIgetti  iu  Neapel  ebenso.  In  Frankreich  wird  diese  Methode  für  kleinere 
Ijegenstande  noch  jetzt  angewendet,  und  heisst  fönte  en  cire  perdue. 
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Laiuenspitzeii  u.  dgl.  goss  man  in  Model  von  Stein,  gebranntem  Tkon 
oder  selbst  Bronze,  und  man  hat  an  verschiedenen  Orten  derlei  Guss- 
formen gefunden  <)•  Die  Armbänder  und  Fingerringe  mit  ihren  Spiralen 
sind  gesehmiedet,  aber  mit  einer  Praeision,  die  eine  grosse  Virtuosität 
der  Technik  voraussetzt  und  jedem  modernen  Fabricat  Ehre  machen 
wurde;  die  Windungen  passen  mit  ihren  scharfen  Kanten  so  genau 
aufeinander,  dass  nirgends  der  feinste  Zwischenraum  bleibt  und  die 
Schnecken  erscheinen  wie  in  Metall  geschnitten. 

Von  ganz  anderer  Art  ist  eine  zweite  Gruppe  von  Fundgegen- 
ständen derselben  oder  doch  einer  benachbarten  Lokalität.  Im  ver- 
ßossenen  Sommer  brachte  der  Hirtenknabe  von  Stollhof ,  einem  am 
Fusse  der  östlichen  Abdachung  der  Wand  gerade  gegenüber  Emerberg 
{gelegenen  Gehöfte ,  eilf  Pfund  Kupfergegenstände  in  die  Metallfabrik 
desHerrn  Zu  gm  aye^r  in  Waldeck;  er  sagte  aus,  dieselben  eine  Stunde 
TOD  StolDiof  an  der  Wand  aufwärts  gefunden  zu  haben.  Die  Fund- 
stelle liegt  nach  Ausspruch  des  Herrn  Prof.  Dr.  Rudolf  Kn er,  der  sie 
Ton  Öd  aus  besuchte,  mehr  als  in  halber  Höhe  des  Berges,  in  einer 
Seehohe  von  ungefähr  2200  Fuss  zwischen  nackten,  steilen  Felsen^ 
mit  Geröll  bedeckt,  auf  einer  ziemlich  jähen,  nur  mit  einiger  Be- 
schwerde zu  ersteigenden  Abdachung.  Im  Dolomitschutte,  der  frei  ist 
Ton  jeder  Humusschichte,  wurden  in  geringer  Tiefe  beisammen 
liegend  folgende  Gegenstände  gefunden: 

1.  Zwei  massive  Meissel  oder  Keile 
(Fig.  8)  von  primitiver  Form,  ohne  Vor- 
richtung zur  Befestigung  an  einen  Stiel.  Der 
eine,  61/4  Zoll  lang,  an  der  Schneide  1  </£, 
am  Kopfe  nur  «/^  Zoll  breit,  8  Linien  dick, 
oben  und  unten  mit  sanfter  Wölbung,  die 
Schneide  scharf  zugedengelt,  dürfte  mehr 
als  Keil  gebraucht  worden  sein  und  zeigt  an 
Kopf  und  Schneide  Spuren  des  Gebrauches, 
indem  bei  beiden  das  Metall  über  den  Con- 
tour  hinausgedrückt  erscheint.  Das  zweite 
Instrument ,  von  5  «/^  Zoll  Länge ,  die  stark 
convexe  Schneide  2  Zoll,  der  Kopf  etwas 


Fig.  8. 


»)  S.  neioen  Leitfaden  tur  Kenntuiss  des  heidnischen  AUerthumes  mit  Bezug  auf  die 
Asterr.  Linder.  S.  134 
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ulwfr  »  4  Z»»ii  bwt.  i^t  aat*  eiinpr  Seite  flach»  auf  der  andern  etwas 
•rew.libt:  t^  s^hiMnt.  «la**  e*  mit  ersterer  auf  einen  eingeschnittenen 
Stiel  sreie^zt  'iid  ;j'it  «leoselben  fesgebonden  wurde,  um  als  Axt  ver- 
weutiet  VI  weniea:  aaf  der  flachen  Seite  erscheint  die  Schneide 
in2f^>ohliffen.  w.»rni>  deiitiieh  hervorgeht,  dass  das  Werkzeug  in 
G«rhraueh  war. 

2.  Acht  flache  D*>ppel$piralen  aus  cylindrischem  Draht,  der 
nach  Ma>>2abc  iler  Verengung  der  Windungen  dünner  ^ird  und 
zwi>chen  den  beiden  Spiralscheiben  einen  sie  verbindenden  Bügel 
bildet  (Fig.  9).  In  Bezug  auf  die  Windungen  und  den  Verbindnngs- 


Fir-  9. 


bügel  herrseht  einige  Verschiedenheit,  doch  sind  die  Stücke  paarweise 
immer  völlig  gleich,  manche  sehr  exact,  andere  ungleicher  sowohl  im 
Draht,  als  im  Zusammenbiegen  gearbeitet.  Ein  Paar  hat  einen  gani 
kleinen,  oben  abgerundeten  Bügel  (Fig.  9),  so  dass  die  beiden  Diaken 
fast  zusammen  stossen;  der  Durchmesser  einer  jeden  derselben  be- 
trägt 4  Zoll  bei  zwölf  Umgängen.  Die  Verjüngung  des  Drahtes  ist  so 
entsprechend .  dass  die  Kreisform  nicht  im  Geringsten  gestört  wird 
und  die  Windungen  genau  aneinander  schliessen,  den  ganzen  Raum 
bis  auf  eine  erbsengrosse  Öffnung  in  der  Mitte  ausfüllend.  Alle  übrigen 
erseheinen  minder  geschickt  und  sorgfältig  ausgeführt,  der  Bügel  in 
der  Mille  ist  breiter,  griffartig,  3  — 3V,  Zoll  (Fig.  9-),  die  Scheiben 
selbst  besitzen  einen  Durehmesser  von  4«/,  Zoll  bei  8  —  7  unregel- 
miisMlKeu  Windungen,  die  in  der  Mitte  eine  Öffnung  von  l«A-2tA 
/oll  iVeihissen:  wabrseheinlieh  verstand  der  Verfertiger  es  nicht  so  gut. 


Die  Funde  an  der  langen  Wand  bei  Wiener-Neustadt. 
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wie  jener  der  beiden  ersteren,  den  Draht  so  fein  zu  hämmern,  als  es 
die  kleinen  Windungen  im  Innern  erforderten.  Die  Spiralen  bestehen 

Fig.  9,  a. 


aus  Kupfer,  haben  daher  eine    geringe  Federkraft,  sind  weich  und 


Fig.  10. 


3.  Zwei  Spiralen  aus  zwei  Linien  breiten,  innen  flachen, 
aussen  etwas  eonvexen  Streifen  bestehend ,  die  an  den  Enden  spitz 
zulaufen  (Fig.  10),  kaum  Armbänder,  da  sie  einen  Durchmesser  von 

nur  I  >/4  Zoll  haben  und  bei  einer  Länge 
FigMi.  y^jj  3  2olI  ganz  cylindrisch  sind,  daher 
zum  Tragen  am  Arme  nicht  geeignet 
erscheinen,  abgesehen  davon,  dass 
sie  höchstens  über  eine  Kinderhand 
gezogen  werden  konnten.  Wenn  sie 
daher  Armringe  waren ,  so  passten  sie 
nur  für  ein  Kind.  Die  Windungen 
liegen  nicht  knapp  aneinander,  son- 
dern sind  locker;  eines  hat  O«/«,  das 
andere  10  Umgänge. 

4.  Röhrchenartige  Spi- 
ralen aus  schmalen  Blechstreifchen 
in  engen ,  fest  an  einander  liegenden 
Windungen  gebildet;  sie  sind  von  drei 
verschiedenen  Dimensionen:  von  4% 
Uiiien  Durchmesser,  der  Streifen  etwas  über  «/a  Linien  breit 
(Fig.  11),  —  dünnere  derartige  und  aus  einem  l^/j  Linie  breiten 
Bande  gewundene  von  4  Linien  Durchmesser.  Von  ersteren  ist  eine 
Gesammtiänge  von  1 V«  Fuss,  von  letzteren  noch  eine  etwas  grössere 
in  mehreren  Stücken  vorhanden. 
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Über  8/4  Zoll  breit,  ist  auf  einer  Seite  flach,  auf  der  andern  etwas 
gewölbt;  es  seheint,  dass  es  mit  ersterer  auf  einen  eingeschnittenen 
Stiel  gelegt  und  auf  denselben  fesgebunden  wurde ,  um  als  Axt  ver- 
wendet zu  werden;  auf  der  flachen  Seite  erscheint  die  Schneide 
zugeschliffen ,  woraus  deutlich  hervorgeht,  dass  das  Werkzeug  in 
Gebrauch  war. 

2.  Acht  flache  Doppel spiralen  aus  cylindrischem  Draht,  der 
nach  Massgabe  der  Verengung  der  Windungen  dünner  wird  und 
zwischen  den  beiden  Spiralscheiben  einen  sie  verbindenden  Bügel 
bildet  (Fig.  9).  In  Bezug  auf  die  Windungen  und  den  Verbindungs- 


Fiff.  9. 


bügel  herrscht  einige  Verschiedenheit,  doch  sind  die  Stücke  paarweise 
immer  völlig  gleich,  manche  sehr  exact,  andere  ungleicher  sowohl  im 
Draht,  als  im  Zusammenbiegen  gearbeitet.  Ein  Paar  hat  einen  gani 
kleinen,  oben  abgerundeten  Bügel  (Fig.  9),  so  dass  die  beiden  Diaken 
fast  zusammen  stossen;  der  Durchmesser  einer  jeden  derselben  be- 
trägt 4  Zoll  bei  zwölf  Umgängen.  Die  Verjüngung  des  Drahtes  ist  so 
entsprechend ,  dass  die  Kreisform  nicht  im  Geringsten  gestört  wird 
und  die  Windungen  genau  aneinander  schliessen,  den  ganzen  Raum 
bis  auf  eine  erbsengrosse  Öffnung  in  der  Mitte  ausfüllend.  Alle  übrigen 
erscheinen  minder  geschickt  und  sorgfaltig  ausgeführt ,  der  Bügel  in 
der  Mitte  ist  breiter,  griffartig,  3  —  3^8  Zoll  (Fig.  9"),  die  Scheiben 
selbst  besitzen  einen  Durchmesser  von  i^/^  Zoll  bei  B  —  7  unregel- 
mässigen Windungen,  die  in  der  Mitte  eine  Öffnung  von  1  »/^  —  2^/4 
Zoll  freilassen;  wahrscheinlich  verstand  der  Verfertiger  es  nicht  so  gut. 


Die  Fvade  an  der  langen  Wand  bei  Wieuer-Neustadt. 
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wie  jener  der  beiden  ersteren,  den  Draht  so  fein  zu  hämmern,  als  es 
die  kleinen  Windungen  im  Innern  erforderten.  Die  Spiralen  bestehen 

Fig.  9,  a. 


aas  Kupfer,  haben  daher  eine    geringe  Federkraft,  sind  weich  und 


Fig.  11. 


3.  Zwei  Spiralen  aus  zwei  Linien  breiten,  innen  flachen, 
aussen  etwas  conTexen  Streifen  bestehend ,  die  an  den  Enden  spitz 
zulaufen  (Fig.  10),  kaum  Armbänder,  da  sie  einen  Durchmesser  von 

nur  I  >/4  Zoll  haben  und  bei  einer  Länge 
von  3  Zoll  ganz  cylindrisch  sind,  daher 
zum  Tragen  am  Arme  nicht  geeignet 
erscheinen ,  abgesehen  davon ,  dass 
sie  höchstens  über  eine  Kinderhand 
gezogen  werden  könnten.  Wenn  sie 
daher  Armringe  waren ,  so  passten  sie 
nur  für  ein  Kind.  Die  Windungen 
liegen  nicht  knapp  aneinander,  son- 
dern sind  locker;  eines  hat  O»/«,  das 
andere  10  Umgänge. 

4.  Röhrchenartige  Spi- 
ralen aus  schmalen  Blechstreifchen 
in  engen ,  fest  an  einander  liegenden 
Windungen  gebildet;  sie  sind  von  drei 
verschiedenen  Dimensionen:  von  4ya 
Linien  Durchmesser,  der  Streifen  etwas  über  y^  Linien  breit 
(Kg.  11^,  —  dünnere  derartige  und  aus  einem  ly^  Linie  breiten 
Bande  gewundene  von  4  Linien  Durchmesser.  Von  ersteren  ist  eine 
Gesammtlänge  von  1  y«  Fuss,  von  letzteren  noch  eine  etwas  grössere 
io  mehreren  Stücken  vorhanden. 
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5.  Ein  halbrunder  Beschlägreifen,  unten  flach,  oben  etwas 
gratig,  an  einem  Ende  etwas  breiter,  mit  drei  Nietlöchern  zur  Befesti- 
gung ,  wahrscheinlich  auf  Holz,  versehen ,  am  schmäleren  Ende  mit 
einem  Loche.  Er  hat  die  Form  eines  Halbkreises  von  4^/^  Zoll  Durch- 
messer. 

Sämmtliche  bisher  beschriebene  Gegenstände  bestehen  aus 
ungemischtem  Kupfer  und  sind  mit  einer  hellgrünen,  weichen, 
abfärbenden  Patina  von  kohlensaurem  Kupferoxyd  überzogen,  die  sich 
leicht  abschaben  lässt,  bei  den  sorgfaltig  gehämmerten  Gegenständen 
fester  anliegt  und  glätter  ist,  bei  den  anderen  mehr  eine  lockere 
Kruste  bildet;  mit  einer  Säure  benetzt,  braust  sie  auf.  Bei  diesen 
Objecten  wurden  aber  auch  aufgefunden : 

6.  Zwei  Scheiben  von  Gold,  eine  4  Zoll,  die  andere  6«/^ 
Zoll  im  Durchmesser  (Fig.  12,  13).  Jede  hat  drei  erhobene  Buckeln, 

in  ein  Dreieck  gestellt,  nicht 
'^     *  ganz  izu  Halbkugeln  heraus- 

getrieben; den  Rand  um- 
säumen Perlen-  oder  Punct- 
reihen,  ebenso  sind  zwei  aus 
erhobenen  Puncten  gebildete 
kurze  Bänder  oder  Streifen 
angebracht,  die  zu  beiden 
Seiten  des  obersten  Buckels 
vom  Rande  gegen  den  Mit- 
telpunct  hinlaufen.  In  Be- 
ziehung auf  die  Anordnung 
derselben  findet  eine  Ver- 
schiedenheit satt.  Die  gros- 
sere Seheibe  zeigt  nämlich  am  Rande  drei  concentrische  Perlen- 
reihen und  jedes  der  kurzen  Bänder  besteht  aus  sechs  Reihen  von 
je  H  und  12  Puncten,  während  den  Rand  der  kleineren  nur  zwei 
Reihen  umsäumen  und  die  beiden  Streifen  aus  fünf  Reihen  von  je  7 
Puncten  gebildet  werden.  An  jeder  Scheibe  sind  zwei  Paare  von 
Löchern  durchgeschlagen,  welche  aber  nicht  einander  diametral 
gegenüber,  sondern  gegen  den  oberen,  die  Spitze  des  Dreieckes  bilden- 
den Buckel  hin  näher  beisammenstehen;  sie  dienten  entweder  zum 
Durchziehen  einer  Schnur  oder  eines  Kettchens,  oder  sind  behufs  des 


Die  Fände  an  der  langen  Wand  bei  Wiener-NensUdt. 
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Aufnähens  der  Scheibe  auf  Zeug  oder  Leder  angebracht;  in  beiden 
Fällen  kamen  die  Buckeln  so  zu  stehen,  dass  sie  ein  aufrechtes  Dreieck 
bildeten.  Die  Technik  an  diesen  beiden  Stücken  ist  eine  ziemlich 
primitive;  die  Platten  sind  wohl  ausserordentlich  glatt  gehämmert, 

FJg!  13. 


so  dass  sie  wie  polirt  erscheinen  und  es  erregte  diese  Schönheit  des 
Planimns  die  Bewunderung  der  Goldschmiede,  die  sie  sahen;  aber 
sowohl  die  Buckeln  sind  nicht  sehr  exact  herausgetrieben,  als  auch 
die  Perlenreihen,  die  durch  das  Einschlagen  verschiedener  Punzen 
auf  der  Ruckseite  entstanden,  keineswegs  gleichförmig  und  nett.  Auf 
den  Rückseiten  der  Scheiben ,  welche  die  Dicke  eines  Kartenblattes 
besitzen,  sieht  man  deutlich  die  Hammerschläge  wie  sie  getrieben 
wurden;  die  Ränder  erscheinen  einfach  beschnitten  und  auch  nicht 
ganz  rund ,  die  Löcher  blos  von  aussen  gegen  innen  durchgeschlagen, 
80  dass  an  ihren  Rändern  noch  die  Grate  abstehen.  Das  Gold  erweist 
sieh  ziemlich  stark  silberhaltig,  ob  von  Natur  aus  oder  in  Folge  eines 
absichtliehen  Zusatzes  ist  schwer  zu  entscheiden.  Die  grössere 
Seheibe  wiegt  34%  Ducaten,  die  kleinere  20 1^.  Sie  zeigen  eine 
schöne,  reingelbe  Farbe;  auf  der  kleineren  hat  sich  ein  dünner,  in 
Terpentin  löslicher  Überzug  von  harziger  Substanz,  vielleicht  durch 
eine  Föhrenwurzel  gebildet. 


1  28  T.  Sacken 

Drei  sehr  ähnliche  Scheiben  wurden  bei  Essek  in  Slavoiiien 
gefunden ;  sie  haben  fast  genau  die  gleiche  Grösse,  und  zwar  die  der 
grösseren  der  beschriebenen,  aber  die  Buckeln  sind  höher  und 
schärfer  herausgetrieben  und  zugespitzt,  am  Rande  haben  sie  eben- 
falls drei  Perlenreihen ,  aber  die  bandartigen  Reihen  fehlen ;  sie  sind 
auch  jede  mit  zwei  Paaren  von  Löchern  versehen,  die  so  genau  an 
derselben  Stelle  stehen ,  dass  wenn  man  eine  dieser  Platten  auf  die 
grössere  von  der  langen  Wand  legt ,  man  durch  alle  Löcher  durch- 
sehen kann.  Man  wäre  hiernach  versucht  zu  glauben,  dass  alle  von 
derselben  Hand  herrühren. 

Sämmtliche  Fundgegenstande  befinden  sich  im  k.  k.  Antiken- 
cabinete,  und  zwar  die  kupfernen  als  Geschenk  des  Herrn  Karl 
Zugmayer  in  Waldeck,  die  Goldscheiben  durch  Kauf  (um  den  Betrag 
von  278  fl.)  erworben. 

Diese  zweite  Gruppe  bietet  eigenthümliches  Interesse  dar;  wir 
treffen  keine  Waffen  und  von  Schmucksachen  fast  nur  Spiralen ,  von 
denen  die  vier  Paare  8  — 10  Zoll  grosser  Doppelspiralen  sehr  aus- 
giebige ,  kolossale  Zierstücke  darstellen.  Bei  den  Bronzealterthümem 
spielt  die  Schneckenwindung  eine  hervorragende  Rolle,  sowohl  neben 
den  concentrischen  Kreisen  als  Ornament —  ob  in  religiös -symbo- 
lischer Bedeutung  bleibt  dahingestellt  —  als  auch  als  Schmuck- 
gegenstand ,  aus  rundem  oder  prismatischem  Draht  gefertigt  So  sind 
Fibeln  aus  zwei  Disken  von  Spiralen  bestehend  sehr  häufig,  besonders 
in  Süd-Deutschland,  der  Schweiz  und  Italien.  In  den  Gräbern  von 
Hallstatt  fanden  sich  über  zweihundert,  von  allen  Grössen»  von 
1  —  7  Zoll ,  ähnliche  bei  Constanz  mit  massilischen  Münzen  <},  in 
Hannover,  in  Ober-Italien  und  in  Pompeji.  Gewöhnlich  geht  der  Mittel- 
punct  einer  Spirale  in  den  Dorn  aus,  das  Centrum  der  anderen  bildet 
die  Nuht  zum  Einlegen  desselben,  zwischen  beiden  Scheiben  ist  der 
Draht  in  Form  einer  8  gebogen  ;  bei  anderen  ist  die  Verbindung 
bandartig ,  durch  einen  breiten  Bügel,  an  dessen  einem  Schenkel  bis- 
weilen die  Nadel  besonders  angebracht  wurde;  so  an  einer  von 
Klei n-Hesebeck  bei  Ülzen  >)  und  bei  der  grössten  aller  bekannten 


1)  Bonstetten,  Receuil  des  antiquites  Suisses,  PI.  XII.  1 . 

2)  Estorff,  Die  heid.  Alerth.  von  Ülzen.  Taf.  XII,  2. 
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Spirtlfibeln  Ton  mehr  als  1  Fuss  Länge,  die  bei  Plan  in  Mecklenburg 
gefunden  wurde  9- 

Auch  drei  selbst  vier  in*s  Kreuz  gestellte ,  bisweilen  konische 
Spiralscheiben  von  je  3  y»  Zoll  Durchmesser  kommen  vereinigt  vor ; 
in  ähnlicher  Weise  auch  xwei  flache  Disken ,  die  als  der  Kopf  einer 
hngen  Nadel  erscheinen;  kleinere  derlei  Nadeln  finden  sich  ziemlich 
Uivig»z.  B.  im Donaustrudl, im  Pfahlbaue  von  Peschiera,  grössere, 
jede  Scheibe  von  4  Zoll  Durchmesser  (also  von  der  Grösse  der 
Spiralen  von  dem  in  Rede  stehenden  Funde),  in  einem  Grabhügel  bei 
Voklabruckin  Oberösterreich <),  zu  Griesbach  in  Hessen <)  und  in 
Ungern. 

Eine  nicht  minder  ausgebreitete  Verwendung  fand  das  Spiral- 
gewinde zu  Armbändern,  wie  wir  oben  gesehen  haben;  sie  kommen 
mit  2  —  20  Windungen  bis  zu  I1/4  Fuss  Länge  fast  in  allen  Ländern 
Too  Italien  bis  nach  Dänemark  und  Russland  vor*),  besonders  häufig 
ii  Ungern.  Derartige  aus  Golddraht  bestehende,  ganz  einfache 
Gewinde  halt  man  mit  Wahrscheinlichkeit  für  eine  Art  Münze,  indem 
man  nach  Bedarf  ein  Stück  davon  abbrach  und  nach  dem  Gewichte 
Terwertbete. —  Manche  Formen  erscheinen  von  räthselhafter  Be- 
stimmong  und  eroffnen  der  Conjectur  ein  weites  Feld.  Dahin  gehören 
Spiraldisken  von  3 — 5  Zoll  Durchmesser  aus  starkem ,  prismatischem 
Draht,  im  Centrum  mit  einem  besonderen,  beweglichen,  spitzen  Scheib- 
chen versehen  und  in  eine  griffartige  Schlinge  ausgehend  (Fig.  14); 
~    j^  gewöhnlich  kommen  sie  paarweise  vor, 

indem  die  Schlingen  im  entgegenge- 
setzten Sinne  gebogen  sind;  solche 
kenne  ich  nur  von  Fundorten  in 
Oberungern,  wo  sie  in  erheblicher 
Zahl  vorkommen;  andere  gehen  wie- 
der in  eine  Art  von  Band  aus.  Ebenso 
dienten  cylindrische  bis  1  Fass  lange  Gewinde,  oben  und  unten  mit 
einer  horizontal  stehenden   Schnecke  geschlossen,   dann  konische. 


0  Sckröter,  Friedr.   Fraociac.    Taf.  XI,  1.  Eine  bei  SchweidniU   gefundene  s. 

Bäsckiog,  Die  heidn.  Altertb.  Schlesiens,  Taf.  II,  1. 
')  Gaisberger,  Archiologische  Nachlese,  Taf.  II,  10. 
>)  Lindenachmit,  Alterth.  ona.  heidn.  Vorzeit,  Hfl.  IX,  Taf.  II,  7. 
*)  Nordiske  oldsager  261.  262. 
Sitxk  d.  pbil.-ktst.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  Hfl.  9 
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genau  von  der  Form  unserer  Canapeefedern»  unbekannten  Zwecken* 
es  scheint  aber  die  Wirkung  ihrer  Federkraft  in  Anwendung  ge- 
kommen zu  sein. 

Auch  die  Bestimmung  und  der  Gebrauch  unserer  mit  einem  Bügel 
Tcrbundenen  Doppelspiralen  ist  nicht  klar;  es  scheint,  dass  sie  entweder 
der  Quere  nach  auf  der  Brust  getragen  wurden,  eine  über  der  anderen 
(zwei  nebeneinander  hatten  nicht  Platz  gehabt),  nach  Art  der  römisclieo 
Brustringe  oder  Phalerä,  oder,  was  wahrscheinlicher  ist,  als  Gürtel- 
spangen ,  aufrecht,  die  Bügel  seitwärts  und  gegen  einander  gekehrt, 
durch  einen  um  die  Mitte  des  Leibes  gehenden  Riemen  zusammen 
gehalten.  In  beiden  Fällen  gaben  sie  nicht  nur  einen  stattlichen 
Schmuck  ab ,  sondern  gewährten  auch  den  verwundbarsten  Theilen 
des  Korpers  Schutz  gegen  Hiebe.  Die  Nadeln  mit  den  grossen  Doppel- 
spiralen und  einzelnen  Disken,  die  nicht  flach,  sondern  kegelförmig, 
bisweilen  in  der  Mitte  mit  einer  dicht  gewundenen  Spitze  von- 
sehen  sind,  dürften  denselben  Zweck  gehabt  haben.  Die  Stücke  yoh 
der  Wand  gehören  zu  den  grössten  Spangen  dieser  Art,  die  aa 
anderen  Orten,  wie  zu  Couters  im  Canton  Graubündten ,  in  Rheiii- 
hesseh  9*  ^^  ^^^  Ostseeküsten  *)  gefundenen,  sind  meist  kleiner. 

Die  nicht  selten  vorkommenden  Spiralröhrchen  sind  auch  noch 
nicht  sicher  erklärt;  ganz  dünne  in  kleinen  Stücken  scheinen  nach 
den  Hallstätter  und  lievischen  Grabfunden  als  Halsschmuck  gedient  la 
haben,  grossere,  oft  noch  mit  Holz  gefüllt,  als  Umwindung  von  Heften 
und  Schäften »).  Viele  von  derselben  Stärke,  wie  die  unsrigen,  fand 
Kruse  in  den  Gräbern  Lieflands,  über  einen  Faden  von  Bast  oder 
Wolle  gezogen  um  den  Kopf  gelegt,  so  dass  sie  als  Diademe  In 
mehreren  Reihen  übereinander  getragen  worden  zu  sein  scheinen  *). 

Der  Grund  dieser  häufigen  Anwendung  von  Spiralgewinden  mag 
wohl  in  dem  Umstände  liegen ,  dass  sie  zwar  mühsam,  aber  verhSlt- 
nissmässig  leicht,  ohne  besondere  Vorkehrungen  anzufertigen  sind, 
indem  sie  nicht  gegossen,  sondern  durch  Hämmern  und  Strecken  des 
Metalles  zu  einem  sich  verjüngenden  Draht,  den  man  dann  zusam- 


0  LiBdentchmit   a.  a.  0.  Hft.  IJ,  Taf.  VI,  2. 

*)  Klemm,  Oermaa.  AlteKhnmskoBde,  Tat  II,  S. 

»)  Kruse,  Necrolironica,  Taf.  4^.  —  Taf.  I,  e.  Beil.  C,  8.  13. 

*)  KbeBd»  S.  6.  Taf.  XVIII,  4,  45*.  Bihr,  Griber  d.  Lievea  V,  1. 


Di«  Fände  an  der  langen  Wand  bei  Wiener-Neustadt.  131 

menbog,  hergestellt  wurden;  es  ist  also  eine  Sehmiedearbeit,  in  der 
riele  primitiTe  Völker  eine  besondere  Geschicklichkeit  besitzen  <) ; 
die  Elastieitat  wurde  durch  das  Hämmern  noch  vermehrt. 

Was  die  Bestimmung  der  beiden  Goldscheiben  anbelangt,  so  ist 
bom  lu  bezweifein,  dass  sie  als  Brustschmuck  getragen  wurden, 
indem  man  sie  entweder  an  einer  doppelten  Schnur  oder  an  Kettchen 
om  den  Hals  hing,  oder  auf  einen  Stoff  aufnähte.  Der  Verwendung 
ab  Schildbuckel  widerspricht  die  Stellung  der  Locher ,  die  in  diesem 
Falle  kaum  paarweise  beisammen  und  diametral  gegenüber  stehen 
würden.  Gewiss  bildeten  sie  besondere  Rang-  oder  Ehrenzeichen, 
worauf  auch  die  der  verschiedenen  Grösse  entsprechenden  Punct- 
reihen  (bei  der  grösseren  6,  bei  der  kleineren  K)  hindeuten,  die 
wohl  als  Distinctionszeichen  anzusehen  sind.  Ob  sie  als  Belohnung 
kriegerischen  Verdienstes  verliehen  wurden,  oder  Abzeichen  von 
Hioptlingen  oder  Priestern  waren,  ist  schwer  zu  entscheiden.  Sie 
erinnern  auffallend  an  die  Phalerae  der  Römer,  die,  theils  schalen- 
ßrmig,  mit  einem  Buckel  in  der  Mitte,  theils  mit  erhobenem  Bildwerk 
gesehmuekt,  als  Lohn  für  VTaffenthaten  gegeben  wurden,  erstere  für 
Todtung  eines  Feindes  an  Fusskämpfer,  letztere  an  Reiter*).  Derlei 
SAdben  von  Bronze,  Silber  oder  Gold,  bisweilen  fünf,  selbst  sieben 
in  der  Zahl ,  trug  man  auf  Riemen  befestigt  über  dem  Harnisch  auf 
der  Brust*).  Auch  auf  unteritalischen  Vasenbildern  sieht  man  sie 
dargestellt  und  auf  Brostharnischen  sind  manchmal  solche  Buckeln 
herausgearbeitet*).  Aus  der  späteren  Kaiserzeit  kommen  dann  grosse, 
mit  Öhren  versehene,  also  zum  IVagen  bestimmte  Goldmedaillons  vor, 
die  wahrscheinlich  Ehrengeschenke  römischer  Kaiser  an  verdienst- 
Talle  Fürsten  unserer  Länder  waren,  da  sie  gerade  hier,  und  zwar 
m  Ungern  und  Siebenbürgen  in  grösserer  Anzahl  gefunden  werden*). 


*)  Aneh  die  ArauiBge,  welche  die  Negeratimme  im  Innern  Afrika*s  ant  Eisen  Ter- 

fertifca,  1ub«n  die  Spiralform. 
<)  Poljbia8TI,39. 
>)  LindeaaekBit  a.  a.  0.  Hfl.  VI,  Taf.  V;  Hft  IX,  Taf.  VIU.  —  Marqnardt, 

Rta.  Altertli.  m,  2.  Abth.  S.  440.  —  Jahn,  Die  Laneratorfer  Phaleri,  Bonn  1S60. 
^)  LindenaekBit,  Hft.  UI,  Taf.  1,  3. 
*)  Daa  k.  k.  MSns-  nnd  Antikencabinet  besiUt  deren  IS,  Ton  Mazimianua  (um  300) 

bia  GraÜanaa  (375),  die  neiaten  Ton  Valens;  der  grösste   hat  HS  Ducaten   im 

Gewicht.  Nach  Gregor  TOn  Tonra  erhielt  König  Cbilperich  ron  Tiberius  II.  solche 

Medaillen  anm  Geschenk.  (Bist.  Franc.  VI,  2.) 

9' 
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Die  Sitte  scheint  aber  eine  sehr  ausgebreitete  gewesen  zu  sein,  wie 
die  rielen  Gol(U>racteaten  von  allen  Grossen,  die,  ans  dem  IV.-^DE. 
Jahrhundert  sfoinmend,  in  Dänemark  gefunden  werden,  bezevgpin «}. 
Man  sieht  also,  dass  die  Verdienstmedaillen  und  Deeorationen  unserer 
Tage  schon  im  Alterthum  gang  und  gäbe  waren. 

Auch  die  Dreizahl  der  Buckeln  und  ihre  Stellung  in  einem  auf- 
rechten Dreiek  dürfte  keine  zufallige  oder  willkürliehe  sein,  da  sie 
sowohl  bei  unseren  beiden  ,  als  bei  den  drei  slavonischen  bei  sonsti* 
gen  Verschiedenheiten  constant  erscheint.  Die  meisten  Völker ,  die 
Inder  wie  die  Kelten,  hielten  die  drei  für  eine  geheiligte  Zahl  und  das 
Dreieck  war  als  Symbol  der  Flamme  von  mystischer  Bedeutung,  ein 
Zeichen  der  schützenden  Kraft  <).  Wie  nun  die  Römer  auf  ihren 
Phaleris  gewöhnlich  das  Medusenhaupt  oder  den  Löwenkopf  zur  Ab* 
wehr  gegen  Unheil ,  Zauber  und  Beschädigungen  anbrachten  und  S0 
dem  Schmuck  eine  amuletartige  Bedeutung  verliehen,  mochte  mau 
hier  ein  geheiligtes  Symbol  in  gleichem  Sinne  angewendet  und  dem 
Rang-  oder  Verdienstzeichen  eine  religiöse  VTeibe  aufgedrückt  haben. 
Übrigens  finden  wir  auch  andere  Würden  bei  verschiedenen  VSlkeni 
des  Alterthumes  durch  Brustscheiben  bezeichnet;  so  war  eine  tempei- 
förmige ,  an  einer  Halskette  getragene  Brustplatte  mit  den  Worten : 
,, Wahrheit,  Gerechtigkeit*"  das  Amtszeichen  des  ägyptischen  Ober- 
riehters;  das  Urim  und  Thumim  des  jüdischen  Oberpriesters,  wel- 
ches er  über  dem  Ephod  trug,  bestand  aus  einer  mit  zwölf  Edelsteinen 
besetzten  Kapsel.  Die  bosporisehen  Fürsten  trugen  eine  ungefShr 
7  Zoll  grosse  goldene  Zierscheibe,  einen  kleinen  Schild  mit  Bildwerk 
auf  der  Brust,  wie  das  taurische  Königsgrab  von  Kul-Obo  bezeugt*). 
Auch  bei  den  Etruskern  finden  wir  solche  phaleräartige  Scheiben,  un- 
bestimmt, ob  als  kriegerische  oder  priesterliche  Abzeichen*). 

Besonders  beachtenswerth  ist  bei   dieser  zweiten  Gruppe  von 
Fundgegenständen ,  dass  alle,  mit  Ausnahme  der  Goldscheiben,  nicht 


*)  AtUa  de  Tarchlologie  da  Nord. 

*)  Diese  Bedentuof^  des  Dreiecks  findet  ihren  GIpfelponct  In  den  Pyrmniden.  Der 
Druden-  oder  Dmidenfnes  •  des  bekennte  SdMitsniittel  pegen  Mm  BInflAsee ,  den 
men  noter  anderen  auf  den  Schuhen  der  tu  Autun  geAindenen  Dmidenstefnen 
sieht,  besteht  aus  einem  anfk^eehten  und  eiaea  peetfirsten  Dreieck,  in  einander 
freichoben. 

•)  Dubois  de   Montpdreni,  Voyagn  en  Cencase.  Atlas,  S^rie  IV,  pl.  20. 

^)  Museum  Etruscuro  LXXXII,  4. 
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«08  Bronze,  sondern  aus  reinem  Kupfer  bestehen.  Herr  Dr.  Erwin 
Freiherr  Yon  So  mm  aruga»  welcher  dieselben  zu  untersuchen  die 
Gute  hatte,  fand  98-63  Percent  Kupfer;  der  Abgang  ist  auf  die 
Kohlensaure  des  Überzuges  und  verunreinigende  Bestandtheile  zu 
rechnen ,  von  einer  absichtlichen  Beimengung  fand  sich  keine  Spur. 
Es  fragt  sich  nun ,  ist  dieser  Umstand  als  ein  Zeichen  besonders 
kohen  Alters  anzusehen  oder  aus  dem  zufalligen  Abgange  des  immer 
schwer  beizuschaffenden  Zinnes  in  der  Zeit,  da  man  die  Bronze- 
misehung  schon  kannte ,  anzusehen.  Mancherlei  Gründe  sprechen  für. 
das  Letztere. 

Es  ist  an  verschiedenen  Orten  die  Ansicht  ausgesprochen  wor- 
den, es  müsse  dem  Gebrauch  der  Bronze  in  unseren  Ländern  ein 
eigentliches  Kupferalter  vorangegangen  sein,  welches  die  Mischung 
des  Erzes  noch  nicht  kannte,  bis  man  Zinn  durch  den  Handel  erhielt, 
was  einen  wesentlichen  Fortschritt  in  der  Fabrication  begründete,  da 
man  nun  erst  aus  der  härteren,  zum  Gusse  geeigneten  Bronze  feste 
Sehneidewerkzeuge,  elegante  Schmucksachen  giessen  konnte.  Für 
Nord-Amerika  haben  Squier  und  Davis  9  ^in  solches,  langejdauerndes 
Kapferalter  nachgewiesen,  auch  in  Hindostan  wurden  in  der  Provinz 
Etaweh  zwischen  dem  Ganges  und  Jumnah  zahlreiche  Kupfergeräthe 
gefunden*),  und  von  den  Massageten,  östlich  vom  caspischen  Meere 
berichtet  Herodot  (I,  2iK),  dass  sie  nur  Waffen  aus  Kupfer  und 
Geschmeide  aus  Gold  hatten,  die  sie  selbst  verfertigt  zu  haben  schei- 
nen, da  als  Grund  angeführt  wird,  dass  diese  beiden  Metalle  in  ihrem 
Lande  reichlich  vorhanden  waren,  während  Eisen  und  Silber  fehlten. 
In  den  meisten  Ländern  aber  kommt  sowohl  reines  Kupfer  als  Bronze 
Terarbeitet  vor  und  lässt  sich  ein  besonderes  Kupferalter  nicht 
bestimmt  nachweisen.  So  verwendeten  die  Ägypter  nicht  nur  zu  ihren 
Figuren,  sondern  auch  zu  Werkzeugen  und  Waffen  Bronze,  aber  ein 
fon  Vauquelin  untersuchter  Dolch  bestand  aus  reinem  Kupfer.  Bei  den 
Israeliten  wird  schon  um  1450  v.  Chr.  das  Zinn  erwähnt,  also  etw 
300  Jahre,  bevor  die  Phönizier  nach  Britannien  kamen;  im  Sanskrit 
kommt  es  unter  dem  Namen  Kastira  vor,  wovon  ohne  Zweifel  die 
griechische  Benennung  Kassiteros  stammt.  Homer,  zu  dessen  Zeit 


0  Ancieat  Moniinieiyts  in  the  MiMisippi  TaUeys  in  den  Smithsonian  contribaiion«  to 

Knowledge  184S»J. 
*)  Rafa,  Mem.  de  la  B0ciii4  des  antiquairea  du  Nord,  31.  Janv.  1S39. 
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Griechenland  im  Ende  seines  Bronzealters  stand ,  da  das  Erz  weitaus 
überwiegend  gegen  das  noch  kostbare  Eisen  angeführt  wird ,  kennt 
auch  schon  das  Zinn ;  gewiss  kannte  man  schon  die  Legirung  des 
Kupfers ,  während  man  zu  getriebenen  Arbeiten  das  letztere  Metall 
rein  verwendete.  Die  ältesten  Bewohner  des  nördlichen  Asiens ,  das 
verschollene  Volk  der  Tschuden,  verfertigten  ihre  Werkzeuge  aus 
Kupfer,  das  sie  in  den  oberflächlichen  Schichten  des  Altai  schürften; 
noch  jetzt  dienen  die  alten  Tschudenschurfe  den  russischen  Bergleu- 
ten als  Wegweiser,  indem  sie  nicht  in  die  Tiefe  arbeiteten,  und  nicht 
leicht  wird  ein  Bergbau  eröffnet,  wenn  nicht  durch  eine  solche  Spur 
die  Aussicht  auf  Erfolg  gegeben  ist  9*  Sie  schmolzen  das  Metall 
theilweise  in  den  Gruben  an;  im  östlichen  Sibirien  hat  man  über  ' 
1000  kleine  Schmelzöfen  gefunden,  sowie  Tiegel  und  Geräthe.  Aber 
auch  die  Bronze  war  ihnen  bekannt,  mit  7 — 26  Percent  Zinn;  ob  sie 
dieses  aus  China  bezogen  (die  chinesischen  Legirungen  enthalten  stets 
Zinn)  und  die  Erzgeräthe  selbst  verfertigten,  oder  ob  sie  diese  von  den 
Griechen  erhielten,  mit  denen  sie  schon  zu  Herodofs  Zeit  in  Handels- 
verbindung standen,  darüber  könnte  erst  eine  genauere  Untersuchung 
der  Bronzen  Aufschluss  geben.  So  viel  ist  gewiss,  dass  sie  um  200  vor 
Chr.  durch  tartarische  Völkerschaften  gegen  den  Ural  zurückgedrängt, 
von  nun  an  statt  des  Zinnes  dem  Kupfer  Blei  zusetzten ,  die  Altai- 
gruben aber  verschütteten  sie  vor  ihrem  Abzug  und  diese  blieben,  da 
die  nomadischen  Tartaren  keinen  Bergbau  betrieben,  bis  1573 
unbenutzt. 

Man  sieht  sonach  einerseits  die  uralte ,  weit  verbreitete  Kennt- 
niss  des  Bergbaues ,  andererseits  die  frühe  Bekanntschaft  verschie- 
dener Völker  mit  der  Bronze.  Es  scheint  überhaupt  die  Verbrei- 
tung der  Metalle  nicht  von  einem  Puncte,  sondern  von  mehreren 
Seiten  ausgegangen  zu  sein ,  indem  man  deren  Nutzung  in  verschie- 
denen Zeiten  und  Orten  entdeckte ,  wie  dies  z.  B.  beim  Eisen  der 
Fall  gewesen  zu  sein  scheint,  welches  schon  sehr  früh  im  Norden 
und  —  gewiss  ausser  Zusammenhang  hiermit  —  den  südlichen 
Culturvölkern  bekannt  war.  Es  kann  somit  die  Möglichkeit  nicht  in 
Abrede  gestellt  werden,  dass  auch  die  Völker,  welche  sich  in  unseren 
Ländern  niederliessen ,  die  Kenntniss  der  Verarbeitung  des  Kupfers 


<)  C.  Ritter,   Brdkunde,  2.  Aufl.  S.   819,   824,   841.    —   Eroftna,  Archi?   fir 
wisfeiucbaftlicbe  Runde  Ton  RuMlaad,  XIX,  55. 
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mitbrachten  oder  im  Laufe  der  Zeit  erlernten,  noch  bevor  ihnen  durch 
den  Handel  Zinn  oder  fertige  Erzgeräthe  zukamen ,  dass  somit  ein 
eigentliches  Kupferalter  eine  Zeit  hindurch  bestand ,  und  es  erhält 
diese  Annahme  durch  den  Umstand ,  dass  in  verschiedenen  Gräbern 
Nord-DeutscUands  neben  Steingeräthen  aus  Kupfer  gefertigte  vor- 
kommen ,  allerdings  eine  Stütze ,  allein  es  liegen  noch  zu  wenig 
beweiskräftige  Objecto  vor,  um  einen  sicheren  Schluss  ziehen  zu 
können.  Gerade  in  Ungern  und ,  wie  wir  aus  unserem  Funde  von  der 
Wand  sehen,  in  Niederösterreich  gegen  die  ungrische  Grenze  hin 
kommen  besonders  viele  Gegenstände  aus  ungemischtem  Metalle  vor, 
aber  sie  sind  auch  noch  nicht  entscheidend. 

Die  charakteristische  Formgebung ,  der  ausgeprägte  Styl ,  den 
die  über  ganz  Mittel-Europa  verbreiteten  Bronzealterthämer  zeigen, 
scheint  eben  fremden  Ursprunges  und  von  den  südlichen  Cultur- 
Tolkem  ausgegangen  zu  sein,  was  aus  der  auffallenden  Überein- 
stimmung mit  griechischen  und  insbesondere  mit  etruskischen  Arbei- 
ten hervorgeht;  die  Geräthe  aus  Kupfer  gehören  grösstentheils  in 
dieselbee  Kategorie.  Diese  sind  in  der  Regel  Meissel  oder  Keile,  Hauen, 
Hlmmer  und  Spiralgewinde.  Allerdings  zeigen  die  ersteren,  die  nicht 
blos  in  Österreich ,  sondern  in  allen  Ländern ,  in  denen  Erzgeräthe  . 
Torkonmien,  hie  und  da  gefunden  wurden,  z.  B.  in  Böhmen  bei  Vinaric, 
bei  Steinfurt,  Mainz  <)»  im  Moor  von  Blengow  in  Mecklenburg  <) ,  bei 
Schwerin  •},  Derinsallagh  in  Irland,  in  Dänemark,  eine  sehr  primitive 
Form  ohne  Vorrichtung  zum  Schäften  und  erinnern  so  augenfällig  an 
die  Steinkeile,  aus  denen  sie  hervorgegangen  zu  sein  scheinen;  man 
bt  also  in  der  That  versucht,  sie  als  die  ältesten,  einfachsten,  aus 
der  Nachahmung  der  Steingeräthe  entstandenen  Typen  anzusehen, 
aber  abgesehen  davon ,  dass  gewisse  einfache  Formen  zu  allen  Zei- 
ten ziemlich  constant  bleiben ,  so  können  diese  auch  durch  das  Ma- 
teriale  und  die  davon  abhängige  Technik  bedingt  sein.  Ungemischtes 
Knpfer  lässt  sich  seiner  Dickflüssigkeit  wegen  nur  schlecht  giessen 
und  wird  immer  blasig,  desto  besser  aber  kann  man  es  hämmern  und 
treiben.  Ein  Beil  mit  Schaftlappen  oder  Röhre ,  wie  die  gegossenen 
Bronzen  besitzen ,  würde  sich  aus  reinem  Kupfer  nicht  so  leicht  her- 


0  LiBdeBfehnit    a.  ■.  0.  Hft.  I,  Taf.  10,2,  8. 

*)  Pridcrico-FniBciac.  Tab.  XXXUI,  t.  X,  6,  Brliut.  S.  107. 

>j  Keaiblc,  Hone  ferales,  PI.  IV,  1,  t. 
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stellen  lassen  und  man  musste  sich,  wenn  gute  Bronze  fehlte,  mit  ein- 
facheren Formen  behelfen.  Derselbe  Fall  trat  bei  der  Anfertigung  Yoa 
Schmucksachen  ein;  da  erwies  sich  die  Spirale  als  ein  dankbarer,  durch 
blosse  Schmiedearbeit  herzustellender  Typus.  Aber  auffallender  Weise 
konmit  gerade  diese  mit  den  vollendeten  Bronzen  so  häufig  vor,  und 
zwar  ist  es  die  vorgerücktere  Zeit,  da  man  schon  viel  Eisen  hatte,  ia 
der  sie  zur  Herrschaft  gelangte  (z.  B.  in  den  Gräbern  der  Lieven  und 
in  denen  von  Hallstatt);  sie  scheint  also  dem  Kreise  der  charakteri- 
stischen Bronzeformen  anzugehören.  Was  aber  die  Hauen  ood  Ham- 
mer anbelangt ,  die  mitunter  in  Ungern  aus  reinem  Kupfer  bestehend 
angetroffen  werden,  von  d^nen  Kel  ler  in  seinem  fünften  PfahlbMi- 
berichte  eine  Anzahl  abbildet  i)  und  daraus  auf  das  Bestehen  eines 
Kupferalters  in  diesen  Ländern  schliessen  zu  dürfen  glaubt,  so  ge- 
hören diese  wohl  einer  späteren  Zeit  an,  was  nicht  nur  aus  ihrer  Form 
hervorgeht ,  sondern  aus  dem  Umstände,  dass  vollkommen  ähnliche 
aus  Bronze  und  Eisen  vorkommen  (Fig.  1 S).  Einzelne  aus  der  spfite- 

Fig.  15. 


sten  Periode  des  Heidenthums  herrührende  Gegenstände,  wie  die  zu 
Kuttenberg,  Chotowny  und  anderwärts  gefundenen  zahlreichen 
Binge «) ,  die  der  Wendenfriedhöfe  Mecklenburgs ,  die  Krone  von  Ad- 
manshagen  bei  Doberan  in  Mecklenburg  >),  bezeugen  gerade ,  dass  zu 
allen  Zeiten  mitunter  reines  Kupfer  verarbeitet  wurde.  Dieses  war 
leichter  zu  haben ,  da  es  in  vielen  Ländern  in  grösseren  Quantitäten 
vorkommt,  das  Zinn  dagegen  musste  durch  den  Handel  aus  England 
(vielleicht  auch  aus  Portugal)  bezogen  werden  —  kein  Wunder, 
dass  es  bisweilen  fehlte.  Auch  die  verschiedenartigen  Legirungen, 
oft  nur  mit  geringem  Zinnzusatz ,   von  8 — 2  Percent,  dürften  sich 


1)  Mittheil.  d.  antiquar.  Geselisch.  in  Zfirich  Bd.  XIV,  Hft  6,  Taf.  VU. 

«)  Wocel,  Archioloe:.  Parallelen  in  den  Sitzb.  der  k.  Akademie  XVI,  195,  2i6. 

*)  Jahreabericht  des  Vereines  f.  mecklenbnrg.  Geacb.  und  Allertbumsk.  1845,  S.  272. 
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hieraas  erkISren  ^) ;  man  moehte  manchmal  alte  Bronzen  eingeschmol- 
Mfl  and,  um  die  Masse  zu  vermehren,  Kupfer  zugesetzt,  für  derbere 
fflassire  Objecte,  wie  Kelle,  Hfimmer  u.  dgl.  das  theuere  Zinn  ganz 
gespart  haben. 

Diese  einfachen,  leichter  herzustellenden  Kupfergeräthe  dürften 
woU  unbezweifelt  als  einheimische«  Fabrikat  betrachtet  werden;  sie 
sind  für  eine  locale  Production  so  recht  charakteristisch;  dasselbe 
gilt  Yon  den  Goldscheiben,  die  in  ihrer  wenig  genauen  Arbeit  keines- 
wegs eine  durch  fabriksmässige  Übung  gebildete  Hand  verrathen. 
Die  schönen  Erzgerathe  dagegen,  der  zierliche  Dolch,  die  eleganten 
Arm-  und  Fingerringe  stellen  sich  als  Erzeugnisse  einer  weit  voll- 
kommeneren Technik  und  höherer  künstlerischen  Begabung  dar; 
▼eon  sie  nicht  direct  von  einem  der  südlichen  Culturvölker  herrühren, 
so  scheinen  sie  doch  unter  unmittelbarem  Einfluss  desselben  ent- 
standen zu  sein,  was  aus  dem  Vergleich  mit  den  Objecten  der  zwei- 
ten Gruppe  schlagend  hervortritt,  es  ist  da  ein  Unterschied,  der  in 
die  Augen  springt. 

Sehr  auffallend  ist  die  Situation  der  Fundstelle  der  letzteren,  in 
so  bedeutender  Höhe  des  Berges,  an  einem  schwer  zugänglichen  Orte, 
iwischen  Felsen  in  einer  Schutthalde.  An  ein  Grab  ist  nicht  zu  den- 
ken, dagegen  spricht  nicht  nur  der  Abgang  von  Gelassen  und  mensch- 
lichen Überresten,  sondern  auch  die  Menge  der  gleichartigen  Gegen- 
stände ,  wie  auch  die  hiefür  ungeeignete  Örtlichkeit.  Ebenso  wenig 
ist  zu  glauben,  dass  die  Objecte  von  dem  Plateau  des  Berges  herab- 
geschwemmt wurden,  da  sie  alle  an  einem  Platze  beisammen  lagen 
und  ganz  unbeschädigt  sind,  was  bei  einem  Abschwemmen  mit  Geröll 
und  Steinblöcken  nicht  der  Fall  sein  könnte.  Es  bleibt  daher  nur  die 
Annahme  übrig,  dass  sie  ein  von  den  Besitzern  selbst  vergrabener 
Schatz  sind,  von  diesen  vielleicht  bei  Annäherung  des  Feindes  in 
Sicherheit  gebracht,  ohne  mehr  ausgehoben  werden  zu  können*). 


0  Gdbel,  Über  den  Binflnss  der  Chemie  auf  die  Ermittlunf^  der  Völker  der  Vor- 
seit,    Kruse,  Necrolir.  BeU.  F.  —  Wocel,  a.  a.  0.  XI,  723  u.  XVI,  169. 

')  Eine  aholiebe  Bewaodtniaa  scheint  es  mit  den  im  verflossenen  Sommer  im  6 1  a  n- 
khale  Rirntens  an  einem  Berghange  gefundenen  Bronzen  au  haben;  hier  waren 
4  Keile,  4  Meissel,  2  Messer,  1  Speerspitze,  i  Sichel,  eine  spiralförmige  Haar- 
spange und  eine  dünne  sehr  wohl  erhaltene  Schale,  wahrscheinlich  in  einem  Topfe, 
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Trotz  eifrigen  Nachsuchens  fand  sich  ausser  den  angeführten  Gegen- 
ständen an  dieser  Stelle  nichts  mehr  vor.  Vielleicht  aber  werden 
weitere  Funde  in  "der  Nähe  über  alle  diese  Verhältmsse  Licht  ver- 
breiten. 


TOD  dem   noch  die  Scherben  gefunden  wurden,  geborgen.  (R.  t.  Gallenstein, 
Antikenfnnd  im  Glanthale,  Klagenfnrt,  1S64.) 


T*  Karaja^,  Commitslonabericht.  lui) 


SITZUNG  VOM  18.  JANNER   1865. 


Die  CommissioQ  für  Herausgabe  österreichischer  Weisthumer 
erhält  xugesandt  Ton  dem  hochwürdigen  Herrn  Gottfried  Friess, 
ConTentualen  der  Ahtei  Seitenstatten,  drei  Original-Panthaidinge  der 
bischöflich  Freisingischen  Herrschaft  Waidhofen  an  der  Ybbs  aus  den 
Jahren  1843,  1883  und  1887  —  zur  Benützung. 


Herr  y.  Karajan  erstattet  als  Referent  der  historischen 
Commission  der  Classe  einen  motivirten  Bericht  über  die  bei  der 
Herausgabe  ihres  ^ArchiTs**  vorzunehmenden  Änderungen,  und  stellt 
folgende  Anträge/  die  von  der  Classe  zum  Beschluss  erhoben 
▼erden: 

1.  Der  Titel  soll  künftig  lauten:  ,,Archiy  für  österrei- 
chische Geschichte,  herausgegeben  u.  s.  w.*< 

2.  In  dasselbe  sollen  künftig  auch  alle  in  den  Sitzungen  der 
Classe  gelesenen  oder  Yorgelegten  Arbeiten  über  österreichische 
Geschichte  aufgenommen  werden,  mit  Ausnahme  der  von  ihr  für  die 
Denkschriften,  oder  Ton  den  betreffenden  Commissionen  für  die 
Pontes  und  die  Monumenia  Habsburgica  bestimmten,  endlich  der 
Tomiegend  archäologischen,  kunst-  und  literaturgeschichtlichen 
Abhandlungen,  auch  wenn  sie  Österreich  betreffen. 


14U  ▼•   Karajan,  Commissionsbericht. 

3.  Die  aufgenommenen  Arbeiten  sind  bezüglich  ihrer  Ausdeh- 
nung, des  Druckes  und  Honorars  nach  den  Normen  zu  behandeln, 
welche  für  die  Abhandlungen  und  die  Mittheilungen  von  Materiale 
bei  den  Sitzungsberichten  zu  gelten  haben. 

Bei  dieser  Gelegenheit  beschloss  die  Classe,  auch  den  ^Fontes** 
beigegebene  Abhandlungen  bezüglich  ihrer  Honorirung  jenen  in  den 
Sitzungsberichten  gleichzustellen. 
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Icodici  della  Divina  Commedia  che  ai  conservano  alla  Bi- 
hKoteca  imperiale  di  Vienna  ed  alla  Reale  di  Stoccardu. 

Studio  di  Adelfe  Inssata, 

pr«fcM«re  di  llologia  DeoUtina  all*  aniTcniU  di  VieDpa. 

Non  e  omai  chi  dabiti  che  a  stabilire  il  testo  genuino  della 
Dirina  Commedia  ei  faccia  d*uopo  ritornare  ai  manoscritti  e  dalF  ac- 
carato  esame  e  confronto  dei  medesimi  dedurre  quella  forma 
dell*  immortale  poema,  ehe  s^ayvieini  piü  che  sia  possibile  alla  pri- 
migenia.  Sino  dai  primi  aniii  dei  seeolo  XVI.  un  tale  lavoro  &  inco- 
■dneii;  e  rAccademia  della  Crusca  pu6  a  buon  diritto  enumerare 
fra  i  pi&  bei  suoi  yanti  ie  eure  indefesse  da  essa  poste  nell*  emendare 
il  testo  della  Commedia.  Tocca  alla  nostra  etä  continuarsi  a  sl  nobili 
tradizioni,  e  giovandosi  dei  grandi  progressi  fatti  dair  arte  critica  e 
dalla  filologia  studiarsi  di  condurre  a  termine  Timpresa  cosl  bene 
arriata. 

A  procedere  aicura,  la  critica  deve  anzi  tutto  essere  intesa  a 
bene  determinare  la  relaxione ,  in  che  i  singoli  codici  stanno  fra  loro, 
a  elassificarli  seeondo  la  loro  affinitä,  e  formatene  altrettante  famiglie, 
di  ciascuna  d*esse  ricercare  il  piü  antico  rappresentante,  come  chi 
dicesse  il  capostipite.  E  noto  come  il  Witte,  uomo  sl  giustamente 
unato  e  renerato  da  quanti  damio  opera  agli  studii  danteschi,  abbia 
per  lunghi  anui  sperato  di  raggiugnere  questa  mdta;  pure  a  lui, 
lontano  da  quelle  cittä  ove  $i  trovanö  le  piil  copiose  coliezioni  di 
codici,  non  yenne  fatto;  ed  ei  doyette  starsi  contento  a  darci  un*edi- 
done,  ebe  rappresenta  fedelmente  quattro  codici,  da  lui  ayuti  in  conto 
di  molto  buoni  ed  autoreyoli.  Con  cib  s*  e  fatto  un  gran  passo  innanzi 
nell'unica  yia,  che  pub  condurre  alla  m^ta  desiderata;  non  s'^  per5 
aaeora  raggiunta;   che  se  al  comparire  dell*  edizione  dei  Witte  fu 
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dichiarato  da  alcuui  che  il  lavoro  e  finito ,  che  s*e  ottenuto  quello  cui 
8*  aspirava,  io  dod  esito  a  credere  che  1*  illustre  editore  sarä  stato  il 
prinio  a  cootraddire  a  tale  asserzioae,  e  ch*ei  moito  si  dorrebbe  se  gli 
Studiosi  Tolessero  arrestarsi  all'  opera  sua »  e  non  cercassero  piuttosto 
di  eontinuarla,  batteodo  U  stessa  ria.  I  codici  consultati  dal  Witte 
Tauno,  Don  T*ha  dubbio,  fira  i  migliori ;  ma  dod  i  certo  (e  secondo  me 
nemmeDO  probabile)  che  spettioo  ciascuno  ad  uua  diversa  famiglia»  nh 
che  in  quelle  a  coi  apparteugODO  abbiano  il  primo  luogo ;  la  critiea 
noo  pu&  aduoque  ricoDOscere  oella  nuora  ediiione  che  un  primo  uti- 
Hssimo  teotatiTo  di  ouUa  accettare  nel  testo  che  oon  si  foadi  sulPaiH 
toritii  dei  codici,  e  di  porre  sotto  agii  occhi  degli  studiosi  rintero 
apparato  critico,  cosicche  essi  p4»ssaiino  pieoamente  conoscere  e 
giudicare  il  modo  d'operare  dell*  editore.  Giacchi  questo  h  il  priaci- 
pale  difetto  di  quasi  tutti  i  Dumerosi  larori  di  critiea  che  fin  qui  si 
fee«ro  aul  toste  deiia  D.  C. :  lui  tntl»»  il  ma  esaersi  esamioati  i  codici 
per  intero»  ma  solo  rispetto  ad  on  certo  numero  di  singoli  paaai;  pei, 
il  DOD  aver  ie  piü  volte  ladicato  quali  sieiio  i  codici  che  eoDtengooe 
le  Tariauti  raccolte.  Gioverebbe  admiqiie  ora»  che  U  priucipio  s*d  fatto» 
procedere  alacremeute,  ed  esaminare  da  on  capo  all*  altro  il  maggior 
numero  po^^bile  di  manoscrttti,  e  dame  relaiione  esatta  e  cömpieta. 
eosiechi  a  mano  a  mano  rtesca  metteme  in  chiaro  la  ricendcTole  rela- 
iione e  ridurre  a  pochi  eapi  Y  esnberante  loro  qnantitL  Sarebbe 
▼iramente  da  de«iderare  che  a  tale  laroro  s*accingesse  alcuno  de^tanti 
▼alenti  filologi  d*ltalia;  ebi  solo  a  ebi  possa  a  sno  agio  studiare  i 
codici  della  peuisola,  e  precipuamente  di  Flrenze  e  di  Roma,  rinseiii 
mandare  innauai  d*uu  grande  tratto  la  Usogna.  Frattanto  sia  leeito  a 
chi  ba  scarsi  sussidii  eritici  a  sua  disposizione  trarre  profitto  di  qiiesti 
e  debolmente  contribuire  a  quell*  impresa,  che  tosto  o  tardi  dorri  pure 
▼eair  condotta  a  termine«  L*  esame  di  uno,  di  due,  di  dieci  codici  presi 
a  caso  non  puft,  ripetiamolo,  coudurre  a  rerun  risultamento  decisivo ; 
ma  esso  e  indispensabUe  a  ottenere  TuHimo  intento.  Stndii  come  qaeslo 
cb*io  offiro  al  eritico  futuro,  banno  da  si  un*  importania  tenue:  noa 
sona  che  tante  pietre,  onde  s'erigerii  Tedifizio;  anelli  d*una  grande 
catena;  ma  al  laroro  finale»  decisivo  i  forta  che  Tadano  innanii  i 
parxiali,  modesti  e  paiienti;  ed  i  perciö  che  io  fermai  meco  atesso  dl 
cooperare  per  quanto  i  da  me  all*  utile  impresa  col  far  conoaeerc 
alcuni  di  quei  codici  che  si  conserrano  nelle  Tarie  biblioteche  deBa 
Germania.  Incomiucio  ora  coi  due  di  Vienna  r  di  Stoccarda,  stretta- 
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inente  atlfini;  iiutro  speranza  di  potere  t'ra  breve  esaminare  quelli 
(l'AJtoua,  di  Breslavia  e  di  Fraiicoi'orte. 

U  punto  di  confrouto,  dal  quäle  io  muoYo,  e  1*  edizione  del  Witte ; 
eregistro  tutti  i  luoghi,ineui  i  due  manoseritti  da  me  eonsultati  variano 
dal  testo  della  medesima.  A  iion  procedere  solo  negativamente,  feei 
dall'uo  lato  awertire  i  luoghi  in  eui  i  miei  due  eodiei  couvengono 
eoUa  lezione  della  Crusca,  quäle  si  riseoiitra  nelf  edizione  dei  einque 
accademiei,  Firenze  1837;  dalFaltro  posi  in  rilievo  quei  passi,  in 
eai  i  eodiei  stessi  eonfermano  la  lezione  del  Witte,  dilungandosi  da 
qnella  della  Crusea.  Non  accade  dire  che  con  ciö  uon  si  vuole  giä 
asseverare  la  preminenza  delfuna  lezione  sulKaltra;  giacehe  per 
luDgo  tempo  ancora  giova  eousiderare  non  deeisa  ogui  questione  ris- 
guardante  il  testo  della  D.  C.  e  teuere  aperto  e  libero  il  canipo  della 
discussione  e  dell' esame.  Per  ora  raccogliamo  i  i'atti;  in  grande 
Domero,  con  grande  esattezza;  non  ci  affrettiamo  a  trarne  conchiusioni, 
che  forse  ben  tosto  saremmo  costretti  a  riconoscere  fallaci.  £  perciö 
eh'io  m'astengo  da  ogni  ragionainento  sulla  bonta  delle  lezioni,  e  nii 
ristringo  airußicio  di  sempüce  relatore:  uflicio  umile,  ma  piii  sicuro 
eriiuico  che  per  ora  sia  possibile.  Solo  questo  giova  ancora  qui 
rieordare:  che  le  due  redazioni  della  Crusea,  ancorche  s*ajutino  di 
moltissimi  altri  eodiei,  pure  in  gran  parte  si  foudano  suH*  Aldina  1502 ; 
e  questa  da  canto  suo  ha  per  una  delle  principali  sue  fonti  il  codiee 
Vaticano  3199  (dal  Witte  indicato  coUa  sigla  B),  che  a  lungo 
godette  molta  rinomanza,  ma  e  certo  ben  lontano  dal  meritarne  tanta. 
Ora  non  pochi  sono  i  luoghi ,  in  cui  alla  lezione  di  B,  passata  nel- 
TAldina  e  di  lä  nelle  due  redazioni  della  Crusea,  moltissimi  eodiei  ne 
sostituiscono  altre  piü  o  meno  diverse ;  ognuno  vede  che  il  testo  della 
Crusea  non  pu5  gran  fatto  servire  a  coni'ermare  cotali  lezioni  di  B,  da 
eai  esso  in  questi  luoghi  h  derivato,  e  di  cui  e  eco  t'edele. 

Registrai  tutti  i  luoghi,  in  cui  i  miei  due  eodiei  deviano  dal  testo 
del  Witte,  anche  manifesti  errori,  anche  sbagli  di  penna ;  perch^  tutto 
giova  a  far  conoscere  la  relazione  vicendevole,  la  parentela  a  dir  cos\ 
dei  manoseritti.  Un  certo  numero  di  errori  identici  in  (lue  o  piü  eodiei 
Bon  puo  essere  meramente  accidentale  ed  e  dato  dedurne  con  suffi- 
eiente  certezza  che  o  V  uno  derivö  dalf  altro  o  tutti  scesero  da  una 
fönte  comune ,  che  giä  conteneva  quegli  errori ;  in  ambedue  i  casi  la 
loro  affinita  ^  fuori  di  dubbio.  Forse  avrei  potuto  essere  alquanto  piü 
pareo;  e  certi  miiümi  errori,  i  quali  secoüd*ogni  prohabilitä  non  sono 

Sitzb.  d.  phil.'hUt.  Ol.  XLIX.  Bd.  I.  Hft.  \[) 
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che  individuali  del  copista,  e  quindi  tali  che  se  anche  aicun  d*  essi  si 
riscontra  in  altri  manoscritti  non  h  da  trarne  veruna  conseguenzat 
errori  di  simil  fatta,  dico,  li  avrei  potuto  passare  sotto  sileniio;  ma 
preferii  peccare  nel  piä  che  nel  meno;  tanto  piö  che  feci  la  doYuta 
distinzione  fra  le  buone  ed  utili  varianti  e  gli  svarioni  dei  copisti;  e  gli 
Ultimi,  che  ad  altro  non  seryono  se  non  allo  scopo  indicato,  confinai  a 
pie'  di  pagina.  Inutile  sarebbe  perö  stato  registrare  tutte  le  yarieti 
concernenti  V  ortografia  e  la  forma  grammaticale  delle  yoci.  6iacch& 
riguardo  a  queste  particoiaritii  io  credo  che  il  maggior  numero  de'co- 
dici,  scritti  da  uomini  poco  istrutti,  nati  nelle  yarie  proyincie  d*  Italia, 
talyolta  stranieri,  non  possa  essere  di  ajuto  yeruno;  quando  si  sarii 
determinato  quali  sieno  i  piä  antichi  e  piA  autoreyoli  rappresentanti 
delle  singole  famiglie,  ei  bisognerii  per  questo  rispetto  attenersi  uni- 
camente  a  quei  codici  che  dieno  chiari  indizii  d*  essere  stati  scritti 
da  Toscani,  ed  ajutarsi  dello  studio  di  documenti  storici  contempo- 
ranei  o  dello  stesso  secolo  almeno  e  di  tutti  quegli  altri  sussidii  che 
facciano  all*  uopo.  Che  la  forma  in  cui  ora  leggiamo  la  D.  C.  sia 
alquanto  rammodernata,  e  perb  non  esattamente  eguale  a  quella  in  cui 
essa  ci  si  presenterebbe ,  se  ne  possedessimo  Tautografo,  parmi  fuori 
di  dubbio;  e  la  critica  doyri  usare  molto  fine  accorgimento  e  far 
molte  sottili  ricerche  per  riayyicinarsi  anche  da  questo  lato  alla  fonna 
primitiva.  Le  edizioni  destinate  al  maggior  numero  dei  lettori  potranno 
continuare  a  yalersi  dell*  ortografia  moderna ,  e  dei  risultamenti  della 
critica  faranno  lor  pro  soltanto  per  cib  che  spetta  alla  scelta  delle 
lezioni;  ma  un*edizione  critica,  che  si  riyolgeri  agli  scienziati,  ai 
filologi,  non  poträ  a  meno  d*ayer  riguardo  altresl  alle  minutezze 
ortografiche,  e  di  cercare  anche  rispetto  ad  esse  di  dilungarsi  meno 
che  sia  possibile  dalla  yeritJk,  che  e  quel  fine  a  cui  ogni  inyestigazione 
scientifica  deye  tendere  incessantemente. 

Ritornando  ora  ai  miei  codici,  incomincio  dal  darne  breye  de- 
crizione. 

II  codice  della  biblioteca  di  Vienna  (V),  detto  Eugeniano, 
perchi  appartenne  un  d\  al  principe  Eugenio  di  Sayoja,  i  ora  regi- 
strato  al  numero  2600  dei  codici  della  Palatina.  Esso  &  in  perga- 
mena;  consta  di  181  fogli  in  folio  minore;  fu  scritto  in  sul  dichinare 
del  secolo  XIV«  o  per  ayyentura  in  sul  principio  del  seguente.  La 
prima  pagina  ha  oltre  ad  un  grande  disegno  a  penna,  che  forma  la 
iniziale  del  primo  canto,  un*  effigie  del  poeta.  Le  iniziali  de*  singoli 
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eanti  sono  grandi,  ben  disegnate  a  penna.  I  singoli  canti  sono  prece- 
dati  da  brevi  rubriche  in  latino ;  delle  quali,  perche  esse  pure  possono 
giorare  a  far  riconoscere  l*affinitk  de'  manoscritti,  recansi  in  fine  di 
qaesto  studio  alcuni  saggi.  Nella  Bibliografia  Dantesca  del  Colomb 
de  Batines  questo  codice  e  registrato  al  num.  522. 

n  codice  di  Stoccarda  (S)  ^  membranaceo  in  foglio  massimo,  del 
seeolo  XIV,  a  due  colonne  e  consta  di  124  fogli.  Fu  gik  del  principe 
Federico  Cesi,  fondatore  deirAccademia  dei  Lincei;  poi  deirabate  di 
Rolle  di  Nancy,  la  eui  collezione  dantesca  renne  acquistata  dalla 
Biblioteca  di  Stoccarda.  Si  confronti  su  ciö  il  Colomb  de  Batines 
tdste  citato  al  num.  823.  Le  iniziali  di  ciascun  canto  contengono  pic- 
cole  miniature,  alcune  delle  quali  di  non  mediocre  esecuzione;  quelle 
che  incominciano  ciascuna  delle  tre  cantiche  sono  di  molto  piA  grandi. 
n  manoseritto  i  abbastanza  bene  conservato ,  salro  che  la  prima  pa- 
gina  di  ciascuna  cantica  i  piik  o  meno  sbiadita;  quella  deirinfemo  ^ 
pressoch^  illeggibile.  Le  rubriche  sono  in  italiano,  e  di  queste  pure 
itcheremo  un  saggio;  mancano  al  I^  deirinfemo  e  al  XXVI — XXXIII* 
del  Paradiso.  Oltre  la  Dirina  Commedia  il  codice  contiene  il  capitolo 
di  Bosone  da  Gubbio  e  quello  che  incomincia:  „0  voi  che  stete  dal 
veraee  lume^  e  viene  attribuito  or  a  Jacopo  or  a  Pietro,  ambedue 
figliuoli  di  Dante.  AUa  fine  leggesi  TAcerba  di  Cecco  d'Ascoli. 

Ambedue  i  codici  sembrano  essere  statti  scritti  nelF  Italia  setten- 
trionale;  V  specialmente  ha  gran  numero  di  forme  spettanti  al  dialetto 
Teneto  antico.  Eccone  alcune  tolte  or  all*  uno  or  air  altro  dei  codici : 
desse  (elesse),  ascempio  (esempio),  arboraelli,  argoroso,  biastema' 
tan,  eambera,  donqua^  dapo'  dipo*  (dopo,  lat.  de  post),  glixia^ 
CQHsa^  ingualmenie^  ponsasse,  predone  (=»  pietrone),  secorso*  spo- 
jarvCf  sapiandOf  iodesco;  8=g:  prisando  (pregiando),  ausel; 
gl^=sj:  nogliaf  vignaglö,  pagla;  88  =  8c:  pe88i;8C=s  o  88:  scilentio, 
seembiante,  nescun;  ci=^z:  alcia,  sencia;  gi^ci:  guangie.  A  sag- 
gio deirortografia  e  delle  yarietä  nelle  forme  grämmaticali  riproduco  con 
diplomatica  esattezza  un  canto  della  Commedia,  toltoaciascuno  di  questi 
doe  manoscritti.  Si  redrii  chiaro  che  rispetto  a  cib  che  si  potrebbe 
ehiamare  il  lavoro  minuto  della  critica  essi  non  valgono  a  recare 
ehe  searso  e  quasi  nessun  ajuto;  cib  perö  non  toglie  che  per  le 
Tarianti  di  maggior  importanza  essi  non  sieno  per  arventura  di  molta 
autoriti;  giacchi  spesso  una  copia  che  nelle  forme  della  lingua  si 
dilunga  daHn   primitiva   purezza,  riproduce    nel    resto   con   grande 
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IVdul(i\  uu  errollonte  modello.  Basterii  adiinque  rispetto  a  queste  par- 
tirulariU\  di  minor  rilievo  fare  aleuae  generali  osservazioni. 

(\)inv  taiiti  altri  rodici,  eosi  anche  VS  non  sogliono  serivere 
i|uello  Yooali  che  per  ragioui  metriehe  si  elidono,  e  spesso  delle  due 
Yooi  tVa  eui  ha  luogu  felisioiie  formano  una  sola.  Und  tale  eonsue- 
tudiiio  dei  rodiei  e  oocasiune  agli  editori  di  uotare  molte  varianti,  ehe 
in  veriti^  iioii  soiio  tali.  Se  p.  es.  A  (mi  valgo  delle  sigle  scelte  dal 
Witte)  logge  luf.  XXV  94  Taccia  Lucano  omailä  dov  ei  toccaei 
altri  codiei  haimo  doce^  si  pu&  dire  ehe  la  Variante  non  e  che  ap- 
parente,  giaeoho  questo  uesso  si  pu6  diWdere  in  dov  e\  Cosl  non  e 
eerto  se  Int\  IX  85  M*iicTom  di  BV  non  s*abbia  a  leggere  maccors  %; 
ACDS  hanno  accori  io.  Int*.  VU  25  BV  hauno  vidi,  che  e  forse 
rJiT  T;  Inf.  XXVI  49  B  ri^posi*  ehe  si  puö  seiogliere  in  rispos'i  e  ya 
dieendo.  Int*.  XXX  55  AC1>  hauno  Faceva  a  lui;  la  Crusea  seguendo  B 
(eon  eui  s^aeeortlano  VS)  ha  Faceva  lui;  ma  non  e  leeito  forse  leg- 
gere Facera  luit  Pg.  I  40  il  Witte  legge  cotUro  at  cieco  ßume,  la 
irasea,  seguendo  B,  contra  7.  La  Variante  non  e  ehe  apparente» 
giaeehe  B  ha  per  eerto  canirat.  ehe  nulla  impedisee  di  leggere  eon- 
iraL  II  registrare  adunque  tutte  queste  pseudo-varianti  non  e  di  verun 
giovaniento;  e  pero  me  ue  asteuui. 

L^at'eresi.  comune  a*  dialetti*  toglie  talvolta  la  voi*ale  iniziale: 
9CHi^  per  ojfcura^  fatica  V  (Inf.  XXVI  81)  per  afatica,  Notevole  e 
IVIl^ä^ve  alla  leiioue  c^wwkw^espertide^io  toco  BDmVsostituiseono 
spirti.  ehe  senibra  Variante,  poiehe  e  la  voee  tpirii  da  ottimo  senso, 
ma  forse  non  e  ehe  altra  gratia  di  e^^perti,  tolta  la  e  iniziale  e  mutata, 
eome  vetlrt^mo  tosto,  V  c  in  L  Alf  iueontro  tro^-asi  spesso  in  V  (tal- 
volta anohe  in  8)  alle  voei  ehe  iueouüneiano  da  s  impura  prelissa  una 
voealo  •  od  <f  — .  p.  es.  Pg.  I  28  /iw  isfuardo  per  ioro  sffuardo; 
I  Vi  rnnrih  isHclUtto;  II  t>9  diveniaro  ismorie.  E  qui  giova  rieor^ 
dare  Pg.  XXVI  UG:  la  iVu^iea  ed  S  leggono  a  spiar  ed  ABCDV 
«rf  PHpim\  ovo,  a  voler  aeeettare  questa  forma»  bi&ognerebbe,  pereh^ 
il  vorsio  torui.  pronuneiare  espiar  di  due  siliabe. 

Vm  partieolarita  eomune  a  V  ed  S  e  lo  seambio  eonünuo  fra  e 
ed  •:  mt^ifUore  meo  reperemza  eM  mararegiim  ofme  tmce  (luei)  legge 
(H\a\) ;  mn^Hd^  ijHisli  (sing. )  eoHtirria  prendiie  tiggier^  diL  Questi 
eodiei  non  possouo  quiudi  es.<ere  d  ajuto  a  definire  se  s  abbia  a  leg- 
gere arme  o  armi.  uie  o  «tf,  re;Umre  o  rüiare.  diiia  VS  o  deiim  (Pfe. 
XXI\  54),/cw<Mr«liriirwkae  o  fo^i  aiirwrermH {¥^.\XMU).lttLl 
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80  Che  spande  di  parlar  o  Che  spandi  (VS),  VH  90  cht  vicenda 
consegue  o  che  (VS)  vicenda  ed  in  piu  luoghi  Quäle  seguito  da 
sostantivo  plurale  o  Quali  ecc.  Nel  terzo  deir  Inferno  V  legge  al  v. 
ZlMischiati  8ono,  74  li  fa,  106  VS  tuHi  quanli,  109  V  iutti  li  rac- 
coglie,  II  maschile  in  luogo  del  femminile  potrebbe  stare,  ma  VS  non 
danno  per  se  medesimi  il  diritto  di  registrare  eotali  varianti ,  poiehe, 
come  s*  e  detto,  in  essi  i  h  pressoche  identico  ad  e.  Ora  io  vedo  che 
fra  le  varianti,  recate  dal  Witte,  senza  indiearne  la  fönte,  son  notate 
anche  queste;  resta  da  esaminare  se  forse  i  codici,  oude  furono  tolte, 
non  confondano  essi  pure  le  vocali  indicate.  Giacehe  tale  menda  pare 
it  me  molto  frequente  e  per  raffinitä  del  suono  e  per  la  somiglianza 
di  forma  che  e  fra  queste  due  vocali.  Un  esempio  singolarissimo 
ifp  il  noto  passo  Pd.  XXXU  60,  ove  comunemente  si  legge  Entrasi, 
che  non  da  senso,  in  luogo  della  corretta  lezione  Inira  sh,  Cos\  s'  in- 
tende  come  si  quetdr  si  sia  in  piü  codici  potuto  mutare  in  segtiitär, 
Inf.  V  120  Che  conoaceate  i  dubbiosi  desiri  e  lezione  di  B;  ACDVS 
banno  conoscestu  Ma  oltrech^  il  perfetto  non  ^  di  corretta  sintassi  in 
luogo  deir  imperfetto  del  congiuntivo,  e  naturale  che  Dante  desideri 
sapere  Tintima  storia  d'ambedue  gl*  infelici  amanti,  non  di  Francesca 
soltauto  (cfr.  la  prima  radice  del  nostro  amor  ).  Pg.  XXIH  46  alla 
lezione  comune/ari7/a  ACDVS  sostituiscono />ii?^//a,  voce  che  del  pari 
conviene  bene  al  senso.  Ed  io  sarei  molto  propenso  a  credere  che  il 
rWi  dei  w.  64, 65, 67  delV^  delP  Inferno  stia  in  luogo  di  t?^(/i,  tanto  piü 
che,  com*  e  noto,  i  dialetti  settentrionali  solevano  ed  in  parte  sogliono 
mutare  Ve  accentuata  in  i,  quando  la  sillaba  seguente  contenga 
un'  i.  Inf.  VI  45  in  luogo  di  io  vedessi  ABVS  hanno  vedesse.  In  un 
altro  luogo,  Pg.  XV  59,  la  Crusca  ha  accettato  nel  mezzo  del  verso 
la  forma  di  B  se  mi  fosse;  ma  puo  a  ragione  parere  in  questo  luogo 
soverehio  il  rispetto  ad  un  codice,  che  quanto  all*  ortografia  non  h  per 
fermo  d'alcuna  autoritä.  [1  Witte  reca  Inf.  XXXH  8  quäl  Variante  di 
C  Dl  scriver  fondo ;  cosi  hanno  anche  VS,  ove  pero  discriver  non  puo 
esser  detta  Variante  di  descriver,  Inf.  XX VU  46  VS  hanno  EL  n^  ^ 
dato  affermare  se,  come  in  molti  altri  luoghi,  valga  //  o  s*  abbia  piut- 
tosto  a  dividere  in  £7.  Noterb  ancora  di,  che  sta  spesso  in  luogo  di 
de  0  rfei,  s^  perche  i=e  e  s^  perche  i  dialetti  settentrionali  usavano  la 
forma  rfi,  ch'  altri  a  maggior  chiarezza  suole  scrivere  d*  i.  Vedasi  Inf. 
Vi  2,  ove  senza  dubbio  s'  ha  da  leggere  coli'  articolo  de'  due  cognat^ 
f  BCDVS  hanno  rfi  rf.  c.  Qui  la  Crusca,  riconosciuto  Terrore,   non 
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segul  l*Aldina,  che  riproduceva  B;  ma  e  da  chiedere  se  laf.  XXVII  44, 
ove  la  Crusca,  seguendo  B,  legge  E  di  Franceachi,  o  Pd.  XXIII  84, 
ore  dietro  la  stessa  seorta  legge  di  fulgori,  non  si  debba  notare  lo 
stesso  errore  e  leggere  col  Witte  deL  E  converso  Pd.  XI  78  la  Crusea 
ha  da  B  la  lezione  de.pensier;  ma  B,  com*  e  naturale,  non  da  che  de 
p.  senza  Tapostrofo;  or  non  e  egli  molto  probabile  che  questo  de 
equivalga  al  di  del  Witte?  Anehe  qui  ^  superfluo  awertire  come  in 
tutti  questi  casi  i  codici  VS  non  sieno  in  grado  di  dare  lume  alcuno. 

Non  di  rado  Vu  sta  alla  latina  in  luogo  d*o:  umbrOf  summo^ 
volufUier  ecc.  Inf.  XIX 105  VS  halino  sulevando,  che  i  pure  la  lezione 
d*A,  n^  questa  ^  forse  Variante  di  sollevando  (su  levando),  ma 
diversa  grafia  della  stessa  voce,  cio^  u  per  o  e  la  consonante  doppia 
scempiata. 

Giacch^  questa  i  consuetudine  d*ambedue  i  codici,  che  scempiano 
le  consonanti  doppie ,  e  le  semplici  raddoppiano.  Se  quindi  Pd.  V  6 
leggono  appresso,  ciö  non  fa  forza  veruna,  che  in  molti  altri  luoghi 
trovansi  due  s,  ove  non  ne  dee  essere  che  una  sola.  Talvolta  in  luogo 
di  due  /,  spettanti  a  due  voci  diverse  non  ^  scritta  che  una  sola :  p. 
es.  Inf.  XXIX  53  De  lungo  V  =  Del  lungo;  Inf.  XVfl  57  cheloro 
CVS  =  chelloro,  che  7  loro ;  Pg.  I  28  daloro  BVS  =^  dfUloro,  dal  loro  ; 
m  19  dalaio  YS  =  dallato;  cfr.  anche  Inf.  XVII  100  B  di  loco,  che 
non  ^  Variante,  ma  scrittura  viziosa  ferdilloco,  cioe  (i  =  e)  del  locoi 
Pd.  XXVI  40  VS  Sterne  la  voce  =  Siemel  la  v,  Alf  incontro  awienc 
talvolta  che  appoggiandosi  una  voce  monosillaba  a  quella  che  la  segue 
0  la  precede  la  consonante  iniziale  della  seconda  voce  si  raddoppia  <). 
Gli  h  perciö  che  Inf.  II  71  Yegno  del  loco  B  non  ^  Variante,  ma  delloco 
sta  in  luogo  di  de  (=  di)  üoco.  E  cosl  s*  intende  come  in  luogo  di  qui 
la  terra  (Pg.  XXVU  135) BVS  leggano  que  IIa  (^=0'  che TAldina egli 
antichi  Accademici  lessero  male  quella^e  la  Crusca  moderna  emendö 
in  questa  terra,  Pd.  XXVI  70  AVS  hanno  a  lume,  BDC  e  la  Crusca 
al  lume:  ambedue  le  lezionisi  possono  difendere,  ne  ^  facile  decidere 
se  il  copista  abbia  sbagliato  scrivendo  alume  con  un  /  invece  di  ai 
lume,  0  allume  con  due  //  invece  di  a  lume.  E  nel  passo  tanto  contra- 
stato  Inf.  I  42,  il  maggior  numero  de*  codici  non  puo  dar  molto  lume, 
giacch^  fera  la  puö  stare  altresl  per  fer*  ala  o  alla  e  feraila  non  esser 


<)  Codici  proveuMli,  fraucesi,  itnUani  e  spagnuoli  offrono  Dumerosi  esempii  di  tale 
consuetudine. 
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altro  che  fera  IIa.  Solamente  quelli  che  scrivono/W-a  alao  alla  esclu- 

dono  ogni  altra  lezione.  V  omette  di  frequente  la  striscetta  orizzontale 

eheindica  la  n;  molto  piü  di  rado  S.  In  luoghi  dubbii  come  Inf.  [I  126 

ti  promette,  Pg.  V  83  Mi  pigliar,  Pd.  VI  23  di  spirarmi,  XIV 104  Chh 

quella  croce  ecc.  V  da  se  nuUa  proverebbe ;  ma  perche  anche  S  ha 

queste   lezipni,  le    ho  registrate  a  loro  luogo.  Inf.  XXII  103  Per  un 

ek'ioso;  cosl  oltre  V  anche  SB,  ma  ^da  leggere«o«.  Pd.XXVI99non 

solo  V  ma  anche  SB  hanno  la  voglin^  errore  manifesto  per  la  'nvoglia 

0  rinroglia.,  Pg.  XX145  BS  hanno  cotanta  guerra,  ed  il  senso  esige 

ean  tanta;  Pd.  X  8  AVS  cotanto  ordine^  ed  il  senso  viiole  eont  o. ; 

Pg.  XXV  138  VS  Cotalciira^cant.  c;  Pd.  XIV  32  V  cotal  melo- 

dia  =  can  t.  m.  Se  quindi  Pd.  IX  107  V  legge  cotanto,  ciö  poco  vale 

a  confermare  la  lezione  eguale ,   ehe  il  Witte  tolse  ad  A ,  e  che  pare. 

fiziata.  In  egual  modo  V  usa  Inf.  I  123  Colei  per  Con  lei,  Pg.  XII  36 

cfdui  per  eon  lui,  Pg.  XIV  36  coloro  per  con  loro,  o  omettendo  la  n 

0  assimilandola  ad  /.-  collvi  collaro  e  poi  al  solito  scempiando  la  eon- 

Aonante  doppia.  Questa  grafia  ricorre  anche  in  S,  p.  e.  Inf.  XVIII  97 

eolui^^ean  lui,  XXII  10  co8l=  con  sl,  ed  i  molto  probabile  che  si 

riscoutri  pure  in  altri  codici.   Di  qui  arrk  avuto   origine  la   lezione 

(Pd.  XVU  76)  Colui  vedrai,  colui  che  impresso  fue,  e  da   un  mal 

Tezzo  di  scrittura  si  trassero  conseguenze  importanti  rispetto  alla  bio- 

grafia  del  poeta. 

Frequente  Ä  il  segno  (?,  che  sl  spesso  ricorre  ne'  codici  del 
settentrione  d'  Italia,  e  rappresenta  6  (gerchi.  gielo),  z  (altegga)  ed 
anche  g  p.  es.  ^iotto  =^Giotto,  E  perciö  che  Inf.  XIX  33,  ove  il  Witte 
il^ggc  rozza  ßamma,  una  tale  Variante  non  sembra  doversi  accettare ; 
Godiei  da  lui  consultati,  o  quelli  che  serviron  loro  di  modello, 
hanno  per  certo  avuto  rogga  cio^  roggia,  E  si  dica  lo  stesso  per  la 
voce  giel  in  luogo  di  giel  (Pg.  V  117),  ove  V  ha  giel  e  S  cieL 

Chi  ha  pratica  de  codici  sa  come  i  copisti  nel  trascrivere  versi 
non  eurassero  sempre  la  misura,  ed  ora  aggiugnessero  delle  lettere 
(speeialmente  vocali  di  desinenza),  che  non  vogliono  essere  pronun- 
ciate,  ora  ne  togliessero  altre,  indispensabili  al  metro.  V  scrive  p.  es. 
Pg.  II  14  Per  ligrossi  vapori  Marte  rosseggia,  leggi  vapor:  VI  13 
Quivi  era  PAretino  che  dalle  braccia,  leggi  Aretin;  IV  105  Come 
V  mam  per  negligenza  a  star  si  pone,  ove  alla  voce  negligenza  di 
quattro  sillabe  e  da  sostituirsi  negghienza  di  tre;  II  64  Dinanzi 
venimmo  innanzi  a  voi  un  poco,  Xegj^Dianzi  bisillabo;  e  persino  Inf. 
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I  24  Si  volge  alV  acqua  pericolosa  e  gnata  in  luogo  di  perigüosa.  In 
luoghi  dubhii  adunque ,  p.  es  Pg.  [V  64,  i  nostri  codici  non  possono 
essere  d*alcun  ajuto.  E  converso  lo  stesso  codice  ha  Pg.  I  5  Dave 
Vumnno  spirto  si  purga,  leggi  spiriio;  IX  84  Ch'  io  drizzava  spesso 
il  vifio  in  vatio,  leggi  dirizzava.  II  registrare  varianti  di  simil  natura 
sarebbe  stato  del  tutto  inutile. 

Rispetto  alle  forme  grammatieali  noteremo  ehe  il  pronome  ei  ha 
quasi  sempre  la  forma  ef,  e  cos^  quei,  soggetto  ed  oggetto,  e  quasi 
senza  eccezione  serltio  quei.  Pareechie  forme  verbau  s*allontanano  dalle 
eomuni  p.  es.  fuofuoron  serd  serei  fermarem  cacciaran  ecc. ;  la  prima 
plurale,  se  tronca ,  usa  non  di  rado  n  in  luogo  di  m :  amidn.  Sarebbe 
opera  perduta  interrogare  cpdici  eome  VS  se  s'  abbia  a  leggere  p.  es. 
pareano  o  parieno,  gl  o  gio,  sem  o  siam.  E  V  ed  S  usano  molto  spesso 
la  terza  persona  singolare  dei  verbi  in  luogo  di  quella  del  plurale,  in 
ehe  e  dato  scorgere  intluenza  de'  dialetti  settentrionali,  che  per  am- 
bedue  i  numeri  hanno  la  stessa  forma.  Se  quindi  VS  leggono  Inf.  1 84 
Che  mhn  fatio  cerear  fo  tuo  voiumc  (coslABCD),  XVII  89  Vergogna 
mi  fe*  le  sue  minnccie  (B),XX[  114  MiUe  dugento  eon  sessatäa  sei 
Annicompih  (ABCD),  XXVII  16  ebbe  coHo  lor  viaggio  (AC),  Pg.  XII 
18  ch'elli  era  (BD),  XXIV  103  Parvemii  rami  (ABCD),  XXVIII  86 
V  acqua  ...  e  il  suon  ...  Impugna  (ABCD),  Pd.  V  126  Perch'  ei  cor- 
niHca  (A^BCD  e  Ousca),  XXVI  78  Che  rifulgeva  o  rifulgea  (B  e 
Crusca),  non  e  lecito  vedere  in  ci5  alcuna  conferma  per  la  forma  del 
singolare.  La  eonsuetudine  del  confondere  i  numeri  fe*  sl  ehe  talvolta 
il  plurale  si  trovi  in  luogo  del  singolare;  cos\  p.  es.  VS  hanno  Pg. 
XXVII 8  ra/?^araM,  ove  assolutamente  non  puo  stare  ehe  cantava;  XXXI 
87  VS  mi  si  fer  nimica,  leggi /<?';  Pd.  XV  106  VSD  Non  avean  case; 
XIV  1 23  S  rapivan;  XXI  1 38  S  fncean  ecc.  Poco  lume  h  dunque  da 
trarre  da  questi  codici  nei  luoghi  dubhii  Pg.  X  13,  XXXI  58. 

II  recare  tutte  le  varianti,  che  derivano  dalle  particolaritä  fin 
qui  avvertite,  sarebbe  stato  fatica  inutile,  e  perö  \i  passai  sopra; 
solamente  in  quei  luoghi,  in  cui  il  Witte  devia  dalla  Crusca,  notai 
come  leggano  i  due  codici  da  me  esaminati,  piü  ad  erudizione  che 
per  grande  utilitk  che  s*  abbia  a  sperarne.  Ad  evitare  continue  ripeti- 
zioni,  basterk  qui  far  avvertire  una  volta  per  sempre  che  dove  la 
Crusca  ha  dietro  ed  il  Witte  preferi  il  retro  d'  A,  VS  stanno  colla 
Crusca.  Cos\  dicansi  delle  forme  ambo  e  due,  tufti  e  quanii,  iuiie 
e  quante^  che  il  Witte  usa  costantemente  e  sono  ignote  a  VS.  AI- 
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imcontro  ovc  la  Crusca  ha  insino,  e  il  Witte  infino,  VS  confermano  la 
seconda  lezione.  Giova  altresl  awertire  che  nel  reeare  le  varianti 
porreggo  leggennente  Tortografia  (muto  e  in  i  ed  e  converso,  rad- 
doppio  e  seempio  le  eonsonanti,  divido  i  nessi  di  parole  e  cos!  via) ; 
5oltanto  ove  importa  sapere  come  preeisamente  leggano  i  codici ,  io  1i 
riproduco  coii  diplomatica  esattezza. 

Fra  gh'  errori  grossolani  commessi  da  V  sono  molti  che  svelano 
la  grande  ignoranza  del  copista,  che  non  comprendeva  quello  ch'  ei  si 
scrivesse :  Inf.  II  21  nelompiero  (neir  empireo),  120  il  torno  (il  corto), 
Vf  31  faice  (facce),  XVI  3  che  riue(che  r\arnie  o :  che  arniej,  XVII 
136  del  l^gnö  (dileguo  delleguo),  Pg.  I  76  etay  (etemi  et'ni),  IV  19 
imprima  (impruna),  XXII  105  metria  (nutrici),  Pd.  VIII  29  con  quei 
(ehe  unque  c'  onque  conque).  Ricorderemo  ancora  i  continui  shagli 
fra  quofidö  e  quanfo,  alio  e  altro,  affetto  ed  effetto  che  in  s^  gran 
numero  di  codici  ricorrono.  Altrove  sbaglia  in  lettere  simili  di  forma : 
cti:  Inf.XXIV35/ör/a  (corta),  Pg.  XXI 89  rofo«aito (tolos.),  Pd. XIII 
57  encrea  (intrea);  ^  ed  r:  Inf.  III  53  gitando  (girando),  Pg.  I  80 
petro  (petto),  IX  75  muto  (muro),  Pd.  VIII  136  che  trara  (che  t'  era 
chcttera),  XII 101  impero  (impeto)  •);  /'ed  /  :  Pg.  II  52  gl  selvaggia 
(R  s.),  Pd.  XX  64  /'  innamora  (s'  inn.). 

Tali  errori  molto  piA  di  rado  ricorrono  in  S,  che  mostra 
essere  stato  scritto  da  persona  piü  istrutta;  vi  trovi  nondimeno  Pd. 
XXIV  8  rotate  (rorate),  XXVI  29  aitende  (accende),  ib.  37  acerne 
(steme).  Merita  esser  notato  Y  errore  di  V  Pg.  XIII  26  giusti  in  luogo 
tittL  D  codice  che  servi  di  modeilo  aveva  naturalmente  uisti,  ora  lo 
sbaglio  da  ui  a  iu  ^  facilissimo,  ed  avendo  letto  jti^^i,  il  copista  crede 
lecito  usare  la  forma  piii  ovvia  giuste.  Cosl  anche  Pg.  XXI  101 ;  la 
lezione  genuina  ^  viase  Virgilio^  che  in  uno  de*  Codici  che  serv\  di 
modeilo  sarii  stato  scritto  uise.  Ora  il  copista  sbagliö  da  ui  a  iu  e 
Qella  lineetta  trasversale  vide  non  il  segno  di  raddoppiamento  dell*  s, 
ma  la  sigla  d*  n,  onde  lesse  junae,  cui  muto  in  giunse.  E  cos\  leggono 
VB;  S  mutando  ancora  secondo  il  dialetto:  gionae^y  Non  meno  facile 


^i  Cosi  «'iDtende  come  Pg.  VIU  39  in  luogo  di  lo  serpenle  che  verrä  una  Variante 
recaU  dal  Witte  abbia  venia;  V  ha  uera,  ne  sai  bene  sc  la  penultima  lettera 
sia  rot. 

')  Recher6  an  altro  eseropio  di  eguale  eorrezione  intempestiva  di  ^  in  gi.  Pg.  XXVI 
81  la  lexione  primitiva  e  ajutan,  che  un  codice  avrA  scritto  aiuta ;  ciö  venne  letto 
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i  V  equivoco  contrario :  che  gtu  cioe,  scritto  tu  (ju),  venga  da  altri 
intcrpretato  ui  (vi);  cosl  Pg.  XXV  78  BVS  hanno  Fin/o  alTumor  oyc 
senza  verun  dubbio  h  da  leggere  Giunto  ed  Inf.  V  72,  ove  mal  sai  se 
•ia  da  preferire  Pietä  mi  giunae  o  Pietä  mi  vinse.  E  ciö  ricorda  il 
luogo  tanto  disputato  Pd.  XIX  141  Che  male  aggiustd  o  Che  male  ha 
visto, 

V  omette  spesso  l*articolo  ed  e  converso  aggiugne  un  l  inutile. 
Di  frequente  trovasi  omessa  la  preposizione  a  dopo  ^,  o  ad  a  aosti- 
tuita  Ye:  p.  es.  Pd.  IV  138  che  la  vostra  ataiera  (ch'a  la),  VH  30 
chel  Verbo  (ch*al),  XII  125  e  /a  scrUtura  (a  la).  Se  quindi  Pd.  K, 
9  V  legge  con  SABCD  Come  quel  ben  in  luogo  di  Come  a  quel  beth 
c  Pd.  IX  108  Perchel  (cosl  anche  S;  ABCD  Perch^  ü)  mondo  in 
luogo  di  Perchh  al  mondOf  ciö  poco  vale  a  confermare  queste  lezioni 
molto  dubbie.  Pd.  XV  76  BVS  hanno  Perocchel,  ACD  Peroechh  il;  la 
Crusca  legge  Peroechh  al  ed  il  senso  corre  molto  pii^  chiaro ;  non  i 
lecito  supporre  che  qui  giä  uno  de*  piA  antichi  codici,  da  cui  poi 
moltissirai  altri  derivarono,  abbia  sbagliato  da  a  ad  ^?  Pd.  XVII  108 
ABCVS  hanno  e  che  piü  %*  abbandona,  che  non  dk  senso,  e  vuoki 
leggere  colla  vulgata  a  cht  (e  =»  i)  p,  s'  ab.. 

A  percorrere  pur  fuggevolmente  la  raccolta  delle  yarianti,  che 
qui  segue,  si  fa  tosto  manifesto  come  i  due  codici  esaminati  stieno 
fra  di  loro  in  intima  relazione.  Di  dieci  passi,  ove  varianti  hanno 
luogo,  alraeno  in  nove  i  due  codici  convengonp  nella  medesima  lezione. 
Ed  il  ricorrere  di  non  pochi  errori  eguali  cosl  in  V  come  in  S  9 
contribuisce  del  pari  a  dimostrare  che  sono  fra  loro  strettamente 
affini.  Affini,  ma  non  identici,  non  Tuno  copiati  dalF  altro;  ehi 
il  numero  delle  lezioni  diverse  son  pure  in  numero  non  tenue ,  e  ci»- 
8cun  d*  essi  n*  ha  aicune,  che  non  vennero  per  awentura  ancora  riscon- 
träte.  Coi  pochi  sussidii  critici  che  (inora  abbiamo,  dobbiamo  diehia- 
rarci  paghi  pur  d*  un  tale  risultamento  ;  a  mano  a  mano  che  si 
Terranno.conoscendo  per  intero  altri  codici«  sari  dato  assegnare  sempre 


ralMmcMl^   umitM  ci<v^    n  jMnta  «    per  avvicinar   la   »rconda    voce  «IIa    form» 
«^tmttiie  rt  ftttmfH  (ASl^K  r<»ir  o  4i'*  4iaMli  s4»iteBlno«ali  a  ginnia  (8);   V  scriTC 
mgitil«. 
^\  l»*i  UnlJ  |M»«i  rlir  »i  |K»treltliero  rrcare,  Kaxli  cilarr  a  »o'  d*eaeiii|iio  Pg.  V  S7 
♦  Ti,  VM  TT 
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flu  esattamente  a  dascun  d*  essi  il  posto  che  gli  spetta.  Per  dati  non 
dobbii  parmi  oltre  ci5  poter  affermare  che  VS  abbiaiio  stretta  parentela 
eoD  B,  vale  a  dire  col  Vaticano  3199  <)•  Parecchi  passi  fin  qui  recati 
banno  mostrato  come  errori  uguali  ricorrano  iu  tutti  e  tre  questi 
codici.  Ecco  altri  esempii.  Pg.  XVIU  85  Perch'  io,  che  la  ragione  ... 
aveaticoUa.  BVS  hanno  qtiella  ragione,  vale  a  dire  que  scritto  per 
errore  in  luogo  di  che  «)  e  /  raddoppiata,  come  s'  e  detto  di  sopra :  que 
üa  =  che  la.  Pg.  XX  104  BVS  traditore  e  laltro  (cui  il  Fantoni  divide 
TaUro)  e  patricida  invece  di  ladro  e  p.  o  come  avrSi  avuto  la  prima 
fönte  di  questi  codici  latro,  Pg.  XXIII  36  La  lezione  genuina  e  odor 
tunpamo  e  quel  d'unacqua;  B  dunque,  V  donqua.  II  codice,  onde 
derirarono  e  B  e  V  avrä  avuto  dunqua,  omesso  per  errore  un'  a,  che 
il  Vaticano  crede  correggere  in  dunqtie  e  TEugeniano  secondo  il  suo 
dialetto,  che  dinanzi  a  due  consonanti  preferisce  V  o  air  u,  muto  in 
donqua.  Giova  recare  molti  di  quei  luoghi  in  cui  s*  osserva  una  tale 
eguaglianza  d' errori,  certaraente  non  fortuita:  Pg.  X  35,  XIII  144, 
XV  49,  X\TI  17,  XVin  57,  XXI  61.  101.  112,  XXII  48,  XXIV  39. 
83.  57.  126,  XXV  67.  78,  XXVI  7.  72.  122.  126,  XXVU  16.  135, 
XXVÜI  123,  XXIX  71.  111,  XXX  35,  XXXI  24.  78.  83.  121.  123, 
XXXII  23.  49.  102,  XXXIII  19.  Comuni  a  soli  due  codici  sono  i 
seguenti  luoghi  errati:  BS  IX  130,  XXV  51,  XXVI  115,  XXVIII  34; 
BV  \TII  76,  XVI  142,  XIX  117,  XX  58,  XXII  33.  51.  55,  XXIU  49, 
nV  88,  XXVIII  78,  XXX  68.  Tutti  questi  passi  sono  del  Purga- 
torio;  cantica  ch*  io  ho  da  questo  lato  esaminata  con  particolare 
attenzione.  Che  il  risultamento  ottenuto  per  una  cantica  valga  per 
tutta  la  Commedia  e  probabile,  ma  non  certo;  giacche  e  possibile 
ehe  la  storia  della  riproduzione  dei  manoscritti  (almeno  de*  piü  an- 
tichi)  sia  diversa  per  ciascuna  delle  tre  cantiche.  In  tal  caso  vuolsi 
eonfessare  che  le  difficolti  che  si  frappongono  a  porre  in  chiaro  la 
genealogia  de'  codici  s*  aumenterebbero  d*assai. 


')  Gii  il  Fantoni  neUa  prefazione  alla  sua  edizione  di  questo  codice  mtp»  registrate 
alcane  forme,  apecialmente  di  numi  proprii,  eguali  in  B  ed  in  V.  Io  i  nomi  proprii 
eaelnsi  interamente  da  questo  mio  studio,  poiche  i  dubbii  che  li  riguMrdano  non  si 
riferiscono  che  alla  forma,  e  nelle  questioni  di  iDera  forma  ne  V  ne  S  hanno,  come 
iff  delto  piu  Tolte,  autoritä  alcuna. 

')  Aoche  Pd.  XX  32  V  ha  quel  giudizio  =  che  'l  giitd.  ed  e  converso  Inf.  XVill  83 
rhei  grande  in  luogo  di  quel  grande. 
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Cio  non  di  meno  e  da  procedere  indefessamente  e  coraggiosa* 
mente  iielle  ricerche ;  ne  ci  spaventi  V  apparente  ariditä  del  lavoro.  B 
pero,  meutre  io  raccomando  questa  mia  povera  fatica  ai  futuri  editori 
della  Commedia,  giovami  esprimere  il  desiderio   e  la  speranza  che 
gli  studii  sul  testo  dell*  immortale  poema  vengano  alacremente  coo- 
tinuati. 


I  vodici  della  Divina  Oommedia  ece.  1  S5 


INFERNO. 

I,  4  S  £  quanto,  V=Crusca  (Cr.)  Akt  quaiito.     ^  Y  ed  aspra. 

9S=^itte(W)  iUlre  cose,  V=Cr.  alte  cose,     14S  =  Wdove, 

VasCr.  ove.     28  V  =  W  Poi  ch'  ei  posato  uii  poco  il  corpo  lasso 

S=Cr.   Poi  ch*  ebbi   riposato  il  corpo  lasso.     30  V  era  piü  basso. 

38  S=Cr.  montava  in  su,   V  =  W  moiitava  su  (ma  forse  maiica  il 

segno  deir  n).    64  VS  =  W  Quand'  io  vidi.    69  VS  =  W  Mantovan 

per  patria  (senza  la  congiunzioiie  E  al  priiicipio  del  verso).     72  S 

Ael  tempo.     74  VS  di  Troja.     80  VS  che  spandt.     84  VS  =  W 

mha  fatto.     89   S  famoso  e  saggio.     102   VS  =  W  con    doglia. 

104  VS  sapienza,  amore.     108  S  Eurialo,  Turno.     117  VS  Ch'  alla 

seeonda  morte.     118  VS  =  Cr.  omettono /^oi;    V  vederai,   S  vedrai. 

122  V  piü  di  rae.     128  V=Cr.  cittade,  S  =  W  citta.     131  V  =  Cr. 

Iddio,  S=W  Dio.     135  VS=W  cui  tu  fai. 


II,  13  VS  il  parente  17  VS=W  Cortese  i  fu.  23  VS  Fu  sta- 
bilito.  33  S=Cr.  n^  altri  crede,  V=W  ne  altri  7  crede.  39  VS= W 
dal  cominciar.  46  V  La  quäle  Tuomo  molte  fiate  ingombra.  50  S 
ch'  io  intesi.  V  che'ntesi.  52  V  inira  color.  60  VS=Cr.  quauto  '1 
fMtido  lontana.  63  S  6  volto.  68  VS==Cr.  ciö  ch'  ha.  71  VS  del 
loco.  78  VS=W  minor  li  cerchi.  88  V=Cr.  Temer  si  deve  sol  (il 
cod.  ha  dee  solo)  di  quelle  cose;  S  Temer  si  dee  sole  quelle  cose, 
che  e  la  lezione  del  Witte,  omessa  la  di.  0  forse  dee  sta  in  luogo  di 
devont  98VS=Cr.  Orabbisogna.  108  Voitrfe  Imar.  110VS=W 
nk  a  fuggir.  112  VS  del  mio  beato.  113  VS=W  del  tuo  parlare. 
121  V  testau  E  errore  in  luogo  di  resiai  ristai,  o  Variante:  ti  stai? 
126  VS  ti  promette.    134  V  E  ^^  cortese. 


I,  1 1  V  del  s.  a.  q.  p.  18  V  ritto.  40  V  di  prima.  S7  V  pianger.  59  V  in- 
eaatra  133  S  or  ta  d. 

11.  11  S  s*  egrU  k.  15  S  fu  ed  aad&.  18  S  e  *1  cui.  21  V  per  Io  p.  33  V  Ne 
d.  3i»  V.  stuole.  45  V  di  v.  5ü  V  omette  E.  72  S  fe*  p.  78  S  Di  g.  v.  S4  8.  Dell* 
a,  1.   loa  VS  K  disse.    120  V  il  torno, 
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III,  8  yS=Cr.  eterno  duro.  16  8  siau,  V  sen.  30  Vquando  al 
turbo,  S  quandoturbo.  31  YS^Cr.  A* error.  40  S  Cacciali  (=rcac- 
cianli),VCaccialli  (U^=nlorlt  caccianli o cacciärli?)  SSVSErefro. 
56  Vch'e'non  avreicreduto.Sch'io  n.  avrei  er.  (avTeia-averei)  58  V 
n  ebbi ;  in  S  non  k  ben  chiaro  se  sia  n  o  u  (r'  ebbi).  59  VS  =  W 
Vidi  e  conobbi  Y  ombra  di  colui.  60  V  per  viUä  lo  gran  rifiuto. 
73  S  chi  8ono,  ma  fra  queste  due  voci  v'ha  un  piccolo  spazif^poto, 
forse  con  A :  chi  [ei]  sono.  74  VS  =:  W  Le  fa  di  trapassar  parer  s\ 
pronte.  Sl  \  dal  parlar.  91  VS  =  W  per  altra  via.  103  S  Dio  e  i 
lor  parenti ,  V  e  (  =  ^'?)  lor.  1 14  V  =  W  Vede  alla  terra ,  S  =  Cr. 
Rende  alla  terra.    136  V  che  sonno  piglia. 


IV,  2  V  trono.  3  V  ch'  ^  per  forza  desta.  9  S  che  trono  ac- 
coglje.  10  V  a  fondo.  11  V=Cr  diseernea  veruna;  S  =  W  discer- 
neya  alcuna.  14  VS  =  W  Comincid  il  poeta.  22  S  ci  sospigne. 
25  Vsecondo  ch'io  per  ascoltare.  28  S=Cr.  E  ciö  ayvenia;  V=W 
Ciö  awenia.  30  VS  ==  W  D'  infanti.  36  VS  =  W  Ch'Ä  parte  defla 
fede.  38  VS  a  Dio.  40  VS=Cr.  e  aon  per  altro  rio.  42  VS  spene 
44  VS=W  genti.  49  VS  =  W  Uscicci  mai  aleuno.  54  S==Cr.  in- 
coronato ;  V  di  vittoria  coronato ;  ma  forse  manca  la  striseia  dell*  n. 
58  VS  Israel  cot  padre.  Si  supplisca  una  vocale  di  desinenza  e  s^aTri 
0  eolla  Nidob.  Israel  col  p.,  o  col  Witte  Israel  con  lo  p.  67  VS=W 
Non  era  lunga.  68  VS  =  W  Di  qua  dal  sonno;  =Cr.  quafuT  ig 
vidi.  73  VS  0  tu  che  onori  scienza.  In  ambedue  manca  adunque 
dinanzi  a  scienza  una  parola;  ed  h  pii^  facile  supporre  che  manchi 
r  e  del  Witte  che  T  ogni  della  Crusca.  74  S  Questi  chi  sono  ch*hatt' 
no  tanta  orranza  ?  83  V  ombre  grandi.  85  VS  =  W  comincid 
a  dire.  90  VS=Cr.  Tultimo  ^  Lucano.  94  VS  Cos\  vid'  io  adunar. 
95  VS  =  W  Di  quei  signor.  99  VS  =  Cr.  El  mio  maestro. 
101  S=W  Ch'  esser  mi  fecer;  Vche  si  =  ch'  e'  sl  o  forse  ch'  es[8]i. 
103  VS  Cosi  andammo.  \\(^\ entrammo  con  ^^'savii.  117  VS»« 
Cr.  Veder  si  potean.     120  V  nel  vedere,  S  del  vedere;   S  m  esalto. 


nU  11  Vscrilto.  22SaUri.  33  S  di  d.  36  V  fuma.  49  S  Bei  m.  81  Vniyio- 
Mvan  S3  V  giUndo.  69  V  E  d.  f.  81  V  dal  fiame.  90  S  ni  non.  11t  8  E  com« 
1 13  S  air  al. 

IV.  9  V  Che  'ntorno. 
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121  VS  =  W  conobbi  Ettore.  125  V  Da  Faltra  parte  io  vidi  ü  re 
Latino,  che  favorisce  Tinterpunzione  del  Perazzini.  E  lo  j^tesso  si 
dirä  di  S,  ehe  ha  DalV  a.  parte  vidi,  se  gih  non  si  voglia  dividere 
part^  e.  In  S  poi  manca  Tarticolo  dinanzi  a  re.  133  VS  =  W  Tutti 
b  ndran.     134  V=Cr.  e  Socrate;  S=W  vid'io  Soerate. 


y,  12  S  giU  vuol  che  sia  messa.  17  VS^W  Disse  Minos  a 
me.  38  V=^W  Enno  dannati,  S=Cr.  Eran  d.  43  V  di  su  di  giik. 
51  V=W  Taura,  S  Taere  nera.  53  S  mi  disse  queati.  89  V  suce- 
deite,  poi  di  seconda  mano  corretto  in  suco  detie;  S  auccidette. 
68  VS  e  nominommi.  72  VS=> W  Pietk  mi  giunse.  80  VS  Muori» 
Muov'i'.  83  VS  =  W  Con  Tali  alzate.  84  VS  Vegnon  per  Taer. 
92  VS  della  tua  pace.  93  VS  Da  c'  hai.  96  VS  coro'  or  face  tace. 
tface^=fa  ce,  vale  a  dire  et?  102  V  e  '1  mondo  ancor  m* offende. 
104  VS  Mi  prese  di  costui  piacer.  107  V  Caino;  VS  =  W  ehi  vüa 
t\  spense.  109  VS  Quand'  io  intesi.  112  V  Quarnt  io  risposi. 
117  VS  =  Cr.  A  lagrimar.  120  VS  =  W  conoscesti.  121  VS  E 
fueOa  a  me.  126  VS  Diro  come  colui.  131  V  scoloricci. 
141  VS=Cr.  Io  venni  men  cosi. 


VI,  6  V  E  ch'e'  mi  volva  e  come  ch'e'  mi  guati,  S  E  ch  io  mi' 
▼oha  e  come  ch'io  guati.  16  V8  =  W  61i  occhi  ha  vermigli,  la 
barba  unta  ed  atra.  17  VS  El  venire  che  pu6  essere  tanto  E'l  quanto 
//;  Ylargo^  unghiate  senza  la  congiunzione.  18  S  ingoja,  V  ingola. 
38  8=Cr.  Fuor  d*  um,  V  Fuor  una.  47  Ved  äi.  48  V  maggior. 
62  V  e  quäl  h  la  cagione.  63  V  Perch^  tanta  discordia  Y  ä  assalita ; 
S  Perch^  gli  ha.  64  VS  E  quelli  a  me.  70  S  AUa  terra  lungo 
tempo  la  fronte,  e  v.  68  sormonte  e  72  adonte;  V  =  W  Alte  terra 
1. 1.  fe  fronti  (:sormonti,  adont^.  73  VS  e  non  vi  son  intesi.  86  VS 
Diverse  colptf  giü   li  grava  al  fondo.     87   \  lä  i  potrai   vedere. 


146  8  caecia  lung^a  tema. 

V,  28  S  Io  Tegrao.      36  V  Blaatemavan.     49  V  de  la  detta.     66  V  a  Bne.     78  V  e 
lar  Terramno,  8  e  qai  yer.     91  8  omette  iL      102  V  tolto.       116  V  il  tuo. 

VI,  3  V  tali.  11  V  tenebrosa.  26  VS  omettono  e.  33  8  che  voirebber  easer 
sarde.  34  8  Toode  che  adona.  39  8  pasaarei.  S4  V  minBacho.  76  V  Qiiivi  pofte. 
79  V  •mrtte  il.      93  V  E  cade.      112  8  a  torno. 
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94  V  E'l  duca  a  me:   Giammai   piQ  non  si  desta.     9G  V8  vedrä  i 

nimica  podesta.  97  VS  Ciascun  rivederä.     103  VS  Ch'  io  diss 
Di'  Maestro. 


VII,  6  S  Non  et  torrä  11  V  Vuolsi  cosi  coli  dove  Michel 
17  VS  Pigliando.  33  VS=W  Gridandosi  anche  loro  ontoso  metr 
36  VS  e'  aveva  ä  cuor.  45  VS  Dove.  56  VS  E  questi  surgerannt 
57  V  Coi  pugni  ehiusi.  60  VS  parlare  non  ei  pulcro.  65  VS=aC; 
E  ehe  giä  fu.  67  S  Maestro  mio,  diss'  io,  or  mi  di';  V=:W  Maesir< 
diss'  10  lui.  72  V  sentenzia  imboeche ;  S  scienza  imb.  78  V  ministr< 
82  V  una  gente  impera,  /'  altra  Itngue;  S  et  altra  I.  84  V  Che  v 
occulto;  S  che  nd.  86  YSQuesta  provvede.  89  VS=Cr.  Necessit 
la  fa.  90  VS  che  vicenda,  ma  che  e  cht  in  questi  eodici  si  confon 
dono.  91  V  che  tanto  h  posta.  103  VS  era  buja  assai  piQ  ch 
persa.  106  S  In  la  palude  va.  108  VS  A  pie*  delle  malign< 
109  V=W  Ed  io  che  di  niirar  mi  stava  inteso;  cos\  anche  S,  ch 
peröharfJ7iitrar(leggi  mirare;  o  e  omesso  mi?)  stava.  113  VS=V 
Ma  con  la  testa,  col  petto  e  co'  piedi.  118  V  ^  gente.  130  S  üj 
pie'  d'una  torre. 


VIII,  4  VS :«  W  che  t  vedemmo  porre.  7  VS  =  W  Ed  io  n 
vohi,  21  VS  =  W  cAi?  sol  passando  il  loto.  24  VS  =  W  Fecei 
Flegiäs.  31  VS=Cr.  correvam.  34  V  io  non  rimango.  35  S  ch 
se'  sl,  V  che  s\  se'.  36  V  Vedi  ch'  io  son.  37  V  e  con  piant« 
39  VS  si'=sii.  40  VS  =  W  ambo.  48  VS  =  W  Cosl  sh  lombr 
sua.  53  V  in  quella  broda.  57  V  che  ti  goda;  S  convienfe]  ch 
tu  goda.  58  Vio  vidi,  S  vid'  io.  62  V  Ä7  Fiorentino;  S //,  ov 
perö  r  1  puö  esser  considerato  eguale  ad  e.  66  VS=W  Voechio  tn 
tento  sbarro,  salvo  che  V  ha  attentg,  69  V  cittadini  e  col  gra\ 
stuolo.  79  S  girata.  83  VS=WDa'  ciel  piovuti.  93  VS  Che  gl 
hat  acorta  sl  buja  contrada,  salvo  che  V  ha  la  buja.     94  VS  =  V 

vn,  23  V  8'afrange.  27  V  peso.  34  S  si  rivolgea  citun.  42  V  i  ferci.  50  Vdorr 
io  recoii.  52  V  Vani  peosler.  108  V  e  grige.  115  V  Fi(fliaol.  119  V  «  aoniM 
124  S  s'Mtiristano.      125  V  sgorghoglan.      12ö  S  non  poason. 

VIII,  5  V  di  lungi.  6  V  Im  potea.  27  S  qoando  fui.  44  V  il  ?olto,  disse.  45  S  ti 
47  V  che  'n  sum  m.      73  V  om^tte  Rd.      114  a  la  prova.      r.'5  S  a  roe  in. 
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8e  io  mi  sconfortai,  101  VS  =  W  E  se  '1  passar  piü  oltre  ci  e  iie- 
gato,  salvo  che  S  ha  f  ^.  105  VS  da  tal  ci  e  dato.  111  VS  Che 
no  e  si.  112  VS  noii  potti  (forma  antica  =  lat.  pötut) ;  =Cp.  quello 
eh'  a  lor  porse. 


IX,  11  S  //  cominciar.  26  V  Ch'  ella  mi  fe  venir ;  VS  dentro 
gnel  muro  31  V  ehe  gran  puzzo.  37  VS  =  W  Dove.  41  S  =  Cr. 
€  ceraste.  50  V  Battean  le  palme.  53  VS  =  W  Dicevan  tutte. 
^^  S  tieni  il  57  VS  di  tornar.  69  V  la  selva  senza  aleun  rattento. 
70  V  porta  fuori,  S  porta  fori.  72  V  le  bestie.  73  V  e  disse :  Drizza. 
75  V  Per  mei  dov'  e  quel  fumo ,  S  Per  indi  onde  quel  fumo  h.  85 
VS  da  ciel  86  V,=  W  ed  ei.  S=Cp.  e  quei.  89  VS  =  W  Venne 
lila  porta  90  V  =  W  non  ebbe,  S  =  Cr.  non  v' ebbe.  91  &  dal 
eiel.  93  S  tracotanza.  112  V  7  Rodano.  114  V=Cr.  e  t  suoi. 
122  V  s\  grandi  lamenti.  124  V  queste  genti.  1 25  V  queste  arche. 
V 127  Quei  son.     128  VS  Con  lor  seguaci. 


X,  3  V  dopo  Rue  spalle.  4  VS  ampi  giri.  1 0  S  £  quelli  a  me. 
19  S=  W  non  tegno  riposto^  V  =»  Cr.  non  tegno  nascosto.  27  VS 
*  Cr.  forse  (fors'  e'  ?)  fui.  33  S  =  Cr.  cintola,  V  cingola.  35  S  Ed 
w  $argea,  36  S  a  gran  dispitto.  40  VS  =  W  Com  io  al  pie'  della 
sua  tomba  fui,  salro  ehe  V  ha  apie\  44  V  gli  celai ;  S  tutto  gli  apersi , 
V=:W  tutti  gliel'  apersi.  50  Ss=W  Rispos'  io  lui;  V  Risposi 
(ri8po8'r?)alui.  54VS=Cr.inginocchion.  57VSßpoi.  60VS= 
W  e  perch^  non  h  teco.  69  V  Non  fier  negli  ocehi.  77  VS  =  W 
S'egli  han;  S  diss'ei  quell*  arte.  88  S  Poich' ebbe  sospiraio  e 
ä;  VSa» W  capo  mosao.  89  S  Disse :  A  ci5  non  fui  io  solo,  ne  certo. 
90  VS=W  con  gli  aUri  aaria  mosso.  91  S  solo  \k.  92  VS  =  Cr. 
di  forre.  93  V  che  1*  ha  difeso.  98  V  Dinanzi  al  tempo  quel  che 
seco.     104  \=W  jiol  ci  apporta,  S=Cr.  non  ci  apporta.     HO  VS 


IX,  9  y  altmi.  20  V  iDContro  a  mi.  24  V  Richiama;  S  Tombra.  29  V  E  piü  1. 
44)  Coii...eraao.  41  Serpenti  cer.  45  Guardomi  e  disse.  56  S  Se  *1  Gorgon  si  mo- 
•(nsae.  59  VSi  rolse.  60  Y  mi  copressi.  65  V  Di  suon.  75  Y  oirei.  97  ne  la  frata 
10t  8  Con*  hnoD.  110  VS  compagoa.  112  Y  dore.  115  YS  tuUi  io  luoco.  123  li 
■iseri  ofesi.      128  8  omette  e.     132  Y  omttte  ch\ 

X,  32  Y  Io  Farinata.  38  Y  tra  le  sepolture  e  lai.  39  S  le  tue  parole ;  Y  Ben.  53 
V  ^Msto.       57  Y  tospirar.      65   Y  giä    di    costui ;    8   eleito.     67    Di   subito   leyato 

SiUk  d.  phiL-hist.  CI.  XLIX.  Bd.  I.  Uft.  1 1 
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Diss'  10 ;  S  Ora  direte  a  quel  caduto,  V  Or  direte  dunque  a  q.  c.  112 
V=W  innanzif  S  dinanzi,  cui  il  nietro  non  consente;  o  la  J  o  la  h 
v'ha  di  troppo.  113  S  ch'  il  feci  ch*  io  pensava.  117  VS=W 
Che  mi  dicesse  chi  con  lui  stara  (verso,  cui  manca  una  sillaba).  119 
VS=W  Qua  dentro;  V  e  ü  secondo. 


XI,  11  VS  s*  ausi  in  prima  un  poco.  14  S  Dissi  a  lui.  37  V 
Odii,  omicidii.  SS  Tanto  V  quanto  S  hanno  con  eguale  errore :  Pu6 
Tuomo  usare  in  colui  che  Qeggi  che  'n)  lui  si  fida;  riuniscono  quindi 
le  due  lezioni  che  in  lui  fida  e  che  si  fida^  ma  la  misura  del  verso  non 
6  giusta.  54  VS  E  in  quel.  86  V=W  vinco;  S  =  Cr.  vincol.  64 
V  minor,  dov  k  73  VS=W  dalla  cittk.  90  S  =  W  Vendetta,  V— 
Cr.  giusözia.  96  VS  =  W  il  groppo  solvi.  109  V  =  W  Ma  per- 
chJ,  S=Cr.  E  perchö.     115  S=W  oltra,  V==Cr.  oltr^. 


XII,  IS  S  cui  dentro  Tira  fiacca.  22  V  si  slancia,  S  si  lancia. 
26  V  quello  accorto.  34  S  ch'  alF  altra  fiata.  37  V  s'  io.  S  se  (=« 
s'e'?).  49  VS  e  ira  folle.  61  SE  Tun  di  lor  gridö.  65  Vda 
presso.  72  VE  l'altro.  84  VS  =  W  Dore.  87  VS  Necessiti  '1 
conduce.  88  VS  =  W  da  cantare  alleluja.  92  V  per  s\  malvagia. 
93  V  Damiwi  un  de'  tuoi.  94  VS=W  dove.  100  S  Or  ci  movemmo, 
YOra  moremmo;  S  alla  scorta  fida.  102  VS  Dore.  112  Vdal 
figliastro  suo.  119  SColei  tesse,  120  Sin  su  Tamigi.  121  VS 
=W  genti?;  Sdal  rio.  125  S  =W  cocea,  V==Cr.  copria.  130 
VS  da  quest'  altra  a  pi&  a  pi&. 


83  V  perchi  h  quel  popol  si  empio.     86  V  Io  strauo  g^ande  e  scempio.     125  V  Percki 
sta*  tii.     126  V  io  sodisfeci.     136  V  spander  suo  leiso. 


XI ,  16  y  dentro  a  cotesti.     39  V  e  per  diverse.     45  Y  Mser  duria  (sie)  i 
47  V  omeue  e.     60  barattieri.     79  V  omette  la  tua.      95  V  Ik  dove  dici  elM  •*  offend« 
110  VS  omettono  e. 

XII,  9  V  dorebe.  12  VS  discesa.  42  V  omette  e.  51  V  amoBe.  53  S  Sl  #om. 
76  V  appressiamo.  93  V  omette  noi.  99  V  scaosar.  100  V  •  eon  la  se.  113  V  e  qnei 
mi  disse.  114  S  omette  or;  V  il  secondo.  120  Vche  *d  s«  tra  questi  ancor.  125  S 
omette  che.     137  V  E  Rio. 
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XIIL  4  VS  Non  fronda  verde.  10  VS  =  W  nidi.  13  —  14 
V  omette  la  congiunzione  dinanzi  a  colli  e  dinanzi  ^pennuto.  16  VS 
ssCr.  E  M  buon.  18  V  Comiaciö  egii  a  dire.  20  S  riguarda  ben  s\ 
Tedrai,  che  non  basta  alla  misura;  si  legga  o  bene  (forse  ben  e,  che 
converrebbe  col  Witte)  o  vederai;  VE  perö  guarda  ben.  21  S  = 
W  torrian,  V  tornan,  errore  del  copista  che  scambiö  da  ri  a  n.  25 
VS  Cred'  io.  31  VS  Allor  pors'  lo.  32  V=W  ramicel,  S  ramisel. 
43  VS=W  Si  della  scheggia  rotta  usciva  insieme.  49  Via  mano 
stesa.  55  VS=W  s\  con  dolce  dir  m'adeschi.  63  V=sW  le  yene  e  i 
polsi ,  S  li  sonni.  82  S  Dimanda  tu.  83  V  che  mi  sodisfaccia.  85 
S= W  Perciö,  V==Cr.  Perö.  90  V  di  tai  membra.  95  V  Del  corpo ; 
VS=Cr.  disvelta.  109  V  al  tronco  ancor.  113  VS  il  porco  a  la 
caccia.  1 16  S  correndo  s\  forte.  121  S  alla  giostra ;  VS  dal  Toppo. 
123  VS=W  fece  un  groppo,  salvo  che  V  per  errore  ha  ad  un.  128 
SdOacerato.  138  S=W  con  sangue,  V=Cr.  eol  sangue.  139  S 
Ed  egli  a  noi.  144  VS  =  W  Muid  T  primo;  VS  patron^.  147  V 
Rimase  ancor  di  lui. 


XIV,  10  S  la  'nghirlanda.  15  V  =  W  Che  fu  da'  pie'  di  Caton 
gä  soppressa;  S  Che  da*  pie*  di  Caton  fu  gik  sopressa.  24  V  E  altra 
indava  continuatamente.  32  V  sopra  del  suo  stuolo.  35  S  =  W 
aeeiocchi,  Vs\  che;  VS  lo  vapore.  36  V=W  stingeva,  Sstengea. 
S9  VS=Cr.  Sotto  il  focile;  =W  a  doppiar  lo  dolore.  45  V  incontro. 
48  Vmarturi.  51  VS  =  W  Qual  io  fui.  57  VS  =  W  Chiamando: 
Buon  Vulcano.  59  VS  saetti  con  tutta  sua  forza.  71  S  =  Cr.  dissi 
loi,  V  =  W  dissi  a  lui.  75  VS  al  bosco  tien  li  (V  tieni  i)  pie'  di- 
«tretti.  76  VS  =  W  Tacendo  divenimmo.  79  VS  esce  ruscello. 
87  YIl  cui  sogliare.  89  VS  =  Cr.  com'  e  il.  92  VS  Perch'  io  il 
pregai.  94  S  =  W  In  mezzo  mar,  V  =  Cr.  In  mezzo  il  mar.  97  S 
T'ha.  98  VS=Cr.  acque;=W  si  chiamö.  101  VS=Cr.  Del  suo 
igliuolo.  102  V«  facea  far.  103  VDentro  a  quel  monte.  105 
VS»Cr.  E  Roma  guarda.  108  S  inforcata.  111  V  E  sta  su  quel 
(manca  forse  la  striscia  delF  h).     114  VS  foran  questa  grotta.     117 


Xin,  106  la  strateiaeremo.      1 18  S  omette  Ora. 

XIY.  kZ  S  ardnra.      105  VS  omettono   sl.      107  S  il   braceia.      139  V  da  coatarsi 
140  V  e  fa.      Ul  ran  vie. 
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Ssen  van,  118  VS  =  Cr.  ia  ove.  120  V  Tu  lovedrai;  STu  tf 
vedrai  (vederai?).  122  VS=Cr.  dal  nostro  mondo.  123  VS=Cr. 
pur  a  questo  vivagno.  126  VS  =  Cr.  Pur  a  sinistra.  137  VS=Cr. 
La  ove.     142  V  E  sopra  quello  (quelli?). 


XV,  S  S=W  che  ver,  V=Cr.  ehe  iiver.  6  \Spur  ehe  M  mar 
Äi  fuggia.  21  VS=W  Come  7  vecchio  sartor.  29  VS=W  E  chi- 
nando  la  mano  alla  sua  faccia.  32  VS  Ser  Brunetto.  34  VS=W 
lo  dissi  a  lui.  35  VS  mi  seggia.  36  V  che  so  (j=  son).  seco.  S6 
VS=W  Non  puoi  fallire  al  glorioso  porto.  70  V  tanto  ben  ti  serba. 
71  VS  averan  fame.  75  VS=Cr.  ne  (=nel)  lor  letame.  76  VS— W 
semente.  79  VS  =  W  Se  fosse  tutto  pleno  il  mio  dimando.  82  V 
[e]  ancor  m*  accora.  83  V  La  cara  buona ;  S  e  buona  imag.  e  pa- 
terna.  86  V  E  quando  (=  quanto)  Tabbia,  S=W  quanto  io  Fabbia; 
VS  in  grato.  90  VS=W  A  donna  che  saprä ,  se  a  lei  arrivo.  94 
VS  alle  orecchie  mie  (S  miei)  100  V  Non  per  tanto.  104  VS=W 
fia  laudahile  tacerci.  107  VS=W  D'  unpeccato  medesmo  al  mondo 
lerci.  1 10  V  e  anco  vedervi,  S  anche  e  vedervi.  1 14  VS=W  Dove. 
116  V  non  puö  esser,  per  ch'  io.     117  VS=W  del  sabbione. 


XVI,  1  Sonde;  VS  s'  udia  rimbombo.  12  V  ancor  mi  duol. 
25  S  £  «i  rotando.  28  S  Dehl  se  miseria.  30  VS  trüto  aspetto. 
38  V  illa  (=ella,  en  la,  e  *n  la)  sua  vita.  40  V  che  presso  me, 
S  che  dieiro  a  me.  42  VS==W  dovria.  59  VS=Cr.  opra.  61  VS 
==W  e  vo  per  dolci  pomi.  65  VS=W  rispose  quegli,  ancora.  69 
VS  =  W  n'  e  gita  fuora.  75  V  s\  che  giä  te  ne  piagni.  78  VS 
Guardar.  81  VS==W  Feiice  te.  se  sl  parli.  87  S=W  Ali  sembiar 
le  gambe  loro  snelle;  V  Ali  siembavan  (sie)  le  gambe  lor  isneile.  101 
S  =  W  Deir  Alpe ,  V  =  Cr.  Dair  Alpe.     102  VS  =  W  Ove  dovea 


XV,  6  V  la  seh.  1 1  V  non  si  alti.  37  V  omette  0.  39  V  AreaUrsi . . .  fregw  48 
Vche  ti  mostra.  54  V  riducemi  qua.  67  V  chiamo  (chiamu?)  92  Vconoscenta  101 
V  dimandando.     102  V  e  p.  n.     106  V  omette  für.     112  V  potrei. 

XVI,  6  V  d*  un  atpro.  14  S  ver  me,  disse :  Cr  aap.  32  8  che  *n  vivi  p.  34  V 
Quest*  orme  di  cui ;  S  ne  vedi.  46  V  del  fuco.  60  V  aflicion.  63  V  centro  convien  p«r 
71  V  coi  801  c.  80  V  d'altrui.  83  V  a  veder.  89  V  spartiti.  91  poi  ch*  eramo.  95  8 
dal  monte.      124  V  omette  a.        135  V  O  a  scoglio. 
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J05  VS=W  avria  (avrian?)  roreecliie  offesa.  111  8  raggroppata. 
114  VS  altro.  117  V  Che  s\  1  Maestro  con  Tocchio  seconda.  125 
VS  =  \V  De'  r  uoni  chiuder  le  labbra  fincli  (V  infin  ch')  ei  puote. 
134  VS  a  solver  Tancora. 


XVII,  2  S  e  rompe  i  muri  e  /'  armi.  Cosl  e  V,  ehe  per6  ha  rompe 
(=  ramp*  e'J  muri.  4  S  il  mio  duca.  17  S=  W  Non  fier  (1.  fer) 
mai  drappo ,  V  non  fer  mal  drappi.  27  V  le  punte.  39  S  Mi  disse, 
n.  40  V  \h  fien  conti;  S  sia  (=  sian)  lä  accorti.  50  S  =  Cr.  Or 
eol  pie\  V  =  W  coi  pie'.  60  VS  =  W  Che  d'  un  leoiie  avea  faccia. 
62  VS=W  come  sangue  rossa.  71  V  Ispesse  voUe.  73  VS  =  W 
h  tasca  con  tre  beechi.  74  VS= W  Qui  distorse ;  S  la  faccia.  75  V 
=W  come  'I  bue,  S=Cr.  come  bue.  77  VSb=W  m'  avea  monito, 
ehe  perö  in  questi  codiei  mal  puö  distinguersi  da  ave'  am»  80  V» 
W  Giä  in  sulla,  S  >==Cr.  G'A  sulla.  95  S=:  W  Ad  altro  forse,  V  Ad 
iltro  tosÄ  forse  ch'  io.  100  VS=W  esce  del  loco.  105  VS=Cr. 
racrc.  119  S  scroscio.  120  V  porgo.  130  VS  =  Cr.  onde  si 
muove.     131  VS  di  luiigi.     134  VS=W  A  pie  a  pie'. 


XVin,  2  VS  =  Cr.  e  di  color.  6  VS=Cr.  Di  cui  suo  loco  di- 
cerii.  7  VS  Quel  cerchio.  17  VS  =  Cr.  e  i  fossi.  19  Sdella 
schiena.  23  S  Nuoyo  tormento.  30  VS=W  modo coito.  33  V  inverso 
ilmonte.  38  VS  =  W  Alle  prime  percosse!  gia  (percoss' e  gia  ?). 
42  S=W  Di  giä  veder,  V=Cr.  Giä  di  veder.  44  S  E  il  dolce  Duca 
mio  si  ristette.  48  VS  =  Cr.  Ch'  io  dissi:  Tu.  61  VS  =  Cr.  e  '/ 
Reno.  69  V=W  La  dote  un  scoglio,  S  La  ove  un  scoglio.  71  VS 
=W  9U  per  la  sua  scheggia.  75  VS=W  Attienti,  e  fa  che  feggia. 
79  VS=W  Del  vecchio  porfte.     80  V  venian.     81  S  schiaecia.     84 


IVn,  158  DipiDto.  18  V  per  li  anigDi.^  47  V  soccorron.  5i  V  omette  ilprimo  O 
M  S  E  UM.  71  S  Mi  troDan.  76  V  nei  piA.  78  V  de  TaDime.  85  S  omette  ha; 
▼  qnsi  preto  in  ripr.  90  V  al  buon.  96  V  mi  vinse.  102  S  omette  E.  124  V  chel 
■oL     135  YdiBcwrcoe. 

IVIU,  3  y  i  Tolge.  8  y  altra.  9  S  Do*  ee  ditiinto.  12  Y  reoden  Hgura.  13  Y 
bctaa  qnJTi  ^elli;  8  Tale  imagine  iri.  14  S  a  tal  fortezza.  16  Y  dalla  r.  18  Y  intronca 
19  Yda  la  china.  29  8  monte.  30  Y  Ouan  passar.  31  X  omette  e.  34  Y  passo. 
43  y  Per  affigurario.     66  8  Raffiani  che  qai ;  Y  di  conio.     8a  Y  ancor  tene.     91 Y  tenni 
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Vlagrime.  93  V  =  W  Che  prima  avea  tutte  Taltre  ingannate;  S» 
Cr.  Che  prima  Taltre  avea  tutte  ing.  100  S  eravam  ove.  104  8 
scuffa.  108  VChe  col  naso  e  con  gli  ocefai.  HO  S=>W  Loco  a 
veder.  V=Cr.  V  occhio  a  veder.  1 18  V  mi  gridö.  128  VS=W  ü 
viso  UH  poco  piQ  avante.     130  VS==W  sozza  e  scapigliata  fante. 


XIX,  3  VS  =B  Cr.  e  voi  rapaci.  9  S  sopra  7  mexxo  fosso.  21 
VS  sia  suggel.  23  V  li  piedi  con  le  gambe.  37  V  quaato  H  piaee. 
40  V»W  suir  argine,  S»Cr.  in  suir  argine.  43  SLo  buon  Mae- 
stro; VS  =  W  della  sua  anea.  44  VS  dispose ;  VS  =  W  «i  mi 
giunse.  4S  V  piangea  con  la  sua  zanca.  S7  VS==W  e  poi  di  farne 
strazio.  89  V  ciö  ch'  e  a  lor.  64  V  =  Cr.  tuttt ,  S=W  tutto.  68 
VS  =»  W  corsa.  75  V  Tra;  VS  =  W  \e  fessur^.  89  V  con  questo 
metro.  91  VS  in  pria  da  Santo  Pietro.  92  VS  Ch'  ei  (S  Ch'  egU) 
ponesse  le  chiari  in  sua  balia.  93  V  no  i  ehiese,  S  no  li.  94  VS 
tohero  a  Mattia.  96  VS=W  AI  loco  che  perdö.  112  \S  Fatto 
avete.  127  \  Non  si  stancö;  VS=W  distretto.  128  VS  Sl  men 
portö. 


XX,  5  S=Cr.  risguardar,  V=Wriguardar.  12  VS=W  Ciascun 
tra  7  mento  e  7  principio  del  casso.  21V  potei.  29  VS  =*  W  piü 
scellerato  che  colui.  30  VSs=W  Che  al  giudizia  divin  compasMum 
porta.  43  V  lui  convenne,  S  li  conv. '  63  VS  =  W  cV  ha  nome 
Benaco.  75  S  E  fassi  fiume  j9^div^r«tpaschi.  86  S  con  suoi  senri. 
87  V  E  n  lasciö.  92  V  che  prima  il  loco.  95  VS«=W  da  Casalodi. 
127  VS=Cr.  Egih  jer  notte.     128  S=W  ien  dee,  V=Cr.  ii  dee. 


94  S  ometu  e.  99  V  affanna.  102  Ve  d'nn.  lOi  VS  omettono  e.  105  V  medesMO. 
107Vdiquei.  HO  S  senza 'I  montare.  117  V  ne  cherco.  119  VS  si  gordo.  122  Vdi 
Lacca.     126  V  sciuccha. 

XIX,  5  V  omette  che.  12  V  justa.  27  V  spessato . . . .  le  torte ;  S  litorie.  26  V  Q«al 
iael  (tic)  refiam.  per  le  c.  n.  30  8  de  le  calcagni ;  V  da  calcagno.  33  V  e  die  pii 
UVesi.     79  V  ehe  gU.     86  V  Di  Mae.     WZ  \  omeUe  h.     114  V  e  on. 

XX,  7  V  lo  Tidi.  18  V  non  credo.  36  V  aaachan.  tf7  V  mi  piaee  ob*  ob  pooo 
72  V  la  niina ;  S  dintorno.  74  V  nel  grembo.  80  V  in  la  paluda.  104  S  aloiii  degM 
fcd.  111  V  le  prime.     115  V  E  q.  «. 
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XXI,  9  VS=Cr.  i  legni  lor.  33  S  =  Wsovra  7  pie',  V  sopra 
(=  sopra?)  pie'.  36  VS=W  E  quei  tenea.  40  VS=Cr.  che  ni 
ben  fornita.  41  VS=:Cr.  Ogn'  uom.  46  V  eol  volto.  53  V  Coperto 
qui  convien  che  balli.  61  VS  =  W  che  mi  sia  fatta.  63  V  CA'  un 
altn  Tolta.  64  S  da  co,  V  di  co.  68  S  in  dosso  al  porerello.  70 
VS  sotto  al  ponticello.  74  VS=Cr.  f  un  di  voi  che  m'  oda.  75  VS 
=W  d'  arroncigliarmi.  76  V  gridavan.  77  V  Perch'  un  si  vohe, 
83  S  =  W  Lasciaiz^  andar,  V«Cr.  Lasciam*  andar.  86  V  cader. 
87  V  Ai  non  sia  feruto.  90  S=W  tu  riedi ,  V=Cr.  ii  riedi.  101 
VTun  a  Taltro.  107  S=W  Scoglio  (leggi  hcoglio)  non  si  piid,  V 
—  Cr.  Scoglio  non  si  poträ.  115  Vinrerso.  .123  VS=«Cr.  Rubi- 
cinte  pazzo.     124  V=W  intorno  alle,  S=Cr.  intorno  le. 


XXII,  31  S  =  W  Ed  anco;  \ ^Vf  me  n' accapriccia ,  Smi 
neeapriccia.  33  VS=Cr.  e  T  altra  spiccia.  34  V=:W  d'  incontra, 
S=Cr.  di  contra.  47  V  Dimandollo  chi  fosse.  52  ¥==  W  famiglio, 
S  =  Cr.  famiglia.  60  S  State  Ik,  VTratti  in  lä.  62  SDimandal. 
73  V  Draghignazzo  /i  volse,  S  Dr.  anco  li  (leggi  i).  74  VS=W  Giuso 
alle  gambe.  75  V  Si  volse  allora  intorno.  80  V  Dici  che  festi. 
83  V  del  suo  sire  in  mano.  84  VS=: W  E  fe'  sl  lor.  92  VS=Cr. 
wiche.  97  V  0  vedere.  99  VS  e  Lombardi.  101  VS  SI  ch'  io  non 
tema.  104  VS=Cr.  Quando  sufolerö.  1 08  VS= W  pensata.  1 1 1 
V=Cr.  Quando  procuro,  S=W  Quand'  io  procuro.  116  VS  collo. 
124  V  =  W  di  colpa ,  S=Cr.  di  colpo.  127  V  £  poco ;  VS  =  W 
'i  G«gP  0  valse.  136  V  dipartito.  137  V  volse  V  artiglio,  142 
V  serimitor. 


XXI,  3  V  al  c;  S  como.  12  V  viaggio.  16  S  omette  per.  25  V  che  t.  28  S 
wdigiai.  86  V  r  nncioi.  93  VS  che  non  tenesaer.  94  V  omette  E.  1 1 1  S  omette  h ;  V 
preaao  ad.     112  V  cin^e  ore  oltre  pi&. 

XXJI,  2  V  comiiciar  lor.  4  V  nostra.  7  8  omette  con.  8  V  da  caat.  18  V  eh« 
dÄlro.  22  V«*argiimenU.  31  V  ancor.  69  V  ni  (=ni)  nnghia.  74  V  omeMr  U  79 
Vdi  «i.  92  V  ownetu  ii  »eeondo  io.  98  V  cominci5.  100  Y  omeUe  in.  111  V  a  me 
(»sie'?).  113  V  B  gli  altri.  114  S  del  galoppo.  123  8  dal  propoato  luo.  132  V 
Una.     149  V  Preaer. 


1G6  Mu.safia  kif.  IIIU— XXV. 

XXIII,  1  S  omette  e.  7  V  s*  appareggia.  10  V  dalV  altro.  14 
S  omette  il  primo  e.  18  VS=W  Che  7  cane  a  quella  lepre.  19  VS 
=W  iutti  amcciar  li  peli.  21  V  Quando  dissi.  38  S  eh'  a  romore. 
43  S=W  colle,  V=Cr.  collo.  51  V=W  Come  suo  figlio,  non  come 
compagno,  S  Come  figliuolo,  non  e.  c.  53  VS=W  ch'  ei  furono  m 
sul  colle  (S  omette  in).  87  S  Potere  indi  partirsi.  62  VS  =  W 
fatti;  V  rf*  una  taglia.  63  V  Che  'n  Cologni,  S  Che  tu  Cologna  per 
li  monaei  fassi.  68  S  ci  volgemmo  pur  alla  man  manca.  69  S  at- 
tenti.  71  VS  Venian.  93  VS  Dt  chi  tu  se';  V  non  lo  aver  in  dis- 
pregio.  94  V  Ed  io  allora.  98  S  Quanto  veggio.  104  VS  =  W  e 
questi.  HO  VS  =  W  T  occhio ;  ma  V  ha  per  errore  che  F  in  luogo 
di  cV  a  l\  118  VS  =  W  w^Ua  via.  122  VS  dal  concilio.  132  V 
d*esto  loco.     136  VS  ehe  questo.     141  VS  di  qua  uncina. 


XXIV,  10  VS=W  Ritorna  in  casa.  21  S  ch'  io  il  vidi;  VS  = 
W  prima.  27  S  su  per  la  cima ,  V  verso  la  c.  34  VS  =  Cr.  prc- 
cinto.  38  S  tutto  pende.  44  VS  Quand*  io  fui.  51  VS»W  «J  in 
acqua.  65  VS  =  Cr.  Onde  una ;  VS  rfri/' altro.  68  S  foss'  io  80 
VS=WDove;=Cr.  s'aggiunge.  82  Vvidi  dentro.  101  SComc 
quel  s'aceese  e  arse.  104  VS=«W  la  polver  si  raccolse.  105  V 
si  tornö.  109  VS= W  biado.  1 16  VS  della  grande  angoscia.  1 19 
VSsbW  0  potenzia;  S=W  quanto  se'  vera,  V=Cr.  quanto  e  severa. 
129  V  Ch'  io  lo  vidi  huom  (=uomo)  di  sangue  e  di  cnicci;  S  CV  io 
il  V.  huom  di  s.  e  di  eurucci.  135  V=Cr.  quand*  to  fui,  S  =  W 
Quando  fui.     139  V  fu  giä.     141  V  da  lochi. 


XXV.  3  V=W  Iddio,  S  =  Cr.  Dio.     6  S  omette  Io.     8  VS  Ri- 
battendo.     12  VS  il  seme.     14  VS  =  W  Aon  vidi  spirto  in  Dio, 


XXni,  9  V  e*l  Ene.  16  V  s'agreffM.  2t  V  tasUmeote  pavento.  23  S  omeiie  glk 
55  V  Porre  i  mio.  65  S  tatte  e  piorobo.  74  S  che  '1  f.  o.  *l  n.  78  V  corrato  a«. 
83  V  e  del  viao.  91  S  Poi  diase  a  ine.  94  S  a  lai.  97  8  che  taoto.  98  Y  ra  per  le  g. 
99  V  faviUa       104  V  e  Lod.      118  V  Trav.  e  n.  n.  t.     134  8  de  la.      141  V  Color. 

XXIV,  3  V  a  nesso.  22  V  e  d.  «.  c.  23  V  e  rig.  42  V  parte.  63  V  Ed  alio.  65 
V  alto  f.  77  S  ch*  a  la  d.  87  V  e  i  ceutri  e  con  a. ;  S  ceatri.  89  8  Moatra.  101  V  • 
in  cener.     104  V  e  p.  •.  s.      141  S  omette  di  iimanti  fuor.      142  V  a  aiio.     143  V  asagra 
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stlro  che  S  ha  rwT  io.  15  VS=W  da  muri.  16  V  ch'  el  lion  parlö. 
i8  V=W  chiamando,  S=Cr.  gridando.  21  V  ove.  25  VS  Questi 
e  Caco.  29  VS  Per  lo  furto  ehe  frodolente  feee.  42  VS  =  W  un 
altro  convenette.  48  V  appena  mel  consento.  51  S  in  lui.  54  VS 
addento  V  una.  57  S  per  le  reni  su  la  tese ;  V  per  le  reni  la  ritese. 
82  VS  S\  parea  (=pareva).  85  VS  onde;  Ve  prima  preso.  87 
VS  innanzi  a  lui.  93  VS=Cr.  s'  incontrava.  102  V=W  materia, 
S=Cr.  materie.  115  V  di  dietro.  124  V= W  ver  le  tempie ;  S  per 
le  tempie.  125  VS  che  li  arvenne.  126  VS  le  orecchie;  Sper  le 
gote.  131  VS  le  orecchie.  137  V  Sufolando  si  fugge,  S  Sufolando 
sen  gi  (manca  una  sillaba  a1  verso).     141  S  Come  face'  io. 


XXVI,  7  V  =  W  il  ver,  S  =  Cr.  del  ver.  14  Vfatto,  S  fatti. 
15  S  Montö;  VS  il  mio  Maestro.  17  S  e  (=  ed)  i  rocchi.  20  S= 
W  Quando  drizzo,  V=Cr.  Quand*  io  drlzzo;  V  a  quel  ch'  io  vidi.     33 

V  fui  ove  l     54  VS  Dove.     57  VS  =  W  Alla  Vendetta  vanno.     65 

V  H  prego.  87  V  fatiea.  88  S  lä  e  qua.  92  S  presso  Gaeta.  97 
VS==W  dentro  da  me.  108  VS  Dov  Eteock\  112  S  diss'  io. 
115  VSDe'  nostri  sensi  ch'  e  di  rimanente.  121  V  arguti,  S  aguti. 
126  VS  da  lato  (=dal  I.?).  130  S  volte  era  acceso.  137  VS== 
W  della  nuova  terra. 


XXVn,  14  S  =  W  Dal  principio  nel  foco,  VNel  pr.  del  f.  21 
VS»W  istra, .  .adizzo.  30  VS=Cr.  di  che  Tever.  31  V  intento. 
39  S= W  Ma  in  palese,  V=Cr.  Ma  pal. ;  VS  =  W  vi  lasciai.  40  S 
=Wcome  stat'  ^,  V=Cr.  com'  6  stata.     49  V  La  cittä.     80  S  etate 


XXV,  17  V  E  vidi.  19  V  credo.  21  —23  maneano  in  S.  68  S  otMtte  me.  76  V 
qairi.  86  V  e  l*un.  91  V  guardava.  110  8  Si  ehe.  128  E  du  sop.;  8  naso  la  f. 
U7Vfaggir.      150  V  e  n. 

XXVI ,  3  V  otnette  il.  7  V  s'ap.  12  V  m'ag.  16  V  omette  E.  25  8  Quando 
28  V  eede  U  seox.  31  V  D*ardenti.  36  S  a  cielo.  41  V  ciascuna  mostra.  62  V  omette  d* 
64  8  S'io  posao.  84  S  Dore  per  Tun  di  Toi  •  m.  g.  94  V  Di  pieta.  98  V  io  moodo 
127  V  alto.     130  VS  ttnto. 

XXVn ,  12  V  da  dol.  19  V  a  coi  addriszo.  23  V  ti  rincresca  restarii.  34  V  in 
pronta  (=  pronto?)'  46  8  nooro  e  'I  recchio.  47  V  omette  il.  54  S  en  stato.  84  8 
•metu  e.     130  V  «i  comp.     133  8  omette  ed. 
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oye,  V  etä  dove  (etad*  ove?).  91  V  Non  sommo  offizio,  mm  ordinL 
93  S  i  suoi  cinti  far.  100  S  e  poi  ridisse.  101  V  a  fare.  103  S 
posso  serrare.  109  V  dove  cader  deggio.  1 10  V  con  attender  corto. 
1 14  VS  Non  portar.  115  V  qua  gii,  S=Cr.  sen  (=se  ne)  dee  gi&. 
121  V  come  T  mi.     127  S  Questi  h  un;  V  dal  foco. 


XXVIII,  10  V  SU  una  raschiatura  Bomani.  16  S  lä  ove.  20  VS 
— W  da  equar.  21  VS=Cr.  //  (V  El)  modo.  26  V  =  Cr.  eorata, 
S=W  curata.  28  S  in  lui  veder  tutto.  30  V  Vedi  or  come.  56 
VS=Cr.  ü  sole.  64  VS  forato.  70  VS«Cr.  0  tu.  71  VS  =  W 
E  cui  io  vidi ;  S  in  8U  terra.  76  S  da  Fano.  87  V  veder/a.  94  S 
Allor  porse.  102  VS=W  dir  (=dire).  108  VS=W  per  la  gentc 
tosca.  109  S=W  gli  aggiunsi,  V  i  ag.  117  S=W  asbergo,  V= 
Cr.  osbergo.  1 18  V  anco.  127  VS=:W  al  pie\  135  V  al  re  gio- 
vani  Cgiövane  o  Giovanni  ?J  i  mal  conforti,  S  a  re  Giovane  i  mal 
conforti. 


XXIX,  19  VS  =:  Cr.  gli  occhi.  24  V  qui  si  rimanga.  36  S  E 
in  ci5  m*  ha  fatto  poi  a  sd  piii  pio ;  V  m'  ha  fatto  a  s^  esser  pij^  pio« 
40  V  fummo  sulf  ultima,  S  sor  r  ultima.  43  S  La  mente  saettaronme 
lor  versi.  47  VS  tra  luglio  e  settembre.  48  V  E  di  Sardegna  e  di 
Maremma.  50  VS  puzza.  51  VS  =  W  Qual  suol  venir  delle;  V 
marcide.  53  V  a  man.  55  VS= W  Io  fondo  lave  (S  ove).  56 
S  ineffabil  giustizia.  59  V  popol  tristo.  74  VS  »  W  si  poggia. 
75  V=W  AI  pie' ;  S=Cr.  a'  piei.  76  VS  vid'  io.  82  V  Cosi  trae- 
van.  86  S=W  a  f  un ;  V=Cr.  a  un,  88  S  =  W  Dinne ,  V  =  Cr. 
Dime,  eio^  dimmi.  89  \  qua  entro.  112  Sdissi  lui.  119  VS=Cr. 
per  f  alehimia.  120  VS  =  VV  fallar.  123  S  =  W  Tram[m]ene 
Stricca;  anche  V  ha  tramine  ma  poi  a/(manifesto  errore,  ma  che  pur 


XXVUI,  20  VMoatnrti.  37  8  Mcisina.  38  Vcoo  ttglio  di  ipiida.  U  VI«  rirada 
48  per  darli.  63  8  partirlo.  80  VS  macerati.  93  V  de  la  ▼.  a.  10£  V  al  ardito 
i(aY0mHte'i\.     llTVdeaeot.     U2  V  Preao. 

XXIX,8  S  pi&ai  tof.  14  V la  ca^on.  23  V  di  qm.  24  V  »metie  eL  25  V  a  lai. 
48  VQmal  dol.  eacc  tnor  degli  otpedali.  83  8  De  Im.  ae. ;  V  De  lange  M  ac.  71  Y  mco*- 
tnado.  74  V  leg.  e  leg.  89  V  che  V  vag.  92  V  quirl  ask  97  VS  U  eoai.  100  8  ai 
colae.     107  V  de  le  um,     107  V  e  seonda.     117  8  cVio  Tar.      119  Per  sc. 
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Mcenna  alla  presenza  dell*  articolo)  Str.     132  VS  suo  senno  senza 
tfticolo.     134  V  inver  me.     137  V  con  /'  alchimia. 


XXX.  3  VS  funa  e  f  altra.  5  VS=W  con  (V  cu).  12  VS= 
W  carco.  26  V  a  quel  modo.  42  V=Cr.  che  'n  Ik,  S=W  che  lä. 
47  VS  =  W  sopra  cui  (=cu'r)  area.  48  VS  Rivolsiiwi. .  altri 
mmalaii.  52  V  idropesl ,  S  idropesia.  57  VS  =  Cr.  riverte.  64 
Sdai  V.  c.  66  S  =  W  freddi,  V=Cr.  e  freddi.  68  VS=Cr.  via 
piü.  74  VS=Cr.  suggellata.  75  S=W  su,  V=Cr.  suso.  80  VS 
=Cr.  vanno  intorno.  87  V  di  mezzo.  90  VS  =  Cr.  avevan  tre  ca- 
ritL  92  VS  =  Cr.  bagnata.  96  VS  =  Cr.  quando  piowi.  100  V 
E  (=  Ed)  un.  108  VS= W  sciolto  (V  mistiero ,  S  mistieri).  114 
VS=Cr.  fosti  a  Troja.  115  VS=Cr.  S'  io  dissl  falso  e  tu.  121  S 
=«W  JS  tc  sia ,  V  £  a  te  sia.  123  VS  =  Cr.  innanzi  a  gli  occhi ;  V 
h't*  assiepa.  125  VS  per  iuo  mal.  132  S  Ch*  d  per  poco  che  teco. 
139  Sposscndo.     146  VS==W  Dove;  =Cr.  sian  genti. 


XXXI,  13  VS  suon.  26  V  da  lontano.  37  V  Faire.  39  VS 
«W  cresce'mi.  51  VS  =  W  Per  torrc  tali.  53  Vpentio.  60  V 
I  %\xe  prop.  iuite  Y  al.  66  S=W  uomo  affibbia;  V  Dal  collo  in  giii 
doTe  i  äff.  73  Vi7  collo.  106  S  mai  tanto.  110  V  non  era,  S  non 
«cra.  116  S=Cr.  reda.  122  VS=W  giü.  138  V  ched;  VS= 
W  incontro.     141  V  Che  avrei  voluto  gir.     143  VS=W  sposö. 


XXXII.  1  VS=W  rime  aspre.    9  VS^Cr.  o  babbo.     14  V=W 
onde  7  parlare,  S  dove  p.     20  VS  Va  s\.     26  VS=Cr.  Di  verno. 


XXX,  n  V  si  cfaiade.  28  S  ometu  ed.  36  V  di  qni  dispicchi.  37  8  del  pedito 
M  Y  da  ralUro.  53  V  che  *1  »•!.  55  T  FacM  lor.  60  V  intendete.  65  Y  Di  Gas. 
tt  Vaacor  par  dl  taato.  85  V  Cercando  lor.  118  V  il  8pM>givro.  130  V  era  io  molto 
f-    141  y  mmetu  mi.     146  Se  p«r. 

XXXI,  1  T  pnma  morse.  It  Valtro.  14  V  contra  a  s^.  38  V  giA.  34  la  nebbia 
fnado  68  Y  Incom.  74  Y  (meUt  il.  85  Y  quei.  89  Y  ginao.  125  Y  wi  ai  br. 
iU  ?8  Faty  qua.     136  Y  parte.     137  Y  in  out.     145  Y  omeMe  E. 

XXXII,  17  Y  al  pie\  25  S  fece  mai.  29  Y  cadnto  an.  34  YS  ai  (»sin  ?)  li ;  Y 
pir.    39  Y  Talor.     46  8  omette  pria;    Y    oi»eti£  por.     48  Y  traenai.      87  8   che  s. 
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27  VS=W  Ne  Tanai.  26,  28,  30  VS  — icchi.  47  y  giu  per  le  lab- 
bra.  49  VS  =  W  Con  legno  legno;  =  rr.  spranga  mai.  52  VE 
r  un.  54  V^S  =  Cr.  Disse :  Perche  cotanto.  60  V  esser  messa.  67  V 
mettflr.  68  VS=W  fui.  74  VS=Cr.  rauna.  77  l>er  le  teste.  97 
S  Allora  il  presi.  102  V  mille  volle.  120  V  A  eui  sego.  121  VS 
=  Cr.  del  Süldanier.  124  V  passati.  129  VS  =  Cr.  s'aggiunge. 
134  VS=Cr.  ehe  tu  ti  mangi.     138  V  ancora  te  ne  cangi. 


XXXIII.  3  Vdi  dietro.  7  VS  dien.  10  Vse\  S  si  (=se'). 
i3  VS=W  io  fui  Conte  Ugolino.  14  VS=W  questi  ^  rArcivescovo. 
15  S  perch^  i  (=i'  o  glil),  16  VS  mal.  18  S  non  m  e.  26  V 
Piü  lume,  38  VS  tra  \  39  V  erano  meco.  41  S  ciö  cV  al  mio 
cor.  V  che  '1  m.  c.  52  VS  Perciö ;  V  nh  lagrimai.  58  VS=Cr.  le 
mani  per  dolor.  62  \  ci  vestisti.  65  S=W  Lo  dl,  V=Cr.  Quel  dl. 
90  V  che  siiso  il  canto.  94  V  lor  pianger  non  lascia.  96  V  «  /a 
crescer.  105  VS=W  quaggiü.  113  VS  il  duol.  115  V£/  io  a 
lui.  119  VS  daWt  frutta.  130  VS  lo  corpo;  S  su.  134  V  ancora 
il  corpo.  139  VS  =  Cr.  diss'  io,  144  V  Non  era  ancora  giunto. 
145  VS  =  Cr.  un  diavol.  148  VS  oggimai.  150  V  cortesia 
fu  ü  esser  villano,  &  qui  esser.  155  VS  di  voi  un  tal.  157  V  il 
corpo. 


XXXIV,  6  VS  di  lungi.  9  VS  non  gli  era.  1 1  S= W  V  ombre 
eran  tutte  coperte ,  V  tutte  T  ombre  eran  cop.  12  S  fcstuche.  13 
VS  =  W  8ono  a  giacer;  VS  altre  aotio  erte.  15  VS  a'  pie'  riverte 
(V  rinv.).  26  V  oggimai.  32  VS=Cr.  oggimai.  33  VS=Cr.  cosl 
fattfl  part^.  38  VS  Quand'  io  vidi.  SO  V  e  quelle  suso  alzava ,  S 
e  quelle  in  su  lanciava.     71  S  prese  del  tempo  e  loco  e  poste,  V 


94  S  ometie  io.  103  V  area  gli  c.  110  V  che  la  tua  ontt.  119  V.a  lato.  128  V 
omette  U.      136  Y  hai  rag.     137  V  Sapendo  io. 

XXXin,  16  y  omrtte  per.  23  Y  omette  U.  24  YS  E  che;  8  altrui.  28  V  ni  parea 
maestro.  54  S  Fin  che.  55  8  B  come.  84  Y  omette  egU.  86  Y  Aver  tradito.  88  Y 
facea  lor  lieia.  norella.      111  S  dato.     138  8  chiuso. 

XXXIY,  20  YS  omettono  ed.  26  io  oon  rim.  30  8  omette  io.  41  S  omette  il 
58  Y  coD  tre  menU.  54  8  il  petto.  60  Y  dalla  p.  77  Y  al  pnnto.  84  Y  di  t.  m. 
126  Y  di  U.      127  Y  di  Beiz.     333  Y  per  an  pertugio  ascoso. 
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prcse  di  tempo  i  (=  e)  lluco  (==  loco)  e  poste.  82  VS  =  Cr.  per 
coiaU  Scale.  87  V£  appresso.  93  VS=»W  Qual  ^  quel  punto. 
98  V  Dar' eravam.  107  VS  =  Cr.  D'esser...mi  presi.  110  S 
Quand'fö.  113  S  Ch' e  opposito.  117  STaltra  parte.  118  V 
Qui  e  dornen,  quando  lä  giü  e  sera.  124  VS=Cr.  nostro.  126  VS 
che  par.     136  VS=Cr.  Salimmo  au. 


PURGATORIO. 

1, 1  S=W  acque,  V=Cr.  aequa.  5  VS=W  Dove.  7  VS-=  W 
poesi.  15  S  Dal  mezzo  puro.  18  S  contristato.  27  S  di  veder 
quelle.  33  VS  al  padre.  35  VS=Cr.  Portava,  a  suoi  eapegli.  50 
VS  =  W  e  con  mano.  52  S  rispose  a  lui.  53  S  =  Cr.  dal  ciel ;  V 
de  ciel,  omessa,  come  altrove,  per  errore  la  /.  59  Sri  fu.  62 
S  =  W  non  i?*era,  Vnon  /i  era.  64  V  a  lui.  65  VS  mostrar<^/i 
quei.  75VS=Wvestfl.  92-94-96  VS=W— f/i^A<?.  98  VS=W 
Jüianzi  al  primo.  108  S  =  Cr.  Prendere  ü  monte,  VPrendite  (= 
Prendete)  il  m.  112  S  =  W  Ei  cominciö:  Seguüci  i  miei  passi; 
V—Cr.  Ei  cominciö:  FigliuoU  segui  i  miei  passi.  113  V  Yolgiti  in- 
dlctro.  116  S  Ja  lontano.  119  VS=W  alla  perduta  strada.  121 
V  la  ove  la  rugiada .  S  lä  dove.  1 23  VS  =  W  Dove.  1 27  V  iwver 
lui.    128  V  Im  mi  fece.     132  VS=W  Uomo  che  di  tornar. 


II,  10  VS=«Cr.  lunghesso  il  mare.  11  V  «/ suo.  13Vsol 
presse  da  mattino,  S  suol  presso  dal  m.  22  VS  =  W  d'  ogni  lato. 
24  VS  =  W  un  altro  a  lui  uscio.  44  V  Tal  che  beato  faria  pur  de- 
scritto,  S  Tal  che  parea  beato  per  [ijscritto.  51  V  com' ^/  venne. 
57  SDa  mezzo;  V»Cr.  cacciato  il  capricorno,  S  =  W  cacciato  ca- 
pricorno.  63  VS  =  Wsiam.  66  VS  Che  1  salire  oggimai.  68 
V=Cr.  spirar.  .  .ancora,  S  spirar. .  .ancor.     70  VS=Cr.  che  port« 


I,  17  S  c*iisci*;  V  aere  morte.  30  V  spartito.  40  S  ch*eiitro  al  c.  f.  52  S 
Poi  rUp.  «5  V  «  most  86  VS  di  qua.  91  V  da  ciel.  94  V  Ma  d.  101  V  Je  hatte. 
116  V  la  ^iveUe. 

II,  15  V  MO  marino.  23  V  che  hianco  era.  25  V  facea  motto.  34  S  dritto. 
M  TS  da  pVe.     64  S  dian»  a  toi.     75  V  ad  ire.     77  V  per  si  gr.     94  V  n'  e  f. 
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ülivo.  73  S  s'  affissar,  V  s*af6ser.  76  VS  =  Cr.  avante  (S  trarisi» 
Vtrarsi).  81  Vmi  tornar  con  nulla.  86  YS  =  Ct.  Allor  canohU 
chi  era;  V=-Cr.  e  pregai,  S  e  lu  (j=lui  o  7?)  pregai.  92  S  =  Cr. 
dure  io  son,  V  dovi  {=dove  o  dov*Vt)i  Vfaecio  (facc'io?)  questo 
Tiaggio.  93  VS=W  com*  i  tant*  ora  tolta?  95  VS  omettono  e  in- 
nanzi  quando.  100  V=W  ch'era  ora  alla  marifia  volto,  S=Cr.  che 
eraailft  OL  T.  103  VS=W  Aquella  foce  ha  egli  or  dritta  lala.  108 
Vdoglie.  109  VS  consolarmi  alquanto.  113  S  Cominciö  egli  aiftir. 
117  V  Come  a  nullo  toccasse.  118  VS=Cr.  Noi  eravam  tutti  fissi. 
121  Squal  riatare.  124  Vo  b.;  VS==Cr.  biada.  131  VS=W 
Lasciar  lo  canto  ;=:Cr.  e  fuggir  ver  la  costa. 


III,  12  VS  distretta.  23  S  incominciö.  31  VS»Cr.  e  caldi. 
42  V  dato  i  a  lor.  46  V=W  al  pie\  S=Cr.  «ppie'.  54  V  chi  viem 
senz*  ala.  55-56  VS  teneva. .  .Esaminava.  57  V  in  suso.  58  V 
n  appart.  61  VS  =  W  Leva,  diss'  io,  Maestro.  64  V==W  Guardi 
a  loro,  S»Cr.  Guardommi  allora.  67  V  <fo  lontano.  68  V=»Cr.  £* 
(— r)  dico,  S=-W  Dico.  78  V=W  Chi  perder  tempo,  S  Cha  (i 
forma  del  dialetto  settentrionale  =  cA^,  o  risponde  a  ch*  af)  perder 
t.  81  V  Timide  atterrando.  82  V  omette  il  secondb  e.  93  S»W; 
V  Non  sapendo  perchi ,  fero.  95  VS  =  W  questo.  96  S  Per  cuL 
109  VS  Quando  mi  fui.  112  VS  =  W  Poi  sorridendo  disse.  117 
Sc=:W  E  dichi  il  vero  a  lei,  V=Cr.  a  lei  il  rer.  123  VS=W  rivol^e. 
131  VS  — Cr.  Di  fuor  dal  regno.  132  V  =  W  Dov'ei,  SDore 
(■■  Dov'  e'?).     142  V  oggimai. 


IV,  11  VS  — Cr.  altra  h  quella.     18  Vi7  vostro  dimando.     34 
VS=W  Poichi  noi  fummo.     46  VS  =  W  Figliuol  mio,  disse,  infin 

tot  V  del  T.  t09  S  e  cun  la  mia  pera.  1 19  V  an  Tecchio.  130  S  Coaio  rid'io. 
ISl  S  dore  airvaca  (f), 

111,  6  S  Chi  m^arrei,  V  Ch'io  m^avrei.  25  Y  Veapero  era.  25  V  deoiro  alaqae, 
f%  crrttf  al  quäle.  11  8  omutte  i  {Si  äet  forwe  lef^ere :  NapoU  Phae  da  Br.  tolto?); 
V  Vk  il  Br.,  p*i  errttf  e  da  Br.  30  V  e  Taltro  .  .  .  na^iag.  33  S  ai  TeU.  47  S 
Qm  tr.     55  S  ch*  io  tea.     S5  V  e  reo.     96  V  de  aole.     98  V  da  eiel.     101  V  •  eatr. 

IT,  1  VS  ai  comp.  3  VS  aninaa  bnoM.  6  V  aovr*  alU.  US  0muUe  ha.  14  S 
Tedcttdo.  17  S  ore.  18  S  Grid^.  19  V  iaip^Bia.  15  V  diaceade.  tS  VS  ia  Bisa., 
9  •  ia  CM.     32  V  ae  alr.     35  V  c  la  ac.     47  V  B  ad.     48  V  qael  allo;  S  tacto  fira 
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quivi  ü  tira.  47  S  un  poco.  60  V=»  W  Dore,  S  =  Cr.  Ore.  fr3 
Sgiik  e  SU.  64  Vrederesti,  Sredresti.  77  S=Cr.  Non  vid'  io,  V 
ridi  (yid'  i?);  S  com'  ar  discerno.  78  VS  ü  mio  ingegno.  90  VS 
Eqaanto  piü  ra  sii  (In  V  si  potrebbe  supporre  quanto=quanf  [u]om). 
92  S  che  n  su  andar ;  VS  »  W  fia.  93  V  =:  W  giuso  andar,  S  in  giü 
andar.  96  S  Piü  non  ^t  dico.  98  Y  da  presso.  102  S  nS  ei  ne  io. 
103  V  e  quivi.  105  S  =  W  Com '  uom ,  V  :=  Cr.  Come  f  uom.  1 1 4 
VS=W  Or  Ta;  VS  tu  su;  Vch'  ei  sl  valente.  127  VS  Ed  egli:  0 
Frate,  andare  in  su.     129  VS=Cr.  L'  angel  di  Dio. 


V,  14  VS=W  ferma.  19  VS  Che  potera  io  dir.  22  VS=W 
a  traverso.  33  V  Ä  viva  carne.  42  VS=Cp.  che  corre.  80  VS 
BOTella  porti.  82  S  fummo  tutti  gii.  72  VS=W  Pur  ch'io  possa. 
78  VS=Cp.  che  dritto.  80  VS=W  Quando  fuL  83  VS  Mi  pigliar. 
80-82-84  S—ago,  V—üco.  88  S  da  Montefeltro.  94  S  Ed  ei 
rispose:  Appii;  V  di  Casentino.  97  VS=Cp.  La  ove  il  vocabol. 
103  VS  Io  dico  vero,  e  tu  ridi*.  105  S=Cr.  dal  ciel,  V  di  ciel. 
111  V  eh*  W  0iie.  117  ftssCr.  ciel»  V  fiel  (di  qui  la  lezione  gieU 
certamente  erronea.^ 


VI,  5  V  di  dietro.  \  ^  e  se  gli  reca.  8  V  no  t  fa  pressa. 
«  ?  di  Pisa.  18  S  il  buon.  27  VS  omettono  ü.  31  VS=W 
questa  gente  prega.  32  V  la  lor  spene.  39  VS»Cr.  s'astalla. 
44  Viioii  tel  dice.  47  S  la  vedrai  al  sommo  della  vetta.  48  VS=W 
ridere  c  felice.  49  VS«W  Ed  io:  Signore.  88  VS=W  che 
posta.     89  VS  fitvcrso  noi.     65  VS=W  «guardando.     92  VS=W 


(Utt'aggira?)  49  V  spronaran.  50  V  carpendo.  61  S  o  Pol.  65  S  a  loro  stretlo 
pii  rotare,  V  a  lor  secreto  piik  rot.  72  V  mai  non  s.  72  VS  omettono  a.  74  VS 
•mette  a,  V  deU*  altro.  92  Y  che  1  suo.  95  VS  ripoaar  V  animo.  99  Y  disceser. 
115  Yq«al  ang.  116  Y  aransava.  lU  Y  a£sao.  125  VS  Quiritto.  131  S  da  tMO 
fMiTio  feci.     132  S  alla  fine.     137  S  ch*io  tocco.     138  Y  del  sole  che  dalla  r. 

Y,  5  V  de  sio.  20  Y  DImio.  21  S  ometU  V.  22  S  A  tanto.  28  S  contr'a. 
12  Y  A  ritr.  37  YS  Yapori  aqnosi.  39  Y  calcando.  65  Y  sno.  74  VS  Che  mi  für 
btti  in  ml  qua!  io  sedea.  80  Y  ftigi  sopr.  83  Y  ne  caddi.  91  Y  e  qaal.  100  Y 
la  TJU.     116  YS  il  gran.     123  Y  Io  rit.     134  8  e  disf. 

VI,  1  Y  dalla.  23  YS  di  U.  30  Y  di  ciel.  39  Y  chiui  s^ast.  40  Y  forma!. 
S7  S  taoi  romp.  85  YS  Cercati.  94  Y  com^qaesia.  98  Y  omeUe  e.  123  Y  In  iutto 
per  coreger  nosiro.     145  8  chio  rim. 
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in  la  sella.  108  VS=W  e  questi  con  sospetti.  111  VS=Cr.  co- 
m'e  sicura.  113  V=W  e  sola.  S=Cr.  senza  e,  124  VS==:W  CM 
le  citta  (lltalia.  130.  VS  e  tardi  scocca.  131  V  senza  7consiglio. 
138  VS=Cr.  omettono  Tarlicolo  innaiizi  ver,  146  VS«aWomettono 
e  innanzi  officio.     148  S  Ma  se  ben;  VS=W  ti  ricor/ft. 


VII,  4  V  Ami  che  a  questo  raonte.  10  VS=W  innanzi  s4. 
25  VS  =  Cr.  ho  perduto.  27  S  per  me  conosciuto.  33  V  deU 
Turaana.  39  VS=W^  dove  Purgatorio.  40  S  m'e;  Vtmposto  47 
VS=Cr.  Se  mi  consenti.  51  V  e  non  saria  (=sarrfa?)  che  non 
potesse,  SOseria  (=  saria)  dunque  perche  non  potesse.  62  S=»W 
Menane  dunque,  disse ,  V  =  Cr.  Menane ,  disse ,  adunque.  65  V 
Quando  m' accorsi.  66  VS  =  W  li  sceman.  69  VS  E  la.  70 
VS  =  W  schembo.  77  S  saria  ciascun.  78  S  da  suo.  82 
S  omette  il  secondo  in.  83  VS»Cr.  Quindi.  86  S  n  ayea.  87 
S=W  Tra  costor,  V=Cr.  Tra  color.  88  VS«=W  Di  questo.  96 
Valtro.  103  S=W  nasuto,  V  nasceto  (nasetto?).  104  S  PrenM 
a  colui.  113  VS  =  Cr.  dal  maschio.  124  VS-=W  Ancbe.  135  • 
VS  omettono  ed.     136  VS=W  e  Canavese.     . 


VIII,  5  VS  da  lontano.  7  V  Quando  incominciai.  8  VS  Tuna 
(inV^fu  aggiunto  piü  tardi).  19  S'Aguzza  gli  occhi  qui,  lettor»  al 
vero.  32  VS  =  W  in  Y  opposita  sponda.  36  VS=Cr.  cb'  a  troppo. 
43  V  E  Sordello  ancora  avalliamo,  S  Sordello  ancora:  Ora  avalliamo. 
45  S  vederit^.  51  VS=W  dicbiarw«^.  53  Giudice  Nino  mto. 
57  V  AI  pie\  78  VS=W  non  Taccende.  91  VS  OniT  egli.  94 
VS  =  W  Com' 10  parlava.     95  S  in  lä;  V  Vedi  lo  nostro.     96  S 


Vn,  2  y  o  quattro.  7  V  omeite  e.  8  V  omette  che.  HS  Subito.  15  Y  abn- 
cio  la  OTe  (la  errore  per  lo,  &ppure  ahbraccioU  U?).  26  VS  A  Teder.  28  S  di  n. 
42  8  possa;  V  per  g.  71  V  il  fianco.  72  VS  maoTe.  74  VS  omettono  e.  81  TS 
e  distinto.     83  S  canlando  seder.     84  S  mi  par.     104  Par  con  lui  con  si  b.     107 

V  ha  ratio  la  g.     109  S  fo  del,  V  suo  del.     HO  S  vita  lor.     113  V  con  lui.     114 

V  cinto. 

Vill,  30  S  dietro  arent.  31  V  Un  poco.  35  8  gli  occhi.  36  V  troppa.  81  ▼ 
si  erava.     67  V  toIÜ.     69  VS  omettono  che.     76  V  de  lei  vi  si.     78  V  o   tttto.     84 

V  il  eore.      108  V  fnsuso  .  .  .  e  riv.      109  V  a  Giud.     115  V  la  nov.    137  V  Ti  fi. 
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perehi  li;  VS^^W  guardasse.  98  S  La  piccioletta  valle.  101 
VS=W  al  dosso.  103  VS  =  Cr.  nol  vidi;  S  =  W  mm  posso, 
V=Cr.  nol  posso.  107  S  Fuggl,  V  Fuggio.  117  VS  dillo.  121 
VS=W  dias'to. 


IX.  2  V  balcho,'  S  paleo.  12  VS  La  dove  tutti  (tutt'i?  tutt'e?) 
cbque.  13  V  t/icomincia.  16  S=W  peregriiia,  V=Cr.  peMegrina, 
21  S  ä/  calare.  24  S« W  coiwistoro,  V=Cr.  concistofo.  28  VS  che 
fri  rataia  un  poco.  36  VS  =  Cr.  sapendo.  37  VS  di  Chirone. 
39  S  La  onde  i  Greci  poi.  41  VS»Cr.  smorto.  44  VS=W  piü 
che  due  ore.  S4  S  ond*  i  laggiü  adorno.  63  S  insieme  se  n*andaro. 
(5  S=*V^  E  che  muta  in  conforto,  V  E  rauta  per  conf.  74  VS=W 
pareami  prima ;  S  omette  un.  88  VS=W  DUe  costinci.  94  VS= W 
Li  ove  Teoimino  allo  scaglion.  9S  VS  e  si  pulito  e  terso.  96 
V=W  specchiai,  S=»Cr.  specchiara.  130  VS  alla  parte.  136 
VS  rugio.     138  VS=W  per  che  poi  rimase. 


X.  6  S  Qual  fora  al  fallo  stata.  13  S  =  Cr.  fece,  V=W  fecer. 
20  V  tu  stiso  un  piano.  23  VS=BCr.  Appiö.  2S  S  gli  occhi  miei 
potea[n].  33  VS  li  («gli)  averebbe.  42  VS  Perchivera,  leggi 
-Perekd  ivera  eon  iato  fra  ^  ed  t,  o  col  Witte  PA'[o]cchk  iv'era. 
44VS=V^'^  omettono  ri.  50  VS=Cr.  per  quella  costa.  60  V8=W 
Facera  dir.  62  V=Cr.  e  gli  occhi,  S===W  scnza  e.  67  VS=Cr. 
Di  eoDtra.  72  S  dietro  da  Micol »  V  dietro  a  M.  73  S  Ov  era 
stonata.  74  V8==W  Del  roman  principato  il  cui  valore,  salvo  che  V 
ka  per  errore  prificipo.  79  VS=W  Iniomo  a  lui.  81  VS  Sopr'essf. 
82  V=W  intra  tutti,  S  tra  tutti.     83  S  Dicer  parea:  Signor.     84 


IX,  7  V  chei  paaai  con  chei.  0  Y  AI  t.  ITVdMlpens.  18  S  indivin«.  20  S  ad 
oro-  4t  VS  accaeeia.  50  V  che  chiude.  52  S  Dinanzi  air  alba.  59  V  si  tolse.  61 
SQiiaci.  74  VS  Cola.  93  VS  Tostri.  102  V  oniette  che.  110  V  e  che.  122  S 
'ritte.  124  Y  e  r  altra.  128  S  aprirla.  130  S  serraU.  133  VS  de'  rard.  136  S 
nutte  U  primo  si. 

X,  26  8  Or  da  sinistra,  or  dal  deatro.  35  VS  Delli.  36  VS  omettono  Che,  S 
da  MO.  42  S  aprinlalto,  poi  corretto  aprimalto;  V  le  eh.  A  V  piu.  55  V  Erari. 
51  V  t«tte  qaantc.  60  S  a  aette.  64  VS  proced.  72  V  al  M.  90  V  che  fa.  96 
VS  a  Toi.      100  V  mi   fanno.      102  V  altri.      103  S  ch'in  ammirar.      105  V  ver  fei,  S 

Sitib.  d.  phil.-hiat.  Cl.  XLIX.  Bd.  I.  H».  1*^ 
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S=:W  Di  mio  iigliuoU  V  Di  mio  figlio.  86  VS==  W  E  quella.  88 
S  E  quei.  89  S=W  E  quella,  V=Cr.  Ed  ella.  90  S  sei  tu  (—sei 
X\x\  tuo?)  metti  in  oblio,  V  se  tu  1  m.  in  ob.  103  V  cd  mirar;  VS==W 
erau  contenti.  105  S  ver  lor.  108  V  che  debito.  HO  S=Cr. 
a  peggio.  119  S  sotto  quei.  120  S  si  mechia.  128  S  atomata. 
129  VS=W  vermö.     135  S  Quaiid'to  posi. 


XI,  18  VS=W  uon  guardar  lo  nostro  raerto.  25  S  e  a  noi. 
42  VS  m  insegnate.  55  V  eh'  h  ancor  vivo.  67 — 68  V  a  me 
danno  .  .  .  fue^  S  a  mio  danno  .  .  ,  fo  (=  fu).  71  VS=Cp.  sodis- 
faccia;  cos\  al  v.  126  ed  altrove.  73  V  Ascoltand'/o  cbinai.  78 
VS=Cr.  con  loro  andava.  81  VS=:Cr.  e  chiamata  in  Parisi.  89 
V  non  sare'to  qui.  94  S=W  pittura,  V=Cr.  pintura.  96  VS=W 
h  oscura.  99  VS  del  nido.  103  VS  Che  voce  avrai  tu.  105  VS 
Anxi  che  tu  lasciassi.  114  VS  a  quei  punto,  si  com*^  ora  putta. 
118  V  Tuo  ver[o]  dir,  S  Tuo  dir  ver  (?).  120  S  chi  e  colui. 
139  VS  ch' to  parlo. 


XII,  13  VS  £rf  ei  mi  disse.  14  VS= W  per  tranqmllar  la  via. 
24  \  del  monte.  26  V=Cr.  PiÄ  rf'altra,  S=Cr.  Pift  cA'altra.  60 
VS  anco.  64  VS=W  o  di  stile.  66  VS=Cr.  un  ingegno  sottile. 
77  VS=Cr.  Andava,  cominciö.  78  S  Non  ^  tempo  da  ir  piü,  V 
Non  e  piü  tempo  da  ir  piü  (un  piu  h  di  troppo.)  82  VS  il  viso  e  gli 
atti.  83  S  S\  che  diletti  lui  inviarci.  87  S  non  poteami  parlar. 
94  S=Cr.  annunzio,  V  inucio,  che  indiea  quasi  il  passaggio  fra  Ic 
due  lezioni  annunzio  ed  invito. 


ver  loro.     110  V  che  peggio.     128  V  quasi  tomat«  (rn=in,  quindi  tomata  =  atomatt 
o  qaasi  pnjtomata).      133  V  li  rede  e  cosi ;  8  e  cosi.     137  S  omette  pi&. 

XI,  10  S  E  eome.  19  V  siedona.  32  VS  per  nol.  33  VS  Di  quei.  84  V  leTtr. 
36  VS  delle  stel.  42  S  nien  alto.  65  V  mi  roori*.  69  S  col  mal.  71  V  omette  si. 
93  V  giunto.  106  S  passasse.  117  S  uscio.  126  S  di  lA  chi  e.  129  V  Qaaggift. 
131  V  quando. 

XII,  5  S  con  remi.  11  V  Di  min.  16  V  Perche  coroe  dolir.  20  V  pintura.  2S 
S  nel  bei  oreato.  !^  V  da  un  alto.  31  S  omette  il  secondo  redea.  70  V  0  snp. 
72  V  penitlpro.  74  V  omette  K.  79  V  äppressu.  103  S  Si  ruppe:  V  ladriU.  108 
VSl'allra.      HO  VS  e  voci.      112  VS  voci.      113  V  Delle. 
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XIH,  2  VS  Dove  .  .  .  si  rilega.     7  VS  =  Cr.  non  gli  L     14 

Vfl  morer.     20  VS=W  altra  ragione.     28  V  che  parlb  volando. 

35VS=Cr.  dimandai.     36  S  Amate  da  chiunque  mal  aveste.     37 

VS  =  W  E^l  buon  Maestro;   S  a  me:  Cosl  gli  sferza.     40  V  de 

(=  Ä,  o  omesso  come  altrore  /?)  contrario  suono.     43  VS  ficca 

Umso.     50  VS  Udia  gridar.     51  S  e  Pier  con  tutti  i  santi.     55 

V=W  Quand'  io  fui,  S  =  Cr.  Quando  fui.     68  VS  all'  ombre  qui 

dov'io  pari'ora.     74  S=W  Ve^'^endo,  V=Cr.  Verfendo;  VS  e  non 

euer  veduto.     84  S  Piangevan.     93  VS  forse  lei  sark  buon.     98 

VS  =  Cr.  Pi&  innanzi  alquanto.     102  VS  omettono  in.     105  V  e 

perloco  e  per  nome.     112  VS=Cr.  credt.     113  VS  s7o  fui.     115 

VS=W  Eran  li.     117  VS=Cr.  pregara^Dio.     120  VS=W  a  tuhe 

aUre  dispari.     121  VS=W  Tante  ch'io  vohi.     123  V  Come  fe\ 

124  VS=Cr.  in  sullo  stremo.     127  V  che  memoria  n'  ebbe.     136 

Via  paura  piü.     145  VS=Cr.  0!  questa.     154  V=W  vi  mette- 

ranuo,  S=Cr.  vi  perderanno. 


XIV,  ^  S  te  gli  avvicini.  16  VS  Per  mezzo  Toscana.  24 
VS=W  che  diceva  pria.  31  VS  ov  e.  38  VS  omettono  o.  45 
S  misero  calle.  49  VS=Cr.  ca^^endo.  56  S=W  sarä  a  costui, 
Vsara  (=sar'a?)  costui.  67  VS=W  Come  alFannunzio  didogliosi 
danni.  82  VS  sl  arso.  85  V=Cr.  semenza,  S  sementa.  90  S=W 
crede,  V=Cr.  reda.  118  S  quando  il  Demonio.  119  S  ma  non 
ti  che  mai  pure.  120  S  Di  lä  rimanga  di  lui  testimonio;  V  dise 
{=di  sh  0  desi^  desfsji?)  testimonio.  124  S  che  mi  diletta. 
128  V  Ci  sentivan  passar.  132  V  =  Cr.  di  contra,  S  di  contro. 
133  S  ücciderammi;  VS  mi  prende.  134  VS=Cr.  fuggio.  140 
VS=Cr.  per  iitringermi. 


XIII,  7  S  Par  si  U  via.  14  S  omette  al.  16  S  omette  i\  26  V  giusti  spirti  ma 
RarlM  S  spirili  uisU  ma  pari.  39  V  la  corda.  55  S  E  quando.  69  S  a  8^.  71  V  E 
eo«si  lic. ,  8  E  cosi  come  al  sp.  85  VS  omettono  ed.  86  S  Inc.  io.  89  VS  Di 
T.  coadizione.  91  S.  onutte  mi.  95  S  vuoi  tu.  103  V  per  che  salir.  116  VS  con 
ioro.  118  V  Rotte,  126  V  dolore.  127  S  otnette  eib.  136  VS  Troppo.  144  VS 
Di  U  in  parte.      145  V  i  si  a  udir  cosa. 

IIV,  S  VS  ae  piü.  7  V  e  Tal.  8  8  omette  iri.  11  S  del  ciel.  19  8  reca'  io. 
33  T  Che*n  poco  loco,  S  Che  poco  loco.  34  VS  prende.  35  S  per  la  mar.  39  V 
Dal.  66  V  raaselra.  68  V  color.  69  V  li;  VS  affanni.  78  S  Di  fare.  82  S  il  mio 
•aB^tf.     84  V  liTidore.      131  V  parevi.      150  V  li  occhi  rostri. 

12  • 
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XV,  10  VS  Quando  seiiti*.  26  S  Schermir.  36  VS  wen  che 
r«ftro  eretto.  38VS  rfiliiici.  41  VS=W  ed  iop^Mi.  S5V=Cr. 
per  quanto ;  S  Che  quantunque  si  dice  11  piü  nostro.  59  S  s*  tb  mi 
fossi.  62  S  In  piü  posseditor.  68  S  =  W  Che  ö  lassü,  V=Cr. 
Che  lassü  h.  83  S  omette  in.  92  S  come  quella  si  tacque.  96 
VS=W  di  gran  dispetto.  107  S  uceider.  112  VS  Orando  falto 
Site.     1 19  S  rffl  soniio.     121  S  Piü  di  mezza.     13?  VS  i^^Zreterno. 


XVI,  1  S  0  di  notte.  20  VS  era  in  tutti.  27  S  t7  tempo.  34 
lo  ti  seconderd.  39  VS  per  infernale  ambaseia.  62  VS=W  veg- 
gia.  64  V  rtstrinse.  68  VS  al  eielo,  pur  come  se  tutti.  84  S 
buona  spia.  87  VS  ridendo  e  piangendo.  93  VS=W  non  torce 
suo  amore.  110  VS«W  Tun  con  Faltro.  131  VS  di  retaggio. 
144  VS  prima  eh'io  li  paja.     145  VS=W  Cosi  torni. 


XVII,  1 VS  Ricordati.  22  S  Quivi.  36  VS  hai  volulo  per  ira. 
38  V  io  son  quella.  43  VS  Timagine  mia.  44  VS  che  lume  {=  chel- 
Inme,  cio^  cheU  lumet).  56  VS  da  tV  su.  59  S  aspetta  ü  prego. 
68  VS=W  ventarmi  nel  viso.  81  V=W  Poi  mi  rolsi  al  Maestro 
mio,  S  E  poi  mi  volsi  al  mio  Maestro.     83  VS  nel  giron.     86  VS 


XV,  7  8  mi  f.  8  S  er«  icimto  il  monte.  20  VS  Del  c.  27  S  iiiTer  me.  Si  VS 
Sarai.  36  V  omttte  ria.  40  S  solo.  45  S  omette  e.  68  S  si  corre.  70  S  si  trova 
ard.  71  V  quandunque ;  VS  discende.  72  esso.  75  V  e  I*  altro.  78  S  ometie  e. 
85  S  m'appanre.  86  8  Extinta,  V  Ezantlca.  103  S  col  riso.  106  V  ^ente  aceesa. 
133  V  che]  face.  135  V  disMminato.  136  S  domanda'ti  per  dar  forxa.  143  S  ometit 
la.      144  S  di  cansarsi. 

XVI,  14  V  omette  il.  18  VS  L*  Angel.  20  V  e  a  ud  modo.  22  V  QnesÜ.  26 
S  si  come.  35  VS  se'l  fumo  veder.  41  V  ch*io  vnol.  47  S  quello  amore  amal.  51 
lu  i  Sarai.  63  V  U  gi«^.  07  S  ragion.  76  VS  safatica.  77  S  chel  ciel.  79  VS  A 
miglior  forsa.  84  S  omette  ne.  91  S  prende  sapore,  anche  V  avea  prima  prende,  ehe 
poi  fü  corretto  dmlla  etetto  mono  in  sente.  98  VS  procede.  112  V  gentil  vn.  113  S 
tea  nente.  129  VS  e  si  bnitta  la  soroa.  130  S  omette  0.  135  VS  aalTagio.  142 
V  lo  fiame. 

XVII,  6  V  debile  oade.  8  V  A  g.  10  S  spaoegiando.  16  S  moTea.  17  VS 
MoTeati.  18  S  la  sc.  22  S  An  la  mia  mente.  28  S  omette  era.  31  S  a  q^esU.  52 
S  come  sol,  V  come  il  sol.  55  VS  diritto.  62  VS  Or  secondiamo.  68  S  A  Tcnt. 
79  S  uedissi.      82  S  O  doloe,   V  dil.      ^7  S  oel  dritto  ben.      101  V  enrrer.      S  coa  ir 
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DelBUO  dorer;  S=W  quirütOf  cosi  aveva  aiiche  V,  poi  fu  corretto 
quiritta.  92  S  Comiucio,  figliuol  mio.  93  S  0  di  natura  o 
d'animo.  94  VS-=W  i  sempre.  96  8  =  W  0  per  poco  o  per 
troppo,  V  =  Cr.  o  per  troppo  o  per  poco.  97  V  nel  ^rimo  ben. 
103  S  Quindi.  107  VS«Cp.  volger  viso.  110  VS=»W  E  per  se. 
118  Y  e  grazia.  135  Y  d*ogni  boti  frutto  e  radice.  138  S  in  tre 
partito. 


XVIII,  6  S  Faggrava.  20  S  che  i  piace.  27  S  Che  con 
piftcer  di  toi  in  voi  si  lega,  V  Per  che  piacer  di  noi  in  toi  si 
lega.  43  S  di  fuor  di  noi.  45  VS=»W  dritta  o  torta.  48 
VS»Cr.  eKk  opra  di  fede.  51  VS^W  virtu.  SS  V  donde.  56 
S  f  uom.  57  VS«=Cr.  E  de  primi.  58  VS=:Cr.  Che  sono  in  voi. 
60  S  e  di  biasmo.  63  YS^Cr.  E  delVassenso.  65  YS=W  Aagion. 
66  S  t  buoni  e  t  rei.  72  S  in  voi  ^  la  potestate.  74  Y  omette  e. 
78  VS  com*  un  scheggion  che  tutior  arda.  84  S  deposta,  Y  disposta. 
94  VS=Cr.  Tale  per  qucl  giron.  107  YS  o  indugio.  109  S  che 
^vwo.  ms  onde.  1 14  YS=W  e  trorerai.  121  YS  Tun  piede 
entro.  123  YS  d'aver  aruto.  131  YS  Yolgiti  qua.  132  YS=W 
Venire  dando  alFaecidia.  137  S  del  figliuol.  141  YS=W  dentro 
ame.     142  Y  Z>a;  quäl. 


XIX,  5  S  innanzi  falba.  8  YS  =  W  iVtfgli  occhi;  7  S=W 
guercia,  W  guerci  e  sorra  i  pie'  (=guepci'?).  13  Y  omette  e. 
15VS  =  W  lo  colorava.     20  YS  =  W  in  mezzo  mar;  S  Che  in 


106  VS  e  che  piu.  111  YS  effetto.  113  S  ode  il  pr.  115  S  sovresso.  117  S  per 
sia.  119  S  Tema.  120  Y  omette  il.  135  S  E  senza  aleun  buon  fruUo  e  la  radice. 
136  S  cha  doMo. 

IVIII,  5  V  omette  e.  10  8  il  rtiio  voler.  12  VS  porU.  32  V  oraai.  3«  V  e 
ia  w.  40  S  al  mio.  44  V  A  Tan.  50  S  et  ae  materia.  53  V  af.  57  V  E  de  prima 
«ppetibile,  8  E  prima  h  appet  60  V  fondo.  70  V  ponean.  75  S  t'apprende.  80  V 
i\  Rom.     81  V  cala.     83  VS  pii  ehe  nulla.     85  VS  quella  ragion.      109  Vche  viene. 

118  V  a  San  Z.  120  V  Dil  eui.  127  S  o  pii^  (foree  pui,  poi)  ai  tacque,  coti  anche  V 
m  »meuo  ai.      134  V  omette  il.      137  V  col  figlio. 

XIX,  46  V  E  mosae  I.  p.  e  poi  v.  57  S  penser.  78  V  ultri.  88  S  potea.  98 
Mfni,   ia   prima.      102  V  fa.      112  S  omette   e.      115  VS  dUehiara.      118  V   e   piu. 

119  c  le  cnae,  S  ehale  e.     129  V  revertire.     134  VS  converso. 


180  Mussafi«  P)^.  XIX— XII. 

mezzo  mar  i  marinar  dismago.  22  VS=^W  lo  volsi  Ulisse;  S  dal 
suo  cammin.  23  VS=Cr.  AI  canto  mio.  28  VS  =  Cr.  0  Virgi- 
lio,  Virgilio,  che  perö  puö  esser  letto  altresh  0  Virgilf,  o  V. 
29-31-33  JS=W— m.  32  VS  =  Cr.  e  mostraoami  il  reatre.  34 
VS==Cr.  lo  volsi  gli  occbi;  VS  al  buon  M<iestro.  e  mentre.  35  VS 
Voci  come  dicesse.  36  VS=Cr.  Troviam  la  porta.  38  VS  dcl- 
Valto  mortte.  43  V  Quando  udi\  49  S  Mosse  le  penne  9ue  e  ven- 
tilonne.  52  V  Che  hai  che  par  che  *nver  la  terra  guati,  S  Che  hai 
che  'nver  la  terra  par  che  guati.  66  S  ch'a  sh  il  tira.  74  VS= 
W  SentiiWr.  79  V  da  giacer.  83  S  ci  fu.  85  VS=Cr.  B  volsi 
gli  occhi  agli  occIiL  102  S  fesu^  cima.  104  VS  del  fango.  105 
S  pium^.  109  VS  non  s'  o^quetava.  110  S  Ne  piii  potea  salir. 
126  S  e  aospesu  128  S  iitcominciai.  132  VS=Cr.  coscienza  dritto. 
133  V  Drizza  le  gambe  (=  gamb'e?)  drhzati  su.  145  VS=W 
di  lä  m*  e  rimasa. 


XX.  16  VS=Cr.  coi  passi.  24  VS  Dove.  33  VS  sua  gio- 
vinezza.  38  V==  W  ritorni,  S=Cr.  ritorno.  46  V= W  Ulla,  Guanto, 
S=Cr.  Guanto,  Lilla.  51  S=W  Francia  i  retta;  V=Cr.  h  Francia 
retta.  52  VS=Cr.  Figliuol;  V  fui,  S  fu'  io.  72  S  omette  il  primo  e. 
73  VS=W  n'esce  solo,  e  con  la  laiicia.  81  VS=W  fanno  i  cor- 
sar.  83  VS=W  Poscia  ch'hai;  VS  il  mio  sangue.  86  Vte  fior- 
daliso.  90  S  ucciso.  101  S  =  W  quaiid' eZ  s*  aimotta,  V  =  Cr. 
quando  s'annotta.  117  VS  Difci  118  VS=W  Talor  parla.  12« 
VS=Cr.  porfer.  127  V  Quando  senti\  134  V  inverso  me.  139 
VS==W  Noi  stavamo  immobili.  142, VS  Not  ripigliammo.  149 
VS=Cr.  dimandar  er'oso. 

XXI,  13  VS  0  frati.  14  S  subitf,  V  aveva  prima  subito,  ehe 
fu  poi  corretto  in  subiti.     15  S=:Cr.  Rende  lui,  V  Rendö  a  lui.     19 


XX,  %  V  rerto  piacer.  5  S  cnutra  la  r.  6  V  muri  strelti.  35  V  diM*  io.  40 
VS  omettom  *1  ti ;  V  ma  nou  57  VS  e  pii\.  58  VS  Che  la.  64  V  Tergogn«.  60 
SRiprese.  93  V  Portal.  94  V  Quanto.  100  V  e  riposta,  S  a  rispoaU.  104  VS  e 
l'allro  p.  114  V  E  Inf.  116  V  vi  si  grida.  110  V  che  dir.  122  V  di  proMO.  145 
S  cutantH.      146  V  d«*sitlerando. 

XXI,  11  V  Dal  pie'.  25  V  per  colei,  S  perch^  colei.  39  V  Si  fece  dinuiB- 
dMndo.     45  S  altia.     50  S  omette  it  teeondo  ne.     59  S  che  se  surga.     61  S  •ola«r  w 
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VS=sW  e  parte  andavam  forte.  28  S  mia  e  tua.  34  S  dxmmi 
44  VS= W  da  si  in  s6  riceve.  84  VS  Dov\  59  VS=W  Sentesi. 
si  che  sorga.  61  VS=W  omettono  tV.  62  VS=Cr.  tutto  libero. 
63  VS=Cr.  di  voler  le  giova.  68  VS  o  piü.  73  VS=W  Cosl  ne 
disse.  73  VS  quanto  mi  fece.>  98  VS  e  fu  mia  nutrice.  104 
YS^W  tacendo  disse.  107  S  di  che.  113  V=W  la  toa  faecia, 
S=Cr.  la  faceia  tua.  1 14  VS=W  Un  lampeggiar  di  riso.  1 18  VS 
=W  Dal  mio  Maestro.  119  VS  Mi  dice.  126  VS  =  Cr.  Forte  a 
cantar.  127  S  Se  altra  eagione.  128  VS=W  per  non  vera  esser, 
eeredi.     135  VS  Quand'io. 


XXII,  5  VS=Cr.  avea;  VS=:W  e  le  sue  voci.  6  VS  omet- 
tono  e.  H  S  da  virtü.  22  VS=Cr.  poteo.  26  S  ^  poi  rispose. 
30  VS=W  le  rere  ragion;  VS=Cr.  che  son  nascose.  38  VS=Cr. 
dove  tu  chiame.  47  VS  =  W  Per  ignoranza.  55  VS  E  quando. 
58  VS=W  Per  quello  che  Cliö  teco  11  tasta.  66  S  E  poscia,  V  E 
primo.  68  S  e  n  s^  non  giova.  72  VS  progenie  scende.  75 
V=W  A  colorare  stenderö,  S=Cr.  A  colorar  distenderi.  86  VS 
e  I  lor  dritti  costumi.  93  VS=W  piü  cKal  quarto  centesmo.  97 
VS=W  Terenzio  npstro  antico  (V  sembra  arer  prima  avuto  amico, 
che  poi  fu  corretto).  103  S  Nel  primo  cerchio.  105  VS=W  Che 
sempre  ha  le  nutrici  nostre  (V  per  errore  le  metria  nostra^  S  la 
metria  nostrd)  seco.  106  VS=W  ed  Antifonta.  f21  VS=Cr. 
allo  stremo.  131  VS  =  W  arbor.  Cosl  pure  al  v.  139.  131  V  a 
mexia  strada.  137  S=»Cr.  rfa/falta  roccia,  V=W  rf^/ralta.  148 
VS=Cr.  Lo  secol  primo  quant*oro  fu  hello. 


f*  prova,  V  sol  per  uer  si  fa,  ed  il  p  e  vancellato.  78  S  Di  che.  bO  V  &i  g^iaciutu. 
M  V  Che  colo«ono,  S  Che  C9I  sao  sono.  99  V  fermai,  yoi  corretto  in  furmai.  101  VS 
Giaas«  V.  111  V  a'afficca.  112  VS  losieme.  113  V  se  stesso.  123  V  de  mi  ratione. 
IJ«  V  ctida. 

XXII,  33  V  a  qnesU.  42  V  chiostre.  48  V  Talli  el  penter,  S  Tal  ee  el  p.;  VS 
«<aett«a0  e.  51  VS  Comesso;  V  su  veder.  5S  V  contasti.  60  S  La  fede,  senza 
V^l>  V  La  fede  senu  il  qaal.  63  V  peeator.  79  S  tua  parola.  93  VS  Cercar.  95 
V  aase.  104  V  ragionavam.  117  VS  da  aal.  127  V  omette  ed.  145  S  lo  bere.  149 
S  saporoso. 


182  M  11  8  »  a  f  i  a  Pg.  XXIII -IXV. 

XXIII,  2  S  Piccava  io  al  3  VS=Cr.  dietro  airuccellin.  5  VS 
oggim^i  che  il  tempo  che  n'  ^  posto.  26  V  ===  W  Eresittone  fosse 
fatto.  49  S  Deh!  non  attendere.  52  VS  diromi  il  ver  di  te,  iC 
Chi  son  quelle.  63  VS=W  ond'io  s\  m  assoHiglio.  65  VS=W 
oltra.  69  VS  per  8ua  verdura.  82  VS  di  qua  venoto.  84  VS 
Ove.  85  VS=W  OwäT  egli  a  me.  87  V  con  suo  pianger,  S  col 
suo  piaNto.  92  VS==W  che  mollo  amai.  95  V  piü  h  pudica. 
100  VS  fia  in  pergamo.  107  VS  Di  cid  che  il  ciel  vcloce.  111 
S  si  eonsola  per  nanna.     133  VS=W  che  da  se  lo  sgombra. 


XXIV,  10  VS=Cr.  se  in  sai,  dov'  e  Piccarda.  16  VS  disse  in 
pria.  25  VS=W  Molti  altri  mi  nomd,  26  VS  =  W  E  del  nomar. 
34  VS  saprezza  =  s'  apprezza.  53  VS  =  W  Amor  mi  spira.  55 
VS=Cr.  diss'  egli.  56  VS=W  Notaro.  61  V=Cr.  a  gradir.  64 
VS  verso  il  Nilo.  65  VS  ==  Cr.  Alcuna  volta  di  lar  fanno  sehiera. 
72  V  si  sfoga.  76  V  risposi  io,  quant*  io  mi  viva ,  S  rispos*  io  lui 
quanto  mi  viva.  84  VS=W  In  ver  la  valle.  86  VS»Cr.  inßn 
ch*ella  il  percuote.  89  VS=Cr.  cb'a  te  fia  chiaro.  99  V  Che  fup  nel 
mondo.  100  VS=W  innanzi  a  noi  entrato  fue.  125  V=Cr.  ebbe» 
S=W  rolle.  126  VS=-Cr.  in  ver  Madian.  131  VS=W  ci  partar 
oltre.  143  S  Perch'  io  mi  rivolsi  ai  miei  dottori.  153  S  troppo 
diaio. 


XXV,  2  VS  il  eerchio.     14  Sfino  all'  atto.     18  V  ^  tratto.     23 
VS  =  Cr.  «tizzo.     24  V  a*  te  questo.     33  S  non  poter  farti  niego. 


XXI II,  8  S  i  savi.  26  S  fosse  si  fattu.  30  VS  figliol.  35  VS  governando  gene- 
rasse.  36  V  e  qiiel  donqua.  4t  S  Volsemi.  44  V  fa  p.  45  S  asp.  suo  in*aT.  47  Y 
tutto.  49  V  usata  sc.  56  S  pianger  gi&.  69  V  spazzo.  73  VS  agli  arbori.  89  VS 
onde  s^asp.  104  V  farii  cop.  115  VS  Se  tu  red.  121  VS  per  la  fonda.  itl  VS 
de'  veri.      127  S  su  comp.      130  S  questo.      131  S  alira.      133  S  Del  v.  r. 

XXIV,  6  V  e  di  niio'.  8  VS  e  p.  t.  12  V  queste  genti.  19  V  omette  h,  30  VS 
con  rocco.  36  VS  di  me  veder  certezza.  39  VS  li  si  pil.  53  VS  e  quel  modo.  55 
VS  assai  v.  57  VS  il  nuovo  chiodo.  61  S  al  gridlr.  62  S  dal  mio.  77  S  UoUmIo. 
79  S  in  loco.  89  V  a  ciel.  106  S  E  vidi.  119  VS  risteUi.  125  V  non  oebb«, 
S  non  volle.      126  V  distese,  S  disteser.      133  V  passando.      138  V  o  rossi. 

XXV,  1  S  valea.  5  \  omette  un  che.  8  Vairaltro.  9  VS  ertezza  il  sal.  10 
VS  i  cic.     20  S  comincio.     28  S   al  t.  v.      31   V  Vendetta.      33  V  poter  cio.      37  VS 
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38  VS=W  e  si  rimanc.  54  S  e  quella  giä  a  riva.  56  VS=W  ed 
Mi  imprendc.  60  VS«Cr.  Dove.  63  VS  =  W  fe'  gut  errante. 
78  VS  deüa  vite.  79  VS  Quando  Lach^sis  non  ha  pi&  del  lino.  81 
VS=W  Ne  porta  seco.  88  V  Ih  la  circ.  89  VS  La  virtü  infarma" 
tka.  93  VS  =  W  diventa  adorno.  106  VS=Cr.  affiggono.  108 
VS=Cr.  di  che  tu  mtn.  1 17  VS  tcmea  cadere  giuso.  122  VS=W 
AlgmnAe  ardor.  125  VS  guardava  (=guardaT'  a'?)  loro.  127  S 
al  fine.  130  V  =  Cr.  anche,  S=-W  anco.  138  VS  con  cotai. 
VS=W  Con  tal  cura  convien  (conviene  nell'  edizione  del  Witte  d^ 
una  sillaba  di  troppo),  con  cotai  pasti. 


XXVI,  2  VS  =  W  e  spesso.  9  VS  =  W  Vid'  io.  19  S  la  tua 
parola.  27  S=Cp.  ch'  apparse,  V  che  parse.  29  VS  Vetine  gente. 
36  Sr=Cr.  a  spiar,  V=«  W  ad  espiar.  41  VS=W  entm.  45  V 
quesfe  del  sole.  49  VS  E  raccostaitsi.  59  S  che  rn  acquista.  74 
V=W  m'  inchiese,  S=Cr,  ne  chiese.  75  VS=W  Per  morir  me- 
glio.  86  VS  paptinci  (=ci  partimo).  90  8  di  dire.  93  VS=Cr. 
illo  stremo.  97  V  Quando;  VS=W  odo.  99  V  üsar  rime  d'  amor- 
108  VS=Cr.  noi  pu5  torre  ni  far  bigio.  111  VS=W  e  nel  guar- 
dure  arenni  caor.  121  VS  driaaar  ii  Tolti.  128  S  «?'  andare.  130 
V=:Wrd'  im  paetrnostro,  S=Cr.  di  patern.  132  VS  Dove.  135 
VS=Cr.  il  pesce. 


eke  ^i.  42  8  Clie  farti,  V  Che  spani.  Sl  8  gustare.  52  VS  L^aaima.  63  S  piu 
MTio  diee.  67  VS  Apri  la  veridi  che  riene  al  petto.  71  V  ometie  e.  78  V8  uinto. 
M  Vcerto  aerife.  00  T  quaado.  99  VS  apirto  aao.  110  VS  voItL  114  V  refletta; 
8  dl  lai.  117  S  E  qaiaci;  V  Qoiaei  e  qaioci.  123  S  del  toI.  128  V  virtik  non  c. 
»0  ?  Finito. 

XXVI,  7  VS  doleate.  8  V  Pater.  16  8  per  non.  22  8  Dimme.  31  VS  a  farsi. 
32  S  onbra  baciar  nna.  35  V  amaaiia.  42  8  omette  i\,  59  8  di  aopra  4.  60  VS 
P«r  T.  n.;  8  arreco.  64  8  carta.  72  VS  neg^  atti  color  tosto  si  mota.  81  V  agiata, 
S  ■  gioata;  VS  aU^ars.  84  VS  bestia.  99  8  Usaaaer  r.  d'a.  c.  e  1.  102  V  appresUi. 
109  V8  o  Ter.  110  8  perch^  mostri.  112  V  Di  dolci.  114  8  caro  anc.  i  cuori  e 
«eh.  llSVqfetto;  8  ch*io  ti  mo  stemo.  121  Va  ver.  122  VS  ferroa  in.  125 
▼Gridaado  in  grido.      126  8  i!  rer  laiato,  V  faiüto  il  ver.      131  V  Quando. 
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Versi  pr«Teiiali  d^  Arnand  Daniel  t 

Nel  codice  Eugreniano: 

Tan  mabelis  uostre  cortes  demant 
Chi  eu  non  pos  ne  uuoil  ab  oos  cobrire 

le  sui  Arnaut  che  plore  uai  cantan 
Consiros  uei  la  spassada  folor 
E  uei  giausen  lo  ilor  che  sper  denau 

Araus  preu  pero  che  la  ualor 

Cheus  guida  al  son  dolesescalina 
Souegna  uos  ai  tens  de  ma  dolor 

Nel  codice  di  Stoccarda : 

Tan  mabelis  netre  cortis  diman 

Che  ieu  non  pos  ne  uoil  a  uos  cobrire 

leu  sui  Arnaut  che  ploro  e  uai  cantan 
Con  si  tos  uei  la  spassada  follor 
E  uai  faulen  le  ior  che  sper  denan 

Ära  uos  preu  per  achella  ualor 

Che  uos  guida  al  som  de  sui  scalina 
Souegna  uos  a  temps  de  ma  dolor. 


XXVII,  2  S  to  sangue.  6  VS  Come  TAngel.  13  V=W  Ci  dissc 
US  quand*  io  lo  intesi.  21  VS  =  Cr.  Qui  puote.  22  S  RicordtU 
ricordtti.  24  VS=W  Che  farö  ora  presso  piü  a  Dio.  33  VS=»Cr. 
contra  (=contr'  a?)  coscienza.  34  VS  Quand'  ei  mi  vide.  43 
VS=W  crollö  la  fronte.  49  S  Com'  io  fui.  57  VS  la  ove  si  mon- 
tava.  60  VS  ?ion  potei.  66  VS  =  W  ch'  era  giä  basso.  78 
VS=W  acanti  che  sian  pranse.  81  VS  =  Cr.  e  Ior  poggiato  senre. 
87  V  quindi  e  quinci ;  VS  =  W  rf*  alta  grotta.  88  V  Poco  parea  ft 
del  dl  di  fuori,  S  Poco  parea  li  del  ciel  di  fuori.     91  S  e  rimirando. 


XXVIl,  3  S  alira.  4  S  da  ooua.  13  S  E  diM«.  16  VS  mi  |>reai.  19  S  ver  me. 
30  V  elembo.  49  V  Si  come  fui;  S  boglito.  66  V  di  aol.  74  8  raondo.  75  VS 
piii  el  (V  il)  d.  76  S  Quivi.  84  8  Guardo.  119  V  serenne;  8  quelle.  135  VS 
quella  terra. 
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108  Vi/  vedere.  111  S  =  W  pw  lontani,  V  =  Cr.  wen  lontani. 
129  VS  =  W  Dov  10.  133  VS  Vedi  il  sole.  136  VS  Mentre  che 
vegnan,     139  V  piü  mlo  dir.     140  VS  dritto  e  sano. 


XXVIU,  13  S  dritte.  23  VS  =  W  Dentro  alla  aelva  antiea. 
25  V=Cr.  ecco  piü  andar.  37  S  E  ß.  46  VS=:Cr.  Vegnati  voglia. 
62  ydelT  onde.  68  S  delle  sue  mani.  71  VS  =  Cr.  lä  've  passo. 
81  V  Che  puote  disvelar.  86  VS= W  Impugna.  101  V  =  W  t?«-- 
10  7  ciel,  S  =  Cr.  ver  lo  eiel.  102  VS  =  W  libero  n'  i;  =Cr.  da 
indi.  106  VS=Cp.  che  tntta  ft  disciolta.  HO  VS  Yaere  impregna. 
113  VS=W  e  per  suo  ciel.  119  VS  Dove.  123  VS=W  e  perde 
lena.  125  VS  del  roler.  138  VS=W  perch'  to  pift;  VS  non  dia- 
eopra.  143  S=»W  Qui  prima vera  i  sempre,  V  =  Cr.  omette  d. 
145  VS=Cr.  lo  mi  rivolsi;  S=Cr.  addietro,  V  indietro. 


XXK.  6  VS=W  Qual  di  reder,  qua!  di  fuggir  lo  sole.  13  VS 
Ni  anco.  30  VS  =  W  e  jptu  lunga  fiata.  35  S  Si  fece  V  aer.  39 
VS  vi  (ui)  chiami.  42  S  Forte  cosa.  43  V  =  Cr.  alberi,  S  albori. 
46  VS=W  quando  fui.  59  S=W  moveano ,  V=Cp.  morieno.  62 
VS=Cp.  neir  affeito  (Vcol  solito  errore  effetto).  63  Sehe  Tiene 
dietro.  66  VS  =  W  E  tal  candor  di  qua  giammai  non  fuci.  73 
VS=W  andar  darante.  76  VS  Di  che.  79  VS=W  ostendali;  VS 
di  dietro  (Questa  lezione  presuppone  la  forma  ostendaT  o  oatendat). 
80  VS=Cr.  a  mio  awiso.  93  VS  Coronati.  97  VS=W  lor  forme. 
»9  VS  =  W  ch'  a  questa.  102  V  e  con  nube.  103  S  =  W  quali  i 
troYerai,  V  quali  trov.     109  VS=Cr.  Ed  esso  tendea  su.     124  S  la 


XXTIII,  1  V  omette  e.  3  V  Coli  oc,  8  Con  ii  oc.  22  S  trapassati.  2S  V  omette 
U;  8  |»iu  Tand.  S4  S  Coi  pie*e  con  gli  occhi  ristretti.  43  V  che  raggi.  55  VS 
•metteno  ü  primo  in.  58  8  Col  d.  a,  V  Che  d.  a.  68  V  dalle  a.  m.  80  S  Dilataati. 
tt  ?  ometu  e.  92  TS  bnono  bene.  98  VS  eaaltazion.  99  V  quando.  103  S  par 
(ke.  104  V8  Tolga.  105  VS  8i  nolge  ratto  il  c.  da  quel  c.  109  S  quanto  pnote. 
tu  diversa.  118  8  comp.  122  VS  Che  *1  ciel.  123  VS  ch'  aspetU.  129  V  latende, 
SlVcende.     132  V  goaaUto.      141  VS  Signaro. 

XXIX,  4  S  ai  ai,  VS  gi?ar.  23  8  luminosa.  35  V  Cosi  fe\  36  V  E  d.  s.  37 
V  »ere  o  sante.  54  8  e  nel.  67  VS  imprendea.  70  S  della  m.  r.  71  VS  lume. 
7«  S  emetie  e;  V  el  elli  a  il  cinto.     79  VS  di  dietro.      104  V  chele  p.      HO  S  e  tre 
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cariie.     128  VS  Eor.     135   VS  =  W   ed   onesto  e  sodo.     152  S 
c[ueir  anime  degne. 


XXX,  10  V  rf«/  ciel.  13  VS=W  Qua«.  15  VS=.W  La  rive- 
stita  voce  allelujando.  27  VS=W  la  sostenea.  30  V=a«W  in  giü, 
S=Cr.  giü.  47  S=W  m'e  rima«o.  V  mi  rimase.  50-52-54  VS=a 
Cr.  —  adre.  52  VS=Cr.  perdÄ).  62  VS  Qüand*  to.  68  S  dalU 
froiide.  72*  VS  dietro  si  serva.  73  S  =  Cr.  Guardamf,  V«=:W 
Guardaci.  77  S  t  trassi,  V  e  (=i)  trassi.  Puö  esser  dubbio  se  i  cor- 
risponda  ad  i  (ego)  o  a  //  (illos).  81  S  Senti,  V  Sente.  94  VS 
poich'  io  intesi.  95  VS  pari  (I.  par)  che  se  detto.  99  VS  DeUa 
bücca  e  degli  occhi.  100  S  omette  in;  VS  destra  coscia.  120  VS 
~W  del  buon  vigor.  121  S  tempo  io  il  sostenni.  123  V  Mcco  Q 
menai.  124  S  sulla  porta  fui.  127  VS  Quaiid'to.  133  VS=Cr. 
Ne  r  impetrare.     142  VS=W  Alto  fato. 


XXXI,  2  VS  Volgendo  ü  suo  parlar.  25  V  fos«  attraversali, 
S  fosstf  attraversat^.  28  VS  e  quali  avanzi.  40  VS==W  deUa  prö- 
pria  gota.  43  VS=W  perche  mo,  49  VS=W  natura  o  arte.  51 
VS  =  Cr.  e  che  son  terra  sparte.  58  VS  =  Cr.  dovea.  63  S  «  si 
saetta.  64  S=Cr.  Quäle  i  fanciulli,  V  Quali  f.  83  VS=W  Vtneer 
pareami.  84  VS=W  che  X  altr^.  91  VS=W  il  cor  d%  fuor  mrim 
reudemmi.  94  VS  infin  la  gola.  105  VS= W  del  braccio.  106  VS 
=Cr.  sem  —  semo.  1 10  VS=W  aguzzeranno  i  tuoi.  114  S=W 
stava  volta,  V=Cr.  volta  stava.  120  V  sopra  il.  grifon  w  stavaii 
Saldi.  125  V  Quand'io.  130  S  =  W  rfi  piü  alto,  V  =  Cr.  del  pii 
alto.  134  VS  =  Cr.  Era  la  sua  canzone.  136  VS  fanne  graxia. 
137  S  la  vista  tua. 


e  le  tre,  V  e  le  tre  e  le   ire.      111  V8  che  niilla.     121  V  della  d.  r.      122  V  Venir. 
129  S  cogliean.      145  VS  omettano  E. 

XXX,  4  V  omette  E.  7  VS  Ferroa.  8  S  che  *l  gr.  9  V  a  »k  20  V  e  d.  •.  24 
S  del  b.  8.  35  V  cöla,  S  colla.  48  VS  con  r.  49  VS  m^a?  57  VS  Strada.  65  TS 
resta.  68  V  fronte.  70  V  alto.  73  G.  ben  ben  s'io  son  B.,  V  G.  ben  aemo  bea  «am 
B.  89  VS  prend'o.  91  VS  fui  io.  9.'>  VS  compartir.  125  V  Da  m.  135  Y  Lar 
invocai.     143  V  a  t.  t.      145  S  D'  impedimento. 

XXXI,  18  S  E  come  in  fug».     24  VS  Di  qua.     33  8  affaticate  laflrnaro.     44 
8  l'a.  V.     62  8  alP  occfaio.      78  V  apsion,  S  aparsion.     81   8  soo.     83  VS  stesto.     8S 
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XXXn.  9  VS  udf  (-iidii  0  udia?)  16  VS  Vidi  sul.  33  V 
in  angelica.  39  VS  Di  foglie. .  .con  suo  ramo.  40  VS=»W  coma. 
45  VS  si  storce.  50  VS=W  al  pie\  61  S  e  qui  non  et  si  canta, 
V»^  qui  non  si  canta.  67  VS=Cr.  pintor.  86  VS=W  Owrf'ella. 
87  VS=W  sedere.  91  S=W  piü  fu,  V=Cr.  fu  piü.  111  VS= 
Wehe  piü  va  rimoto.  HS  S  ferl,  V  ferio.  117  VS=W  onda. 
120  S  d*ogni  pasto  mi  parea  digiuna.  138  VS=:=W  intenzion  aana 
e  benigna.  142  VS  E  transformato  ri.  147  S  =W  visto  ancor  non 
foe,  V  ancor  risto  non  fue.     1 S6  VS  fin  le  piante.     157  S  di  dispetio. 


XXXIII,  3  VS=«W  e  lagrimando.  8  VS  ritta.  16  S  «i  giva, 
V  ge  (=  sen?)  giva.  24  VS=W  A  domandaiiwi.  37  VS=Cr.  reda. 
40  VS  e  perö  narro.  42  VS=W  Sicure.  44  VS=Cr.  Messo  di 
Dio.  45  VS=W  Con  quel  gigante.  51  VS«Cr.  e  di  biade.  53 
VsW  Cosl  queste  parole  segna;iS  C.  q.  p.  insegna.  (Forse  in  V 
manea  al  solito  il  segno  deli*  n;  quindi:  parole  'nsegna.)  55  VS= 
Cr.  aggi.  59  S  offende  Dio.  74  VS  =  W  irapetrato  (participio 
Simpetrare  da  pietra,  o  in  petraio?)  76  VS=W  anco;  V  abbi  1 
dipinto.  8t  VS  di  voi.  91  S  a  lei.  96  VS=W  Come  bevesti 
CLetö  ancoi.  103  VS  E  piü  con  lenti  passi.  107  VS=W  Dinanzi 
t  geaie.  108  VS»W  o  sue  vestigge.  111  VS  Sopra  t  suui. 
m  S=W  Fatta  ha,  V  Fatf  ha  la  ra.  132  V  Tosto  che  ^  per 
segne  fuor  dischiusa,  S  Tosto  che  per  segno  e  f.  d. 


V  i  vi  Bio  piBte.  67  V  mi  fer  n.  88  S  porse.  95  VS  tiraodoniiti.  96  VS  »tola. 
m    VpercoMe.     121  VS  Come  lo  sp.      123  VS  Cr  con  altri  or  c.  a.  r.     137  Vb.  sua. 

XXXI],  2  y  B  dibr.  S  V  celar.  18  8  arolto.  22  VS  proc.  30  V  omette  fe\ 
llVcerebiaio.  45  V  Poseiaehel  m.  49  VS  El  toHo.  57  V  Giunta,  S  Giuntn  a;  VS 
Mtt'altra;  V  atUa.  59  V8  sMiioya.  77  8  A  t.  81  S  scaola.  85  S  tutU.  88  S 
Meoada.  100  V  Qairi.  102  VS  D.  q.  torma.  123  VS  sofferae  ossa.  135  V  di  fondo. 
luv  da.  137  8  Verace  t.  daUa  p.  139  S  si  fuo  ne.  147  S  in  nostra  viüta.  149 
▼tan.     159  V  ekel  80l. 

XXXin,  2  V  Mümo  odi«.  13  V  omette  si.  18  S  con  Tocchio.  19  V  omette  B; 
VS  eoatra  qneUo.  25  VS  in  color.  47  VS  temi  spinne  me  ti  p.  48  V  perchi  1.  mi 
49  T  le  fiita  le  naiadc,  S  le  lata  aleniade.  62  VS  la  nia  prima.  72  VS  e  V  arbor.  77 
V8  «aifffM«  il.     90  V  al  eiel.      93  8  conosc.      107  V  e  ^.      119  S  e  que». 


188  M.i 


PARADISO 

I,  6  VS=W  Chi  di  lassü.  21  V  guaiiia  delle  membre.  24  S 
omette  io.  2S  — 26  VS  Vedra*  mi  al  pie  del  tuo  diletto  legno  Venir 
e  coronarmi  delle  foglie;  salvo  che  V  ha  per  errore  VedermL  33  S 
quando  altrui  di  s^  asseta.  35  8= Cr.  diretro  a  me,  V  di  dietro  a 
me.  44  S  e  quasi  tutto.  48  S  non  vi  s'aflfisse.  49  VS=Cr.  comc 
secondo.  52  S  delli  atti  suoi.  54  V8  E  vohi  gli  occhi  al  sole  oUre 
nostro  uso.  60  V8=W  bogliente.  69  VS  =  W  consort^.  81 
VS  non  fece  alcuti.  86  S=W  A  qu'ietarmi,  V=Cr.  Ad  acqnetamiL 
88  VS  Tu  stessf.  99  V  trascendo.  1 02  VS  sorra  7  figliuol  (8  figlio). 
116  VS=W  permoiore.  135  S  La  terra,  V  Latera,  ehe  rappresen- 
tano  la  lezione  del  Witte  Vaüerra»  V  ha  poi  torta  di,  e  S  eon  mani- 
festo  errore  ioUa  da.  141  V  Come  matera  quieta  in  foeo  vivo,  S  Cob 
(=eom'?)  matera  quieta. 


II,  12  S  non  si  vien.  15  VS  =W  equale.  22  S  ed  io  a  lei  guar- 
dava,  V  ver  lei.  27  VS  =  W  mia  opra.  31  \  mi  coprisse.  35 
VS  recevette.  36  S  rimanendo.  47  VS  Coni  esser  posso  pi&. 
48  VS  =  Cr.  rimoto.  60  V  Credo  ehe  fanno.  65  V  «  nel  quäle. 
68  S  Una  virtü  si  vederebbe  in  tutti.  92  VS  lüi  Io  raggio.  97  VS 
e  t  due  rimovi.  1 19  S  la  distinzion.  1 22  S  omette  il.  124  S= W 
Riguarda  bene  omai,  V=Cr.  R.  b.  a  me.  125  V  Per  esto  loco.  131  VS 
De\h  mente.     141  \  s\  come  vita  in  Im;  S  per  errore  leu 


r,  9  V  a  la  mem.  39  V  eigne  c.  t.  c.  59  V  non  ved.  77  V  DesideraU.  80  8 
Delta  pioggia.  95  V  Per  lei.  104  S  questo  in  forma.  116  V  c*  i  perm.  117  V  e  atr. 
122  S  omette  il.     130  V  al  corso;  S  corpo. 

II,  13  V  Metre.  46  S  Io  li  risp.  54  V  aenno.  55  V  omeiU  ti.  57  1«  ng. 
ha  c.  salli.  70  V  divise  esse.  73  V  forae.  76  V  pianeto  e  ai.  85  V  i  ti  ekt. 
93  V  rifatto.  94  V  poi.  99  V  rivolvi.  100  S  Rivolti.  108  S  calore  (in  piu  mUH 
luoghi  S  legge  calore  in  luogo  di  colore).  109  8  rimosso.  110  S  della  luce.  113 
8  per  la  cui.  115  8  ha  tutte  virtute.  119  Va  s^.  120  V  ai  lor.  133  V  aottra. 
138  8  sua  ranitat«.      144  V  pup.  via.      146  per  diff. 
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III,  6  VS  Levai  il  capo  a  profertV.  7  VS  =  Cr.  Ma  visione  ap- 
parre.  15  V  Non  vien  men  forte.  16  S  Cotal  vid'  io.  27  S  ancora 
t/  pie*.  36  V  che  troppa  voglia.  39  S  non  si  sente  mai.  42  V  « 
pronla.  47  V  =  W  ben  si  riguarda ,  S  =  Cr.  mi  rig.  ö  1  VS  =  W 
M  la  spera.  54  VS=Cr.  ordine  (\  orden)  formati.  66  VS  e  per. 
77  VS=W  caritä.  84  VS  che  'n  suo  voler.  85  S  In  la  sua  volun- 
late;  \  En=^In,  omesso  per  errore  Tarticolo,  oppure  =  £'w,  leggi 
Ed  im  87  VS  =  Cr.  cria.  89  VS  e  se.  91  S  ch'  un  cibo. 
93  VS  chere.  100  VS  Perche  fino.  106  VS  =  Cr.  ch'  a  bene. 
108  VS=W  E  Dio  «  sa;  S  poi  quäl.     116  VS=Cr.  grado. 


IV,  4  Stra  due.  10  Sdisio.  32  VS  questi  spirti.  33  S 
esser  «tfo.  37  S  Quiyi  si  mostran.  39  VS  Della  (S  Dalla)  spiri- 
hoL  66  VS  =  W  pori».  81  VSPossendo  rifuggir  nel  santo  loco. 
82  VS==W  Se  fosse  stato  lor  voler.  86  V  quändo  furo.  93  VS= W 
DOD  osciresti ;  S  s\  saresti.  96  S  =  W  Peroceh'  e  sempre  al  primo 
Tero  appresso;  V=:Cr.  Peroceh^  semp.  al  pr.  ver  6  presso.  136 
VS»Cr.  sodisfani;  eo8\  anehe  Pd.  5,  63;  7,  93,  98,  102.  138 
V=W  statcra,  S=»Cr.  stadera.  140  VS  cm  ai  diTini.  141  VS 
▼inte  mia  rirtute  die'  (S  de')  le  reni. 


V.  15  S  Che  Falma  si  sicuri  di  litigio;  V  da  lit.  36  S  ineon- 
tnil,  V  incontra  lo  (leggi  '1);  VS  ch'  f'Ao  scoverto  (S  scop.).  49 
SssW  neeessitd  fu,  V  =  Cr.  necessito/o  tu.  55  VS  tramuti.  58 
VS=Cr.  credf  stolta.     60  VS  rieolta.     66  VS= W  Come  Jept^.     7 1 


HU  56  8  dati.  76  S  noi  cap.  79  8  e  beato  ad.  82  8  omeUe  che.  91  V  como 
■eil  av.  103  8  BMnforma.  110  V  Della  m.  d.  112  8  di  lui  intende.  115  V  fui. 
128  ?  del  mag.      127  V  ometu  a. 

IV,  3  8  Io  rec.  17  V  e  Taltro.  18  V  ateaso.  33  V  non  hanno.  40  V  si  Con- 
pin- 42  8  che  poaaon  d*ini.  48  8  fece.  49  Vaniroa.  55  S  sua  intensfon.  57  V  de 
*^  70  8  Boatro.  71V  qaella.  73  8  riol.  quando  h.  75  8  esse  scnaate  {ew*  eac.  ? 
▼tan  esc.)  79  V8  s'elii.  80  8  qaeato.  91  8  or  ai  Tat.  99  V  meco  non  tardire. 
HOViitanto  qnaato.  111  Vaffanni.  112  8  qaeUa  spreme.  118  8  0  anima.  121 
S  mette  mia.     123  V  o  puote.      124  8  ben  mai.      125  V  nello  iU. 

V,  3  Vdaglj.  9  8  solo;  VS  e  semp.  20  V  e  la  sua.  26  V  altro.  32  V  quäl. 
•5  S  contiaentta.      48  S  preciosu ;  anche  V  avea   precioso  e  ('  o  fu   rn»chiato.      52  V 
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VS  di  8i  i  folli.  78  V  basta  al  vostro.  81  VS  =  W  di  voi  tra  voi. 
88  V  e  trasmutar.  98  VS  da  mia.  101  VS=W  Traggon«  i  pescL 
102  S«im  pastura.  104  VS  invSr  noi.  108  VS^Cr.  che  di  leL 
113  \  sue  condizioni.  114  VS  agii  occhi  miei  116  SDel  trionfo 
del  cieL  125  VS  Nel  (V  Del)  primo  lume  e  (S  omette  e,  ma  lume 
puö  corrispondere  a  luniey  che  «tegli  occhi.  129  VS^  Cr.  eon  gK 
altrui  raggi.     134  VS=W  come  il  caldo. 


VI,  S  VS=W  estremo.  12  VS«  W  D'  entro  le  leggi.  18  S 
ridrizzö.  19  VS  =  W  ci5  che  in  ma  fede  era.  23  V  piacque  per 
grazia;  VS  =  Cr.  di  spirarmi.  24  V  =  W  a  lui,  S  in  1.  (per  errore 
lei).  29  V  ma  te  condizione.  39  VS  =  W  ai  tre.  40  VS=W  E 
sai  ch'  ei  (Seh'  el,  W  ch'  e')  fe\  46  VS  Incontro  gli  altri.  47 
S^VI  i  Deci  e'  Fabi ,  V  e  Deci  e  Fabi  (=  e-  D. ^'  F. ?).  ßl  VS«Cr. 
Po,  di  che  tu  labi.  52^  S  i  giorinetti.  55  S  appresso  *l  tempo.  60 
VS  »  W  onde  Rodano.  62  VS»V^  saltö  Rubicoiu  66  S  Sl  che  U 
Nil;  V  sentissi.  69  V  poscia  si  seosse.  70  VS=»W  Da  indi  scese. 
71  VS  Onde  si  volse.  72  VS  Ovc.  75  S:=W  fe'  dolente,  V— Cr. 
fu  dol.  76  S  Piangene  poi  la  trista.  102  VS  Si  eh*  i  forte  a  Teder 
Chi  fih  si  falli.  121  S  =  W  Quindi,  V  Quivi.  124  VS»Cr.  fanao 
dolci  note.  126  V  in  queste.  129  VS=Cr.  grande  e  bella;  S  e  mal 
gradita.      130  VS  che  fecer.     133  S  regina,  V  raina. 


VIL  12  S  disseti.  14  S  per  J?,  V  per  BE.  19  S  ineffabiL  21 
VS  =  Cr.  Punita  fosse.  34  V=W^  a  quel  ch'  ar  si  ragiona.  $7 
VS  =  Cr.  Ma  per  s6  stessa  pur  fu.  65  VS  =  Cr.  sfavilla.  87 
VS  =  Cr.  di  Paradiso.  90  VS  =  Cr.  per  un;  VS  di  questi  graiL 
101  VS  =  Cr.   ragion.     106  VS  tanto  ^  pi6.     108  VDeU«  l^ntL 


par.     76  S  il  naovo  e  il  Ttfcchio.     99  8  ogne  guiaa.     102  S  eheli  sttni  (=b  che  r  isti- 
»{[d],  estioiio).      118  S  •'  iaizia.     139  8  V  secondo  canto. 

VI,  43  V  fo.  46  VS  da  cirro.  51  8  Poi.  53  V  omelte  a.  61  8  omHte  cffi 
62  V  e  fu.  82  8  A  ci&.  106  8  Ma  non.  108  V  omette  alto.  118  8  rag^.  Itt  ▼ 
effetto.      136  8  li  nos.      139  V  partirse. 

VII,  7  V  omette  \\  26  8  saa  proda.  27  V  toa  sua.  SO  V  che!  Verho.  47  i 
e  li  Giud.  50  V  nuovn  vend.  71  V  e  p.  79  V  omette  la.  106  VS  DalP.  117  T 
omette  egli.      137  V  la  nutura  iuf. 
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113  VS  0  si  magnifico.  1 14  VS  0  per  V  uiio  o  per  1'  altro.  116  VS 
Per  far  Tuom.  122  VS  dichiararfi  (S  — irti).  124  VS=W  Tac- 
qua.  125  VS=W  Taer;  S  omette  e  dinaiizi  a  la  terra,  V  legge  a1 
soüto  aire=^air'e.  Nella  lezione  del  Witte  aer  h  monosillabo.  136 
VS  la  natura.  140  VS=Cr.  Di  eomplession.  142  VS  =W  vostra. 
146  S  Nostra. 


VIII,  S  VS  =  W  sacrifieio.  8  \  Queata  per  madre  sua.  18 
S£rf  altra.  20  Vgiri.  21  VS  =  Cr.  eterne.  26  V  =  W  vedutf. 
28  VS= W  E  dentro.  35  VS= W  e  d'  un  girare.  36  VS= W  del 
mondo.  44  VS=W^  Di  chi  dete  (Forse  dt  sta  in  luogo  di  de=^deh! 
W  ha  de).  48  VS  quando  parlai.  62  V  €?  di  Gaeta.  81  VS  =  W 
Careata.  87  VS  =  W  Li  ove.  93  VS  Com'  esser  puö.  96  S/o 
Tiso.  101  VS  inla  mente.  105  VS  =  W  Sl  come  cosa.  146 
VS= W  Tal  che  fia  nato. 


IX,  7  V  prima  vUa»  poi  d*altra  mano  corretto  vista.  9  VS==W^ 
Come  quel  ben.  17  S  di  chiaro.  19  V  al  mio  disio.  26  S  =  W 
tra.  V=Cr.  intra.  29  VS=W.  U  rfonde.  30  VS= W  un  grande 
assalto.  36  \&^VI  Che  parria  forse.  37  S  chiara.  68  VS  Per 
cara  cosa.  69  V  in  che  7  so!  rtpercota.  78  VS  facean  la  cuculla. 
90  VS  Parte  lo  Genovese.  92  S  si  vede.  107  V Cotanto  (==cötanto?), 
8=Cr.  con  tanto;  V  affetto.  108  VS=W  Perche  1  mondo.  109  VS 
tattc  le  tue  voglie.  111  S  oltre  ancora,  V  anc.  oltra.  119  VS 
impria.  123  VS  CKeao  acquistb.  132  V  Perocch^  fatto  h  lupo. 
136  S  £  a  questo  int.  papa  e  card.  137  S  Non  hanno.  140-142 
VS— mo. 


VIU,  10  V  primaglio  piglio.  12  V  omette  il.  13  V  di  aal.  25  V  Ai.  27  S 
«••iidati.  29  V  che  con  qaei  poi.  30  8  Di  riveder.  37  8  tenendo,  51  V  del  mal. 
^  S  mette  OTe.     71  V  Aceai.     80  8  omelte  a.     83  V  malizia.     85  V  ch'a  \\ 

IX,  6  S  dietro.  17  V  dri^aro  as.  27  V  A  le  f.  68  V  Costa.  75  S  esser  priva. 
79  T  iodiafati.  81  Y  ten  g.  85  V  e  cont.  104  V  men  torna.  107  S  discernivisi, 
^  diseerneaii.  113  S  neco  cosi.  115  S  che  in  lA.  116  VS  ed  i  a  n.  117  V  Di  lui. 
SiUb.  d.  phil.-bist.  Ol.  XLIX.  Bd.  1.  Hft.  13 
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X,  4  S  tf  per;  VS  =  W  loco.  9  VSc=  W  F  un  moto  e  Taltro. 
16  VS  Che  se  la  strada.  19  VS=Cr.  dal  dritto.  21  VS  E  so  e 
giö.  26  VS=W  torce.  29  S  del  ciel  lo  mondo.  37  VS  =  Cr.  0 
Beatrice.  43  VS  =  W  lo  ingegno,  Tarte.  82  VS  =  Cr.  comiocid. 
70  VS=W  ond'io.  72  V  rfi  regno.  79  S  m'apparyer.  83  VmickI 
s'aecende,  S  in  che  s'ae.  99  V=Cr.  Ä  di  Cologna.  100  VS=»  W 
Se  8l  di  tutti  gli  altrL  102  V  Guardando.  105  V  ehe  pare,  108 
VS  =  W  suo  tesoro.  112  VS  =  W  Laggiü  ne  gola.  112  VS=W 
mente.  135  VS=W  venir  tardo.  142  VS=Cr.  e  Taltra.  144  V 
omette  l'artieolo.     146  S  a  render.     148  VS=W  dove  gioir. 


XI,  6  VS=W  0  per  sofismi.  19  VS=W  del  suo  raggio  rf- 
aplendo,  22  VS  =  Cr.  che  (V  cVel)  si  ricetma,  23  S  =  W  c  tu 
8\,  V  e  s\  (=6,  e  'n?).  25  VS  Dove.  44  S  Dal  colle;  VS  =  W 
del  beato  Ubaldo.  46  V  e  freddo.  48  VS=W  grave.  49  VS=W 
Di  questa,  53  V  che  sarebbe.  65  V  =  Cr.  Mille  e  cent'  anni ,  8 
Mille  (=Miir  e  ?)  c.  72  VS  =  W  con  Cristo  pianse.  82  VS  =  W 
0  ben  ferace,  83  VS=W  Egidio,  [scalzasi.  89  V  figlio  di  Pier,  S 
figlio  di  Pietro.  104  V=Cr.  la  gente  ^per  non,  Sgente  (=genfe?) 
p.  n.  s.  111  VS=W  Ch'ei  meritö,  113  VS  la  donna  sua.  il8 
VS  chi  fu  colui.  123  V  =  Cr.  buona  merce,  S  =  W  buone  merce 
(=merci?)  135  V  che  detto  (=ch'6  d.  o  che  [io]  detto?)  138 
VS  omettono  E. 


XII,  5  V=»W  di  cerchio ,  S  del  c.  18  VS  piü  non  allaga.  2t 
VS  ^Vf  air  (V  e  1)  ultima  rispose.  22  S=:W  alta,  V=Cr.  altra. 
27  VS  chiuder«!.    36  S  gloria  aua.    88  VS=Cr.  che  fu  giä.    90  VS 


X,  5  VS  Cotanto.  11  S  dietro.  16  S  di  lor  non  fosse.  19  V  E  a'el.  23  Y 
Dentro.  32  S  Conuenti;  V  coniunte  e  sopra  /'e  un  o.  41  V  entrai.  43  V  chiamai. 
56  V  di  rend.  74  V  lassuso.  95  VS  meoo  per  Io  cam.  96  V  Duo ,  S  Dun.  08  V 
fom*es80  ^  Alb.  99  S  omette  Fa.  103  Vch'esce.  104  V  che  uno  e  un  altro.  liS 
S  nella;  in  V  non  i  ben  chiaro  se  a'ahhia  a  leggere  nella  o  uella  (=  T*e  ia);  S  oimetti 
alta;  VS  un  si  pr.      121  V  se'l  tuo  occhio.      133  V  Questo.      135  S  a  Ten. 

XI,  7  V  E  cbi.  24  S  die.  roio  al  tuo  voler.  26  S  Non  nncque.  41  V  qnal  aoa. 
49  S  omette  costa.  67  S  valse  a  dir.  74  V  di  qu.  am.  96  VS  omettono  Meglio.  0f 
V  perche  On.      122  V  qua  segue. 
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eW  che  siede,  ehe  traligna ;  se  giä  iioii  e  da  leggepe  sied'  e  che, 
92  VS= W  di  prima  vacante.  94  V  contro  il ;  S  central  (=contra  1 
ocoiitr'al).  96  V  venti  e  quattpo.  104  S  Torto  apostolico,  118 
VS=W  E  tosto  si  vedrä.  126  VS=Cr.  Ch'uiio.  137  VS  Criso- 
stomo,  Anselmo.  138  S=Cr.  poiier  roano,  V  porre  mano.  144  VS 
ä  {=sel  cioe  e  7,  e  il?}  discrcto  latino. 


XIII,  32  VS  ^  Cr.  in  che  mirabil.    42  S  vinse  la  bilancia.     46 

V  miri  a  quel  eh'  io  dissi ,  S  mira  Qeggi  mirt)  a  cid  cK  io  d.  47 
S  =  W  ebbe  ü  secondo,  V=»Cr.  ebbe  secondo.  48  VS  //  ben. 
67  S=W  che  a  lor,  V=Cr.  che  in,  62  VS  tanto  dividendo.  91 
VS=W  cid  che  non  pare.  94  S  Non  ^  parlato.  97  VS  tV  numero. 
»2  VS=Cr.  fia.  117  VS=W  NelFun  cosl.  122  V  Perch>/.  125 
V^Brisso.     126  VS  andaron.     139  VS  =  Cr.  <?  ser  Martino.    140 

V  e  altro ,  S  f  altro. 


XIV,  3  VS  e  dentro.  21  VS  fo  voci;  V  rallegran  in  gli  atti. 
27  VS  della  santa  ploja.  36  VS==W  rfa/fAngelo.  40  VS  =  W 
teguirä  Tardore.  42  V  Quanto  ha ,  S  quanf  ha ;  VS  =  Cr.  sopra 
wo  valore.  46  S  ne  cresceri.  68  S  che  i  für  cari.  69  VS  *=  W 
Per  guisa.  78  V  =  W  non  soffriro ,  S  =  Cr.  nol  sof.  79  VS  e  sl 
ridente.  80  VS=W  tra  quelle  vedute.  81  S  che  nol  seguio.  84 
VSc^W  in  piü  alta  salute.  99  S  che  dubbiar  fa.  101  V  rai,  S 
raggl  104  VS=W  Che  quella  croce.  105  VS  trovar  /'  esempio. 
135  VS  rivolto  ad  elll     137  VS=W  escusarmi. 


Xir,  9  S  che  richiuse.  20  V  cootni  noi.  32  VS  alto.  33  S  si  ci  fav.  42  V 
pv.  «0  S  oella  mente  lui.  65  S  Videl.  67  S  omette  E.  108  S  DI  lei.  110  VS  altro. 
111  S  al  mio  Toler.      125  V  e  la  scr.      126  V  ana  .  .  .  altra.      142  V  inriUr. 

Xin,  16  VS  E  Pono  e  P  altro.  18  VS  primo.  20  S  Della  cost.  24  S  In  ciel. 
R3Te  Tolger.  31  VS  nei  miei  eooc.  33  S  porer.  55  S  che  ai  nea.  57  V  che  in 
hi  i*cocrea.  65  V  ch*el  prod.  66  S  In  ciel.  67  S  costoro  chi  la  deduce.  69  S 
MVftf  poi.  72  Ve  con.  .  78  V  Che  abito;  S  a  man.  80  8  Dalla.  90  VS  Convin- 
(crebber.     95  V  ch*  el  chiese.     106  S  drizza.      108  S  Ai  rei.     136  S  omette  giä. 

XIV,  13  Via  Toce.  34  VS  nella  roce.  35  V  una  luce.  37  S  riaposer.  39  8 
•  coUl.  51  V  da  quella  Tiene.  60  S  dilatarne.  75  S  giro.  95  Ve  dent.  101  V 
M«re.     106  S  umette  cbi.      132  V  Nel  quäl. 

13» 
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XV,  1  VS  in  cAe  si  liqua.  17VSondW.  27VS=Wfigiio.  41 
S  che  suo  concetto.  4«^  V  rfi  nostro  intelletto.  49  VS=sW  $egui6. 
50  VS  del  magno  voIume.  57  VS=W  Dairxxn,  61  V=Cr.  che  i 
minori  e  i  grandi,  S=W  che  min.  e  gr.  (=ch'  e'  min.  e'  gr.?)  71 
VS  =  Cr.  arrisemi.  74  V  equalitäi  m  ap.  76  VS  =  W  Peroech*  7 
sol.  77  V  cosl  eguali.  88  VS  =  Cr.  in  che  io  compiacemmi.  98  S 
ancora  terza.  100  V  e  non  Corona.  106  V  Non  cra  giunto.  114 
VS=W  senza  il  volto  dipinto.  118  VS  =  W  0  fortunate!  Ciascuna 
(fortunat'e  ?).  1 23  VS  =  W  prima  t  padri.  1 26  S = W  De'  Trojani. 
di  Fiesole,  S  =  Cr.  ^  di  Fies.  128  V  e  un  Lapo.  129  VS  =  Cr.  e 
Corniglia.     144  VS=W  rfi  (=de')  pastor.     148  VS  =  W  martiro. 


XVI,  23  VS  gli  antichi  vostri.  29  VS  vid'io.  38  V  E  tre  fiate. 
44  V  Chi  ei  fosser ,  S  Ch'  ei  si  fosser.  48  S  il  quarto.  50  V  e  di 
Certaldo.  60  V  a  suo  figlio ,  S  al  suo  figlio.  65  VS  Sarieito  i 
Cerchi.  69  VS  Come  del  venire.  71  V  =  W  Che  Vcieco  agnello, 
S=Cr.  che  cieco.  75  S  Dietro  a /oro.  100  VS  rfalla  Pressa.  102  VS 
Dorato...!  elso.  103  VS=Cr.  Grand  era  gii.  107  VS=Cr.  erano. 
109  \&=Vf  io  vidi.  113  S  la  chiesa  vostra.  114  V  Si  fnnno 
grandi  stando  in  consistoro.  118  VSt=W  picciola.  120  VS=W 
Che  poi  il  suocero  il  fece  (  =  fe'?  o  poi  "1?)  lor  parente.  122  S  di 
Fiesole.  123  VS  e  Giuda.  131  VS  =  Cr.  rauni.  138  VS  E  pöst 
fine.     139  VS=Cr.  Era  onorata  essa.     142  VS=Cr.  sarebber. 


XV,  4  S  quelle.  13  S  omette  li.  16  S  stelle.  18  V  prende.  19  S  che*n  dietro 
21  V  Dalla  cost.  23  S  viaU.  39  S  no  le  *nteai.  43  V  effetto.  44  S  disteae.  52  1 
da  ato  lume.  55  VS  tuoi  penaier.  62  S  nel  auo  speglio.  65  S  omette  e.  73  ^ 
effetto.  74  S  aperae.  79  V  c'arg.;  S  argomenM.  93  S  hai.  95  S  la  prima.  96  ^ 
raccordi.  98  V  in  tersa.  102  S  a  vender.  106  V  da  fam.  109  8  giunto.  125  i 
FaToleggiando.      127  VS  tenuto.      133  S  Maria  vidMo.      137  V  donne.      137  Vaao. 

XVI,  4  V  manco  ae  tosto.  10  S  prima  a  Roma.  12  V  Incom.  14  V  roaaio.  4 
V  a  dirne.  46  VS  eran  Tivi  (eraoT'  i?i?),  61  VS  i  fatto.  68  VS  delle.  82  I 
omette  E.  86  8  altri,  V  atti.  87  S  omette  e.  93  S  omette  ed.  115  VS  oltracontata 
116  Ve  Chi  m.  121  —  122  S  i  Caponsacchi  .  .  .  discesi  giii.  124  \  omette  ed.  12! 
8  Per  pic.      126  S  di  quei.     145  VS  questa.      148  S  omette  e. 
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XVn,  3  S  che  fa  ancor.  13  V  =  W  piota,  S  pieta.  26  VS  Di 
iaper.  32  V= W  inviscava ,  S  inveschiava.  34  V  con  chiare  pa- 
role.  42  VS  torrente.  49  VS==Cr.  e  questo.  65  V  =  W  contn> 
«te,  S=Cr.  contra  (=contr'a?).  69  VS=Cr.  Averti;  VS  fatto. 
73  VS=W  Che  in  te  avrä.  7S  S  =  W  prima,  V=Cr.  primo.  78 
VS  Che  mirabili  fien.  79  S  =  W  le  genti  ancora,  V=Cr.  ancor  le 
genti.  92  VS  e  nol  dirai.  93  V=W  fien,  S=Cr.  fia.  99  VS=Cr. 
Via;  V  di  sue  perfidie.  103  V  Incominciai.  116  VS=Cr.  s'io  ridico. 
119  VS  di  perder  viver.  133  VS  =  Vl^  come  vento.  13S  VS  fa 
d'onor.     138  VS=Cr.  di  fama. 


XMn,  2  VS=W  Quello  specchio  beato.  3  VS= W  temprando 
eol  dolce  Tacerbo.  17  VS=Cr.  dal  bei  viso.  19  VS  con  lume. 
26  V=W  A  che  io  mi  volsi,  S=Cr.  A  cui  mi  v. ;  V  conobb'to.  28 
8  El  cominciö ;  V  E  (=E*?)  com.  29  VS=Cr.  albero.  35  VS= W 
QueUo  ch'io  nomerö.  39  VS  prima  il  dir  che  il  fatto.  54  VS=W 
0  per />ar/ar.  61  S  che  mio  girare.  66  VS  =  Cr.  si  discaroAt. 
67  V  quand*io  fui  volto.  73  V  Chi  come  augelli.  75  VS  or  lunga 
ortonda.  102  VS=Cr.  agurarsi.  103  VS  parver.  105  S=W  e 
sortiDe,  V=Cr.  che  Taccende,  sortille.  113  VS  =  W  Pareva  prima. 
116  VS  =  W  dimostraro.  120  VS  che  tuo  raggio.  123  S  di 
9angue.  126  V  dietro  a  malo.  128  S  Ed  or  si  fa.  135  VS=W 
al  martiro. 


XIX,  3  VS  Liete  faceawo.     7   V  recar  testeso.     10  VS=W 
anco.    löSa/disio.    24  VS=W  Parer  mi  fate.    30VS=WCAö'i 


XTII,  1  Vtl  €1.  10  VS  conacientia.  12  Y  omette  si.  16  S  ?id'io.  27  V  mea 
leiti.  29  S  omeue  e.  36  V  de  aao  pr.  3S  VS  nostra.  47  V  omette  la.  76  VS 
Colni  redfai.  79  S  Ne  ae  ne.  82  V  lato  Ar.  84  S  E  non.  109  VS  e  che  piü.  122 
S  mette  fe*.      124  V  e  f .     132  S  Lasciarai.      138  S  Pii^.     139  VS  e  non. 

XVIll,  18  VS  dal  sec.  31  VS  che  qui.  39  V  Non  mi.  43  S  o  per.  51  V  con- 
tor.  67  V  foMo.  85  V  riveli.  86  V  si  come.  88  VS  Mostrasi.  99  S  Quanto  credo. 
ii6  ?  fhe  in  n.  g,  118  S  omette  in.  128  S  or  quinci  or  qu.  130  V  omette  che.  132 
8  foasta. 
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vostro  (S  per  errore  nostrd).  33  S  digiuiio  tanto.  34  S  »W  Qtu 
ü  falcon,  V=Cr.  Quasi  f.;  VS=W  del  cappello.  41  VS  — V 
estremo.  43  V  pote,  S  poteo.  51  ^VS=>«W  e  sh  con  si  misun 
66  S=W  da  sua  natura,  V  =  Cr.  di  s.  n.  57  VS  chegli  (=che  g 
0  chegli?)  60  VS=Cr.  entro.  63  V  E  elli;  S  Egii,  ma  cela.  6 
S  se  non  ^  da  sereno.  66  VS==Cr.  veneno.  80  VS  di  lungi  8 
VS  e  maraviglia.  85  V  ^  menti ,  S  o  geniu  86  VS  cVk  da  & 
buona.  94  VS  s'  io  levai.  100  S  seguitaron.  104  VS  chi  oo 
creiesse.  108  VS=W  che  non  conosce.  HO  VS  in  due  colleg 
120  V  del  colpo.  121  SU  vedrassi.  126  S  t}^  conobbe.  132  ' 
Ove.     141  VS  amsto  (aggiustö?  ha  visto?). 


XX,  1 1  VS  =  Cr.  Via  piQ  lucenrfo.  13  V  di  lud  fammanti.  1 
S=W  flailli,  V=Cr.  favilli.  26  VS  per  Taquila  (S  aquila,  V  agu 
glia).  36VS=-W£ditutti.  41  V=Cr.  affetto.  53  VS=W  ytiaiid 
degno  preco.  65  S  di  giusto  rege.  66  S  Di  suo  fulgor.  7i 
VS=W  Quäle  allodetta.  90  S  son  nascose.  93  V  pu5,  S  poti 
97  VS  sobranza.  106  VS=W  deUo  Inferno,  109  VS=:  W  ch 
mise  la  possa.  1 17  VS  a  questo  loco.  120  S  fino.  138  VS  =  Ci 
vuole  Dio.     142  V  al  buon  cantor.      145  VS=W  si  mi  ricorda. 


XXI ,  4  VS  =  W  E  quella  non  ridea.     5  S  M'  tncomineib. 
VS=W  Fu  Semele,     11  VS  Che  tuo  mortal  podere.     12  VS  ch 
troiio  scoscende.     17  VS=Cr.  specchio.     19  VS=Cr.  jßt^a/ sapessi 
21  VS  Quando  mi.     31  VS=Cr,  anche.     57  VS=Vl^  che  sl  press 
mi  fha  po»ta.     62  VS=\V  onde  qui  non  si  canta.     79  VS=W  A 


XIX,  14  S  omette  qui;  anche  in  V  questa  parota  era  prima  gtata  omtssa  e  pai  I 
aggiunta  sopra  la  linea  dalla  ateaaa  mono,     19  V  color.     45  V  omette  in.     52  S  Tostr 
53  S  alcon  che  r.     61  VS  dell«  pr. ;  V  veggio.     71  S  qui.     72  S  n^  scriva.     74 
senö  (=  sono  *n  ?).     75  V  Tista.     85  S  eterni  an.     96  V  Mavea  Sospinli ;  S  sotpiak 
127  VS  il  Ciotto.      135  V  Hü  ter.     l38  V  fatto.     139  S  da  Port. 

XX,  4  Vche  sol.  28  Y  omette  voce;  S  quinci  ose.  31  V  parte  il  sole.  93 
omette  Or.  36  VS  di  tutto  lor  grado.  45  V  consiglio.  52  V  qoel  giod.  57  V  cri 
der.  64  S  Or  si  con.;  VTinn.  80  VS  calor.  85  V  app.  alKoc.,  S  app.  Toe.  ( 
S  omette  non.     92  S  quantitade.     108  e  109  VS  divina.     137  S  E  quel. 

XXI ,  16  dietro.  26  V  caro.  42  S  mi  perc.  43  S  si  ci  rit.  45  V  •  teaa 
64  V  d«  li  gr.     67  V  fece  a  far.     84  S  in  queata.     90  V  cliiu  regio.     94  V  omette  i 
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Tenni  prima.  85  VS  =  Cr.  con  mio  veder.  86  V  sopra  a  me.  87 
S  La  somma  luce.  89  VS=Cr.  alla  Wsta  mia.  105  VS  A  doman- 
dar.  108  VS  troni.  115  S  con  cibo,  V  col  cibo.  122  V  pesca- 
tor;  S  fuoi,  V  fue.  125  V=W  Quando  fui,  S  =  Cr.  Quand'fo;  VS 
igran  cappello.  129  VS  da  qualunque.  133  S  lor  1i  palafreni,  V 
loropal.     HOXSEfenno  un  grido.     141  VS  =  Cr.  assomigliarsi. 


XXII,  15  VS=W  Che  tu  vedrai.  21  VS  =  W  Yaspetto  ridui. 
22  VS  gli  occhi  ritamai.  24  VS=Cr.  con  mutui  rai.  29  VS==W 
margarite.  36  VS  da  che.  40  VS  =  W  E  quel  son  io.  48  VS  i 
fiorL  60  VS  came  imagine.  63  VS=Cr.  Ove.  66  VS  ove.  71  VS 
=W  isicoh  porgere.  76  VS=W  Rimasa  ft  per  danno.  84  S  non 
d'altro.  87  VS  a  far.  91  VS=:W  se  guardi  i7  principio.  94—95 
VS=Cr.  Veramente  Giordan  volto  ritrorso  Pia  fu  e  il  mar  fuggir. 
99  VS=Cr.  in  su  tutto;  VS  s'awolse.  105  V  Che  equar.  114  V 
*Cr.  ä  mio  ingegno ,  S=W  lö  m.  ing.  128  VS=W  in  giü.  138 
VS=Cr.  si  puote  veramente.  145  VS  apparse.  146  VS  =  Cr.  e 
ptindi  mi  fu  chiaro. 


XXIII,  1  S  Come  Y  uccello  tra,  V  uccel  intra.  6  V  sono 
grati.  7  VS  in  su  aperta  frasca.  24  S==Cr.  passar  mi  convien,  V 
mm  eonv.  27  VS  t  ciel.  29-31-33  VS— ^a.  35  VS  =  Cr. 
Mbranza  •(€«-.  XX  97).  38  S  la  strada;  VS  =  Cr.  tra  il  cielo.  43 
VS=W  La  mente  mia  cosV  59  V  il  dolce  riso.  60  VS  il  santo 
Bspetto  facea.  63  S  il  suo  cammin.  64  V  ponderoso.  67  S 
pareggio,  V  paraggio  e  poi  d' alti-a  mano  corretto  pareggio.  81 
VSraCr.  coperto.  88  S  cui  sempre.  108  VS  =  W  gli  entre. 
111  VS  il  nome.     117  VS  non  appariva.     121  S  =  W  come  il 


M  ¥S  aol  pres.     101  S  come  poi.     103  V  tae.     114  V  mi  stei.      126  S  Che  pi&.     132 
ckie  dir.     133  T  omette  i.     137  V  Di  grato  in  grato. 

XXII,  6  V  •mette  il.  8  V  omette  il.  17  V  omette  che.  52  V  effetto.  56  S 
^uade.  78  6  salir.  87  S  aUa  qu.  100  S  la  Doana  dolee.  101  VE  cob.  117  8 
^  priaa.     121  8  e  aospira.     137  8  Che  la  poa  mente.     138  V  improho.     142  8  aoo 

XXIII,  10  VS  omettono  si.  22  8  omette  sno.  25  8  e  sereni.  41  8  diletarai. 
^  8  di  1^  strctU.     66  V  lüon  blaam.     68  V  laditte,  8  l'antica.     69  S  omette  da.     79 
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vostro  (S  per  errore  nostrd).  33  S  digiuuo  tanto.  34  S  «W  Qtu 
ü  falcon,  V«Cr.  Quasi  f.;  VS=W  del  cappello.  41  VS  — \ 
estremo.  43  V  pote,  S  poteo.  51  ^VS=«W  e  sh  con  s4  misan 
S6  S=W  da  sua  natura,  V  =  Cr.  di  s.  n.  S7  VS  chegli  (=che  g 
0  chegli?)  60  VS=:Cr.  entro.  63  V  E  elli;  S  Egli,  ma  cela.  6 
S  se  noQ  t  da  sereno.  66  VS^^Cr.  veaeno.  80  VS  di  lungi  8 
VS  e  maraviglia.  85  V  ^  menti ,  S  o  genti  86  VS  cVk  da  i 
buona.  94  VS  s*  io  levai.  100  S  wseguitaron.  104  VS  chi  oc 
eredesse.  108  VS=W  che  non  conosce.  HO  VS  in  due  colleg 
120  V  del  colpo.  121  S  Li  vcdrassi.  126  S  «^  conobbe.  132 
Ove.     141  VS  amsto  (aggiusto?  ha  visto?). 


XX,  11  VS  =  Cr.  Via  piö  lucenrfo.  13  V  di  lud  t'ammanti.  1 
S=W  flailli,  V=Cr.  favilli.  26  VS  per  Taquila  (S  aquila,  V  agu 
glia).  36VS=W£ditutti.  41  V=Cr.  affetto.  &3\S^W  quanä 
degno  preco.  65  S  di  giusto  rege.  66  S  Di  suo  fulgor.  7 
VS=W  Quäle  allodetta.  90  S  son  nascose.  93  V  puö,  S  poü 
97  VS  sobranza.  106  VS=W  dello  Inferno.  109  VS  =  W  ch 
mise  la  possa.  1 17  VS  a  questo  loco.  120  S  fino.  138  VS  =  Ci 
vuole  Dio.     142  V  al  buon  cantor.      145  VS=W  si  mi  ricorda. 


XXI,  4  VS  =  W  E  quella  non  ridea.     5  S  M*  tncomineib. 
VS=W  Fu  Semele,     11  VS  Che  tuo  mortal  podere.     12  VS  ob 
^rowo  scoscende.     17  VS=Cr.  specchio.     19  VS=Cr.  Qual  sBfessi 
21  VS  Quando  mi.     31  VS=Cr.  anche.     57  VS=W  che  sl  presa 
mi  t'ha  poata.     62  VS=W  onde  qui  non  si  canta.     79  VS=W  Ä 


XIX,  14  S  omette  qui;  anche  in  \  questa  parola  era  prima  stata  omeggm  e  pti  \ 
aggiunta  sopra  la  linea  dalla  stessa  mono.     19  V  color.     45  V  omette  in.     52  S  Tottr 
53  S  aicun  che  r.     61  VS  della  pr. ;  V  veggio.     71  S  qui.     72  S  ni  scrira.     74 
send  (==  BODO  *n  ?).     75  V  vista.     85  S  etemi  an.     96  V  Marea  SoapinU ;  8  «Mpteti 
127  VS  il  Ciotto.      135  V  ^  ter.     l38  V  fatto.      139  S  da  Port 

XX,  4  V  che  sol.  28  V  omette  Toce ;  S  quinei  ose.  31  Y  parte  il  mI«.  11 
omette  Or.  36  VS  di  tntto  lor  grado.  45  V  coosj^Iia.  5£  V  f\wi  g^ud.  57  V  lj| 
der.  64  S  Or  si  cod.;  Vl'inn.  80  VS  calor.  &ä  V  opp.  ätIJ  or..  iä  «pp,  r<te.  i 
S  omette  non.     92  S  quantitade.     108  e  109  VS  dJTina.      137  ä  E  qoeL 

XXI,  16  dietro.  26  V  caro.  42  S  mi  perc.  43  B  «i  d  ril-  45  ¥  i  l««a 
64  V  de  li  gr.     67  V  fece  a  für.     84  S  io  queata.     1^0  V  cbru  r«git».     t4  r  ««rr; 
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Termi  prima.  85  VS  =  Cr.  cön  mio  veder.  86  V  sopra  a  mc.  87 
S  La  somma  luce,  89  VS=Cr.  alla  vista  mia.  lOS  VS  A  doman- 
dar.  108  VS  troni.  HS  S  con  cibo,  V  col  cibo.  122  V  pesca- 
tor;  S  fuoi,  V  fue.  125  V=W  Quando  fui,  S  =  Cr.  Quand'to;  VS 
igran  cappello.  129  VS  da  qualunque.  133  S  lor  li  palafreni,  V 
loro  pal.     140  VS  Efenno  un  grido.     141  VS  =  Cr.  assomigliarsi. 


XXU,  15  VS=:W  Che  tu  vedrai.  21  VS  =  W  Vaspetto  ridui. 
22  VS  gli  occhi  ritamai.  24  VS=Cr.  con  mutui  rai.  29  VS==W 
margarite.  36  VS  da  che.  40  VS  =  W  E  qucl  son  io.  48  VS  i 
fiori.  60  VS  com^  imagine.  63  VS==Cr.  Ove.  66  VS  ove.  71  VS 
=W  J2iCoh  porgere.  76  VS=W  Rimasa  i  per  danno.  84  S  non 
d'altro.  87  VS  a  far.  91  VS=W  se  guardi  il  prineipio.  94—96 
VS=«=Cr.  Veramente  Giordan  volto  ritrorso  Piü  fu  e  il  mar  fiiggir. 
99  VS=Cr.  in  su  tutto;  VS  s'awolse.  105  V  Che  equar.  114  V 
«Cr.  a  mio  ingegno,  S=W  lö  m.  ing.  128  VS=W  in  giü.  138 
VS  =  Cr.  si  puote  veramente.  148  VS  apparse.  146  VS  =  Cr.  e 
pindi  mi  fu  chiaro. 


XXIII,  1  S  Come  Y  uccello  ira,  V  uccel  intra.  6  V  sono 
grati.  7  VS  in  su  aperta  frasca.  24  S=Cr.  passar  mi  convien,  V 
im  conv.  27  VS  i  ciel.  29-31-33  VS  — ^ra.  35  VS  =  Cr. 
«obranza*(cfr.  XX  97).  38  S  la  strada;  VS  =  Cr.  tra  il  cielo.  43 
VS=W  La  mente  mia  cos\.  59  V  il  dolce  riso.  60  VS  il  santo 
ftspetto  facea.  63  S  il  suo  cammin.  64  V  ponderoso.  67  S 
pareggio,  V  paraggio  e  poi  d*  altra  mano  corretto  pareggio.  81 
VS=.Cr.  eoperto.  88  S  cui  sempre.  108  VS  =  W  gli  entre. 
111  VS  il  nome.     117  VS  non  appariva.     121  S  =  W  come  il 


W  VS  aol  prea.     101  S  come  poi.     103  Y  tne.     114  V  mi  stei.     126  8  Che  pi&.     132 
,  thia  4ir.     133  T  •mrttw  u     137  Y  Di  ^rato  in  grato. 

ntl,  1&  V  «ny^tte  \l      8  V  oim^ttif  iJ.      17  Y  vmtm  che.     52  Y  effetto.     56  S 
m  S  «tllr     1^7  S  njh  (fu.      im  S  La  Eiounn  dulee.     101  YE  cos.     117  S 
lil  S   e  «at|jLf«.      137  S  Che  La  !><)»  lut^ut«,     136  Yimproho.     142  S  suo 
mi,  10  y&  ttmeitüHö  ü.     %Z  ä  4>tiuHe  iuo.     2^  $  e  sereni.     41  S  diletarti. 
i'ftfl^flrirtU.     OeYXoo  hiimm.     1^»  V  J:iditU,  5  r^ittica.     %9  3amette  da.     79 
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vostro  (S  per  errore  nostro).  33  S  digiuno  tanto.  34  S  =bW  Qual 
U  falcon,  V=Cr.  Quasi  f.;  VS=VV  del  cappello.  41  VS  — W 
estremo.  43  V  pote,  S  poteo.  51  ^VS=«W  e  se  con  s^  misura. 
56  S=W  da  sua  natura,  V=Cr.  di  s.  n.  57  VS  chegli  (=chc  gU 
0  chegli?)  60  VS=Cr.  entro.  63  V  E  elli;  S  Egli,  ma  cela.  64 
S  se  non  h  da  sereno.  66  VS=Cr.  veneno.  80  VS  di  lungi  84 
VS  e  maraviglia.  85  V  ^  menti ,  S  o  genti.  86  VS  ch*Ä  da  si 
buona.  94  VS  s'  io  levai.  100  S  seguitaron.  104  VS  chi  oon 
crede««e.  108  VS=W  che  non  conosce.  110  VS  in  due  collegi. 
120  V  del  colpo.  121  S  U  vedrassi.  126  S  nh  conobbe.  132  V 
Ove.     141  VS  amstü  (aggiustö?  ha  visto?). 


XX,  1 1  VS  =  Cr.  Via  piu  lucenrfo.  13  V  di  lud  t'ammanti.  14 
S=W  flailli,  V=Cr.  favilli.  26  VS  per  Taquila  (S  aquila,  V  agu- 
glia).  36  VS= W  £  di  tutti.  41  V=Cr.  affetto.  53  VS=W  yi/aiiA 
degno  preco.  65  S  di  giusto  rege.  66  S  Di  suo  fulgor.  73 
VS=W  Quäle  allodetta.  90  S  son  nascose.  93  V  puö,  S  pote. 
97  VS  sobranza.  106  VS=W  deUo  Inferno.  109  VS  =  W  che 
mise  la  possa.  1 17  VS  a  questo  loco.  120  S  fino.  138  VS  ==  Cr. 
vuole  Dio.     142  V  a/  buon  cantor.      145  VS=W  si  mi  ricorda. 


XXI,  4  VS  =  W  E  quella  non  ridea.  5  S  M' tncomineii.  6 
VS=W  Fu  Semele.  11  VS  Che  tuo  mortal  podere.  12  VS  che 
trono  scoscende.  17  VS=Cr.  specchio.  19  VS=Cr.  j^tia/ sapesse. 
21  VS  Quando  mi.  31  VS=Cr.  anche.  57  VS=W  che  s\  presse 
mi  fha  poata.     62  VS=W  onde  qui  non  si  canta.     79  VS=W  Ni 

XIX,  14  S  omette  qui ;  anche  in  V  quesla  parola  era  prima  attUa  omessa  e  poi  fk 
aggiunta  topra  la  linea  dalla  gteasa  mono.  19  V  color.  45  V  omette  in.  52  S  rostra. 
53  S  aicun  che  r.  61  VS  della  pr. ;  V  ve^gio.  71  S  qui.  72  S  n&  scrira.  74  T 
senö  (=  soDo'Q?).  75  V  vista.  85  S  eterni  an.  96  V  Mavea  sospinti;  S  sotpinto. 
127  VS  il  Ciotto.      135  V  Eö  ter.      l38  V  fatto.      139  S  da  Port. 

XX,  4  Vche  8ol.  28  V  omette  voce;  S  quinci  nsc.  31  V  parte  il  sole.  33  S 
omette  Or.  36  VS  di  tutto  lor  grado.  45  V  coosiglio.  52  V  quel  giud.  57  V  cre- 
der.  64  S  Or  si  con.;  VTinn.  80  VS  calor.  85  V  app.  alKoc,  S  app.  Toe.  87 
S  omette  non.     92  S  quantitade.     108  e  109  VS  dirina.     137  S  E  quel. 

XXI ,  16  dietro.  26  V  caro.  42  S  mi  perc.  43  S  si  ci  rit.  45  V  •  teaae. 
64  V  de  li  gr.     67  V  fece  a  far.     84  S  in  questa.     90  V  cliio  regio.     94  V  omeUe  ai. 
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Tenni  prima.  85  VS  =  Cr.  cön  mio  veder.  86  V  sopra  a  me.  87 
SLa  somma  Ince.  89  VS=Cr.  alla  vista  mia.  105  VS  A  doman- 
(hr.  108  VS  troni.  115  S  con  cibo,  V  col  cibo.  122  V  pesca- 
tor;  S  fuoi,  V  fue.  125  V=W  Quando  fui,  S  =  Cr.  Quaiid'to;  VS 
igran  cappello.  129  VS  da  qualunque.  133  S  lor  li  palafreni,  V 
loropaL     140  YSEfenno  un  grido.     141  VS  =  Cr.  assomigliarsi. 


XXII,  15  VS==W  Che  tu  vedrai.  21  VS  =  W^  Vaspetto  ridui. 
22  VS  gli  occhi  ritomai.  24  VS=Cr.  con  mutui  rai.  29  VS= W 
margarite.  36  VS  da  che.  40  VS  =  W  E  quel  son  io.  48  VS  i 
fiori.  60  VS  Cime  imagine.  63  VS==Cr.  Ove.  66  VS  ove.  7 1  VS 
=W  Jsicob  porgere.  76  VS=W  Rimasa  i  per  danno.  84  S  non 
d'altro.  87  VS  a  far.  91  VS=W  se  guardl  il  priueipio.  94—96 
VS=«=Cr.  Veramente  Giordan  volto  ritrorso  PiÄ  fu  e  il  mar  fuggir. 
99  VS=Cr.  in  su  tutto;  VS  s'awolse.  106  V  Che  equar.  114  V 
*Cr.  a  mlo  ingegno ,  S=W  lö  m.  ing.  128  VS=W  in  giü.  138 
VS  =  Cr.  si  puote  reramente.  148  VS  apparse.  146  VS  =  Cr.  e 
qmndi  mi  fu  ehiaro. 


XXIII,  1  S  Come  Y  uccello  tra,  V  uccel  intra.  6  V  sono 
grati.  7  VS  in  su  aperta  frasca.  24  S=Cr.  passar  mi  eonvien,  V 
mn  cony.  27  VS  i  ciel.  29-31-33  YS—eva.  35  VS  =  Cr. 
8obran2a*(cfr.  XX  97).  38  S  la  strada;  VS  =  Cr.  tra  il  cielo.  43 
VSäW  La  mente  mia  cos\.  59  Vil  dolce  riso.  60  VS  il  santo 
sspetto  faeea.  63  S  il  suo  cammin.  64  V  ponderoso.  67  S 
pareggio,  V  paraggio  e  poi  d' altra  mano  corretto  pareggio.  81 
VS=.Cr.  coperto.  88  S  cui  sempre.  108  VS  =  W  gli  entre. 
111  VS  il  nome.     117  VS  non  appariva.     121  S  =  W  come  il 


M¥S  aol  pret.  101  S  come  poi.  103  V  tue.  114  V  mi  stei.  126  S  Che  pi&.  132 
^  dir.     133  y  ometu  i.      137  y  Di  grato  in  gra^o* 

IUI,  6  V  »mette  il.  8  V  omette  il.  17  y  omette  che.  52  y  effetto.  56  S 
S«iUe.  73  S  salir.  87  S  alla  qu.  100  S  la  OoBoa  dolee.  101  y  E  con.  117  8 
^prina.     121  S  e  aospira.     137  S  Che  la  pon  roenie.     138  yimprobo.     142  S  soo 

Hill,  10  ys  omettono  si.  22  S  omette  ano.  25  8  e  sereni.  41  S  diletarai. 
^  S  di  ae  atrctU.     66  y  Kon  biaam.     68  y  laditU,  S  Tantica.     69  S  omette  da.     79 
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fantolin,  V=»Cr.   come  fant;  VS  =  W  inper   la    mamma.     125 
VSssCr.  Con  la  sua  cima.     i3S  V  ove  li  la$cia;  S  ov*  egii  lasciö. 


XXIV,  6  VS=W  Prima  che  mortc.  7  VS=W  üWafezione 
immensa.  19  S  chiarezza.  21  S  bellezza.  22  S  ^fintorno  da 
Beatrice.  26  VS  V  imagine  nostra.  42  VS=W  Dove.  43  V  pa 
fatti  civL  45  S  E  bcn.  48  VS  =  Cr.  omettono  e.  55  VS=W 
ed  esm  pronte.  60  VS  li  miei  concetti  bene  espressi.  62  VS=Cr. 
padre.  Cosi  al  v.  124.  63  S  Che  mise  teco  Roma.  66  VS=Cr. 
questa.  72  V=W  ascose,  S=Cr.  nascose.  74  VS  si  ferma  l'alta 
speiie.  81  VS  =  W  Non  gli  avria.  83  S  Assai  h  ben.  86 
VS=W  Owrf'io;  V=W  sl,  ho,  &  s\,  eh.  94  S  E  il  sillogismo. 
98  V  =  W  che  cosl,  S  =  Cr.  che  ah  102  VS  scalda;  VS  =  W 
t/*ciide.  113  VS==VV  laudamo.  124  V=W  spirito,  S=Cr.  e  sp. 
126  VS  =  Cr.,  omettono  t.  129  VS  =  W  anco.  131  V  rispondo 
cK\o  credo  in  un  D%o\  S  Dio.  135  VS=Cp.  Anche.  141  VS=W 
8ono  ed  este.  143  VS  =  Cr.  Ch' io  tocco  iwo,  la  mente.  148 
VS=W  quel  che  f  piace. 


XXV,  3  VS  per  mo/^' anni  macro.  6  VS  =  Cr.  oü  io.  14 
VS=W  di  quella  spera.  20  VS=Cr.  Presso  al  compagno,  Tudo 
e  laltro.  24  V=W  li  prande,  S=Cr  si  pr.  26  VS  Taciti.  29 
VS  per  cui  la  larghezza.  32  VS  ehe  tante  fiate.  33*VS  =  W 
quanto;  VS  carezza.  35  VS  =  Cr.  del  mortal  mondo.  37  S  =  Cr. 
del  foco  secondo,  V  nel  f.  s.  39  V  con  troppo  pondo.  46  VS 
e  dt  con  (leggi  come)  s"  inGora.  47  S  e  di*  come  a  te  yenne.  50 
S  a  cos\  faito  volo.     59  VS=«Cr.  perch*  ei  rapporti.     61  S  A  lai 


S  omette  a;  S  inei.     87  S  t*eran.     89  V  tutta.     92  8  al  quanto.     93  8  quatsu.      ilO 
V  8i  si  girava.      114  VS  de^Goatumi.     137  S  e  di  sua.     138  S  con  nuovo. 

XXIV,  U  V  Fiammando  volle,  S  Femiando  ToUe.  13  S  cerchio.  18  VS  •metfmm 
ai.  19  V  chiarezza.  20  V  carezza.  36  8  da  qu.  38  S  dalla  f.  4S  V  a  let.  82  S 
fatto.  59  S  deiraltro.  06  S  Et  a  qu.  parte  .  .  .  equid.  82  VS  Di  qu.  97  VS  Io 
Tidi.  105  S  ne  altri.  108  \  omette  gli.  111  V  fatto.  116  V  Esaminato.  121  V 
provo.  131  V  omette  ed.  134  S  fisica  e  melafiaica.  137  V  omette  i\  141  S  eh% 
fuossera;  V  coogiunte.      142  S  Dalla.      154  S  Sil  mio  dir. 

XXV,  28  VS  lora.     62  S  jattura.     64  S  discende.     83  S  nella  y.     86  V  owutte 
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Ä  lascio.  65  VS  =  Cr.  ch'  egli  e  eaperto.  67  VS  Spene  e  disio. 
73VS  =  Cr.  Sperino  in  te;  S  melodia.  76  S  cod  lo  stillar  tuo. 
76  VS=W  epistola.  78  S  ploja.  97  VS  =  Cr.  E  prima  e  presso; 
VS=W  al  fiQ.  102  VS=W  L'iavemo.  105  VS=Cr.  Alte  novi- 
lia,  nou.  HO  VS  tenea  Taspetto.  114  VS=W  D'in  sulla  croce. 
116  VS  da  Stare  attenta.  119  V  t7  sole.  132  VS  =  Cr.  nel  suon 
(S  sen).     138  VS  =  W  vedere. 


XXVI,  13  V  AI  tuo  piacer.  17  VS=W  ed  0.  20  VS  Tolta 
m*  aYca.  23  V  converrai ,  S  converrä.  24  V  =  Cr.  Chi ,  S  Chio, 
errore  che  ricoaduee  a  cht.  Del  resto  in  ambedue  in  codici  cht  pu& 
nppresentare  che.  27  S  che  mi  s^imprenti.  31  S  vantaggio.  33 
VS  Altro  non  h  cK  un  lume  del  suo  raggio.  34  VS  ==W  Piük 
che  in  altra.  36  VS  //  vero.  43  VS»Cr.  incominciando.  45  VS 
wpra  ogni  aUo  bando.  47  VS=Cr.  autoritat^.  54  VS=W  Dove 
volea  menar.  56  V  li  cuor.  70  VS=W  a  lume,  che  perö  in 
questi  codici  puö  rappresentare  e  al  lume.  75  VS=W  estimativa; 
VS  non  soccorre.  77  V  coi  raggi.  81  S  tra  noi.  94  V  quant*to. 
104  VS  =  W^  Dante,  la  voglia  tua.  109  VS=Cr.  Tu  vuoi  udir. 
114  S  ch'to  usai.  118  VS  Quivi,  onde  mosse.  125  VS=Cr. 
Innanzi  che  all'  opra.  127  V=W  effetto,  S=Cr.  affetto.  134  VS 
/s^appellava.  136  S  £  si  chiama  poi,  V=Cr.  EU  si  chiamö  poi. 
142  VS=W  muta  quadra  Tora  sesta  (»  quadr*a  T?). 


XXVn,  16  VS=Cr.  prov<?denza.  25  yS=Cr.  cimiterto.  28 
Vcolore,  che  per  sole.  29  V  c  da  sera.  44  VS  =  W  e  Calisto. 
51  S  contra  bat,  V  contra  ai  bat.  74  VS=Cr.  fin  che  '1  mezzo. 
76  S=Cr.    asciolto,  V  assolto    (ma  questo  manoscritto  confonde 


ed,  S  ed  a  me  a  grako.     101  Y  omette  ae.     109  V  rota.     122  V  mi  fa.     125  S  omette  il. 
128  V  casaliro. 

XXVI,  12  V  ch^ebbe  mai  di.  15  V  ello.  20  S  di  sab.  29  S  attende.  37  S  al 
Mio  iatelletto.  50  V  Tirati.  53  S  DeUa  gloria.  60  S  et  io.  61  8  omette  la.  71  V 
ansiTO.  74  VS  amettono  sabita.  79  V  i  miei.  98  8  effetto.  99  VS  la  voglia.  106 
8  lo  V.     107  V8  pareglio  Taltre.     138  V  diacendeasi.  * 

XXVII,  12  S  lacomiücioaai.  15  V  cambiasser.  46  V  che  des.  72  S  quinei.  78 
V  11  Tolto.     111  V  omette  il.     136  V  e  nera. 
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sempre  s,  88  e  sei),  83  V  presso  al  lito.  93  VS  =  W  pitturc. 
100  VS—Cr.  vivissime.  106  VS=W  La  natura  del  mondo.  128 
V  e  poi  ciascuna.  134  S  colla  lingua  intera.  13S  VS=Cr.  Disia. 
142  VS=W  tutto  81  sverni.  144  S«Cr.  Ruggeran,  V=W  Rug- 
giran.     I4S  S=W  in  8ulle  prore,  V=Cr.  o'  son  Ic  prore. 


XXVIII,  1  VS  =  Cr.  Poscia  che  *ncontro.  3  VS  Quella  che  'n 
paradt80  ä.  4  VS  =  W  Come  in  lo  specchio.  7  VS=W  rivol^. 
58  VS=Cr.  come  Tesemplo.  S7  VS  =  Cr.  a  ciö  contemplo.  58  S 
dicti,  V  denti.  64  S  Li  cerchi  natural,  71  VS=W  L'  aliro  uni- 
vereo.  74  VS  all'  apparenza.  76  VS  =  W  conseguenza.  81  Sdt 
quella  parte.  91  VS  Lo  inceadio  suo.  96  VNei  quaL  99  V 
mostrato  Serafi  e  C.  103  V=Cr.  amori  (leggi  amor)^  che  i&itomo 
gli  vonno,  S  amori  che  'ntorno  gli  v.  121  VS  V  nitre  Dee.  127  V 
s'  ammirano,  S  si  mirano.  134  VS=Cr.  come  gU  occki  aperse.  136 
VS  E  se  cotanto  severe. 


XXIX,  K  S  di  quel  cinto.     10  VS  e  non  dimando.     12  VS  La 
ove  s'appunta.      23  VS=--W  Usciro  ad  e88er.     24  Vtricordo.     2S 

V  e  in  cristallo.  28  VS  =  Cr.  dal  suo  Sire.  30  VS  in  esordire. 
33  VS  Del  mondo.  42  VS=W  E  tu  te  n'avvedrai,  se  benc  aggaatL 
43  VS  =W  la  ragione  il  vede.  47  VS  =  Cr.  Furon  creati.  51  V— W 
elementi ,  S  alementi.  54  V  di  circuir.  55  VS  Principio  di  (de  in 
ambo  i  codici)  cader.  59  VS  =  W  dalla  bontate.  63  S  ferma  e  piena. 
66  VS  =  Cr.  gli  e  aperto.  90  VS  =  W  o  quando  ^  torta.  99  S  si 
sfOTse,     103  VSo  Hindi.     107  S  </^/pasco.     108  S^r^W  fo  dann«, 

V  lo,  poi  piü  tardi  renne  aggiunta  di  sopra  la  r:  lor  danno.  114  VS 
fecer;  =W  seudo.     120  VS  di  ch'  ei     121  S  stoltizia,  V  stolteiM. 


XXVIII,  9  VS  come  corda.     23  S  onieite  il.     30  S  da  sesto.     39  V  da  leL     44  . 
S  piu  tosto.     48  Vper  cio.      108  V  ogni  diletto.     HO  alto.     118  VS  sberu.      133 
V  poi  da  lui.      138  8  gli  disc. 

XXIX,  4  S  chel  tenit.  18  V  Sapere  li  nuovi.  20  S  Socedette.  28  VS  DaU* 
esarr.  31  V  E  cooc.  38  V  dagli  A.  39  V  alto.  62  S  e  col  merto.  87  V  teaUr«. 
101  VS  E  mentr«  che.  112  V  «eiiö.  127  S  son  regr.;  V  degraasi  .  .  ritorÜ.  136  V 
la  taglia.      139  V  alto;  S  concede.      140  V  effetto. 


Fi  nix — XXXI.  I  codici  della  Divina   Commedia  ecc.  201 

123  VS  si  correrebbe.     12S  S  altri  assai  cbe  son  ancar,  V  altri  asaai 
chesoD  assai.     140  VS  d'amar  la  dolcezza.     142  S  Vedi  Veccesso. 


XXX,  i  Y  da  lontano.     3  V  al  lito,  S  alito,  ma  in  questi  codici 

Üo  puö  rappresentare  letto.     18  VS=W  Poca  sarebbe.     24  VS 

Sobrato.    25VS=Wmviso.    29  WS  da  memedesmo.     30VS=W 

Non  m'  4 ;  V  Ä  mio  eantare.    3 1  VS  =  W  che  mio  seguir.    37  VS  ==  W 

d'espedito.     39  VS  ch'e  vera  luce.     52  VS=Cr.  che  queta  questo 

cielo.     62  S==W  Fulgido,   V  =  Cr.    Fulvido;    VS  =  W  fulgor^. 

76  VS«Cr.  Anche.     99  VS  ü  vidi.     111  VS  =  Cr.  Quando;   VS 

luuiDO  lo  stesso  errore :  nel  veder,  che  perö  accenna  alla  lezione  di 

Cnisca  nel  uerde.    115Vase.     121  So  lontano;  V  non  pon.     132 

VS  poca  gente  piii.     136  V  augosta,  S  per  errore  ang.     141  VS  Che 

muor  per  farae.     148  VS  entrar  piii  giuso. 


XXXI,  20  VS  Di  tanta  moltüudine.  30  VS==Cr.  quaggiuso. 
31  Sdi  tal.  34  V=:Cr.  Ve(jf(jfendo.  42  VS=Cr.  Libito  non  udire. 
46  VS  4S11  per  la  viva.  49  VS=Cr.  Vedeva  vüi  a  caritä  suadi.  öO 
VS  di  suo  riso.  53  VS  tutto  mio  sguardo.  54  VS  =  Cr.  In  nulla 
parte;  V=Cr.  fermato  fiso,  S  mirando  fiso.  64  VS  Ed:  Ot'  ö  ella? 
subito  diss'  io.  6S\  Ed  elli.  87  VS  avien  potestate  (omesso  la,  0 
s'liaa  leggere  avevan?}.  90  Y  del  corpo.  91  VS«=Cr.  e  quella. 
99  VS  Piü  a  montar.  106  S  quando  si  mostra.  1 14  VS=W  quag- 
gi4;  V  a  fondo.  116  VS  infino  al  piu  remoto.  119-120  S  =  Cr. 
La  parte  .  .  soperchia ,  V  Le  parte  . .  soperchia.  126  VS  si  fa  scemo. 
131  VS  Vid'  io.     132  Vdistinto  di  fulgore.     133  VS  Vidi  ai  lor 


XXX.  4  8  profonda.  5  8  far.  9  8  fiae  alla.  13  S  il  mio  yeder;  V  si  atrinse. 
4a  V6  l^iUa.  48  V8  DaDUtto.  K3  VS  cott  ai.  69  8  entra.  78  8  obieferi.  81  8  viato. 
8%  Y  ometu  si.  91  VS  sUte.  101  S  Le  creature  102  8  lei.  107  V  nobile.  109 
V  eome  inino.  112  V  omette  k  119  V  nello  stremo.  121  V  a  lonUn  de  li.  125  VS 
db«  si  dlgrada  e  dilata.     134  8  vi  fuo.     13i  8  fuo ;  VS  V  laggiu. 

XXXI,  6  8  face.  12  V  aigiorna,  S  sing.  14  VS  tutto  bianco.  16  S  fedean;  VS 
«U  bianco  in  bianco.  29  8  Talaga.  34  8  Veggion.  35  8  Stupefacendosi.  37  VS 
lo  che  dal  (for$e  ched  al)  dirino  e  dairaroano.  38  VS  del  i.  39  VS  il  pop.  43 
S  t«npo.  67  8  ta  nel.  68  VS  Dal ;  8  vedrai.  76  VS  omettono  li.  80  8  omette  B. 
99  Vfatla  aaaai  saaa.  108  V  Cr  fossio.  128  V  s'invivava,  8  s*avviva.  129  V  Per 
ogmi  m.      136  V  iodi.      138  8  letitia.     140  V  calere.      141  V  effetto. 
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giochi  quivi.     137  V  Quanta  in  imaginär,  S  Quanta  im.  (omesso 
«  ■-  quanfa?),     139  V  quando  vide. 


XXXII.  5  Vche  tnnio  h  bella.  8  VS=W  di  sotto  da  cosi 
10  VS  e  Rebecca.  26  VS=W  Di  voti  in  semicircoli.  31  V  a  qi 
36  VS=W  Ed  altri.  44  VS  =  Cr.  sono  spirti.  47  VS  =  W  an 
ßO  VS  rf/ssolverö  7  forte  legame.  63  VS  =  W  volontä.  64  VS 
8U0  lieto  aspctto.  65  VS  al  suo  piacer.  76  VS  Bastava  li. 
VS« W  Piö  «I  somiglia.  90  VS  Creat^.  94  S  prima,  V  prima, 
oorretto  primo.  108  VS  =  W  Come  del  sole  Stella.  1 10  VS  =  < 
puote.  112  VSegli  e  qnelh.  113VS=Cr.  Giuso.  HS  VS  vie 
ehe  pert>  in  questi  codiei  puö  equivalere  a  vienne.  12S  V  a  c 
134  Vdi  r^^^  sua  figb'a.  135  VS  =  Cr.  non  move  occhio,  1 
VS=Cr.  puote.     149  VS=Cr.  mi  seguirai.     150  VS  ü  cuor. 


XXXIII,  11  VS  Zivi  i  mortali.     18  VS  =  W   Libcramentc. 
S  ultima  lacuna.     35  VS  =  W  Ciö  che  tu  vuoli,  che  conservi  ss 

4  t  Vmi  dimostran).  46  Sal  fin  di  tutt*  t  mtW  disii.  47-49- 
VS«W  — ea.  50  VS=W  guardassi  suso.  56  V=W  Che  ü  p 
lar  mo$ira.  S  il  p.  dica.  59  VS  =  Cr.  fdopo  il  sogno.  63  VS 
dolce.  88  VS  Sostanw;  VS  — W  accidenti.  89  VS  =  W  Qu 
eonflaiti.  99  VS  =  Cr.  di  mirar.  105  VS  =  Cr.  ch'  ^  ß  perfet 
107  VS=W  che  kV  nm  fante.  1 1 1  VS  *'  eni.  128  VS=Cr.  Pan 
in  it.     134  V  il  cerchio.     136  V  ijt  quella.     143  VS  disio. 

XXin.   X  VS  Ltff^ll«».     4  S  pM|pi  ai  M.      U  S  0m»me  tk\     41  S  AI  «esso. 

5  tn»lili*.  t*mt  o  favi«.     59  $  Si  ei.      «4  V  L«> :  VS  Melle.      1)9  S  0muite  SU. 

XXXUK   19  $  e  «IS.  e  fie«.     31  V  u  4»1.     MS   effetli.     U  V  se  ag.     56  ! 
cde  U  ti>U.     {^l  V  v«aer.      1)4  VS  »^o.      «t^  V  l«ee.     1»  V  »  ;eo«.      138  S  c' 
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Saggio  del  testo. 

Godice  Eugenianu, 

Pvr^aUrU  CaiU  Till. 

Era  gia  lora  cke  uolge  il  disio 
ainauicanti  e  intenerisce  ilcuore 
lo  di  candito  aidolci  amici  adio 

4.     E  che  lo  nuouo  pelcgrin  damore 
punge  se  ode  squilla  dalontano 
che  paia  ilg^orno  pianger  che  si  muoue 

7.     Quando  incominciai  a  render  uano 
ladire  e  lamirare  una  delalme 
snrta  che  lascoltar  chedea  cun  mano 

10.  Ella  gionse  eleuo  ambo  le  palme 
ficando  gliochi  uerso  loriente 
come  dicesse  adio  daltro  non  calmc 

13.     Te  lucis  ante  si  diuotamente 

lasci  di  bocha  e  can  si  dol9e  note 
che  fece  me  a  me  oscir  dimente 

16.     E  laltre  poi  dol^emente  e  diuote 

seguitar  lei  per  tutto  linno  intcro 
aaendo  liochi  ale  supernc  rote 

19.     AgU99a  qui  letor  ben  gliochi  al  uero 
chel  uello  e  ora  ben  tanto  9otille 
certo  chel  trapassar  dentro  elegero 

22.     lo  uidi  quello  exercito  gentille 

tacito  posscia  riguardar  in  suc 
qaasi  aspetando  palido  e  humille 

2$.     E  uidi  iiscir  delalto  e  scender  giue 
due  angeli  cun  diie  spade  afocatc 
Ironche  e  priiiate.de  le  piinte  siio 
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28.     Verdi  come  foglietc  purmo  nate 

erano  in  uestc  che  da  uerdi  penne 
percosse  traguan  dietro  e  uetilate 

31.  Un  poco  soura  noi  a  star  si  uenne 
e  laltre  scese  inloposita  sponda 
si  che  lagente  in  mey^o  si  contenne 

3  4.     Ben  dicernea  in  lor  latesta  bionda 
ma  nele  facie  lochio  si  smaria 
come  uirtu  ca  tropa  si  confonda 

37.     Ambo  negnon  dcl  grembo  di  maria 
disse  sordello  aguardia  de  laualle 
per  lo  serpente  che  uerra  uia  uia 

40.  Ondio  che  non  sapea  per  quäl  calle 
mi  uolsi  iniorno  estreto  macostay 
tuto  gelato  ale  fidate  spalle 

43.     E  sordello  ancora  aualiamo  omai 

tra  le  grande  ombre  cparlaremo  adcsse 
gratioso  (ic  lor  ucderui  asay 

46.     Solo  tre  passi  credo  chi  scendesse 
e  fui  di  soto  euidi  un  che  miraaa 
pur  me  come  conoscer  mi  uolasse 

49.     Tempera  gia  che  laere  saneraua 

ma  non  siehe  tra  gliochi  suoi  emei 
non  dichiarisser  cio  che  pria  sierava 

1)2.     Verme  si  fece  e  io  uer  lui  mi  fei 

giudice  nino  gentil  quando  mi  plaque 
quando  ti  uidi  non  esser  tra  rci 

US.     Nullo  bei  salutar  tra  noi  si  taque 

poi  dimando  quante  che  in  uenisti 
al  pie  del  monte  per  le  lontane  aque 

£»8.     0  dissio  lui  per  entro  iluoghi  tristi 

uenni  sta  mane  e  sono  in  prima  uita 
ancor  che  laltra  si  andando  aquisti 

61.     E  come  fu  lamia  risposta  udita 

sordello  e  ello  indietro  si  racolse 
come  gcntc  disubito  smarita 
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64.     Liino  a  uirgillio  elaltro  aon  <)  si  uolse 

che  sedea  li  gridando  su  curado 

ueni  aueder  che  dio  per  g^tia  uolse 
67.     Poi  uolti  ame  per  qaei  singular  grado 

che  tu  dei  a  colui  che  senasconde 

lo  8U0  primo  perche  noglie  guado 
70.     Qaando  serai  di  la  da  le  larghe  onde 

di  agiouanna  mia  che  per  me  chiami 

ladofc  agli  noccnti  si  risponde 
73.     Non  eredo  che  lasoa  madre  piu  mami 

posscia  che  transmuto  le  blanche  bende 

le  qiiali  conTien  che  misera  ancor  brami 
76.     Per  lei  assai  delei  oisi  comprende 

quando  in  fernina  fuocho  damor  dura 

selochio  otacto  spesso  nolacende 
79.     Non  li  fara  si  bella  sepoltora 

la  uipera  che  milanesi  acampa 

comauria  fato  il  galo  digalura 
82.     Cossi  dicea  signato  delastaropa 

nel  suo  aspetto  di  quel  drito  gelo 

che  mesuratamente  11  caore  aoampa 
85.     Gliochi  inie  glioti  andaaan  pur  alcielo 

pnr  la  doue  le  stelle  son  piu  tarde 

si  come  rota  piu  presso  alostello 
88.     El  duca  mio  figliuol  che  la  sa  guarde 

edlo  aloi  aquelle  tre  facelle 

diche  11  polo  diqua  tuto  quanto  arde 
91.     Ondelli  a  me  le  qoatro  chiare  stelle 

che  uedeue  stamane  son  dilabasse 

e  qneste  son  salite  oueran  quelle 
94.     Comio  parlaua  e  sordello  ase  eltrasse 

dieendo  uedi  lo  nostro  aduersaro 

edri990  ildito  perche  lUa  guardasse 


La  lett«ra  del  ondice  coasente  di  le^gere  Unto  nun  qunnio  ami ;  quiodi  in  R  a  me, 
li>ziofi<'  d«>l  tuHn  frmnea,  che  da  qu<*fito  mdire  paAso  nell'  edizioni  d'AIdo  p  degli 
aotii'hi  Aeademici. 
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97.     Daquella  parte  onde  nona  riparo 
la  picciola  ualea  era  una  bissa 
forsa  quäl  diede  ad  eua  ilcibo  amaro 

100.     Tra  lerba  ei  fiori  uenia  lamalla  strissa 

nolgendo  ad  ora  ad  ora  la  testa  aldosso 
lecando  come  bestia  che  si  lisaa 

103.     lo  nol  iiidi  e  pero  dicer  nol  posso 
come  mosser  liastori  celestiali 
ma  uidi  bene  eluno  elaltro  mosso 

106.     Sentendo  fender  layre  ale  nerdi  alli 

fog^o  Iserpente  eliangeli  dier  oolta 
in  soso  ale  poste  ereuolando  inguali 

109.     Lombra  che  sera  a  giudiee  racolta 

quando  chiamo  per  tuto  quelle  asalto 
punto  non  fue  dame  gaardare  sciolta 

112.     Se  la  lucema  che  ti  mena  in  alte 
troui  Del  too  arbitrio  tanta  cera 
quante  misteri  infina]  somnio  smalto 

115.     Comincio  ella  se  la  Douella  uera 
di  aaldimagra  odi  parte  nicina 
sai  dillo  ame  che  gia  grande  la  era 

118.     Fui  chiamado  corado  malespina 

Don  son  lantico  ma  dilui  discesi 
ai  mei  portai  lamor  che  qui  rafina 

121.     0  dissio  lui  per  li  oostri  paesi 

giamai  non  fui  madoue  si  dimora 
per  Iota  europa  chei  non  sien  palesi 

124.     La  fama  chela  uostra  casa  honora 

grida  isegnori  e  grida  lacontrada 
siehe  ne  sa  chi  non  ui  fu  ancora 

127.     Edio  ui  giuro  sio  disopra  nada 

che  uosfra  gente  honrata  non  si  sfregia 
del  prexio  dela  borsa  edela  spada 

130.     Vso  natura  si  la  priirilegia 

ehe  perchel  capo  reo  lomondo  torca 
sola  ua  drita  el  mal  camin  despregia 
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133.     Ei  ein  oraa  chel  sol  oon  si  racorca 
aette  aolte  nel  letto  chel  montone 
coo  tut!  e  quatro  i  pei  copre  e  inforca 

136.     Che  cotesta  corteae  opinione 

ti  fa  ehianata  in  me^ 90  dela  teata 
cmi  magior  ehiooi  che  daJtnii  aennone 

139.     Secorao  di  gioditio  oon  ai  areata 


Codice  di  Stocoarda. 

PariMae  Ciate  UYll. 

AI  padre  al  figlio  alo  apirito  santo 
comiDcio  gloria  tactoi  paradieao 
81  che  minebriaTa  U  dolce  canto 
4.     Cio  chio  uedea  mi  aembiaua  an  riao 
del  «niaerso  per  che  mia  ebre^ 
intrana  per  lodire  e  per  lo  uiao 
7.     0  gioia  0  ine&bile  alegreepa 

o  uita  inftera  damore  e  di  pace 
o  aenpa  brama  aicora  richecfa 

iO.     Dinan^i  agUocehi  mei  le  quactro  face 

ataaaBo  aceeae  e  quella  che  pria  uenne 
incomiiicioai  a  iarae  pi4  uiaace 

13.     E  tal  nela  aembian^ia  aaa  diuenne 

qaal  deaerebbe  ione  aegli  e  marte 
foaaer  aceielli  e  cambiaaaerai  penne 

16.     La  proneden^a  ehe  quini  comparte 
uice  et  oflitio  nel  beato  coro 
silentio  poato  aoea  da  ogne  parte 

19.     Qaandio  odi  sio  mi  traacolpro 

Bon  ti  maranigUar  che  dicendio 
uedrai  trascolerar  tacti  opatoro 

22.     QaelU  casurpa  in  terra  illoco  mio 
illaoco  mio  illaoco  mio  ehe  uaca 
nela  presentia  del  figUuol  4i  dio 

SiUb.  d.  phil.-hUt.  Cl.  XLIX .  Bd.  I.  Hft.  14 
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25.     Facto  a  del  cimiterio  mio  doaca 

del  saugte  e  de  la  pii9a  ondel  peroerso 
che  cadde  di  quasa  lagiu  si  placa 
28.     Di  qael  colore  che  per  lo  sole  aaerso 
nnbe  dipigne  da  sera  e  da  mane 
uidio  allora  tuctol  ciel  consperso 
3i.     E  come  donna  honesta  che  permane 
di  se  sicura  e  per  Taltrui  fallanya 
par  ascoltando  timida  si  fane 
34.     Cosl  beatrice  trasmuto  sembian^a 

e  tale  eclipsi  credo  chen  ciel  fue 
quando  pati  la  saprema  possan^a  ' 
37.     Poi  procedetter  le  parole  sae 

con  uoce  tanto  da  se  trasmutata 
che  la  sembian9a  non  si  muto  pioe 
40.     Non  foo  la  sposa  di  xpo  alleaata 

del  sangoe  mio  di  Uno  di  qael  di  cleto 
per  esser  adacqoisto  doro  nsata 
43.     Ma  per  acquisto  desto  nioer  leto 

e  sisto  e  pio  e  Calisto  et  Yrbano 
sparser  lo  sangue  dopo  molto  fleto 
46.     Non  fue  nostra  intention  ca  destra  mano 
di  nostri  soccessor  parte  sedesse 
parte  dallaltra  del  popol  xpiano 
49.     Ne  che  le  chiaui  che  mi  foor  concesse 
diaenesse  signaculo  in  nexillo 
che  contra  batte9ati  combatesse 
52.     Ne  chio  fuosse  fignra  di  sugillo 

appreaelleggi  uendati  e  mendaci 
ondio  segaente  arosso  e  disfanillo 
55.     In  nesta  di  pastori  lupi  rapaci 

si  oegon  di  qoaso  per  tocti  paschi 
o  difesa  di  dio  perche  par  giaci 
58.     Del  sangae  aostro  caarsini  e  gaaschi 

saparecchia  di  bere  o  boon  principio 
a  che  all  fine  conaien  che  ta  caschi 


I  Codici  della  DiTina  Commedia  ecc.  209 

61.     Ma  lalta  prooidentia  che  con  sipio 

difese  a  roma  la  gloria  del  mondo 

soccorra  tosto  si  comio  concipio 
64.     E  to  figliool  che  per  lo  mortal  pondo 

ancor  g\u  tornerai  apri  la  boccha 

e  non  asconder  qael  chio  non  ascondo 
67.     Si  come  di  uapori  gelati  fioccha 

in  gioso  laer  nostro  quandel  corno 

de  la  capra  del  del  col  sol  si  toccha 
70.     In  80  oidio  cosi  lethera  domo 

farsi  e  fioccare  di  aaporl  triumphanti 

che  facto  auean  co  noi  qoinci  aogiorno 
73.     Lo  uiso  mio  seguia  i  suoi  sembianti 

e  segoio  fin  chel  mego  per  lo  molio 

li  tolse  il  trapassar  del  piu  ayanti 
76.     Onde  la  donna  che  mi  aide  aaciolto 

de  lattender  in  au  mi  disse  adima 

il  uiso  e  guarda  come  tu  se  uolto 
79.     Dallora  chio  auea  guardato  prima 

io  uidi  mosso  me  per  tucto  larco 

che  fa  dal  meyo  al  fine  il  primo  clima 
82.     Si  chio  uedea  di  la  da  gade  il  uarco 

foUe  dulixe  e  di  qua  presse  il  lito 

nel  quäl  si  fece  Europa  dolce  carco 
85.     E  piu  mi  foora  discoperto  il  sito 

di  questa  aiola  ma  il  sol  procedea 

sotto  miei  piedi  un  segno  e  piu  partito 
88.     La  mente  inamorata  che  donnea 

con  la  mia  donna  sempre  di  ridure 

ad  essa  gli  occhi  piu  che  mai  ardea 
91.     £  se  natura  o  arte  fe  pasture 

de  pigliar  occhi  per  auer  la  mente 

in  carne  humana  e  nelle  sue  picture 
94.     Tucte  adunate  parebber  neente 

uer  lo  piacer  diuino  che  mi  rifulse 

quando  mi  uolsi  al  suo  uiso  ridente 

14  • 
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97.     E  la  uirta  che  lo  sg^uardo  mindalse 
del  bei  nido  di  leda  mi  diaeise 
e  nel  ciel  ueloeissimo  mlmpolse 

100.     Le  parte  soe  niaisaime  et  exeelae 
81  uniforme  aon  chio  non  so  dire 
qnal  beatrice  per  luoco  mi  se  acelse 

103.  Ma  ella  che  oedea  il  mio  diaire 
incomincio  ndendo  tanto  lieta 
ehe  dio  parea  nel  sno  nolto  gioire 

106.     La  natura  del  mondo  che  qnieta 

il  me^o  e  tucto  laltro  intomo  mooe 
qninci  comincia  come  da  soa  meta 

109.     E  questo  cielo  non  a  altro  doae 

che  la  mente  dinina  in  che  saccende 
lamor  chel  oolge  e  la  nirtu  che  piooe 

1 1  !2.  Luce  et  amore  don  cerchio  Ini  comprende 
si  come  queato  gli  altri  e  qnel  precinto 
coloi  chel  cingne  solamente  intende 

115.     None  suo  moto  per  altro  diatinto 

ma  gli  altri  aon  menaurati  da  questo 
81  come  diece  da  me^o  e  da  quinto 

118.     E  comel  tempo  tegna  in  cotal  testo 
le  aue  radice  e  neglialtri  le  fronde 
omai  a  te  puo  easer  manifesto 

121.     0  cupidlgia  chei  mortali  afonde 

81  aotto  te  che  neasuno  a  potere 
di  trare  liocchi  faor  de  le  tue  onde 

124.  Ben  fiorisae  negliuomini  il  uolere 
ma  la  piogia  continua  conuerte 
in  boc^achioni  le  ansine  uere 

127.     Fede  et  inocentia  aon  reperte 

aolo  ne  panioletti  pol  ciaacuna 

pria  fbge  che  le  guancie  aien  coperte 

1 30.     Tal  balbugiendo  ancor  digiuna 

che  poi  diuora  con  la  lingua  sciolta 
qualunque  cibo  per  qualunque  Iniia 
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133.     E  Ul  balbapiendo  ama  et  ascoita 

la  madre  sua  che  cola  lingua  intera 

disia  poi  di  uederla  sepolta 
136.     Cosi  81  fa  la  pelle  biaoca  oera 

nel  primo  aapecto  dela  bella  figlia 

di  quel  che  aporta  mane  e  lascia  sera 
139.     Tu  per  che  non  ti  face!  merauiglia 

peiisa  chen  terra  none  chi  gouerni 

onde  si  suia  lumana  famiglia 
142.     Ma  prima  ehe  gennaio  tucto  si  suerni 

per  la  oentesma  che  lagia  negletta 

raggeran  si  qaesti  cerchi  superni 
145.     Che  la  furtuna  che  tanto  saspetta 

le  poppe  uolgera  in  su  le  prore 

si  che  la  classe  correra  directa 
148.     E  oero  friicto  uerra  dopol  fiore. 


Saggio  delle  rubriclie. 

CkKüce  Biigeniano. 

Inf.  I.  Incipit  primus  cantus  prime   comedie  dantis  alagerg   in  quo 

prohemi^tur  ad  totum  opus  et  primo  tractat  de  hijs  qui  puni- 

untor  in  infemo. 
II.  Incipit  secondum   capitulum  in  quo   prohemi^atur  ad  primam 

canticam. 
IIL  Incipit  .ig.    capitulum   de  hijs  qui   uixerunt  sine   fama  et  de 

introitu  inferni  et  de  penis  eorum. 
IV.  Capitulum  .iiij.  in  quo  dicit  uirgilins   christum  descendisse  ad 

limbum  et  ubi  nominat  multos  poetas  et  homines  belicosos 

illustres-  et  multos  sanctos  uiros. 
V.  V.  capitulum  de  lusuriosis  in  quo  nominat  dido  semeramis  cleo- 

patram  elenaro  paridem  tristanum  et  allios. 
VI.  Incipit  sextus  cantus  de  gulosis  in  quo   reperiit  ciachum  de 

florencia  qui  sibi  multa  predixit  et  de  ejus  pena. 
VU.  Incipit  .Tij.  capitulum  de  auaris  et  prodigis  et  de  eorum  penis 

et  ibi  tractat  de  fortnna  qui  sunt  sub  custodia  plutonis. 
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VII.  In  cipit  .Tig.  capitulum  in  quo  reperit  flegias  in  lioida  palade 
cum  naui  a[m]bulanteiii  et  ibi  punitur  philippus  atrge[n]ti 
in  ceno. 

IX.  Incipit  .viiij.  capitulum  in  quo  auditur  de  dificili  introitu  ad 
sextum  circulum  et  qnaliter  inuenit  meieram  aletho  et  tesiphone 
furias  Infernales. 

X.  Incipit  .X.  capitulum  de  here[ti]cis  qui  puniuntar  in  sepoleris 
igneis  et  ibi  inuenit  dominum  faritatam  (si/c). 


Godice  di  Stoccarda. 

XI.  Canto  undecimo  nel  quäle  tracta  de  papa  ÄDeatagio  et  poy  fa 
destintionj  de  tutto  linfermo  (sie)  come  aono  puniti  de  gmdo 
in  grado  li  pecatorj  e  quali  sono  quelli  peccatj  che  pia  dio 
offende,  poy  induce  Yirgilio  a  soluere  una  questione  perche 
non  son  puniti  i  peccatori  carnali  in  la  cita  roggia. 

XII.  Canto  duodecimo  doue  tracta  del  disscendimento  del  septimo 
cerchio  dinferno  e  delle  pene  de  quelli  tirampnj  che  fecero 
forza  ale  persone  e  tracta  del  minotauro  e  del  fiume  del  sangue 
doTC  se  ponisce  i  dctti  tirampnj  et  come  per  li  centauij  fnoron 
scorti  et  portati  oltra  el  fiume. 

XIII.  Canto  tertiodecimo  doue  tratta  del  secondo  girone  che  e  nel 
septimo  cerchio  doue  ponisce  colloro  che  se  disperano  in  po*- 
sona  de  piero  dale  uigne  e  dalcunj  altrj. 

XIV.  Canto  quartodecimo  doue  tracta  de  la  qualita  del  teno  girone 
contento  nel  septimo  cerculo  e  qui  se  poniscono  coUoro  che 
fanno  forza  nella  deita  negandola  e  biastimandola  e  qoi  nomina 
capaneo  scelaratissimo  in  tal  peccato.  poy  pone  nn  altra  nota- 
bile  cosa  che  se  uole  intendere  alegorice. 

XV.  Canto  decimoquinto  doue  tratta  de  quel  medesimo  girone  e 
qui  sono  puniti  coloro  che  fanno  offendendo  la  deytade  in 
spregiando  la  natura  cio^  essere  soddomity  e  nomina  ser 
brünette  e  moltj  altri  nobilj  hominy. 


^ 


Verzeichnisa  der  eingegangenen  Druckschriflen.  213 


VEBZKICHMISS 

DER  EINGEGANGENEN  DRUCKSCHRIFTEN. 

(JANNGR  1865) 

icademia  de  Ciencias  morales  y  politicas:  Memorias.  Tome  I, 
Parte  2\  Madrid,  1864;  8».  —  Memoria  premiada  sobre  el  fo- 
mento  de  la  Poblacion  Rural.  Por  D.  Fermia  Caballero.  Madrid, 
1863;  8^.  —  Discursos  pronuneiados  en  14  de  Junio  de  1863, 
con  motiyo  de  la  Recepeion  publica  del  Exemo.  Sr.  D.  Luis  Maria 
Pastor.  Madrid,  1863;  8».  — De  la  Beneficiencia  in  Inglaterra 
y  en  EspaSa.  Informe  por  D.  Salustano  de  Olozäga.  Madrid, 
1864;  8^.  —  Informe  sobre  la  reforma  de  las  leges  de  inquilinato. 
Madrid,  1863;  8».  —  Almanacb.  Ano.  de  1864. 
—  ,  Regia,  di  Seienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena :  Memorie.  Tomo 
IV.  1862;  Tomo  V.  1863.  Modena;  4».  —  EUero,  Pietro. 
Dellt  emenda  penale.  (Gekrönte  Preisschrift.  1862.)  8«.  — 
Galassi ni,  Girolamo,  Uffizio  e  importanza  del  giornalismo  etc. 
(Gekrönte  Preisschrift.  1862.)  8«.  —  Sala,  Erio,  Mezzi  pift 
atti  a  procurare  il  meglioramento  dei  Carcerati  etc.  (Accessit. 
1862.)  8«.  —  Siccardi,  Ferdinando,  Delf  indigenza  e  delle 
cause  che  la  producono.  (Accessit.  1861.)  8«.  —  Treves  de 
Bonfili,  Giuseppe,  Interno  alle  case  di  lavoro.  (Gekrönte  Preis- 
schrift. 1861.)  8». 

Acad^mie  Royale  de  Belgique:  Bulletin.  33*  Ann^e,  2*  s^rie,  tome 

18,  Nrs.  9  &  10.  Bruxelles,  1864;  8». 

— ^  des  Sciences  et  Lettres  de  Montpellier :  M^moires  de  la  Section 

des  Sciences:  Tomes  IV — V.  Ann^es  1858 — 1863.  M^moires  de 

la  Section  des  Lettres :  Ann^e  18S8;  Tome  III.  Anndes  18S9 — 
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1863.  Memoires  de  la  Section  de  Medecine:  Tome  III.  Annees 

1888—1862;  Tome  IV.  V  Fase.  Ann^e  1863.  Montpellier;  4*. 
Academy,  The  Royal  Irish:  Transactions.  Vol.  XXIV.  Antiquities. 

Part  2.  Dublin,  1864;  4o. 
Akademie  der  Wissenschaften.  Künigl.  Bayerische,  zu  München: 

Sitzungsberichte.  1864.1. Heft  4&  S;  1864.  U.  Heft.  1.  Mönchen; 

8o. 

—  Kais.  Russische:  Memoires  VII*  S^rie.  Tome  V.  Nr.  2,  4 — 9. 
Tome  VI.  Nr.  1—12.  St.  Petersbourg,  1863;  4o.  —  Bulletin. 
Tome  V.  No.  3—8;  Tome  VI.  Nr.  1—5.  Tome  VH.  Nr.  1—2. 
St.  Petersbourg,  1863  &  1864;  4o. 

—  der  Wissenschaften,  Königl.  Preuss.  zu  Berlin:  Monatsbericht 
September,  October  &  November  1864.  Berlin,  1864;  8«. 

—  Königl.  Schwedische:  Handlingar.  N.  F.  IV.  Bd.,  2.  Hft.  1862. 
Stockholm;  4©.  —  Öfversigt.  XX.  ÄrgSngcn.  1863.  Stockhohn, 
1864;  8».  —  Meteorologiska  Jakttagelser  i  Sverige.  IV.  Bd. 
1862.  Stockholm,  1864;  Quer-  4o.  —  Mitglieder-Verzeichniss. 
Maj  1864.  8o. 

Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit.  N.  F.  XI.  Jahrg.  Nr. 

11—12.  Nürnberg,  1864;  4o. 
Boletin  bibliogräfico  Espanol.  ASo.  V.  Nr.  22—24.  Madrid,  1864; 

8*. 
d'Eichthal,  Gustave,  De  Tusage  pratique  de  la  langue  grecque. 

(Französisch  und  neugriechisch.)  Paris,  1864;  8«. 
Ficker,  Julius,  Urkunden  zur  Geschichte  des  Römerzuges  Kaiser 

Ludwig  des  Baiern  und  der  italienischen  Verhältnisse   seiner 

Zeit.  (Mit  Unterstützung  der  k.  Akademie  der  Wissenschaften 

herausgegeben.)  Innsbruck,  1865;  8®. 
Gesellschaft,   archäologische,  zu  Berlin:  Dirke  als  Quelle  und 

Heroine.  24.  Programm  zum  Winckelmannsfeste.  Berlin,  1864; 

4o. 
Institut,  k.  L  militär.-geographisches :  Generalkarte  vom  lödwest- 

lichen  Deutschland.  (12  Blätter.)  Wien,  186S;  Folio. 
Instituto  historico,  geogräfico  e  ethnogräphico  do  Brasil   Tomo 

XXVI  und  Tomo  XXVII,  Parte  1*.  Rio  de  Janeiro,  1863  &  1864; 

8o. 
Istituto,  Reale,  Lombardo  di  Scienze  e  Lettere:  Rendiconti.  Classe 

di  Lettere  e  Scienze   morali  e  politiche:  Vol.  I.  Fase.  5 — 7. 
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Hilano,  1864;  8«.;  —  Classe  di  Scienze  matematiche  e  natural! : 

Vol.  L  Fase.  6 — 8.  —  Temi  sui  quali  ^  aperto  concorso.   1864. 

—    Solenne  Adunanza  del  7  Agosto  1864.  4«.  —  Magrini, 

Luigi^  Sulla  importanza  dei  cimelj  scientific!  e  de!  monoscritti  di 

Alessandro  Volta.  8®. 
—  I   R-,  Veneto   di  Scienze,  Lettere  ed  Art! :  Memorie.  Vol.  XL 

Parte  3.  Veneziä,  1864;  4o.  —  Atti.  Tomo  IX.,  Serie  3%  Disp. 

8»_10*;  1863—64.   Tomo  X.,  Serie   3',   Disp.  i\  Venezia, 

1864— 65;  8o. 
Kiel,  Universität:  Schriften  aus  dem  Jahre  1863.  Bd.  X.  Kiel,  1864; 

4o. 
Knoblich,  A.,  Die  Zinkographie    in  ihrer  erweiterten  praktischen 

Anwendung.  (Als  Manuscript  gedruckt.)  Wien,  1865;  8». 
Hittheilungen  der  k.  k.  Central-Commission  zur  Erforschung  und 

Erhaltung  der  Baudenkmale.   IX.   Jahrg.   Nr.  3 — 4,   11—12. 

Wien,  1864;  4o. 
-^  aus  J.  Perthes*  geographischer  Anstalt.  Jahrg.  1864.  X.  &  XI. 

Heft.  Gotha;  4o. 
Museum,  Francisco-Carolinum :  24.  Bericht.  Linz,  1864;  8o. 
Verein»   sibenburgischer,   zu  Klausenburg:  Jahrbücher.  IIL 

Bd.,  1.  Hft.  Klausenburg,  1864;  4o. 
Reader.  Nr.  103—105,  VoL  IV.  London,  1864;  Nr.  106—107. 

VoL  V.  London,  1865;  Folio, 
Sehotter,    Job.,    Johann,   Graf  von  Luxemburg  und  König   von 

Böhmen.  L  &  II.  Bd.  Luxemburg,  1865;  8». 
Soeiety,  The  Asiatic»  of  Bengal:  Journal    1864.   Nr.   2   &   3. 

Caicutta,  1864;  8o. 

—  The  Royal  Asiatic,  of  Great  Britain  &  Ireland:  Journal.  New 
Series.  VoL  I,  Part  1.  London,  1864;  8o. 

—  The  Royal,  of  London:   Proceedings.  Vol.   XIII.  Nr.  65—67. 
London,  1864;  8o. 

—  The  Royal  Geographical:  Journal.  Vol.  XXXIIL   1863.  London; 
8e.  _  Proceedings  VoL  VIII,  Nr.  5.  London,  1864;  8o. 

Verein  für  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen:  Beiträge  zur 
Geschichte' Böhmens.  Abth.  II,  Bd.  II,  und  Abth.  III,  Bd.  IL  Prag 
&  Leipzig,  1864;  8«  &  4o.  —  Mittheilungen.  IIL  Jahrg.  Nr.  2 
&  3.  8*.  —  Mitglieder-Verzeichniss,  geschlossen  am  20.  No- 
vember 1864.  8». 

Sitxb.  4.  pliU.-kUI.  Cl.  XUX.  Bd.  I.  Hft  14  ** 
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Verein,  siebenburgiachert  für  Beförderung  der  nationalen  Literatur 
und  Cultur  des  romanischen  Volkes:  Jahrbuch  1862.  Hennann- 
stadt; 80. 

-^  für  mecklenburgische  Geschichte  und  Alterthumskunde:  Jahrj 
bücher  und  Jahresbericht  XXIX.  Jahrgang.  Schwerin,  1864;  8«. 

—  für  hamburgische  Geschichte:  Zeitschrift.  N.  F.  II.  Band, 
2.  Heft.  Hamburg,  1864;  80. 
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SITZUNG  VOM   1.  FEBRUAR   1865. 


Die  Classe  erhält  zugesandt  von  Herrn  Mathias  Koch  das 
Manuscript  des  3.  Bandes  seiner  mit  Unterstützung  der  Akademie 
erscheinenden  „Geschichte  des  deutschen  Reiches  unter  der  Regierung 
Ferdinand's  III.« 


Herr  Prof.  v.  Miklosich  legt  vor  eine  Abhandlung  für  die 
Denkschriften:  „Über  die  verba  Impersonalia  im  Slavischen**. 

In  der  Abhandlung  wird  vor  Allem  nachzuweisen  versucht,  dass 
die  Eigenthümlichkeit  jener  Sätze ,  deren  Verba  ein  alter  Gebrauch 
unpersönlich  nennt,  in  der  Subjectiosigkeit  derselben  gegründet  ist; 
wenn  dessenungeachtet  in  der  Überschrift  der  alte  Name  beibehalten 
^Tirde,  so  liegt  der  Grund  davon  in  dem  Wunsche  des  Verfassers, 
über  den  Inhalt  der  Abhandlung  jeden  Zweifel  zu  beseitigen.  Auf 
diese  Darlegung  des  Wesens  der  sogenannten  verba  impersonalia 
folgt  eine  Darstellung  der  Lehren  der  Grammatiker  über  diesen 
Gegenstand  seit  Quintilian,  woran  sich  eine  kurze  Erwähnung  der 
Ansichten  der  Philosophen  Herbart  und  Trendelenburg  sowie  Stein- 
thals anschliesst.  Den  Kern  der  Untersuchung  bildet  die  Betrachtung 
der  verba  impersonalia  in  den  slavischen  Sprachen,  wobei  analoge 
Erscheinungen  anderer  Sprachen  berücksichtigt  werden. 


15* 
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Die  Beherrscher  Japans  in  dem  Sagenzeitalier. 

Von  dem  w.  M.  Dr.  Aagost  Pfii maier. 

(Vorgelegt  io  der  Sitznog  am  2.  November  1864.) 

Die  voriiegende  Arbeit,  welche  mit  der  früheren  Abhandlung 
des  Verfassers :  „Die  Theogonie  der  Japaner**  Form  und  Bedeutung 
gemein  hat,  behandelt  den  sagenhaften  Zeitraum  von  der  Gründung 
des  japanischen  Reiches  bis  zu  der  Einsetzung  des  ersten  geschicht- 
lichen Allgebieters  Iware-biko-no  mikoto  (660  vor  Chr.).  In  diesem 
hinsichtlich  seiner  Dauer  ganz  unbestimmten  Zeiträume  hatte  Japan 
vier  göttliche  Beherrscher,  deren  Namen  Owo-na-mudzi,  Fiko-fo-ffh' 
ni-ni-gi,  Fiko-fo-fo-de-mi  und  ü-gaja-fuki-ajezu. 

Die  erste  Abtheilung  dieser  Arbeit  behandelt  die  Zeiten  des 
Gottes  Otüo-na-mudzi ,  der,  in  der  japanischen  Sage  vorzügh'ch 
berühmt,  unter  den  sieben  verschiedenen  Namen  Owo-kuni-nusif 
Owo-mono-nusi,  Kuni-tsukuri-owo-na-mudsi ^  Asi-wara-no  siko' 
tüo,  Ja-tsi'foko,  Owo-kuni-tama^  Uisusi-kunitama,  welche  eine 
bestimmte  Bedeutung  haben,  angeführt  wird. 

Owo-na-mudzi^  der  das  japanische  Reich  gründete  und  als 
Wohlthäter  der  Menschen  verehrt  wird,  verzichtete  zuletzt  auf  die 
Herrschaft  zu  Gi^nsten  Fiko-fo-fo-ni-ni-gi^no  mikoto's,  der  seiner- 
seits ein  Sohn  Masa-ka  a-katsu'katsi'faja'fi^ame-noosi-fo'fnimi'no 
mikoto's,  Pflegesohnes  der  Sonnengottheit  war. 

Die  zweite  Abtheilung  enthält  die  Erzählungen  von  den  Söbneo 
Fiko'fo-fO'ni'ui'gi'no  mikoto*s,  deren  Namen  Fo-suseri-no  mikai0 
und  FikO'fO'fo-de'mi-no  mikoto.  Von  diesen  Söhnen  gelangte  der 
letztere,  welcher  der  jüngere,  zur  Herrschaft  und  binterliess  einen 
Sühn,  Namens  V'gnja-fuki'ajezU'no  mikoto. 
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Der  Sohn  ü'gaja'fuki-ajezu-no  mikoto'^  ist  Iware^biko-no 
«/fc/o,  insgemein  mit  chinesischer  Wortbezeichnung  Zm-mti genannt, 
TOD  dem  die  heutigen  Allgebieter  Japans  in  ununterbrochener 
Reihenfolge  abstammen. 


Die  Zeiten  des  Gottes  Owo-na-mndzi. 

Die  zuerst  angeführte  Urkunde  lautet: 
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Owo-kuni-nusi-no  kamt  mata-no  mi-na-wa  owo-mono-nusi- 
no  kamt,  maia-no  mi-na-wa  kuni'tsukuri'Owo-na-mudzi'no  mikoto, 
mata-no  mi-na-wa  asi-wara-no  siko-wo ,  mata-no  mi-na-wa  ja- 
t$i'foko"no  kamif  mata-no  mi-na-wa  owo-kuni-tama-no  kamU 
mata-no  mi-na-wa  utsuisi-kumi-tama-no  kamt.  Sono  mi-ko  anbete 
momo-tsimari  ja-ao-tsimari  fiio-baaira  masi-ki. 

Der  Gott,  der  grosse  Gebieter  des  Reiches,  fuhrt  auch  den 
Namen:  der  Gott,  der  grosse  Gebieter  der  Dinge.  Er  fQhrt  auch 
den  Namen:  der  Geehrte,  der  das  Reich  aufbauende  grosse  Yor- 
oehoie  der  Höhle.  Er  führt  auch  den  Namen:  der  garstige  Mann 
der  Sehilfebenen.  Er  fuhrt  auch  den  Namen:  der  Gott  der  acht- 
tausend Lanzen.  Er  fQhrt  auch  den  Namen:  der  Gott  der  Edelsteine 
des  grossen  Reiches.  Er  fuhrt  auch  den  Namen :  der  Gott  der  Edel- 
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steine  des  sichtbaren  Reiches.  Dessen  Söhne  waren  im  Ganzen  ein. 
hundert  einundachtzig. 

Der  Geehrte,  der  das  Reich  aufbauende  grosse  Vornehme  der 
Höhle  wird  sonst  nur  Owo-na-mudzi-no  kami  „der  Gott,  der  grosse 
Vornehme  der  Höhle"  genannt. 

SikO'WO  r^der  garstige  Mann*'  wird  sonst  gewöhnlich  als 
Schmähwort  gehraucht ,  soll  jedoch  hier  einen  kühnen,  muthigen 
Mann  bezeichnen. 


-  ^  ^  ;  ^  ^  t  t  ^   9   i  t  * 
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Sono  owo-na-mudzi-no  mikoto  sukuna-fiko-na-no  fnikoi<h4o 
ai-iomo-ni  ame-no  sUa-wo  isukuri,  täsusi-ki  awo-ßo-kusa  maia 
ke-mono-no  tarne- ni  jnmai-wo  nawosu  waza-wo  sadame-iamaif 
maia  tori  ke-mono  fd-musi-no  tcazawai-wo  farö-tame-ni  mazinai' 
no  Bube-wo  sadame-tamd.  Euko-wo  mote  owo-mi-takara  üna-^mo 
koio-goto-ni  mi-tama-no  fuju-wo  kagöreri. 

Der  genannte  Owo-na-mudzi-no  mikoto  unternahm  zugleieh 
mit  Sukuna-pko-na-no  mikoto  den  Bau  dessen,  was  unter  dem 
Himmel.  Beide  gaben  zum  Besten  des  sichtbaren  Menschenge- 
schlechtes, so  wie  der  Thiere  Vorschriften  f&r  die  Heilung  der 
Krankheiten.  Sie  gaben  ferner  Vorschriften  für  die  Beschw5ruDg 
des  Unglücks  durch  Vögel,  Thiere  und  kriechendes  Gewürm.  Aus 
die>em  Grunde  geniesst  das  schätzbare  Volk  heute  noch  ihre  Wohi«< 
thaten. 
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Sukuna-fiko-na-no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  des  Namens 
der  wrnigeD  rornehmen  Söhne. 


Mukasi  awa-na-mudzi-no  mikoto  sukuna-fiko-na-no  tnikotO" 

ni:  ora-ga   istikureru  kuni  ani  joku  nareri-to  iwazarame-ja-to» 

nori-iamaje-ba  sukuna-fiko-na-no  mikoto:  nareru-tokoro-mo  ari, 

narazaru-tokoro-mo  ari-to,  kotaje-tamai-ki.  Sono  notsi-ni  sukuna" 

Uhhna-no  mikoto  kuma-nu-no  mi-saki-ni  ide-masi-te  isui-ni  toko- 

j^-no  kuni-ni  watari-masi'ki.  Mataiwaku:  awa-sima-ni  ide-masi- 

teawa-no  kuki-ni  nobori-si-ka-ba  fazikare-watari-masi-te  toko- 

jo-no  kuni-ni  ide-masi-ki. 

Einst  sprach  Owo-na-mudzi-no  mikoto  zu  Sukuna-fiko-na-no 

mikoto:  Wie  sollte  man  nicht  sagen  können,  dass  das  Reich,  welches 

wir  aufbaaen,  trefflich  gestaltet  ist?  —  Sukuna-fiko-na-no  mikoto 

erwiederte:  Es  gibt  Orte,  welche  gestaltet  sind,  es  gibt  auch  Orte, 

welche  nicht  gestaltet  sind.  —  Später  begab  sich  Sukuna-fiko-na-no 

mikcio  zu  der  steilen  Anhöhe  von  Kuma-nu  und  setzte  sofort  zu 

dem  Reiche  der  ewigen  Geschlechts^lter  Ober.  Ferner  wird  gesagt: 

Er  begab  sich  auf  die  Insel  Awa,  stieg  auf  die  Stengel  der  Hirsepflanze 

und  setzte,  indem  er  in  sie  gleichwie  in  Suiten  griff,  zu  dem  Reiche 

der  ewigen  Geschlechtsalter  Ober. 

Kuma-nu  bedeutet:  das  Bärenfeld. 
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Toko-jo-no  kuni  ^das  Reich  der  ewigen  Gescblechtdalter**  soll 
gleich  der  in  der  chinesischen  Geschichte  erwähnten  Insel  Jung-lah 
mit  der  es  von  Einigen  für  identisch  gehalten  wird ,  von  Unsterb- 
lichen bewohnt  und  unzugänglich  sein. 


1^ 

3 


Sore-jori  kuni-no  utsi-ni  imada  narazaru  tokoro-wa  awo^nor 
mudzuno  kamt  fitorUaite  tsukiiri-meguri-tamaU  taui-ni  idzunuh-no 
kuni-ni  itari-masi-ie  koto-age-si-tamawaku:  Kono  ast-wara-no  na- 
ka-isu  kuni-wa  moto  arabi-te  iwa-ne-kusa-ki  tnade  mina  isi^fü' 
jabi'taru  Sikare-domo  are  sude-ni  tairagete  matsurowanu-numO" 
nasi,  ima  kono  kuni-wo  tsukureru-wa  are^no  mi-nari.  Are-to  twm 
ni  ame-no  sita-wo  tsukureru  kami  arame-ja-to,  nori-^iamai-kL 

Seit  dieser  Zeit  baute  der  Gott  Owo-na-mudzi  die  Orte,  welche 
noch  nicht  gestaltet  waren»  allein  auf  und  wandelte  in  ihnen  umher. 
Hierauf  gelangte  er  zu  dem  Reiche  Jdzumo  und  rief  mit  lauter 
Stimme:  Dieses  Land  inmitten  der  Schilfebenen  ist  ursprünglich 
wüst,  selbst  die  auf  Felsenwurzeln  stehenden  Pflanzen  und  Bäume 
haben  insgesammt  tausend  Klingen  gezückt.  Dessen  ungeachtet  habe 
ich  es  bereits  zur  Ruhe  gebracht,  und  es  ist  nichts,  das  nicht 
gehorcht.  Derjenige,  der  jetzt  dieses  Reich  aufbaut,  bin  ich  allein. 
Sollte  es  keinen  Gott  geben,  der  mit  mir  zugleich  das,  was  unter 
dem  Himmel  ist,  aufbaute? 
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Toki-niuna-wara  ajasi'kufikari'ie  tatsi-matsi-nijori'kuru  ka- 
mt ari:  mosiare  na-karamasi  ka-ba  imasi  kono  kuni-wo  je-tsukura- 
mati'ja?  are  are-koBo  imasi  isawo-wa  taie-tsure-to,  iü.  Kono  toki 
owo-na-tnudzi-no  kami  toi'tamawaku :  sikara-ba  imasi-wa  tarc-zo- 
mo?  a-wa  imasi-no  saki-mi-tama  kvai-mi-iama-nari-to^  iü.  Owo- 
na  mudzi-no  kami:  Sikara-ba  imasi- wa  a-ga  saki-mi-tama  kusi- 
nd^ama  nari-keru  Ima  iäzuku^ni  sumamu-to  omo-zo-to,  toi-iama- 
je-ba:  a-tea  jamato-no  kuni-no  mi-moro-jama-ni  sumamu-to  omö- 
to,  hiaje-tamai'ki. 

Als  er  dies  gesagt,  leuchtete  wunderbar  die  Meeresfläche,  und 
ein  Gott  kam  plötzlich  hervor»  der  sprach:  Wenn  ich  nicht  wäre, 
wurdest  du  wohl  dieses  Reich  aufbauen  können  ?  Nur  weil  ich  bin, 
iDagst  du  deine  Verdienste  begründen.  —  Der  Gott  Owo-na-mudzi 
fragte  hierauf:  Wer  bist  du  also?  —  Er  antwortete:  Ich  bin  dein 
gMeklicher  Geist «  dein  wunderbarer  Geist.  —  Der  Gott  Owo-na- 
mudzi  fragte:  Also  bist  du  mein  glücklicher,  mein  wunderbarer 
Geist  geworden.  An  welchem  Orte  gedenkst  du  jetzt  zu  wohnen?  — 
Er  antwortete:  Ich  gedenke  auf  dem  Berge  Mi-moro-jama  in  dem 
RWche  Jamaio  zu  wohnen. 

Mi-moro-jama  bedeutet :  die  drei  sämmtlicheii  Berge. 
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Kare  jaga-te  so-ko-ni  mi-ja  tsukuri-te  mase-tnaisuri-ki.  Kare 
owo-mi-wa-no  kami-nari.  Kono  kami-no  mi-ko-wa  ka-mo^no  kimU 
ra,  owo-mi-wa-no  kimi-ra,  mata  fime-tatara  i-mzu-fime-  no  mikoto- 
nari.  Mata  iwaku:  koto-slro-nusi-no  kamt  ja-firo  kuma-wani-ni 
nari-te  mi-sima-no  mizo-kui-fime  ^  aru-fumi-ni  iwaku  tama-guei- 
fime-ni  mi-ai-te  umi-maseru  mi-ko  fime-iatara  i-suzu-fime-no  mi- 
koto, ko'wa  kamu-jamato  iware-biko-fo-wo-de-mi-no  eumera-mi" 
koto-no  owo-gisaki-nari. 

Sofort  baute  er  an  jenem  Orte  einen  Palast  und  liess  ihn 
daselbst  wohnen.  Derselbe  ist  der  Gott  Owo-mi-wa-no  kami.  Die 
Kinder  dieses  Gottes  sind  die  Gebieter  von  Ka-mo,  die  Gebieter  Ton 
OtüO'tni'Wa,  ferner  die  Göttinn  Fime-tatara  I-siizu-fime-no  mikoie. 
Anderseits  wird  gesagt :  Der  Gott  Koto-siro-nusi-no  kami  verwan- 
delte sich  in  ein  acht  Klafter  langes  Bärenkrokodii  und  hatte  Umgang 
mit  Mi'Sima-no  mizo-kui-fime  (in  einem  Buche  heisst  sie  auch 
Tama-gusi'fime')  und  erzeugte  eine  Tochter  Namens  Fime-iaiara" 
I'Stizu-fime-no  mikoto.  Dieselbe  ist  die  Königinn  des  allgebietendeo 
Geehrten  Iware'bikO'fO'WO'de-mi'no  mikoto  von  dem  göltlichen 
Jamato. 

Owo-mi-wa-no  kami  bedeutet:  der  grosse  Gott  der  dr« 
Räder. 

Fime-tatara-i-suzu-fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  der 
fünfzig  Glöcklein  des  Blasbalges  der  vornehmen  Tochter. 

Koto-siro-nmi  bedeutet :  der  Vorsteher  der  Stellvertretung  bei 
den  Geschäften. 


Die  Beherrticiier  Japans  in  dem  Sa^euzeilalter.  227 

Mi-sima-no  mizo-kui-fime  bedeutet:  die  vornehme  Toehtep 
des  Pfostens  des  Wassergrabens  der  drei  Inseln. 

Tama-gusi-fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  des  Edel- 
steiokammes. 

Die  muthmassliehe  Bedeutung  von  Jware'bikO'fO'WO'de-mi-no 
mikoto  Ui:  der  vornehme  Sohn  der  Öde  der  Felsen,  der  aus  vielen 
Feuern  hervortret^de  sichtbare  Geehrte 
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Faxime  awo-na-mudzi-no  kamt  kuni-rnuke-iamö-ioki  idzumo- 
no  htm  i-sa-sa-no  wo-bama-ni  ide'masi'temi'WOsi-BemU'to  si-tamd- 
toki-ni  una-bara^ni  ßto-no  ko-e-sere-bn  odoroki-ie  mi-tamö-ni  sa- 
ra-ni  mono-mo  mijezu.  Sibaraku  ari-te  ito  iai-isaki  wotoko  kagami- 
no  iawa-wo  fune-to  si,  sazaki-no  fa-wo  koromo-io  siie  usiwo-no 
iMni-mani  jari''ki't8u.  Owo-na-mudzi-no  kamijaga-te  tori-te  iana- 
ura-ni  m-ete  mote'asobi'iamai'Si'ka^ba  odori-te  tsura-wo  kami-ki. 
Kare  ajasi-ki  sama-naru  mono-to  omowosi-te  tsukai-wo  madasUie 
anm-tm  kamuno  moto-ni  mawosi-tamai-ku 

Zur  Zeit  als  der  Gott  Otoo^na-mudzi  sich  erst  seinem  Reiche 
zuw:-ndt4s  gelangte  er  zu  dem  kleinen  Ufer  von  hasa  in  dem  Reiche 
Idzumo.  Ais  er  daselbst  Mahlzeit  halten  wollte,   erklang  auf  der 
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M«*erosfläche  die  Stimme  eines  Mensehen.  Erschrocken  bli<  Lte  er 
hin,  aber  es  war  nichts  mehr  zu  sehen.  Nach  einer  Weile  kam  ein 
sehr  kleiner  Mann,  der  sich  ein  Schiff  aus  dem  Bast  der  Spiegel- 
pflcinze  und  ein  Kleid  aus  den  Federn  des  Grünlings  verfertigt  hatte, 
in  der  Richtung  der  Fluth  zum  Vorschein.  Der  Gott  Owo-na-mu- 
dzi  fing  ihn  sogleich,  setzte  ihn  auf  seine  Handfläche  und  8pielte  mit 
ihm,  als  jener  emporsprang  und  ihn  in  das  Angesicht  biss.  Er  hielt 
dies  für  eine  wunderbare  Sache  und  schickte  einen  Gesandten  mit 
dem  Auftrage,  es  an  dem  Wohnsitze  des  Gottes  des  Himmels  zu 
melden. 
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Tohi-ni  taka-mi-rnuaubi-no  mikoto  kikosi-mesi-te :  a-ga  umeru 
mi-ko'Wa  subete  tsi-iwo  kttra  am,  Naka-ni  fitori-no  mi'ko-na'mn 
ito  saga-nakti-te  wostje-goto-ni-mo  sitagawazu,  tana-maia-jari  ku- 
ki'Si-wa  kanarazu  so-naramu.  Utaukusi-mi-te  fitasi-te-jo-to,  nari' 
tamai'ki  Kore-na-mo  sukuna-biko-na-fio  mikoto-naru. 

Als  Taka-mi-mmubi-no  mikoto  dies  hörte,  sprach  er:  Die 
Söhne,  welche  ich  erzeugt,  sind  im  Ganzen  eintausend  ninfhundert 
Versammlungshäuser.  Unter  ihnen  befindet  sich  ein  einziger  Sohn, 
der,  äusserst  unselig,  den  Lehren  keine  Folge  gab  nnd  iwischen 
den  Fingern  hindurchschlOpfte.  Derselbe  ist  gewiss  dieser  Soho. 
Du  musst  ihn  mit  besonderer  Liebe  aufziehen.  —  Der  hier 
erwähnte  Sohn  ist  Sukunn'fiko'na'no  mikoto. 
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Ama-ierasu  owo-mi-kami-no  mi-ko  masa-ka  a-katsu-katsi-fa- 
ja-hi-ame-no  osi-fo-mimt-no  mikoto  taka-mi-musubi-no  mikoto-no 
m-mum-me  iaku'fata'tsi'dzi'fime-ni  mi-ai-masi-te  ama-tsu-fiko 
fikofono  ni-ni-gi-no  mikoto-wo  umi-tamai-ki,  Kare  mi-oja  taka- 
mi-musubi-no  mikoto  koto-ni  utsukusi-mi-te  fUasi^matsuri-tamai- 
K.  Tsui-ni  ^ume-mi-ma  ama-tsu  fiko  fiko-fo-no  ni-ni-gi-uo  mikoto- 
vfo  asi-wara-no  naka-tsu  kuni-no  kimi-to  semu-to  omowosi-ki 

Maaa-ka  a'katsU'katsi'faja'bi'ame-no  osi-fo-mimi-no  mikoto, 
der  Sohn  der  den  Himmelerleuchtenden  grossen  Gottheit,  vermählte 
sich  mit  Taku-fata-tai- dzi-fime,  der  Tochter  Taka-mi-musubi-no 
nukoto' 8  und  erzeugte  Ama-tsu-fiko  fiko- fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto. 
Der  Grossyater  Taka-mi-musubi-no  mikoto  erzog  diesen  Sohn  mit 
ganz  besonderer  Liebe.  Sofort  gedachte  er,  den  aligebietenden  Enkel 
Ama-tsu-fiko  fiko-fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto  zum  Gebieter  des 
Landes  inmitten  der  Schilfebenen  einzusetzen. 

Taku-fata-tsi'dzi-fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  der 
Tausemle  der  Fahnen  des  Baumes  Taku,  Der  eigentliche  Sinn  ist 
jedoch  ungewiss,  da  dies  nur  die  Bedeutung  der  zu  Grunde  gelegten 
Wörterichrift  ist. 

Ebenso  ist  die  Bedeutung  des  Namens  Ama-tsu-fiko  fiko-fo-no 
ni-ni  gi-no  mikoto  in  allen  seinen  Theilen  nicht  gewiss.  Der  aus  der 
Wörterschrift  hervorgehende  Sinn  ist :  der  dem  Himmel  angehörende 
▼ornehme  Sohn,  der  Geehrte  der  Konillen  des  Feuers  des  vorneh- 
nien  Sohne.s. 
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Sikare-domo  kano  kuni-wa  fotaru-nasu  kagajaku  kamt  maia 
sa-baje-nasu  araburu  kami  sawa-ni  arU  mata  kusa-mo  ki-mo  mma 
monO'iü,  Kare  taka-mi-musubi-no  mikoto  moro-moro-tw  kami-w9 
,  mesi'tsudojete  toi-tamawaku:  are  asi-wara-no  naka-tau  kuni-no 
araburu  kami-wo  koto-rnuke-temu-to  omowosu-wa  iäzure^no  kam' 
wo  tsukawasi-te  jokemu?  imaai  kami-tatsi  sireru-wo  na-kaktm-io. 
Mina  mawosaku:  Ame-fio  fo-fi-no  mikoto-wa  sugure-taru  kami' 
nari,  tsukuwasi-temu-to,  mawosu. 

In  diesem  Lande  jedoch  gab  es  viele  gleich  GlOhwörmern  glin- 
zende  Götter,  ferner  gleich  Fliegen  grausame  Götter,  es  sprachen 
ferner  sämmtliche  Pflanzen  und  Bäume  eine  Sprache.  '  Taka^mi'" 
musubi-no  mikoto  berief  daher  sämmtliche  Götter  zu  einer  Versamin«- 
lung  und  stellte  an  sie  die  Frage:  Ich  gedenke  die  grausamen  Götter 
in  dem  Lande  inmitten  der  Schilfebenen  niederzuhalten.  Was  f&r 
einen  Gott  kann  ich  füglich  schicken?  Möget  ihr,  o  Götter,  nicht 
geheim  halten,  was  ihr  wisset.  —  Alle  erwiederten:  Äme-no  /a-/C-iM 
mikoto  ist  ein  ausgezeichneter  Gott,  man  wird  ihn  entsenden  können. 

Ame-no  fo'fi-no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  der  Sonne  der 
Ähren  des  Himmels. 
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Koko-ni  mina  mawosu-mani-mani  ame-no  fo-fi-no  mikoto-wo 
tiukuwiui-ie  koto-rnuke-sime-ki.  Sika-aru-ni  kono  kamt  owo-na- 
mudzi-^o  kami-ni  kobNsuki-te  mi-tose-ni  naru-made  kajeri-koto- 
mawotazari'ki.  Kare  mata  sono  ko-no  owo-se-fi-mi-kuma-no  usi- 
wo  hukawasi-tsw^u-ni  kare-mo  kajeri-te  sono  tsüsi-ni  sitagai-te 
kajeri-koiO'fnawosazari'ki.  Kare  taka-mi-musubi-no  mikoto  sara- 
mmaro-moro-no  kami-taisi-ni  tsukawasu-beki  kami-wo  toi-tamai- 
ki  Mina  mawosaku :  ama-tsu  kuni-tama-no  ko  atne-waka-fiko-wa 
takeki  kami-nari,  tsukuwasi-temu-to,  mawo9U. 

Iq  GemSssheit  dieser  einstimmigen  Erwiederung  entsandte  man 
Ame-no  fo-fi-no  mikoto,  damit  er  jene  niederhalte.  Dieser  Gott 
jedoch  schmeichelte  dem  Gotte  Owo-na'mudzi  und  hatte  nach  drei 
Ähren  noch  nicht  die  Vollziehung  des  Auftrages  gemeldet.  Man 
schickte  hierauf  dessen  Sohn  Owo-se-fi-mi-kuma-no  usL  Aber  auch 
dieser  richtete  sich  nach  seinem  Vater  und  meldete  nicht  die  Voll- 
nehuog  des  Auftrages.  Taka-mi-musubi-no  mikoto  fragte  hierauf 
loch  einmal  sflmmtliche  Götter,  welchen  Gott  man  senden  könne. 
Alle  erwiederten :  Ame-waka-fiko,  der  Sohn  Ama-tsu  kuni-tama's, 
ist  eio  muthiger  Gott,  man  wird  ihn  entsenden  können. 

OwO'Se'fi-mi'kuma'no  usi  bedentet:  der  grosse*  Mann  der 
itÄ  Bären  des  gekochten  Reises  mit  grossem  Röcken. 

Ame-waka^fiko  bedeutet:  der  jugendliche  vornehme  Sohn  des 
Bimmels. 

Ama-tsu  kuni-tama  bedeutet:  der  Edelstein  des  zu  dem 
Himmel  gehörenden  Reiches. 
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Owo-se-fi-mi-hima-no  usi  heisst  auch  Take-mi-kuma-no  usi, 
der  grosse  Mann  der  drei  Bären  des  Kriegsmuthes. 
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Koho-ni  taka-mi-musubi-no  mikoto  ame-waka-fiko-ni  ame-no 
ka-ko-jumi  mata  ame-no  fa-ba-ja-wo  tamaite  tsukawasi-tamd'WO 
kono  kami-mo  mame-nnraxu.  Juki-te  tUmsi-kuni^iama-ga  mum- 
me sita-teru-fime-wo  me-io  site  todomari-te:  are-mo  asi-wara-np 
naka-tsu  kuni-wo  siramu-to,  i-i-te  kajeri-koto  mawosazari-ki.  Kih 
ko-ni  taka-mi-musubi-no  mikoto  sonofisasi-ku  kajeri-kota-mawoMü' 
nU'WO  ajasi-mi-masi-te  na-naki  ki-giauwo  isukawasi-te  mi-se^iami, 
Ki-gisi  tobi  kudari-te  ame-waka-fiko-ga  kado-no  maje-ni  faieruju" 
tsu  katstira-no  ki-no  ko-su-e-ni  wori. 

Hierauf  schenkte  Taka-mi-musubi-no  mikoto  dem  Gotte  Jwte^ 
waka-fiko  den  Kinderbogen  des  Hirsches  des  Hiinnieis,  ferner  die 
Federpfeile  der  Federn  des  Himmels  und  entsandte  ihn.  Allein  auch 
dieser  Gott  war  nicht  redlich.  Auf  seiner  Reise  nahm  er  Siia^ienir 
fime,  die  Tochter  Utsusi'kum-iama'sp  zur  Gemablinn  und  hielt  sieb 
auf,  indem  er  sagte:  Auch  ich  werde  das  Reich  inmitten  derSeUtf- 
ebenen  lenken.  —  Demnach  meldete  er  nie  lit  die  Volliiebung  des 
Auftrages.   Taka-musubi-no  mikoto  verwundc-rte  sich  jetzt,  dass  er 
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SO  lange  die  Vollziehung  des  Auftrages  nicht  meldete.  Er  schickte 
einen  namenlosen  Fasan  und  biess  ihn  nachsehen.  Der  Fasan  flog 
limb  und  weilte  auf  dem  Gipfel  des  funfhundertfacheri  vor  der 
Thure  Afne-waka-fiko's  gepflanzten  Zimmtbaumes. 

Süa-teru-fime  bedeutet :  die  unten  erleuchtende  vornehme 
Tochter. 

ütsusi-kuni' tama  bedeutet:  der  Edelstein  des  sichtbaren 
Reiches. 

Süa-teru-fime  heisst  auch  Waka-kuni-tama,  der  Edelstein  des 
jungen  Reiches. 
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Toki-ni  ama-no  sagu-me  mi-te  nme-waka-fiko^ni:  ajasi-ki 
im  kaimra-^no  ko-fu-e-ni  ki-wart-to,  ije-ba  ame-waka-fiko  suna- 
wairi  iaka-nu-musubi-no  mikoto-no  tamai-ai  ame-no  ka-ko-jumi 
^me-no  fa-ba-ja-wo  tari-te  sono  ki-gisi-wo  i-korosi-tsu.  Sono  ja  ki- 
pii-no  mune-jori  towori-te  iaka-mi-musubi-no  mikoto-no  mi-mo- 
t9^  üari'kL 

Ama-no  sagu-me  erblickte  ihn  und  sprach  zu  Ame^waka-fiko : 
Eb  wanderbarer  Vogel  ist  auf  dem  Gipfel  des  Zimmtbaumes  ange- 
kommen und  weilt  daselbst  —  Ame-waka-fiko  ergriff  sofort  den 
Kinderbogen  des  Hirsches  des  Himmels  und  die  Federpfeile  der 
Federn  des  Himmels ,  welche  ihm  Taka-mi'fnusvbi'no  mikoto 
^Mclienkt,  und  erschoss  diesen  Fasan.  Der  Pfeil  drang  durch  die 

SiUh.  d.  phiL-hitt.  Cl.  XLIX.  B4.  II.  Hfl.  16 
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Brust  des  Fasans  und  gelangte  zu  dem  Wohnsitze  Taka-mi-rnnsubi'- 
no  mikoio^s. 

Ama-no  sagu-me  bedeutet:  die  suchende  Tochter  des  Himmels. 
Diese  Göttiiin  heisst  auch  Äma-no  saku-me  »die  zerspaltende  Toehter 
des  Himmels^  und  gilt  für  eine  böse  Gottheit. 


13 


TokUni  taka-mi-mumbi-no  mikoto  sono  ja-wo  fni^fonawan" 
ie  nori'tamawaku:  kono  ja-wa  saki-ni  a-ga  ame-waka-fiko-niim- 
majeri'si  ja-nari.  Kono  ja-ni  tsi-no  isukeru-wa  man  hmt^MU  kä* 
mi-to  taiakai'te,  nka-aru-ni-ka-mo^to,  nori-iamai-te  koko^ni  jü 
iori-4e  nage'kajeri^tamai'si'ka''ba  $ono  ja  atn-kudari-U  i 
ka-fiktHga  mune^ni  aiari-kL  Toki-ni  ame^waka-^ko  nini^h 
J€L9umi'fu9erur4oki'nari'isuru'ni  kono  ja-ni  aiarv-te  imiri-^dokom^ 
ni  mi-use-ni-ki.  Köre  jo-fito-no  iwajuru  kajesi-ja  osoru^hen^m  iA 
hdo-no  moto-nari. 

Taka-mi-mumbi-no  mikoto  erblickte  diesen  Pfeil  und  sprMk: 
Dies  ist  der  Pfeil,  den  ich  einst  Ame-waka-fiko  geschenkt  habt. 
Dieser  Pfeil  ist  mit  Blut  befleckt :  sollte  es  wohl  sein,  dass  mit  dici 
Göttern  des  Landes  ein  Kampf  besteht?  —  Sofort  ergriff  er  dieaea 
feil  luid  warf  ihn  zurQck.  Der  Pfeil  fiel  herab  und  traf  die  Brait 
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Ame-waka-fiko^s.  Um  diese  Zeit  hatte  Ame-waka-fiko  das  Pest  der 
DarbriDgung  des  neuen  Getreides  gefeiert,  er  lag  und  ruhte  aus. 
Von  diesem  Pfeile  getroffen,  verschied  er  auf  der  Stelle.  Dies  ist 
der  Grand  des  von  den  Menschen  des  Zeitalters  gebrauchten 
Wortes:  Ein  zurQckgeworfener  Pfeil  ist  zu  förchten. 


)i  j^  ^  Ji  l^  ^  Z  'r  f  ^  1  T  1 
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Ame-waka-fiko-ga  me  süa-teru-fime-no  nakaseru  ko-e  ame-ni 
Uari'ki.  Koko-ni  ama-tsu  kuni-tama  sono  ko-e-wo  kiki-te  ame-wa- 
ka-fto-ga  nse^un^koto-wo  nri-te  fajatsi-tco  jari-ie  kabane-wo 
«Me-iit  ageie  mo'jor^ifo  tsukurirte  agari-su.  Kaumra-kari-wo  irtsa- 
ThmtUi  maia  fawüki^motBi'io  «*,  mzume-wo  usurme-to  si-ieja-ka 
jä-jo  kanasi'fni'asobi'tari'ki 

Der  Klageruf  Sita^teru-fime^s,  der  Gattinn  Ame-waka-fiko'Sf 
'rang  zu  dem  Himmel  Äma-tsu  kuni-tama  hörte  diesen  Ton  und 
erfuhr»  dass  Äme-waka-fiko  gestorben  sei.  Er  schickte  einen 
Stnnnwind  und  liess  durch  ihn  den  Leichnam  zum  Himmel  empor- 
tngen.  Daselbst  baute  er  ein  Trauerhaus  und  bahrte  ihn  auf.  Indem 
er  die  Flussgans  zum  Kopfhälter  so  wie  zum  Besenhälter,  den 
Speriing  zum  HGhlenweib  9  machte,  beging  er  durch  acht  Tage  und 
^  Nftchte  die  Feier  der  Trauer. 


')  ■>••  Nililesweib  btUe  bei  Leicbenbegangnitten  den  Reis  und  die  gemahlenen  BroU 
^bte  darxnbringea. 
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Eine  aus  einem  Buche  angeführte  Stelle  lautet  abweichend: 

i^-     l     t'     J     f     t     >r 


Kake-wo  kisari-motsi-to  si,  kawa-kari-wo  fatoaki-motai-to  si 
Er  machte  den  Halin  zum  Kopfhälter,  die  Flussgans  zum  Besen- 
hälter. 

Eine  andere  aus  einem  Buche  angeführte  Stelle  lautet  abwei- 
chend : 


ti 
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Kawa-kari-wo  kisari-motsi  mata  fatoaki-motsi-io  si,  94mi*w0 
mono-masa-to  si^  suzume-wo  usu-me-to  si,  sazitki-wo  naki'me4ü 
sif  tobi-wo  wata-tsukuri'to  st,  karasu-too  sisi-fito-to  si,  subeie  mmih' 
moro-no  tori^wo  koto-josasi-kL 

Er  machte  die  Flussgans  zum  Haupth&lter  so  wie  zum  Besen- 
hSiter,  den  Eisvogel  machte  er  zum  Leichenhitter«)»  den  Sperlisg 
zum  Mühlen  weih,  den  Grünling  zum  Klageweih,  den  Geier  zu« 
Baumwollyerfertiger,  den  Rnben  zum  Fleischbesorger.  Im  Ganze« 
betraute  er  s&mmtliche  Vögel  mit  einem  Amte. 


>)  Der  Sinn  des  Wortes  Mono-masa,  welches  man  durch  »Leichenhitter«    su  erklirM 
pflegt,  ist  der  Auslegung  zufolge  sweifelhafl. 
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Kore-jari  saki-ni  ame-waka-fiko  asi-wara-no  naka-tsu  kuni- 
ni  ari'si'ioki  adzi-suki'taka'fiko-ne'no  kami-to  uruwasi-kari-ki. 
Kare  adzi'Suki-'taka'fikO'ne-no  kami  ame-ni  nobori-te  mo-wo  tobu^ 
rai-tamd-foki  kono  kami-no  kawo  ame-waka-fiko-ga  ikeri-si-toki-no 
ioma-ni  iio-joku  ni-tari-ki.  Kare  ame^waka^fiko  ukara-me  ko-domo 
mina  a-ga  kimi-wa  sinazU'tnasi'keri'to  i-i-ie  fe-asuni  tori-kakari' 
ie  jwokobi'fno  «,  madoi-mo  si-ki. 

Vor  diesem  war  Ame-waka-fiko ,  afs  er  sich  in  dem  Lande 
inmitten  der  Schilfebenen  befand,  ein  Freund  zu  dem  Gotte  Adzi- 
mki-taka-fiko-ne.  Der  Gott  Adzi-suki-taka-fiko-ne  stieg  daher  zu 
'em  Himmel  und  trauerte  um  den  Todten.  Die  Zöge  dieses  Gottes 
bitten  grosse  Ähnlichkeit  m\i  Ame-waka-fiko ,  als  dieser  noch  am 
Leben  war.  Die  Angehörigen  Ame-waka-fiko* s ,  dessen  Weib  und 
Kinder  waren  daher  der  Meinung,  dass  ihr  Gebieter  nicht  gestorben. 
Sie  hängten  sich  an  seine  Hände  und  Füsse  und  zeigten  sowohl 
Freude  als  BestOrzung. 

Adzi'Suki'taka-fiko^ne  bedeutet:  die  Wurzel,  der  hohe  vor- 
nebme  Sohn  der  Hacke  des  Geschmackes.  So  die  Erklärung  durch 
die  Zeichen  der  Wörterschrift.  Indessen  mag  Adzi^suki  ursprOng- 
lich  ,,Ton  Geschmack  durchdringend**  bedeutet  haben. 
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7oiU-nt  odzi-mkP'taka^fikihHe-no  kami  tkari-inMh'f^deririe: 
ianuh-ga  ki-wa  ai-i6*beki  mono-zo-io  wnoje^ba  koBo  käa-naki  mo 
iwazu-te  kaku  mi-dzukara  iowoku  ki-isure^  nani-^ka-mo  are-w^ 
sini'büo'ni-wa  ajamatm-to  A-i-te  fakasei'u  owo-fa-gari-wo  nuki- 
ie  mo-ja-wo  kiri^fuse-ku  Köre  otsi-ie  jama-to  nari-ntu  Ima  mt- 
nu-no  kuni-no  ai-mi-katoa-no  kami  naru  mo-jama-to  i&  jamorna^ 
ri.  Jo-fito  ikerU'/Uo-wo  sini''bÜ0'ni  ajamaru-wo  imu-koto-no  mai^ 
nari. 

Der  Gott  Adzi-suki-taka-fiko-ne  erglQhte  zornig  und  rief:  leh 
glaubte»  es  sei  Pflicht  an  dem  Sarge  des  Freundes  su  trauerei, 
und  ich  scheute  nicht  den  unreinen  Todesfall  9*  Somit  lum 
ich  in  Selbstheit  aus  weiter  Ferne.  Warum  verwecbselt  ihr 
mich  also  mit  einem  Todten?  —  Mit  diesen  Worten  xog  er  den  la 
seinem  GQrtel  hängenden  grossen  Blättermäher  und  hieb  du 
Trauerhaus  nieder.  Dieses  fiel  herab  und  verwandelte  sich  in  einen 
Berg.  Derselbe  ist  der  jetzt  in  dem  Reiche  Mi-nu  in  der  Gegend  des 


1)  Et  ist  wahrscheinlich,  dass  statt  des  an  dieser  Stelle  in  der  SylbenschriA 

7"     ^i    >'^    /|     iwatU'te    richtiger  T*  ^i  -^    /]    imüdzu-te  so  tetseo  iai. 
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Flaues  Ai'tni  gelegene  Berg,  dessfin  Name  Mo-jama.  Dass  die 
HeiMcben  des  Zeitalters  es  yermeiden,  einen  lebendigen  Menschen 
mit  einem  Todten  zu  verwechseln,  hat  hierin  seinen  Grund. 

Oteo-fa-gari   „der   grosse  BiäUermäher*'    ist    das  Schwert 
des  Gottes   Ädzirsuki-taka'fikO'He.    Dasselbe   heisst  son^t    auch 

]^  /u-  5?M'  ^  't^  Eamu'i0't9urugi  »das  göttliche  Schwert  der 
Thüre«. 

Das  Reich  Mi-nu  wird  sonst  immer  das  Reich  Mi-no  genannt. 

Ai'tni  bedeutet:  dunkelblau  anzusehen. 

Mihjama  bedeutet:  der  Berg  des  Todesfalls. 


t  7^  i''  i  ^  -  -  ^    t    ^  J  ^. 
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Kano  notai-ni  taka-mi-musubi-^o  mikoio  aara-nimoro-moro-no 
iämi^aUi'^wo  i$udojete  asi-wara-no  nakth-tsu  kuni-ni  tsukawasamu 
bm-^wo  jerabi-tamd.  Mina  mawosi-keraku :  iwa^saku^ne-saku- 
M  kami'-no  ko  iwordzutsu^no  wo  iwa-dzuisu-no  me-ga  umeru  ko 
fihUurtnui'no  kami^o  je-kemu-iOf  mawosi-^i. 

Spater  Tersammelle  Taka-mi-musubi-no  mikoio  nochmalssämmt- 
liehe  Götter  und  wählte  den  Gott,  den  er  in  das  Land  innerhalb  der 
Sehilfebenen  schicken  wollte.  Alle  sprachen:  Der  von  Iwa^dzutsU" 
«0  wo  und  Iwa-dzuisu-no  me»  den  Kindern  des  Gottes  Iwa-saku- 
u-ioku,  erzeugte  Gott  Fu^tiu-nusi  wird  sich  als  tauglich  erweisen. 

Der  Gott  Iwa-oaku-ne-saku  entstand  aus  dem  Blute  des  Feuer- 
gattes Kagu't^uisi.  Gott  Iwa-saku  und  Gott  Ne-^aku  werden  sonst 
als  zwei  getrennte  Namen  angeführt. 

Iwa-dzutsu-no  wo  bedeutet:  der  Sohn  der  Felsenröhren. 

Iwa-dzutgu-no  me  bedeutet :  die  Tochter  der  Felseoröhren. 
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Toki-ni  ame-no  iwa-ja-ni  sumeru  kami  itsu-no  ttth-fasiri-no 
kami^no  ko  mika-faja'bi'tio  kami^  mika'faja'bi'-no  kami-no  ko  fr 
faja-bi'fio  kami,  fi-füja-bi-no  kami-no  ko  take-mika-dzutsi-no  kami-^o 
iü  kami  ausumi-te :  tada  fu-tsu-nuai-no  kami-nomi  maaura-fvo-ni  $ite 
a-wa  masura-wo-ni  arazu-ja-to  iu.  Sono  ikiwoi  fag&si  kakare-ba 
jaga-te  fu-fsu-nusi-no  kamUni  sojeie  asi-wara-no  nako'tsu  kunir 
wo  myke-sime-ku 

Der  Sohn  des  in  dem  Felsenhause  des  Himmels  wohnenden 
Gottes,  des  Gottes  Itsu-no  wo-fasiri  war  der  Gott  Mika-faja'bi. 
Der  Sohn  des  Gottes  Mika-füja-bi  war  der  Gott  Fi-füja-bL  Der 
Sohn  des  Gottes  Fi'faja-bi  war  ein  Gott,  Namens  Gott  Take-mikä' 
dzuUi,  Dieser  Gott  trat  jetzt  hervor  und  sprach :  Ist  denn  allein  Gott 
Fu^isu-nusi  ein  Kriegsmann,  und  bin  Ich  kein  Kriegsmann?  —  Da 
seine  Gewalt  auffallend  in  die  Erscheinung  trat,  gesellte  man  ihn 
sogleich  zu  dem  Gotte  Fu-tsu-nusi  und  hiess  ihn  das  Reich  inmitten 
der  Schilfebenen  zur  Ruhe  bringen. 

Itsu-no  wo'faairi  bedeutet:  das  Laufen,  der  MänDliehe  der 
Macht. 

Mika-fttja-bi  bedeutet:  die  schnelle  Sonne  des  Kruges. 
Fi'faja-bi  bedeutet:  die  schnelle  Sonne  des  Feuers. 
Take-mika-dzutsi   bedeutet:    die   Hammer   des    Kruges    des 
Kriegsmuthes. 


i/ 


Die  Beherrscher  Japans  in  dem  Sagenzeftaller.  24  t 

Koko-ni  futorisu  basira-no  kami  idzumo-no  kuni  i-da-sa^no 
wihbama-ni  kudari-tsuki-te  io-tsuka-^Hurugi-wo  nuki-te  tsutsi-ni 
wka-sima-ni  sasi-tate  sono  saki-ni  agumi-ki.  Owo-na-mudzi-no 
kami'niioi'tamawaku:  taka-mimu8ubi-no  mikoto  mi-ma-no  mikoto^ 
wo  ama-kudasi-matsuri-te  kono  kuni-wo  sirosi-mesamu-to  omo^ 
wosu-ju-e-ni  madzu  are-ra  futari-wo  tsuknwasi-te  farai-mükesi" 
muru-nari.  Na^ga  kokoro-tca  ika-ni-zo ,  sari-matsuramu-jaf  ina- 
ja-io,  toi-tamd-toki-ni  owo-na-mudzi-no  kami  mawosi-^iamawaku: 
ä-ga  kfh-ni  toi-te-zo  mi-kotaje-wa  mawosamu-to ,  mawosi-tamai-ki» 

Die  beiden  Stammgötter  stiegea  jetzt  in  das  Reich  Idzumo  zu 
dem  kleinen  Ufer  von  I-dasa  hernieder.  Sie  zogen  das  zehngriflige 
Sehwert,  pflanzten  es  verkehrt  in  den  Boden  und  knieten  vor  dessen 
Spitze.  Sie  stellten  an  den  Gott  Owo-na-mudzi  die  Frage:  Der 
Geehrte  Takami-musubi  will  den  Geehrten,  seinen  erhabenen  Enkel, 
i^OD  dem  Himmel  herniedersteigen  und  ihn  dieses  Reich  lenken 
lauen.  Desshalb  schickte  er  zuerst  uns  beide,  damit  wir  das  Böse 
bannen  und  das  Land  beruhigen.  Was  bist  du  jetzt  gesonnen?  Wirst 
du  dich  hinweg  begeben  oder  nicht?  —  Der  Gott  Owo-na-mudzi 
antwortete:  Ich  werde  meinen  Sohn  fragen  und  dann  die  Antwort 
bringen. 

Uda-sa  bedeutet:  die  Enge  der  fünfzig  Felder. 
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Eine  aus  einem  Buche  angeführte  Stelle  lautet  abweichend: 

h    t    'j    i^   ^    t   ^ 
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Kakc'wo  kisari-motsi'to  si,  kawa-kari-wo  faiüaki-motsi-to  si. 
Er  machte  den  Hahn  zum  Kopfhälter,  die  FlusFgans  zum  Besea- 
hälter. 

Eine  andere  aus  einem  Buche  angeführte  Stelle  lautet  abwei- 
chend : 
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Kawa-kari'WO  ktsari-motsi  mata  fawaki'tnotsi'io  ßi, 
mono-masa-to  si,  suzume-wo  uau-me-io  si,  sazaki-wo  naki'-me4$ 
si,  tobu-wo  wata-taukuri-to  si,  karaau^wo  sisi-fito-to  ii,  subeie  m$r§' 
moro-no  tori^wo  koto-josasi^ku 

Er  machte  die  Flussgans  zum  Haupth&lter  so  wie  zum  Beaeu- 
h&lter»  den  Eisvogel  machte  er  zum  Leichenbitter  <) ,  den  Sperling 
zum  Mühlen  weih,  den  Grünling  zum  Klageweib,  den  Geier  vam 
Baumwollyerfertiger,  den  Rnben  zum  Fleischbesorger.  Im  GaoiM 
betraute  er  s&mmtliche  Vögel  mit  einem  Amte. 


»)  Der  Sinn  des  Wortes  Mono-masa^  welches  man  durch  »LeichenhiUer«    so  erklirt« 
pflegt,  ist  der  Auslegung  zufolge  aweifelhafl. 
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Kore-jari  saki^ni  ame-waka-fiko  asi-wara-no  naka-tsu  kuni- 
ni  ari'Si'toki  adzi-suki-iaka^fiko-ne-no  kami-to  uruwasi-kari-ki, 
Kare  adzi-svki-'taka'fiko-ne'no  kamt  ame-ni  nobari-te  mo-wo  tobu^ 
rai'tamd'toki  kono  kami-no  kawo  ame-waka-fiko-ga  ikeri-si-toki-no 
tama-ni  Uo-joku  ni-tari^ki,  Kare  ame^waka-fiko  ukara-me  ko-domo 
mina  a-ga  kimi-wa  8inazU'ma9i'keri''to  i^i-te  te^CLsi^ni  tori-kakari^ 
ie  jwokobi'fno  si,  madoi-mo  si-ki. 

Vor  diesem  war  Ame-waka-fiko ,  als  er  sieh  in  dem  Lande 
inmitten  der  Schilfebenen  befand,  ein  Freund  zu  dem  Gotte  Adzi- 
9uki'iaka'fikO'ne.  Der  Gott  Adzi-auki-taka-fiko^ne  stieg  daher  zu 
dem  Himmel  und  trauerte  um  den  Todten.  Die  Zöge  dieses  Gottes 
hatten  grosse  Ähnlichkeit  mit  Ame-waka-fiko ,  als  dieser  noch  am 
Leben  war.  Die  Angehörigen  Ame-waka-fiko' s ,  dessen  Weib  und 
Kinder  waren  daher  der  Meinung,  dass  ihr  Gebieter  nicht  gestorben. 
Sie  hängten  sich  an  seine  Hände  und  Füsse  und  zeigten  sowohl 
Freude  als  BestOrzung. 

Adzi-suki-taka-fiko-ne  bedeutet:  die  Wurzel,  der  hohe  vor- 
nebme  Solin  der  Hacke  des  Geschmackes.  So  die  Erklärung  durch 
die  Zeichen  der  Wörterschrift.  Indessen  mag  Adzi-suki  ursprüng- 
lich „von  Geschmack  durchdringend**  bedeutet  haben. 
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Tbü-nt  adzi*8uki-iaka^fikihne'no  kamt  ikarp^nnO'fi^deri4e: 
iomo^ga  ki-tca  ai-i6^bek%  mono-zo-to  omoje-ba  koso  kUa-naki  ma 
iwazu'te  kaku  mi-dzukara  towoku  ki-tsurep  nanp^ka-mo  are-w^ 
sini'bito-ni'wa  ajamatsu-to  ,-i-i-te  fakasem  owo-fa-gari-wo  nuki- 
ie  mo-ja-wo  kiri-fuse-ki.  Kare  otai-te  jama-to  nari-nu,  Ima  mi- 
nu-no  kuni-no  ai-mi-kawa-no  kami  naru  mo-jama-to  iü  jama-na" 
ri.  Jo'fito  ikei^'fiiO'WO  sini^büo'fii  ajamaru-wo  imu-koto-no  mofo- 
nari. 

Der  Gott  Adzi-auki-taka-fika-ne  erglühte  zornig  and  rief:  leh 
glaubte,  es  sei  Pflicht  an  dem  Sarge  des  Freundes  su  trauere!, 
und  ich  scheute  nicht  den  unreinen  Todesfall  <).  Somit  luMi 
ich  in  Selbstheit  aus  weiter  Ferne.  Warum  yerwechselt  ihr 
mich  also  mit  einem  Todten?  —  Hit  diesen  Worten  sog  er  den  ai 
seinem  GOrtel  hängenden  grossen  Blättermäher  und  hieb  dtfl 
Trauerhaus  nieder.  Dieses  fiel  herab  und  verwandelte  sieh  in  einen 
Berg.  Derselbe  ist  der  jetzt  in  dem  Reiche  Mi-nu  in  der  Gegend  des 


i)  Es  iat  wabracbeinlich,  daas  atatt  dea  ao  dieaer  Stelle  in  der  Sylbenachrifl  fM«Ut«i 
"J"    y^   )^    ^   i\eatu-te   richtiger  7*  y^  -^    ^  imadtM't€  ta  setsea  ist. 
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FloMes  Äi-mi  gelegene  Berg,  dessen  Name  Mo-jama.  Dass  die 
Heiucheo  des  Zeitalters  es  yermeiden»  einen  lebendigen  Mensehen 
mit  eioem  Todten  zu  verwechseln,  hat  hierin  seinen  Grund. 

OwO'fa-gari  ^Aet  grosse  Blältermäher*<  ist  das  Schwert 
des  Gottes  Adzi^suki-iaka-fiko-'ne.  Dasselbe  heisst  son^t  auch 
^  /u  ^*  {-  l\  -f^  Kamu-io-tsurugi  ^das  göttliche  Schwert  der 
Thüre«. 

Das  Reich  Mi-nu  wird  sonst  immer  das  Reich  Mi-no  genannt. 

Ai-mi  bedeutet:  dunkelblau  anzusehen. 

Mo-jama  bedeutet:  der  Berg  des  Todesfalls. 


Kono  noUi-ni  taka-mi-mtuubi-no  mikoto  sara-nimoro'fnaro'no 
lumir4airi''fto  imidojete  asi-wara-no  nakortsu  kuni-ni  tsukawagamu 
bmhwo  jerabi'tamd»  Mina  mawosi-keraku :  iwa''8aku-ne''8akn' 
M  kami-^no  ko  iwa^dzutsu'-no  wo  iwa-dzutsu-no  me-ga  umeru  ko 
fihUiMiusi'-no  kami-<co  je-kemu-tOf  mawosi-kL 

Später  Tersammelle  Taka-mUmusubi-nomikoto  nochmalssämmt- 
liehe  Götter  und  wählte  den  Gott»  den  er  in  das  Land  innerhalb  der 
Sehilfebenen  schicken  wollte.  Alle  sprachen:  Der  y on  Iwa-dzutsu- 
^  wo  und  Iwa-dziUsu-no  me»  den  Kindern  des  Gottes  Iwa-saku- 
le-iaiti,  erzeugte  Gott  Fu^tsu-nusi  wird  sich  als  tauglieh  erweisen. 

Der  Gott  Iwa-mku-ne-saku  entstand  aus  dem  Blute  des  Feuer- 
gtttes  Eagu'tsuisi,  Gott  Iwa-saku  und  Gott  Ne-saku  werden  sonst 
als  zwei  getrennte  Namen  angeführt. 

Iwa-dzutsu-no  wo  bedeutet:  der  Sohn  der  Felsenröhren. 

Iwa-dzuisu-no  me  bedeutet:  die  Tochter  der  Felseoröhren. 
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Toki-ni  ame-no  iwa-ja-ni  sumeru  kamt  itau-no  wo-fasiri-no 
kami-no  ko  mika-faja-bi-no  kamt,  mika''faja''bi''no  kami-no  ko  fr 
faja-bi'jw  kamt,  fi-faja-bi-no  kami-no  ko  take'-mika'dzutai'^o  kami-io 
iü  kamt  susumi-te :  tada  fu-tsu-nuai-no  kamir-nomi  masura-wo-ni iüe 
a^wa  masura-wo-ni  arazn-ja-to  iü.  Sono  ikiwoi  fage^si  kakare-ba 
jaga-te  fu-tsu-nusi-no  kami-ni  sojete  asi-wara-no  naka^isu  kuni- 
wo  muke-aime-ku 

Der  Sohn  des  in  dem  Felsenhause  des  Himmels  wohnenden 
Gottes,  des  Gottes  Itau-no  wo-fasiri  war  der  Gott  Mika-faja-bu 
Der  Sohn  des  Gottes  Mika-faja-bi  war  der  Gott  Fi-faja-bi.  Der 
Sohn  des  Gottes  Fi-faja-bi  war  ein  Gott,  Namens  Gott  Take-rnUaL' 
dzutsL  Dieser  Gott  trat  jetzt  hervor  und  sprach:  Ist  denn  allein  Gott 
Fu-tau-nusi  ein  Kriegsmann,  und  bin  ich  kein  Kriegsmann?  — -  Da 
seine  Gewalt  auffallend  in  die  Erscheinung  trat,  gesellte  man  iha 
sogleich  zu  dem  Gotte  Fu-tsu-nusi  und  hiess  ihn  das  Reich  inmitten 
der  Schilfebenen  zur  Ruhe  bringen. 

Itsu-no  wO'fasiri  bedeutet:  das  Laufen,  der  Männliebe  der 
Macht. 

Mika-faja^bi  bedeutet:  die  schnelle  Sonne  des  Kruges. 
Fi-fuja-bi  bedeutet:  die  schnelle  Sonne  des  Feuers. 
Take-mika-dzutsi   bedeutet:    die   Hammer   des    Kruges    des 
Kriegsmuthes. 
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Koko-ni  futa-Uu  haztra-no  kami  idzumo-no  kuni  i-da-sa-no 
Whbama-ni  kudari-tsuki-te  to-tsuka-tsurugi-wo  nuki-te  tsutsi-ni 
iaka-nma-ni  sasi-tate  sono  saki-ni  agumi-ki.  Owo-na-mudzi-no 
hmi'niioi''tamatDaku:  taka-mimusubi-no  mikoto  mi-ma-no  mikoto- 
wo  ama'kudasi'^mat8uri''te  kono  kuni-wo  sirosi-mesamu-to  omo^ 
woBu-ju-e-ni  madzu  are-ra  futari-wo  tsuknwasi-te  farai-mükeai- 
muru-nari.  Na-ga  kokoro-wa  ika-ni-xo ,  sari-matsuramu-ja,  ina- 
ja-to,  toi'iamö-toki'ni  owo-na-mudzi-no  kami  mawosi-tamawaku: 
ä-ga  ko-ni  toi-ie^o  mi-kotaje-wa  mawosamu-io ,  mawosi-tamai-ku 

Die  beiden  Stammgötter  stiegen  jetzt  in  das  Reich  Idzutno  zu 
dem  kleinen  Ufer  von  hda-sa  hernieder.  Sie  zogen  das  zehngriflige 
Sehwert,  pflanzten  es  verkehrt  in  den  Boden  und  knieten  vor  dessen 
Spitze.  Sie  stellten  an  den  Gott  Owo-na-mudzi  die  Frage:  Der 
Geehrte  Takami-musubi  will  den  Geehrten,  seinen  erhabenen  Enkel, 
▼OD  dem  Himmel  herniedersteigen  und  ihn  dieses  Reich  lenken 
lauen.  Desshalb  schickte  er  zuerst  uns  beide ^  damit  wir  das  Böse 
bannen  und  das  Land  beruhigen.  Was  bist  du  jetzt  gesonnen?  Wirst 
du  dich  hinweg  begeben  oder  nicht?  —  Der  Gott  Owo-na-mudzi 
antwortete:  Ich  werde  meinen  Sohn  fragen  und  dann  die  Antwort 
bringen. 

I'da-sa  bedeutet:  die  Enge  der  rOnfzig  Felder. 
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JTono  /oA:i  «onci  mi-ko  koto-siro^nusi-no  kamt  ariki^te  idzumo- 
no  kuni  mi-fo-no  mi-saki-ni  masi-te  tsuri-siie  tantmmi'ina$iM. 
Kare  kuma-nu-no  moro  -  ta^-bune-ni  tsukai  ina-se''faffi''WO  wmete 
tsukawcLsi-te  (aka-mi-musubi-no  mikoto-no  mi-koia-wo  ioitHnt^ 
nusi-no  kami-ni  nori  mata  mi-kotaje^semu  sama-^o  toi^amm-^tL 

Um  diese  Zeit  war  dessen  Sohn,  der  Gott  Koto-siro-nusi,  aus- 
gezogen und  weilte  bei  der  steilen  Anhöhe  von  Mi-fo  in  dem  Reiche 
JdzumOt  wo  er  zu  seinem  Vergnügen  angelte.  Man  schickte  daher 
auf  dem  Schiffe  Moro-ta-bune  aus  Kuma-nu  einen  Gesandten, 
Namens  Ina-se-fagi,  damit  er  die  Worte  des  Geehrten  Taka-mi'^ 
musubi  dem  Gotte  Koto-siro-nusi  verkflnde  und  ihn  frage,  was  man 
antworten  solle. 

Mi'fo  bedeutet:  die  drei  Kornähren. 

Moro-ta-bune  bedeutet:  das  Schiff  sämmtlicher  Hftnde»  nfim- 
lieh  ein  Schiff,  auf  welchem  viele  Hände  sich  mit  .Rudern  beaehftt 
tigen.  Dasselbe  heisst  sonst  auch  ^  P  [  ^^  J  ^  J  ame-ma  faU^ 
fune^  das  Schiff  der  Taube  des  Himmels. 

Ina-se-fagi  bedeutet :  der  Fuss  des  RQckens  der  Reispflanxen. 
Der  Name  bezeichnet  die  Schnelligkeit  des  Gesandten. 
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^  ^  7  ^  ^  f  t  4  I  .   .'  ^  r:> 


Toki'tii  koto-siro-nusi-no  kamt  tsukai-ni  mawosaku:  ama- 
ttu  kami-no  mi-koto-mote  kaku  towaaere-ba  hit»i-mo  »arp-matwrir 
tamd-beti,  are-mo  tagai-maiauraxi-to,  i-i-te  wata-tw  naka-nija- 
JMneo-fusi-kaki-wo  t*ukuri-te  funa-no  fe-wo  fumi-katabukete  sa- 
rUmai-ki. 

Der  Gott  Koto-airo-nusi  sagte  jetzt  zu  dem  Gesandten:  Da 
DU  mich  aus  Anlass  der  Worte  des  Gottes  des  Himmels  auf  diese 
Weise  fragen  I9sst,  so  wird  meia  Vater  hinwegziehen  müssen ,  und 
aneb  ieh  darf  mich  oicht  widersetzen.  —  Nachdem  er  dies  gesagt, 
baute  er  in  der  Mitte  des  Meeres  eine  achtfache  grOne  Mauer  aus 
Breanbols,  stiess  den  Vordertheil  des  Schiffes  mit  dem  Fusse  um  *) 
und  begab  sieh  hinweg. 


t  ^  ^  ^  i  ^^  4  ')  ,  .  !  ^  f  ') 


*)Er  xerttdrte  das  Schiff,   auf  welchem  er  sich  mit  Angelo  beschäftiget  hatte  und 
verbirgt  sich,  indem  er  sieh  in  das  hölxerne  Behaltniss  begab. 
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Tsukai  kajerite  kajeri-koto  mawosi-kere^ba  owo-normudzi" 
no  kami  aono  mi-ko-no  mawosi'tamajeru  koto-no  mani-mani  fuia- 
baairano  kami-ni  mawosi  tamawaku:  a-ga  tanomeru  ko-dani-mo 
sude-ni  sari-ini-ki.  Kare  are-mo  sari  maisurH-beau  Most  are  fu- 
segi-matsura-ba  kunutai-iio  kami-tatsi  kanarazu  fitoai-ku  fusegi- 
matsuri-namu.  Are  sari-matsure-ba  tare-ka  matsurowazaramu" 
io,  mawosi-ki. 

Als  der  Gesandte  zurückk(*hrte  und  den  Vollzug  des  Auftrages 
meldete,  sprach  der  Gott  Owo-tia-mudzi  in  Gemässheit  der  Worte 
seines  Sohnes  zu  den  beiden  Stammgöttern :  Mein  Sohn,  auf  den  ich 
mich  verlasse,  ist  bereits  fortgezogen,  ich  muss  daher  ebenfalls  fort- 
ziehen. Wenn  ich  Widerstand  leiste,  so  werden  die  Götter  in  dem 
Reiche  gewiss  gleichmässig  Widerstand  leisten.  Da  ich  aber 
fortziehe,  wer  würde  dann  nicht  Gehorsam  leisten? 
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ifa/a  Arwwt  muke-si  toki-ni  tsuki-tamai-si  firo-foko  wo  futü' 
basira-no  kami-ni  sadzukete  mawosi-tamawaku :  are  kano  foka^ 
mote  tsui-ni  koto-naseri.  Ama-tsu  kami-no  mi-ko  mosi  kono  fokiH 
wo  mote  kuni'WO  wosame-tamawa-ba  masaki-ku  masi-masi'-namu. 
Are-wa  momo-'tarazu-ja'80-kuma''de-ni  kakuri-te  eamorat^namU' 
to,  i-i-wowari'te  isui-ni  kakuri-masi-ki. 

Zugleich  überreichte  er  die  breite  Lanze,  auf  welche  er 
zur  Zeit,  als  er  das  Reich  beruhigte,  sich  gestützt  hatte,  den  beiden 
Stammgöttern  und  sprach :  Ich  habe  mit  Hilfe  dieser  Lance  alsbald 
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Thateu  verrichtet.  Wenn  der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  mit 
Hilfe  dieser  Lanze  das  Reich  einrichtet,  wiri^  er  an  der  gehörigen 
Stelle  seinen  Wohnsitz  haben.  Ich  werde  mich  an  den  hundertfach 
ODinreichenden  achtzig  Buchten  verbergen  und  daselbst  aufwarten. 
—  Nachdem  er  diese  Worte  gesprochen,  verbarg  er  sich  sofort. 


U  ^  ^   ^  t  -  ^  '   7  ^  ^    ''   ^  ^-  - 

r-^  ^  ^  y  ^  '^  ^  ^t>  ^  I-  i  -^  r  ^ 

KoktHfii  fiäa-basira-no  kami  matsurowanu  kami-domo-wo  tsu* 
miMi-4e  tsui-ni  kajeri-koto-mawosi-ki.  Toki-ni  taka-mi-rnuaubi-no 
mihto  ma-ioko^-fusuma-wo  sume-mi-ma  ama-isu  fiko  fiko-fo-no 
fft-nt-^-no  mikoto-ni  owoi-ie  ama-kudari-^masasimu,  Sume-mi" 
ma-no  mikoto  ama-no  iwa-kura-wo  fanare  nme-no  ja-je-kumo-wo 
osi-^akete  üsu^no  tsi-waki-ni  tsi-waki-te  fi-rnuka-no  so-^no  taka- 
tti^o-no  take-ni  ama-hidari-masUki. 

Die  beiden  Stammgötter  straften  jetzt  die  ungehorsamen  Götter 
ond  meldeten  die  Vollziehung  des  Auftrages.  Hierauf  bedeckte  Taka-- 
mMiiumibi-no  mikoto  mit  einer  das  wahre  Bett  umhüllenden  Decke 
den  allgebietenden  Enkel  Ama-tsu  fiko-fiko-fo-no  ni-ni^gi-no  mikoto 
und  liess  ihn  von  dem  Himmel  herabsteigen.  Der  Geehrte,  der  allge- 
bietende  Enkel  trennte  sich  von  dem  Felsenhause  des  Himmels,  zer- 
fheilte  die  achtfachen  Wolken  des  Himmels,  zog  mit  der  Wegschei- 
dung der  Macht  auf  verschiedenen  Wegen  und  stieg  bei  dem  Berg- 
gipfel So-no  taka-tsi-fo  in  Fi-muka  von  dem  Himmel  hernieder. 


246  Dr.  Pf  i  E  ma  i  er 

So-no  iaka-tsi'fo  bedeutet:  die  hohen  tausend  Kornahren  des 
Ufers.  • 

Fi-muka,  dessen  Bedeutung:  ^der  Sonne  zugekehrt**,  war  ehe- 
mals der  Name  eines  Reiches. 

Eine  aus  einem  anderen  Buche  als  Anmerkung  angefahrte  Stelle 
lautet: 

\   V   ^    ))    ^   \^  ^  T  ^  ^ 
'i'l   i  f  f%^  l   ^   ^ 


%/ 


Futa-basira-no  kamt  asiki  kami-^o  isuminai  maia  kusa^Jn- 
iwa-no  tagui-made  mina  koto-rnuke-woje-mMP-ie  maUwrcwaxarur 
wa  iada  fosi-no  katni  ka-kase-wO'nami'nari.  Kare  maia  Mwuri^ 
gami  take^a-dzuisi-no  mikoia-^o  tsukawasi-teure^a  mai$ürai4si, 
Kare  futa-ba^ira-no  kami  ame^  noborirki. 

Die  beiden  Stammgötter  straften  die  bösen  Götter  und  brachten 
selbst  Pflanzen,  Bäume,  Felsen  und  ähnliche  Gegenstände  gSnxlich 
zur  Ruhe.  Der  Einzige,  der  keinen  Gehorsam  leistete,  irar  der  6«tt 
der  Sterne,  Nameus  Ka-ka-se-wo.  Als  man  aber  neeh  des  unter- 
drückenden Gott  Take-fa-dzutsi-no  mikoio  aussandte,  unterwarf 
sich  jener.  Die  beiden  Stammgötter  stiegen  hierauf  in  den  HiaiaieL 

Die  Bedeutung  von  Ka-ka  bc-wo  ist  ungewiss.  Wo»  das  letxte 
Wort  der  Zusammensetzung,  bedeutet  jedoch  ,,Hann^. 

Täke-fa-dztUsi  bedeutet :  der  Hammer  der  Blätter  dea  Kriegs- 
muthes. 

Die  frohere  Urkunde  fährt  fort: 
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Sika-^ri-te  9ume-m%'ma''no  mikoto  ide-fnasu-sama-wa  kusi^bi- 
futa-kami-no  ame-no  uki-fasi-jori  uki-zimari  taira-ni  iatasi-te  «o- 
züi-no  muna-kuni-wo  fita-wo-jori  kuni-magi-iowori  a-ta-no  naga- 
ja-no  kasa-ga-no  mi-saki-ni  itari-^masi-ki.  Soko-ni  kami-ari  koto- 
kai9U'kuni'kaisU''naga'8a-to  na-^noru,  Mi-ma-no  mikoto:  kuni  ari- 
jOfina-ja-tOp  ioi-tamaje-ba:  koko-ni  kuni  ariy  mi-kokoro-no  ma- 
iM-niide-mäiie-to,  mawosi-ki.  Kare  sume^mi-ma-no  mikoto  soko-ni 
iodmarirmasi-^n. 

Der  Geehrte»  der  allgebietende  Enkel  schlug  hierauf  den  fol- 
geodeo  Weg  ein.  Von  der  auf  dem  Berge  Kuai-bi-futa-kami  befind- 
lieheD  schwimmenden  Brflcke  des  Himmels  ausziehend ,  stand  er  auf 
der  Fliehe  von  Oki-zimarip  drang,  indem  er  das  Reich  suchte, 
dvrek  das  Me  Land  von  So-zisi  über  FUa-wo  und  gelangte  zu  der 
tleüen  Anhöhe  Naga^ja-no  kasa-sa  in  A-ta.  Daselbst  befand  sich 
eil  Ostt  Namens  KatO'katwL'kuni'kaigUrnaga'Ba.  Der  Geehrte,  der 
•rkakene  Enkel  fragte  ihn:  Gibt  es  hier  ein  Reich  oder  nicht?  — 
Br  antwortete:  Es  gibt  hier  ein  Reich»  du  kannst  nach  deinem 
Belieben  dahin  gelangen.  Der  Geehrte»  der  allgebietende  erhabene 
Bnkel  hielt  daher  an  diesem  Orte  an. 

Die  schwimmende  Brücke  des  Himmels  hing  zwischen  dem 
Berggipfel  So^no  takortsi-fo  und  dem  Himmel.  Es  wird  geglaubt» 
dajs  die  Namen  Taka-tsi-fo  und  Kusi-bi^futa-kami  einen  und  den- 
selben Ort  bezeichnen. 

Kusi-bi-futa-kami  bedeutet:  die  zwei  oberen  Gegenden  der 
Sonne  des  Kammes. 
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Vki'Zimari,  die  Zusammenziehung  von  Vki-zima-ari  bedeutet: 
es  gibt  eine  schwimmende  Insel.  Der  Ort  erhielt  diesen  Namen  ron 
seiner  Gestalt. 

Fita-wo  bedeutet:  die  trockene  Erdhöhe. 

Naga-ja-no  kasa-sa  bedeutet:  die  Enge  des  Hutes  in  dem 
langen  Hause.  De  *  Ort  befand  sich  in  dem  Reiche  Tsiku-si, 

A'ta,  in  der  Wörterschrift  durch  „mein  Feld**  ausgedröckt,  ist 
der  Name  eines  "Kreises. 

Koto-kat8U'kuni'kat8U'naga'Sa  bedeutet:  in  den  Angelegen- 
heiten siegend,  in  dem  Reiche  siegend,  die  lange  Enge.  Es  wird 
angegeben,  dass  dieser  Gott  ein  Gott  des  Landes  gewesen  und  dass 
sein  Name  eigentlich  der  Name  von  Gebieten. 


7  f  ;?  i  hf  ;  ,  7/  v^^  7  7y  t 

Toki-ni  sono  kuni-ni  kawa-joki  wott^me  ari,  norwo  ka^an» 
isn-fime-to  tu.  Mi-ma-no  mikoto  kono  woto-^me-mi:  imaii^wa  ia^ü 
tnusu-me-zo-to ,  toi-tamaje-ba:  a-wa  ama-tsu  kami-no  awhjamo' 
tsumi-no  kami-ni  mi-ai-te  umeru  ko-nari-^o,  mawo9i'iamai4[L  HS» 
ma-no  mikoto  mesi-tamai-tsu,  sunawatsi  fito-jo-ni-siie  faratm-nu* 

Um  die  Zeit  war  in  diesem  Lande  ein  von  Angesicht  schönet 
Mädchen,  Namens  Ka-asi-isu-fime.  Der  Geehrte,  der  erhabene 
Enkel,  fragte  dieses  Mädchen?  Wessen  Tochter  bist  du?  —  Sie 
antwortete:  Ich  bin  ein  Kind,  entsprossen  der  Verbindung  eines 
Gottes  des  Himmels  mit  einer  grossen  Berggöttinn.  —  Der  Geehrte^ 
der  erhabene  Enkel  nahm  sie  zur  Gemahlinn.  Sie  wurde  hierauf  in 
einer  einzigen  Narht  schwanger. 

Ka-ari-tsu-fime  bedeutet:  die  dem  Schilfrohr  des  Hirsches 
angehörende  vornehme  Tochter. 
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Ea-an-Uu-fime  heisst  sonst  auch  ^  ^  ^  tl  Y  l\  -p 
Eßmu-a^ta-ttu-fime  „Aw  göttliche  dem  Gebiete  Ä-ta  angehöreude 
Toniebme  Tochter«  und  ^  "t?  ^  ;^  A^  ;  -^  ;^  ;  3  Eo-no 
fana-no  saku-ja-bime  „die  Tornehme  Tochter  des  Aufbrechens  der 
Bluten  der  Bäume**. 


J  cf  7  ^  ^>  7  ^  t  ;   f  t  t5  i^    I'  r  ^  V-  ^ 


l 

Mi-ma-no  mikoto  utagal-masi-te  nori-tamawaku:  ama-tsu  ka- 
m-naramunkara^ni  ika-de-ka-mo  fito-jo-no  kara-ni  fito-faramagi- 
«wm,  imasi-ga  farameru-^a  a-ga  ko-ni  arazi-ka.  Eare  ka-asi- 
tnrfme  uretami-'te  sunawatsi  utsu-muro-wo  taukuri  sono  täsi-ni 
iri44e  Hikai-tamawaku:  a-ga  farameru  ko  mosi  ama-tsu  kamt- 
no  mi'ko-ni  arazu-wa  kanarazu  jake-forobi-namu,  Mosi  ma-koto- 
ni  ama-tsu  kami^no  mUko  nara-ba  fi^mo  je-sokonawazi-to ,  mawo- 
^efi-wo  itukete  mur(HWO  jaki-ki. 

Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  zweifelte  und  sprach:  Wie 
sollte  ich,  indess  ein  Gott  des  Himmels  entstehen  soll,  in  einer  ein- 
ligen  Nacht  die  Empfängniss  bewirken  wollen?  Das  Kind,  mit 
velehem  du  schwanger  gehst,  ist  gewiss  nicht  das  meinige.  —  Ea-- 
ui'iiU'ßme  kränkte  sich  hierüber.  Sie  baute  ein  hohles  Haus, 
wohnte  daselbst  und  schwor:  Wenn  das  Kind,  mit  welchem  ich 
schwanger  bin,  nicht  das  Kind  des  Gottes  des  Himmels  ist,  so 
werde  ich  gewiss  yerbrennen  und  zu  Grunde  gehen.  Ist  es  aber 
wirklieh  da«  Kind  des  Gottes  des  Himmels,  so  wird  mich  das  Feuer 

SÜik.  L  FkU.-Uai.  OL  XLIX.  Bd.  H.  Hfl.  17 
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nicht  verletzen  können.  —  Nachdem  sie  dies  gesagt,  xündete  sie  das 
Haus  an. 

Utsu-muro  „ein  hohles  Haus''   ist  ein  Haus  ohne  ThQre.  Eine 
angeführte  Stelle  des  Ko-ai-ki  lautet  etwa  umständlicher: 
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To'naki  ja-firo-dono-tüo  tsukuri-te  sono  tono^nntsi^ni  iri-mm* 
si'te  fani-mote  nuri-futagi-te  umasu  toki-ni  atari-te  sono  twuhm 
fi-wo  tsukete-na-mo  umasi-keru. 

Sie  baute  eine  acht  Klafter  messende  Halle  ohne  ThQre»  trat  in 
das  Innere  dieser  Halle,  bewarf  sie  und  verschloss  sie  mit  Lehm. 
Als  die  Zeit  der  Geburt  gekommen  war,  steckte  sie  diese  Halle  ia 
Brand  und  gebar. 


Fazimete  okoru  kefurUno  su-e-jari  nari^dzuru  mi-koHto  «§- 
na-wa  fo-susori-no  tnikoto,  ko-wa  füja-btto^^ü'^  oja^nari.  2W- 
gi^ni  fo-totoorirwo  uakete  i^masurioki'm  naririxuru  nd'io'mo  mir 
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fauhfo^a-de-^-^o  mikoto.  Tsugi-ni  nari-dzuru  rnUko-no 
\  ftHokari-no  mikoto,  ko-^a  wowari-mo  mura-zi-rorga  oja 
Mrt.  Subete  mi-basira-^o  mi-ko  masi^ki.  Fisasi-ku  ari-4e  ama-tsu 
pah^ko-fo-ni-ni-gi-no  mikoto  kami-agari-masi-nu.  Tsuku-si-^o  fi- 
wuka'-no  je^no  mi-sorzaki-ni  wosame-^mcUsuri-ki, 

Der  Sohn,  der  zuerst  aus  der  Spitze  des  aufsteigenden  Rauches 
nm  Vorschein  kam,  fuhrt  den  Namen  Fo-susori-no  mikoto.  Derselbe 
ist  der  Stammvater  des  Geschlechtes  Faja-bito.  Zunächst,  als  sie 
ier  Feuergluth  aus  dem  Wege  ging  und  verweilte,  kam  ein  Sohn  zum 
Vorsehein,  dessen  Name  Fiko-fo-fo-de-mi-no  mikoto.  Der  Sohn, 
der  diesem  zunächst  zum  Vorschein  kam,  führt  den  Namen  Fo-akari- 
■0  mikoto.  Derselbe  ist  der  Stammvater  der  Geschlechter  von 
Wfhwari.  Es  waren  im  Ganzen  drei  erhabene  Stammsohne. 
Nachdem  lange  Zeit  vergangen,  stieg  Ama'tsU'fiko'fiko-fo'ni-ni'gi' 
no  mikoto  als  Gott  empor  und  wurde  auf  der  lieblichen  Berghöhe 
TOQ  Fi-muka  in  Tsuku^si  begraben, 

Fo-stisorj  bedeutet:  das  Umsichgreifen  des  Feuers. 
Fiko-fo'fO'df-mi  bedeutet:  der  vornehme  Sohn,  der  aus  der 
Flamme  hervorkommende,  sichtbare. 

Fo-akari  bedeutet:  der  Glanz  des  Feuers. 
1q  einer  anderen  Urkunde  wird  gesagt: 

p  ^  f  7  ^  ^  %  M  ?  7  "7  7 

'  7  r  '  '  ^  ft  ^  *  ^  ^  ^  I.  ^ 


!?• 
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Ama-terasu  owo-mi-kami  ame  waka^fiko-ni  mi^koto-nori-^Oz 
mawaku :  tojo-asi-wara-no  naka^tsu  kuni-wa  a^ga  mi-ka^no  9ira$ar. 
mu  kuni-nari.  Sikare^domo  tsi-fa-jaburu  asiki  kami-domo  aramur 
to  omowosH,  kare  imasi  madzu  juki-te  rnuke-jo-io,  nori^tamairte 
ame-no  kn-ko-jumi  mata  ame-no  ma-ka^ko-ja-wo  tamai-ie  t9ukar 
wasi-masi-kL  Ame-icnka-fiko  mi-koto-nori-wo  ukete  ama^kudarir 
nagara  hmi-tau  kami-no  musu-me-domo-wo  otooku  me^o  site  ja- 
tose  furu-^nade  kajeri-koto-mawosazari-ku 

Die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit  sprach  zu  Ämß' 
waka-fiko:  Das  Reich  inmitten  der  fruchtbareo  Schilfebenen  ist 
das  Reich,  welches  mein  Sohn  lenken  ^»ird.  Dessen  ungeachtet 
glaube  ich,  dass  es  grausame  und  böse  Götter  daseibat  geben 
wird.  Gt'he  daher  früher  hin  und  halte  es  nieder.  —  Als  sie  dies 
gesagt,  verlieh  sie  ihm  den  Kinderhogen  des  Hirsches  des  Himmelt, 
ferner  die  Kinderpfeile  des  wahren  Hirsches  des  Himmels  und  ent- 
sandte ihn.  Als  Ame-teaka-fiko  nach  erhaltenem  Auftrag  von  dem 
Himmel  herabstieg,  freite  er  viele  Tochter  der  Götter  des  Landes 
und  hatte  nach  acht  Jahren  noch  nicht  die  Vollziehung  des  Auftrages 
gemeldet. 


3 


t  ^ 


A*cir«*  ama^rratH  oaro-mi-i'ami  omor-itaii^iio  kami-'WO  mMJ- 
ki.   Toki^i  «ifftoJ-JlaNi^NO  kamt  m€iW0$aku:  kh^Ui-wo  jari-ie  tei" 
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H-psi-wo  t$ukawa9i-ie  mi-se-tamai-ki,  Ki-gisi  tobi-kudari-te  ame- 
wakorfiko-ga  kado-no  maje-no  ju-tau  katsnra-no  ko-zu-e-ni  wori- 
Unaki-ieraku:  ame^teaka-fiko,  nani-si-ka-mo  ja-tose-ni  naru-ma- 
de  kajeri-koto-mawoBazaru. 

Die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit  Hess  den  im 
Tonus  bedenkenden  Gott  zu  sich  rufen  und  fragte  ihn,  was  bei 
dem  Umstände,  dass  Ame-waka-fiko  den  Vollzug  des  Auftrages 
aicht  gemeldet,  zu  thon  sei.  Der  im  voraus  bedenkende  Gott  sagte: 
Mao  schicke  einen  Fasan  und  lasse  diesen  anfragen.  —  Man  schickte 
jetzt  den  Worten  dieses  Gottes  gemäss  einen  Fasan,  der  den  Besuch 
ibitatten  sollte.  Der  Fasan  flog  herab,  setzte  sich  auf  den  Gipfel 
des  Tor  dem  Fenster  Äme-waka-fiko* s  befindlichen  fünfhundertfa- 
eken  Zimmtbaomes  und  sang:  Ame-waka-fiko !  wie  kommt  es,  dass 
dadurch  aeht  Jahre  den  Vollzug  des  Auftrages  nicht  gemeldet  hast? 


flv  ry  T^y  ^T  7  1^  ^')  ^^  ^ 

Toit-iij  ama-no  sagu^me-to  iü  ktmi-Uu  kami-ari,  sono  ki-gisi" 
•»  m^e  ko-no  ki-no  uje-ni  naku-ko-e  asiki  fori  worU  i-tamai- 
M^o,  a.  Ame'Waka''fiko  sunawatai  ama-tsu  kami-no  tamai-si 
^me^no  ka-^kinjumi  ame-no  ma-'ka'ko'ja'wo  iori-te  i-korosi-tsu. 
Ä«a  ja  ki'gisMio   mune-jori  ioworUte  ama-tau  kami-no  mi^mo^ 
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to-nii  tari'kL  Toki-ni  ama-tau  kamt  sono  ja^-wo  mi'9miavHU¥' 
te:  ko'wa  saki-ni  a-ga  ame-no  waka-fiko-ni  tamai-'si  ja^mürL  An- 
ni'sUe  ki-tsuramu-tOf  nori-tamai-te,  ja-wo  torasi-4e  tokoirtanuiwur 
ku :  mo8i  kitanaki  kokoro-mote  i-tsuru^nara^a  ame-waka^fiko  m#> 
zikore-namu.  Mosi  kijoki  kokoro-mote  i-tauru-nara-^a  Utätumi' 
na^kemu. 

Damals  gab  es  eine  Landesgottheit,  Namens  Ama^no  sagu-w^. 
Dieselbe  sah  diesen  Fasan  und  sprach :  Auf  diesem  Baume  sitzt  eis 
Vogel  mit  bösem  Gesang,  den  möge  man  sofort  sehiessen.  —  Arne* 
waka-fiko  ergriff  den  Kinderbogen  des  Hirsches  des  Himmels  und 
die  Kinderpfeile  des  wahren  Hirsches  des  Himmels,  welche  ihm  die 
Gottheit  des  Himmels  geschenkt,  und  erschoss  ihn.  Der  Pfeil  doreh- 
drang  die  Brust  des  Fasans  und  flog  zu  dem  Wohnsitze  des  Gottet 
des  Himmels.  Als  die  Gottheit  des  Himmels  diesen  Pfeil  erblickte» 
sprach  sie:  Dies  ist  der  Pfeil,  den  ich  einst  Ame-no  waka-fik§ 
geschenkt  habe.  —  Sie  ergriff  diesen  Pfeil  und  beschwor  ihn,  indem 
sie  sprach:  Wenn  er  in  unlauterer  Absicht  geschossen  hat,  so  soll 
Ame-waka-fiko  zu  Schaden  kommen.  Hat  er  aber  in  lauterer  Absicht 
geschossen,  so  soll  er  unverletzt  bleiben. 


f  ')  !  7  ^  ^  ^  ^  I  ^  !  >" 

7    +    ^    a    v;    ;    ;r    i    5    ^  ^    ^ 
'j    i  7  ^    t    I'  ,t^  «x  >?  ^  ')  'S 

Kare  kore-wo  nage-kajesi-iamaje-^^a  aotio  ja  aiMp4mdan4$ 
ame^waka^fiko-ga  taka-muna-saka-ni  atari-te  tatiirdokcmHni  m» 
use^ni'kL  Köre  jo-fito^no  kajesi-ja  osoru-besp-iOf  t^Mro/o-no  m§i§ 
nari.   Toki-ni  ame-^aka-fiko-ga  me  k(Miomo  ame'jarpiwhui-M4$ 
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kMPO  motH-te  ame-ni  nobari-juki^e  mo-ja-wo  taukuri-te  agari-n 
Wübm. 

AU  sie  ihn  jetzt  zurfickwarf,  traf  dieser  Pfeil  im  Herabfallen 
die  hohe  Brost  Ame-waka-fiko' b  ^  der  auf  der  Stelle  starb.  Dies  ist 
der  Grand,  wessbalb  die  Menschen  des  Zeitalters  sich  des  Wortes 
bedienen:  Ein  zurückgeworfener  Pfeil  ist  zu  fi)rchten.  Hierauf 
stiegen  dieGattinn  und  die  Kinder  Ame-waka'fiko's  von  dem  Himmel 
herab»  stiegen  mit  dem  Sarge  zu  dem  Himmel  empor,  entfernten 
«eh und  bauten  ein  Trauerhaus,  wo  sie  ihn  aufbahrten  und  um. ihn 
klagten. 


Eare^jori-saki  ame^-v^aka-fiko  adzi'Buki'taka'fiko'ne-no  kami- 
to  uruwanr-kari-ki.  Kare  adzi'Suki'taka'fiko-ne'no  kamt  ame-ni 
fiobm  nuHwo  toburai-te  itaku  mi-naki-su.  Toki-ni  kono  kami-no 
kowo  ame-waka-fiktHio  joku  ni-iari-ku  Kare  ame-waka-fiko-ga  me 
bhdomo  ntirjarokobi-te :  a-ga  kimi-wa  sinazu'masi'keri'to ,  i-i-te 
te-ari^i  tori-kakari'-te  matsuwari-maioi-ki. 

Vor  dieser  Zeit  bestand  zwischen  Ame-waka-fiko  und  dem 
Gölte  Adzi'Suki'taka'fikO'ne  ein  Verhältniss  der  Freundschaft. 
Der  Gott  Adzi-suki-taka-fiko-ne  stieg  jetzt  zu  dem  Himmel  empor, 
wo  er  sich  um  den  Todten  erkundigte  und  schmerzlich  weinte. 
Zugleich  hatten  die  Gesichtszüge  dieses  Gottes  grosse  Ähnlichkeit 
nit  denen  Ame-^aka^fiko's.  Die  Gattinn  und  die  Kinder  Ame-waka- 
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fiko'B  freuten  sieh  und  sprachen :  Unser  Gebieter  ist  uicht  gestor- 
ben. —  Sie  hängten  sich  an  seine  Hände  uud  FQsse  und  umschlaogeo 
ihn  fest. 


i  ^    I-  f  ')  '  t  ^^  =?  i  7  ^  !  I  t 


n   ^   -   ; 

•  Toki-ni  adzi-suki'taka-fiko-ne'no  kamt  ikari-^e  i-i-keraku: 
Tomo-ga  ki-no  use-taru-wo  towamu-to  koao  a-wa  ki-tsure,  natd' 
to-ka^mo  are^wo  aini-bito-ni  ajamatsu-io ,  i-i-^e  to-tsuka-^tmirugir 
wo  nuki'te  mo-ja-wo  kiri  -  tafusi-ki.  Sonoja  oini-te  jama-to  nari- 
ki.  Köre  minu-kuni-no  mo-jama-nari.  Jo-fito  8ini'bitO''WO  onore-^d 
ajamaisU'kotO'WO  imu  köre  sono  koto-no  moto-naru 

Der  Gott  Adzi-suki-taka-fiko-ne  gerieth  in  Zorn  und  rief:  Um 
bei  dem  Sarge  der  Freunde  um  denTudten  zu  trauern,  bin  ich  hierher 
gekommen.  Wie  könnt  ihr  mich  mit  einem  Todten  yerweehseln?  — 
Hierauf  zog  er  das  zehngriffige  Schwert  und  hieb  das  Trauerhiot 
nieder.  Das  Haus  fiel  herab  und  verwandelte  sich  in  einen  Berg. 
Derselbe  ist  der  Berg  Mo-jama  in  dem  Reiche  Minu.  Dies  ist  die 
Ursache,  wesshalb  die  Menschen  des  Zeitalters  sich  hOten,  einen 
Todten  mit  ihres  Gleichen  zu  verwechseln. 

Die  Lesart  ^^^^^^ff-f^Y  tama-gaU' 
nO'Use-taru'WO  scheint  dem  Verfasser  unrichtig  zu  sein,  ebenso  das 
bei  der  früheren  Erzählung  dieser  Begebenheit  an  der  Stelle  Ton 

tomo-ga  ki-no  gesetzte    ^^     ^    'ff     ^      |*    tomo-ga  ki^'wa.  Dem 
Worte   ^   ki  würde    an  obiger  Stelle  die  Bedeutung  »Äusserer 
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Sarg"  zQkoromen.  Der  Verfasser  würde  J"^  ^  j^  ^  h  tomo-ga 
kirn  durch  y^  ^  ^^'  l  |^  tomo-dätsi-wa  und  J  f  jf  ^  \- 
tmo-ga  ki'tA)  durch  )  4"  ^^  ^  h  tomo-datsi-no,  beides  in 
der  Bedeutung  «Freunde^  ersetzen,  wenn  nicht  bei  dem  Umstände, 
im  sehr  viele  in  diesen  Urkunden  vorkommende  Worter  in  den 
WörterbQchern  fehlen»  eine  solche  Änderung  gewagt  erschiene. 


t.f7-^i^f)lf^7|-t|. 


Toki-ni  adzi-mki-iaka-fiko-ne-no  kamt  stigata  ito-uruwasi- 
kurie  fuia-'WO  ftUa-tanUni  teri'kagajaki-kL  Kare  tsudojeru  kamt- 
tatgi  utai-keraku.  Aru-fumi-ni  iwaku:  adzi"8uki'taka'fiko'ne''no 
4»«i-»o  iro-mo  süa-teru-fime  tsudojeru  kami-tatsi-ni  woka-tani- 
»t  teri'kagajaku  kami-wa  adzi'suki'taka-ßko'ne-no  kami-zo-io 
wmemu'io  omoi'te  tUai-keraku. 

Hierauf  erschien  die  Gestalt  des  Gottes  Ädzi-auki-tako-fiko-ne 
>6lir  lieblich  und  erglänzte  an  den  zwei  Berghöhen  und  in  den  zwei 
Thäiern.  Die  versammelten  Götter  sangen  daher  das  folgende  Lied, 
lo  einem  Buche  wird  gesagt:  Sita-teru-fimey  die  jüngere  Schwester 
i^Go\ieaAdzi'9uki'taka'fiko7ie,  wollte  den  versammelten  Göttern 
111  verstehen  geben»  dass  der  an  den  Berghöhen  undThälern  erglän- 
sende  Gott  der  Gott  Adzi-suki-iaka-fiko-'ne  sei  und  sang  daher  das 
folgende  Lied. 
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')?'7;r'7  7^^;^^*^f  Vi/^y 

Ame-naru-je  \  oto-tana-bata-iio  \  unagaset'u  |  tama-no  mir 
sumaru-no  \  ana-dama-füja  \  mi-tani-futa  watarasu  \  adzi^sttki' 
taka-fiko'iie.  Mala:  ama-sakaru  \  fina-tsu  tne-no  \  i-uHxtarasu  «e- 
to  I  isi-kawa-kcUa-futsi  \  kata-futsi-ni  |  ami-fari-watasi  \  me-^ro 
josi'fii  I  josi-jori-ko^ne  |  isi-kawa-kata-futin^  Kono  päa^^Orwa 
ima  fina-btiri'to  iu. 

In  dem  Himmel  weilend  |  die  junge  Weberinn  |  wie  um  ihren 
Hals  gewunden  |  die  Schnur  der  Edelsteine  |  der  gebohrten  Edel- 
steine Glanz  I  Obersetzt  die  Thäler  beide  |  Adzi'Suki'taka-fikO'nel  — 
Sie  sang  ferner:  Die  in  dem  Himmel  einsame  |  sehlichte  Tochter  | 
die  Schnelle,  wo  sie  übersetzt  |  ist  des  Felsenflusses  Seitenabgrund 
I  an  dem  Seitenabgrund  |  das  Netz  spannend  setzt  sie  über  |  die 
Augen  dabin  richtend  |  sie  dahin  richtend  kommt  sie  her  |  Des 
Felsenflusses  Seitenabgrund !  — Die  zwei  Lieder  heissen  jetzt  die 
schlichten  Weisen. 
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Ama-ierasu  owo-mi-kami  omoi-kane-no  kami-no  iro-majoro" 
in  piU-^ojo^aki'dzU'fime-no  mikot(Hwo  maaa^ka  a^katsu  katsi^ 
fija  U  warn  no  on-fo^na-mi-no  mikoto-no  mi-me-to  si-te  asi-wa- 
rorno  nakit^m  kum-ni  amori'maaaai-me-ki.  Koko^ni  katai-faja- 
Uame-^no  osi  fo-mi'mi'no  mikoto  ame^-no  uki-fasi-ni  tata»i'te  foze- 
ri'te  nori-iamawaku :  kano  kuni-wa  sajageri-keri ,  ina  kabusi  siko- 
me^  kuni-tiaru-ka-mo^tOf  nori  tamai-ki.  Sara-ni  kajerv-noborasU 
te  tiubusO'ni  kudari-masazaru  sama-wo  mawosi-tamai-ki. 

Die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit  yermäite 
j0rodzu'fata'tojo*aki'dzu'fime'no  mikoto  f  die  jüngere  Schwester 
(ies  im  Voraas  bedenkenden  Gottes,  mit  Maaa-ka  a'katsu-katsi'faja" 
H'ame-no  ori^-fo^mi-mi^no  mikoto  und  biess  diesen  yon  dem 
Hiinmel  zu  dem  Lande  inmitten  der  Schilfebenen  herabsteigen. 
Katti'fajabi'ame'no  osi-fo-mi-mi-no  mikoto  stand  jetzt  auf  der 
schwimmenden  Brücke  des  Himmels,  blickte  hernieder  und  sprach: 
Dieses  Reich  ist  zerrüttet,  es  ist  ein  ungebOhrliches,  schiefes,  unheil- 
Tolles  Reich !  —  Nachdem  er  dies  gesagt ,  stieg  er  wieder  zurück 
und  meldete  zugleich,  dass  er  nicht  hinabgestiegen. 

Jorodzu'fata-tojo' aki'dzu'fime  bedeutet:  die  vornehme 
Tochter  der  fruchtbaren  Libelle  der  zehntausend  Fahnen. 

Kare  ama-terasu  owo-mi-kami  mata  take-mika-dzutsi-no  ka- 
^i  mata  fu-tiu-nusi-no  kami-wo  tsukuwasi-te  farawase-tamai-ki. 
Puta'basira-no  kami  idzumO'Uo  kuni-ni  kudari-te  owo-na-mudzi- 
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no-kamini:  imasi  kono  kuni-wo  ama-tsu  kami-ni  tate-maisuramu' 
ja  9  ina-ja-tOf  toi-tamaje-ba  tnawoai-tsuraku :  a-ga  ko  koiO'MirO' 
nusi  tori-no  asobi-süe  mi-tsu-no  saki-ni  ari  •  kore-ni  ioUte  mawO' 
samu'to,  mawosi'te  sunawatsi  tsukai-wo  tsukuwasi^te  toi-tamaje' 
ba:  ama-tsu  kami-no  koi-tamd-ni-wa  na-do-ka  tate-maisurazara' 
mu'to,  7natP0SH. 

Die  dea  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit  schickte  hierauf 
noch  den  Gott  Take-mika-dzutsi  und  den  Gott  Fu-tsu-nusi,  damit 
sie  das  Übel  bannen.  Die  beiden  Stammgötter  stiegen  zu  dem  Reiche 
Idzumo  herab  und  fragten  den  Gott  Owo-na-mudzi:  Wirst  da 
dieses  Reich  der  Gottheit  des  Himmels  übergeben  oder  nicht?  — 
Er  antwortete:  Mein  Sohn  Koto-stro-nusi  befindet  sich  auf  der  Jagd 
der  Vögel  an  der  Bergwand  von  Mi-tsu*  Ich  werde  diesen  fragen  und 
dann  antworten.  —  Er  schickte  hierauf  einen  Gesandten  und  liess 
ihn  fragen.  Die  Antwort  war:  Warum  sollte  man  dasjenige,  was  die 
Gottheit  des  Himmels  begehrt,  nicht  Gbergeben  wollen? 

Mi'tsu  bedeutet:  die  drei  Furten.  Es  ist  jedoch  wahrscheinlicher» 
dass  ^  ^  /  2?  L  Mi-iau-no  saki  eigentlich  ,,die  drei  Berg- 
wände" bedeutet. 


^  ^   -  V-    l   1  ^   "l    ^  T  ^^  i    t 


•? 


^    L  ,u  ^ 


I-  i  I-  7  jr- 


-^  ^   1+^77"^; 
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Kare  owo^na^mtidzi-no  kami  sono  ko-no  koto^no  mani-mani 
ftUa-basira^no  kami-ni  kotaje'tnawosi'tamai'ki  Futa^basira-no 
kmijaga-te  ame-ni  nobori-te  asuwara-no  naka-tsu  kuni-wa  mu' 
ie^oje-nu-to ,  kajeri-koto-matvosi-tamai-ki.  Toki-ni  ama^terasu 
iiwhmi-kami:  sika-ara-ba  a-ga  mi-ko-wo  ama-kudasi-matsuramu' 
to,  nori'iamai'ku  Katau  kudasi-matsuramu-io  suru  aida-ni  aume- 
mi-ma  are-masi-ki.  Mi-na-wo  ama^tsu  fiko-fiko-fo-no  ni-ni-gi-no 
mäoto-to  mawosu.  Toki-ni  kono  sume'mi-ma'no  mikoto-wo  kajete 
mnori-masasemu'to  mawosi'tamai-ki. 

Der  Gott  Owo^na-mudzi  antwortete  in  Übereinstimmung   mit 
den  Worten  seines  Sohnes  den  beiden  Stammgöttern.    Die  beiden 
Stammgötter  stiegen  sogleich  in  den  Himmel  und  meldeten  den  Voll- 
sog des  Auftrages  mit  den  Worten:   Die  Beruhigung    des  Landes 
inmitten  der  Schilfebenen  ist  vollendet.  Die  den  Himmel  erleuchtende 
grosse  Gottheit  sprach:  Wenn   es   sich  so  verhält,    so  werde  ich 
meinen  erhabenen  Sohn  vom  Himmel  herabsteigen  lassen.  —  Über- 
dies wurde  zar  Zeit,  als  man  ihn  herabsteigen  lassen  wollte,  der  all- 
gebietende erhabene  Enkel  geboren.  Man  gab  diesem  den  Namen 
Am-ttu  fiko'fiko'fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto.   Hierauf  meldete  man: 
Wir  werden  den  Geehrten,   den    allgebietenden  erhabenen  Enkel 
ieioerseits  von  dem  Himmel  herabsteigen  lassen. 


7i  i-p^^7^  h^;?  i^^-^^ 
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Kare  ama-terasu  owo-mi-kami  ama-tsu  fiko-fiko-fo-no  nt-m- 
gi-no  mikoto-ni  ja-saka-ni-no  maga-tama  mata  ja^ta-no  kagami 
kusa-nagi-no  tstirugi  mi-kusa-no  iakara-mono-wo  tamawaH^  nuäa 
naka-tomi-no  oja  ame-no  ko-ja-ne-no  mikoto,  imi-be-no  oja  fkio-' 
dama-no  mikoto,  sani-me-no  oja  ame-no  uzu-me-no  mikotOf  kagm^ 
mi'taukuri-no  oja  isi-kori-dome-no  mikoto  ^  tama^isukuri-^no  oja 
tama-no  ja-no  mikoto,  anbete  itsu-tomo^no  wo^no  kami^tairi'iüe 
80je'faberase-tamai'ki. 

Die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit  schenkte  jetit 
dem  Geehrten  Ama-tsu  fiko-fiko-fo-no  ni-ni-gi  drei  Gattungen  kost- 
barer Gegenstände :  die  gekrümmten  Edelsteine  der  Korallen  der  acht 
Bergtreppen,  ferner  einen  acht  Klafter  messenden  Spiegel,  das  pflao- 
zenausrottende  Sehwert.  Zugleich  gab  sie  ihm  Ame-no  ko-ja'no' 
no  mikoto  9  den  Stammvater  des  Geschlechtes  Naka-tomi,  Fuio^ 
dama-no  mikoto,  den  Stammvater  des  Geschlechtes  Imi^be,  Arne- 
no  uzu-me-no  mikoto,  die  Stamromutter  des  Geschlechtes  Saru- 
me,  hi'kori'dome-no  mikoto,  den  Stammvater  der  Spiegelmacher. 
Tama-no  ja-no  mikoto,  den  Stammvater  der  Edelsteinschleifer,  im 
Ganzen  acht  Götter  von  Genossenschaften  zu  Geßhrten  und  Auf- 
wärtern. 

Saru-me  bedeutet :  die  Aifentochter. 

Tama-no  ja  bedeutet :  das  Haus  der  Edelsteine. 
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Kaku'ie  nd-ma-no  mikoto-ni  ^fni-koto-nori-si-tamawaku:  asi- 
wva-no  tH-i-wa-aki^no  miäzu-fo-no  kuni-wa  a-ga  mi-ko-no  sirasti- 
beki  ktmi-nari*  Mmasi  mi-ma-no  mikoto  juki-te  airoat-mese ,  ama- 
iiu  ß-taugi-no  aakaje-maaamu'koto  ame-taniai-to  tomo-ni  kagiri- 
na-kemu-tOt  nori-tamai-ki. 

Dabei  richtete  sie  an  den  Geehrten»  den  erhabenen  Enkel  die 
Worte:  Das  Reich  der  kostbaren  Ähren  der  eintausend  fünfhundert 
Herbste  ist  das  Reich,  welches  meine  Söhne  lenken  sollen.  Begib 
dieh,  0  Geehrter,  erhabener  Enkel,  dahin  und  lenke  es.  Das  künftige 
ErblQhen  der  Nachfolge  des  Himmels  wird  zugleich  mit  Himmel  und 
Erde  keine  Grenze  haben. 


^  i  -^  f  f  f  ^l  ^  [f 


/l- 


D    Y   f   s-    ^}   f    t    ^   T   ,^    i^ 

Sude-ni-aüe  kudaai-^maaamu'to  auru-toki-ni  mi-aaki'farai-no 
indkqjeri'ie  mawoaaku:  ame-no  ja^-iai-mata-ni  kami-wori,  aono 
fowHM  nagaaa  nana-atüy  ae-no  nagaaa  nana-aaka-amari  ari, 
^Mahänr^iriterir-kagajaki^  me-wa  ja-ta'kagami-naai-te  akara- 
io'-naru  koio  akorkagoiai-ni  ni-tari-to,  mawoau. 

Als  er  jetzt  herabsteigen  wollte,  kehrte  der  an  der  Spitze  ein- 
l^^rjagende  Gott  zurQck  und  sprach :  Auf  den  acht  Feldwegen 
'«i  Himmels  wohnt  ein  Gott.  Die  Länge  seiner  Nase  beträgt  sieben 
Schuh,  die  Länge  seines  Rockens  beträgt  sieben  Klafter  und  dar- 
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über.  Ferner  sind  seine  Mundwinkel  hellglänzend ,  seine  Augen, 
ähnlich  acht  Schuh  messenden  Spiegeln  und  hellroth,  gleichen  rothem 
saurem  Rahm. 


7  I  ^    ■  ^  7  ;  t-  ^  ^  ^  i 


'^i^  j>     7  "         *        7 

t   I'  ^  !  ')  ^  ^  -^  i  .  ^  1 


l      ))      "^     ^      1^     Z      B     r      'j^, 

1  ^  ^  h  z,.  ^  o""  !    i 


+>  ^  4  ^  i  ^'  t  ^  ;  ^  ^ 

tj?;^;     t^/     ^    jr    ^    iK    jr 

Kare  mi-tomo-no  kami-tatsi-wo  tsukawasi^te  tawan-murur 
toki  ja-so-jorodzu-no  kami  are-domo  mina  je^-fna-katn-towaxari' 
ki.  Kare-koto^ni  ame-no  uzu-me^ni  mi-koto^nori-süe :  iman^wa 
ßio-ni  ma-katsu  kami-nari,  juki'toi'te-jO'to,  nori-tamai-ki.  Ame^ 
no  uzu-me  muna-tsi-wo  arawasi  mo-fimo^wo  foio-ni  on^tarete  i 


warai'te  rnuki-tatsu,  m 

Man  schickte  die  hegleitenden  Götter,  damit  sie  ihn  fragen. 
Obgleich  es  aber  achtzigmal  zehntausend  Götter  gab»  waren  sie 
sämmtlich  nicht  im  Stande»  ihn  mit  den  Augen  zu  besiegen  und  la 
fragen.  Man  ertheilte  daher  Ame-no  uzu^me  ausschliesslich  dea 
hohen  Auftrag  mit  den  Worten:  Du  bist  die  Göttinn,  welche  die 
Menschen  mit  den  Augen  besiegt.  Du  kannst  gehen  und  ihn  fragen. 
—  Ame-no  uzu-me  zeigte  ihre  Brüste»  drückte  den  Gürtel  ihres  Ge* 
wandes  zu  der  Weiche  herab  und  stellte  sich  lachend  und  acher- 
zend  ihm  gegenüber. 
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Toki-ni  tsi-mata-naru  kamt  ioi-keraku :  ame-no  uzti-me  imasi 
kaku9uru-wa  ^lani-no  ju-e-zo-mOfkotoje-keraku:  atna-terasu  owo~ 
norkami-no  mUko-no  ide-masu-mUsi-wo  kaku-te  woru-mono-wa 
tare-^to,  na-nori-se-jo-to ,  im.  Tsi-^mata-naru-kami  kotoje-keraku: 
uma-terasu  owo-mi-kami-no  mi-ko  amori-masu-besi-to  kiku-kara- 
w  mvtkqje^aie'^matsuri-ie  matau.  A-ga  na-wa  saru-ta-öiko-no  owo- 
kmi-nari'tOp  kotaje-tamai-ki.  Ame-no  uzu-me  mata  toi-keraku: 
moii  9aki'daiin'jukamu'ka,  mata  wäre  saki-datsi-jukamu-ka? 
t9taj€'keraku:  wäre  saki-datsi-te  mi-saki-farawamu. 

Der  auf  den  Feldwegen  befindliche  Gott  fragte:  Ama^no  uza- 
me!  Warora  thust  du  dies?  —  Sie  antwortete:  Wer  ist  derjenige, 
'er  den  Weg,  auf  welchem  der  erhabene  Sohn  der  den  Himmel 
erieoehtenden  Gottheit  wandelt,  auf  diese  Weise  einnimmt?  Nenne 
mir  deinen  Namen.  —  Der  auf  den  Feldwegen  befindliche  Gott  ant- 
wortete: Weil  ich  gehört  habe ,  dass  der  erhabene  Sohn  der  den 
Himmel  erleuchtenden  grossen  Gottheit  von  dem  Himmel  herabsteigen 
wird,  warte  ich.  Mein  Name  ist  Saru-ta-biko-no  owo-kami  — 
hie-no  uzu-me  {ragte  wieder:  Wirst  du  vorausgehen,  oder  soll  ich 
Tonosgehen?  —  Er  antwortete:  Ich  werde  vorausgehen  und  an  der 
Spitze  des  Zuges  einherwandeln. 

SarU'ta-biko-no  owo-kami  bedeutet:  der  grosse  Gott,  der 
wmehme  Sohn  de»  Affenfeides. 


SiUb.  d.  pbil.-hist.  Cl.  XLIX.  Bd.  U.  Hft.  \^ 
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;f  t  ,^  ^  ^  '  '  ?  ?  -f  t  ^ 


?  '^  1 7  f  ^  t  'f  ^.  -  ')  ?  ^^^^ 

Äme-no  uzu^me  mata  toi-keraku :  imasi-wa  iäzuku-mi  itarar 
mUy  mi-ma-no  mikoto-wa  iäzuku-ni  itari-masamu?  kotaje-keraku: 
ama-tsu  kami-no  mi-ko-wa  tsuku-si-no  fi-muka^no  taka-iai-fnM»» 
kuxi-furu-iake-ni  itari-masi-namu ,  are-wa  i-se-no  sa-nagoria 
i-suzu-no  kawa-no  be-ni  itaramasu  Kaku-te  are-wo  arawasentr 
mono-wa  imasi-nari,  kare  imasi  are-wo  okurt-iiasi-te-jo-io,  koiajo' 
tamai-ku 

Ame-no  uzu-me  fragte  wieder:  Wo  wirst  du  ankommen?  wo 
wird  der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  ankommen?  —  Er  antwor- 
tete: Der  erhabene  Sohn  der  Gottheit  der  Sonne  wird  bei  dem  Berg- 
gipfel Taka-tsi-fo-no  kuzi-furu  nächst  Fi-rnuka  in  Tsuku-si  ankoOH 
men.  Ich  werde  in  der  Gegend  des  Flusses  I-auzu-no  kawa  olchtt 
Sa-naga-ta  in  I-se  ankommen.  Somit  bist  du  es»  die  mich  Toratellt 
Mögest  du  mich  daher  bis  dahin  begleiten. 

Taka-tsi-fo-no  kuzi-furu  bedeutet:  das  Anstossen  der  Stangen 
der  hohen  tausend  Kornähren. 

I'suzu-no  kawa  bedeutet:  der  Fluss  der  liUnfzig  kleinen  Glocken. 

Sa-naga'ta  bedeutet:  das  enge  lange  Feld. 
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Ame^no  uzu-me  kajeri-mn-i-nobori-te  ari-sama-wo  mawosi- 
ki  Stme-mi-ma-no  mikoio  koko-ni  ama-no  iwa-kura-wo  fanare 
ame-no  ja-je  gumo-wo  osi-wake:  itsu-no  tsi-waki-ni  tsi-waki-te 
omori-masif  tsuUni  saki-no  tsigiri-no  goto  mi-ma-no  mikoto-wa 
ttuku-si-no  fi-rnuka-no  taka-tsi-fo-no  kuxi-furu-dake-ni  itari-masi, 
wno  saru-ta-biko-no  kami-wa  i-se-no  ga-naga-ta  i-suzu-no  kawa- 
w  be^i  itari-masi'ki 

Ame-no  uzu-me  stieg  wieder  zu  der  Versammiun^  empor  und 
meldete»  was  es  gebe.  Der  Geehrte»  der  allgebietende  erhabene 
Eokel  Terliess  hierauf  das  Felsenhaus  des  Hinimeis»  zertheilte  die 
tehtfachen  Wolken  des  Himmels  und  stieg  mit  derWegseheidung  der 
Vaeht  auf  rerschiedenen  Wegen  von  dem  Himmel  herab.  Der  frühe- 
ren Verabredung  gemäss  gelangte  hierauf  der  Geehrte»  der  erhabene 
Knkcl  zu  dem  Berggipfel  Taka-tsi-fb-no  kuzi-furu  nächst  Fi-mtika 
in  Tiuku-si.  Der  Gott  Saru-ta-biko  gelaugte  in  die  Gegend  des 
FImms  I'suzu^no  katoa  nächst  Sa-naga-fa  in  I-se. 
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Kare  ame-no  uzu-me-no  mikoto  saru'ta-biko'no  kami-no 
kowasi'Si  mani-mani  taui-ni  okuri-matstiri-ki.  Koko-ni  sume^mi' 
tna-no  mikoto  ame-no  uzu-me-no  mikoto -ni:  imasi  arawoMeru 
knmi'fw  na-wo  udzi-kubaiie-to  ae-jo-to,  nori-tamai-te  sam-me-ne 
kimi-no  na- wo  tamai-ki.  Kare  saru-me-no  kimi-ra  wotoko-mo 
womina-mo  mina  saru-me-no  kimi-to  jobu,  köre  sono  koto-ne 
moto-nari. 

Ame-no  uzu-me-no  mikoto  gewährte  jetzt,  um  was  sie  der  Gott 
Saru'ta-biko  gebeten ,  und  begleitete  ihn.  Der  Geehrte,  der  allge- 
bietende, erhabene  Enkel  sprach  hierauf  zu  Ame-no  uzu-me-no 
mikoto:  Mögest  du  den  Namen  des  Gottes,  den  du  vorgestellt  hast» 
zum  Gerippe  des  Geschlechtsnamens  machen.  —  Er  verlieh  ihr 
somit  den  Namen :  Gebieterinn  von  Saru-me,  Dies  ist  die  Ursache» 
wesshalb  sämmtliehe  Mitgh'eder  des  Geschlechtes  Saru-me,  sowohl 
Männer  als  Weiber,  sich  Gebieter  von  Saru-me  nennen. 

Saru-me  bedeutet  ursprünglich  „Affenweib*'. 

In  einer  anderen  Urkunde  wird  gesagt: 
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Ama-tsu  kami  fu-tsu-nusi-no  kdmi  take-mika-dzuin^no 
wo  tsukawasi'te  asi'wara-no  naka-tau  kmii-wo  muke-aime'tamk 
Futa-basira-no  kami  mawosaku:  ame-ni  asiki  kami  ari,  na-wo* 
ba  ama-tsu  mika-bosi-to  iü,  mata-no  na-wa  ame-no  ka-ga-se-we* 
Madzu  kono  kami-wo  tsuminai-te  sate^notai-ni  kudari  asi-warO' 
HO  naka-taii  kuni-wo  farai-temu-to,  mawosi-ki. 
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Die  Gottheit  des  Himmels  entsandte  den  Gott  Fu-tsu-nusi  und 
den  Gott  Taka-mika-dzutsi,  damit  sie  das  Land  inmitten  der  Scliilf- 
ebeneo  beruhige»  Die  beiden  Stammgötter  meldeten :  In  dem  Himmel 
ieüadet  sich  ein  böser  Gott,  Namens  Ama-tau  mika-bosi.  Sein  Name 
bl  auch  Ame-no  ka-ga-$e-v}0.  Wir  wollen  zuerst  diesen  Gott  strafen, 
il»n  erst  herabsteigen  und  das  Land  inmitten  derSchiifebenen  reinigen. 

Ama-fsu  mika-bosi  bedeutet:  der  zu  dem  Himmel  gehörende 
Stent  des  Kruges.  Dieses  Sternbild  war  von  Gestalt  einem  Kruge 
ilulicb,  daher  sein  Name. 

Jme-no  ka-ga-ae-wo  bedeutet :  der  zu  dem  Himmel  gehörende 
Hun  des  Rockens  der  WohlgerOche. 


1)  v--^:?  t7>'^:p'^Lij^'f 


Kono  ioki-no  iwai-nuai-no  kami-wo  hcai-no  nsi-to  mawosu. 

F    l(niokami  ima  adzuma-^no  ka-tori-no  kuni-niari  Siide-ni-sUefuta" 

^fuira-no  kami  idzumo-no  kuni-no  i-dasa-nowo-bama-ni  kudari- 

iiuki'te  owo-na-mudzi-no  kamUni:  imaai  kono  kuni-wo  ama-tsu 

kam-ni  tatematauramu-ja  ma-ja-to»  toje-ba:  imasi  futn-basira- 

MO  kami  a-ga  moto-ni  ki-maseru-ni  arazaru-ka-to  utagaje-ba  je- 

/itnisazi'ka'to,  mawosi-tamai-ki,  Koko-tii  fa-tsii-nusi-no  kami  ka- 

jeri'Hobori'te  kajeri-koto-wo  mawosi-ki. 

Den   damals  dem  Gebete  yorsteheiideii  Gott  nannte   man   den 
Grossen  des  Gebetes.  Dieser  Gutt  befindet  sich  jet/.t  in  dem  Reiche 
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Kü'tori  von  Ädzuma.  Zuletzt  gelangten  die  beiden  Stammgötter  im 
Herabsteigen  zu  dem  kleinen  Ufer  von  hda-sa  in  dem  Reiche 
Idzumo  und  fragten  den  Gott  Owo-na-mudzi:  Wirst  du  dieses  Reieh 
dem  Gotte  des  Himmels  übergeben  oder  nicht?  —  Er  antwortete: 
Da  ich  vermuthe,  dass  ihr  beiden  Stammgötter  zu  meinem  Wohnsitie 
nicht  gekommen  sein  möget,  so  kann  ich  euch  dies  wohl  nicht  gestat- 
ten. —  Der  Gott  Fu-tsu  nusi  stieg  jetzt  wieder  empor  und  berich- 
tete über  seine  Sendung. 


I'  j  7  7  "    ■ 


^  7  ^  7   ^J  ^-^  ^^  ^   ,    I-  (  ^  ,)  ^^ 


Toki-ni  takami-musubi-no  mikoto  maia  futa-basira-no  kami' 
wo  kajesi-tsukuwasi'te  owo-na-mudzi-no  kami-ni  nori^tamawaku: 
ima  imasi-ga  tjeru-koto-wo  kiku-ni  üo-kotowari-ari,  kare  tora-nt 
wotsi'Wotsi'WO  noru,  Imasi-ga  siraseru  arawani-goto-wa  mi-mor 
no  mikoto  siraHu-besty  imasi-wa  kamu-goto-wo  sirase.  Maia  ima' 
si-ga  sumu'beki  ame^no  fi-m-no  mija-wa  ima  tsukurase-temu,  lat- 
firo  taku-nawa-wo  momo-musubi-musubi  ja-so-musubi-muMubi'^» 
9ono  mi-ja-tsukuri-no  nori-wa  fasira-wa  takaku  ftäoku,  üa-wa 
firoku  ahu-kare.  Maia  ta-tsukurasemu.  Mata  imasi-ga  umi^ni  te* 
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joi'asobamu  sonaje~ni  laka-fasi  uki-fasu  mata  ame-no  tori-fune-mo 
ttMkuramu.  Mata  ame-no  jasu-no  kawa-ni-mo  utsi-fasi  watasamu. 
Mata  mamO'ja'80'Hui'no  sira-tate-wo-mo  nui-sonajemu,  Mata  ame- 
no  fo-fi-no  mikoto-wo  site  imasi-no  maje-wo-ba  itsuki-matsurasi- 
memu'io,  nori-iamai-ki. 

Taka-mi-musubi-no  mikoto  entsandte    hierauf   nochmals    die 
beiden    Stammgöttei*  und  Hess   dem  Gotte  Owo-na-mudzi  sagten  : 
Indfm  ich  jetzt  höre,  was  du  gesagt  hast,   finde  ich  es  sehr  ent- 
schieden ,  desshalb  yerkönde  ich  noch  einmal  die  Einzelnheiten.  Die 
sichtbaren  Dinge,  welche  du  lenkest,  soll  der  Geehrte,  der  erhabene 
Enkel  lenken»  du  aber  lenke  die  göttlichen  Dinge.  Auch  werde  ich 
den  dir  bestimmten  Wohnsitz,  den  Palast  der  Ecke  der  Sonne  des 
Himmels  jetzt  erbauen  lassen.  Aus  dem  eintausend  Klafter  messen- 
deo   Seile  des  Flachsbaumes   werden    hundert  geknöpfte  Knoten, 
aehtxig    geknOpfte  Knoten    hervorkommen.    Was    die   Vorschriften 
betrifft,    nach    welchen   dieser   Palast  gebaut  wird,  so  seien  die 
Balken  hoch  and  stark,   die  Breter  breit  und  dick.  Ferner  werde 
ich  die  Felder  anlegen    lassen.    Zugleich   werde  ich  als  Vorrich- 
tOBgen  zu  deinen  VergnOgungszugen  auf  dem  Meere  hohe  Brocken, 
schwimnieode   Brücken ,    dabei    auch   Vogelschiffe    des    Himmels 
erbauen.    Femer  werde  ich  zu  dem  ruhigen  Strome  des  Himmels 
SchlagbrQcken  bringen  Inssen.  Zudem  werde  ich  einhundert  achtzig 
genihte  weisse  Schilde   nähen  lassen.  Ich  werde   überdies  b^-wir- 
ken,  dass  Ame-no  fo-fi-no  mikoto  das  für  dich  bestimmte  Opfer 
bringe. 
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Koko-ni  owo-nn-mudzi-no  kami  kofüje-matsuraku :  ama^ttu 
Jcami'tio  mi-koto-nori  kaku  ne-mo-koro-nare-ba  mi-koto-ni  sUagai" 
matstirazarame ' ja?  a-ga  iiraseru  arawani-goto-wa  mi-ma'no 
mikoio  sirosi-mesu-besi,  a-wa  kakuri-te  kamu-goto-wo  sirasamU' 
to,  mawosi'tamai-ki.  Sunawatsi  funa-do-no  kami-wo  fuia»basira- 
no  kami-ni  susumete:  kono  kami  are-ni  kawari-te  mi-^moto  isuia- 
je-matsuru-besi ,  a-wa  kore-jori  sari-namu-to ,  nori-tamai-te  nd'' 
mi-ni  midzu-no  ja-saka-fii-wo  obi-te  tsui-ni  kakuri-masi-ki. 

Der  Gott  Owo-na-mudzi  antwortete:  Da  die  Worte  des  Gottes 
des  Himmels  so  hochherzig  sind,  wie  sollte  ich  seinen  Worten  nicht 
gehorchen?  Die  sichtbaren  Dinge,  welche  ich  lenke,  sollte  der 
Geehrte,  der  erhabene  Enkel,  lenken,  ich  werde  mich  verbergen 
und  werde  die  göttlichen  Dinge  lenken.  —  Nachdem  er  dies  gesagt, 
empfahl  er  den  Gott  Funa-do  den  beiden  Stammgöttern  mit  deo 
Worten:  Dieser  Gott  wird  an  meiner  Stelle  an  dem  erhabenen 
Wohnsitze  dienen,  ich  werde-yon  diesem  Orte  scheiden.  —  Hierauf 
bedeckte  er  seinen  Leib  mit  den  kostbaren  Korallen  der  acht  Berg- 
treppen und  zog  sich  sofort  in  die  Verborgenheit  zurück. 
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Kare  fu-tsu-nusi-no  kami  funa-do-no  kami-wo  siru-be-to  si'te 
ariki'tsuisu.  Koto-rnukuru-ni  sornuku-mono-wo-ba  korori,  matsuri' 
mono-wo'ba  fomete  tsukaje-matsurase-tamai-ki.  Kono  ioki  mainh 
rojeru  fito-go-no  kami  owo-mono-nusi-no  kami  mata  koto-siro^nunr 
no  kami  sunataatsi  ja-so-jorodzu-no  kami-wo  ame-no  take-fsi-m 
tsudojete  i-te  ame-ni  ma-i-nobori-le  akaki  kokoro-wo  mawoseru* 
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Hierauf  machte  der  Gott  Fu-isu-nusi  den  Gott  Funa-do  zum 
Führer  des  Weges  uud  wandelte  umher.  Diejenigen»  welche  sich 
ihm  bei  der  Beruhigung  des  Landes  widersetzten,  tödtete  er.  Die- 
jenigen, welche  ihm  gehorchten,  rQhmte  er  und  hiess  sie  Dienste 
leisten.  Um  diese  Zeit  versammelte  der  zum  Gehorsam  zurück- 
gekehrte Obergott,  der  Gott  Owo-mono-nusu  ferner  der  Gott  Koto- 
drO'nu$i  alsbald  die  achtzigmal  zehntausend  Götter  auf  dem  hohen 
Marktplatze  des  Himmels,  indem  sie  vor  den  Cbrigen  zu  dem  Himmel 
emporstiegen  und  ihre  lautere  Absicht  darthaten. 

Owo-mono-nusi  bedeutet:  Der  Vorsteher  der  grossen  Dinge. 


t 
t 


2j  ; 

7  ^ 

'  y  1- 

s 

i  ^ 

L 

l     1' 

1'    7 

^      3 

y  :p  7 

7  ^ 

') 

l^  7 
^  t  / 

N 

7 

7 

^ 

■Q 

7    ) 

z,    f 

^T  ^ 

+>  -^ 

i/ 

)    ^ 

^    ') 

l-f 

)    -f   ^ 

/ 

^  ^ 

\ 

^  ; 

Toki-ni  taka^mi-mumbi-no  mikoto  owo-mono-nusi-no  kami-ni 
nori-iamawaku :  imasi  mosi  hini-tsu  kami-no  musu-me^wo  me-to 
se4a  are  nawo  imasi  uioki  kokoro  aramu-to  om6.  Kare  a-ga  mu" 
iu-me  mi'fih-tsii  fime-wo  mote  imasi-no  me-to  semu,  Kare  kono  ja- 
io-jorodzu-no  kami-^oo  i-ie  toko-si-je-ni  mi-ma-no  mikoto-no  ma- 
mori'-gami'to  nare-to,  nori-tamai-te  kajeri-kudarase-tamai-ki, 

Taka-mi-mumbi-no  mikoto  sprach  jetzt  zu  dem  Gotte  Otro- 
mtfAo-itiist:  Wenn  du  die  Tochter  eines  Gottes  des  Landes  zum 
Weibe  nimmst,  so  werde  ich  noch  immer  gluuben,  dass  mir  dein 
Gemöth  abgeneigt  hX.  Ich  werde  meine  Tochter  Mi-fo-tsu  fime  zu 
deioem  Weibe  machen.  Stelle  dich  daher  an  die  Spitze  dieser  acht- 
ligmal  zehntausend  Götter  und  sei  für  ewige  Zeit  der  bewachende 
Gott  des  Geehrten,  des  erhabenen  Enkels.  —  Nach  diesen  Worten 
lies«  er  ihn  wieder  herabsteigen. 


274  Dr.  Pf  izma  ier 

JUi-fo-tsu  fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  der  drei  Korn- 
ähren. 
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Kare  ki-no  kuni-no  imu-be-no  oja  ta-oki-foH^i-no  kami-wo 
kasa-nui-tO'Si,  fiko-sa-siri-no  kami-wo  tate-nui-to  su  ame-ma-fito- 
tsu-no  kami-wo  kanutsi-to  si^  ame-no  fi-icasi-rio  kami-wo  jü-faki- 
to  «i,  kuai-akaru'iama-no  kami-wo  tama-tsukuri-to  si-te  ftUo^ama" 
no  mikotO'WO  jowa-gata-ni  futo  -  ta-suki  fori-  kakete  mi-te-siro-to 
si-te  kono  toki-jori-zo  kono  kami-wo  matsuri-fazime-tamai-keru. 
Mata  ame-no  ko-ja-ne-no  mikoto-wa  kamu-waza-no  moto-wo  aira- 
si-mu.  Kare  futo-mani-no  ura-goto-wo  mote  tBukaje-matsuratir 
me-ki. 

Hierauf  ernannte  er  den  Gott  Ta-oki-fo-oi,  den  Stammfater 
des  Geschlechtes  Imi-be  in  dem  Reiche  der  Bäume»  zum  Hutnfiher, 
den  Gott  Fiko-sa-siri  zum  Schildnäher,  den  Gott  Ame-ma^fita-Uu 
zum  Hetallschläger ,  den  Gott  Ame-no  fi-wasi  zum  BaumwoU- 
Schneider»  den  Gott  Kusi-akaru-tama  zum  Edelsteinschleifer.  Den 
Geehrten  Futo-iama  hiess  er  um  die  schwache  Schulter  ein  starkes 
Trat{band  hängen  und  ernannte  ihn  zu  seinem  Stellvertreter»  indem 
er  seit  dieser  Zeit  anfing ,  durch  diesen  Gott  das  Opfer  darbringet 
zu  lassen.  Ferner  erhielt  der  Geehrte  Ame-no  ko-ja-ne  deo  Aof* 
trag»  sich  mit  dem  Ursprung  der  göttlichen  Angelegenheiten  sa 
befassen.  Desshalb  Hess  er  ihn  bei  der  Wahrsagung  der  grossen 
Deutung  Dienste  leisten. 
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Ta-oki'fo'oi  bedeutet :  das  Tragen  des  mit  der  Hand  aufge- 
legten Segels. 

Fiko-sa-siri  bedeutet:  der  Geehrte,  der  enge  Verstand. 

Ame-ma-ßo-tsu  bedeutet:  ein  einziges  Himmelsauge. 

Kusi-akaru-tama  bedeutet :  der  glänzende  Edelstein  des 
Kammes. 

FutO'tama  bedeutet:  der  grosse  Edelstein.  Dieser  Gott  hatte 
die  hier  erwähnten  zum  Opfer  bestimmten  Gegenstände:  die  Hüte, 
die  Schilde,  das  Metall,  die  Baumwolle  und  die  Edelsteine  zu  tragen, 
wesshalb  man  ihn  um  die  Schulter  ein  Tragband  hängen  hiess. 
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Koko-ni  taka-mi-musubino  mikoto  mi-koto-iiori-sUtamawaku : 
ote  ama-isu  fi-moro-gi  ama-tau  iwa-ki-wo  taie-tsu ,  ini-ma^no  mi- 
k»t(hne  mUtame^ni  itsuki'matsu-ru'beki'nari.  Imasi  ame-no  ko- 
jnme^no  mikoto  futo-tama-no  mikoto  amn-tsu  fi-moro-gi-wo  asi- 
wara-no  naka-tsu  kuni-ni  motsi-kudari'te  tni-ma-no  mikoto-no  mi- 
tme^i  Usuki-matsure-tOy  nori-tamai-kL  Sunawatai  futa-basi-ra- 
M  kami-wo  ame-no  osi-fo-mimi-no  mikoto-ni  sojete  ama-kiidasi- 
maisuri'kL 

Taka-mi-rnuitubi^no  mikoto  verkündete  jetzt:  Ich  habe  die 
Lorbeerbäume  des  Himmels  und  die  Stadt  des  Himmels  aufgestellt. 
Etkaan  f&r  den  Geehrten,  den  erhabenen  Enkel,  geopfert  werden. 
Ame-no  ko-jane-no  mikoto,  Futo-tama-no  mikoto^  nehmet  die  Lor- 
beerbäume des  Himmels,  steiget  mit  ihnen  zu  dem  Lande  inmitten  der 
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Schilfebenen  herab  und  opfert  för  den  Geehrten,  den  erhabenen 
Enkel.  —  Hierauf  hiess  er  die  beiden  Stammgötter  zu  Äme-ne  an- 
fo-mimi-no  mikoio  sieh  gesellen  und  von  dem  Himmel  herabsteigen. 
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Kono  toki-ni  ama-teraau  owo-mi-kami  kagami-wo  torasi-te 
ame-no  osi-fo-mimi-no  mikoto-ni  tamai-te  fogutamaicaku :  a-ga 
mi'ko'ja  kono  kagami-wo  are-wo  iisuku-ga  goto  itsuki-matsuri-te 
fito-tsu  tni-ara-ka-ni  fito-tsu  mi-juka-ni  masasi-mete  ümikt-ma' 
tsuri'tamaje.  Mata:  ame-no  ko-jane-no  mikoto  futo-dama-no 
mikoio  ja-jo  imasi  futa-basira-no  kami-mo  mi-araka-nuisi-ni  sm- 
morai-te  joku  mamori-matsure-to ,  nori-tamai-ki.  Mata  mi-kahh 
nori'tamawaku :  a-ga  taka-ma-no  fara-in  kikosi-mesi-tmam  ju-nir 
wa-no  fo-mo  a-ga  mi-ko-ni  kikosi-mesasu-besi.  Kaku-te  taka'-mir 
musubi-no  mikoto-no  mi-musu-me  jorodzu-fata-fime-wo  ame^no 
ost-fo-mimi-no  mikoto-no  mi-me-to  site  ama-kudasi-matsuri-ki. 
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Um  diese  Zeit  ergriff  die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gott- 
heit einen  Spiegel  und  schenkte  ihn  Ame~no  osi-fo-mimi-no  mikoto, 
wobei  sie  die  beschwörenden  Worte  sprach :  Hein  Sohn !  Verehre 
diesen  Spiegel  gleichwie  du  mich  verehrst.  Weile  mit  ihm  unter 
einem  und  demselben  Giebeldache ,  in  einem  und  demselben  Bette 
und  huldige  ihm.  —  Ferner  sprach  sie:  Ame-no  ko-jane-no  mikoto! 
Futihdama-no  mikoto  Imbget  auch  ihr  zwei  Stammgötter  im  Inneren 
des  Palastes  aufwarten  und  sorgfältig  Wache  halten!  —  Ausserdem 
rerköndete  sie:  Die  Darbringung  der  Kornähren  des  heiligen  Vor- 
hofes, die  ich  auf  der  Ebene  des  hohen  Himmels  gefeiert  habe,  will 
ich  auch  meinen  Sohn  feiern  lassen.  —  Nachdem  sie  Jorodzu-fata- 
ßme,  die  Tochter  Taka-mi-musubi-no  mikoto' 8^  dem  Geehrten  Ame- 
HO osi'fo-mimi  zum  Weibe  gegeben,  Hess  sie  ihn  von  dem  Himmel 
herabsteigen. 

JarodzU'fata-fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  d^r  zehn- 
tauseod  Fahnen. 
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Toki^ni  owo-sora-ni  masi-masi-te  mi-ko  are-masi-ki ,  mi-na- 
wianuirt9U  fiko'fo-no  ni-ni-gi-tw  mikoto.  Kare  kono  mi-ko-wo  ka- 
ytf  kudoH-^natsuramU'to  omowosi-ki  Kare  ame-no  ko-jane-no 
«ä»/o  fuiO'tama-no  mikoto  mata  moro-moro-no  tomo-no  wo-no 
i^'taisi'WO  mina  sadzuke-tamai,  mata  mi-so-tsu-mono  made 
hdo-goto-ni  saki-no  goto  sadzuke-tamai-kl  Sate-notsi  ame-no  osi- 
fo-^tmi-no  mikoto  ame-ni  kajeri-masi-ki. 
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Während  sie  hierauf  in  der  Himmelsfeste  wohnte,  entstand  ein 
Sohn,  dessen  Name  Ama-tsu  fiko-fo-no  ni^ni-gi-no  mikotO'  Sie 
gedachte  jetzt  diesen  Sohn  an  der  Stelle  des  anderen  herabzusenden. 
In  dieser  Absicht  beschenkte  sie  Ame-no  ko-jane-no  mikoto,  FutO' 
tama-no  mikoto  und  sämmtliche  Götter  der  Genossenschaften.  Aach 
die  erhabenen  Kleidungsstücke  verlieh  sie  ihnen  wie  früher.  Endlich 
kehrte  Ame-no  oai-fo-mimi-no  mikoto  wieder  in  den  Himmel  zurQck. 
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Kare  ama-tsu  fiko-fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto  fi-muka-no  kusi- 
bi-taka-tsi-fo-no  take-ni  amori-masi-te  so-zisi-no  muna-soi-kuni- 
wo  fita-wO'jori  kuni-magi-towori  uki-zimari  taira-ni  talasi-te  ku- 
ni-nusi'-kotO'katsU'kuni-katsu-naga'Sa'ivo  meat-te:  kuni  ari-ja-io^ 
toi'tamaje-ba:  ktmi  ari,  ka-ni-mo  kaku-ni-mo  mi-koto-no  manir 
mani-to,  mawosi-ki.  Toki-ni  mi-ma-no  mikoto  sunatoatai  mt-ja- 
wo  tötete  todomari-masi'ki. 

Ania-tsu  fiko-fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto  stieg  jetzt  bei  dem 
Berggipfel  Kusi  bi-taka-tsi-fo  in  Fi-muka  von  dem  Himmel  herab^ 
drang,  indem  er  ein  Reich  suchte,  über  Fita-wo  durch  das  mit  der 
Brust  zugesellte  Reich  So-ziai  und  stand  auf  der  ebenen  Fläche  tm 
Uki-^imari.  Daselbst  berief  er  Kuni''nu8i'koto-katsu-kuiU''katmH 
naga-sa  zu  sich  und  fragte  ihn:  Gibt  es  ein  Reich?  —  Jener  ant- 
wortete :  Es  gibt  ein  Reich.  Es  gehorcht  auf  jede  Weise  deines 
erhabenen  Worten.  —  Der  Geehrte,  der  erhabene  Eakel  baute 
hierauf  einen  Palast  und  verblieb  an  dem  Orte. 
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Ku$i-fn-taka-tn-fo  bedeutet:  die  hoheo  tausend  Kora&hren 
der  Soone  der  Ulmen. 

Kuni-mui-koto-katatt-kuni-katau-naga-ta  bedeutet:  der  Vor- 
iteher  des  Landes,  in  den  Angelegenheiten  siegend,  das  Reich 
kesiegend.  die  lange  Enge. 

~  X  t  y  j-  h\  tttuna-aoi-kum  „das  mit  der  Brust  «uge- 
«ellte Reich«*  wird  sonst  auch  durch  ^  ^  j-  i^  Munakuni  in 
der  Bedeutung:  „das  6de  Reich"  wiedergegeben. 


t  ^    -;  =»   l  ^  ^^   ^        '   i  ^  +>  -ff  7  - 

^^  -^  H^  J  1  7  7  ^^  7  -  X  ,)  i 


i>  ^ 


Noftir-ni  umi^eta-ni  ide-maaeru-ni  wotome  ajeri.  Mi-ma-no 
*ä$to:  tmosKioa  ta-ga  tnuau-me-zo-to,  loi-tamaje-ba :  a-ioa  owo- 
i^^ärtaumi-HO  kami-no  muau-me,  na-wa  kamu-a-ta-ka-aai-tau  fi- 
w^  mata-'HO  na-wa  ko-no  fana-aaJcu-ja-bime,  mala  a-ga  ane  iwa- 
^'*gitfme-to  mawoau-mo  ari-to,  mawoai-ki.  Mi-ma-no  mikoto  nori- 
tnueaku:  are  imaap-to  ma-guwai-aemu-to  omd  ika-ni?  Mawosa- 
ku:  trga  tailai  owo-jama-taumi-no  kamt  ari,  toi-lamai-ne.  Mi-ma- 
*»  i^ikoto  kaku-te  owo-jama-taumi-no  kami-ni:  are  imaai-ga  mu- 
*fme-wo  mi'te  mor-guwai-aetnu-to  am6-to,  nori-tamai-ki. 
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Später  ging  er  zu  dem  Ufer  des  Meeres  und  sah  dort  ein 
Mädchen.  Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  fragte  sie:  Wessen 
Tochter  bist  du?  —  Sie  antwortete:  Ich  bin  die  Tochter  des  grossen 
Berggottes  und  heisse  irawiM-a-^a-Aa-a«t-^«tt-/?m^.  Mein  Name  ist 
auch  Ko-no  fana-saku-ja-bime.  Ich  habe  ferner  eine  ältere 
Schwester,  deren  Name  Iwa-naga-fime.  —  Der  Geehrte,  der  erha- 
bene Enkel  sprach:  Ich  wünsche,  mich  mit  dir  zu  vermalen,  was 
sagst  du  dazu?  —  Sie  antwortete:  Mein  Vater  ist  der  grosse  Berg- 
gott diesen  mögest  du  fragen.  —  Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel, 
sprach  somit  zu  dem  grossen  Berggotte:  Ich  habe  deine  Tocbter 
gesehen  und  wünsche,  mich  mit  ihr  zu  vermalen. 

Kamu-a-ta'ka'aai'tsu  fime  bedeutet:  die  zu  dem  Schilfrohr 
des  Hirsches  des  göttlichen  Landes  A-ia  gehörende  vornehme 
Tocbter. 

Ko^no  fana-mku-ja-bime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter, 
Namens:  die  Blüten  der  Bäume  entfalten  sich! 

Iwa-naga-fime  bedeutet:  die  vornehme  Tochter  der  langen 
Dauer  der  Felsen. 
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Koko-ni  owo-jama-tsumi-no  kamt  sunawatsi  futari-no  musu' 
me-ni  momo-tori-no  tsuku-e  siro-no  mono-wo  motasete  tate-mada* 
si'kL  Mi-ma-no  mikoto  ane-wa  mi-nikuki-ni  jori-te  meaazu-te  *iyV- 
siiamai,  oto-wa  kawo-jo-kari-kere-ba  mesi-te  mi-to-cUaioaMi-tiU. 
Kare  fito-jo-ni  farameri-ki. 

Der  Berggott  schickte  hierauf  seine  beiden  Töchter,  indem  er 
sie  Esswaaren  auf  einer  hundert  Gegenstände  tassenden  Tafel  mit 
sich  nehmen  hiess.  Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel,  Hess  die 
ältere  Schwester,   weil  dieselbe  hässlich  war,   nicht  in  seine  Nihe 
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mid  schickte  sie  earnck.  Da  die  jüngere  Schwester  ron  Angesicht 
lehSn  war,  freite  er  um  sie  und  gewährte  ihr  die  Gemeinschaft  der 
ThOre.  Hierauf  wurde  sie  in  einer  einzigen  Nacht  schwanger. 


i>^7^y7/f;^  I-   177^7   h^^ 


Kare  iwa-naga-fime  itaku  fadzi-te  tokoi-keraku :  mosi  ama- 
ttuhami-no  mi-ko  are-wo  sutezu-te  mesamasi-ka-ba  are-masamu 
fni'ko  mi-inotsi  nagaku  tokiwa-kakiwa-naau  masi-masamasi-wOf 
ima  sa-wa  arazu-te  tada  oto-nomi  mesare-tsure-ba  are-masamu 
mi-ko  kanarazu  ko-no  fana-no  amai-nomi  masi-tiamu. 

Iwa-naga-fime  schämte  sich  sehr  und  sprach  die  folgende  Ver- 
wüoschung  aus:  W^nn  der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  mich 
nicht  ferslossen ,  sondern  mich  gefreit  halte ,  so  würde  der 
Sohn,  der  hervorgegangen  wäre,  mit  langer  Lebensdauer  begabt, 
gleich  ewigen  Felsen,  gleich  festen  Felsen  seinen  Wohnsitz  gehabt 
haleu.  Da  dies  aber  nicht  geschehen  und  nur  die  jüngere  Schwester 
gefreit  wurde,  so  wird  der  Sohn»  der  hervorgehen  wird,  gewiss  nur 
mit  der  Gebrechlichkeit  der  Blüthen  der  Bäume  seinen  Wohnsitz 
haben. 
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Äru'fumi-ni  iwaku:  iwa-naga-fime  fadzi-urami-te  tsubaki- 
naki'te :  utsusi-ki  awo-filo-ktisa-no  inotsi-wa  ko-no  fana-no  amai" 
nomi  koso  arame-io,  tu.  Köre  jo-no  fito-no  inotai  naga-karazaru 
josi'fiari. 

In  einem  Buche  beisst  es:  Iwa-naga-fime ,  von  Scham  und 
Ärger  erlüllt,  weinte  Speichel^)  und  sprach:  Das  Leben  des  sicht- 
baren Volkes  der  Menschen  wird  nur  die  Gebrechlichkeit  derBlüthea 
der  Bäume  haben.  —  Dies  ist  die  Ursache,  wesshalb  das  Leben  der 
Menschen  des  Zeitalters  von  keiner  langen  Dauer  ist. 

Anlass  zu  dieser  Verwünschung  gab  der  in  dem  Namen  der 
jüngeren  Schwester  vorkommende  Ausdruck  Ko-no  fana  „die 
Blüthen  der  Bäume**,  während  der  Name  der  älteren  Schwester  die 
Worte  Iwa-naga  „die  lange  Dauer  der  Felsen**  enthielt. 


\)   f7  ^  f  ^  ^  ,.  J-\s    h   :,    :,    t   7    !)   y 

Kono  notsi  kamu'a'ta'ka-asi'tsu  fime  mi-ma-no  mikoto-wo  mi- 
tate-matauri'tei  are  ama-tsu  kami-no  mi-ko-wo  farameri»  wataku* 
si-ni  umi-matsurU'beki'ni  arazu-to,  mawosi-tamai-ki-  Mi-ma-no 


^)  Sie  braetste   sich   die  Augen  mit  Speichel.  Es    wird  migenomineu,  daM  dies  um 
Zwecke  der  Verwäaschung  getchah. 
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mik.iio  nori-iamawaku:  ama-tsu  kami-no  mi-ko  naramu-kara-ni 
ika^de-ka-mo  fito-jo-no  kara-ni  fito-wo  faramasemu?  so-wa  a-ga 
hh-ni  arazi-ka-tOy  nori-tamaje-ba  ko-no  fana-no  saku-ja-bime  iia- 
ku  fadzi'Urami'te  io-naki  muro-ja-wo  isukurUte  ukei-tamawaku : 
a-ga  farameru  mi-ko  mosi  adasi  kamtAio  mi-ko  naramu-ni-wa  ka- 
narazu  saki-karazi,  ma-koto-ni  ama^-tsu  kami-no  mi-ko  nara-ba 
kanarazu  saki-ku  are-masi-namu-to  y  ukei-te  sono  muro-nutai-ni 
iri'te  muro-ni  fi-wo  taukete  jaki-ki. 

Später  stellte  sich  Kamu-a-ta-ka-asi-tau-fimedetn  Geehrten,  dem 

erhabeoen  Enkel  vor  und  sprach:  Ich  bin  mit  dem  Sohne  des  Gottes 

des  Uimmels  schwanger.  Ich  darf  ihn  nicht  för  mich  allein  gebären. 

—  Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  sprach:  Obgleich  ich  der  Sohn 

der  Gottheit  des  Himmels  sein  werde,  wie  könnte  ich  in  einer  einzigen 

Macht  bewirken,  dass  Menschen  schwanger  werden?  Dieser  kann 

mein  Sohn  nicht  sein.  —  Ko^no  fana-no  aaku-ja-bime  schämte  sich 

und  iQrnte  sehr.  Sie  baute  eine  Halle  ohne  Thure  und  schwor  einen 

Eid  mit  den  Worten:  Wenn  der  Sohn,  mit  welchem  ich  schwanger 

Mo,  der  Sohn  eines  anderen  Gottes  ist,  so  wird  er  gewiss  kein  Glück 

haben.    Ist  er  aber  in  Wirklichkeit  der  Sohn    der  Gottheit   des 

Himmels,  so  wird  er  gewiss  glucklich  geboren  werden.  —  Nachdem 

sie  dies  gesagt,  trat  sie  in  die  Halle  und  steckte  sie  in  Brand. 
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Toki-ni  faximete  fonowo  okoru-toki-ni  tomo-ni  are-masu  mi- 
bhno  mi-na-wa  fo-auseri-no  mikoto.  Taugi-ni  fi-no  aakari-nam- 
toki-ni  are-masu  mi-ko-no  muna-wa  fo-akari-no  mikoto,  Taugi-ni 
»e-maau  mi-ko-no  mi-na-wa  fiko-fo-fo-de-mi-no  mikoto  ^  mata-no 
^-na-wa  fo-wori-no  mikoto. 

10' 
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Als  hierauf  die  Flammen  empor  zu  steigen  begannen,  wurde 
mit  ihnen  zugleich  ein  Sohn  geboren,  dessen  Name  Fo-^K^m-no 
mikoto.  Als  das  Feuer  seine  ganze  Stärke  erreicht  hatte,  wurde  ein 
Sohn  geboren,  dessen  Name  Foakari-no  mikoio.  Diesem  zunächst 
wurde  wieder  ein  Sohn  geberen,  dessen  Name  FikO'fO'fO'de-mirno 
mikoto.  Derselbe  heisst  auch  Fo-wori-no  mikoto. 

Fo-wori  bedeutet:  das  Brechen  des  Feuers. 

In  einer  anderen  Urkunde  wird  gesagt: 
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Fazime  fonowo  akaru-toki-ni  are-maseru  mi-ko-no  mi-na-wa 
fo-akari-no  mikoto.  Tsugi-ni  fo-mura  sakari-naru-toki-ni  are* 
maserii  mi-ko-fio  mi-na-wa  fo-stisumi-no  mikoto ,  mata  fo-suserv- 
no  mikotO'to-mo  mawosu.  Tsugi-ni  fo-no  saru-toki-ni  are-maseru 
mi-ko-no  mi-na-wa  fo-wori-fiko-fo-fo-de^mi-no  mikoto.  Subeiekono 
mi'basira-no  mi-ko  fi-mo  jc-sokonawazu  t    mata  mi-fatoa^mo  so- 

konö'koto-naai, 

• 

Als  die  Flammen  anfänglich  empor  leuchteten,  ward  ein  Sohn 
geboren,  dessen  Name  Fo-akari-no  mikoto.  Als  die  Flammen  im 
ganzen  Umkreise  loderten,  ward  ein  Sohn  geboren,  dessen  Name 
Fo-susumi-no  mikoto.  Derselbe  heisst  auch  Fo-suseri-no  mikoio. 
Als  die  Flammen  vergingen,  ward  noch  ein  Sohn  geboren,  dessen 
Name  Fo-wori-fiko-fo-fo-de-mi-no  mikoto.  Diese  drei  Stamms5bae 
konnte  das  Feuer  nicht  beschädigen,  und  auch  ihre  Mutter  erlitt 
keine  Beschädigung. 
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Fo-susumi  bedeutet :  das  Vordringen  des  Feuers. 

Fo-wori'fikO'fO'fO'de^mi  bedeutet:  der  vornehme  Sohn  .des 
Brechens  des  Feuers ,  das  Hervorgehen  aus  den  Flammen  und 
Sichtbarwerden. 


Toki-ni  awo-fije-möte  sono  mi-ko-no  foso-no  wo-wo  kiri-tsu, 
Wio  sute-si  awo-fije  tsui-ni  taka-mura-tn  nari^nu.  Kare  so-ko-no 
na-wQ  iaka-ja-to  tu,  Koko-ni  knmu-a'ta'ka-asi'tsu  fime  iirajeru 
ta-jiB  na-ico  sa-na-da-to  i-i-te  sono  ta-no  ine-motsi-fe  ame-no 
tamu-sake-wo  kami-te  fitasi-matsuri-ki,  Maia  nuna-ta-no  ine-wo 
motn-te  ui-kasiki-te  fitasi-maisnri'ki. 

Hierauf  scbnitt  sie  mit  einem  Messer  von  frischem  Bambiisrolir 
die  Nabelschnur  der  Söhne  ab.  Das  weggeworfene  Messer  von 
frbcliem  Bambusrohr  verwandelte  sich  sofort  in  einen  Bamhushain. 
De$8lialb  gab  man  diesem  Orte  den  Namen:  das  Bambushaus.  Kamii- 
ft^a-ka-asi-tsu-fime  Hess  den  Namen  eines  Feldes  durch  Wahr- 
sagung bestimmen  und  nannte  es  Sa^na-da.  A«s  dem  Reis  dieses 
Feldes  kochte  sie  den  süssen  Wein  des  Himmels  und  ernährte  damit 
4ie  Sohoe.  Ferner  bereitete  sie  aus  dem  Reis  des  Feldes  Nuna-ta 
gelochten  Reis  und  ernährte  damit  die  Söhne. 

Sa-na-da  bedeutet :  das  enge  Feld. 

Nuna-ta  bedeutet:  das  Feld  des  Tei<fht\s. 

!■  einer  anderen  Urkunde  -uird  gesagt: 
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Taka-mi-musubi-tw  mikoto  ma-toko-ö-fnauma-wo  moisi -te 
ama-i»u  fiko  kuni-teru-fiko  fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto-wo  otooi-ie 
ama-no  iwa-to-wo  firaki-te  ame-no  ja-je-gumo-wo  oai-wakete  ama- 
kudasi-matsuri-ki. 

Taka-mi'inusubi-no  mikoto  bedeckte  den  vornehmen  Sohn  des 
Himmels,  den  in  dem  Reiche  glänzenden  vornehmen  Sohn  Fo-no  ni- 
ni-gi-no  mikoto  mit  der  umhüllenden  Decke  des  wahren  Bettes, 
öfTnete  die  Felsenthüre  des  Himmels,  zertheilte  die  achtfachen  Wol- 
ken des  Himmels  und  Hess  ihn  von  dem  Himmel  herabsteigen. 
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Toki-ni  owo-tomo-no  mura-zi-no  oja  ame-no  osi-fi-no  mikaio 
ku-me-be-no  oja  ai^e-kusi-tsu  owo-ku-me-wo  i-te  sobira-ni  ame-no 
iwa-jugi'WO  oi,  tadarnuki-ni  itsu-no  taka-tomo-wo  tsvke,  ie-ni  ame* 
no  fazi'jumi  ame-no  fa-ba-ja-wo  tori,  mata  ja-tsu  me-no  nari-ka" 
bura*u?o  soje^motsi,  kabu-tsutsi-no  tatsi-wo  faki-te  mi-ma-no  wh 
koio-no  mi'Saki-ni  tatsi-te  ama-kudari-ki-masi-tsu. 

Hierauf  schritt  Ame-no  osi-fi-no  mikoto ,  der  Stammvater  des 
Geschlechtes  von  Otvo-tomo,  vor  Ame-kusi-tsu  owo-ku-me^  dem 
Stammvater  des  Geschlechtes  Eu-me-be,  einher.  Auf  dem  Rücken 
trug  er  den  Felsenk&cher  des  Himmels.  Um  den  Arm  legte  er  die 
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hohe  Armbinde  der  Macht.  In  den  Händen  hielt  er  den  Bogen»  den 
Stimaehbogen  des  Himmels»  die  Federpfeile  der  Federn  des  Himmels 
und  ergriff  zugleich  die  achtäugigen  klingenden  Pfeilspitzen.  Er 
umgürtete  das  Schwert  des  Hammers  der  Spitze,  stellte  sich  vor 
den  Geehrten,  den  erhabenen  Enkel,  und  kam  mit  ihm  von  dem 
Himmel  hernieder. 

OwO'tomo  bedeutet:  die  grosse  Genossenschaft. 
Arne- kusi'tsu  owo-ku-me  bedeutet  in  der  Wörterschrift:  das 
zu  den  Ulmen  des  Himmels  gehörende  grosse  kommende  Auge. 

Kii-me-be  bedeutet  in  der  Wörterschrilt:  die  Abtheilung  des 
kummenden  Auges. 

Kabu-tsutsi-no  tatsi  „das  Schwert  des  Haupthammers**  war  ein 
Schwert,  dessen  oberer  Theil  (die  Spitze)  gleich  einem  Hammer 
gestaltet  war. 
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Fi-muka-no  so-no  taha-tsi-fo-no  kusi-bi-ftUa-kami-no  take- 
na  Qme-no  uki-fasi-ni  tsuki-tamai-te  uki-simari-taira-ni  tatnsi-te 
^(hziri'no  muna-kuni'WO  fita-ico-jori  kuni-magi-iowori,  a-ta-no 
naga-ja-no  kasa-sa-no  mi-saki-ni  itari-masi-ki. 

Nachdem  sie  auf  der  schwimmenden  Brücke  des  Himmels  nächst 
<lem  Berggipfel  Kusi-bi-futa-kami  in  So-wo  taka-tsi-fo  angekommen, 
standen  sie  aaf  der  ebenen  Fläche  von  Uki-simari,  drangen,  indem 
sie  das  Reich  sachten.  Ober  Fita-wo  durch  das  öde  Land  von  So-zisi 
ond  gelangten  zu  der  steilen  Anhöhe  Naga-ja-no  kasa-aa  in  A-ta, 
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Soko-ni  koto-kni»ii-kuHi'kat8U'tiagn'Sa'to  iü  kamt  aru  Kare 
mi-ma-no  mikoto  sono  kami-ni:  kuni-ari-ja-to,  toi-tamaje-ba:  kuni- 
ari,  mi'koto-no  mani-mani  tate-matsuramu-to ,  mawosi-ki  Kare 
soko-ni  todomari'tnasi'ki  Sono  koto-katsn-kuni-katsu-no  kami-wa 
i-za-nagi-no  mikoto-no  mi-ko-nari.  Mata-no  na-wa  stwo-tsutsi-no 
wodzi. 

An  diesem  Orte  befand  sich  ein  Gott,  Namens  Koto-katau-kuni- 
katsu-naga-aa.  Der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  fragte  diesen  Gott: 
Gibt  es  ein  Reich?  —  Jener  antwortete:  Es  gibt  ein  Reich,  ich 
werde  es  deinen  Worten  gemäss  übergeben.  —  Demnach  verblieb 
man  an  diesem  Orte.  Der  Gott  Koto-katsu-kuni-katsu  ist  der  Sohn 
J-za-Tiagi-no  mikoto's.  Er  fuhrt  auch  den  Namen  Stwo-tsutsi-no 
wodzi. 

Siwo-tsutsi-no  wodzi  bedeutet:  der  Greis  der  Salzerde.  Wbdzif 
sonst  „Vaterbruder*,  hat  hier  die  B<»di'atung  „Greis**. 

In  einer  anderen  Urkunde  wiid  g«sa«»t: 
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Ama-tsu  kami-no  mi-ko  owo-jama-tsumi^no  kami-no  mi-musu- 
me  a-ta-ka-asi-tsu  fime-wv  mesi-Uure-ba  fito-jo-no  kara-ni  fara- 
m-masi-te  tsui-ni  jo-basira-no  mi-ko-wo  umi-tamai-ki.  Kare  a-ta- 
ka-asi-tsu  fime  mi-ko-tatsi^wo  idaki-ie  ma-Udetc  mawosi-tamawa^ 
h\  ama-tsu  kami-no  mi-ko  watakusi-ni  fitasi-matsuru-be-karazii, 
kare  mawosu-io,  mawosi-tamai-ki 

Als  der  Sohn  der  GoUheit  des  Himmels  sieh  mit  A-ta-ka-asi- 
hupme,  der  Tochter  des  grossen  Bergi^ottes  vermalte,  wurde  diese 
in  einer  einzif^en  Nacht  schwanger  und  gebur  v*«ofort  vier  Slamm- 
söhne.  Hierauf  nahm  A-ta-ka-asi-tsu  fime  ihre  Söhne  in  die  Arme, 
trat  ein  und  meldete:  Die  Söhne  der  Gottheit  des  Himmels  darf 
ich  nicht  für  mich  allein  aufziehen,  desswegen  bringe  ich  die 
Meidung. 


; 

Koko-rii  mi-ma-no  mikoto  sono  mi-ko-taUi-wo  mi-sonawasi- 
^e  azakeri-iamawaku:  ana-tii-ja  a-ga  mi-ko-wa,  kiki-joku-te-mo 
^ni-maseru-ka-mo.  Eure  a-ta-ka-asi-tsn  fime  urami-tamawaht: 
uni'to  ka-mo  are-wa  azakeri-tamo?  Mi-mn-no  mikoto  nori-tama- 
itaku:  täagawasi'ki  kara-ni  azakeri-isu,  na-zo-to  iwa-ba,  ama-tsu 
kami-no  mi-ko  naramn-kara-ni  na-zo-mo  fito-jo-no  kara-ni  fito-wo 
f^amasemu?  a-ga  mi-ko-ni  arazi-ka-tOy  nori-tamai-ki. 

Der  Geehrte,  der  erhahene  Enkel  betrachtete  seine  Söhne  und 
Hef spottend:  Vortrefflich!  Meine  Söhne,  du  hast  sie,  wie  ich  höre, 
glucklich  geboren!  —  A-ta-ka-asi-tsu  fime  wurde  hierüber  unge- 
halten und  sprach:    Warum  verspottest  du  mich?  —  Der  Geehrte, 
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der  erhabene  Enkel  sprach:  Da  die  Sache  verdächtig  ist,  verspotte 
ich  dich.  Willst  du  die  Ursache  wissen:  Obgleich  ich  wohl  der  Sohn 
der  Gottheit  des  Himmels  sein  werde ,  wie  sollte  ich  bewirken 
können,  dass  Menschen  in  einer  einzigen  Nacht  schwanger  werden? 
Es  werden  wohl  meine  Söhne  nicht  sein. 
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A-ta-ka-asi-tsu  fime  masu-masu  urami-matsuri-te  io-fiaki 
murO'WO  tsukuri-ie  sono  utsi-ni  iri-i-te  ukei-keraku:  a-ga  farameru 
mosi  ama-tsu  kami-no  mi-ko-ni  arazu-wa  kanarazu  sokonaware- 
namu,  mosi  ama-isu  kami-no  mi-ko  nara-ba  sokonawaruru-koto  na- 
karamU'tOf  Ui-te  fi-wo  tsukete  muro-wo  jaki-ki, 

A'ta-ka^asi'tsu  fime  ward  von  noch  grösserem  Unwillen 
erfasst.  Sie  baute  eine  Halle  ohne  ThOre,  wohnte  daselbst  und 
schwor:  Wenn  die  Söhne,  welche  ich  empfangen  habe,  die  Söhne 
der  Gottheit  des  Himmels  nicht  sind,  so  werden  sie  gewiss  beschä- 
digt werden.  Sind  sie  aber  die  Söhne  der  Gottheit  des  Himmels,  so 
werden  sie  keine  Beschädigung  erleiden.  —  Mit  diesen  Worten 
legte  sie  Feuer  an  die  Halle  und  verbrannte  sie. 
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Sono  fi-no  fazimete  akaru  toki-ni  fumi-iakebi-ie  idzuru  mi- 
ko:  a-tca  ama^tsu  kami-no  mi-ko,  na-wa  fo-akari-no  mikoto,  a-ga 
t$Usi  idzuku^ni'ka  masu-to,  mi-dzukara  na-nori-tamd. 

Als  das  Feuer  aiifäDglicIi  aufleuchtete,  trat  ein  Sohn  muthi^ 
herrnr  und  rief,  indem  er  sich  selbst  einen  Namen  gab :  Ich  bin  der 
Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  und  heisse  Fo-akari^no  mikoto.  Wo 
ist  mein  Vater? 


Tsugi-ni  fi-no  ma-sakari-naru-toki-ni  fumi-takebi-te  idzuru 
^ko-mo:  a-wa  ama-tsu  kami-no  mi-ko,  na-wa  fo^siisori-no  mi- 
too,  a-ya  tsitsi  mata  trose  idzuku-ni-ka  masu-to,  na-nori-tamd. 

Als  hierauf  das  Feuer  im  ganzen  Umfange  aufloderte,  trat  ein 
Sohn  muthig  hervor  und  rief  wieder,  indem  er  sich  einen  Namen 
pb:  Ich  bin  der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  und  heisse  Fo- 
luori-no  mikoto.  Wo  ist  mein  Vater  und  mein  älterer  Bruder? 
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Tsuifi'ui  fotwwO'Ho  towomeru-toki-ni  fumi-takebi-ie  idzuru 
mt-ko-mo:  a-wa  ama-tsu  kami-no  mi-ko,  na-wa  fo-wori-no  mikeio^ 
a-ga  tsitsi  maia  irose-taisi  iäzuku-ni-ka  maau-to^  na-norv-ta^ 
mai'kL 

Als  hierauf  die  Flammen  sich  entfernten,  trat  ein  Sohn  muthig 
hervor  und  rief  wieder,  indem  er  seinen  Namen  nannte:  Ich  bin  der 
Solin  der  Gottheit  des  Himmels  und  heisse  Fo-wori-no  mikoto.  Wo 
sind  mein  Vater  und  meine  fiteren  Bnid>r? 


t  / ;?  7  5  f  "■  '^  '-  < 

»  -        r,        7         .  .         7       ^         .        t> 
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Tmgi-ni  fo-iowori  saru-loki-ni  fumi'takebi'te  idzuru  mi-hh 
mo :  a-wa  ama-tsu  kami^no  mi-ko^  na^wa  fikO'/b'fa'de'mi''no  mi^ 
kota^  a-gu  tsüai  mata  iro^e^-tatBi  idzuku^ni^k§.  masu^to,  na-n^ri'^fir 
mai'ki. 

Als  hierauf  die  Gluth  des  Feuers  verging,  tra4  ein  Sohn  muthig 
hervor  und  rief  wieder,  indem  er  seinen  Namen  Damit«:  {eil  bia  der 
Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  und  heisse  FikO'fO'fO'de-mi-no 
mikoto.  Wo  sind  mein  Vater  und  meine  älteren  Brüder? 
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Sute-nolsi-ni  mi-fawa  a-ta-ka-asi-tsu  fime  moje-kui-no  na- 
kt-jori  ide-ki-masi-te  koto-age-ai-tamawaku :  a-ga  umeru  mi-ko 
mala  a-ga  mi-mo  ono-dzukara  fi-no  wazawai-ni  aje-domo  sukosi- 
mo  Mkonawartiru-koto-nasi ,  uma-tsu  kami-no  mi-ko  ani  mi-mna- 
ttntazarame  ja-to. 

Zulettt  trat  auch  ihre  Mutter  A-ia-ka-asi-lsu  fime  aus  den 
Cbtrbleibseln  des  Brandes  hervor  und  rief  mit  erhobener  Stimme : 
Die  S&hne,  welche  ich  gehören,  und  auch  ich  seihst,  wir  haben  uns 
dem  Terheerenden  Feuer  ausgesetzt  und  keinen  Schaden  genommen: 
wie  sollte  dies  der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  nieht  sehen 
wollfn? 


p  7  I-  ;  5>  ^  v-  -^  ^  '^  I-  ^  ^^  ij  7 
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Mawosi-iamaje-ba:  are  moto-jori  a-ga  mi-ko  naru-koto-wo-ba 
^ri-ni'ki,  tada  fito-jo-yii-aite  faramere-ba  utagd-mono  aramu-to 
^mi'te  fito  mina-ni  köre  a-ga  mi-ko  naru-koto-wo-mo  mata  ama-tsu 
kami-vDO  fita-jo-ni  faramasi-muru  mono-zo-to  iü-koto-wo-mo  »ira- 
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si-men-to  omoi,  tnata  imasi-ga  ktmki  itsu  ari,  mi-ko-iaisi-mo  fi' 
to-ni  sugure-taru  iki  aru-koto-wo  akasamu-to  sutii-kara-ni  saki- 
ni'wa  azakeri'tsurU'ZO-to,  nori-tamai-ki 

Nachdem  sie  dies  gesprochen,  sagte  der  Geehrte,  der  erhabene 
Enkel:  Ich  wusste,  dass  diese  meine  Söhne  seien,  allein  da  sie  in 
einer  einzigen  Nacht  empfangen  worden,  glaubte  ich,  dass  ich 
zweifeln  solle.  Indem  ich  sämmtlichen  Mensehen  kund  geben  wollte, 
dass  es  meine  Söhne  seien  und  dass  die  Gottheit  des  Himmels  in 
einer  einzigen  Nacht  die  Emptangniss  bewirkte,  ferner  um  in*s  Licht 
zu  setzen,  dass  du  mit  wunderbarer  Macht  versehen  bist  und  dass 
meine  Söhne  einen  die  Menschen  überragenden  Geist  besitzen,  habe 
ich  dich  früher  verspottet. 

In  einer  anderen  Urkunde  wird  gesagt: 


7 


"^   i  ^^^    i   ^    L,    i-     .  l^   t^  ^^ 

Äme-no  osi-fo-ne-no  mikoto  taka-mi-musubi-no  mikoto-no  mi- 
musu'tne  taku'faia'tsi'isi'fime'jorodzu-fata'fime'no  mikoto ,  maia 
iwaku  taka-mi-musubi-no  mikoto-no  mi-musu-me  fo-no  io-faia- 
fime  go-tsi'tsi'fime^no  mikoto-ni  mi-ai-masi-te  umi-maseru  mi-ko 
ame-no  fo-akari-no  mikoto, tsugi-ni  ama-tsu  fiko  ne-fo-no  ni-ni-gi" 
ne-no  mikoto.  Sono  ame-no  fo-akari-no  mikoto-no  mi-ko  ame-no 
kago'jama-no  mikoto-wa  wo-wari-no  mura-zi-ra-ga  towo-ttu 
oja-nari. 

Ame-no  osi-fo-ne-no  mikoto  vermalte  sich  mit  Taku-fata-tri' 
tsi-fime-jorodzufata-fime-no  mikoto,  der  Tochter  Taka-^mi-musubi^ 
no  mikofo's.   Dieselbe  heisst  auch  Fo-no   to-fata-ßme-go-tsi-tii'- 
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fme-no  mikoto,   die  Tochter   Taka-mi-musubi-no  mikoto^s.    Die 

Söhne,    welche  sie  gebar,   sind  Äme-no  fo-akari-no  mikoto  und 

Ama-tsu  fiko-ne-fo-no  ni-ni-gi-ne-no  mikoto.  Äme-no  kago-jama-- 

»0  mikoto,  der  Sohn  Ame-no  fo-af^ari-no  mikoto's,  ist  der  ferne 

Stammvater  der  Geschlechter  von  Wowari. 

Ame-no  osi-fo-ne-no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  der  Wurzel 
ler  sparenden  Kornähren  des  Himmels. 

Taka'fata-tsi'tsi'fime'jorodzu'fata'fime'no  mikoto  bedeutet 
4ie  Tornehme  Tochter  der  Tauseiide  der  Fahnen  des  Flachsbaume.s 
die  Geehrte,  die  vornehme  Tochter  der  zehntausend  Fahnen. 

Fo-no  to-no  fata'fime'go'tsi'tsi'fime'no  mikoto  bedeutet:  die 
Tornehme  Tochter  der  Fahnen  der  ThQre  des  Feuers,  die  Geehrte, 
die  Tornehme  Tochter  der  Tausende  der  Kinder. 

Äme-no  fo-akari-no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  des  Empor- 
leochtens  der  Flamme  des  Himmels. 

Ama-tsu  ßko-ne-fo-no  ni-ni-gi-ne-no  mikoto  bedeutet:  die 
Wonel  des  vornehmen  Sohnes  des  Himmels,  der  Geehrte  der  Wurzel 
der  Mörserkeule  der  Korallen  des  Feuers. 

Ame-no  kago-jama-no  mikoto  bedeutet :  der  Geehrte  des 
duftigen  Berges  des  Himmels. 
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Sume-mi-ma  fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto-wo  asi-wara^no  naka- 
tsu  kuni-ni  kudäsi-matsuru-ni  ojobi-te  taka-mi-musubi-no  mikoto 
ja-so-jorodzu-no  kami-ni  mi-koto-nori-si-tamawaku :  asi-wara-ne 
naka-Uu  kuni-ni-ioa  iwa-ne-kune-tatsi-kusa-no  kakl-fa-mo  monih 
tu,  joru'wa  fo-be-no  gotoku  otonai,  firu-wa  aa-baje-nasu  waki- 
agaru. 

Als  die  Zeit  kam,  wo  man  den  allgehietenden,  erhabenen  Enkel 
Fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto  in  das  Reicli  innerhalb  der  SchilfebeDea 
hinabsteigen  liess,  verkündete  Taka-mi-musubi-no  mikoto  den 
aehtzigmal  zehntausend  Göttern :  lii  dem  Lande  zwischen  des 
Schilfebenen  sprechen  die  Blätter  der  mit  Felsenwurzeln,  mit  Baum- 
wurzeln  stehenden  Pflanzen  eine  Sprache.  In  dpr  Nacht  t5nt  es 
wie  ein  angezündetes  Feuer,  am  Tage  kocht  und  wallt  es  wie 
Fliegen «). 


-\ 


-f 


/    ^  I/.  i  ^ 


u 


Toki-ni  iaka-mi-musubi-no  mikoto  mi-koto-nori-si-tamawi^ 
ku:  mukasi  ame-waka-fiko-wo  asi-wara-no  naka-tsu  kuni-ni  jwrir 


A)  Die  Urkunde  Ist  tu  dieser  Stelle,  wo  schon  früher  Gesagtes  Torkoaunt,  uaicrbrocbe«. 
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n-wo  tma-nt  kajeri-koto-  mawosazu,  kedasi  kuni-isu  kami-ni  t- 
mmkd  mano-ari'te''ka'to  ^  nori-iamai-te  mata  na-naki  wo-kizi-wo 
Uukawasi'te  mi-se-tamd.  Kono  kizi  tobi-kudari-ki-te  awa-fu  mame- 
flt-wo  mirisutsu  fodomari-^e  kajerazari-ki.  Köre  jo-ni  iwajuru  ki- 
gßgirno  fita-tBukai-to  iü  koto-no  moto-nari. 

Taka-fnu-musubi-no  mikoto  erliess  hierauf  die  folgende  Ver- 
klndoDf^:  Einst  wurde  Ame-waka-fiko  in  das  Land  inmitten  der 
Schilfebenea  abgeschickt,  er  hat  aber  bis  jetzt  die  Vollziehung  des 
Auftrages  nicht  gemeldet.  Es  wird  wohl  unter  den  Göttern  des 
Landes  solche  gegeben  haben,  welche  Widerstand  leisteten.  — Er 
idiiekte  noch  einen  namenlosen  männlichen  Fasan  und  hiess  ihn 
Bachsehen.  Als  dieser  Fasan  herabflog,  erblickte  er  ein  Hirsefeld 
und  ein  Bohnenfeld.  Er  verweilte  daselbst  und  kehrte  nicht  zurück. 

Dies  ist  der  Ursprung  des  in  dem  Zeitalter  gangbaren  Wortes:  Ein 

gleich  eineiQ  Fasan  unßhiger  Gesandter. 
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Kare  mata  na-naki  me-kizi-wo  tsukawasi-tamd.  Kono  kizt 
M'kudari'ki-te  ame-waka-fiko-ni  irajate  ja-ni  atari-nagara  ame- 
^nobori'ie  kajeri-koto  mawosi-ki. 

Man  schickte  hierauf  noch  einen  namenlosen  weiblichen  Fasan. 
Ms  dieser  Fasan  herabflog  und  an  dem  Orte  ankam,  wurde  nach  ihm 
Mi  Ame-waka-fiko  geschossen.  Von  dem  P£eile  getrofien ,  stieg  er 
ii  den  Himmel  auf  und  meldete  den  Vollzlig  des  Auftrages  i). 


>)  Die  Urkoode  iel  m  dieser  Stelle  anlerbrochen. 
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Koko-ni  taka-mi-musubi-no  mikoto  ma-toko-owo-fust 
9ume-mi-ma  ama-tsu  fiko-ne-fo-no  ni-ni-gi-ne-no  mikoto-n 
ame-no  ja-je-gumo-wo  osi-wakete  ama-kudasi-maisurase-i 

Taka-mi-rnuaubi-no  mikoto  hüllte  jetzt  den  allgebiete 
babenen  ISnkei  Ama-tsu  fiko-ne-fo-no  ni'ni'gi'ne-no  miko 
Decke  des  wabren  Bettes,  zertbeilte  die  aebtfacben  Wo 
Himmels  und  liess  ihn  von  dem  Himmel  herabsteigen. 
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Köre  kono  kami-wo  tataje-maisuri-te  ame-kuni-nigU^ 
no  ni-ni-gi-no  mikoto-to  mawosu.  Toki-ni  kudari-masi-si 
wa  fi-rnuka^no  so-no  taka-tsi-fo-no  sowori-no  jama-no  ta 
So'ko'jori  ide^maau-ioki-ni  a-ta-no  kasa-sa-no  mUgak 
ri^maii^ki. 
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D^bei  g'Ab  pr  diesem  Gotte  einen  übertlüssiLreii  Namen  und 
naonle  ihn  Äme-kuni'uigisi'fiko'fo'no  ni-ni-gi-no  mikoio.  Der  Ort, 
lu  welchem  der  Gott  jetzt  herabstieg,  heisst  der  Gipfel  der  Berjje 
S(hno  taka-tsi'fo  und  Sowori  in  Fi-muka.  Als  er  von  diesem  Orte 
luszog.  gelangte  er  zu  der  steilen  Anhöhe  von  Kasa-sa  in  A-ta, 

Die  dem  Namen  des  Gottes  hinzugefügten  Wörter  Ame-kuni" 
«}^t  bedeuten :  die  übermässigen  Steine  des  Reiches  des  Himmels. 
%m  „die  öbermässigen  Steine**   ist  die  Zusammenziehung  von 

Sowori-jama  bedeutet:  drr  Berg  des  Herniederriesekis. 


Tmi-ni  naga-ja-mo  taka-swia-ni  nobori-masi-te  kuni-mi-si- 
tmaje-ba  80'ko-ni  kamt  arif  na-wo-ba  koto-katau-kuni-katsu-na' 
ja-ia-to  iü,  Ama-isu  kami-no  mi-ko:  koko-toa  ta-ga  kuni-zo-to, 
^ohtamaje-ba :  nagasa-ga  sumeru  kuni-nari,  sikare-domo  ima-wa 
ftffui'tgu  kami-no  mi-ko-ni  tate-matsuramu-to,  mawom. 

Als  er  hierauf  zu  Taka-sima  in  Naga-ja  emporstieg  und  das 

Reich  aberblickte,  befand  sich  daselbst  ein  Gott,  dessen  Name  Koto- 

bUiu-kuni-kaisu-naga-sa.  Der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  fragte: 

WcÄsen  Reich  ist  dies?  —  Jener  antwortete:  Es  ist  das  Reich,   in 

Vdchem  Naga-sa  wohnt.  Dessen  ungeachtet  will  ich  es  dem  Sohne 

dir  Gottheit  des  Himmels  als  ein  Geschenk  bieten. 

Taka^sima  bedeutet:  die  Insel  der  Bambuspflanze.  Den  Namen 
Taka-sima  fOhrt  heute  noch  ein  Gebiet  in  dem  Reiche  Satau-ma 
Kreis  Kawa-be, 
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Ama-tsu  kami-no  mi-ko  mata  toi-tamawaku:  Kano  saki-taie' 
ru  nami-no  fo-no  fotori-naru  ja-firo-dono-ni  ta-dama'fnqjura'-m 
faia-oru  wotome^wa  ta-gamusu-me-zo?  Owo-jama-tsumi-no  kamt' 
no  musu-me-taisty  ane-no  na-wa  iwa-na^ga  fime-io  mawotu  ato-m 
na-wa  ko-no  fana-saku-ja-fime^  mata-no  na-wa  tojo-a'ia^tBU'fbm^ 
io  mawosi'ki. 

Der  Sohn  der  Gottheit  des  Himmels  fragte  wieder:  Wessen 
Töchter  sind  die  Mädchen,  welche  an  der  zur  Seite  der  mit  aufbre- 
chenden Blaten  sich  erhebenden,  wogenden  Kornähren  befindliches 
acht  Klafter  messenden  Halle  unter  dem  Klange  der  Edelsteine  aa 
ihren  Armen  weben  ?  —  Er  antwortete :  Es  sind  die  Töchter  des 
grossen  Berggottes.  Der  Name  der  älteren  Schwester  ist  Iwa^nagor^, 
fime.  Der  Name  der  jQngeren  Schwester  ist  Ko-no  fana-saku-jü' 
fime.  Sie  heisst  auch  Toja-a-ta-tsu  fime. 

Toja-a^ta-tsu  fime  bedeutet:  die  Tornehme  Tochter  des  frucht- 
baren Landes  A-ta. 
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Mi-ma-no  mikoto  toja-a-ta—tsu-fime-wo  mesi-tsure-ba  fito-jo- 
ni'tite  faramirki.  Mi-ma-no  mikoto  utagat-iamö.  Tsvi-ni  fo-suseri" 
no  mikoto-wo  umi-^masif  tsugi^ni  fo-wori-no  rnikoto-wo  umi" 
matnai^ki.  Mata-no  ni-na-wa  fiko-fo-fö-de-muno  mikoto.  Mi- 
fawa-no  ukei-koto  sude-ni  üsi-zirusi  kare  ma-koto-ni  mi-ma-no 
ndkato-no  mi-ko  naru-koto-wo  Miri-masi-ki. 

Als  der  Geehrte,  der  erhabene  Enkel  sieh  mit  Tojo-asi-tsu 
jbieTennälte,  wurde  diese  in  einer  einzigen  Nacht  schwanger,  und 
der  Geehrte«  der  erhabene  Enkel  argwöhnte.  Sie  gebar  hierauf 
A-ftftm-no  mikoto  und  Fo-trori-no  mikoto.  Der  Name  des  Letzteren 
'^wehFiko^fo-fo-de^mi-no  mikoto.  Nachdem  der  Schwur  der  Mutter 
•ffenkundig  geworden«  wusste  man,  dass  diese  Söhne  wirklich  die 
S5hne  des  Geehrten,  des  erhabenen  Enkels  seien. 

Fo'Suseri  ist  so  viel  als  Fo-susori  „das  Vordringen  des 
Peoers*.  In  der  Wörterachrift  wird  indessen  auseri  durch  sU'$eri 
»die  saure  Petersilie*'  wieder  gegeben. 


f   ^  4  -\  ;x    ^   ^    K-;Z  7  ^    t   3 
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Sikare-domo  tojo-a-ta-tsu  fime  mi-ma-no  mikoto-wo  uramir 
matsuri'te  ai-koto-mo  si-tamawazari-si-ka-ba  fikodzi-no  kamt 
ureje-masi'te  mi-iita-jomi'si'tamawaku :  oki-tsu  mo-wa  fe-ni-wa 
jore-domo  su-ne-toko-mo  atawafiu-ka-mo-jo  fama-tsu  tsi-dori-jo. 

Dessen  ungeachtet^  grollte  Toja-a-ia-tsu-fime  dem  Geehrten, 
dem  erhabenen  Enkel  und  sprach  mit  ihm  kein  Wort.  Ihr  gottlicher 
Gemahl  betrübte  sich  d esshalb  und  sang  das  folgende  Lied:  Das 
Hornblatt  an  der  Bucht,  |  an  seine  Seite  lehn'  ich  mich,  |  doch  eine 
Lagerstätte  |  gewährt  mir  nicht  |  der  Raubvogel  an  dem  Ufer. 

In  einer  anderen  Urkunde  wird  gesagt: 
2>  >'     ;    s  :3    ;     I'  ^     .-  7*   -h  '■-  '^   7   3   Ja 

'  '+>  L  ;  .t>  ^  y  Tf:^  i.  ^  ^  K  ^^  i  ;? 
7^5^^  i  ;  ^  ;^  -e^  .X  -J  7  ^  -e 

Taka-mi-musiibi-no  mikoto-no  mi-musu-me  ame-jorodzu-^taknr' 
fcUa-tsi-fata-fime ,  aru-fumi-ni  iwaku  iaka-mi-musubi-no  mikoio^ 
no  mi-musu-me  jorodzu-fata-bime-ko  tama-jori'fime''no  mikoi^^ 
Kono  kamt  ame-no  osi-fone-no  mikoto-no  mi-me-ni  nari^aniai40 
mi-ko  ame-no  ki-fo-fo-oki-se-no  mikoto-wo  umi-tamai-kL 

Die  Tochter  Taka-mi-musubi-no  mikoto's  ist  Ame-jorodtu^ 
taku-fata-tsi-fata-fime.  In  einem  Buche  wird  gesagt:  Das  KM 
JorodzU'fata-'bime^s,  der  Tochter  Taka-mi-musubi^no  mikoto'B,  iit 
Tama-jori-fime-no  mikoio.  Diese  Göttinn  wurde  die  Gemablina 
Ame-no  osi-fone-no  mikoto*8  und  gebar  einen  Sohn  Namens  Ame^m 
ki-fo-fo-oki-se-no  mikoto, 

Äme'jorodzU'takU'fata'tai'fata'fime  bedeutet:  die  Tornehma 
Tochter  der  tausend  Fahnen,  der  zehntausend  Fahnen  des  Flaeiii- 
baumes  des  Himmel«?. 

Tama-jori-fime  bedeutet :  die  auf  die  Edelsteine  sich  stOtzende 
vornehme  Tochter, 
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Äme-nt  osi-fone^no  mikoio  bedeutet:  der  Geehrte  der  gedul- 
digen Gebeine  des  Himmels, 

Ame-no  ki-fo-fo-oki^se  bedeutet:  die  gesetzte  Stromschnelle 
der  vielen  Feuer  der  Mörserkeule  des  Himmels. 


1  ify^fj^'Mi  i^;  ^f^^j^j 
r  j  i^>  ^  j  ^  1  <  -e^y  i  ^  j  y  f 

Aru-fumi-ni  twaku :  kaisi'faja-bi'no  mikoto-no  mi-ko  ame-na 
(nto-mimi-no  mikoto,  kono  kamt  ni-kutsa-fime-ni  mi-ai-masi-te 
«ri-io  fo-no  m'-ni-gi-no  mikoto-' wo  umi-tamai-ki.  Äru-fumi-ni 
iwaku:  kamU''mi''mu8ubUno  mikoto-no  mi-musu-me  iaku-fata-tsi'- 
f^a-ßme  mi-ko  fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto-wo  umi-iamai-kL  Aru- 
fumirni  iwaku:  ame-no  ki-ae-no .mikoto  a-ta-tsu-fime-ni  mi-ai- 
^9i-te  mi'ko  fo-akari-no  mikoto-wo  umi-tamai-ki,  tsugi-ni  fo-jo- 
(ni-no  mikoto,  tsugi-ni  fiko-fo-fo-de-mi-no  mikoto. 

In   einem  Buche   wird    gesagt:    Der   Sohn   Katsi'faja'bi-no 

9iHoto'8  ist  Jme-no  owo-mimi-no  mikoto.  Dieser  Gott  vermalte  sich 

nut  Ni-kutsu-fime  und  diese  gebar  einen  Sohn,  Namens  Fo-no  ni* 

ni^gi-no  mikoto.  In  einem  Buche  wird  gesagt:  Taku-fata-tsi-fata" 

/bne,  die  Tochter  Kamu-mi^musubi^no  mikoto' 8,  gebar  einen  Sohn, 

Nameos  Fo-no  ni-ni-gi-no  mikoto.  In  einem  Buche  wird  gesagt: 

Ame-no  ki^se^no  mikoto  vermalte  sich  mit  A-ta-tsu-fime  und  diese 

gebar  einen  Sohn,  Namens  Fo-akari-no  mikoto.  Ihr  nächster  Sohn 

i»l  Fo-jo'ori-no  mikoto,  der  diesem  zunächst  folgende  Fiko-fo-fo- 

ie-mi-no  mikoto. 
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Kaisi-faja^bi-no  mikofo  bedeutet:  der  Geehrte  der  schnellen 
SoDDe  des  Sieges. 

Ame-no  owo-müm-nomikaio  bedeutet:  der  Geehrte  des  gprossen 
Ohres  des  Himmels. 

Kamu-mi-musubi  bedeutet:  der  göttliche  herrorgebrachte Geist 

Ni'ktäsU'fime  bedeutet:  die  yomehme  Tochter  der  mennig- 
rotheo  Schrift. 

Ame-no  H-se  no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  der  Strom- 
schnelle der  Mörserkeule  des  Himmels. 

A-ta-fsu-fime  bedeutet:  die  Tornehme  Tochter  des  Laodes 
Ata. 

Fo'jo'Ori-no  mikoto  bedeutet:  der  Geehrte  des  Webeiis  der 
Nacht  des  Feuers. 
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SITZUNG  VOM  8.  FEBRUAR  1865. 


Es  werden  der  Classe  zur  Aufnahme  in  die  Schriften  der  histo- 
ritehen  Commission  vorgelegt: 

a)  Ton  dem  hochwurdigen  Herrn  Beda  Sehroll,  Capitularen 
des  Benedictiner-Stiftes  St.  Paul  in  Kärnten:  „das  Lehensrer- 
zeichniss  dieses  Stiftes  aus  dem  IK.  Jahrhundert*'; 

b)  von  Herrn  Karl  Oberleitner  ein  Aufsatz:  „die  Finanzlage  in 
den  deutschen  österreichischen  Erbländern  während  des  sieben- 
jährigen  Krieges**. 


Dann  legt  das  wirkl.  Mitglied  Herr  Prof.  Siegel  vor: 
fjffir  die  Commission  für  Herausgabe  österr.  Weisthumer,  Ab- 
schriften von  38  österreichischen  Panthaidingen  aus  dem  Nach- 
lasse Jacob  Grimmas,  welche  auf  Veranlassung  des  Herrn 
Dr.  Schröder  in  Bonn,  als  Fortsetzers  der  Grimm*schen 
Weisthümer-Sammlung,  und  mit  Zustimmung  der  historischen 
Commission  in  München,  der  Akademie  zum  Geschenke 
gemacht  worden  sind; 
(J  eine  von  Herrn  Prof.  Maassen  in  Gratz  mitgetheilte,  bisher 
ungedruckte  Mailänder  Synode  vom  J.  863. 
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Eine  Mailänder  Synode  vom  Jahre  863. 
Mitgetheilt  von  Vried.  laassen. 

Dieselbe  Handschrift  (XXX.)  des  Domcapitels  von  Norara,  in  der 
sich  das  Bd.  XLVI.  S.  68  dieser  Berichte  von  mir  mitgetheilte  Capi- 
tulare  Lothar's  I.  findet,  enthält  auf  dem  letzten  Blatt  die  Canonen 
einer  unedirten  Mailänder  Synode  Tom  October  des  Jahres  863. 

Baec  sunt  capltula  constituta  In  synodo,  quae  per  Dei  gratlam  apud  Medio- 

lanum  in  domo  episcopii  residente  beatissimo  Tadone  archlepiscopo  eum 

reliquis  coepiscopis  caelebrata  est  anno  domni  Hludowici  serenisslaii 

imperatoris  XIV.  mense  Octobrio  indictione  Xll. 

Cap.  I.  Saepe  constitutum  est ,  ut  plebes  per  idoneos  rectores 
fierent  ordinatae.  Nunc  autem  firmiter  statuimus ,  ut  episcopas ,  qui 
eas  aliqua  dissimulatione  ordinäre  distulerit  ad  Ventura ,  in  proximo 
synodo,  quousque  eas  ordinaverit,  communione  privetur. 

Cap.  II.  Ut  fruges  vel  reditus  baptismalium  aeclesianim  vci 
diversorum  titulorum  fraudulenter  in  propriis  vel  alienis  domibus  non 
recondantur,  ita  ut  ipsae  inrationabiliter  spolientur  aeclesiae.  Sed 
quia  earum  custodes  excusationem  praetendere  soliti  sunt:  ideo  boc 
se  facere,  quia  ab  episcopis  inrationabiliter  illis  offeruntur,  statuimus» 
ut,  si  eas  absque  certa  culpa  tulerit,  communione  privetur;  si  vero 
ipse  custos  aecciesiam i),  cujus  rector  est,  inrationabiliter  spoliasse 
probatus  fuerit,  ipsam  cogatur  ammittere. 

Cap.  III.  Antiquis  patrum  sanclionibus  constitutum  est,  ut,  quae 
semel    monasteria   dedicata  sunt,    perpetuo  maneant  monasteria  *). 

*)   Cod.  aecclesiantm. 

^)  c.  U  des  Concils  von  Chnlcedon  lautet  nach  der  Dionysischen  Version:   Qume  semei 
dedicata  tuHt  monasteria  consilio  episcoporum,  maneant  perpetuo  monasteriü  reL 
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Censemus  igitur ,  ut »  quae  recuperari  possunt ,  diligenti  studio 
restaureiitur. 

Cap.  lY.  lam  pridem  constitutum  est,  ut  de  senodochiis,  quae 
JQxta  testatoris  institutionem  consistere  nequeunt,  quinta  saltim  pars 
hospitibus  vel  pauperibus  erogetur.  Sed  quia  hoc  quoque  a  plerisque 
neglegitur,  statuimus,  ut  fidelis  et  religiosus  ex  sacerdotibus  consti- 
tnatur,  qui  ipsam  quintam  partem  recipiat  et  hospitibus  pauperibus- 
qae  ccayenienter  dispenset;  quae  autem  juxta  testatoris  dispositi- 
ODe[mJ  permanere  possunt,  in  ipsa  dispositione  permaneant. 

Cap.  V.  Ea  vero  senodochia,  quae  in  remotioribus  locis  posita 
sunt,  et  quia  sub  testimonio  ipsa  distributio  statuta  non  peragitur,  ab 
eorom  rectoribus  neglegitur,  statuimus,  ut  episcoporum  dispositione 
froges  sei  reditus  ipsorum  tali  loco  debeantur,  ubi  frequentia  hospitum 
et  peregrinorum  atque  pauperum  fuerit,  ibique  religiosi  dispensatoris 
diligentia  sub  episcopi  Providentia  hospitibus  et  pauperibus  erogentur. 

Cap.  VL  Ut  episcopus  et  reliqui  sacerdotes  ludicris  spectaculis 
ibstineant  et  scurra  Tel  mimmos  non  habe[a]nt  nee  ante  se  ludere 
permittant,  venationes  quoque  per  se  ipsos  non  exerceant  Si  qui 
vero  bis  delectari  aut  bujusmodi  exercefe  probati  fuerint,  communione 
priTcntur. 

Cap.  Vn.  Si  quis  laicorum  presbyterum  vel  aliquem  ex  clero 
sub  praetextu  tuitionis  contra  episcopuro,  ne  ab  eo  corrigi  possit, 
meeperit,  et  qui  reeipit  et  qui  recipitur  anathema  sit. 

Cap.  yill.  Antiquissimo  Gangrensi  concilio  constitutum  est,  ne 
hetnum  oblationes  absque  dispositione  episcopi  uUatenus  erogentur. 
Deeimae  vero  oblationes  esse  probantur  juxta  sententiam  patriarchae 
Jaeob:  Decimas  et  hostias  pacificas  offeram  iibu  Nos  igitur  prae- 
dieti  eoncilii  statuta  sequentes  bujusmodi  praesumptoribus  anathema 
dieere  non  dubitamus.  Ejusdem  vero  Gangrensi[s]  eoncilii  constitutio 
c>p.  vn.  haec  est:  5t  quis  oblationes  ecclesiae  extra  ecclesiam 
^pere  vel  dare  voluerit  praeter  conscientiam  episcopi  vel  ejuSf 
cm  kujuscemodi  ofßcia  commissa  sunt,  nee  cum  ejus  voluerit  agere 
cuitilio,  anathema  sit  ^), 

Cap.  IX.  Ut  nullus  laicorum  presbyterum  vel  clericum  vagantem 
sine  conscientia  episcopi,  in  cujus  habitat  parroechia,  secum  habitare 
permittat,  neque  ab  eo  missarum  sollempnia  vel  aliqua  ecclesiastica 


0  €•  7  de«  Concils  von  Gangra  nach  der  Dionysischen  Version. 
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mysteria  percipiat.    Quod    qui   facere   praesumpserit ,   communione 
privetur. 

Cap.  X.  Ut  nullus  ex  ordine  sacerdotali  et  omnino  ex  clero  com- 
mutationes  de  rebus  aecclesiasticis  absque  conscientia^  episcopi 
ejusque  permissu  *)  facere  praesumat  Quodsi  post  hoc  interdictom 
aliquis  id  attemptare  ausus  fuerit,  deponatur. 

Cap.  XI.  Quia  quidam  nullo  divino  timore  respectu  (?)  a  nipina 
pauperum  yel  aecclesiarum  depraedatione  >)  sese  compescant,  statui- 
mus,  ut,  quicumque  post  tertiam  episcopi  ammonitionem  ab  bac  se 
perversitate  non  correxerit,  omni  communione  privetur. 

Cap.  XII.  Visum  nobis  est  a  serenissimo  imperatore  poscendum» 
ut  hi,  qui  ab  episcopis  excommunicantur,  a  palatinis  officiis  et  conver- 
satione  removeantur.  Quicumque  vero  eos  per  provincias  in  quibus- 
curoque  oilfitiis  publicis  privatisque  susceperint,  anathemate  feriantur. 

Cap.  XIII.  Ut  secundum  statuta  sanctorum  patrum  idonei  ex 
subdiaconibus  viri  super  hostiarios  deputentur,  qui  omni  diligentia 
observare  studeant,  ne  hi,  qui  manifestis  criminibus  inretiti  sunt» 
absque  episcopi  decreto  ingrediendi  aecclesiam  habeant  facultatem. 

Cap.  XIV.  Ut  episcopi  diligentia  ex  religiosis  presbyteris  strenui 
constituantur,  qui  omni  tempore  erga  penitentes  curam  adbibeant  et 
sub  amore  Dei  eorum  vitam  atque  conversationem  proprio  episcopo 
nunciare  procurent. 

Tado  gratia  Dei  Mediolanensis  primas  praefui  et  subscripsL 
Agano  Bergamensis  episcopus  subscripsi.  Benedictus  Cremonenais 
episcopus  subscripsi.  Egilulfus  Astensis  episcopus  subscripsi.  Adal- 
gaudus  Vercellensis  episcopus  subscripsi.  Dructemirus  Norariensit 
episcopus  interfui.  Egidulfus  Albinganensis  episcopus  subscripsL 
Stadelbertus  Vadensis  subscripsi.  Rapertus  Laudensis  episcopus  sub- 
scripsi. Petrus  .Januensis  episcopus  subscripsi.  Ragano  episcopus 
Aquensis  interfui.  Antonius  episcopus  Brixensis  consensi. 

Tado  oder  Thado  ist  der  Nachfolger  Engelbert*»  und  der 
Vorgänger  Anspert's  auf  dem  erzbischöflichen  Stuhl  zu  Mailand*). 
Er  war  auf  der  zu  Gunsten  Gänther*s  von  Köln  und  Thietgaud's  toa 


*)  Cod.  conscientiam. 
*)  Cod.  permittum. 
*)   Cod.  defcatione. 
♦)  UgheUi-ColeU  IV.  83. 
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Trier  im  Jahre  86S  <)  gehaltenen  Synode  zu  Pavia  anwesend  *).  In 
Iyo's  Decret  IX.  14,  X.  20 »),  29  finden  sich  Fragmente  von  Schreiben 
Nicolaus  I.  an  ihn  ^). 

Hagano  von  Bergamo  finden  wir  schon  auf  der  unter  Engelbert 
gehaltenen  Mailänder  Synode  von  842  »).  Im  übrigen  sehe  man 
Ughelli-Coleti  IV.  41 S  und  Dümmler  Geschichte  des  ostfränkischen 
Reiches  I.  509,  S12. 

Benedict  von  Cremona  war  gegenwärtig  auf  dem  Convent  von 
Pavia  vom  Februar  876,  der  die  Anerkennung  KarKs  des  Kahlen  aus- 
sprach*), und  auf  Johannas  VIII.  Concil  von  Ravenna  vom  1.  August 
877 ').  Im  übrigen  sehe  man  Ughelli-Coleti  IV.  583,  Böhmer  Regesta 
Karolorum  N.  609  (Lothar  I.  a.  881),  N.  629  (Ludwig  II.  a.  852), 
N.  1792  (Karl  der  Kahle  a.  876),  N.  865  (Karimann  a.  878);  ferner 
Muratori  Ant.  It.  11.  951  und  Dümmler  a.  a.  0.  S.  823. 

Auch  Adalgaud  von  Vercelli  war  auf  den  beiden  Concilien  von 
Pavia  vom  Jahre  876  und  von  Ravenna  vom  Jahre  877.  Bei  Ughelli- 
Coleti  wird  er  Aldargardus  genannt  und  ist  hier  unrichtig  nach 
Joseph  gesetzt  Joseph  wurde  erst  nach  der  Excommunication  Anspert's 
Ton  diesem  zum  Bischof  von  Vercelli  ordinirt »).  Die  Excommunication 
ADspert*s  durch  Johann  VIII.  fallt  aber  auf  den  1.  Mai  879*). 

Dructemirus  von  Novara  heisst  bei  Ughelli-Coleti  IV.  696 
iHuierminus. 

Über  Anton  von  Brescia  sehe  man  Ughelli-Coleti  IV.  536, 
DQminler  a.  a.  0.  S.  823.  An  ihn  sind  die  Schreiben  Johannas  VIII. 
gerichtet,  die  bei  JafF^  unter  den  Nummern  2329  und  2528  ange- 
ßlirt  werden«  Er  war  auf  dem  Concil  von  Ravenna  vom  Jahre  877 
und  noch  auf  dem  romischen  Concil  Johannas  IX.  vom  Jahre  898  i<^). 


I)  Oiaailer  GMehichte  des  ostfrinkischen  Reiches  I.  86S. 
^  Uaui  XV.  759.  Dm  SjnodaUchreiben  steht  col.  764. 
*)  bt  ia  Gratian*«  Decret  fibergeg^ngen :  c.  23  C.  17  q.  4. 
^)  Jaffe  21«8,  2167,  2169. 
*)  Mann  XIV.  794. 
*)  Peru  LL.  1.  529. 

')  Muai  XVU.  335.  Die  Unterschriften  stehen  coi.  342. 

)  Man  sehe  das  Sehreiben  Johannas  VHI.  an  die  Verceilenser  bei  Mansi  XVII.  166. 
*)  Jaff<2461. 
'*)  Maasi  XVIII.  221. 
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Über  die  anderen  Bischöfe ,  die  das  Mailänder  Concil  voni 
Jahre  863  unterschrieben,  habe  ich  nichts  gefunden. 

Die  diesem  Abdrucke  zu  Grunde  liegende  Copie  habe  ich 
genommen »  als  ich  im  September  vorigen  Jahres  auf  der  Heimkehr 
von  einer  grosseren  Reise  Novara  berührte.  Da  ich  bei  derselben 
Gelegenheit  für  das  Capitulare  Lothar's  I.  vom  Jahre  846  den  Cod« 
ms.  XV.  der  dortigen  Capitelsbibliothek  verglichen  habe ,  so  erlaub« 
ich  mir  die  Abweichungen  dieses  Exemplares  vom  Cod.  ms.  XXX. 
mitzutheilen. 

Cod.  ms.  XV.  hat  Cap.  II.  contingerit  für  contigerit  (Z.  2  det 
Abdruckes),  Cap.  III.  in  ecclesias  für  in  ecclesiis  (Z.  2  d.  Abdr.), 
Cap.  IV.  habüum  für  ambiOim  (Z.  2  d.  Abdr.).  Cap.  IV.  et  in  samr 
ctimonialibus  für  atque  aanctimonialibus  (Z.  1 1  d.  Abdr.},  Cap.  VI. 
struptores  für  stupratores  (Z.  4  d.  Abdr.),  Cap.  VIII.  deceai  (oStar 
bar  richtig)  für  doceat  (Z.  7  d.  Abdr.),  Cap.  X.  praedicatione  fBr 
praedatione  (Z.  2  d.  Abdr.),  Cap.  XII.  navalem  expeditionem  für 
navali  expedidone  (Z.  4  d.  Abdr.),  nach  Cap.  XIII.  Liuthfridus  f9r 
LiutfHdus  (Z.  2  d.  Abdr.),  Haltbertus  für  Hartbertus  (Z.  7  d.  Abdr.). 
et  Algisus  für  Adalgisus  (Z.  13  d.  Abdr.),  Hermenoldug  für  Ermt^ 
noldus  (Z.  19  d.  Abdr.). 

Ausserdem  sind  für  den  Abdruck  folgende  Corrigenda  m 
bemerken:  Das  et  vor  eos  in  Cap.  VIII.  Z.  3  ist  einzuklammern;  die 
Note  3  auf  S.  70  (3),  die  nicht  in  allen  Exemplaren  getilgt  ist,  mass 
wegfallen;  statt  et  Pentapolim  in  Cap.  XII.  Z.  3  ist  zu  lesen  es 
Pentapolim  (In  Cod.  XV\  steht  deutlich  ex.  In  Cod.  XXX.  werdeil  ^ 
und  tfjr  zum  Verwechseln  ähnlich  geschrieben.  Bei  genauerer  Betraek- 
tung  ist  aber  auch  hier  das  ex  zu  erkennen) ;  nach  Cap.  XIIL  Z.  8 
ist  zu  lesen  Eicardus  statt  Eccardus,  Z.  13  Liutfridus  für  jLnc/- 
fredtis,  letzte  Zeile  Sigiricus  für  Sigrictia, 
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Beiträge  zur  Diplomatik,    V. 

Die  Immunitätsrechte  nach  den  Urkunden  der  ersten  Karolinger  bis 
zum  Jahre  840. 

Von  Dr.  Th.  Sickel. 


Die   Inmanität  ah  Terrechl. 

Ich  habe  in  früheren  Abschnitten  gezeigt ,  dass  die  Immunität 
nicht  durch  das  besondere  Mundium  bedingt  war.  Ich  habe  dann  in 
den  letzten  Abschnitten  dargethan,  dass  die  Privilegienrechte  ver- 
schieden sind  von  den  Immunitätsrechten,  so  dass  man,  was  Klöster 
anbetriffl,  die  Immunitätsrechte  derselben  auch  nicht,  wie  früher 
ioweilen  geschehen  ist,  schlechtweg  aus  jenen  ableiten  darf.  Es  fragt 
sich  danach,  ob  und  in  wieweit  sich  positiv  feststellen  lässt,  welches 
die  Quelle,  welches  die  Bedingungen  der  Immunität  gewesen  sind. 

Die  Gesetze  enthalten  sehr  wenige  das  Wesen  der  Immunität 
betreffende  Bestimmungen.  Als  eine  Institution,  die  bis  in  die  Anfange 
des  neuen  Staatswesens  zurück,  zum  Theil  sogar  über  dieselben  hin- 
ausreichte, sich  durch  Herkommen  fortentwickelt  hatte,  bedurfte  die 
Immunität  keiner  besonderen  Regelung  durch  die  Gesetze  und  es  ge- 
nügte, dass  die  Gesetze  anerkannten,  was  sich  mit  der  Zeit  als  Ge- 
wohnheitsrecht ausgebildet  hatte.  Daher,  wenn  in  ihnen  von  Im- 
munität die  Rede  ist,  wird  in  der  Regel  nur  die  Aufrechterhaltung 
der  Immunitäten  eingeschärft;  so  im  Capitulare  Pippin's  von  755 
(LL.  1,  27.  §.   19):  ut  omnes  immunitates  per  un'versas  ecclesias 
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coiiservatae  sint  *).  Diese  und  ähnliche  Stellen  besagen  aber  keines- 
wegs, dass  schon  allen  Kirchen  Immunität  zukonmie.  Einzelne  Bis- 
thümer  haben  verhältnissmässig  erst  spät,  so  Chur  erst  in  den  letzten 
Jahren  Ludwig  d.  F. ,  derartige  Urkunden  erhalten ,  einige  Kloster 
wie  St.  Gallen  erst,  nachdem  lange  Verhandlungen  vorausgegangen 
sind  2).  Es  verhält  sich  demnach  mit  der  Erlangung  der  Immunitat 
unter  den  Karolingern  wie  unter  den  Merovingern :  die  Immunität  ist 
ein  Vorrecht,  das  besonders  verliehen  werden  muss»).  Wie  es  in  der 
Constitutio  Clothacharii  I  von  560  in  LL.  1,  3  heisst:  ecclesiae  vel 
clericis  .  .  .  qui  avi  vel  genitoris  aut  germani  nostri  immunitatem 
meruerunt,  so  ist  immunitatem  merere  auch  in  der  Folgezeit  stehender 
Ausdruck  *).  Und  weil  es  sich  nicht  um  ein  allgemeines  Recht,  sondern 
um  specielle  Begünstigung  handelt,  wird  auch  in  den  Bestätigungen 
der  Fortgenuss  der  Immunität  ausdrücklich  betont,  wie  in  Roz.  20: 
sicut  a  supradictis  principibus  fuit  indultum,  moderno  tempore  asserit 
esse  conservatum. 

Hinsichtlich  der  bischöflichen  Kirchen  lässt  sich  nun  bis  840 
nicht  nachweisen,  das  die  Immunitc^tsverleihung  von  etwas  anderm 
abgehangen  habe,  als  von  der  Gunst  des  Königs;  sie  mag  aber  seit 


«)  Vgl.  LL.  1,  31,  71,  217,  248,  433  n.  s.  w. 

2)  Mitth.  zur  vaterL  Geschichte,  herauag.  vom  hist.  Verein  in  S.  Gallen  1864,  HfL  4. 

')  Muratori  Antiq.  5,  dissert.  70.  —  Roth  Beneficialwesen  118.  Allerdings  hat  dtCit 
Ansicht  auch  Widerspruch  von  einigen  Seiten  erfahren.  Nach  Montag  1,  144  wirf 
die  Immunitat  vom  öffentlichen  Richter  geradezu  ein  Nationalprivileginm  des  Adab 
gewesen.  Und  auf  Ähnliches  ISuft  es  hinaus,  wenn  Maurer  (Einleitung  239  «■! 
Fronhöfe  1,  288  ff.)  für  jede  aus  der  Markgero einschaft  ausgeschiedene  Herrschall) 
speciell  auch  für  die  der  Klöster  und  Kirchen,  Freiheit  vom  Zutritt  der  öffenttickcB 
Beamten  und  zwar  ohne  Ertheilung  von  Immunitatsurkunden  annimmt.  Aber  wie 
schon  Waitz  V.  G.  4,  243  zur  Genüge  bemerkt  hatte,  entspricht  weder  die  ein« 
noch  die  andere  Ansicht  den  Quellen.  Das  ist  auch  Maurer*s  seitdem  erschienener 
Geschichte  der  Fronhöfe  gegenüber  festzuhalten,  welche  keinen  Beleg  beibringt^ 
der  nicht  schon  in  dessen  Einleitung  enthalten  wire.  Die  Bezeichnung  der  abge- 
markten Herrschaft  als  erste  und  filfeste  Immunität  erscheint  durch  die  angesog«BtM 
Stellen,  von  denen  im  Grunde  nur  die  des  alten  Glossars  dazu  passt,  noch  keimet- 
wegs  gerechtfertigt.  Vollends  unerwiesen  ist  aber,  dass  mit  der  Ausscheidung 
schon  immunitas  absque  introitu  iudicum  verbunden  gewesen  sei. 

^1  LL.  1,417.  a.  853:  ecclesiae  quae  olim  indulgentia  religiosorum  principnm... 
immunitatem  mervissent.  —  B.  1809  für  Compiegne  von  877  :  sub  immunitate.  . . 
que  ceterarum  ecclesiarum  res  quae  hoc  a  nobis . . .  promeruemnt.  —  Ratperti 
cas.  s.  Galli  in  Pcrtz  SS.  2,  64:  cum.  .  .tante  celaitudinis  merui  dominio  snbliaari 
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dem  Beginn  des  neunten  Jahrhunderts  schon  ziemlich  allen  Bischöi'eii 

lu  Theil  geworden  sein.  Besser  sind  wir»  was  die  Klöster  anbetrifn» 

über  die  Bedingungen  der  Immunität  unterrichtet. 

Zunächst  begegnet  uns  in  Immunitätsdiplomen  für  Kloster  zu^ 

weilen  ein  Hinweis  auf  andere  Stifter.  Ich  kann  nicht  entscheiden,  ob 
Bolehe  Berufung  schon  unter  Karl  d.  6.  vorkommt.  Waitz  V«  G. 
4,  247  fuhrt  nach  den  mir  nicht  zugänglichen  Pertz*schen  Abschriften 
las  einer  Urkunde  für  Farfa  von  775  die  Worte  an:  sub  integra 
imiDunitate  .  .  .  sicut  et  cetera  monasteria  quae  infra  regna  nostra 
eoDstmcta  esse  videntur ,  bezweifelt  aber  die  Echtheit  des  Diploms. 
Mir  scheint  grade  diese  Stelle  unbedenklich  i)-  Wie  zu  derselben  Zeit 
die  kirchliche  Stellung  von  Farfa  nach  Analogie  fränkischer  Muster- 
idöster  geregelt  wurde,  so  lag  auch  der  Hinweis  auf  die  Immunität 
der  fränkischen  Klöster  um  so  näher,  als  die  Immunität  eine  für  Ita-^ 
Ken  noch  neue  Institution  war.  Es  würde  übrigens  auch  damit  keines« 
Wegs  gesagt  sein,  dass  schon  alle  fränkischen  Klöster  dieses  Rechtes 
theilbaftig  gewesen. 

Häufiger  treffen  wir  derartige  Berufungen  in  den  Urkunden  Lud- 
wig d.  F.  an.  Einige  derselben  haben  eine  specielle  Bedeutung.  Wenn 
es  m  Bouquet  6,  562  in  der  Immunität  für  Arles  heisst :  quemadmo- 
dum  alia  monasteria  infra  Septimaniam  consistere  videntur,  so  wird 
du  näher  erklärt  durch  die  Worte  in  B.  360  für  S.  Grata:  sicut 
eetera  monasteria  infra  Septimaniam  nostra  esse  constat.  Hier  wird, 
worauf  ich  gleich  zurückkomme,  die  Immunität  allerdings  mit  der  be- 
Moderen  Qualität  der  dortigen  Stiftungen  in  Zusammenhang  gebracht  •). 
Bei  anderen  Urkunden  ist  das  nicht  der  Fall,  nämlich  in  B.  275  für 
Fold:  sicot  cetera  monasteria  infra  Imperium  nobis  divinitus  conccs- 
Mm  sub  nostra  subsistunt  defensione  et  immunitatis  tuitione;  in  B.  279 


')  kk  Tcmtke,  4aM  di«set  Diplom  ideDtisch  ist  mit,  dem ,  welches  das  Registrum 
ciartar«m  ia  lfiinit«ri  aotiq.  S,  S94  nach  dem  spiteren  Sprachgebrauch  als  Privile- 
film  TOB  tt  Mai  77S  rerxeiehDet.  Eio  etgeotlichea  Privilegium  für  Farfa  rom 
25.  Hsi  775  lenton  wir  schon  aaror  (S.  812,  583)  kenoen.  Da  nun  in  diesem  nicht  zu - 
gieMi  Inmwnitit  verliehen  wird,  lisst  sieh  ein  besonderes  Immunititsdiplom,  wie 
ti  Waits  Tnrlag,  erwarten. 

^  ft.  anck  B.  MS  fSr  Vemaaoubre.  —  B.  1572  «teilt  dae  Verhiltntsa  etwas  anders  dar : 
weil  Aqnitnnien  embertee  Land,  aeiea  aUe  Rl&ster  dem  Röntge  unmittelbar  unter- 
varfiBB  a.  s.  w.  Aber  wie  achoa  HabiUon  ann.  2,  569  bemerkte,  ist  diese  Urkunde 
erat  ia  11.  Jakrbandert  anfgesetat  oder  miadestens  überarbeitet. 

ghMh.  d.  pUl.-hiet.  Cl.  XUX.  Bd.  H.  Hft.  21 
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für  S.  Maur  desFoss^s  (und  in  einer  noch  ungedruekten  Bestätigung): 
quemadmodum  ceteros  abbates  monachorum  per  imperium  a  nobis 
dirinitus  coneesso  consistunt;  endlich  in  B.  364  für  Neucorbie:  iro- 
munitatem  qualem  omnes  eeclesiae  in  Francia  habent.  Aber  das  that- 
sächliche  Verhaltniss,  wie  es  auch  unter  Ludwig  d.  F.  noch  fort- 
dauerte, steht  dem  entgegen,  dass  mit  diesen  Berufungen  bereits 
sämmtliche  Kirchen  und  Kloster  gemeint  sein  sollen;  sie  können  sich 
nur  auf  gewisse  Kategorien  beziehen ,  denen  allerdings  schon  damals 
die  grosse  Mehrzahl  angehorte. 

Es  ist  allgemein  anerkannt,  dass  von  Alters  her  dem  Königs- 
gute  Immunitat  zugestanden  hat  <)  und  so  auch  den  Stiftern »  welche 
auf  die  eine  oder  die  andere  Weise  in  den  Besitz  des  Königs  kamea. 
Am  deutlichsten  wird  das  ausgesprochen  in  dem  Diplom  Karl  d.  K.  fBr 
Cubiires  Ton  843,  B.  1555  *).  Und  wie  dies  die  eben  angeführtet 
Urkunden  für  die  septimanischen  Kloster  besagen ,  sind  hier  Immu- 
nität und  besonderes  Mundium  in  gleicher  Weise  Ausfluss  der  beson- 
deren Qualität  und  die  Berufung  bezieht  sich  auf  das  eine  und  ando^ 

Die  Zahl  der  königlichen  Klöster  ist  nun  aber  namentlich  fan  K. 
Jahrhundert  in  steter  Zunahme  begriffen  gewesen.  Luduvig  d.  F.  Iwt 
als  König  tob  Aquitanien,  dann  auch  in  den  ersten  Jahren  der  kaiser- 
lichen Regierung  eine  betrachtliche  Anzahl  Ton  Klöstern  gegrfindet 
oder  restaurirt  *).  Gelegentlich  der  Wiederherstellung  der  Ordcma- 
regel  unter  dem  Kaiser  Karl  und  unter  seinem  Sohne  wurde  den  Im 
Verfall  gerathenen  Stiftungen  zumeist  durch  Dotation  aus  Konigsgüt 
aufgeholfen ,  und  gab  solche  Beihilfe  auch  noch  nicht  unbedingt  iBe 
Qualität  einer  königlichen  Stiftung  ^),  so  lag  es  doch  im  Interesse  der 
Mönche  und  diente  zur  Sicherung  der  klösterlichen  Institution,  den 


«)   Waiti  V.  G.  4,  245. 

S)  VifL  auch  B  1S78,  wo  ich  aber  die  Worte:  •  bonU  nostris  aediieaU  aadert  ab 
WaiU  4,  247  deuten  möchte,  nfimlicli :  a  idelibu«  nostrU  aediieata  atqaa  oabii 
tradita.  Übrigens  besiehen  sieb  manche  Stellen,  in  denen  Klosiargnl  kteigtiebca 
Gute  gleichgestellt  wird  und  ebenso  die  Forderungen  der  GeistUchkalt  ftircbeagit 
und  Rönigsgut  gleicbmissig  xu  behandeln  weniger  auf  die  Imomnitit,  wie  sie 
bis  zur  Mitte  des  9.  Jahrhunderts  aufgefasst  wurde,  als  auf  das  damaU  noHi  nicht 
in  der  Iramnnitit  mitbegriffene  ins  inquisitionit.  Waita  249  hat  dies  richtig  betitl, 
aber  doch  bei  der  Auslegung  einielner  Stellen  ausier  Acht  gelassen. 

S)  Mabillon  ann.  2,  400. 

*)  S.  noxiere  560  aus  der  Zeit  Ludwig  d.  D. 
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luüser  als  Herrn  und  Besitzer  anzucrkcnneu.  Weiter  geschah  es»  dass 
in  früheren  Zeiten  säcularisirte  und  zu  Benefiz  verliehene  Klöster  nun 
restituirt  wurden,  und  zwar  zu  Händen  des  Königs  9-  Ferner»  wie  wir 
früher  gesehen  haben,  dauern  die  Traditionen  von  Klöstern  an  die 
Fürstea  fort,  deren  ausgesprochener  Zweck  ist,  das  Klostergut  vor 
Theilung  unter  die  Erben  sicher  zu  stellen  und  ihm  den  besonderen 
Konigsschutz  zu  verschaffen. 

Freilich  mindert  sich  zu  gleicher  Zeit  auch  wieder  das  auf  diese 
Weise  königlich  gewordene  Klostcrgut  durch  Vergabungen  aller  Art  *). 
Aber  das  wird  weitaus  dadurch  aufgewogen,  dass  sich  die  neuen  £r- 
werbuagen  nicht  auf  die  bisher  genannten,  streng  rechtlichen  be- 
lehrankten,  sondern  dass  geradezu  alle  Abteien  ohne  Rücksicht  auf 
die  Privilegien  oder  Immunitaten  als  Königsgut  betrachtet  und  behan^ 
Mt  wurden.  Sobald  einmal  die  Verleihung  von  Königsgut,  also  auch 
von  königlichen  Klöstern,  nach  den  Grundsätzen  des  neuen  Beneficial- 
rechtes  aufgekommen  war,  tauchte  auch  die  neue  Praxis  auf,  jedwedes 
indere  Klostergut  gleich  dem  königlichen  als  BeneGz  zu  vergeben  '). 
Zunächst  allerdings  kamen  so  verliehene  Abteien  in  Lehenbesitz,  aber 
znmeist  doch  nur  vorübergehend,  und  über  kurz  oder  lang  heimfalleiid 
oder  wieder  eingezogen,  wurden  sie  nun  den  durch  Stiftung  oder  Tra- 
dition königlichen  Klöster  mehr  oder  minder  gleich  geachtet.  Bischöfen 
oad  Klöstern  wurden  so  ihnen  gehörige  Zellen  und  andere  Besitzungen 
cotu^eQ,  besonders  aber  wurden  von  der  Neuerung  die  Abteien  be- 
tntea,  welche  wir  in  früherer  Zeit  als  unabhängige  oder  als  keinem 
Dominus  und  keinem  Mundherm  unterstehend  kennen  gelenit  haben. 
Ue  Abteien  dieser  Kategorie  verschwinden  ganz  und  gar  im  Laufe 
des  DL  Jahrhunderts ,  sie  vermengen  sich  nach  und  nach  mit  denen, 
die  einst  in  besonderem  Mundium  des  Königs  standen,  so  dass  endlich 
toch  diese  nieht  mehr  als  besondere  Classe  erscheinen  und  die  Er- 
vflinang  ihrer  Qualität  gleichfalls  seltner  wird  ^).  Monasterium  nullius 
ivis  wird  für  die  Folgezeit  gleichbedeutend  mit  monasterium  regale* 


0  8.  B.  S80  fir  8.  Maixent. 

*)  Watts  ▼.  G.  4.  ISO.  —  Nach  B.  408  onter  midenD  venoheokt  Ladwig  das  •einem 
Vater  Iraürit  StttiwaM  an  Kempten.  —  Auch  als  Alod  sind  den  Königen  uber- 
Ir^ne  KUater  Tenehaakl  worden:  LL.  1,  419,  f.  Z. 
t)  Betb  BesHcialwesen  847.  —  LL.  1,  2U,  f.  10. 

*>  Dabin  fibrte  anek  daaa,  wie  ieb  hier  nar  andeuten  will,  die  Geiatlichkeit  nach  und 
nach  dnrvhstUte  data  all«  Vorrechte  des  Könips^tes  auf  ullet  Kirchengut  über- 

21' 
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Es  ist  schwer  zu  sagen,  wann  der  neue  Grundsatz  der  Verleihung 
der  Kloster  nach  Beneficialrecht,  welcher  unter  anderm  auch  der  Un- 
abhängigkeit der  Abteien  im  alten  Sinne  ein  Ende  gemacht  hat»  auf- 
gekommen und  zuerst  ausgesprochen  worden  ist.  Vereinzelte  Fälle 
willkürlicher  Vergabung  sind  zu  jeder  Zeit  vorgekonunen ,  gestatten 
aber  noch  nicht»  eine  bewusste  und  consequent  durchgeführte  Neue- 
rung anzunehmen.  Gegen  die  bisher  übliche  Berufung  auf  LL.  1,  46 
§.  6  erheben  sich  aber  gewichtige  Bedenken  *) ,  und  überhaupt  wird 


traifen  wurden.  Aber  dieae  Neuening'  rollzog  sich  aar  ellmilicb.  Daher  wardco  aMh 
lur  Zeit,  da  die  VerleihuDg  der  Abteien  nach  Beneficialrecht  schon  all^eaaii 
wurde,  noch  immer  einxelne  Klöster  als  iuris  regii,  potestatis  rejps  im  altes  Siai* 
unterschieden  und  als  mit  besonderen  Rechten  ausgestattet  heaeichnet.  Beiapiela  an 
der  Zeit  Ludwig  d.  F.  sind  bereits  fHiher  angeführt  worden.  Unter  Karl  d.  Kahles 
heisst  es  noch  ganx  bezeichnend  in  B.  1809  vom  Marienklost^r  su  Conpi^gae: 
cui  regium  vocabulum  dedimus;  dem  entsprechend  wurden  ihm  die  beeoadsres 
Rechte  zugesichert,  welche  die  Familienstiftungen  Prfim  und  Laon  genoaaen.  Ver- 
gleiche ferner  B.  1582:  yilla  quam  deinceps  yolumus  rocare  monaateriuai  isd 
dominici.  Auch  bei  Anisola  wird  noch  spiter  betont,  daas  es  ron  jeher  tob  das 
Königen  iure  proprietario  besessen. 
*)  Zuniehst,  wie  Boretius  125  zur  Evidenz  nachgewiesen  hat,  liegt  hier  nur  einlas- 
gobardlsches  Capitular  des  K.  Pippin  vor,  das  wahrscheinlich  erat  nach  787  est- 
standen  ist :  also  wQrde  die  Bestimmung  nur  fOr  Italien  gelten.  Aber  ich  swtMe 
iberhaupt  an  der  Richtigkeit  des  von  Baluze  und  Pertz  abgedruckten  Text««,  der  bei 
letzterem  lautet:  de  raonasteria  et  sinodochia  qui  per  diveraoe  conit«a  «aet 
Tidentur,  ut  regales  sint ;  ut  quicumque  eas  habere  voluerint ,  per  beaefieio  i9* 
mni  nostri  regis  habeant.  (Wenn  auch  beide  Codices  welche  die  angebUch  Mar 
kiache  Recension  enthalten,  haben  sollten :  dono  regis,  so  ist  das  doch  ofenbar  mt 
aus  der  Abkürzung  von  domni  uostri  oder  domno  nostro  entstandener  Schreibfehler). 
Pertz  verzeichnet  hier  bei  seinem  langobardischen  Texte  gar  keine  Variante.  Nach 
Pejron  (varianteslectiones  etc.  in  Memorie  deUa  R.  Accademi«  di  Torino  2*  aeria,  toai. 
8,  160)  steht  in  der  Handschrift  von  Ivrea :  de  monasteriis  et  aenodochüa  qaaa 
.  . .  ut  regule  siut  —  und :  beneficium  domni  regis  habest.  Regula  tat  offeabarar* 
Schreibfehler  für  regele ,  regales ,  oder  auch  für  reguläres,  wie  es  in  der  eatapra- 
cheaden  Stelle  des  Capitularesvon856  (Pertzl,  442,  $.  9)  im  cod.  Blankeaburg.  beiaat* 
indem  in  späterer  Zeit  die  Bezeichnungen  monasteria  regalia  und  regularia  zieMÜcb 
auf  dasselbe  hinauslaufen  und  oft  mit  einander  vertauscht  werden ;  jedeafSsUa  wird 
der  Sinn  der  Bestimmung  durch  die  Lesart  des  eod.  Epored.  nicht  beribrt.  Aadat« 
verhilt  es  sich  mit  der  von  Baluze  2,  1041  bemerkten  Variante,  ia  der  bald  aadi 
1000  entstandenen  Capitulariensammlung  des  liber  legis  Langobardonua  lafltet 
nimlich  die  Stelle:. . .  videntur  et  regalia  aunt,  ut  quicunque  etc.  Allardiag«  iat 
nun  der  lib.  leg.  Lang,  nicht  massgebend  für  Textesrecension  der  Capitalariaa  aai 
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flieh  eine  gesetzliche  Bestimmung  des  Inhalts  vor  840  nicht  nach- 
weisen lassen.  Am  bezeichnendsten  erscheinen  mir  die  in  einer  Ur- 
kunde Ludwig*s  vom  Jahre  820,  B.  326,  vorkommenden  Worte :  si 
diTina  pietas  parentibus  nostris  nobisque  potestatem  contulit  totius 
moiiasterii  s.  Martini  rerumque  illius  facultatem  dandi  cui  voluissemus 
etc.  Und  aus  dieser  Zeit  liegen  auch  bereits  zahlreichere  Beispiele 
von  jener  Vergabung  von  Klöstern  vor,  welche  schliesslich  dahin 
führte,  dass  die  Abteien  nullius  iuris  als  dem  König  gehörig  betrachtet 
wurden.  Mit  der  Zahl  der  königlichen  Klöster  nahm  aber  die  der  im- 
munen gleichfalls  zu,  wenn  auch  sonst  noch,  besonders  unter  Ludwig 
d.  F.,  Unterschiede  zwischen  den  ursprünglich  königlichen  und  den 
erst  königlich  gewordenen  Stiftern  fortbestanden.  Und  im  übrigen 
blieb  es  dabei,  dass  auch  all*  diesen  Klöstern  die  Immunität  ausdrück- 
lieh verliehen  werden  musste. 

Wie  verhielt  es  sich  nun  andrerseits  mit  der  Immunität  der  nicht- 
königlichen  Klöster?  Wurde  einer  bischöflichen  Kirche  oder  einem 
Kloster  Immunität  zu  Theil ,  so  wurden  regelmässig  die  betreffenden 
Aeehte  für  sammtliche  Besitzungen  derselben  zugestanden  9,  also  auch 
for  ihnen  etwa  unterworfene  Klöster.  Bedurfte  es  demnach  für  die 


H  fingt  sieh,  was  ieh  oieht  eatseheidea  kann,  wie  diese  Worte  in  den  eigentlichen 

udteMercsCapitoIarleiüuindsehriften  fiberliefert  aind.  Sehe  ich  aber  davon  ab  und 

üebe  Ieh  nsr  den  Sinn  der  einen  und  der  anderen  Leeart  in  Betracht,  so  yermag 

ich  niehl  dem  beixvsUninien,  was  Baluze  erklirt :  nt  tarnen  praeferrem  eam  lectionem 

,  faae  ralt  vt  omnia  monasteria  regalia  sint,  fecit  usus  posterioram  temporom  qui 

fertasaia  ex  isla  lege  deseendit;  nam  post  Rarolum  omnia  Francorum  monasteria 

IWnut  fromu  in  potestate  regwn,  nti  pinribus  ostensura  est  in  notis  ad  Lupum 

FcmriaaeMB  p.  878.  Denn  xanichat  ist  das  letxtere  so  aUgemein  ausgedruckt  nicht 

richtig  nad  ist  keineswegs  durch  das,  was  Baluse  in  der  Anmerkung  au  der  epistola 

Xil  Lvpi  beibringt,  erwiesen.  Wire  es  aber  auch  richtig ,  so  fragt  es  sich  noch,  ob 

wir  die  11  enenug,  Tpn  der  die  Bestimmung  nach  der  Lesart  von  Baluae  Zeugniss 

tbiegea  würde,  schon  in  so  frühe   Zeit  setxen   dfirfen.  Denn  in  dem  capitniare 

nppiai  regis  In  LL.  1,  42,  ron  Perta  an  782,  von  Boretius  su  782  bis  788  gesetzt, 

werden  noch  monasteria  in  mundio  episcopale  und  in  muudio  reliquorum  hominum 

TOB  den  kÖnIgUehen  Klöstern  unterschieden,  und  ebenso  lassen  sich  bis  in  das  IX. 

Jahrhundert  hinein  in  Italien  nichtkönigliche  Klöster  nachweisen.  Um  des  Sinnes 

willcB  wfirde  ich  also  vielmehr  die  Lesart  des  liber  legis   vorsiehen.   —   Nach- 

triflich  i^cht  mir  die  Versicherung  su,  dass  auch  die  Handschriften  von  La  Ctiva 

and  Chigi  die  letalere  Lesart  enthalten. 

t)  S.  B.  224.  B.  16S2,  Bouquet  6,    557,  Nr.  148  u.  a. 
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letzteren  keiner  besonderen  Immunitatsverleihung,  so  wurde  sie  doch 
häufig  zu  grösserer  Sicherheit  erbeten. 

Aus  den  betreffenden  Diplomen  für  bischofliche  Kloster,  die  vir 
hier  zunächst  in*s  Auge  fassen  wollen,  ergibt  sich  nun  aber,  dass  noch  ein 
Unterschied  zu  machen  ist  zwischen  Klostern,  deren  Gutinunun  erklärt 
worden  und  solchen,  welche  fGr  sich  Immunitat  erhielten,  oder  mit 
anderen  Worten ,  es  handelt  sich  darum ,  wem  in  solchem  Falle  die 
Immunitätsherrlichkeit  und  die  nutzbaren  Rechte  zugesprochen  wurden. 
Unter  Karl  d.  G.  bittet  z.  B.  in  B.  44  der  Bischof  von  Angers ,  dessen 
Kirche  dem  h.Moriz  geweiht  war,  um  Immunität  fGr  das  derEpiscopai- 
kirche  gehörige  Stephanskloster;  indem  sie  bewilligt  wird,  wird  be- 
stimmt dass  alles  sonst  dem  Fiscus  zustehende  Ertragniss  in  lumina- 
ribus  s.  Mauricii  ...  ei  proficiat  in  augmentum.  Ebenso  werden  die 
Immunitäten  für  die  bischöflichen  Klöster  S.  Andr^  de  Vienne  und 
S.  Marie  du  Maus  zu  Gunsten  der  Episcopalkirchen  ertheilt  <)•  Ver- 
gleicht man  damit  die  Ausdrücke  in  den  Diplomen  fGr  unabhSngige 
Klöster,  wie  in  B.  230  für  La  Grasse:  et  quicquid  de  praefatis  rebus 
monasterii  ius  fisci  exigere  poterat,  ...  in  integrum  eidem  concessi- 
mus  monasterio,  seilicet  ut  perpetuo  tempore  ad  peragendum  dei  sff- 
vitium  augmentum  et  supplementum  fiat,  so  kann  man  den  Unterschied 
nicht  Terkennen.  Doch  finden  sich  auch  Urkunden  für  bischofliche  Klo- 
ster, welche  sich  minder  bestimmt  als  die  bisher  genannten  ausdrfickea 
und  bei  denen  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  dies  nur  Folge  nachlSssiger 
Bedaction  ist  oder  ob  unter  Umständen  doch  der  klösterlichen  Con- 
gregation  selbst  und  nicht  dem  Bischöfe  als  Herrn  die  Erträgnisse  lo- 
gewiesen  worden  sind.  Für  jenes  lassen  sich  die  Diplome  ffir  Croas  ^ 
anführen:  dieses  Kloster  erhielt  817,  als  es  noch  unabhängig  war,  toi 
Ludwig  d.  F.  in  B.  293  Immunität ;  854  war  es  dem  Erzbisehofe  toi 
Arles  in  regimine  commissum  und  als  dieser  ihm  von  Kaiser  Lotbar  die 
Bestätigung  B.  619  auswirkte,  wurde  dieselbe  B.  293  wörtlich  nachge- 
schi*ieben,  so  dass  sie  auch  nicht  besagt,  dass  derElrzbischof  denNutiea 
aus  der  Immunität  ziehen  soll.  Dagegen  scheint  Glanfueil,  auch  nachdem 


^)  B.  409  und  408.  In  der  letzteren  Urkande  wird  allerdings  gesagt :  in  Inminaria  < 
dem  ecelesiae  (der  bischöflichen)  atqne  necessitates  congregationia,  das  beiaat  der 
Bischof  hHt  für  den  Unterhalt  der  Mönche  zu  sorgen,  der  Überschnaa  des  Erlrif^ 
nisses  Hlllt  aber  der  Episcopalkirche  zu.  Ähnlich  lautet  B.  1796  für  S.  Oven  im 
Ronen:  das  Ertragniss  wird  der  Kirche  zugewiesen  behufs  des  Unterbalta  dkr 
Mönche. 
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es  dem  Bischof  Ebroin  (B.  1894)  zu  Eigen  gegeben  war,  Immunität  zu 
eigenen  Gunsten  gehabt  zu  haben,  was  seinen  Grund  vielleicht  darin 
gehabt  haben  mag,  dass  das  Kloster  nach  dem  Tode  des  Ebroinus  und 
des  Gauslenus  wieder  unabhängig  sein  sollte  i).  Hier  ist  nun  auch  ein 


0  Ick  bftbe  froher  «ngeoommen  diiM ,  wie  PriYÜegium  nach  der  Mitte  dea  9.  Jahr- 
huiderta  (B.  s.  D.  4,  897)  aach  fSr  ImmnniUlten  gebraucht  wird,  propriia  privUe- 
giia  ati,  Ton  blachdfliehen  Rlöatem  gesagt,  immer  eben  die  Bedeutung  habe,  das« 
ein  solehec  Kloster  eigene  Immunitit  erhallen  habe ,  und  habe  in  diesem  Sinne  in 
B.  s.  O.  a,  2«4  B.  1117  Kloster  Moosbnrg  betretend  gedeutet.  Aber  wihrend  ich 
wilreehl  erhalte,  was  ieh  dort  ron  der  Übertragung  des  Mundiums  über  das  Klo- 
ster an  den  Bischof  gesagt  habe,  muss  ich  zurücknehmen,  dass  dem  Kloster  hier 
lannnitit  und  zwar  eigene  Imroiinitfit  zugesprochen  sei.  Die  ganze  Urkunde  ist 
sdUeeht  und  nndeuUich  styiisirt,  so  dass  auch  Meichelbeck  1 ,  146  der  Auslegung 
nicht  aicber  war.  Direct  Ton  Immunitit  ist  in  ihr  gar  nicht  die  Rede.  Die  propria 
prWilegia  aof  eigene  Immunitit  zu  deuten,'  ist  aber  desshalb  nicht  zulissig, 
weil  dem  Bischöfe  der  Besitz  des  Klosters  in  omni  usu  et  utilitate  zugespro- 
chen wird,  worunter  man  wohl  auch  die  nutzbaren  Rechte  etwaiger  Immunitit  ver- 
stehen nuss.  Somit  werden  sich  die  eigenen  Privilegien  wohl  auf  freie  Wahl  des 
AUes  beziehen.  Dass  dieses  Privilegium  unter  den  ersten  Karolingern  auch  Klö- 
stern in  bischöflichem  Besitz  und  Mundium  belassen  wurde,  spiter  aber  Wahlrecht 
and  Abbingigkeit  als  einander  ausschliessend  betrachtet  wurden ,  habe  ich  schon 
B.  z.  D.  4,  591  bemerkt.  Bezeichnend  ist  nun ,  dass  in  der  Folge  auch  bei  Moos- 
barg die  Frage  auftauchte,  ob  es  libera  abbatia  sei  oder  ob  es  in  ins  atque  domini- 
um PHsingensis  ecclesiae  gehöre:  durch  einen  Spruch  vom  J.  1027  (Meichelbeck 
1,  nt)  wurde  su  Gunsten  des  Bischofs  entschieden.  Der  Anspruch  auf  Unab- 
hiagigkeit  atitxt  sich  ofenbar  auf  die  eigenen  Privilegien,  wie  sie  in  B.  1117  vor- 
behalten werden;  aber  die  in  derselben  Urkunde  ausgesprochene  Schenkung  an 
die  Freiainger  Kirche  und  die  Abbingigkeit,  in  der  Moosburg  factisch  seitdem 
gestanden  hatte,  gaben  1027  den  Ausschlag  zu  Gunsten  des  Bischofs. 

Ein  zweites  Mal  begegnet  der  Ausdruck  propria  privilegia  in  einer  Urkunde  für 
dasTrier*ache  Kloster  St  Maximin.  Über  die  Rechte  dieser  Abtei  und  über  die  Echt- 
heit ihrer  Urkunden  ist  bekanntlich  einst  viel  gestritten :  conf.  Archiepiscopatus 
et  eleetoratns  Treuirensis  per  refractarios  mouachos  Maximinianos  aliosque  tur- 
bati,  Augnstae  Treuirorum  1633  und  dagegen  Zyllesius  defecsio  abbatiae  imperia- 
lis  8.  Maziaini  1638.  Da  Beyer  alle  diese  Urkunden  aus  dem  Maximiner  Manu- 
script  im  Berliner  Staatsarchive  und  ohne  alle  kritische  Bemerkun^^  abgedruckt 
hat,  erinnere  ich  zunichst  daran,  dass  die  Rarolingerdiplome  fQr  diese  Abtei 
sich  jetzt  auf  der  Pariser  Bibliothek  befinden.  Die  vier  iltesten  Bejer  Nr.  20,  46, 
S4,  109  sind  von  ein  und  derselben  Hand  gefSUeht,  und  zwar,  wie  die  Schriftzöge 
der  Dorsnalbemerkungen  lehren,  spätestens  im  Beginne  des  9.  Jahrhunderts.  Die 
Reihe  der  echten  Originalurkunden  beginnt  mit  Bejer  Nr.  124  vom  J.  888.  Hier 
wird  anadrOcklich  auf  Diplomr   der  Vorfahren  hingewichen .   »Iier  in  Ausdrucken, 


320  suk.i 

Punct,  in  welchem  sieh  Privilegien,  wie  sie  von  Bischöfen  gestifteten 
oder  von  ihnen  besessenen  Klöstern  ertheilt  wurden,  und  Immunitäten 
berühren,  in  der  Weise,  dass  solchen  Klöstern  erst  die  Unabhängig- 
keit durch  Privilegien  zugesichert  sein  musste ,  ehe  ihnen  eigene  Im- 
munität zugesprochen  werden  konnte.  Dass  dies  z.  B.  bei  S.  Gallen 
der  Hergang  war,  habe  ich  an  einem  andern  Orte  nachzuweisen  ver« 
sucht  *)• 

Was  anderen  Abteien  untergebene  Stiftungen  anbetrifft,  so  ent- 
steht nun  auch  die  Frage ,  ob  sie  Immunität  zu  eignem  Nutzen  erhal- 
ten haben  oder  nicht.  Keine  der  wenigen  hierher  gehörigen  Urkunden 
lässt  sich  mit  Sicherheit  für  das  erstere  anführen«).  Dagegen  deuten 


4ie  wahrt€)ieiDlicl|  machen,  dMS  schon  diimaU  die  ilteren  Urkanilaa  btteitfgt 
oder  vernichtet  waren;  sie  sind  es  wohl,  die  ein  spiterer  Filseher  sv  Cf««ls«i 
gesucht  hat,  wobei  er  allenfalls  fGr  Bejer  Nr.  54  ein  echtes  Diplom  Ladwif  d.  F. 
fils  Vorlage  benntst  zu  haben  scheint.  Das  echte  Diplom  KarTs  m.  tob  J.  SU 
|»esagt  nun:  pionasterium  b.  Maiiinini  per  diuersas  distrihntan  p«r«OBM 
a  propria  elecfione  inioste  et  ultra  statuta  anteeessorum  nostromm  iamtiowbiHtg 
propriis  privilegiis  frustratum  et  ab  electione  penitps  daetitvtwi  mm 
^idicimns ;  ideoque  nos...idem  monasterium  propriis  privilegiis  reeUtniaM 
et  electionem  fratribus  .  .  .  concesslmus  .  .  .  atqoe  iubemui  at  deisetpi 
hoc  idem  monasterium  aub  nostra  defensio.ne  salrum  sabMiftat.  Bltr 
ist  et  klar,  df^ss  sich  die  eigenen  Privilegien  auf  die  Unabhingigkeil  (vahf 
•Cheinlich  vom  Erzbischof)  und  auf  das  Wahlrecht  beslehen,  und  daat  dnrib 
Wiederanerkennung  derselben  die  Abtei  nullius  iuris  oder»  was  damnU  gl«iaUb«* 
deutend  ist,  iuris  regü,  sub  nostra  defensione  salrum  erklirt  werde»  aol. 
Ist  nun  auch  dabei  von  Immunitat  nicht  ausdrficklich  die  Rede ,  so  ist  dock  bei 
der  Qnalitit  4|es  Klosters  anzunehmen,  dass  die  Restitution  der  etgenea  PriTilcgiM 
hier  auch  Immunitit  zur  Folge  hatte,  unterscheidet  sich  somit  dieser  Fall  von  dem 
MoQs)>urg  betreffenden,  so  wird  et  klar,  daas  sich  in  dieser  Zeit  noch  keine  mumm 
festen  Grundsitze  fBr  die  Regelung  alP  dieser  Verhiltnisse  herausgekildet  hailtiB. 

*)  Bfittheilungep  des  IMst.  Vereines  in  St.  Gallen  1864,  Heft  4.  Zu  8.  8tO  and  881 
dieses  Ai^fsatzes  f&ge  icl|  noch  aus  dem  Dfplom  Ludwig*s  für  Isle  Rarbe  (Xim.  de 
la  soc  des  anttqnaires  de  France  3*  s^rie,  !(,  258)  hinzu,  dass  der  ErxbieeM 
bittet :  ut  . . .  postre  ifnmunitatis  praeceptum  fieri  censeremus,  per  qood  dedn- 
reretur  quatlnua  nqUus  pontifez  («ugdunensis  ecclesie  amplius  quam  libram  nanm 
ez  argento  a  recioribus  supradicti  monasterii  snnis  ainguUs  in  censnm  rcqnircrt 
praesumat;  offenbar  soll  eben  dadurch,  dass  in  der  Immunitit  mit  ttipulirt  wird, 
dass  das  Kloster  nicht  mehr  als  diesen  Zins  zu  leisten  hat,  die  von  den  Erzbieek«! 
beabsichtigte  und  bewilligte  volle  Una)>hingtgkeit  gesichert  werden.  —  Umm  ver- 
gleiche auch  die  Urkunde  für  Devre  von  869  in  Bonquet  8,  447,  Nr.  25. 

*)  Bei  Bouqnet  6,  591,  Nr.  187  bleibt  es  zweifelhaft,  ob  an  der  entscheidenden 
Stelle  praeftttum  monasterium  sich  auf  Glanfeuil  oder  auf  das  Hauptkloster  8.  Manr 
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die  Worte  in  B.  314  für  das  Aniane  unterstehende  Belle-Celle:  haec 
Tero  cellula  sub  eadem  immunitate ,  quam  nos  praedieto  monasterio 
Anianensi  feeimus,  indiTisibiliter  sieut  res  ceterae  ad  ipsum  monaste- 
irium  pertinentes ,  ita  ea  sub  nostra  defensione  eonsistat ,  darauf  hin 
dass  diese  Zelle  nicht  eigene  Immunität  hatte.  Ebenso  ist  die  Immu- 
nität fiir  die  Besitzungen  Ton  Cormery  nur  in  dem  Diplom  für  das 
Mutterkloster  S.  Martin  de  Tours  B.  1652  ausgesprochen,  obgleich 
Cormery  wie  Belle-Celle  einen  frei  gewählten  Abt  hatte  ^).  Und  auch  tou 
Salona  sahen  wir*),  dass  es  nur  sub  emunitate  s.  Dionisii  gestellt  wurde«). 
Somit   ist  es  genauer  betrachtet,  wenn  für  eine  bischofliche  oder 
klösterliche  Stiftung  Immunitat  verliehen  wird »  nicht  diese  Stiftung, 
welcher  das  Vorrecht  eingeräumt  wird ,  sondern ,  das  scheint  wenig- 
stens die  Regel  gewesen  zu  sein ,  es  wird  dem  Bischöfe  oder  dem 
Haoptkloster  eingeräumt.  Und  wenn  wir  früher  zu  dem  Ergebnisse 
gelangt  waren,  dass  Immunitätsdiplome  für  Kirchen  und  für  Klöster 
jeder  Qualität  vorkommen,  so  zeigt  sich  nun  doch,  dass  der  Genuss 
eigener  Immunität  ein  bedingter  war  und  in  der  Regel  Unabhängig- 
keit voraussetzte.  Unabhängig  hinsichtlich  des  Besitzes  waren  aber 
damals  die  bischöflichen  Kirchen,  ferner  die  ursprünglich  keinem  Herrn 
unterstehenden,   später  aber  mit   den  königlichen  verschmelzenden 
Abteien;  sie  beide  konnten  ebenso  gut,  wie  die  königlichen  Stiftungen 
eigene  Immunitat  erhalten.  Das  mag  dann  dazu  beigetragen  haben, 
dass  sieh  mit  der  Zeit  nicht  allein  die  Begriff*e  monasterium  nullius  iuris 
und  monasterium  regium,  sondern  auch  die  Begriff*e  unabhängige  und 
inmune,  d.  h.  eigener  Immunität  geniessende  Klöster  mit  einander  ver- 
neagten. 


im  FoM^  besifht  Nieht  zweifelhaft  «cheini  mir  B.  W2  xa  sein ,  da  dort  die 
hunaitit  pro  reverentia  domini  ei  patroni  oostri  beatissimi  Hilarii  bewilligt 
vird. 

')  Die  Abkia^keit  Too  Cormery  spricht  sich  auch  darin  aus,  dass  es  stets  der  Abt 
▼«•  8.  MartlD  ist,  der  für  dasselbe  Urkunden  erbittet:  B.  163,  206,  326,  411  (nur 
ia  B.  474  ist  kein  Petent  genannt)  oder  dass  in  einem  FaUe  (B.  1622)  wenig- 
aCcBs  aeiae  Znatimmvag  beigebracht  wird. 

<)  B.  s.  D.  4,  5S7. 

*)  AaalogeraeheiBtesidasa  ea  in  der  Immunität  für  das  zuBeneficium  verliehene  KJosler 
S.  Salvatore  di  Breacia  heiast:  sed  liceat  praedictae  coniugi  nostrae  et  successores 
eiaa,  rectores  Tidelicet  praedicti  monasterü  cum  omnes  fraedos  concessos .  . . 
poasidere. 
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Nur  hinsichtlich  der  Kloster  in  Privatallodial besitz  wird  man  viel- 
leicht als  Ausnahme  zulassen  müssen,  dass  unter  Umständen  auch  sie, 
obschon  abhängig  von  dem  Besitzer  und  Mundherrn,  für  sich  Immu- 
nität erhalten  haben.  Ein  eigentliches  Immunitätsdiplom  für  ein  der- 
artiges Kloster  ist  mir  allerdings  aus  der  Zeit  der  ersten  Karolinger 
nicht  bekannt.  Aber  wie  wir  später  (S.  378)  sehen  werden,  lässt  eine 
Urkunde  für  das  in  Privatbesitz  befindliche  Hornbach  vielleicht  anf 
eine  zuvor  ertheilte  Immunität  schliessen,  wobei  statt  der  Unabhängig- 
keit die  Untheilbarkeit  des  Stiftungsgutes,  welche  sich  bei  keinen 
Herrn  unterworfenen  Abteien  von  selbst  verstand,  als  Bedingung  der 
Immunität  erscheint  <).  Vereinzelt  und  nicht  ganz  verbürgt,  wieder 
Fall  dasteht,  vermag  er  jedoch  nicht  umzustossen ,  was  wir  zuvor  als 
Regel  kennen  gelernt  haben. 

Und  wie  sonst  Unabhängigkeit  als  Bedingung  der  Immunität  galt, 
80  sollten  der  Theorie  nach  offenbar  die  Immunitätsurkunde  und  das 
gewöhnlich  mit  ihm  verbundene  Wahlprivilegium  wiederum  die  Unab- 
hängigkeit oder,  was  dann  gleichbedeutend  wurde,  die  Qualität  als 
königliches  Kloster  sicher  stellen.  In  diesem  Sinne  werden  gewohn- 
lich die  Traditionen  von  Privatstiftungen  an  den  König,  welche  dann 
auch  Immunität  zur  Folge  hatten,  motivirt<).  Lehrreich  in  dieser 
Hinsicht  ist  ein  Diplom  Karl  des  Kahlen  B.  1821  für  Manlieu  <).  Der 
König  hatte  dies  Kloster  dem  Bischöfe  von  Clermont,  der  dasselbe 
als  zum  Bisthum  gehörig  bezeichnet  hatte,  urkundlich  zugesprochen; 
sobald  aber  die  Mönche  die  Immunitäten  der  früheren  Herrscher  und 
des  K.  Karl  producirten  und  diese  Diplome  echt  befunden  wurden» 
erklärte  der  König  die  dem  Bischöfe  ausgestellte  Urkunde  für  erschli- 
chen und  ungiltig,  befahl  auf  Grund  jener  Immunitäten:  ut  a  nostn 
vel  nostrorum  successorum  tuitione  memoratus  locus  numquam  exci- 


<)  Vgl.  Ruch  MonUg  1,  190. 

*)  Vita  s.  Hermenlandi  in  A.  SS.  O.  Bened.  saec.  HI,  1,  383 :  «i  qnia  monaalcrraa 
aedillcare  desiderat,  hortor  ut  refcalibus  illud  manibus  tuendum  comnittat  et  «t 
regali«  clemencia  talem  praeceptionem  facere  dignaretur,  ut  nulla  alia  polestas  • .  • 
omni  dominationis  occasione  sublata  molestiam  habitantibus  in  eo  ingerere  audeat. 
— Conc  Meldenae  a.  845,  cap.  41 :  providendum  est  regiae  roaieatati,  ut  nonaateria 
quae  ab  hominibus  deum  timentibus  in  sua  proprietate  constructa  cansa  defeaaioaia 
et  mundeburdii  suscepenint,  ut  libera  Itbertate  remotaque  spe  hereditaria  de  illoran 
propinquitate  ibidem  religio  observetur.  —  Vgl.  auch  LL.  1.  419  %.  2. 

')  <ianz  gleichen  InhalU  ist  auch  B.  1823  lur  S.  ChülTre. 
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dat  neque  cuilibet  aut  episeopo  aut  cuiuslibet  dignitatis  homini  couce- 
datur,  und  verleb  you  Neuem  Immunitat  und  Wablpriyilegium. 

In  der  Wfrklicbkeit  gewährten  freilich  auch  diese  Urkunden 

nicht  immer  genugenden  Schutz.  Ludwig  d,  F.  und  seine  Nachfolger 

Yerh'ehen  je  nach  den  Bedurfnissen  des  Augenblicks  unabhängige  und 

immune  Kloster  an  Geistliche  und  Weltliche  zu  Benefiz  und  sogar  zu 

AUod.  Erkannte  doch  selbst  das  Achener  Concil  vom  J.  836  an ,  dass 

das  Interesse  des  Staates  die  Vergabung  von  Abteien  an  Weltliche 

heische  ')•  Und  zahlreiche  Fälle  solcher  Verfugung  über  Stifter,  denen 

Inununität  und  Wahlprivilegium  verbrieft  waren,  lassen  sich  aus  den 

Urkunden  nachweisen.   Argenteuil  hatte   von  Carlomaun  Immunität 

(B.  32)  und  wurde  dennoch  von  Karl  d.  6.  seiner  Tochter  Theodrada 

ab  Beneficium  (Bouquet  6,  542)  gegeben.  Montierender  wurde  trotz 

seiner  Immunität  (B.  246)  der  Reimser  Kirche  (B.  289)  geschenkt; 

ebenso  Donzerre  an  den  Bischof  von  Vienne  (B.  211  und  604),  S. 

Salvatore  di  Brescia  (Margariui  2»  Nr.  22  und  40)  an  die  Kaiserinn 

Jadit,  S.  Julien  d'Auxerre  au  den  Gi*afen  Hugo  (Quantin  1,  Nr.  15) 

a.  $.  w.  s).  Ganz  richtig  nennt  es  Ratpert:  immunitatis  privilegium 

imittere,  als  S.  Gallen  ohne  Berücksichtigung  der  ihm  verbrieften 

Rechte  von  König  Ludwig  d.  D.  dem  Abte  Grimald  verliehen  wurde. 

Allerdings  verwandten  sich  nun  in  der  Regel  die  augenblicklichen  In- 

Ittber  der  Abteien  zu  Gunsten  derselben  und  Hessen  ihnen  die  durch 

üire  Einsetzung  verletzten  Rechte  von  Neuem  bestätigen.  So  erhielten 

von  den  zuvor  genannten  S.  Julien  d*Auxerre  sofort  wieder  Immunität, 

S.  Gallen  und  S.  Salvatore  Immunität  und  Wahlprivilegium,  somit 

aveh  wieder  die  Anwartschaft  auf  Unabhängigkeit  nach  dem  Tode  der 

ketreffenden  Inhaber. 

Ich  habe  bisher  nur  von  der  Immunität  für  kirchliche  Institute 
gehandelt  und  muss  noch  die  Frage  beantworten,  ob  auch  schon  ein- 
leben Personen  des  Laienstandes  unter  den  ersten  Karolingern  Im- 
mimitätsrechte  zugestanden  haben ,  ob  auch  ihnen  schon  Immunitäts- 
Qffamden  ertheilt  sind.   Dabei  werden  wir  aber  darauf  zu  achten 


0  C«M.  A«|«bgr.  II.  eap.  3,  19.  —  In  einem  Diplom  Ladwig'n  beiMt  es  einmal  : 
propter  4iT«rao8  abbutes  qttot  aaepe  nobis  Mitecessoribo»  soccessoribusqu«  nostris 
■itUr«  coatiBgit  propter  rempublicmn  perpetrandum.  —  Vgl.  Roxier«  577,  578. 

*)  An  hiafigslea  we€bt«U  in  dieser  Zeit  die  Stellnnpr  des  Kloster«  8.  Colombe  de 
Scn» ;  R.  S,  387  und  Baluze,  SerrnUi  Lupi  oper«  d"i2. 
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haben  (S.  337),  welche  Art  von  Befreiung  Einzelnen  für  ihre  Person 
und  für  ihre  Guter  zugesprochen  wird.  Der  etwaige;  Gebrauch  des 
Wortes  immunis  wird  für  sich  allein  noch  nicht  fGr  die  Immunitat» 
um  die  es  sich  hier  handelt,  zeugen «).  Auch  Beispiele  der  Befreiong 
von  allen  Abgaben ,  wie  im  gleich  näher  zu  besprechenden  B.  i33» 
oder  von  speciell  namhaft  gemachten,  wie  in  Roziire  29  and  30 
(Carp.  34,  41)  für  Schutzjuden  und  Kaufleute,  denen  alle  Arten  von 
Zollen  erlassen  werden,  entscheiden  noch  nicht.  Es  handelt  sich 
vielmehr  darum,  ob  auch  Laien  immunitas  absque  introitu  ludicnm  flir 
ihre  Besitzungen  zugesprochen  wird. 

Wenn  als  Zeugniss  dafür  auf  Rozi^re  26  (Carpentier  30)  hin- 
gewiesen wird,  wo  es  von  Ludwig  d.  F.  heisst:  forestarios  nostros 
.  .  .  immunes  constituimus ,  so  ist  doch  zu  bemerken,  dass  es  sich 
hier  um  königliche  Diener  und  fiscalische  Forsten  handelt,  also  um 
Immunität,  die  dem  Konigsgut  und  dessen  Verwaltern  zusteht ,  und 
nicht  um  Immunität  für  den  Eigenbesitz  Einzelner.  Eine  Formel  fSr 
ausdrückliche  Verleihung  derartiger  Immunität  an  Laien  findet  sieh  ii 
unseren  Sammlungen  nicht.  Aber  es  gibt  Formeln  königlicher  ScheiH 
kungen,  in  welchen  der  vollen  Immunität  für  Privatbesitzungen 
gedacht  wird.  InRozidre  1 47  (Marculf  1,  14,  §.  4)  verfugt  der  Konig: 
ut  ipsa  villa  illa  antedictus  vir  (inluster)  ille  ...  in  integra  emunitate 
absque  ullius  introitus  iudicum  de  quaslibet  causas  freda  exigendum 
perpetualiter  habeat  concessa ,  und  fast  ebenso  heisst  es  in  der  eon- 
firmatio  ad  secularibus  viris  Roz.  152  (Marculf  1,17)  *).  Daher  kann  auch 


*)  Neben  der  eineo  apectellen  Bedeutung  hiit  das  Wort  tuch  damals  nocb  die  gwn 
aUgemeine:  frei  Ton  irgend  etwas.  So  a  teionio  immunia  et  secnra  in  B.  S04 ;  a 
publieis  fnnctionibus  immone  in  B.  444  (statt  dessen  aaeh  munda  nb  eznctioae  in 
Bonqnet  S,  433,  Nr.  S);  a  qaavis  prava  ministratione  immanis  in  Ros.  120;  eamiter 
possidere  in  der  Schenkung  an  einen  senrus  Ros.  ISl,  wo  es  sich  auf  Lei«ln*gCB 
privatrecbtlicher  Natur  besiebt;  ab  accnsatione  immunes  in  B.  427;  enlpa  i 
in  LL.  1,339;  a  peccatis  immunis  in  Perts  SS.  2,  374;  ad  (ab)  beMdietio 
•piscopali  immunes  in  Ros.  513  u.  s.  w. 

S)  Da  bei  der  Streitfhige  über  die  Anfange  der  Beneficien  dieser  Formel  ein  groeaea 
Gewicht  beigelegt  worden  ist  (Roth  Feudalitfit  61),  mache  ich  darauf  aufmerfcanm, 
daas  nach  Rosiere  der  cod.  Monac.  die  Lesart  hat :  et  iüe  tenuerat  in  nostnm  beae- 
ficium ;  und  hilt  man  nun  diesen  Znsats  susammen  mit  den  folgenden  Wortes :  tmk 
eodem  modo  (auf  Grund  der  spiter  erfolgten  concessio)  possedere,  and  ad  prae- 
sens iure  proprieterio  possedere,  so  muss  man  ihm  doch  wohl  die  spiter  allgeaelac 
techuische  Bedeutung-  beilegen. 
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der  Gründer  eines  Klosters  in  Rozicre  571  (Marculf  2,  1)  vom  Stif- 
tungsgute sagen:  sicut  a  me  noseitur  fuisse  possessum  .  .  .  remota 
pontificum  simulque  ecelesiasticorum  omnium  ofilcialium  seu  publico- 
mm  omnium  potestate;  nullas  funetiones  vel  exaetionis  ...  de  ipsa 
faeoltate  paenitus  non  requiratur,  sed  sub  integra  emunitate  faculta- 
tieula  ipsa  sicut  a  me  hunc  usque  possessa  est .  .  .  debeant  .  .  .  per- 
listere  <).  Von  Urkunden  nun  des  Inhalts  für  Einzelpersonen  kenne  ich» 
wie  ja  überhaupt  aus  nahe  liegenden  Gründen  Einzelnen  ertheilte  Diplome 
nur  in  geringer  Zahl  auf  uns  gekonmien  sind ,  aus  der  Zeit  der  ersten 
Karolinger  allerdings  nur  die  eine  für  den  Spanier  Johannes  im  Gau 
Too  Narbonne.  Nachdem  diesem  von  Karl  seine  Apprisionen  durch 
B.  133  s)  bestätigt  worden  waren,  die  er  absque  ullo  censu  aut  in- 
füietudine  besitzen  sollte,  besserte  ihm  Ludwig  sein  Recht  (B.  239 : 
not  vero  alia  ei  facere  iussimus  sive  melioravirnus)  und  übertrug  ihm 
uid  seinen  Erben  die  Gerichtsbarkeit  über  seine  Besitzungen.  Wird 
auch  hier  noch  nicht  die  rolle  Formel,  mit  welcher  kirchlichen  Insti- 
taten  die  Immunitat  übertragen  zu  werden  pflegt,  angewandt,-  so  ent- 
lillt  die  Urkunde  doch  die  wesentlichsten  Bestimmungen  jener  Formel 
uid  kann  ab  das  älteste  uns  bekannte  Beispiel  von  Einzelpersonen  für 
ihr  Eigen  ertheilte  immunitas  absque    introitu    iudicum   betrachtet 
werdea«). 


0  ▼gL  iie  Sekenkug  des  Wolfoildus  «n  S.  Mihiel  de  Marsoupe  a.  709  in  Pard.  Mr. 
47S.  —  Ob  die  Immanitit  schon  in  dieser  Zeit  auf  solche  Weise  wirklich  übertragen 
werden  konnte,  erseheint  mir  doch  noch  fraglich.  In  der  angeführten  Form«*! 
felft  spiter:  nnde  obseero  clenentisstmis  regibus  tarn  praesentibas  quam 
fcterie. .  •  «I  ae  Tolnntate  nea  per  nuills  occansionibus. . .  conrellere  permitati», 
was  w»U  daranf  hinweist  dass  auch  in  diesem  Falle  die  Immunitüt  vom  Könige 
beatitjgt  oder  neu  ▼•riieken  werden  musste.  Gibt  es  doch  selbst  dafür  dass  mit 
der  Ükertragnng  von  Rönigsgut  von  selbst  die  ihm  zustehende  Immunitiit  verbunden 
gevesna  sei,  wie  Walti  V.  G.  4,  t49  sagt,  kein  ausdrückliches  Zeugniss. 
*)  icilrig«  B.  D.  S,  t74.  —  Die  Urkunde  ist  sehr  verderbt  und  speciell  sind  auch  di  e 
ZnUcB  in  der  Daiimngsseile  falsch  überliefert;  dennoch  läset  sich  das  Stuck, 
darck  a%  folgenden  Urkunden  Ludwig*s  und  Karl  d.  R.  beglaubigt,  zum  J.  79:> 


*)  Rneh  cImb  Diplom  Kerl  des  Dicken  von  SS3  in  Campi  1,  469  bitte  Adalbertu«  de 
RbuoIo  dineem  Kaiser  snr  Bestitigung  vorgelegt :  nee  non  Chartas  immunitatis  et 
eoBinantionie  qnas  suis  anteeessoribus  .  .  .  proavus  noster  Karolus  et  .  .  .  «vus 
MMtor  Hlndovieos  sed  et  .  .  .  fflotharius  patruus  noster  neo  non  ...  et  Hludovi- 
cse  eoneengninens  noeter  de  suprascriptis  curtibus  coucesserunt.  Aber  abgesehen 
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Indem  ich  zur  Betrachtung  der  Einzelbestimmungen  in  den  Im- 
munitäten lihergehe,  ist  es  nicht  meine  Absieht,  eine  nach  allen  Seitea 
erschöpfende  sachliche  Erklärung  der  in  diesen  Urkunden  yeriiehenea 
Rechte  zu  geben.  Auf  eine  solche  Erklärung  werde  ich  mich  nur  inr 
soweit  einlassen,  als  es  nothwendig  ist,  um  die  mehr  oder  minder 
abweichenden  Bezeichnungen  dieser  Rechte  zu  vergleichen  und  um 
festzustellen,  welche  Differenzen  als  rein  stylistische,  welche  tb 
wesentliche  erscheinen.  Auf  diese  Weise  werden  wir  am  sichersten 
die  gewöhnliche  Norm  der  Immunitätsrechte  erkennen  und  zaglekh 
einen  Maassstab  zur  Beurtheilung  zweifelhafter  Urkunden  gewinnen. 
Ich  übergehe  zunächst  auch  die  Frage,  inwiefern  die  einzelnen  Be- 
stimmungen in  nothwendigem  Zusammenhange  untereinander  stehen« 
und  prüfe  in  erster  Linie  diese  Bestimmungen  und  die  f3r  sie  ge* 
wählten  Ausdrucke  gesondert.  Zuweilen  wird  es  dafür  genügen  rat 
den  Formeln  auszugehen,  die,  wie  früher  nachgewiesen  ist,  Ton  der 
königlichen  Kanzlei  angewandt  worden  sind ;  in  anderen  Fällen  wird 
es  nothwendig  sein,  alle  abweichende  Wendungen  enthaltenden  Urkun- 
den herbeizuziehen. 

Betrachten  wir  zuerst  die  Worte  mit  denen  der  Ausschluss  der 
öffentlichen  Beamten  aus  dem  immunen  Gebiete  angeordnet  wird.  Die 

älteste  Fassung  dafür  ist  in  Roziere  16:  ut  nuUus  iudex  publieus 

non  praesumat  ingredere ;  ut  neque  vos  neque  iuniores  neque  saeces- 
sores  vestri  nee  nulla  publica  iudiciaria  potestas  quoquo  tempore  in 
villas  .  .  .  ingredere  .  .  .  non  praesumatis ;  ähnlich  in  der  confirmatip 
emunitatis  Roziere  20.  Unter  Ludwig  d.  F.  heisst  es  gewohnlieh 
(Roz.  17,  18,  19,  21):  ut  nullus  iudex  publieus  Tel  quislibet  ex  iudi- 
ciaria potestate  .  .  .  ingredi  audeat ,  oder  (Roz.  24)  .  .  .  aut  quilibet 
superioris  aut  inferioris  ordinis  reipublicae  procurator  etc. 


daron  diiM  immuniUtes  sich  TieUeicht  nur  auf  die  Urkunden  der  leUt^eBaaatea 
Fürsten  beliehen  soU,  kann,  falls  man  inmnniUtes  Karoli  xusammennhnnt,  diena  aur 
die  spiter  aiieh  sonst  nachweisbare  Bedentang*  ron  anctorttas  haben,  denn  ia  de»- 
selben  Stfick  werden  aoch  immnnitates  regnm  Lon^bardoroni  g^entnnt,  tos  dcaea 
es  dock  sicher  keine  1ninittnititsorkand«n  gegeben  hat. 
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In  stylistischer  Hinsicht  ist  hier  zu  bemerken,  dass  der  Übergang 
Too  praesumatLs  zu  dem  jüngeren  praesumant  oder  audeant  allen  Ur- 
landen  der  Könige  gemein  ist  Die  damalige  königliche  Kanzlei  unter- 
srheidet  noch  nicht,  wie  schon  die  päpstliche  und  wie  in  den  folgen- 
den Jahrhunderten  auch  die  königliche  es  that,  praecepta  und  litterae 
in  engeren  Sinne,  und  sie  übertragt  die  Wendungen  und  Formen  der 
letzteren  rielfach  auch  auf  die  ersteren.  Das  gilt  nun  auch  Yon  der 
directen  Anrede  in  der  zweiten  Person.  Sie  findet  sich  unter  Karl 
i.  6.  ziemlich  oft  in  Formeln  und  Urkunden  jeden  Inhalts  und  so  auch 
m  Tielen  Immum'täten  9-  Aber  schon  unter  Ludwig  d.  F.  beginnt  der 
Gebrauch  derselben  sich  zu  beschranken  auf  die  den  Briefen  nahe 
itehendea  Mandate  und  Erlasse,  auf  Zollbefreiungen  und  Tauschbe- 
ititigungen  s)  und  auf  vereinzelte  Fälle  von  Immunitäten  (B.  211  und 
223)  oder  PriTilegien  (B.  331),  auf  deren  Styllsirung  die  älteren 
Vorlagen  eingewirkt  haben  <).  Für  das  allmäliche  Vermeiden  der 
iweiten  Person  lässt  sich  auch  noch  die  ganz  ungrammatikalische 
Ctnstroction:  neque  vos  neque  iuniores  .  .  .  nee  quislibet  .  .  .  non 
paesonator  anführen.  Ähnliches  lässt  sich  schon  in  Originaldiplomen 
4er  MeroTinger  wie  in  Pard.  397  und  495  nachweisen.  Aus  letzterer 
Urinnde  ist  es  übergegangen  in  die  B.  z.  D.  3,  219  besprochenen  Im- 
miuiititen  für  S.  Denis,  findet  sich  aber  auch  in  B.  32  für  Argenteuil 
■nd  zuletzt  in  B.  106  für  Reggio  Tom  J.  781,  ja  selbst  in  einer  Mün- 
ehener  Handschrift  Ton  Marculfs  Formeln  ^) ;  möglicher  Weise  hat 
ibo  auch  ein  in  der  Kanzlei  gebrauchtes  Formelbuch  diese  Wendung 
enthalten,  welche  erst,  als  man  alle  Formeln  stylistisch  zu  verbessern 
:  (B.  z.  D.  3,  199),  ausgemerzt  sein  mag. 


*)  Duwbeo  koiBint  «ach  di«  dritte  Persoa  schon  uoter  Pippia  in  abschriftlich  über- 
Jlefertea  Inmnnititen  wie  B.  17  Yor,  js  sach  in  früheren  und  spateren  Originalen 
wie  Pard.  430  nnd  B.  45. 

*)  Tgl.  B.  Ml,  844,  433,  220,  282,  334,  390,  392,  393  a.  8.  w.  Da  Tauschbestfitigun- 
gca  höflichst  feaaa  nach  Roziere  317  geschrieben  za  werden  pflegen,  erlifilt 
aick  in  ihaea  an  längsten,  und  zwar  bis  in  die  letzten  Jahre  Ludwig's  die  Wen- 
daag:  Boe  conUmMSse  cognoscite. 

*)  Wie  in  den  Urkunden  die   zweite   Person   immer  mehr   ausser  Gebrauch   kommt. 
»eigi  reekt  gni  die  wörtliche  Nachbildung  von  B.  331  in  dem  Diplom  Ludwig  des 
Dentschea  (B.  s.  O.  2,  309),  welche  statt  confirmasse  cognoscite  in   der  Vorlage 
••tet:  eoBÜnmaae  e^gaoseat  indaatria. 
*)   RAzi^re  16,  Note  27:  praesnmanlor. 
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In  den  oben  angeführten  Worten  wird  nicht  des  Näheren  gesagtt 
welchen  öffentlichen  Beamten  der  Zutritt  in  das  immune  Gebiet  unttf^ 
sagt  wird.  Lässt  sich  das  etwa  aus  der  Aufzahlung  der  Beamten  ent- 
nehmen, welche  sich  in  vielen  Urkunden  und  so  auch  in  Immunitätai 
an  anderer  Stelle  findet?  In  älteren  Diplomen  folgt  nämlich,  wie  ieh 
schon  bemerkte,  häufig  unmittelbar  auf  den  Titel  des  Königs  die  sog»» 
nannte  inscriptio ,  bald  kürzerer  Fassung :  omnibus  fidelibos  nostrii 
tam  praesentibus  quam  et  futuris,  bald  ausführlicher  wie  etwa :  omni« 
bus  episcopis  abbatfbus  ducibus  comitibus  domesticis  yieariis  cente* 
nariis  vel  omnibus  missis  nostris  discurrentibus.  Immunitäten  mit 
solcher  Adresse  sind  von  Pippin  B.  12,  20,  von  Carlomann  B.  33,  TOi 
Karl  d.  G.  B.  65,  80,  98,  115;  unter  Ludwig  d.  F.  kommt  diese  SIteM 
Form  in  Immunitäten  nicht  mehr  vor  &).  Und  ebenso  wurden  oll  li 
der  der  Inscription  analogen  und  sie  allmäHch  verdrängenden  Pnbtt-. 
cationsformel  die  verschiedenen  Beamtenkategorien  genannt,  wie  Ü 
.noch  in Rozi^re  24  heisst:  notum  igitur  esse  volumus  cunctis  fidelibvi 
nostris,  episcopis  videlicet  abbatibus  virisque  illustribus  dneibit 
comitibus  domesticis  vicariis  etc.  Aber  ein  directer  Zusammenhang 
zwischen  den  hier  angeredeten  Beamten  und  den  mit  den  Worten:  nt 
vos  .  .  .  non  praesumatis  besteht  nicht.  Die  Anrede  in  der  Inseription 
oder  in  der  Publicationsformel  findet  sich  nämlich  eben  so  gut  in 
Urkunden  anderen  Inhalts  wie  in  Immunitäten,  und  besagt  nur,  dass 
das  betreffende  königliche  Präcept  zu  Jedermanns  Kenntniss  gebndrt. 
werden  soll.  Daher  werden  da  auch  episcopi  abbates  genannt,  welche 
als  solche ,  sie  müssten  denn  etwa  mit  missatischer  Gewalt  bekleidet 
sein,  mit  der  Verwaltung,  auf  die  sich  die  Immunitäten  beziehen,  niebte 
zu  ^lun  haben,  daher  werden  da  sehr  o\\  auch  duces  genannt,  obgieieb 
es  streng  genommen  (s.  den  Excurs  S.  380)  eine  Beamtenclasse  det 
Namens,  welcher  der  Zutritt  in  immunes  Gebiet  zu  untersagen  wäre, 
damals  nicht  gibt.  Eher  kann  man,  welche  Beamte  gemeint  sind,  ans 
der  ausnahmsweise  in  den  zwei  Immunitäten  B.  115  für  S.  Martin  und 
B.  274  für  Cambray  vorkommenden  Strafandrohung  entnehmen;  in 
jener  heisst  es :  et  si  aliquis  fuerit  comes  domesticus  seu  grafio  rica- 
rius  vel  tribunus  seu  qualicumque  iudiciaria  potestate  succinctus  qui 
.  .  nostram  praeceptionem  irrumpere  ac  violare  praesumpserit ,   in 


<)  Denn  in  B.  200  und  242  »ind   die   die  AafxihluDg  enihalteaieo  Worte  Ton 
foJgenden  notum  eit  abhingig,  wie  in  der  PublictUoneformeL 
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dieser:  si  quis  dux  comes  ?iearius  seu  quislibet  ex  iudieiaria  pote- 
«täte  ele. 

Ein  Zweifel  darüber»  aufweiche  Beamten  sich  das  Verbot  des 
itttroitus  bezieht»  kann  überhaupt  nicht  sein,  und  ich  erörtere»  wie 
sieh  die  Urkunden  in  dieser  Hinsieht  ausdrücken»  nur  desshalb,  weil 
die  Ausdraeksweise  für  die  Kritik  Bedeutung  hat.  Es  ist  nämlich  als 
Begel  für  die  älteren  Immunitäten  aufzustellen»  dass  in  dem  Satze: 
iabeams  at  tos  .  .  .  non  praesumatis  oder  ut  nullus  .  .  .  praesumat 
«ine  detaillirte  Aufzählung  der  betreffenden  Beamten  noch  nicht  statt- 
Sndet»  wenn  es  sieh  auch  mit  dieser  Regel  wie  mit  allen  anderen  rer- 
hBt»  dasfl  sie  allerdings  nicht  absolute  Geltung  hat  und  nicht  ausnahms- 
las  isL  Eine  Ausnahme  ergibt  sich  gleich  in  dem  schon  früher  <) 
kspivchenen  Falle»  dass  Immunität  und  Privilegium  mit  einander 
Terinuiden  werden  sollen»  oder  dass  in  die  Immunität  ein  Hinweis  auf 
PriTilegiam  eingeflochten  werden  soll.  Hier  hat  die  Nennung  der  geist- 
Beben  Autoritäten  zur  Folge »  da^s  neben  ihnen  auch  die  weltlichen 
ksonders  namhaft  gemacht  werden;  daher  in  B.  17  (und  fast  ebenso 
ia  B.  63  und  331):  ut  nullus  quislibet  de  iudieiaria  potestate  .  .  . 
mDus  episcopns  nee  uUus  comis  nee  eorum  iuniores  etc.»  und  in  ahn- 
lieber  Weise  erklärt  es  sich  aus  dem  besonderen  Inhalte  der  Urkun- 
deo»  dass  auch  in  B.  202  und  417  eomites  und  yicarii  an  der  betreffen- 
de Stelle  aufgefShrt  werden. 

Als  Ausnahmen  anderer  Art  lasse  ich  yon  auf  Immunität  bezüg- 
Kehsn  Urioniden  nur  B.  62  und  Tardif  Nr.  107  für  S.  Denis  und 
«Denfalls  B.  185  für  Piacenza  gelten.  Alle  drei  sind  aber  nicht  Immu- 
ütitsrerteihungen  oder  Bestätigungen»  sondern  Besitzconfirmationen 
Bit  Immunität»  wie  Rozi&re  152  oder  154»  in  denen  gelegentlich  der 
Bestätigung  speeieiler  Güter  für  diese  die  Kraft  anderer  Urkunden 
lAon  zustehende  Immunität  noch  einmal  ausdrücklich  zugesichert 
wifd  (8.  878).  Die  Echtheit  des  ersten  Stückes  steht  allerdings  nicht 
mweffelhaft  fest*).  Was  aber  die  zweite  Urkunde  anbetrifft»  in  wel- 


9  i>  «•  P-  ii  SM«  wo  Bocb  B.  144  «Ia  mit  Pririlegieiü>Mtiminttii|^ii  rerbaadene 

biMaaitit  filr  ABiaae  Baekutng«tt  UU 

9  Dk  Apgi^  Tsa  O.  Boinart,  die  Urkimde  «m   OrigiB«!  abgesohriebeii  so  haben, 

Jitat  «icfc  aielit  ndlir  «oatroliren.  Schon  das  Urknndeninrentar  für  S.  Deni«  Tom 

i.  tS88  knniit  k«in  Orisinal  mahr  und  TarweUi  nur  anf  daa  Cartulaira  blano   Aach 

■ach  Rainart  hat  man  nicht«  mehr  tob  dem  Original  gehört.  Für  die  Richtigkeit 

Sitsb.  d.  phiL-hiat.  C1.  XLIX.  Bd.  II.  Hft  22 
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eher  ausser  der  Roziere  ISS  gleichen  Arenga  noch  ändere  Sätze  nach 
damals  üblichen  Formeln  geschrieben  sind  und  nur  die  Vermeng^ng 
der  Confirmationsformel  mit  der  der  Immunität  eigenthümlich  ist, 
wobei  es  denn  auch  heisst :  nullus  comes  yel  vicecomes  aut  yicarius 
Ycl  centenarius  siye  iudex  publicus  sive  quilibet  exactor  iudieiariae 
potestatis,  so  lässt  sich  an  der  Correctheit  dieser  Stelle  nicht  mäkeb, 
da  dieses  Diplom  noch  in  der  Originalausfertigung  yorliegt  Wieder 
minder  verbürgt  ist  der  Wortlaut  der  Urkunde  für  Piacenza.  FQr  sie 
ist  eine  von  allen  Urkunden  gleichen  Inhalts  abweichende  Fassmig 
gewählt,  in  der,  wie  sie  yorliegt,  allerdings  einige  Ausdrücke  Bedenken 
erregen  müssen;  andrerseits  weist  sie  aber  richtiges  ProtocoD  und 
einige  ganz  charakteristische  gute  Wendungen  auf,  so  dass  ich  dai 
Stück  doch  in  der  Hauptsache  für  echt  und  nur  hie  und  da  vop  den 
Abschreibern  yerunechtet  halte  i).  Ob  nun  der  hieher  gehörige  Satz; 
ut  deinceps  nullus  dux  gastaldius  yel  actionarius  nee  quilibet  ex  nii- 
nistris  reipublicae  als  ursprünglich  anzusehen,  muss  allerdings  unter 
diesen  Umständen  dahingestellt  bleiben.  Immerhin  lassen  diese  FiUe 
an  die  Möglichkeit  denken,  dass  es  auch  unter  den  ersten  Karolingera 
schon  eine  uns  nicht  erhaltene  Formel  für  donatio  oder  confirmati« 
cum  emunitate  gegeben  mit  derartiger  in  den  eigentlichen  Immonitits- 
formeln  nicht  gebräuchlicher  Aufzählung  *). 

Darauf  beschränken  sich  jedoch  die  unbedenklichen  oder  allen- 
falls  zulässigen  Ausnahmen,  und  wo  sonst  in  eigentlichen  Immunititen 
solche  Aufzählung  yorkonmit ,  ist  sie  als  Kennzeichen  der  Unechthdt 


seiner  Angabe  sprechen  allerdings  die  Sprachformen,  dagegen  die  Datinug,  das 
frflhe  yorkommen  ron  Ticecomes  (WaiU  y.  G.  3,  335)  und  andere«. 

<)  Im  Titel  findet  sich  exceUentissimus  statt  des  kanaleimisaigea  sereflüeeiMw.  Ab 
anstössigsten  sind  die  Eingangsworte :  omnihus  igitur  oatholicis  noetro  la  r^pf 
consistentibus.  Dann  folgt  aher  eine  gans  passende  Arenga  ans  Mareslf  i,  14 
(Roziire  145  und  147)  fQr  donatio  cum  emunitate  und  dieser  Formel  eatopreehca 
mehrere  andere  Sitze.  Dass  der  unteraeichnete  Notar  Altifredut  soiui  nickt  Tor» 
kommt,  ist  nicht  bedenklich. 

*)  Auch  in  einer  jener  Formeln,  deren  Sammlung  Dfimmler  Salomo  Ol.  ineekmikna 
will,  in  Roxiire  149  (donatio  cum  emunitate)  begegnet  der  Sats :  nt  nnllns  4nz 
Tel  comes  nee  quilibet  superioris  aut  inferioris  ordinis  iudex  efte.  Aber  im  •!%•• 
meinen  entsprechen  die  Formeln  Tür  Königsurkunden  in  dieser  8ammInB|^  keinet« 
wegs  den  nm  900  in  der  Kanalei  gebrauchten  Formeln,  so  dass  sie  nickt  als  i 
gebend  für  diplomatische  Kritik  betracktet  werden  können. 
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ZU  betrachten.  Auch  unter  den  folgenden  Königen,  unter  denen  ja  zu- 
meist die  unter  Ludwig  dem  Frommen  aufgestellten  Formeln  beibehalten 
werden  i),  verhält  es  sich  mit  dem  hier  besprochenen  Satze  ebenso : 
noch  unter  den  letzten  Karolingern  ist  die  Aufzählung  der  öffentlichen 
Beamten  an  dieser  Stelle  der  Immunitätsformel  eine  Seltenheit  >)  und 
erst  im  ausgehenden  zehnten  Jahrhundert  wird  sie  häufiger.  Aus  dieser 
Zeit  frühestens  stammen  denn  auch  die  zahlreichen  Überarbeitungen 
oder  Fälschungen  von  den  den  ersten  Karolingern  zugeschriebenen  Ur- 
kunden mit  der  die  Uuechtheit  yerrathenden  Aufzählung.  So  B.  149  für 
Ceneda  nfit :  ut  nullus  dux  patriarcha  archiepiscopus  marchio  comes 
Tieeeomes  etc.  B.  189  für  Mailand  mit:  ut  nullus  noster  dux  marchio 
comes  yicecomes  sculdasio  etc.,  die  mehrfachen  Immunitäten  für  Mon- 
tecasino  in  Tosti,  B.  169  für  Concordia,  B.  319  für  Buchau,  Urkunde 
Ton  817  für  Murrhardt  in  Wirt.  Urkundenbuch  1  Nr.  78,  von  819  für 
fßjen  in  Herrgott  geneal.  Habsb.  2',  Nr.  38  und  andere. 

Wie  weit  erstrecken  sich  nun,  was  Land  und  Leute  anbetrifft,  die 
Inder  Immunität  inbegriffenen  Rechte? 

So  wie  ein  Amtssprengei  häufig  ministerium  genannt  wird ,  so 
bezeichnet  man  auch  das  Gebiet,  für  welches  Immunitätsrechte  verlie- 
hen werden,  als  immunitas  *).  Aber  schon  unter  Ludwig  d.  F.  tauchte 
einmal  die  Frage  auf,  was  in  dieser  Hinsicht  nomine  immunitatis  zu 
verstehen  sei.  Aus  einer  oft  besprochenen  Urkunde  für  Aniane  B. 
M4 1)  erfahren  wir,  dass  noch  eine  Unterscheidung  gemacht  wurde:  die 


0  B.  s.  D.  1,  374.  —  Weitere  Beispiele  wird  man  in  jedem  Urkundenbuehe  finden. 
')  Unter  de«   angeblich   aus  Original  abgedruckten  Diplomen   mit  dem   betreffenden 

Satte  ist  s.  B.  B.  1193  vom  Jahre  903  entschieden  ein  spiiteres  Machwerk. 
*)  WaiU  V.  6.  4,  2SS. 

^)  Ab  beste»   erUirt  sie  Waita  4,  261.  —  Es  ist,  so   viel  ich  mich  erinnere,  das 

•iaaigc  Stfiek  dieser  Zeit,  das  sieh  selbst  als  mandatum   beaeichnet.  Auch  die 

^erba  sandare,   demandare  u.  dgl.  werden  in  den  königlichen  Urkunden  Terhfilt- 

aissBissig   selten    gebraucht,   nfimlich  in  Tardif  Nr.  77:    commendamus   (so  ist 

ritllei«ht  aveh  im  Eingange  der  Urkunde   in   Mabillon    ann.  2,  699,   Nr.  17  statt 

eonmeBda  xu  lesen);  BouquetS,  776:  mandamus,  demandamus;  ib.  887 :  demanda- 

Bina ;  esdlich  sage«  in  Roziere  821  Missi :  mandamus  vobis  ex  rerbo  imperatoris. 

Aber  wir  kftniMB  alle  diese  iussiones  oder  litterae  oder  epistolae  am  fSglichsten 

utor  der  Beseichaung  Bbndate  ansammenfassen.  Nach  LL.  1,  43,  %.  8—10,  137, 

f.  4  dod  muidata  die  schriftlich  oder  mfindlich  ertheilten  amtlichen  Auftrige.   Es 

Ifaat  sieb  leicht  begreifen,  dass  in  solchen  Mandaten   enthaltene   Verfügungen, 

weiiB   aach   etwa  nur  durch  specielle   Fille  veranlasst,    aber  in  gleichen  Fallen 

22» 
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dortigen  Beamten  hatten  die  Immunität  auf  den  Umfang  des  Klost^v 
und  der  Kirche  beschränken  wollen,  der  Kaiser  aber  entschied,  daM 
unter  ihr  alle  Häuser,  Gehöfte  und  alles,  was  durch  Zaun,  Graben  od^ 
sonst  eingehegt,  inbegriffen  sein  sollten.  Und  wenn  auch  zunächst  fBr 
Aniane  bestimmt,  hat  dieser  Erlass  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  all- 
gemeine Geltung  erhalten.  Er  ist  nämlich  einerseits  in  das  Carpen- 
tier  sehe  Formelbuch  (Rozidre  2S)  übergegangen,  andrerseits  in  die 
Sammlung  des  Benedictus  9»  und  zwar  in  letztere  mit  einem  Prolog 
der,  wenn  er  nicht  auch  zu  den  tendenciösen  Fälschungen  des  Samm- 
lers gehört,  die  betreffende  Verfflgung  auf  alle  kirchlichen  Immuniti- 
ten  ausdehnt. 

Für  die  in  diesem  Mandat  gemachte  Unterscheidung  lassen  sieh 
nun  auch  einzelne  Ausdrücke  der  älteren  Urkunden  anfuhren.  In  Tardif 
Nr.  41  wird  den  Beamten  der  Eintritt  untersagt:  in  curtis  Tel  TÜas 
ipsius  abbati  Tel  ipso  monasterio ,  und  in  gleicher  Weise  heben  an 
dieser  Stelle  die  anderen  Immunitäten  die  curtes  yel  yillae  herror,  und 
die  eine  (Pard.  S68)  fügt  noch  hinzu :  in  yillas  ipsius  ecciesiae  •  •  . 
ad  audiendas  altercationes  casas  indominicatas  ingredi  etc.  So  werden 
auch  in  den  Marculf  sehen  Formeln  Rozidre  16,  20,  23  und  in  den  sieh 
mehr  oder  minder  anschliessenden  Diplomen  Pippin*s  und  Karl's  Ans» 
drücke  gewählt,  welche  auf  eingeschlossene  und  eingehegte  Rämne 
hinweisen:  yillae  in  B.  17,  curtes  in  B.  68,  94,  106  (hier  so  n 
emendiren  statt  chartis),  curtes  yel  yillae  in  B.  46,  locella  in  B.  44» 
curtes  basilicae  monasterii  yici  castella  in  der  sehr  ausführlichen 
Urkunde  Beyer  Nr.  24  u.  s.  w.  Erst  in  jenen  neueren  Fassungen,  die 
wir  zuerst  für  italische  Kirchen  und  Klöster  angewandt  sahen  (B.  z. 
D.  3, 201),  tauchen  alles  umfassende  Bezeichnungen  auf  •),  wie  in  B. 
118:  monasteria  xenodochia  seu  ecclesie  baptismales  yel  reliquae  pos- 
sessiones,  oder  in  B.  HS :  yilla  et  praedia  maiora  yel  modica  sen  yel 
omnes  facultates,  oder  in  B.  137:  yillae  yel  res.  Und  in  den  Fonneln 


wiederholt,  nach  und  nach  die  Geltung  geeetzlicher  Beetimmungen  erhielten  nnd 
den  capitttleri«  per  se  acribenda  gleich  geachtet  wurden.  Dem  enteprechend  hat 
auch  Baluie  mehrere  solche  Blandate  in  seine  CapitnlarieuMmmlung  aufgenommen. 

*)  IX.  2h,  61,  |.  279.  —  Pervenit  ad'noa  quod  quaedam  ecciesiae  aut  monasteria  ete. 

')  Wihrend  rereinaelt  auch  noch  die  llteren  Wendungen  rorkommen ;  in  B.  ITSS 
Yom  h  865  heisst  es:  nuUus  oomes  nuUaque  iudiciaria  potestas  in  eiadem  rehns 
Tillis  Site  eeclesüs  malla  tenere  et  maosionaticos   hahere  .  .  .  praesumat. 
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und  Urkuoden  aus  Ludwig's  Zeit  heisst  es  dann  regelmässig  wie  in 
Roxi&re  17 :  ecciesiae  aut  loca  vel  agri  seu  reliquae  possessiones. 

Mit  dieser  Ausdehnung  der  Immunitatsrechte  auf  alles  Gebiet 
seheint  nun  allerdings  der  Erlass  für  Aniane  in  Widerspruch  zu  ste- 
hen ,  in  dem  ausdrucklich  den  eingefriedeten  Besitzungen  gegenüber 
gestellt  werden  die  agri  et  campi  et  silvae  quae  nuUa  munitione  ein- 
guntur.  Aber,  wie  schon Waitz  angedeutet  hat»  stellt  dies  Mandat  die 
Unterseheidungnur  auf,  um  zu  bestimmen,  in  welchen  Fällen  immuni- 
tas  fracta  indieanda  est ,  in  welchen  Fällen  die  höhere  Immunitäts- 
hasse  entrichtet  werden  soll,  und  andere  in  der  Immunität  inbegriffene 
Rechte ,  speciell  die  über  die  Leute  der  Inununitätsher  rschaft  sollten 
durch  diese  Verordnung  und  durch  die  in  ihr  gemachte  Unterscheid* 
dmg  nicht  berührt  werden.  Das  wird  unzweifelhaft,  sobald  man  in 
Betncht  zieht,  dass  schon  seit  Meroringerzeit  alle  auf  den  immunen 
Beaitiungen  wohnenden  Leute,  freie  nie  unfreie,  unter  die  Gewalt  der 
Inmonitatsherren  gestellt  werden.  Roziire  16  sagt  in  dieser  Hinsicht : 
de  ingenuis  aut  de  senrientibus  ceterique  nationibus  que  sunt  infra 
sgroB  yel  ines  seu  supra  terras  predicte  ecclesie  commanentes,  und 
ebenso  werden  in  den  folgenden  Urkunden  der  Karolinger  stets  Rechte 
iber  sSnuntliche  Insassen  sämmtlicher  Besitzungen  ertheilt.  Um  das 
n  besagen,  werden  denn  auch  in  einigen  der  zuvor  citirten  Diplomen, 
wdehe,  wo  der  introitus  hidicum  untersagt  wird,  die  Hofe  und  Villen 
ia  den  Vordergrund  stellen,  an  anderen  Orten  die  weiter  gehenden 
Aasdrieke  gebraucht,  so  in  B.  17:  infra  agros  vel  fines  seu  supra  ter- 
mpredicti  monasterii  commanentes,  bis  endlich  die  aus  Roziere  17 
■agefuhrte  Wendung  üblich  wird.  Es  handelt  sich  eben  um  zwei  ver- 
sduedene  Seiten  der  Immunität:  einmal  um  den  Begriff  der  immunitas 
fraeta,  das  andere  Mal  am  die  Ausdehnung  der  herrschaftlichen  Rechte 
dar  buBUBit&t,  desshalb  wird  in  den  älteren  Urkunden  an  einer  Stelle 
Mr  fon  den  Gehöften  gesprochen,  an  der  andern  von  allem  Lande,  auf 
dem  Kirchenleute  |Wohnen.  Das  gilt  nun  selbst  von  dem  Mandat  für 
Aniane.  Denn  nachdem  im  ersten  Theil  der  Begriff  immunitas ,  inso- 
fern es  sich  um  immunitas  fracta  handelt,  eingeschränkt  ist ,  heisst  es 
im  zweiten:  ut  homines  et  famuli  memorati  monasterii  in  onmibus 
loeis . . .  paeem  habeant .  .  .  tarn  in  privatis  quam  in  publicis  et  com- 
nnnibas  locis  neque  uUus  vestrum  .  .  .  eos  audeat  dispoliare  et  vel  in 
llaminibus  vel  in  plaga  maris  piscantes . . .  infestare  vel  inquirere,  d.  h. 
aaeh  die  ausserhalb  der  Immunität  im  engeren  Sinne  auf  nicht  ein- 
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gehegtem  Klosterboden  ansässigen  oder  sonst  irgendwo  sich  aufhal- 
tenden Klosterleute  sollen  von  der  öffentlichen  Gewalt  unbelästigt 
bleiben  i)*  Auf  allen  Besitzungen,  mögen  sie  eingehegt  sein  oder  nicht, 
übt  der  Immunitätsherr  die  ihm  verliehenen  gerichtlichen  oder  finan* 
ciellen  Rechte  aus  und  nur  im  Falle  der  Verletzung  dieser  Rechte 
durch  die  öffentlichen  Beamten  wird  hinsichtlich  der  Busse  unterschie- 
den zwischen  eingefriedeten  und  nicht  eingefriedeten  Besitzungen. 
Die  Immunität  gilt  regelmässig  für  alle  Besitzungen,  wo  sie  auch 
gelegen  sein,  wie  sie  erworben  sein  oder  noch  erworben  werden 
mögen.  Rozi^re  16:  villas  ubicumque  in  regno  nostro  ipsius  ecelesiae 
aut  regia  aut  privatorum  largitate  conlatas  aut  qui  inantea  fuerint  cott- 
laturas;  Rozi^re  17:  in  ecclesias  .  .  .  seu  reliquas  possessiones  qnas 
modemo  tempore  infra  ditionem  imperii  nostri  iure  possidet  vel  qoae 
deinceps  in  iure  ipsius  loci  voluerit  divina  pietas  augeri.  Es  ist  nnr 
stylistische  Ausführung,  wenn  in  längeren  Urkunden  noch  einzebe 
Gegenden  oder  Theile  des  Reiches  angeführt  werden,  wie  in  UrL 
für  Trier :  tam  ultra  quam  citi*a  Renum  et  ultra  Ligerem,  in  B.  301 
für  S.  Martin  de  Tours :  in  Austria  scilicet  Niustria  Burgundia  Aqni- 
tania  Provincia  Italia  et  in  caeteris  regni  sui  partibus  >).  Und  es 
geschieht  nur  zu  grösserer  Sicherheit,  dass  wer  schon  eine  Immuni» 
tat  hat ,  sie  noch  ausserdem  für  einzelne ,  vielleicht  neu  erworbene 
Besitzungen  erbittet.  Von  Fällen  der  Art  hebe  ich  einige  bezeichnende 
hervor.  Nach  Pard.  417  hatte  Sithiu  schon  seit  Chlodwig  II.  Immuni- 
tät, dennoch  wurde  sie  in  Pard.  400  nochmals  für  das  ertheiit,  was 
das  Kloster  vom  Fiscus  neu  erworben  hatte.  In  B.  90  wird  gelegen^ ' 
ich  der  Privilegienbestätigung  die  Immunität  für  das  S.  Denis 
gehörige  Salona  nochmals  zugesichert.  In  B.  18S  für  Piacenza,  wetr 
ches  nach  B.  927  schon  von  Karl  d.  G.  Immunität  erhalten  hatte, 
wird  sie  ausdrücklich  noch  für  den  Hof  Gusiano  zugesprochen.  Der 
Erzbischof  von  Vienne,  für  dessen  Besitzungen  sich  die  Immunitil 


1)  Man  rergleiche  die  in  Rarenna  Yon  den  italisclien  Bischöfen  Yor  Karl  d.  Dickea 
erhobenen  Klagen,  z.  B.  in  B.  937 :  de  ininnctis  oppresaionibas  a  aaecnlari  «1 
publica  potestate  .  .  .  ita  nt .  .  .  per  plebes  et  ecdeaias  seu  ecdesiasUca  pnedia  et 
donios  placita  teneant  (dieser  Fall  von  immunitas  fracta  wird  TorangesteUt,  dana 
folgt  aber  auch  das  weitere),  districtiones  in  Ubros  massarios  super  ecdeaiasticas 
res  residentes  et  serros  et  aldiones  faciant,  tributa  ab  eis  exigant  etc. 

')  Über  die  Immunititen  ron  S.  Denis  s.  B.  z.  D.  3,  223. 
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wenigstens  seit  Ludwig  d.  F.  (B.  242)  nachweisen  lässt,  erhält  in 
B.  744  gelegentlieh  einer  Precariebestätigung  die  Immunität  auch  für 
die  Precarieguter  xugesichert. 

Vergegenwärtigen  wir  uns  nun  den  Gütercomplex  einer  einzelnen 
Kirche  oder  eines  einzelnen  Klosters  9»  so  sehen  wir  die  Besitzungen 
über  die  Tersehiedenen  Theile  des  Reiches,  über  viele  Gaue  zerstreut, 
und  in  den  einzelnen  Gauen  wieder  ist  hier  und  dort  gelegen,  was  ex  muni- 
ieentiaregumyel  reginarum  aut  id  quod  per  venditiones  commutationes 
cessionesque  yel  per  quaelibet  strumenta  cartarum  . .  .  fuit  delegatum 
(Beyer  Nr.24).  Das  Stammgut  mag  oft  ein  territorial  abgeschlossenes 
Gebiet  bilden,  zumal  wenn  ein  Kloster  in  noch  nicht  urbar  gemachter 
G^imd  gegründet  wird,  wie  z.  B.  Stablo  von  Sigibertll.  (Pard.413) 
zwölf  Leugae  in  der  Runde  zugewiesen  erhielt,  welche  dannChilderichll. 
(Pferd.  359)  auf  sechs  Leugae  reducirte.  Aber  durch  weitere  Erwer- 
bungen kam  es  dann  doch,  wie  uns  B.   228  für  dasselbe  Stablo 
belehrt,  leicht  dahin,  dass  die  gesammten  Besitzungen  kein  zusammen- 
lüuiigendes  Ganzes  mehr  bildeten,  dass  auch  sie  mehr  oder  minder  von 
Besitzangen  anderer  durchbrochen  wurden.  Es  war  daher  nicht  möglich, 
den  gesammten  Gütercomplex  durch  Angaben  der  Grenzen  zu  be- 
lehreiben,  sondern  man  musste  die  einzelnen  kleineren  Complexe  auf- 
fibren,  was  gleichfalls  bei  der  Menge  und  Zerstreutheit  derselben 
taue  Schwierigkeiten  hatte.  Selbst  in  Urkunden,  in  welchen  über 
itreitigen  Besitz  entschieden  werden  sollte ,  in  denen  also  am  ehesten 
cnehopfende  Aufzählung  erwartet  werden  sollte ,  begnügte  man  sich 
leUiessUeh,  wie  in  Pard.  608  mit  dem  Zusätze :  seu  diversa  loca  per 
pigos  tam«iaiora  quam  et  minora,  quod  per  singola  nomenare  non 
fiiit  neeessarium  ').  Dem  entspricht  es  nun,  dass  auch  in  den  Immuni- 
titsdiplomen  die  für  immun  erklärten  Besitzungen  nicht  nach  ihren 
Grenzen,  nicht  als  abgeschlossene  Territorien  bezeichnet  werden 
können.  Wohl  mag  zufällig  einmal  nach  einer  Seite  hin  dasKlosteriarid 
bestimmte,   mit   einem   Fluss,  einem  Höhenzug  oder  einer  Strasse 
tQsammenfallende  Grenzen  haben  und  mögen  diese  alsdann  gelegent- 
licb  erwähnt  werden  *).  Aber  selbst  in  dem  mit  Immunität  verbünde- 


*)  8. 1.  B.  Jaeobs  geographie  des  dipl.  MeroringieDs,  besonders  pag.  29  seqa. 

*)  Älolieke  Wendsagea  am  Schlusee  der  PaneaKen  für  S.  Gemain  d*  Auxerre  B.  1868 

lad  lOOe,  fir  S.  Martin  de  Tonra  B.  1652  u.  s.  w. 
*)  S«  Pard.  367  für  Montierender,  Ton  dessen  BesiUungen  zuerst  gesagt  wird,  dass 

si«  diesseit«  aod  jenseits  der  Loire  liegen,  dann  aber,  was  die  Ausdehnung  nach 
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nen  Privilegium  ftir  Stablo ,  dessen  Stammgut  ein  Ganzes  bildete, 
(Pard.  576),  findet  sieh  keine  Bezeichnung  nach  Grenzen.  Zuweilen 
wird  es  auch  noch  ausdrücklich  gesagt ,  dass  Freie  auf  ihrem  Eigen 
inmitten  des  Klosterlandes  angesessen  sind ;  so  wird  der  Schenkung 
eines  nach  seinen  Grenzen  bezeichneten  Gebietes  für  Aniane  in  B.  210 
hinzugefügt:  excepto  proprium  ingenuorum  hominum  quod  infira  eon- 
iacet,  und  sind  somit  dieses  Land  und  diese  Leute  auch  nicht  in  der 
an  gleichem  Tage  dem  Kloster  für  seine  Besitzungen  verUdieneB 
Immunität  (B.  209)  inbegriffen.  Es  ist  daher  in  echten  Immimitita- 
diplomen  vor|840  9  i^e  die  Rede  von  nach  allen  Seiten  abgegroizten 
Territorien,  und  die  Erwähnung  eines  solchen  lässt  regelmässig  anf 
Unechtheit  od^  mindestens  auf  Interpolation  schliessen.  So  Terweife  ieh 
den  betreffenden  Passus  in  B.  18S  für  Piacenza,  dessen  spätere  Ent- 
stehung sich  auch  schon  durch  die  romanischen  Sprachfornan: 
Castellioni,  in  la  und  de  la  Vegioia  yerräth.  So  ist  B.  101^  für  Reggio 
unter  anderen  auch  um  der  Territoriumbeschreibung  willen  als  Erwei» 
terung  von  B.  105  zu  betrachten.  Erst  nach  und  nach  rundeten  sieh 
die  Besitzungen  der  Kirchen  und  Klöster  durch  jede  Art  ron  Erww» 
bung  der  sie  durchbrechenden  kleinen  Güter  ab :  bald  wurde  dies  im 
Interesse  des  Staates  »)  hintertrieben,  bald  wieder  im  Interesse  Ein» 
zelner  begünstigt  *).  Und  des  weiteren  entstanden  am  Ansgang  das 
DL  Jahrhunderts  abgeschlossene  Immunitätsbezirke  dadurch»  dasi 
auf  Eigen  wohnende  Freie  in  Bezug  auf  Verwaltung,  Gerichtabaiw 
keit  und  Leistungen  den  Immunitatsherrschaften  untergeordnet ' 
den  9.  Erst  seit  dieser  Zeit  werden  Grenzbeschreibungen  der  in 
Territorien  haulSger.  m 


•iiier  Richtung  betrifft,  b«Miehiiet  werden  aU  sich  eretreckeed  oeqae  ripem  SvHeli 
Mt^neatie  progredieeie  im  directum  temmo  td  loovm  qii  TtUit  profluAi  MH« 
cnpator. 

0  Auch  rar  die   nfichste  Folgeseit  gilt  da8aeU>e,  8.  B.  x.  D.  1,  297  und  BettaM»- 

Hollweg  Ursprung  der  lombtrd.  StSdtefreiheit  97. 
,•)  W«H»  V.  6.  4,  «78. 

')  B.  1557  a.  S44t  hl  vero  liberi  hominee  qni  (n  congmentia  saepefkti  menatlerii  de 
sna  proprietate  terras  et  yineas  aut  molendina  habent,  concedimoa  «t  ad  idea 
monafterinm  ea  Tendant  rt\  eemmotent,  et  ipea  emptio  Tel  eomsatatio  plenit- 
simeoi  praescnti  noatrae  anetoritatia  edietoinooinibus  firmitate«  habeat. 

*)  Waita  1.  c,  jedoch  ist  das  Zeugniss  der  WoruMer  Urkunde  nicht  etidilMltig.  Aach 
das  Ton  Waits  262,  Note  Z  angeführte  Diplom,  das  nur  in  Copiea  des  11.  J 
derte  überlieflBK  iat,  ist  bcdenkUch. 
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Unter  den  Verrichtungen,  welche  den  öffentlichen  Beamten  in 
den  Immunitaten  yorzunehmen  untersagt  wird,  stelle  ich  hier  diejeni- 
gen roran,  welche  sich  auf  die  Ausübung  der  richterlichen  Gewalt 
beziehen:  die  Beamten,  heisst  es,  sollen  weder  gerichtliche  Verhand- 
hmgen  romehmen ,  noch  Friedensgelder  erheben ,  noch  Bürgen  neh- 
Ben,  noch  die  Leute  von  Amts  wegen  zu  irgend  etwas  anhalten. 

Der  einfachste  Ausdruck  für  das  erste  ist :  ad  causas  audiendum 

(Paurd.  367,  B.  68,  116,  209,  360  ff*.);  ganz  synonym  sind  aber:  ad 

ndieiidas  altercationes  (Roziire  16,  Pard.  668),  ad  causas  iudiciario 

Bore  andiendas  (Roz.  21,  B.  300,  310  ff.)0»  ^^  causas  iudiciario 

mm  andiendas  rel  diseutiendas  (Roz.  17,  18.  B.  449,  471  ff*.),  ad 

agendnm  (Roz.  20,  Pard.  463,  B.  32,  116).  Für  das  zweite  wird 

gAnmeiit:  ad  fireda  exigenda  oder  ad  freda  undique  exigenda  (Roz.  16, 

Pkrd.  S68,  B.  46,  80  ff.),  ad  freda  de  qualibet  causa  exigenda 

(Rm.  16»  B.  33).  Da  das  Wort  fredum  bald  yeraltete,  hat  zur  Folge 

gebibt»  dass  spitere  Copisten  dasselbe  in  allerlei  Weise  yerunstaltet 

QBd  statt  desselben  zuweilen  Worte  ganz  anderer  Bedeutung  gesetzt 

haben;  es  ist  wichtig  auf  diese  Fehler  aufmerksam  zu  machen,  die 

schon  lu  manchem  Missyerständniss  Anlass  gegeben  habend).   Am 

hinfigsten  ist  fredum  yerwandelt  in  fodrum.  Dass  es  eine  Abgabe  des 

Nameas  schon  unter  den  ersten  Karolingern  gab,  wird  durch  B.  146, 

460  und  Mabillon  de  re  dipl.  613*)  unzweifelhaft  gemacht ,  und  sie 

bia  daher  auch  gelegentlich  der  Immunitatsyerleihung  mit  genannt 

Verden  (s.  S.  346).  Aber  in  den  Theil  der  ImmunitStsformel,  den  wir 

kier  besprechen,  passt  die  Erwähnung  yon  fodrum  nicht  hinein  und  in 

Sun  ist,  wie  in  B.  106,  118  n.  a.,  regelmässig  fredum  zu  verbessern. 

Dasselbe  gilt  yon  den  Lesefehlern  feuda  in  der  Immunität  für  Grado 

(üghclli  6,  1096),  fides  in  der  für  Trier  (Beyer  Nr.  24),  fructus  in 

B.  127  fOr  S.  Vicenzo  *).  Es  folgen  dann  die  immer  gleich  lautenden 


')  8o  MMh  itt  B.  1734  (Qr  Baaioles,  wihrend  in  der  Vorlage  B.  350  nur:  ad  cautas 
itdiMdaa. 

*)  8.  «ma-Waltor  RecMageseliichte  §.  108,  Note  8  und  ebenso  andere  ans  Pard.  506 
nit  deai  Lesefeh  1er  Sscot  gefolgert  haben. 

')  Wtits  y.  O.  4,  14. 

^)  Hier  Snde«  aieh  daa  Wort  an  anderer  SteUe,  in  der  gleich  zu  besprechenden  Ver- 
Uidaag :  eaa  •«■••  fredoa  ooncesaos.  —  In  B.  40  bei  Bouquet  5,  T22,  Nr.  17 
HgeUich  MM  Original  liMt  umm  auch :  ad  reeta  eiigendum,  und  so  steht  auch  in 
^iaer  jungem  Copie  dieses  StQclies  im  Pariser  Archire;    aber  das  llteste  Schrift- 
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Worte:  ad  iideiussores  tollendos  (Roz.  20  ff.).  Endlich  die  Worte: 
nee  homines  distringendos  (Pard.  417,  B.  212,  300,  303  ff.)  oder 
homines  de  quaslibet  causas  distringendum  (Roz.  20,  B.  45  ff.),  ho- 
mines contra  rationis  ordinem  distringendos  (Roz.  17,  B;  126,  449  C), 
homines  inrationabiliter  distringendos  (B.  307),  homines  inhista 
distringendos  (Roz.  18,  B.  247,  279,  385  ff.)  <),  oder  auch  ad  homi- 
nis suos  toUendum  (Tardif  Nr.  69)  und  dann  etwa  mit  dem  rorigen 
verbunden :  nee  homines  nee  fideiussores  tollendum  (B.  47)  *). 

Es  ändert  nun  an  der  auf  die  Gerichtsbarkeit  bezüglichen  Be- 
stimmung nichts ,  wenn  der  eine  oder  andere  dieser  vier  Puncte  ia 
einigen  Urkunden  nicht  erwähnt  wird.  Am  häufigsten  wird  ad  homines 
distringendos  ausgelassen,  so  in  Pard.  367,  403,  in  B.  26  und  dessen 
Nachbildungen,  in  B.  44  und  98,  während  es  doch  wieder  in  denCoiH 
firmationen,  z.  B.  in  B.  233,  steht.  Oder  es  fehlt  auch  ad  fideiussores 
tollendos  selbst  in  der  Formel  Rozi^re  16.  Das  eine  und  andere  end- 
lich ist  nicht  erwähnt  in  Pard.  428,  B.  32,  40,  in  der  Immunitit  filr 
Grado  vom  J.  803,  und  doch  führt  B,  379  als  Bestätigung  von  B.  40 
dann  beide  Puncte  an,  und  B.  106,  mit  dem  sonst  das  Diplom  fSr 
Grado  übereinstimmt,  enthält  wenigstens  ad  fideiussores  toUendot. 
Kurz  diese  Differenzen  erscheinen  nur  als  zufallige  und  stylistiBeke 
Für  wichtiger  haben  offenbar  die  Schreiber  die  zwei  anderen  Ponete 
gehalten,  und  doch  sind  auch  sie  hie  und  da  aus  Nachlässigkeit  übcär- 
gangen,  ohne  dass  wir  deshalb  an  Verleihung  minderer  Rechte  denket 
dürfen.  Wenn  in  der  petitio  von  B.  44  ad  causas  audiendas  mit 


stuck  de»  Inhalt«  Ton  B.  49  aas  dem  9.  JahrhvDdert,  wie  es  Tardif  abdruckt,  eitf- 
hfilt  dieae  SteUe  nicht.  Übrigen«  ist  die  ganze  Urkunde  falsch. 
In  B.  1533  der  sonst  wörUichen  Nachbildung  von  B.  279  ohne  ininate.  >-  Naeb 
einer  mir  ron  C.  Milanesi  gefllligst  mitgetheilten  CoUation  des  in  Siem  bdbid- 
lichen  Originals  Ton  B.  291  steht  in  demselben  :  ad  hostem  distringendos  (nach 
WaiU  V.  G.  4,  507,  Note  1  hat  PerU  gelesen :  ad  hostes),  wu  ich  aber  doch  Mf 
fSr  Schreibfehler  statt  ininste  distringendos  halte.  Im  Übrigen  hat  daa  Original 
die  richtigen  sieh  schon  aus  der  Formel  ergebenden  Worte:  freda  (statt  fends), 
homines  monasterii  (statt  honores),  vel  ea  quae  supra  memorat»  annt  (statt 
raleatque). 

Am  auaftthrlichaten  handelt  Tom  Verbot  der  Distriction  von  Gerichts  wegen  die 
Urkunde  Ludwigs  II.  fQr  Piacenxa  a.  872  in  Campi  1,  460 :  inbemus  ut  .  .  .  (nee) 
iniuste  districtiones  ezigentur,  sed  nnnsquisque,  cnm  legalis  censnni  exigat  («nd 
an  anderer  SteUe:  quos  legalis  coactio  ezigat  quaerere  ad  placitnm)  a  pntrono 
suo  ad  placikum  deducatur. 
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genannt  wird»  dann  aber  in  der  eonelusio  fehlt,  so  ist  das  doch  entschie- 
den nur  Unboholfenheit  der  Redaction.  Ebenso  wird  im  Eingang  von 
B.  402»  wo  der  Inhalt  einer  zuvor  verliehenen  Immunität  angegeben 
wird,  dieser  Punet  nicht  erwähnt.  Es  fehlt  femer  ad  causas  audiendas 
auch  in  der  Immunität  für  Speier  (Pard.  add.  Nr.  4  und  Remling  1, 
Nr.  6) »  in  der  es  nur  heisst :  ut  nullus  iudex  publicus  ...  in  curtis 
eeclesie  sue  .  .  .  freda  .  .  .  recipere  nee  requirere  non  presumat  und 
doch  das  bewilligte  als  omnis  emunitas  bezeichnet  wird.  Auf  der  ande- 
ren Seite  ist  in  den  älteren  Immunitäten  für  Epternach  der  Freda  nicht 
gedacht  <)»  welche  erst  in  der  Bestätigung  Ludwig's  ausdrücklich  auf- 
geführt werden.  Ja  in  zwei  Fällen  ist  weder  von  causae  audiendae 
Boeh  Ton  freda  die  Rede  und  ist  doch  entschieden  beides  mit  inbe- 
griffen. Der  erste  Fall  betrifft  Arles;  dessen  Urkunden  *)  6.  333  und 
1S6S  auch  in  dieser  Hinsicht  unvollständig  lauten ;  aber  die  spätere 
bezeichnet  doch  die  frühere  als  immunitas,  und  als  für  die  weitere 
Coofinnation  B.  1753  eine  neue  Fassung  angewandt  wurde,  wurden 
neh  die  fehlenden  Worte  eingeschaltet.  Umgekehrt  verhält  es  sich 
nt  den  Immunitäten  für  La  Grasse:  B.  230  und  15S4  sind  nach  den 
ToKstandigen  Formeln  geschrieben ,  in  der  zweiten  Bestätigung  Karl 
des  Kahlen  B.  1767  sind  aber  die  Worte :  ad  causas  audiendas  et 
freda  exigenda  ausgelassen,   obgleich  die  Verleihung  der  früheren 
^öeh  sein  soll  und  obgleich  sie  lautet  auf:  exclusa  omni  potestate 
radieiaria.  # 

An  diese  letzten  Worte  knüpfe  ich  gleich  an ,  dass  eine  derar- 
tige recapitulirende  Wendung  überhaupt  oft  am  Schluss  der  Diplome 
Wgegnet*).  Am  Ende  der  Formel  Roz.  21  heisst  es:  remota  totius 
iodieiariae  potestatis  inquietudine  quieto  ordine  possidere  (ähnlich  in 
BoL  24,  in  B.  233,  307,  379,  418)  «),  oder  abgekürzt  in  Roz.  17, 

OB<i.  D.  3,  224;  sie  «iod  nur  inbegriffen  in  den  Worten:  nee  ulla  redtbitione 
requiresdniD.  In  Pard.  S6S  sind  freda  aucb  nur  in  der  Petition  genannt,  dann  ver- 
ftasea,  obschon  die  Urkande  im  wesenUicben  nach  Roz.  16  stylisirt  ist. 

*)  B.  1.  D.  a,  237  Note. 

*)  Sic  besieht  sieh  offenbar  nieht  aUein  auf  das  Verbot  der  Ausübung  richterlicher 
fitvalt,  eoBdtni  ebenso  auf  das  der  Ausübung  aller  Amtsgewalt;  desgleichen  das 
folgende  absqoe  issaioDe  nostra  —  dennoch  wiU  ich  gleich  hier  beides  erledigen. 

*)  MaBigllütige  Wendnngen  in  den  Meroringerurkunden.  In  Pard.  367  und  403 : 
ikqae  iaterdictn  iudicam,  remotis  et  resecatis  oronibus  petitionibus  de  partibus 
fiei,  in  Pard.  417  (ihnUch  B.  47  und  Tardif  Nr.  107):  et  nulla  refragatione  vel 
■allo  iapedifliento  a  indicibus  publicis  quoquo  tempore  habere  non  pertimescHUt. 
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18  u.  a. :  quieto  ordine  possidere.  Für  den  Inhalt  der  Urkand«n  iil 
es  durchaus  bedeutungslos,  ob  solche  Worte  gesetzt  werdm  ote 
nicht.  Und  so  verhalt  es  sich  auch  mit  den  in  anderen  Fällen  am  SeUnas 
begegnenden  Worten:  cum  omnis  fredus  concessus  possedire  mTar» 
dif  Nr.  41  und  ähnlich  in  B.  40,  46,  106,  137  ff. «);  sie  finden  sieh 
z.  B.  in  den  älteren  Immunitäten  B.  26  und  68  für  S.  Denis  und  feUea 
dann  in  Folge  der  Anwendung  neuer  Formeln  in  der  Bestätigung  B.  23t. 
In  eigenthfimlicher  Weise  wird  das  Verbot  des  introitus  radicoü 
wieder  eingeschränkt  in  einigen  Urkunden  für  Prfim.  B.  20  md  80 
sagen  nämlich :  nullus  iudex  publicus  absque  iussione  nostra  rel  haie* 
dum  nostrorum  .  .  .  non  praesumat  ingredere.  In  dem  neu  t^tjKmim 
B.  243  fallt  der  Zusatz  weg  und  nur  B.  380  erwähnt  noch  riimaL 
indem  der  Inhalt  von  B.  80  angegeben  wird,  dass  diese  Urlomde 
Karl  d.  6.  besage:  nullus  iudex  publicus  absque  eins  iussione  yd  haie* 
dum  suorum  etc.  Man  könnte  glauben,  dass  diese  Worte,  die  iek 
mich  nicht  erinnere  in  anderen  Immunitätsdiplomen  gefunden  eo  habeib 
sich  yielleicht  auf  das  besondere  Verhältniss  ron  Prüm  als  F^uniKe»* 
Stiftung  beziehen,  wenn  es  nicht  ähnlich  in  der  jüngeren  Formd  flhr 
Pririlegienbestätigung  und  Immunität  Rozi^re  S76,  welehe  für  eil 
ursprünglich  nichtkönigliches  Kloster  bestimmt  ist,  hiess:  «hsqiM 
nostra,  si  tarnen  ita  res  postulaverit ,  iussione.  Es  scheint  also  Tiit' 
mehr,  dass  in  jener  Stelle  der  Prümer  Diplome  auf  einen  allgemeiBeB 
Vorbehalt  zu  Gunsten  der  königlichen  Gewalt  hingewiesen  werden  mMi^ 
der  zwar  sonst  in  den  Urkunden  nicht  ausgesprochen  ist,  sieh  aber 
yon  selbst  verstand.  Denn  einmal  befreite  die  Immunität  keineewflgs 
von  allen  Leistungen  *),  so  dass  die  öffentlichen  Beamten  doch  in  die 
Lage  kamen,  Amtshandlungen  in  den  gefreiten  Gebieten  TorznnehinMU 
andrerseits  wurde  wohl  auch  die  durch  die  Immunität  übertrtgenB 
Gewalt  gemissbraucht,  in  welchem  Falle  den  Grafen  gradezu  befohlen 
wurde  einzuschreiten.  Von  zwei  darauf  bezüglichen  Verfügungen  ii 
LL.  1,113  a.  803  und  2S1  a.  82S  ist  namentlich  die  letztere  bezeich- 
nend :  weil  sich  oft  Freie  durch  Vergabung  ihrer  Habe  an  die  Kirehen 
ihrer  Unterthanenpflichten  entziehen,  licentiam  cos  distringendi  cood- 
tibus  pennittimus  .  .  .  nostra  non  resistente  emmunitate,  ut  Status  et 
utilitas  regni  huiusmodi  adinventionibus  non  infirmetur.  Desgleichen 


^)  über  cum  Aredia  et  banvU  coDceaaU  a.  8.  356. 
<j  WaiU  V.  G.  4,  %M  ud  apiter  S.  345. 
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ktteo  die  offeDÜichen  Beamten  im  Fall  der  Rechtsyerweigerung  durch 
den  Inununitateherm  einzuschreiten »  wie  es  in  B.  766  heisst :  nullus 
iodex  publieus  •  .  .  ullam  potestatem  habeat  in  quoquam  illos  distrin- 
gendos .  .  .  quamdin  advocati  eiusdem  sedis  iustitiam  facere  voluerint. 
Auf  solche  Falle  abo  mögen  sich  die  betreffenden  Worte  der  Prümer 
IMtonden  beliehen. 

Nach  mehreren  Seiten  hin  steht  es  somit  im  Belieben  des  Schrei- 
bara»  welche  specielle  Fassung  er  den  Immunitätsbestimmungen,  die 
vir  hier  xunächst  besprechen,  geben  will.  Er  mag  die  einzelnen 
Pucte  mehr  oder  minder  vollständig  aufzählen,  sie  durch  eine  kürzere 
oder  lingem  Wendung  bezeichnen,  sie  am  Schlüsse  noch  einmal  reca- 
fäufiren  oder  nicht:  so  lange  er  sieh  innerhalb  der  Grenzen  der 
iUieben  Formeln  bewegt ,  ist  offenbar  immer  ein  und  dieselbe  Norm 
foa  Bestimmungen  über  die  Gerichtsbarkeit  gemeint.  Schwerer  ist 
dia  Frage  zu  beantworten,  ob,  wenn  wir  weiter  gehenden  Fassungen 
kegegiien ,  die  entweder  einen  jener  Puncto  ausfuhrlicher  behandeln 
•der  aaeh  neue  Puncto  berühren,  wir  es  auch  dann  nur  mit  einer 
•bweiehenden  stylistischen  Ausfuhrung  jener  Norm  zu  thun  haben  oder 
■it  über  das  Mass  der  damaligen  Immunität  hinausgehenden  und  erst 
inYeriaiife  weiterer  Entwickelung  allgemein  zur  Immunität  gerechneten 
Torreehten.  Ich  komme  auf  diese  Frage  zurück. 

Das  Verbot  des  introitus  iudicum  begreift  zweitens  in  sich,  dass 

dis  Beamten  Ton  Land  und  Leuten  der  Immunität  gewisse  Abgaben 

lieht  erheben,  gewisse  Leistungen  nicht  fordern  sollen  9.  Gehen 

wir  bei  der  Betrachtung  der  hierher  gehörigen  Bestimmung  von  Ro- 

wän  16  aus:  ut  neque  yos  neque  iuniores  ...  in  yillas  .  .  .  ingre«« 

dere  .  .  .  nee  mansiones  aut  paratas  .  •  .  tollere  praesumatis,  sed 

fiiequid  exinde , . .  fiscus  aut  de  ireda  aut  undecunque  poterat  sperare 

• . .  ii  luminaribus  ipsius  ecclesiae  per  manu  agentium  eorum  proßciat 

ift  Perpetuum.  Wie  alles,  was  der  Fiscus  beanspruchte,  durch  die  Hände 

1er  Grafen  und  ihrer  Unterbeamten  ging  (Rozi^re  7),  so  wird  an 

dieser  Stelle  wohl  auch  ausfuhrlicher  gesagt,   wie   in  Trouillat   1, 

Rr.  41:  nee  exaetandum  quod  ad  fiscum  nostrum  aut  ad  comites  exinde 

i^edlUtur.  Dürfen  nun  die  Grafen  nichts  erheben,  so  versteht  es  sich 

▼ei  selbst,  dass  die  Abgaben  u.  s.  w.,  die  keineswegs  aufgehoben 


')  Aiek  dannf  ui4  aiekt  alltin  aaf  die  Tollxiebende  Gewalt  ia  gerichtlicheo  Diii({en 
beuekt  aidi  das  mtof  beaprocheiie  distringere ;  coof.  LL.  1,  307,  %.  63. 
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werden,  sondern  deren  Verwendung  nur  eine  andere  wird,  durcji 
6ean)te  des  Immunitätsherrn  eingefordert  werden.  Aber  nur  Rot.  16 
und  die  nach  dieser  Formel  geschriebenen  Diplome  (B.  t.  D.  3^  197 
und  207) ,  ferner  die  Immunitäten  für  Metz  und  Trier  9  besagen  dies 
noch  ausdrücklich,  während  in  allen  nach  anderen  Formeln  abgefassten 
Urkunden  die  Erwähnung  der  agentes  ecclesiae  nicht  mehr  stattfindet 

Fassen  wir  nun  die  ganze  obige  Bestimmung  von  Roz.  16  in*s 
Auge.  Nachdem  den  Beamten  der  introitus  und  die  exactio  jeder  Art 
untersagt  sind,  wird  der  volle  Ertrag  der  Gerichtsbarkeit  und  Verwal- 
tung der  Immunitätsherrschaft  zugewiesen.  Es  fragt  sich,  ob  letzteres 
auch  dann  der  Fall  gewesen  ist,  wenn  der  zweite  Satztheil :  sed  qme-^ 
quid  exinde  fiscus  etc.  in  den  Urkunden  nicht  vorkommt.  Und  es  ist 
von  besonderer  Wichtigkeit,  diese  Fra^e  bestimmt  zu  beantworten. 
Denn  man  hat  oft,  so  in  neuster  Zeit  noch  Maurer  (Fronhofe  1,  281, 
283,  298,  312)  unterscheiden  wollen  zwischen  einer  ImmunitM,  krall 
deren  die  Erträgnisse  auf  den  Immunitätsherrn  übertragen  worden 
sind,  und  einer  anderen  Immunität,  welche  nur  die  Erhebung  der 
Friedensgelder  und  Abgaben  den  öffentlichen  Beamten  entzogen,  den 
Ertrag  selbst  aber  dem  Fiscus  vorbehalten  haben  soll.  Die  letztere 
Annahme  aber  stützt  sich  offenbar  hauptsächlich  auf  die  Urkunden; 
welche  den  besagten  Satz  nicht  enthalten  <). 

Ich  bemerke  zunächst ,  dass  die  von  Marculf  gebrauchte  Wen- 
dung: sed  quicquid  exinde  fiscus  etc.  in  zuverlässigen  Urkunden  la- 
erst  um  die  Zeit  auftaucht,  in  welcher  er  seine  Sammlung  an]q;fe; 
z.  B.  in  Pard.  436  vom  J.  696.  Besonders  ausfuhrlich  und  sogar  wie- 
derholt findet  sich  die  Bestimmung  in  Pard.  495  für  S.  Denis  und 
allen  gleichlautenden  Confirmationen :  nysi  quicquid  fiscus  nosfer 
exinde  potuerat  esperare  omnia  et  ex  omnebus  .  .  .  cum  omnis  fridss 
ad  integrum  sybymed  concessus  .  .  .  sub  integra  emunitati  ad  diae 
presente  valiat  resedire  quietus  adque  securus,  et  ut  dictum  est  quic- 
quid exinde  forsetan  fiscus  noster  sperare  potuerat,  in  lumenarebns 


*)  B.  65  und  danach  Beyer  Nr.  24  zn  verbesaem :  et  ubi  fredum  ipai  agentat  Mt 
reliqai  hominea  memoraiae  ecclesiae  aeciperent  —  Vgl.  auch  die  Inmunitii  Pnrd. 
463,  in  welcher  aich  der  König  eine  bestimmte  Abgabe  TOn  gewissen  YiUeB  vor- 
behilt,  aber  doch  verfugt:  ipsi  solidi  XII  per  ipsum  abbatem  aut  per  missiun  saun 
nostris  aerariis  inferri  debeant. 

*)  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  es  auch  für  die  Frage  nach  dem  Ursprung  der  Inunn- 
litit  wichtig  ist  festsnttellen,  ob  die  zweite  Art  der  Immunität  nachweisbar  ist. 
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Tel  estipendiis  seu  et  in  elimoniis  pauperum  ipsius  monastiriae  peren- 
niter  ...  ad  integrum  in  omnia  et  ex  omnebus  sit  coneessum  atque 
indultum.  Ebenso  haben,  nachdem  viele  Urkunden:  Pard.  568,  B.  20, 
S3»  91  u.  8.  w.  und  die  Confirmationen :  B.  24,  45,  69  u.  s.  w.  den 
betrefTenden  Passus  einfach  den  Formeln  MarculFs  Roz.  16  und  20 
entlehnt  haben,  die  Schreiber  Karl  d.  6.  in  einzelnen  von  ihnen  aus- 
ffihriicher  stylisirten  Immunitaten,  wie  B.  65  und  115,  auch  diesen 
Satz  weiter  ausgeführt.  Die  Bestimmung  in  der  kürzeren  Fassung  ist 
dann  endtich  auch  in  die  unter  Ludwig  d.  F.  gebrauchten  Formeln 
Roz.  17,  19,  24  und  aus  diesen  in  die  Mehrzahl  der  Immunitaten 
dieses  Kaisers  übergegangen. 

Aber  unter  den  älteren  Urkunden  sind  nun  allerdings  einige, 

wekhe  über  diesen  Punct  nichts  enthalten  und  viele ,  welche  sich 

wenigstens  anderer  Wendungen  bedienen.  Stellen  wir  zunächst  fest, 

welche  synonymen  Ausdrücke  für  die  Bestimmung ,  dass  der  Ertrag 

dem  Immunitatsherm  zustehen  soll,  vorkommen.  In  Tardif  Nr.  41 

heisst  es:  nisi  .  .  .  abba  .  .  .  vel  successores .  .  .  hoc  ,  .  .  cum  omnis 

fredus  eoncessus  .  .  .  valiant  possedire,  womit  doch  unzweifelhaft 

dasselbe»  wie  in  Roz.  16  besagt  wird.  Ähnlich  in  Pard.  417,  B.  40, 

106,  118,  137.  Ausführlicher  heisst  es  in  B.  42  und  400:  cum  om- 

nes  firedos  et  bannos  sibi  concessos,  und  in  B.  46 :  cum  omnibus  fre- 

dis  aot  coniectas  seu  publicas  redhibitiones  concessas  .  .  .  valeant 

posndere.  Eine  andere  Wendung  von  gleicher  Bedeutung  findet  sich 

in  Päurd.  403 :  remotis  et  resecatis  omnibus  petitionibus  de  partibus 

fad;  ähnlich  in  B.  42,  47.  Endlich  werden  wir  hierher  auch  noch 

die  Satze :  nIsi  ...  in  luminaribus  s.  Mauritii  ...  ei  proficiat  in  aug- 

nentom  (B.  44)  oder:  ad  ipsum  locum  .  .  .  proficiat  in  augmentum 

(Pted.  428  und  ähnlich  in  den  Immunitäten  für  Aniane  i)  zu  rechnen 

kaben,  da  ein  pecuniärer  Gewinn  nur  bei  Übertragung  der  nutzbaren 

Rechte  denkbar  ist.  Dass  alle  diese  Wendungen  dasselbe  besagen 

sollen,  wie  Roz.  16,  17  u.  s.  w.,  ergibt  sich  namentlich  auch  aus  der 

Zusammenstellung  mit  den  Confirmationsurkunden ;   man  vergleiche 

B.  47  mit  B.  276  und  KarKs  Urkunde  für  Charroux  mit  B.  244. 

Aber  auch  wo  keine  dieser  gleichbedeutenden  Wendungen  vor- 
kommt, lässt  sich  nachweisen,  dass  der  Ertrag  doch  der  Immunitäts- 


0  B.  t.  D.  3,  209,  wo  jedoch  xa  rerbessern  i<t,   dass   die   InimuDitat  für  Ao  ane   in 
Boaqaet  8,  751,  Nr.  62  abgedruckt  ist. 
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herrschaft  zugekommen  ist.  In  den  drei  ältesten  Karolingerdiploffl«! 
für  Epternach  heisst  es  nur :  sicut  ipse  beneficius  antecessorum  , . , 
usque  nunc  fuit  conservatum ,  ita  deinceps  .  .  .  maneat  inconyubuBi« 
nisi  ut  lieeat  eis  pro  .  .  .  nostra  emunitate  quietos  vivere  yel  residere; 
in  der  Bestätigung  Ludwig's  aber  wird  das  mit  den  Worten  ausgefBhrt: 
et  quiequid  inde  fiscus  sperare  poterit,  totum  .  .  .  predicto  monaatariA 
eoncedimus.  Ebenso  fehlt  dieser  Satz  in  B.  350  für  Banioles  und  staM 
dann  in  der  Bestätigung  B.  1734.  Man  könnte  freilich  dies  als  eis» 
Besserung  der  Inununität  aufzufassen  versuchen.  Aber  es  findet  sich  aoek 
der  umgekehrte  Fall,  dass  bestätigende  Urkunden  die  frfiher  angeführte 
Bestimmung  auslassen.  Nachdem  in  B.  40  für  Corbie  gesagt  i«t:  emi 
Omnibus  fredis  concessis  possidere»  und  die  Confirmation  yom  J,  81t 
den  vollständigen  Satz  enthalten  hat:  et  quiequid  de  rebus  monafterii 
fiscus  sperare  poterat,  totum  nos  .  .  .  monasterio  concedimua,  be» 
schränkt  sich  die  zweite  Confirmation  B.  379  auf  die  Worte:  ted 
lieeat .  .  .  abbati .  .  .  sub  tuitionis  atque  immunitatis  nostrae  defea» 
sione  remota  totius  iudiciariae  potestatis  inquietudine  quieto  ordiiü 
possidere.  Ist  hier  gar  kein  Grund  anzunehmen,  dass  das  sacUidia 
Verhältniss  ein  anderes  geworden  sei ,  so  können  diese  Differeiumi 
nur  daher  stammen,  dass  für  die  verschiedenen  Urkunden  verschiedeat 
Formeln  gebraucht  worden  sind.  Es  gab  eben  von  Alters  her  aoek 
solche  Formeln,  welche  die  Übertragung  der  nutzbaren  Rechte  ali 
selbstverständlich  nicht  besonders  erwähnten ,  und  nach  ihnen  find 
viele  ältere  Immunitäten»  wie  die  für  Speier,  Epternach,  S.  Maiir  des 
Foss^s  (Tardif  Nr.  69),  B.  32,  98  u.  s.  w.  abgefasst.  Dahin  gehorai 
ferner  von  uns  erhaltenen  Formeln  Roz.  18:  sed  lieeat .  .  .  rea  prae* 
dictae  ecclesiae  quieto  ordine  possidere  (ähnlich  Roz.  28)  und  Roz.  21, 
wo  nur  noch  hinzugefügt  wird:  remota  totius  iudiciariae  potestatia 
inquietudine.  Dass  in  diesen  Formeln  und  den  zahlreichen  ihnen  den 
betreffenden  Passus  nachschreibenden  Urkunden  (B.  254,  307,  333 
u.  8.  w«)  eine  geringere  Immunität  verliehen  worden  sei,  lässt  sich  in 
keiner  Weise  darthun,  sondern  es  läuft,  wie  gesagt,  nur  auf  einen 
stylistischen  Unterschied  hinaus,  dass  die  ^betreffende  Bestimmang 
bald  in  der  einen,  bald  in  der  andern  Wendung  ausgesprochen,  in 
anderen  Fällen  ganz  unterdrückt  wurde.  Dafar  zeugt  auch  noch  der 
Umstand,  dass  die  Urkundenschreiber  bei  Benutzung  von  Formeln  mit 
solchem  Passus  ihn  doch  zuweilen  in  den  Diplomen  ausliessen,  ande- 
rerseits bei  Benutzung  von  Formeln  ohne  den  Passus  ihn  auch  wieder 
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ii  die  Diplome  einschalteten.  So  ist  B.  126  nach  demselben  Schema 
abgefasst  wie  B.  118  und  127  und  lässt  doch  an  der  entsprechenden 
Stelle  cum  omnibus  fredis  concessis  aus.  Oder  von  den  nach  Boz.  21 
ifilisirten  Immunitäten  ist  B.  298  und  309  doch  noch  der  Satz :  quic- 
qiid  iu8  fisci  etc.  zugefugt  9*  Kurz,  Immunitaten  mit  oder  ohne  die  Be- 
stimmung Yon  der  ich  hier  handle ,  geben  immer  das  gleiche  Becht 
nd  übertragen  in  allen  Fällen  die  nutzbaren  Bechte  auf  die  Immuni- 
titsherren. 

In  den  Formeln  und  Urkunden  wird  zu  wiederholten  Malen  ge- 
tagt, dass  was  immer  der  Fiscus  an  Friedensgeldern,  Abgaben,  Lei- 
stugen  fordern  könne,  erlassen  sein  solle.  Dem  quicquid  oder  quan- 
tmeanque  in  dem  zuletzt  besprochenen  Satze  entspricht  es,  dass 
die  namentliche  Aufzahlung  der  Abgaben  zumeist  schliesst  mit:  aut 
qvaslibet  redibutiones  exactare  (Pard.  367),  nee  ullas  reddibitiones 
pabHeas  requirendum  (B.  46),  nee  ullas  redibitiones  ant  illicitas  occa- 
«ones  requirendas  (Bouquet  5,  751,  Nr.  62),  neque  novas  consue- 
Mines  imponendum  nee  ullas  redhibitiones   publicas   requirendum 
B.  126),  nee  ullas  redhibitiones  aut  publicas  functiones  vel  illicitas  oc- 
canones  requirendas  (Boz.  19)  u.  s.  w.  <).   Man  darf  aber  alle  diese 
AisdrGeke  nicht  wortlich  nehmen.  Es  kommt  doch  vielfach  vor,  dass 
tneh  immune  Kirchen  selbst  solche  Abgaben  die  in  der  Begel  erlassen 
vvrden,  noch  zu  leisten  hatten ,  besonders  wenn  sie  auf  privatrecht- 
Kehen  Verpflichtungen  beruhten.    Einige   Immunitäten  enthalten  ge- 
niezo  einen  derartigen  Vorbehalt.   Als  dem  bereits  immunen  Klo- 
iter  Sithiu  in  Pard.  400  Abgabenfreiheit  für  vom  Fiscus  gekaufte 
Giter  bewilligt  wurde,  wurden  doch  illi  mansi  unde  operas  carrarias 
eieimt  ausgenommen.  Auch  in  der  Immunitat  für  S.  Serge  d'Angers 
(PML  463)  wurde  die  Verpflichtung  von  sechs  Gehöften  inferendae 
ui  den  Fiscus  zu  entrichten  aufrecht  erhalten.   Oder  ein  immunes 
IQoster,  wie  S.  Haur  des  Foss^s  (Tardif  Nr.  121  vom  J.  829)  hatte 
t^h  for  ein  ihm  bewilligtes  Beneficium  einen  Jahreszins  zu  zahlen  *). 


0  Alte«  YariaataB  tob  Ros.  tl.  sind  in  B.  219:  qaieto  tramite,  in  B.  t2ß:  qaieio  et 

Ukcro  ordisa  poaaidere. 
*)  Seknibfelilcr  die  danach  a«  Terbesaern  sind :  inclitas  occasiones  in  B.  309 ,  riilicatas 

oecttioiiM  iB  B.  tti, 
*)  VergL  aaeh  Ib  Betreff  der  tribata  LL.l,  214;  aach  ron  dieser  Art  Abgabe  befreiten 

^  laHBBBititeB  sieht 
SUik  d.  phiL-hist.  Cl.  XLIX.  Bd.  U.  HfL  23 
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Wichtiger  ist,  dass,  wie  wir  in  der  Folge  noch  sehen  werden, 
der  Staat  sich  in  allen  Fällen  gewisse  Abgaben  und  Leistnngea  Yor- 
behielt,  von  denen  die  Immunität  nicht  befreite. 

Kann  man  somit  die  obige  Wendung :  quicquid  etc.  nicht  auf 
Befreiung  im  weitesten  Sinne  deuten ,  so  drängt  sich  die  Frag«  auf» 
welche  einzelne  Befreiungen  durch  die  Immunitäten»  falls  sie  nickt 
specielie  Vorbehalte  machen,  bewilligt  worden  sind.  —  In  den  F«f^ 
mein  werden  ausser  den  freda  namentlich  genannt  in  Roz.  16,  20, 2S» 
17,  18:  mansiones  paratae,  in  Roz.  19 :  mansiones  paratae  paraTereda, 
in  Roz.  21 :  tributa  mansiones  paratae,  in  Roz.  24:  tributa  mansionat 
paratae  telonea.  In  einzelnen  Urkunden  kommen  ausserdem  noch  tut 
in  Pard.  367:  rotaticum  infra  urbes  vel  in  mercatis,  in  Pard.  add.  4: 
stopha  herebannum,  in  Pard.  463:  pastus,  in  B.  17:  ferenda  seetan^ 
in  B.  42 :  banni ,  in  B.  44 :  inferendae  hospitalitates  (so  ist  statt  h^ 
stilitates  zu  lesen),  in  der  Urkunde  für  Onolzbach:  inferendae  pe»- 
siones,  in  B.  65:  coniecti  sunniatae,  in  B.  80:  scarrae  mansionatiei 
coniecti  tarn  de  carrigio  quamque  de  parafredos  heribannum  vel  ban* 
num,  in  B.  222:  hostis,  in  B.  259:  pontatici  rotatici,  in  B.  400: 
fodra,  und  in  B.  402:  censa  9-  Haben  wir  es  nun  hier  nur  mit  Ab- 
gaben zu  thun,  welche  regelmässig  in  Folge  der  Immunität  ertasssn 
oder  übertragen  wurden ,  die  desshalb  auch  nicht  jedes  Mal  genannt 
zu  werden  brauchten  und  für  die  nur  hie  und  da  neben  den  ge- 
wöhnlichen Bezeichnungen  nur  andere,  aber  doch  synonyme  Aiisdrtteke 
angewandt  wurden?  Oder  ist  etwa  die  eine  oder  andere  Abgabe  le- 
caler  Art  und  desshalb  nur  in  gewissen  Gegenden  in  den  Immoni* 
täten  genannt?  Oder  handelt  es  sich  auch  um  besondere  fiber  die 
damalige  Norm  der  Immunitäten  hinausgehende  Vergünstigungen,  die 
zuerst  nur  einzelnen  und  auch  diesen  nur  nach  und  nach  bewilligt 
sind,  die  aber  yielleicht  mit  der  Zeit  allüberall  in  der  Immunität  inbe- 
griffen  wurden? 

Viele  der  obigen  Ausdrücke :  mansiones,  paratae»  paraTereds» 
pastus,  hospitalitates,  coniecti,  suniatae,  scarrae ,  fodra  beziehen  sich 
auf  das  den  ötfentlichen  Beamten  zustehende  Recht,  Herberge,  Unter- 


^)  Aus  spateren  Urkunden  Ussen  sich   noch  anfuhren :  mallmn  caalsdire  et  MTifit 
facere  (B.  S5S),  euJo|^iae  (B.  7S6)  coaf.  Waitt.  4,  91^  Note  4. 
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bil  and  Vorspann ,  Botendienst  u.  dgl.  zu  fordern.  >)  Ob  nun  bei 
dem  Erlass  dieser  Kategorie  von  Lieistungen  in  den  Immunitäten 
Oflr  die  gewöhnlichsten  Bezeichnungen  mansiones  et  paratae  >)  ge- 
braucht oder  weitere  angefahrt  sind »),  hat  wohl  kaum  einen  sachli- 
chen Unterschied  begründet.  Ausführliche  Aufzählung  der  Leistun- 
gen dieser  Art  begegnet^uns  zumeist  in  überhaupt  länger  stylisirten 
Urkundea  (und  auch  von  der  Formel  Roi.  19  gilt  diess),  wie  in 
kmm  fSr  Metx,  Trier  und  Prüm.  ^)  Nur  für  die  Könige,  ihre  Söhne, 
üe  fremden  Gesfindten  und  vielleicht  auch  für  die  mit  einer  tractoria 
TNieheoen  Konigsboten  mussten  auch  in  den  Immunitäten  Herberge 
md  Uateriialt  bereit  gehalten  werden ,  und  ei^e  ausdrückliche  Be- 
iiniang  daron  findet  sich  in  den  Diplomen  bis  840  noch  nicht »). 

Waa  die  am  häufigsten  neben  den  freda  genannten  tributa  an- 
betrifft, unter  welchem  Namen  wohl  Abgaben  sehr  verschiedener  Art 


f)  Gt^nura  Polypt.  Iroiea.  1,  793.  802  ff.  ~  Waitz  V.  G.  4,  12  ff.  264  ff.  —  Nur  con- 

i«etaB  Ittt  wahrscheinlich  (s.  das  Mandat  Lothar*«  in  Beyer  Nr.  90)  daneben  eine 

allfnwiiie  Bedeatang. 

*)  iMi  flfedi  dkM  Worte  aM^atten  werden ,  geechieht  sehr  seltea  und  wohl  nur  aus 

Vertchen  der  Ur]uuideaeehreii>er:  so  in  ft.  276  fBr  S.  Mibiel  de  Matsoupe,  in  dessen 

seist  wörtliche  Confirmation  B.  1558  die  betreffenden  Worte  wieder  eingeschaltet 

liid. 

')  1.  iS59  fBr  Vemasoabre  ist  B.  383  so  genau  nachgeschrieben ,  dnss  in  die  Ankun- 

Ügiag  der  Cntertchrift  sogar  manibus  propriis,  wie  es  in  den  von  Ludwig  und 

Lefhar  ane^esteilten  Urfcnnden  heisst,  fibergegangen  ist;   dennoch  ist  statt  para- 

Ih  ia  B.  aas  in  der  Confinnation  gesagt  paratae  aut  veredos.  —  Oder  in  B.  350. 

firBanioteac  mansiones,  in  der  Bestitigung  B.  1734:  mansiones  et  parafredas. 

)  Moch  noch  nicht  in  der  Immunitit  Pippin's  für  Prüm.  —  Ausser  den  genannten 

Urkandea  habe  ich  die  weiter  gehende  Aufzählung  in  keiner  vor  840  bemerkt.  Erst 

üCsr  den  ffnehfolgem  finden  sich  hinfiger,  x.  B.  Lothar  B.  579  paraft-edi  genannt. — 

lar.BrledigaBg  deasen,  was  Biehbom  f.  172  fiber  :  nostro  fideliter  parere  servitio 

heaerkt,  geaSgt,  dass  in  dem  Original  der  betreffe.iden  Urkunde  B.  269  die  gewöhn- 

Ucke  nnd  hier  wohl  Roz.  21  entlehnt«  Wendung  steht :  n.  f.  p.  imperio. 

)  NeUrfcnade  für  flasenried  in  Mon.  Boica  31*,  64  hebt  doch  die  Verpflichtung  nicht 

TsUftindig  a«f ,  sondern  schrSnkt  sie  nur  ein,  ne  monachorum  stipendia  exanrian- 

^.  —  fn  andern  FlUen  handelt  es  sich  nur  darum  zu  bestimmen,  ob  die  Verpflich- 

^  dem  Abte  oder  den  IHnchen  obliegen  soll.  So  heisst  es  in  der  Gutertheilung 

B.  469,  daaa  die  com  Unterhalt  der  Mönche  bestimmten  Villen  absque  regali  aut 

PiUice  senritio  sein  sollen,  wodurch  aber  die  etwa  dem  Kloster  oder  dem  Abte  oblie- 

S<ein  PfieMen  noch  nicht  berfihrt  werden.  —  Auf  Verpflegung  des  Königs  bezieht 

*^  aaeh  Dronk«  Nr.  248:   s.  B.  z.  D.    2.   148.  —  Von  einer  Beschrinkung  des 

^btcsder  Ffirsten,  angeblich  von  Alters  her,  handeln  die  Urkunden  fSr  Solignac 

B- 1093  and  lasa. 

23' 
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begriflen  worden  sind  <),  so  begnüge  ich  mich  hier  mit  dem  Nacln 
weiss,  dass  der  Gebrauch  oder  Nichtgebrauch  dieses  Wortes  Tom 
Belieben  des  Schreibers  abgehangen  hat  und  keinen  Schluss  aof 
Verschiedenheit  der  Verhältnisse  zulässt.  In  Gegenden,  in  denen 
es  unzweifelhaft  damals  eine  Abgabe  des  Namens  gegeben  hat,  wer- 
den die  Tribute  in  den  Immunitaten  bald  erwähnt,  bald  nicht:  man 
vergleiche  die  obendrein  nach  gleicher  Formel  geschriebenen  B.  22C 
für  Orleans  und  B.  309  für  Fleury.  Man  darf  aber  nicht  annehniei, 
dass  etwa  diesem  Kloster  weniger  erlassen  sei  als  dem  Bischof  tob 
Orleans,  denn  auch  wenn  wir  die  Urkunden  für  dieselbe  Kirche  oder 
für  dasselbe  Stift  unt^r  einander  vergleichen,  finden  wir  freda  aai 
freda  et  tributa  unterschiedslos  angewandt,  während  sicher  die  Rechte 
nicht  von  einer  Generation  zur  anderen  gebessert  oder  gemindert  wor- 
den sind.  Auf  B.  46  für  Lorsch ,  auf  die  älteren  Immunitäten  fir 
Epternach ,  auf  B.  298  für  Limoges  ohne  tributa  folgen  B.  247, 
765,  1073  tur  Lorsch,  eine  Urkunde  Ludwig*s  für  Eptemaek 
und  B.  1615  für  Limoges  mit  dem  Zusätze.  Umgekehrt  fehlt  er 
in  B.  717  für  Isle  Barbe,  obgleich  er  sich  in  der  hier  bestätigtem 
Urkunde  Ludwig*s  fand.  Von  den  correspondirenden  UrknndeA 
für  Prüm  haben  B.  80  und  380  nur  freda,  die  zwischen  ihnen  liegende 
B.  243  freda  aut  tributa.  Obgleich  S.  Mihiel  in  B.  564  tribnta  de 
patellis  ausdrücklich  erlassen  worden  sind,  ist  in  der  späteren  Immu- 
nität B.  1588  von  tributa  nicht  die  Rede  u.  s.  w.  —  Statt  Steueni 
im  allgemeinen  hat  man  dann  wohl  auch  hie  und  da  besondere  Stesem 
localer  Art  namhaft  gemacht:  stopha  in  den  Speirer  Diplomen,  iB* 
ferendae  in  Urkunden  für  S.  Martin  de  Tours  *),  S.  Etienne  d*Angen^ 
Anisola  (ferenda  et  sectanda  in  B.  17)  und  Onolzbach  (inferendae  ol 
pensiones).  Der  Inbegriff  der  Immunitätsrechte  wurde  aacl^  dorek 
solche  Aufzählungen  nicht  modificirt. 

Ich  gehe  zur  Erwähnung  von  Zollabgaben  in  den  Immunititea 
über.  Zumeist  ist  dabei  von  telonea  im  allgemeinen  die  Rede  und  nur 
in  einigen  Fällen  werden  specielle  Abgaben  namhaft  gemacht 
Letzteres  z.  B.  in  Pard.  Nr.  367  a.  403 :  nee  rotaticum  infra  orbes 


1)   WaiU.  V.  G.  4,  95.  —  Vereiozelt  findet  sich  auch  in  Imniiuiititen  i 

Boaquet  5,  751,  Nr.  62,  B.  23S  und  402.  —  In  spateren  italMchM  Urkiuidm«  vto 
in  B.  937 :  tributa,  census,  donaria,  angariae  etc. 

'J   lu  der  Confirmation  Ludwijf's  B.  .303  kommen  sie  nicht  mehr  vor. 
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Tel  in  mercatis  extorquendum.  Aus  Karolingerzeit  lässt  sich  für  der- 
artige Specificirung  kaum  ein  ganz  sicheres  Zeuguiss  anführen ;  näm- 
lieh  ausser  B.  259 ,  auf  das  ich  zurückkomme ,  sagt  nur  noch  die  im 
Anhang  gedruckte  Immunität  für  Sens :  nee  teloneos  . . .  nee  rotaticos 
MTe  pontatieos  aut  ripaticos  t)*  Es  fragt  sich  nun»  ob  Befreiung  von 
Zöllen »  wie  Waitz  V.  6.  4,  265  und  andere  wenigstens  für  die  Zeit 
Liidwig*8  annehmen,  schon  damals  in  den  Immunitatsrechten  inbegriffen 
war,  ob  sie  in  allen  Fallen  inbegriffen  war  oder  wenigstens  so  oft 
telonea  in  den  Immunitätsdiplomen  mit  genannt  werden.  Auch  die  Zolle 
Verden  xu  den  publicae  functiones  gerechnet  (B.  2067)  und  konnten 
vir  die  Wendungen :  immune  ab  omnibus  publieis  functionibus  u.  dgl. 
vortlieh  nehmen,  so  wäre  damit  allerdings  auch  derErlass  dieser  ArtTon 
Abgaben  ausgesprochen.  Aber  diese  Auslegung  musste  schon  früher  als 
inzulissig  bezeichnet  werden,  und  was  speciell  die  telonea  betrifft, 
so  stellt  sieb  das  Verhältniss  klar  heraus,  sobald  wir  auch  bei  der  Be- 
trachtung der  Immunitäten  festhalten ,  dass  es  sich,  wenn  in  den  Ur- 
konden  ?on  Zollen  die  Rede  ist,  um  ganz  verschiedene  Dinge  handelt. 
Schon  unter  den  Merovingem  erhalten  Kirchen  und  Klöster  oft 
Pär  rieh  «nd  ihre  Licute  Exemtion  von  fiscalischen  Zöllen,  bald  eine 
lUgemeine  Befreiung  für  allen  ihren  Handel  im  ganzen  Reiche,  bald 
eine  auf  bestimmte  Theile  des  Reiches  oder  auf  eine  gewisse  Anzahl 
TOI  Schiffen  oder  Geschirren  beschränkte.  Das  älteste  Original  eines 
«Hgemeinen  Zollerlasses  ist  Pard.  397  von  Theoderich  III.  im  Jahre 
Ul.  Formein  für  diese  Art  von  Befreiung  liegen  vor  in  Roziere  31 
uid32*  (neue  Verleihungen)   und   Roz.  34  (Bestätigung).  Derar- 
tige Urkunden  der  Karolinger  sind  unter  anderen:  Beyer  Nr.  18  für 
Mm,  B.  111  für  Honau,  B.  336  für  Inden  und  die  Bestätigungen  B. 
97fir  S.  Crermain  des  Pr^s,  B.  220  für  Hornbach  u.  s.  w.  Seltener 
ttod  die  Urkunden,  in  denen  die  Zollbefreiung  auf  bestimmte  Gebiete 
eiogeschrankt  wird,  wie  in  B.  83  für  Strassburg  eine  Anzahl  von 


0  QuBtiB  Nr.  19  konnte  dies«  Urkunde  nnr  nach  einem  alten  Regiatruro  rerzeich- 
■es.  Ent  apiter  wnrde  eine  Abaehrift  aaec  X.  aufgefunden,  die  aber  Interpol rrt 
Ut  nmd  in  der  TieUeicki  auch  obige  Worte  auf  apiterer  Einschaltung  beruhen. 
Obgleiek  aiek  auch  teloneum  als  tonlieu  in  den  romanischen  Sprachen  erhalten 
hmU  acheiBi  aiek  die  Volkaaprache  frfiher  der  apeciellen  Bezeichnungen  bedient  zu 
iMkea,  denn  in  einer  Urkunde  Pippin*8  von  826  (B.  2067)  heisst  es :  teloneum  hoc 
q«o4  Tolgari  aeraione  didtur  ripaiicum  ant  portaticum  aut  salutalicum  etc. 
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Zollstfitten  ausgenommen  wird.  Desto  häufiger  geschieht  es .  da 
Exemtion  nur  für  eine  Anzahl  von  Schiffen  oder  Wagen  gf 
wird.  Formeln  dafür  sind  Roz.  32^  und  33  und  als  Confirmatioi 
35.  So  erhielten  unter  den  Karolingern  Befreiung  f3r 
Schiffe  Cormery  in  B.  163  und  206 ,  für  drei  Schiffe  an 
Loire  die  Bischöfe  ron  Angers  in  B.  288,  für  vier  Schiffe  die  F 
chen  von  Grado  im  Jahre  803,  für  fünf  Schiffe  die  Kirche  YOif  ^ 
in  B.  252.  Wurde  auch  in  der  Regel  die  Anzahl  der  i 
beschrankt  ^),  so  wurde  doch  zumeist  der  Verkehr  zu  Landi 
kommen  frei  gegeben ,  wie  in  B.  240  für  S.  Mesmin ;  aber  m 
letzterer  Hinsicht  kommen  Beschrankungen  Tor,  wie  B.  739  für  I 
ten  Zollbefreiung  für  sechs  Fuhren  Salz  lehrt. 

Auf  alle  diese  Arten  von  Zollbefreiungen  kann  aber  aueh 
Ludwig  d.  F.  die  Erwähnung  von  telonea  in  den  Immonititen 
bezogen  werden.  Es  geschieht  nämlich  sehr  oft,  dass  zu  gleiclii 
Immunität  und  Zollbefreiung  ertheilt  werden.  An  demselben  Tage 
S.  Martin  de  Tours  in  B.  303  Immunität  mit  Erwähnung  ron  telon« 
in  B.  304  einen  allgemeinen  Zollbrief,  S.  Maur  des  Foss^s  in  I 
Immunität  ohne  Erwähnung  von  telonea  und  in  B.  280  einen 
meinen  Zollbrief.  Das  konnte  noch  so  erklärt  werden,  dass,  ob 
die  Immunität  schon  die  ZoUexemtion  als  Recht  in  sich  begriffen 
es  doch  wünschenswerth  erschienen  sei ,  letztere  noch  ausdrü 
und  in  einer  getrennten  Urkunde  sich  ertheilen  zu  lassen.  AI 
kommen  auch  Fälle  Tor,  dass  zugleich  mit  oder  nach  den  Immin 
Urkunden  Zollbriefe  für  eine  beschränkte  Zahl  von  Schiffen  ge 
werden,  was  keinen  Sinn  gehabt  hätte,  wenn  die  Immonittt 
Ton  allen  Zollabgaben  befreit  hätte.  So  erhielt  S.  Maurice  de  ^ 
nach  der  Immunität  B.  242  in  B.  252  noch  eine  Zollezemtioii  fl 
Schiffe  und  Fleury  an  einem  Tage  die  Immunität  B.  309  ond  i 
Tier  Schiffe  lautende  Bestätigung  des  Zollerlasses  B.  308.  Nm 
es  allerdings  geschehen,  dass  beide  Vergünstigungen  in  eine  Ur 
zusammengefasst  werden;  aber  die  Art,  ^ie  das  geschieht,  zeigt  i 
deutlich,  dass  die  Zollbefreiung  ron  der  Immunitat  untersehiedes 
Nach  der  Urkunde  für  S.  Maurice  d  *Angers  B.  288  legte  der  Bische 
Kaiser  vor  auctoritatem  immunitatis  seu  navalem  evectionis   ( 


iwoilMi  UrkMi4«  fir  Coraicry  t  «vei  Sctuffe  rd  ^otfiot  Aiemt  üki  —cm 
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Urkimdeii  siod  nicht  auf  uus  gekommen),  von  denen  letztere  drei 
Sclüffe  auf  der  Loire  betraf.  In  der  Bestätigung  Ludwig's  wird  nun 
du  Wort  telonea  gar  nicht  gebraucht,  sondern  es  heisst :  ut  nullus 
. . !  in  ecciesias  ...  vel  agros  seu  supradictas  naves  .  .  .  ingredi 
indeat,  womit  also  auch  die  Erhebung  des  Zolles  von  diesen  bestimm- 
ten Schiffen  untersagt  wird  i).  Aber  auch  bei  dieser  Zusammenziehung 
JB  einDiplom  erscheint  derZolIerlass,  indem  er  nur  fSr  wenige  Schiffe 
gilt,  als  etwas  besonderes,  noch  nicht  als  Ausfluss  der  Immunität. 

Man  hat  nun  vielfach  mit  diesen  Zollbriefen  Urkunden  vermengt, 
welche  gleichfalls  Zölle,  aber  in  anderer  Beziehung  erwähnen.  Unter 
den  vielen  Arten  von  Schenkungen  finden  sich  nämlich  auch  solche 
Ton  JLollertragnissen,  wobei  bald  die  ganze  Einnahme  von  einer  Zoll- 
itätte  oder  auch  von  mehreren  in  einem  bestimmten  Bezirke,  bald  eine 
Qaote  derselben  cedirt  wird  und  wobei  es  sich  andererseits  bald  um 
auf  dem  Eigenthume  des  Beschenkten,  bald  um  an  anderen 
Orten  erhobene  Abgaben  handelt.  Schon  frühzeitig  sind  derar- 
tige Schenkungen  vorgekommen»  wie  wir  aus  der  Bestätigung 
ChkMlwig's  III.  vom  Jahre  692  (das  älteste  Original  solcher  Urkunden) 
«rbbren,  dass  bereits  Dagobert  S.  Denis  hundert  Solidi  von  der  Zoll- 
einnihme  in  Marseille  zugewiesen  hatte  >).  Ebenso  schenkte  Dago- 


^)  Dit  Coofinoatioii  B.  1539  besieht  «ich  dana  nur  auf  Immunitüt,  so  dass  die  Zoll- 
iiwtini  waltftclMiiiUeli  wieder  ia  einer  gesonderten  Urkunde  auag^aproekea  ist. 

^  Furdeeaw  «nd  Teolet  haben  in  den  Überschriften  den  Inhalt  dieser  Urkunde  falsch 
nyHihea  nie  Exemtion  von  ZoU.  Tardif  hebt  richtig  herror,  dass  es  sich  uns  Zoll- 
iihMihnnghnndnlt,  liestaher  des  Weiteren  auch  eine  exemption  g^n^ralede  droits  de 
piifnhamni«  Sine  solche  hatte  das  Kloster  allerdings  bereits  in  Pard.  897  erhalten, 
iker  Ptaid.  425  besagt  daron  nichts,  sondern  knApft  nur  an  die  Cession  eines  Thei- 
Iss  des  Zollertrages  die  Bestimmong,  dass  diejenigen,  welche  die  geschenkte  Quote 
ia  Bapfang  nnhosen  und  nach  S.  Denis  fuhren,  zollfrei  sein  sollen:  ut  tarn  in  ipsa 
BMsilia  qan»  et  per  reliqua  loca  in  rig^a  nostra  nbicnnique  telleneus  . , .  a  iudice- 
bas  pnUeeb  exigelMitnr,  de  carradeci  qai  hoc  (die  Zollquote)  inferrire  vidintur  ad 
■ISS na  iptina  kanileei  nnllatenna  requereritur.  ^-  De  carradeci  f&r  de  carradis  zu 
i,  wie  anch  Dn  Gange  will»  seheint  mir  schon  aas  sprachlichen  Gründen 
Sollt«  nieht  vielmehr  hier  an  lesen  sein:  de  carra  deoi  (m)?  Es  wäre 
tea  aunaehmen,  dasa  als  Zoll  in  Marseille  eine  Quote  der  Waare  zu  eotrichlen 
gtvescn  nnd  dnsa  man  dann  ungefShr  zehn  Wagen  für  die  Fortschaining  der  den 
Wank  Ton  hnndert  &olidi  repriisentirenden  Waare  gebraucht  hatte.  In  der  Besta- 
(Igng  Pnrd.  4M  heisst  es :  de  carra  eorum,  de  ipaa  carra  qui  hoc  inferre  vedintur. 
Aach  Corbie  erhielt  uch  Pard.  501  (vgl.  Guerard  Poljpt.  irmenonis  1.806)  eine  iu 
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bert  nach  Pard.  498  demselben  Kloster  vaccas  cento  inferendalis  de 
pago . . .  Cinomaneco,  also  auch  einen  Theil  der  inferendae.  Auch  spi- 
ter  kommen  solche  Theilschenkungen  noch  Tor:  Roziire  36  handeh 
Yon  der  Bestätigung  einer  Cession  des  halben  Ertrages  der  ZoUe  im 
ganzen  Gau,  oder  in  B.  705  schenkt  Lothar  U.  dem  Kloster  Homlmek: 
decimamque  ex  pice  inRymilingas  ad  opus  regis  ex  teloneo  exigebatiur. 
Dagegen  Hird  die  volle  Zolleinnahme  von  gewissen  Landungsplät- 
zen von  Sigibert  IL  an  Stablo  geschenkt  (Pard.  319).  Der  Art 
ist  ferner  die  Zollschenkung  von  Pippin  und  seinen  Nachfolgern  an 
die  bischofliche  Kirche  von  Marseille  9*  Desgleichen  bezog  die  bisehS^ 
liehe  Kirche  von  Como  nach  B.  175  den  Gesammtertrag  des  Markt* 
Zolles  in  Como  und  der  Pass-  und  Bruckenmauth  in  Chiarenna  *). 
Und  so  handelt  es  sich  auch  in  der  Verleihung  Dagobert's  Pt^d.  247 
für  S.  Denis  um  den  ganzen  Ertrag  aller  Transit-  und  Harktxolk» 
welche  die  zur  neu  errichteten  S.  Denismesse  kommenden  Kaufleotet 
sei  es  auf  der  Vahrt  an  den  yerschiedenen  Zollstatten»  sei  es  wihreai 
des  Marktes  zu  entrichten  hatten  und  deren  Betrag  auch  nieht  Ton  im 
königlichen  Beamten  erhöht  werden  durfte  (B.  7) ,  damit  nieht  etwa 
die  Handelsleute   abgeschreckt ,  der  Messverkehr  beeintrSchtigt  und 


Waaren  beitehende  ZoUqaote,  ffir  deren  ForUdiftffaiig  ihm  xw51f  gleidifdli  wMir 
soUfkvie  Wagen  aar  Verfügung  geatellt  wvrden. 

0  Erhalten  ist  «na  nnr  die  betreffende  Urfcnnde  Lndwig*a  B.  SSt  ia  Cnrt^  4t  8. 
Victor  de  MaraeiUe  Nr.  11,  mit  der  daa  placitnm  Nr.  26  an  vergleiehaB  iai.  —  DaM 
«ich  dieae  and  einige  andere  ron  Guerard  im  Cart  de  8.  Victor  hnmnagttgeWMi 
Urkunden  aaf  die  biachöfliche  Kirche  beaiehea  und  nicht  anf  daa  Viel«nfcioat«r  fa 
Maraeüle,  fir  daa  «nter  anderm  die  ImaMinität  B.  137  aaageataUt  iat,  kat  1 
(notice  aar  lea  archirea  anciennea  dea  Boachea  da  Rhone,  Maraeille  iSCi) 
wieaen. 

*)  In  dieaer  Urfcnnde  sind  die  Worte:  Berinaonam  plebem  comiUtnm  diatrictam  et 
ipaam  portam  et  comitetam  ClaTcnnae  als  wahrscheinlich  interpoUrt  «natnaeheüw 
Theloneum  da  Meanto,  wie  UgheUl  drackt,  wird  achon  durch  dea  Abdrark 
in  Tütti  046:  theloneum  de  n»ercato  berichügt.  Aber  auch  daa  folgende  de  Gegia 
wird,  obachon  es  auch  in  der  Bestätigung  Lothar*a  B.  507  wiederkehrt,  wohl  an 
rerWasem  aein.  In  apiteren  Urkunden  ist  nimlich  nur  die  Rede  von  telonenai  mer- 
cati  Lugani  aeu  CoBMini  per  hebdomadem.  Und  eine  Beaitsnng  Gegia  oder  dergleichen 
kommt  in  keiner  der  apiteren  Urkunden  ror,  und  Titti  799  und  8S9  gibt  aelbat 
au,  dass  sich  ein  OK  des  NaoMus  In  dieser  Gegend  nicht  nachweiaen  liaai.  Alan  liegt 
vielleicht  ein  Lesefehler  vor.  SoUle  etwa  uraprünglich  dageatenden  habe«;  thele- 
nenm  de  mercato  et  de  peagis  (peagila,  pedagüa)  in  ipao  loco  ? 
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dadorch  die  Einnahme  für  das  Kloster  geschmälert  wurde.  In  diesem 
letzteren  Falle  handelt  es  sich,  wie  auch  in  dem  vorhergehenden,  vor- 
iDglieh  um  Zölle,  die  auf  dem  Kloster  nicht  gehörigen  Grund  und 
Boden  erhoben  werden;  aber  zum  Theil  fand  der  Messverkehr  auch 
auf  den  eigenen  Besitzungen  von  S.  Denis  statt,  die  Verleihung  bezieht 
lieh  also  auf  diese,   betrifft  auch   den  auf  ihnen  zu  entrichtenden 
Narktzoll.  Das  fahrt  uns  hinüber  zu  den  Fällen,  in  denen  es  sich  ledig- 
Eeh  um  Zollabgaben  auf  dem  Eigen  des  Beschenkten  handelt.  So   in 
B.  71    (bestätigt  in  B.  1610)  für  Flavigny:  concedimus  ad  ipsam 
casam  dei  in  villabus  eorum  seu  super  terraturiis  eorum  vel  cinctus 
eoram  aut  ad  foris  ibidem  advenerit  et  quicquid  ibidem  nogotiatum 
fiierit,omne  teloneum ...  ad  ipsam  casam . . .  concessimus.  Wie  hier  von 
Zoll  von  feilem  Kauf  die  Rede  ist ,  so  in  einer  anderen  Urkunde  von 
Wegzoll.  In  B.  97  für  S.  Germain  des  Pr^s  heisst  es  nämlich  am 
Sehhisse :  adiungimus  etiam  teloneum  illum  quem  Gaerhardus  comis  ad 
ViUanoTa  curte  s.  Germani  visus  fuit  recipisse,  ut  deinceps  pars  s.  Ger- 
nani  ipso  telloneo  .  .  .  recipere  debeant,  wo  besonders  zu  beachten 
iit,  dass  der  Graf  auf  einer  Besitzung  des  Klosters  eine  Zollstätte 
emehtet  hatte.  —  Gewiss  sind  alle  diese  Zollschenkungen,   die  wir 
Verkennen  gelernt  haben,  von  denZoUbefreiungen  auseinander  zu  hal- 
ten, wenn  auch  zuweilen,  wie  in  den  zuletzt  genannten  B.  71  und  97 
Yerfigungen  der  einen  und  der  andern  Art  in  einem  Diplome  vereinigt 
worden  sind. 

So  durch  Schenkungen  erworbene  Zölle  oder  Zolleinnahmen 
werden  denn  auch  unter  dem,  was  man  besitzt,  aufgezählt.  Von  der 
hnaer  Kirche  heisst  es(Bouquet  6,  Nr.  102),  dass  ihr  res,  mancipia, 
telonea  bestätigt  werden.  Oder  die  Zölle  werden  auch  als  Zubehör  zu 
Grand  and  Boden  bezeichnet.  Pippin  bestätigt  z.  B.  in  B.  23  S.  Denis 
da  Besitz  einer  Villa  cum  omnibus  theloneis  publicis  et  cum  terris, 
domibus  etc.  <).  Und  aus  einer  Urkunde  für  Le  Mans  B.  434  ersehen 
wir,  dass  zu  einer  der  Kirche  entzogenen,  zu  Benefiz  gegebenen  und  nun 
wieder  restituirten  Besitzung  auch  der  halbe  Ertrag  des  Hafenzolles 


')  Kl  gMckiehi  aber  ft«ch,  dass  zuerst  nur  Grund  und  Boden  uud  erst  im  weiteren 
Verlaitfe  das Ertrignisa  der  dort  erhobenen  Weg-  und  Marktzölle  geschenkt  wird:  s. 
Ttrdif  Nr.  204. 
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daselbst  gehörte.  Das  Recht  auf  solche  Zolleümahme  konate  aoch 
abgelost  oder  gegen  ein  Gut  ausgetauscht  werden  i). 

Wenn  nun  telonea  in  Immunitfitsurkunden  erwähnt  werden»  se 
ist  das  erstens  in  der  Weise  der  Fall,  dass  sie  unter  den  Besitzwugen, 
welche  gelegentlich  der  Immunitätsverleihung  bestätigt  werden  ond 
für  welche  die  Immunität  oder  das  Verbot  des  introitus  iudicum  gel* 
ten  soll,  mit  aufgezählt  werden.  So  erscheint  in  der  Immnnitit  für 
Elna  B.  464  unter  den  namhaft  gemachten  Besitzungen  auch  media 
pars  pulyeratici  ex  rafica  et  ex  mercato  similiter.  Ähnlich  in  B.  449  f3r 
Gerunda  *).  In  all*  diesen  Fällen  ist  der  Genuss  eines  ZoUertrages 
nicht  Ausfluss  der  Immunität ,  sondern  beruht  auf  besonderer  Verlei- 
hung. Oder  es  wird  zweitens  in  dem  den  Zutritt  der  Beamlen 
untersagenden  Passus  bemerkt  wie  in  Roz.  24 :  nee  freda  aut  tribntt 
.  .  .  aut  telonea  .  .  .  tollere ,  d.  h.  es  wird  den  Grafen  rerboten»  an 
etwa  auf  dem  immunen  Gebiete  bestehenden  Zollstatten  teionet  ad 
opus  regis  zu  erheben  oder  gar,  was  ja  auch  sonst  rerboten  wird 
(Waitz  V.  G.  4,  47),  neue  Zollstätten  daselbst  zu  errichten.  Reeht ' 
deutlich  spricht  sich  diese  Beziehung  in  einer  mit  Immunitat  yerbun- 
denen  Schenkung  B.  62  •)  aus,  in  der  unter  den  Pertinensen  der 
betreflenden  Villen  auch  vorkommt :  cum  mercatoribus  in  eisdem  nl- 
lis  confluentibus ;  kein  Beamter,  heisst  es  dann,  soll  in  den  geachenk« 
ten  Besitzungen  Zutritt  haben :  (nee  ad)  teloneum  aut  freda  exigendn. 
Ebenso  B.  1786:  annalem  quoque  mercatum  per  dies  quatuor  .  .  •  vt 
monachi  habeant  concedimus;  sancimus  autem  ut  omne  teleneoA 
ipsius  mercati  ipsi  monachi  habeant  et  super  hoc  a  nuUa  iudioiaria 


*)  8.  Denis  bezog  auMer  dem  Antheil  •■  Marseiller  ZoU  moch  soledu  daoentaf  qnti 
de  tacello  publico  annis  singolis  ibidem  (Viit  conaaetado  in  alemuiia  Tel  i»  luM* 
narebus  ipsiua  a.  loci  de  palacio  dandi  (Pard.  433,  Tardif  34) ;  die  Mönche  rerue^ 
teten  darauf  (relazsasaint)  ala  ihnen  dafür  die  riUa  Napainiaco  abgetreten  wnrde ; 
wie  bei  einem  Tausche  liesa  nun  der  König  darüber  ausstellen  dnas  precepcionis  ■■• 
tenure  conscriptas,  una  in  arce  basUice  s.  Dionisii  resediat  et  alia  Im 
nostra.  —  Nach  20  Jahren  ist  aber  daa  Kloster  schon  wieder  Im  Beaita«  dir 
quote  von  Marseille,  wie  Pard.  496  xeigt. 

^)  Vergl.  auch  Marca  779,  Nr.  16,  wo  erzählt  wird,  dass  der  Bischof  Wimar  dna  1 

cum  pascuariis  et  teloneis  erhalten  hatte,  zu  dem  damaligen  Grafen  kam  et  ostendit 
ei  iussionem  imperialem ;  tunc  statim  ipse  S.  comes  rerestivit  supra  memorato  epit- 
copo  de  ipso  episeopatn  .    •    .  cum  tertin  parte  de  ipso  teloneo. 

*)  S.  S.  375.  —  Ausser  im  Cartol.  blanc  ist  diea  Stuck  auch  im  Gart,  de  ÜMwain  des 
14.  Jahrhunderts   erhalten,  wo  es  mercatoribus  statt  mercatis  b«i  MtbUioB  heilet. 


potestate  impediantur  aut  inquietentur  in  aliquo.  Die  Zollabgaben, 
reiche  hier  und  in  anderen  Diplomen  den  öffentlichen  Beamten  zu  erhe» 
hen  untersagt  wird,  können  verschiedener  Art  sein»  es  sind  aber  stets 
lof  dem  inomunen  Gebiet  erhobene  Abgaben  «).  Nur  eine  einzige 
foost  anverdächtige  Urkunde  Tor  840,  B.  2K9  für  Fontanelle,  ist  mir 
Mumnt»  welche  sagt :  ut  nullus  iudex  ...  in  ecclesias  aut  loca  .  .  . 
id  eausas  audiendas  .  .  .  nee  ullas  redhibitiones  aut  illicitas  occasio- 
les  requirendas  aut  pontaticos  exigendos  aut  telonea  accipienda 
Mit  rotaticos  in  quibuslibet  locis  civitatibus  ac  foris  .  .  .  ingredi 
lodeat,  welche  also  mit  den  letzten  Worten  auch  auf  an  anderen  Zoll- 
statten  xu  erhebende  Abgaben  hinzuweisen  scheint;  aber  ich  glaube, 
da  diese  Wendung  und  Bestimmung  in  keiner  anderen  guten  Urkunde 
Terkommt,  müssen  wir  diesen  Zusatz  in  der  Urkunde  für  Fontanelle, 
Inrch  den  sie  sich  auch  Ton  der  im  übrigen  gebrauchten  Formel 
Roziire  21  (B.  z.  D.  3,  252)  unterscheidet,  beanstanden  und  spä- 
terer Interpolation  xuschreiben  *). 

Wird  nun  aber  die  in  vielen  Immunitäten  (Beyer  Nr.  24  und 
B.  284  für  Trier.  B.  65  für  Metz,  B.  115  u.  a.  für  S.  Martin  de  Tours, 
B.  383  für  Vemasoubre,  B.  468  für  S.  Marie  du  Mans  u.  s.  w.)  aus- 
geiprochene  Befreiung  von  Zollabgaben  in  dem  beschränkten  Sinne 
geaaromen»  dass  damit  blos  Zölle  innerhalb  des  immunen  Gebietes 
geneint  sind»  so  handelt  es  sich  auch  nur  um  eine  Specificirung  der 
i&  allgemeinen  Ausdrücken  erlassenen  publicae  functiones  oder  reddi- 
kitiones,  die  eben  so  zu  beurtheilen  ist,  wie  wenn  in  denselben  oder 
in  anderen  Urkunden  auch  tributa,  censns  >)  und  dergleichen  beson- 
nen genannt  werden :  d.  h.  es  ändert  an  den  Rechten  der  Immunität 


0  b  ■•brertB  tob  Waits  4,  265  uad  266  in  den  Noten  «iig«fuhrteo  Urkunden  wird 
4u  noch  besonders  henror^boben.  Einige  derCiUte  gehören  aber  gar  nicht  dahin, 
aiaUieh  die  Mundbriefformel  in  Boaqnet  6,650  (Roz.  28)  und  4er  ungedruckte 
Zollbrief  fQr  Eptemach,  der  auch  nur  auxilium  vel  mundeburdium  und  nicht  Immu- 
■Hit  MMprieht  Die  Urkunde  för  Reggio  B.  105  ist  ftisch.  Nur  das  von  Waitz  ange- 
fahrte DiploB  (für  8.  Marie  bei  Narbonne  kenne  ich  nicht. 

')  iniülsBd  iai  aneh ,  daas  die  betreffenden  Worte  nieht  nach  ullas  redhibitiones 
iingssabobea  sind.  Auch  in  der  zuvor  angefGhrten  Urkunde  für  Sens  finden  sich  die 
Eezeichanngen  für  die  verschiedenen  Arten  von  Zöllen  an  dieser  Stelle ;  doch  feh- 
IsB  klar  die  Worte:  in  quibuslibet  —  foris,  so  dass  man  nicht  an  Zollstfitten  sus- 
•trkalh  des  iaiinnen  Gebietes  zu  denken  braucht. 

*)  CsnsBS  werden  inweiloB  auch  die  Zollabgaben  genannt,  wie  in  B.  1655. 
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nichts,  wenn  die  Schreiber  an  der  betreffenden  Stelle  telonea  ein- 
schalten oder  auslassen.  Dem  entspricht  es,  dass  telonea  in  zwei 
Immunitaten  für  Manlieu  B.  310  und  1821  erwähnt  und  in  der 
dazwischen  liegenden  B.  2090  nicht  erwähnt  werden,  dass  die  nach 
Rozi^re  24  abgefassten  Diplome  für  SoUemnes  B.  300,  2085,  209S 
doch  dies  eine  Wort  der  Formel  auslassen,  dass  die  Immunität  für 
das  Bisthum  EIna,  das  nach  B.  464  Zölle  erhob,  derselben  nicht 
gedenkt. 

In  einer  kleinen  Anzahl  von  Immunitätsurkunden  wird  femer 
noch  der  Erlass  von  banni  ausgesprochen.  Das  ist  ein  Wort,  das  auch 
wieder  eine  vieles  umfassende  und  je  nach  den  Zeiten  yerschiedene 
Bedeutung  hat.   Was  später  darunter,  namentlich  in  der  Formel: 
cum  banno  et  cippo  verstanden  wird,  kommt  nimmer  in  echten  Ur- 
kunden der  ersten  Karolinger  vor  (falsch  sind  B.  319,  359  u.  a.). 
Ursprünglich  war  Bann  nichts  als  Districtionsmittel  der  Exeeotion«- 
gewalt  und  daher  von  Anfang  an  so  vielseitig  als  diese  <),  und  der 
Konigsbann  war  in  der  älteren  Zeit  nicht  die  einzige,  sondern  nur 
eine  Art  des  Bannes.  Eben  so  mannigfaltig  war  dann  auch  das  auf 
Nichtachtung  des  Bannes  stehende,  gleichfalls  bannus  genannte  Basf- 
geld. Dem  entspricht  es,  dass  die  banni  in  den  Urkunden  bald  nebe» 
freda,   bald  neben  reddibitiones  genannt  werden,   vielleicht  aoeb 
neben  telonea ').  Es  dient,  wo  es  sich  findet,  auch  nur  dazu,  die  defli 
Immunitätsherrn   überlassenen   fiscalischen  Abgaben  zu  specifieireii 
und  ist  insofern  unbedenklich.  Aber  da  allerdings  unter  Karl  d.  6. 
die  Fälle  des  Königsbannes*  in  den  Vordergrund  traten  und  bannus 
nun  in  der  Regel  sich  auf  diese  bezog,  wurde  das  Wort  in  seiner 
alten  allgemeineren  Bedeutung  überhaupt  und  so  auch  in  den  Diplo- 
men seltener  gebraucht  und  findet  sich  nur  noch  in  folgenden  Fallet. 
Wo  es  in  den  Merovingerurkunden  für  Sithiu  heisst:  cum  omnis  fretit 
concessis,  setzt  B.  40  ein:   cum  omnes  fredos  et  bannos  sibi  con- 
cessos,  was  dann  selbst  mit  Beibehaltung  des  Casus  auch  in  B.  400 
und  Cartulaire  de  S.  Bertin  Nr.  2  (B.  z.  D.  3,  233)  übergegangen 


')  8,  Walter  §.  58,  der  auch  bemerkt,  daM  Woriogen  in  den  Beitrigr«n  cor  GeadiSdkte 
des  Stnifrechtes  und  Wilda  im  Strafrecht  dem  Banne  eine  zu  beschrinkto  6ni*d- 
lage  geben. 

S)  Vrgl.  Gtt^rard  Polypt.  Irroenonis  1,  752  über  bannus.  —  Ihm  gleichbedmitMid  ud 
eben  so  allgemeiner  Bedeutung  erachte  ich  districtus,  wie  es  s.  B.  in  B.  tM5 
heisst :  ipsa  telonea  et  districta  qnae  ex  ipsa  exigi  deberent,  eis  conoederemns. 
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ist  Wie  hier,  so  ist  auch  in  den  Immunitäten  für  Prüm  das  Wort  nur 
behafs  weiterer  Ausführung  angewandt.  In  dem  Satze,  den  B.  80  zu 
B.  20  hinzufugt  (similiter  concessimus  —  indultum),  finden  sich  auch 
die  Worte:  ut  nuUum  heribannum  vel  bannum  solvere  non  debeant; 
eben  so  in  der  zweiten  Urkunde  Ludwig's  B.  380,  während  die  erste 
Bestätigung  desselben  B.  243  den  Zusatz  auslässt ;  und  doch  besagt 
B.  380    ausdrücklich,    dass   die   Rechte   des  Klosters   sein   sollen: 
fuemadmodum  in  .  .  .  Pippini  regis  .  .  .  Karoli  et  .  .  .  Hludovici .  .  . 
auetoritate  continetur,  erkennt  also  keinen  Unterschied  zwischen  den 
einzelnen  Verleihungen  an.   Dass  bannus  dann  auch  unter  Ludwig 
Doch  eine  allgemeinere  Bedeutung  beigelegt  werden  konnte,  wird  am 
besten  aus  B.  265  für  Reichenau  (Original  in  Strassburg)  ersichtlich, 
wo  es  heisst :  (ad)  freda  exigenda  .  .  .  nee  reddibitiones  bannos  aut 
inlicitas  oecasiones  requirendas,  namentlich  wenn  man  diese  Urkunde 
euerseits  mit  der  sonst  ziemlich  gleich  stylisirten  B.  267  für  Bon- 
moQtier  (nee  reddibitiones  aut  inlicitas  oecasiones),  andererseits  mit 
der  beiden  zu  Grunde  liegenden  Formel  Roz.  19  (redhibitiones  aut 
pablieas  functiones  yel  illicitas  oecasiones)  vergleicht.  Am  nächsten 
steht  dann  der  Ausdruck  in  Bouquet  6,  Nr.  102  für  Paris :  seu  uHum 
bumom  contra  legem  rel  illicitam  occasionem  facere,  ferner  in  der 
Uikande  B.  371  für  Utrecht :  ut  nee  bannum  aut  fredum  aut  con- 
ieetmn  •  .  •  exactare  praesumeret  Ob  in  der  entschieden  interpolirten 
inunonitat  für  Sens  (s.  S.  349)  die  Worte :  nee  teloneos  nee  bannos 
nee  rotaticos  .  .  .  tollendos  der  ursprünglichen  Redaction  angehören, 
mui  dahingestellt  bleiben. 

In  zwei  eben  angeführten  Prümer  Immunitäten  wird  neben  den 
Buukgeldem  im  Allgemeinen  auch  noch  heribannus  genannt,  ein 
Wert,  das  uns  in  dieser  Zeit  noch  in  Diplomen  für  Speier,  Hornbach, 
udWürzburg  begegnet.  Bei  der  Immunität  KarFs  für  Speier,  welche 
die  Worte :  nee  freda  nee  stopha  nee  herebanno  aus  der  Merovinger- 
▼oriage  herübemimmt  9*  und  bei  ähnlichen  Stellen  hat  man  bisher 
nmeist  an  die  Heerbannbusse  gedacht,  welche  eben  so  wie  die  Fried- 
end Bassgelder  den  Bischöfen  zugewiesen  sei.  Halten  wir  nun  damit 


')  B.  1.  D.  3,  230.  —  Den  ihnlichen  Pasaus  in  Pard.  542  für  Murbach  halte  ich  für 
be^eBkJidi ,  denn  das  ron  Sehöpflin  und  anderen  angeführte  Schriftstück  (jetzt 
ta  Colnar  anfbewalu*!)  ist  keineswegs  Original  und  ist  uiehrfHch  int<>r|)oIirt;  Hie 
lUrolingischen  BestStigungen  besagen  nichts  Ton  heribannus 
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folgende  Bestimmung  der  Immunität  B.  65  für  Metz  zusammen:  illud 
addi  placuit  scribendum  ut  de  tribus  causis:  de  hoste  publico  hoc 
est  de  banno  nostro  quando  publicitus  promovetur»  et  waeta  rd 
pontes  componendum ,  illi  homines  bene  ingenui  qui  de  suo  capite 
bene  ingenui  immunes  esse  videntur,  qui  supra  terras  ipsins  cccle- 

siae commanere  noscuntur,   si  in   aliquo  exinde  de 

his  tribus  causis  negligentes  apparuerint,  exinde  cum  iudicihoi 
nostris  dedttcant  rationes.  Wir  haben  gar  keinen  Grund  anzuneh«- 
men,  dass  für  Metz  mit  diesen  Worten  eine  Beschränkung  der 
sonst  in  der  Immunität  enthaltenen  Rechte  ausgesprochen  sei  waä 
wir  werden  später  noch  sehen,  dass  dieser  in  seiner  Art  einzige 
Zusatz  in  B.  65  doch  nur  ausspricht,  was  aligemeine  Regel  ist,  daai 
die  freien  Insassen  der  Immunitätsherrsehaft  dem  Aufgebote  Folge 
leisten  müssen  und  dass,  falls  sie  es  nicht  thun,  sie  Tor  dem  öffent- 
lichen Richter  zu  erseheinen,  also  auch  diesem  die  Busse  zu  ent* 
richten  haben«  Demnach  wäre  es  eine  ausserordentliche  BegfinstI* 
gung  für  die  Bischöfe  von  Speier,  wenn  ihnen  das  Ertragnis»  dieser 
Heerbannbusse  zugewiesen  wäre.  Betrachten  wir  nun  aber  die  fibri- 
gen  Urkunden  die  dieses  Wort  enthalten.  Ludwig  d.  F.  sagt  in  dem 
Diplom  für  Hornbach  (Mon.  Boica  13%  Nr.  18),  dass  schon  Pippin. 
dem  Kloster  erlassen  habe :  freda  aut  tributa  aut  censum  aut  nliqoa 
exacta  vel  quascunque  redibuciones  und  Lothar  schaltet  dann  in  seine 
sonst  gleichlautende  Bestätigung  (ib.  Nr.  34)  noch  ein :  censon  sen 
heribannum  etc.  <).  Und  in  B.  354  für  Würzburg  wird  bestätigt, 
was  Konige  und  andere  der  Kirche  delegirt :  tam  in  rebus  et  mareUs 
ac  decimis  nee  non  et  de  pagensium  vel  heribannis.  Die  Verbindung, 
in  der  das  Wort  in  diesen  zwei  Urkunden  erscheint*),  legt  doek 
gewiss  näher,  hier  an  jene  aus  mehreren  Polyptychen,  aus  LL.  1,  IKi 
a  807  u.  s.  w.  s)  bekannte  Abgabe,  eine  Art  Ton  Kriegsstener  m 
denken,  als  an  die  Heerbannbusse.  Und  das  gilt  eben  so  Ton  der 
Speirer  Urkunde,  wo  heribannus  neben  einer  andern  speciellen  Abgabe 

*)  Ich  komm«  Mf  diet«  Urkanden  8.   876  turfick. 

')  S.  auch  die  Schenkang  dei  Herzogs  Liutfrid  in   Zeoti  tnid.  Wisenb.  Nr.  11.  — 

Ob  auch  de  itinere  exercitali  in  der  Murbacher  Urkunde  B.  55S  nur  dies«  Bedeitaiis 

hat,  iit  mir  nicht  klar. 
*)  Gu^rard  Polypt.  Irmen.  1,  667.  —  Maurer  1,  469.  —  Waits  i,  465.  —  KaUk  FeiH 

dalitit  424.  —  Vgl.  auch  die  Forroelo  Rosiire  26  und  30,  tob  deoM  ite  swelto 

ttbrigeni  keine  Jmmunititifonnel  iit. 
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genannt  wird,  so  dass  wir  es  auch  in  Speier  nur  mit  der  gewöhn- 
fieben  Bestimmnng,  nicht  mit  einem  über  die  Norm  der  Immunität 
kioausgehenden  Rechte  zu  thun  haben.  Nur  in  der  Prümer  Urkunde, 
wo  bannum  vel  heribannum  nebeneinander  gestellt  werden,   liegt 
üeae  Erklärung  nicht  so  nah,  Tiird  sich  aber  auch  yertheidigen  las- 
len«  Es  ist  bereits  gezeigt,  wie  die  betreffenden  Worte  in  den  auf- 
•inanderfolgenden  Immunitäten  für  Prüm  bald  gesetzt  bald  ausge- 
lassen werden:  schon  dieser  Umstand  schliesst  den  Gedanken  aus, 
dass  es  sich  um  ein  ganz  besonderes,  bald  verliehenes  und  dann 
a«ch  wieder  entzogenes  Vorrecht  handle.  Und  nun  kommt  noch  in 
Betneht  dass  die  Auslegung,  die  ich  zuvor  dem  Worte  bannus  in 
iaaudigen  Immunitäten  gegeben  habe,  als  Busse  im  ursprünglichen 
weitesten  Sinne,  nicht  als  Busse   bei  Konigsbann  dadurch  unter- 
tiütit  wird,  dass  in  der  Metzer  Urkunde  der  Königsbann  ausdrücklich  • 
tb  solcher:  de  banno  nostro  qui  publicitus  promovetur  bezeichnet 
vird.  Wo  dagegen  in  diesen  Diplomen  vereinzelt  bannus  ohne  nähere 
Beteichnung  vorkommt,  wird  eben  nicht  an  den  Kom'gsbann,  also 
meh  nicht  an  Busse  bei  Konigsbann  zu  denken  sein.    Und  dieser 
Bedeutung  des  bannus  muss  sich  dann  auch  die  des  in  der  Prümer 
Urkunde  daneben  gestellten  heribannus  anschliessen.  So  deute  ich  in 
aO*  diesen  Fällen  das  letztere  Wort  nicht  als  Heerbannbusse  und 
luse  noch  weniger  gelten,  dass  der  Bezug  der  Heerbannbusse  bereits 
n  den  in  der  Immunität  inbegriffenen  Rechten  gehört  habe. 

Haben  wir  nun  bei  der  Betrachtung  der  auf  Abgaben  und  Lei- 
itn^  bezüglichen  Bestimmungen  gefunden,  dass  es  im  Wesen  auf 
Imelbe  hinauslauft,  wenn  diese  Abgaben  u.  s.  w.  in  einigen  Urkun- 
dca  ausfiihriicher  aufgezählt,  in  anderen  nur  unter  den  allgemeinen 
Btieichaungen  angeführt  werden,  dass  es  also  in  dieser  Hinsicht  eine 
ii  allen  Fällen  gleiche  Norm  von  Immunitätsrechten  gegeben  hat, 
so  ipricht  die  Wahrscheinlichkeit  dafür,  dass  es  sich  auch  mit  der 
hmanitStsgeriehtsbarkeit  eben  so  verhalten  habe.  Zum  Theil  ist  der 
Kaekweis  dafür  schon  früher  (S.  338)  geliefert,  in  soweit  nämlich,  als 
aieh  die  betreffenden  Angaben  der  Urkunden  innerhalb  gewisser,  auch 
ilnreh  die  Formeln  repräsentirten  Grenzen  hielten.  Und  ich  habe  hier 
wr  ftsch  einige  wenige  Diplome  zu  besprechen ,  welche  sich  über 
die  fanmunitätsgerichtsbarkeit  in  von  allen  Formeln  und  von  der 
pwsen  Mehrzahl  der  Urkunden  abweichenden  Worten  äussern,  so 
dtosdie  Frage  entsteht:  haben  wir  es  in  diesen  Fällen  mit  einem 
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besseren  Rechte  der  betreffenden  Kirchen  zu  thun,  oder  liegt  in  der 
abweichenden  Fassung  dieser  Immunitäten  auch  nur  eine  weitere 
Ausführung  von  allgemein  giltigen  Bestimmungen »  welche  also  lor 
Erklärung  dieser  dienen  kann,  vor? 

Es  kommen  in  dieser  Hinsicht  die  Immunitäten  für  Mets  oed 
Trier  in  Betracht  i).  In  ihnen  werden  die  von  Alters  her  genossenen 
Rechte  so  angegeben :  ut  nullus  ex  iudicibus  publicis  in  curtes  eecle- 
siae  .  .  .  ingredi  non  presumeret  aut  aliquod  ibidem  generare  detri- 
mentum,  nee  homines  eorum  per  mallobergos  publicos  nee  per  audien- 
tias  nullus  deberet  admallare  aut  per  aliqua  iniqua  ingenia  presumeret 
condemnare  nee  freda  . . .  exactare  . . .  sed  in  eorum  privatas  audiea» 
tias  agentes  ipsius  ecclesiae  unicuique  de  repudiatis  conditionibvs 
directum  facerent  et  ab  aliis  simulque  perciperent  veritatem,  et  ubi 
-fredum  ipsi  agentes  aut  reliqui  homines  memoratae  ecclesiae  aeei* 
piebant,  freda  ad  ipsa  loca  sanctorum  deberent  .  .  .  profieere  im 
augmentum;  pari  modo  et  si  homines  eorum  pro  quolibet  excessB 
cuiuscumque  fredum  exsolvebant,  fredus  qui  exinde  in  publicum  ^e- 
rari  potuerit  ad  ipsas  ecclesias  fuisset  concessum.  Bestätigt  werdea 
nun  diese  alten  Rechte  von  Karl  d.  6.  mit  denselben  Worten»  die  ia 
anderen  Urkunden  gebräuchlich  sind :  iubemus  ut  neque  vos  neqne 
iuniores  ...  in  cui*tes  ipsius  ecclesiae  . . .  nulla  freda  .  .  .  exigere  . . . 
vel  qualecunque  ingenium  aut  aliquod  detrimentum  generare  penitus 
ingredi  non  deberetis,  so  dass  also  offenbar  der  zweite  Satz  dasselbe 
besagen  soll  als  der  erste.  Dazu  kommt  noch,  dass  die  weitere  Confir- 
mation  Ludwig  s  für  Trier  B.  284  >),  indem  sie  den  Inhalt  der  Toa 
Karl  nach  dem  Vorgänge  seiner  Vorfahren  verliehenen  Immmiitit 
angeben  will,  sich  zum  Theil  der  in  jenem  ersten  Satze  vorkommen- 
den Vk^orte  bedient:  (in  qua  auctoritate  Karoli  insertum  erat)  nt 
nullus  per  mallobergos  nee  per  aliqua  ingenia  eiusdem  ecclesiae 
homines  admallaret  neque  freda  .  .  .  exigere  .  .  .  presumeret,  in  der 
Conclusion  aber  wieder  nur  die  in  allen  Formeln  und  Urkunden  dieser 
Zeit  gebräuchlichen  Ausdrücke  anwendet.  Ich  glaube  aus  diesem  Yer* 
hältnisse  der  zusammengehörigen  Stellen  folgern  zu  dürfen,  dass  aueh 


*)  B.  s.  D.  3,  225.  —  Ich  lege  im  folgenden  die  Worte  Ton  B.  65  &■  Grund««  eseB- 
dire  lie  tber  hier  und  da  mit  Hilfe  der  «weiten  Urkunde,  für  die  ich  wieder  nebe« 
den  Texte  Beyer*!  die  von  Waits  mitgetheilten  Leeirten  benntse. 

*)  POr  Mett  liegt  eine  solche  nicht  vor;  Met«  ist  «Iso  sa  den  B.  x.  D.  S,  131  nnfg«' 
sihlten  Kirchen  nschiutmgen. 
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den   Bisthümera  Hetz  und  Trier  kein  über  das  gewöhnliehe  Mass 
hinausgehendes  Recht  bewilligt  worden  ist.  Und  wenn  ich  früher  den 
Inhalt  beider  Urkunden  als  weiter  gehend  bezeichnet  habe,  so  geschah 
es  nur  in  dem  Sinne,  dass  uns  hier  durch  eingehendere  Angaben  über 
die  durch  die  Immunitat  bestimmten  und  geregelten  gerichtlichen 
Terhaltnisse  etwas  mehr  Aufschluss  über  dieselben  gegeben  wird, 
als  in  den  übrigen  nach  den  gewohnlichen  Formeln  stylisirten,  aber 
dieselben  Rechte  Terleihenden  Urkunden  <).  Und  doch  genügen  auch 
die  Angaben  dieser  Diplome  keineswegs,  um  uns  ein  in  allen  Einzel- 
heiten klares  und  bestimmtes  Bild  Yon  dem  Gerichtswesen  auf  Grund 
der  Inununitat  zu  geben;   um  nur  das  eine  anzudeuten,   so  sagen 
•elbst  diese  ausfuhrlicheren  Urkunden  nichts   über  die  Competenz 
der  Immunitatsgerichte  in  Criminalfallen  aus.  Daraus  aber,  dass  auch 
die  am  weitesten  gehenden  Verleihungsurkunden  sich  über  die  Ver- 
kiltnisse,  welche  durch  sie  begründet  werden  sollten,   weder  in 
Unlinglieh  bestimmter,  noch  weniger  in  erschöpfender  Weise  aus- 
sprechen,  können  wir  wiederum  folgern,   dass   die  Immunität  ein 
feststehender    Inbegriff  von  Rechten   war,    den  jeder  Zeitgenosse 
bnnte,  auch  wenn  die  Urkunden  ihn  in  nur  unvollkommener  Weise 
bezeichneten. 

Und  das  ist  überhaupt  das  Ergebm'ss,  zu  dem  die  nähere  und 
▼«gleichende  Betrachtung  der  Einzelbestimmungen  in  den  Immuni- 
tftsdiplomen  fuhrt.  In  allen  finden  wir  trotz  einiger  Abweichungen 
ia  Wortlaute  gleiche  Bestimmungen,  nirgends  Unterschiede,  die  uns 
Migen  oder  auch  nur  berechtigen  würden ,  ein  Plus  oder  Minus 
Yon  Rechten  anzunehmen  >).  Durch  alle  Formeln  und  Urkunden  hin- 
durch geht  auch,  wa3  die  Hauptsätze  anbetrifft,  eine  gemeinsame 


0  IKt  eat^egeageseUte  Aiuicht,  wie  sie  anter  andern  Waitz  V.  G.  4,  377  ff.  ver- 
tritt, «laM  ea  aich  hier  «m  Erweitening  der  Rechte  handle,  dieae  Anaicht  ToUends 
Sa  widerlegen,  mnaa  aUerdinga  noch  der  Nachweia  geliefert  werden,  daaa  die 
fleichea  Beatianongen  anch  in  anderen  Immonitfitaherrachaften  Geltung  gehabt 
haben.  Dica  kann  aber  nur  in  einer  Geachichte  der  Immanitfit  geachehen,  in 
wdehe  dann  anch  die  Fortentwickelung  dea  Inatituta  in  der  zweiten  Hfilfte  dea 
9.  Jahrkvnderta  hineinbezogen  werden  muaa.  Abgeaehen  davon,  daas  ich  mich 
Mleher  An/gabe  nicht  gewachaen  ffihle,  iat  jedenfalls  hier  nicht  der  Ort,  dieaen 
Gegenatani  weiter  zn  verfolgen. 

')  Paricaana  in  der  Bibl.  de  l*Ec.  dea  Chartea  t  serie .  2.  97 :  lea  termea  de  ces  pri- 
viligea  .  .  .  varient  qneiqnVa  offrant  lAujours  le  m^me  a^ns. 

Sit^b.  d.  phll.-hi«t  II.  XLIX.  Bif  II.  Hft.  *i\ 


302  Sickel 

und  traditionelle  Fassung,  und  wenn  andererseits  diese  LT>ereiii- 
stimmung  in  den  Hauptsätzen  eine  gewfsse  Mannigfaltigkeit  des  Auf- 
drucks, Kürzungen  und  Erweiterungen  nicht  ansschliesst ,  so  sind 
es  doch  immer  nur  styh'stische  Differenzen.  Diese  Elasticität  des  Alp- 
drucks war  eben  desshalb  möglich,  weil  die  Norm  der  in  der  hnmih- 
nität  inbegriffenen  Rechte,  wie  sie  sich  durch  Gewohnheit  iitid 
vielleicht  auch  durch  uns  nicht  erhaltene  Gesetze  herausgebildet  hafte, 
für  jedermann  feststand.  In  diesem  Sinne  wird  denn  auch  rnitefr 
Ludwig  die  Immunität,  obgleich  für  die  Diplome  verschiedene  Fem» 
mein  angewendet  wurden,  als  eifle  allen  Kirchen  und  Kloster  gemein^ 
same  (S.  314)  bezeichnet. 

Allerdings  ist  im  Laufe  der  Zeit  auch  die  Institution  der  Immuni- 
tät fortgebildet  worden,  wovon  zuerst  einzelne  Urkunden  aus  der  zwei>- 
ten  Hälfte  des  Jahrhdts.,  namentlich  seit  Karl  d.  D.,  bestimmtes  Zeng^- 
niss  ablegen.  Aber  in  den  Diplomen  der  ersten  Karolinger,  die  wfr 
hier  näher  geprüft  haben,  lassen  sich  noch  keine  Phasen  fortschref* 
tender  Entwickelung  unterscheiden:  wir  haben  bei  keiner  der  im 
Einzelnen  betrachteten  Bestimmungen  einen  sachlichen  Unterschied 
zwischen  den  Immunitäten  Pippin's  und  Karl's  und  zwischen  denen 
Ludwig  s  kennen  gelernt.  Ja  indem  die  Urkunden  des  ersten  K9nigs  ' 
dieses  Geschlechts  und  eben  so  die  von  seinem  Sohne  in  der  ersten 
Periode  seiner  Regierung  verliehenen  sich  in  ihrem  Wortlaute  «l- 
meist  an  die  am  Ausgang  des  siebenten  Jahrhunderts  von  Harettif 
aufgestellten  Formeln  anschliessen,  müssen  wir  sagen,  dass  fast  zwti 
Jahrhunderte  hindurch  der  Begriff  der  Immunität,  wie  er  ans  ans  den 
Diplomen  bekannt  ist,  unverändert  derselbe  geblieben  ist.  Hat  trott- 
dem  in  diesen  Zeiten  eine  Fortbildung  der  Institution  stattgefnndett, 
so  kann  sie,  da  ihr  in  dem  Wortlaut  der  Urkunden  nicht  Ausdruck 
gegeben  worden  ist ,  jedenfalls  eine  nui*  geringe  gewesen  sein. 
Dagegen  muss,  wenn  auch  die  Immunität  in  diesen  Jahrhunderten 
dieselbe  geblieben  ist,  die  immer  zunehmende  Verbreitung  derselben 
und  die  schnelle  Vermehrung  der  Immunitätsherrschaften  von  grossem 
Einfluss  auf  die  öffentlichen  Verhältnisse  gewesen  und  auf  deren  Um- 
gestaltung mächtig  mit  eingewirkt  haben. 
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T«B  4er  Immuitlt  nidit  berührte  Yerhältnisse. 

Es  ist  bereits  dargethan,  dass  die  Immunität  noch  keineswegs 
Tom  der  Verpflkhtuiig  entband,  für  Handel  und  Wandel  an  den  beste- 
beaden  Zollstütten  Zoll  zu  entrichten  (S.  3o0),  noch  von  der  den 
König  zu  bewirthen  (S.  347).  Und  von  anderen  Leistungen  ist  gleich- 
Mls  schon  en^ähnt»  dass  die  Immunität  von  ihnen  nicht  befreite :  ich 
meine  den   Heer-  und   Wachdienst  und  die  Beihilfe  zum  Brücken- 
bau. Von  diesen  und  anderen  öiTentlicben  Leistungen  müssen  wir  hier 
noeh  ausführlicher  handeln,  um  zu  zeigen,  dass  es  nicht  ein  Ausfluss 
der  Immunität  ist,  wenn  derartige  Leistungen  in   einzelnen  Fällen 
erlassen  werden,  dass  überhaupt  die  Immunität  noch  keineswegs  alle 
Beziehungen  zur  öffentlichen  Gewalt  regelt  und  dass  der  Genuss  glei- 
cher Immunität  nicht  ausschliesst,   dass   die   einzelnen  Immunitäts- 
herrschaften in  Folge  besonderer  Vergünstigungen  anderer  Art   dem 
Staate  gegenüber  verschieden  gestellt  sind. 

Knüpfen  wir  zunächst  an  die  schon  citirte  Stelle  der  Immunität  für 
Hetz  (S.  3o8)  an.  Dass  hier  keine  besondere  Veri'ügung  getroffen  ist, 
lehren  die  Capitularien.  Was  in  LL.  1,  42,  §.  4  über  den  Brückenbau 
bestimmt  ist :  ut  de  restauratione  ecclesiarum  vel  pontes  faciendum  . . . 
omnino  generaliter  faciant  ...  et  nön  anteponatur  emunitas ,  oder  in 
LL  1,  235,  §.11  über  den  Wachdienst:  ut  publica  scubia,  quod  ad 
iliiittteHi  regni  nostri  pertinet,  praecepta  inmiunitatum  impedimentum 
mm  pnestant,  das  wird  wiederholt  in  den  Gesetzen  eingeschärft.  Wie 
also  betreffs  dieser  beiden  Puncte  die  Immunität  für  Metz  nur  die 
aligemein  giltige  Norm  erwähnt,  so  wird  es  sich  auch  mit  dem  dritten 
•if  das  Aufgebot  bezüglichen  Puncte  verhalten.  Überhaupt  besteht 
woU  heute  kein  Zweifel  mehr  darüber,  dass  ursprünglich  die  Ver- 
irKehtimg  zum  Heerdienst,  ebenso  zu  Jahresgeschenken  u.  dgl.  eine 
aDgemeine  war.  Aber  indem  dann  doch  seit  Karl  d.  G.  und  Ludwig 
i  F.  einzelne  Befreiungen  von  dem  einen  und  andern  vorkommen, 
und  die  Meinungen  darüber  getheilt,  ob  dieselben  in  dieser  Zeit  als 
Ausdehnungen  oder  Folgerungen  der  Immunität  aufzufassen  sind  oder 
aicht  Das  ist  die  Frage,  die  auchjch  hier  zu  beantworten  habe  und 
nnacht  was  den  Heerdienst  anbetrifft  beantworten  will. 

Von  Urkunden,  welche  gelegentlich  der  Immunitätsrerleihung 
oJ<?r  auch  in  anderer  Verbindung  die  Heerfolge  betreffende  Verfü- 
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gungen  enthalten,  scheide  ich  zunächst  die  Worms  und  Paris  ertheil- 
ten  aus,  in  denen  keine  Befreiung  vom  Heerdienst  bewilligt,  sondern 
nur  verordnet  wird:  nullus  (hominum  ecclesiae)  in  hostem  pergat 
nisi  cum  episcopo  suo,  ein  Vorrecht  9  das  keinesfalls  als  Ausfluss  der 
damaligen  Immunität  betrachtet  werden  darf.  Von  eigentlicher  Be- 
freiung vom  Heerdienst  handeln  meiner  Meinung  nach  sehr  wenige 
Diplome  der  ersten  Karolinger  >).  Unzweifelhaft  wird  Ton  Ludwig  dne 
theilweise  Befreiung  zugestanden  dem  Kloster  Kempten  in  Verbin- 
dung mit  anderen  Vergünstigungen  in  B.  444  und  dem  Advocaten  toii 
Aniane  in  einem  die  Vogteiverhältnisse  des  Klosters  regelnden  Erlasae 
B.4KK  s).  Eine  allgemeine,  aber  der  Zeit  nach  bedingte  Befreiung erhiett 
S.  Maixent  unter  dem  Abt  Rainardus  (B.  2068  und  zu  rergleiehei 
B.  2066)  vom  Konig  Pippin  im  Januar  827,  wofür  Ludwig  und  Loftar 
einige  Monate  später  die  Bestätigung  B.  389  ertheilten  *).  Ich  bemeifa 


*)  WaiU  4,  507,  Note  2.  -  Roth  FeudaUtit  234.  —  Berncksichtigmi^  Terdieat  m«I 
die  Urkunde  Ludwi^'t  d.  D.  für  Regeiubiirg  in  Mob.  Boica  2Sb,  46,  Nr.  Sl. 

*)  Von  TornhereiB  schliesse  ich  tob  den  in  dieser  Frage  tonieiet  benntilMi 
Urkunden  folgende  au :  B.  291  für  Amiata,  bei  der  ich  (S.  30)  einen  Schmft- 
fehler  annehme;  Bonquet  6,  592  fiar  tilanfeoil,  welche  interpolirt  iet;  4ie  eit-> 
•chieden  Ikbchen  B.  359  für  Maatmfiniter  und  B.  443  für  Hamborg. 

*)  Der  Zeit  nach  ichliesaen  sich  hier  an  Lothar^s  Urkunden  B.  600  fSr  8.  Salnlers 
und  B.  663  für  Farfa. 

*)  Es  ist  nicht  leicht,  eine  klare  Vorstellnng  zu  gewinnen  Ton  den  YerkiltBisn«  4m 
S6hne  Lndwig^s  als  Unterk6nlge  sn  dem  Vater  als  Kaiser  oder  Ton  4er  Ahgfi 
snng  ihrer  Gewalt  Ton  der  Gewalt  des  Kaisers.  Jedenfalls  war  die  stnataraehtlidw 
SteUung  der  eiuelnen  Söhne  auch  nicht  die  gleiche  (B.  s.  D.  3,  239,  Note  t) 
und  des  weiteren  verinderte  sie  sich  im  Laufe  der  Zeit,  besonders  seK  der  1 
hang  der  Söhne  gegen  den  Vater.  Etwas  mehr  Anfschlnss  als  die  darraf 
liehen  SteUen  der  TheUangen  Ton  617  und  630  (LL.  i,  196,  besondcra  f .  3  ul  !• 
356)  geben  die  Urtaadea,  weaa  maa  beachtet,  ia  welchem  Verhiltalaaa  Valar  mä 
Söhae  arkuadea.  Was  t.  B.  das  Reich  Pippia'S  aabetrift,  so  hat  Ladwig 
brochea  ia  demselbea  aUerlei  Verleihangen,  Schenkaagea  a.  dgl.  to 
ohae  dass  es  aamentlich  in  der  ersten  Zeit  einer  Zastimmaag  oder  BetlHIglg 
des  aqaitaaischea  Köaigs  bedarft  ta  haben  scheiat  Und  ia  eiaigea  fUlm  (B.2fli^ 
2075,  2079)  geschieht  es  aaf  die  Weisaag  des  Kaiaera,  dass  seia  8olm 
Aaderarseits  erbat  maa  sieh  aber  aaeh  tob  Pippia  CoafirmatioBea  4ar  Uri 
seiaes  Vaters  (iaagimas  aactoritatem  aostram,  wie  Pippia  ia  B.  2067  aafl)i 
taweilea  wardea  dabei  die  Diplome  des  Kaisers  aasdraekUeh  erwfhBt  (B.  Mit» 
2071),  ia  aaderaa  FiUea  (B.  2072,  2073, 2062)  ergibt  sich  aas  lahalt  oder  1 
dass  Urkaadea  Ladwig*s  Torgelegt  warea.  Daaa  hat  Pippia  jedoch  aaeh  aas  4 
Aatoritit  wichtig«  EaUcheidaagea  getroffea,  die  sam  Theil  wieder  tob  dem  Valv 
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gleich  hier»  dass  diese  Stiftung  unter  dem  Abt  Tetbertus  8 IS  Immu- 
nität ohne  alle  Erwähnung  solcher  Befreiung  (B.  255)  erhalten  hatte, 
dann  aber  817  unter  den  Abteien  aufgezählt  wird,  quae  nee  dona  nee 
fldlitiam  dare  debent  Letzteres  lässt  eine  dauernde  Befreiung  erwar- 
ten,  während  dieselbe  doch  in  B.  2068  und  389  besonders  motivirt 
«nd  bedingt  wird :  der  König  habe  dem  vormals  zu  Benefiz  verliehenen 
«nd  nun  wieder  hergestellten  Kloster  noch  nicht  alle  seine  Guter  zu- 
luekgeben  können  und  befreie  es  desshalb  bis  zu  vollständiger  Restitu- 
tion von  dem  Heerdienst  9.  Endlich  war  Corvey  durch  eine  uns  nicht 
eilialtene  Urkunde,  auf  welche  sich  aber  Ludwig's  Mandat  in  Erhard 
Nr.  6  und  mehrere  spätere  Diplome  berufen*),  von  aller  Verpflichtung 
nm  Kriegsdienste  frei  erklärt.  Wenn  nun  auch  der  Verfasser  der 
translatio  s.  Viti  in  SS.  2,  579  auf  den  letzteren  Fall  mit  den  Worten 
Unweist:  remisit  Imperator  abbati  omne  servitium  quod  ad  se  perti- 
aebat,  so  gebe  ich  doch  noch  nicht  zu,  dass  ähnliche  Ausdrucke  in  den 
Diplomen  schon  genügen,  aus  ihnen  eine  Befreiung  auch  vom  Heer- 
ienste  zu  folgern.  Ich  schliesse  daher  Urkunden  wie  B.  374  oder 
B(Hiq!iet8,370  und  andere  als  für  unsere  Frage  nichts  beweisend  aus  *). 


kititigt  worden  tu  Min  f cheineB.  Dahia  gehört  namentlich  d»t  oben  angeführte 
Uplon  fir  8.  Maixent  Tom  Jenaer  827,  dei  im  October  desselben  Jähret  nnter  den 
Namen  Ton  Lndwig  nnd  Lothar  wörtlich  wiederholt  wurde,  ohne  data  in  dieser 
Art  Ton  Beatfitigvng  der  Toransgegangenen  Urkunde  Pippin^s  gedacht  wurde. 
Beeondera  lehrreich  ist  dann  ein  Diplom  Ton  835  in  Tardif  Nr.  128.  Ludwig  hatte 
ftlegentllch  einer  Art  Ton  Tausch  mit  dem  Kloster  S.  Maur  des  Foss^s  auch  Ober 
iacnliecbe  Güter  in  Aquitanien  Terfngt  und  als  Pippiu  um  seine  Zustimmung  ange- 
fangen wnrde,  ertheiJte  er  sie  aUerdinga  in  einer  bestitigenden  Urkunde,  aber 
aidit  ohne  einen  leisen  Tadel  fiber  die  inenarrabilis  pietas  seines  Vaters  einzu- 


0  ScOet  am  Ansgang  des  Jahrhunderts  wird,  wie  B.  1067  für  Osnabrfick  xeigt,  die 
Beflreinng  Tom  Kriegsdienst  noch  als  etwas  besonderes  aufgefasst  und  durch  beson- 
dere Umatinde  motiTirt. 

*)  Ich  echlieaee'mich  also  gans  der  Beweisführung  Roth's  (Feudalitit  236)  an.  Das 
Mandat,  dns  einerseits  den  826  eingesetsten  Abt  Warin  erwSbnt,  andererseits  dem 
Kaiser  einen  nur  Tor  826  und  dann  wieder  in  den  Jahren  829 — 834  gebrSnchlichen 
THel  beilegt,  mnss  in  diesen  letsteren  Zeitraum  gesetzt  werden. 

*)  Die  erste  glaubt  Waitz  4,  507,  Note  4  anfahren  zu  können,  wenn  man  einmal 
B.  462  ala  Beispiel  gelten  lassen  wolle.  Die  zweite  citirt  Roth  Feudalitit  237 ; 
sie  beeagt  aber  nur  t  XII  homines  a  publice  immunes  obiequio.  —  Diese  jetzt  in 
Tardif  Nr,  196  enrrect  abgedruckte  Urkunde  gehört  zum  Jahre  834,  und  in  diese 
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Etwas  anders  steht  es  mit  B.  402  für  Hermoutier.  Abgesehen  davon« 
dass  auch  dieses  Kloster  nach  dem  Verzeiehniss  vom  Jahre  817  sola» 
orationes  schuldet,  sind  die  in  der  Urkunde  dargelegten  VerhältiiiMe 
der  Art,  dass  wir,  auch  ohne  dass  es  ausdrücklich  gesagt  wird»  anf 
Befreiung  vom  allgemeinen  Heerdienste  schliessen  können.  Hermootier 
nämlich,  das  schon  seit  lange  immun  war,  wurde  fast  jedes  Jahr  tmi 
Seeräubern  heimgesucht  und  erhielt  desshalb  die  Erlaubnis«,  Befesti* 
gungen  anzulegen  und  sdne  Hannen  zur  Vertheidigung  derselben  ai 
verwenden.  Werden  nun  bei  dieser  Gelegenheit  alle  KlosterieuAe  i 
cnnctis  publicis  obsequiis  immunes  erklärt,  so  seheint  damit  allfi^ 
dings  auch  die  Verpflichtung,  dem  allgemeinen  Aufgebot  zu  faigeiw 
gemeint,  indem  an  ihrer  Statt  eine  besondere  Verpflichtung  gleickar 
Art  auferlegt  wird.  Aber  aus  den  zuletzt  angeführten  Worten  alieia 
geht  dies  nicht  hervor,  oder  aber  wir  müssten,  was  ich  schon  zovar 
(S.  34S)  für  unzulässig  erklärt  habe,  den  ziemlich  ebenso  lautendea 
Ausdrücken  der  Immunitätsurkunden  die  gleiche  Bedeutung  beilegaa 
und  gradezu  die  Befreiung  vom  Kriegsdienste  als  jein  in  aika 
Immunitäten  mit  enthaltenes  Recht  bezeichnen  <). 


Zeit  sind  dann  auch  die  mit  xiemlich  gleichet  chronologischen  MerliiDnlcii  Ter- 
•ehenen  Diplome  B.  566  und  567  für  Miirseille  zu  setzen. 
0  Wir  haben  früher  (8.  39,  Note  5)  eiaen  Fall  keooen  gelernt,  in  dem  Mönche 
eines  Klosters  von  der  Herbergspflicht  frei  gesprochen  wurden  in  der  Wciae,  dnae 
nicht  ihnen,  sondern  ihrem  Abte  solche  I^st  obliegen  sollte.  Ahnlick  kann  MB 
auch  in  Bezug  auf  Verpflichtung  zum  Heerdienst  oder  auf  andere  de«  Staate 
geschuldete  Leistungen  unterschieden  werden ,  wem  sie  obliegen,  ohnn  daae  daaüt 
ein  Erlass  ausgesprochen  wird.  Ich  (ihre  dnfür  ein  iudicatnm  missorum  ünperatorii 
vom  J.  812  (Muratori  antiqnitates  5,  953)  fir  das  monasterium  a.  BarOMiomad 
Pistoriensis  an.  Dasselbe  war  (ibid.  943)  im  J.  767  von  einem  Ante  GaMoaldw 
gestiftet  und  war  noch  im  Besitze  seiner  Erben.  Nun  klagte  612  der  Akt:  fadnat 
fne  ire  in  hoste  et  omnes  paratas  et  coniectos  facere  ad  missos  ac  donatiane  ai 
palatio,  que  cum  lege  facere  non  debeo,  quia  quod  Gaidualdo  ^i  In  if  aaonn* 
eterio  construxit  berede«  reliquid  qui  hosleai  faciont;  .  .  .  pamit  nobis  {aaiauis) 
ut  iusta  statuta  ipeins  quondam  ßaidualdo  medico,  dum  ipse  heredes  raliqnid  qtf 
hostem  facerent,  ut  abhas  .  .  .  hostes  faceret  nondum  beae  nee  buU«  pMraltn  .  .  . 
(et)  ab  hoste  et  paraia  seu  coniecta  aat  dationes  per  contradietionani  m  palatio 
solaios  manerent,  anteposito,  si  alHer  fuerit,  iussio  regalis.  AJao  Abt  und  Mflncka 
werden  zwar  all*  dieser  Verpflichtungen  gegep  den  Staat  ledig  getprocbea,  abar 
den  Besitzern  des  Klosters  liegt  es  ob,  Heer-,  Spann-  und  andere  ^ienale  in  tkun, 
Jahresgesckenke  darzubringen  u.  s.  w. 
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It*h   gehe,  imebdeni   ich  bisher  die  aus  den  Urkuiuleu  ersicht- 
lichen Falle  vor  allem  nur  constatiren  wollte,  näher  auf  das  Verhält- 
niaa   dieser  Befreiung  zu  den  fanmuuitätsrechten  ein.  Sie  folgt  noch 
keineswegs  aus  der  Immunität,  wie  sie  in  der  Zeit  der  ersten  Karolin- 
linger  verliehen  wird.  Den  Beweis  dafür  hat  bereits  Roth  Fcudalität 
23S  fil,  geliefert,  und   es  erübrigt  mir  nur  einiges  zur  Bekräftigung 
aeioer  Ansieht  nachzutragen.  Eben   die  partiellen  Befreiungen,  die 
wir  suYor  kennen  lernten,  kommen  hier  besonders  in  Betracht.  Die 
Inmuoitat   erhielt  Kempten  schon  814  von  Ludwig  d.  F.  (B.  212) 
and  auf  sie  bezieht  sieh  zum  Theil  auch  B.  444  vom  J.  834.  Indem 
dier  letztere  Urkunde  vom  Kriegsdienst  befreit  die  tributarii  quorum 
Aonoria  in  altero  praecepto  nostro  continetur,  dann  aber  fortfahrt: 
iMibiliores  quoque  persone  de  rebus  memorati  monasterii  beneficia 
bbentes  ab   exereitalibus  expeditionibus  faciendis  nön  excludimus, 
keaeugt  sie,  dass  ungeachtet  der  Immunität  die  Verpflichtung  zum 
Kriegsdienste,  so  weit  sie  nicht  besonders  aufgehoben  wurde,  fort- 
kesUnd.  Ebenso  hatte  Aniane  volle  Immunität  und  doch  wurde  dann 
ia  B.  4S5  die  Befreiung  seines  Vogtes  von  der  Heerfolge  erst  beson- 
ders gewährt  Dazu  lässt  sich  aus  späterer  Zeit  unter  andern  B.  663 
für  Farfa  anfuhren ;  obgleich  auch  dieses  Kloster  seit  Karls  Zeiten 
iounun  war,  sagt  Ludwig  II. :  licentiam  damus  .  .  .  ut  viginti  homines 
chartulani  qui   ad  ipsum    monasterium   pertinent  hoc  anno  ab  omne 
hostili  expeditione   securi   et  quieti  remaneant.  Welchen  Sinn  hätte 
es,  solchen  Gunstbrief,  der  sowohl  bezüglich  der  Zahl  der  Befreiten, 
ris  auch  der  Dauer  der  Befreiung  sehr  beschränkt  erscheint,  noch  zu 
Terleihen,  wenn  die  Immunität  an  und  für  sieh  schon  das  Recht  auf 
volle  und  stete  Befreiung  in  sich  geschlossen  hätte?  Des  Weiteren  ist 
Uer  auf  die  eonstitutio  de  servitio  monasteriorum  (LL.  1 ,  223)  zu 
▼erweisen,  in  der  z.  B.  Corbie  und  Lorsch  im  J.  817  als  zu  Heer- 
dienst verpflichtete  Kloster  verzeichnet  werden,  die  schon  815  von 
Lodirig  Immunität  bestätigt  erhalten  hatten. 

Es  ist  überhaupt  diese  Constitution  der  schlagendste  Beleg  dafür, 
dass  die  Immunitäten  keineswegs  alle  Beziehungen  der  Immunitäts- 
keiTsehaflen  zu  der  ufTentlichen  Gewalt  geregelt  haben,  und  dass  auch 
die  immunen  Kloster  in  Bezug  auf  ihre  staatlichen  Verpflichtungen 
noch  sehr  verschieden  gestellt  sein  konnten,  und  sie  verdient  insofern 
Uer  eine  eingehende  Betrachtung.  Es  ist  kein  Anlass  vorhanden,  daran 
n  zweifebi,  dass  dieser  Aufzeichnung,  me  sie  auf  uns  gekommen 
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ist,  ein  officielles  Actenstück  zu  Grunde  liegt.  Eine  andere  Frage  ist 
inwiefern  dieses  Verzeichniss  ein  vollständiges  ist.  Abgesehen  daron, 
dass  es  die  italischen  Klöster  ganz  unberücksichtigt  lasst,  finden  sich  aoeh 
yiele  und  zwar  ansehnliche  Abteien  der  fränkischen  Reichstheile  nicht 
genannt:  es  fehlen  z.  B.  S.  Denis,  S.  Germain  des  Pr^s  9»  S.  Martin 
de  Tours,  S.  Amand,  Blandigny,  Neucorbie,  Epternach,  Prüm,  Rei- 
chenau.  Ist  nun  nur  das  uns  überlieferte  Verzeichniss  unrollständig, 
oder  hat  die  ursprüngliche  Constitution  blos  über  damals  streitige 
Falle  entschieden ,  während  über  die  Leistungen  der  übrigen  Kloster 
keine  Zweifel  herrschten?^).  Es  werden  sich  diese  Fragen  kaum  noch 
beantworten  lassen.  Und  was  uns  hier  interessirt ,  das  sind  nur  die 
Angaben  der  Constitution,  verglichen  mit  dem  was  wir  aus  Urkunde 
und  speciell  aus  den  Immunitäten  über  die  Kloster  wissen.  Während 
wir  zuvor  nur  von  sehr  wenigen  Stiftungen  aus  den  Diplomen  fest- 
stellen konnten ,  dass  ihnen  der  Kriegsdienst  erlassen ,  finden  wir  in 
dem  Verzeichnisse  vom  J.  817  achtzig  befreite  Klöster  aufgezählt 

Eine  Vergleichung  im  Einzelnen,  was  die  durch  die  Consti- 
tution und  was  die  durch  Urkunden  bezeugte  Stellung  der  Kloster 
anbetrifft,  ist  freilich  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  nicht  möglieh. 
Denn  von  mehr  als  fünfzig  der  hier  genannten  Klöster  ist  kein 
einziges   Diplom    der   Zeit   auf   uns   gekommen*).     Und  von  etwa 


*)  Ga^rard  Polypt.  Irmen.  1,  676. 

')  Durch  letztere  Aanahme  wurde  es  lich  erkliren,  dass  das  seit  S15  ron  Kricfi- 
dienst  befreite  Nencorbie  in  dem  Verseichnisse  nicht  rorkommt 

*)  Die  Zahlen  lassen  sich  alle  nur  annihernd  angeben,  da  einis«  Nanen  Bielit  gnm 
besUmmt  werden  können.  —  Ich  spreche  mit  Absicht  Ton  nicht  anf  ■■• 
gekommenen  Urkunden,  da  ich  von  der  weitaus  grösseren  Zalü  der  l>etreff'eadia 
Klöster  aus  den  spiteren  Urkunden  nachweisen  kann,  dass  auch  sie  tob  Ludwig 
d.  F.  Diplome  verschiedenen  Inhalts  erhalten  haben.  Was  uns  Thegaa  (SS.  t» 
593)  SU  814  erzählt:  eodem  anno  iussit  snpradictus  princeps  renoTtre  oaaie 
praeeepta  qu«e  sub  temporibus  patrum  suorum  gesta  erant  ecclesiis  dei  et  lfm 
manu  propria  et  cum  subscriptione  roborarit,  das  wird  zum  Theil  dadurch  bestfitigi 
dass  die  Zahl  der  aus  dem  ersten  Jahre  Ludwig*s  uns  erhaltenen  Diplome  wtH 
grösser  ist  als  die  Zahl  der  den  spiteren  Jahren  angehörigen,  so  data  wir  nvck 
annehmen  können,  dass  in  dem  ersten  Jahre  riel  mehr  Urkunden  ausgefertigt  aiad, 
als  uns  erhalten  oder  aus  spiteren  Confinnationen  bekannt  sind. 

Überhaupt  wird  die  richtige  Ansicht  von  der  Anzahl  der  von  Kaif«ni  uBd 
Königen  ertheilten  Urkunden  in  der  Mitte  liegen  zwischen  der  tob  Laag  aif* 
gestellten  Behauptung  und   der  ib  jöngster  Zeit  aufgestelltea,  das*  «der  1 
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leb  Abteieo  sind  mir  wenigstens  Immunitäten  nicht  bekannt.  Unter 
den  noch    erhaltenen   Immunitaten    sind    die   für  Lorsch,   Fulda, 


beituidaieil  der  gesanmUn  nrkimdlicheo  Aasfertigniigeii  der  kaiterliclien  Kanslei 
iltcrcr  Zeit  im  Wesentiiehen  erhalten  sei",  and  sie  ergibt  ilcb  Ton  selbst,  wenn 
■an  nicht  in  Torgefassten  Meinungen  befangen  ist,  sondern  gewissenhaft  die 
noch  Torhnndenen  Nachrichten  sasammenstellt  und  die  darans  sich  ergebenden 
Folgemngen  sieht.  Da  seigt  sich  denn,  daes  wir  allerdings  sehr  betrichtliche 
Tcrinste  sn  beklagen  haben.  Wenn  nan  far  dieselben  in  der  Regel  das  letzte  oder 
die  letzten  Jahrhunderte  Terentwortlicb  gemacht  werden  und  ausserdem  deutsche 
Forscher  eich  oft  darin  gefallen,  was  Frankreich  anbetrilTt,  die  Hauptschuld  der 
Beroltttion  und  demCouTent,  in  neuerer  Zeit,  was  Italien  anbetrifft,  gleiche  Schuld 
auch  dem  jetzigen  dortigen  Regiment  aufzubOrden,  so  ist  es  endlich  an  der  Zeit, 
itf^m  solche  ungegrfindete  Declamationen  Einsprache  zu  erheben.  —  Was  speciell 
Karolinger  Urkunden  anbetrilTt,  so  ist  ein  grosser  Theil  derselben  schon  in  den 
Kriegen  des  9.  und  10.  Jahrhunderts  zu  Grunde  gegangen.  Wie  riele  Chartularlen 
4es  13.  oder  14.  Jahrhunderts  Ton  alten  Kirchen  und  Klöstern  gibt  es  nicht,  deren 
Sammler  Ton  den  ilteren  Urkunden  keine  mehr  rorfanden  ?  Auf  der  anderen  Seite 
lehrt  in  Tielen  Fillen  eine  Yergleichuug  Ton  etwa  im  1 7.  Jahrhundert  angelegten 
ArchiTrepertorien  mit  dem  noch  vorhandenen  Urkundenvormth,  dass  sich  der 
letalere  seitdem  nur  wenig  rerringert  hat.  Kurz  einzelne  Fälle,  wie  etwa  den  rou 
B.Martin  de  Tours  ausgenommen,  zeigt  sich,  dass  der  Veriust  sich  ziemlich  gleich- 
■istig  auf  alle  Jahrhunderte  rerlheilt.  Und  Frankreich  betreffend  beruht  das  iiber 
die  Behörden  der  RcTolutionszeit  gefillte  Verdammungsurtheil  auf  Unkenntniss 
4er  Geschichte  der  französischen  ArchiTC  oder  auf  leichtsinniger  Benutzung  der  ror- 
lisgendea  Daten.  Man  lese  darüber  nach,  was  Bordier  les  archives  de  la  France 
1  ff.  mmd  326  ff.  sagt  und  was  der  1S60  Teröffentlichte  Recueil  des  lois  et  Instruc- 
tions qal  regiesent  le  senrice  des  archires  auch  ron  Verordnungen  aus  den  Jahren 
4er  Rerolution  enthilt.  Leider  geschieht  noch  in  keinem  deutschen  Staate  für 
ArchiTwesen,  was  Frankreich  in  dieser  Hinsicht  aufzuweisen  hat.  Aber  freilich 
■uss  man  die  dafür  Zeugniss  ablegenden  zahlreichen  Publicationen  auch  zu  Ter- 
itehcB  wiesen.  Es  ist  noch  ror  wenigen  Jahren  ron  einem  Fachmanne  in  Deutsch- 
lind gedruckt  worden,  dass  simmtliche  in  Frankreich  im  J.  1847  verzeichneten 
Coplnibdcher  (deren  Zahl  seitdem  um  rieles  vermehrt  ist)  zusammen  von  der 
fitesten  Zelt  bis  in  das  13.  Jahrhundert  nur  854  Urkundenstücke  enthalten  sollen. 
Und  fir  diese  Behauptung  wird  nun  die  im  Catalogue  des  cartulaires  S.  271  befind« 
fiehe  Znsammenstellung  cittrt,  die  allerdings  die  Aufschrift  trigt:  anciennet^  des 
Utree  tranecrits,  dazu  aber  noch  den  erliutem  den  Znsatz  hat:  nombre  des  recueil  s 
4ans  lesqnels  les  transcriptions  commencent  par  des  titres  dont  les  dates 
remontent  j«sqn*an  Y,  VI,  VII  siicie  etc.  Es  sind  hier  also  854  Urkundenbucher 
verzeichnet,  welche  bis  in  dieses  oder  jenes  Jahrhundert  zurückreichende  Urkun- 
leastieke  enthalten,  und  wie  riel  Urkunden  der  Zeit  bis  1300  in  diesen  Büchern 
enthalten  sind,  ist  nirgends  gesagt.  Wir  wissen  nur  aus  dem  1848  erschienenen 
Tablean  gdn^l  anm^rique  par  fonds  etc.,  dass  bis  zu  diesem  Jahre  in  den  Depar- 
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Donzerre,  Berg,  S.  Maixent,  Charroux,  Psalmody,  Malasti  und 
La  Grasse  vor,  die  für  Fleury,  Gr egormönster ,  Manlieu*  Arie« 
und  S.  Hilaire  de  Carcassonne  nach  der  Constitution  yon  817, 
die  für  Cruas  in  demselben  Monate  wie  die  Constitution  ausgestellt; 
endlich  liegen  für  Corbie ,  Anlane  und  S.  Maur  des  Foss^s  Tor  und 
nach  der  Constitution  ertheilte  Immunitaten  vor.  Die  grosse  Mehrzahl 
dieser  Urkunden  nun,  mögen  sie  der  Constitution  vorausgegangen  sein 
oder  ihr  nachfolgen*,  envlihnt  gar  nicht  die  dona  oder  militia  der 
Constitution ,  sondern  enthält  ohne  alle  Berücksichtigung  der  Ein- 
theilung  der  Klöster  in  drei  Classen  immer  dieselbe  Immunitat.  Selbst 
im  Wortlaut  sind  sich  B.  244  für  Charroux  und  B.  247  für  Lorsch 
gleich,  obschon  jenes  817  in  die  dritte,  dieses  in  die  erste  Classe 
aufgenommen  wird ,  und  fast  gleich  lauten  B.  263  für  Berg  in  der 
dritten  und  B.  397  für  Corbie  in  der  ersten  Classe.  So  wird  es  gani 
klar ,  dass  die  durch  jene  Constitution  geregelten  Beziehungen  der 
Klösler  zum  Staate  ausserhalb  des  Bereichs  der  durch  die  Immunitat 
bestimmten  Verhtältnisse  liegen.  Dazu  kommt  nun  noch,  dass,  was  in 
einigen  Immunitütsdiplomen  gelegentlich  oder  auch  in  Urkunden  andeni 
Inhalts  über  dona  und  militia  verfügt  wird ,  nicht  mit  den  Angaben 
der  Constitution  übereinstimmt,  so  dass  diese  also  nicht  einmal  streng 
oder  doch  nicht  sogleich  in  allen  Puncten  ausgeführt  worden  zn  seio 
scheint.  Wie  es  sich  in  dieser  Hinsicht  mit  S.  Maixent  verhielt,  führte 
ich  schon  zuvor  (S.  365)  an.  Auch  Kempten  und  Aniane  sollten  nach 
dem  Verzeichnisse  von  817  von  der  Heerfolge  befreit  sein,  und  doeh 
erhielten  sie  beide  erst  etwa  zwanzig  Jahre  später  Urkunden,  die  nur 
theilweise  Befreiung  aussprachen.  Hermoutier  endlich  sollte  817  nee 
dona  nee  militiam  dare ,  und  doch  wird  830  in  B.  402  erzahlt, 
dass  wenigstens  modica    exinde  annuatim   dona  .  .  .    exire  consue- 


(enienUlarcliiven  allein,  und  wie  viel  enthalten  die  anderen  Archive  und  die  Pariser 
Sammlungen,  943,  351  Einzelurkunden  auf  Perg:ament  gexahlt  worden  waren,  vad 
es  lässt  sieh  aus  dem  Reichthum  an  diesen  Stücken  wieder  zuruckschliessen  »vf 
die  grosse  Anzahl  der  in  Copialbüehern  erhaltenen  Stucke  nud  auf  die  entapre- 
rhende  Zahl  der  Stücke  der  früheren  Jahrhunderte.  Enthalt  doch  auch  Delisle^ 
catalogue  des  actes  de  Phil.  Aug.  über  2200  Nummern,  daronl^r  an  1700  von 
diesem  Könige  ausgegangene  Urkunden.  Diese  einfachen  Daten  werden  genigen, 
irrthumliche  Behauptungen,  wie  sie  vorliegen,  und  die  daraus  gezogenen  Folge- 
rungen zu  widerlegen. 
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verant  <)  und  wird,  üideoi  t$  fortan  in  Anbetracht  seiner  bedrängten 
Lage  besonder«  begünstigt  werden  soll,  noch  verfügt:  ut  sex  librae 
aigenti  omni  aoiao  ad  regiam  cameram  esinde  persolvantur«). 

Doch  iefa  komme  auf  die  Hauptsache  zurück.  Jene  Constitution 
handelt  offenbar  Ton  Verhältnissen  und  Pflichten ,  welche  durch  die 
•stets  gleiche  Immunität  nicht  berührt ,  sondern  immer  durch  ander- 
vettige  Einzelentscheidungen  geregelt  werden.  In  der  Weise  konnten 
iueh  noch  allerlei  andere  über  die  Inununitätsrechte  hinausgehende 
Vergünstigungen  ausgesprochen  wurden.  Schon  unter  Ludwig  d.  F. 
sehen  wir  Kirchen  und  Klöster  der  septimanischen  Mark  in  mancher 
Btnsieht  bevorzugt ,  unter  anderem  oft  mit  Markt-  und  Zollertragniss 
kesdenkt;  unter  Karl  d.  K.  erfahren  wir  dann  aus  B.  1688,  dass  alle 
iirtigeo  Kirchen  tertiam  partem  telonei  de  omnibus  illius  parrochiae 
«ercatis  hatten.  So  wird  Kempten  in  B.  444  auch  erlassen  zu  leisten : 
i&tftiA  operationis  ad  pontes  videlicet  ceteraque  aedificia  facienda  aut 
refieieada  aut  aiia  quaelibet  servitia  ad  partem  publicam  pertinentia. 
Es  muss  alles  dies  auf  gleiche  Stufe  mit  den  Zollbefreiungen  gestellt 
Verden,  die  gleichfalls  aus  besonderer  Gunst  neben  den  Immuni- 
täten ertheilt  wurden ,  vielleicht  auch  mit  der  Immunität  in  einer  Ur- 
kunde verbunden  wurden,  ohne  doch  desshalb  einen  Theil  der  Immu- 
mtätsbestimmungen  auszumachen.  Und  endlich  ist  hier  noch  einmal 
einer  ganzen  Classe  von  Klöstern  zu  gedenken ,  die  aus  der  Menge 
der  nit  gleicher  Immunität  ausgestatteten  Klöster  besonders  hervor- 
tritt, jener  Classe  der  in  besonderem  Mundium  stehenden  und  dess- 
Ittlb  verschiedener  in  der  Immunität  noch  nicht  enthaltener  Rechte 
sieh  erfreuenden  Abteien. 


*)  AUcrdiBg«  wwie,  wenn  »Meh  die  Verpflicktang  erlaMen  war,  doch  xuweileo  noch 
«M  Leiateag  ans  ft^eien  St&ckcn  erwartet ;  lo  heisai  es  in  B.  444  für  Kempten : 
ialerdicinMa  ot  aallas .  .  .  aut  dona  annaalio  ant  aliquid  operationis  .  .  •  nisi  quae 
•poate  et  Tolantariae  obtalerint,  requirere  aat  exactare  praesumat. 
*)  Und  diese  Saaime  scheint  bedeutend«  wenn  man  mit  ihr  die  sonst  vorkommenden 
Jakresgeseheakt  Tergleicht.  Isle  Barbe  z.  B.  steuerte  dem  Erzbischof  von  Lyon 
aar  mn  Pftmd  Silber  jährlich.  Ajb  den  König  oder  auch  an  Bischöfe  als  doroini 
«oBMterioms  wurden  bekanntlich  am  häufigsten  Boss,  Schild  und  Lanze  gegeben  ; 
dabei  wurde  s.  B.  ia  einer  Toaler  Urkunde  (MabiUon  de  re  dipl.  524)  damals  das 
Boas  M  so  Schilliag  gesckitst,  bo  dass  die  übliche  Gabe,  wie  sie  in  B.  374  S. 
Jttliea  de  Briaude  auferlegt  wird,  wahrsch einlieh  nicht  einmal  so  hoch  zu  stehen 
kam,  als  die  von  Hermoutier  za  entrichtende. 
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Es  kann  also  auch  eine  doppelte  Bedeutung  haben »  wenn  gele- 
gentlich der  Ertheilung  von  Immunität  gesagt  wird,  dass  einem  Kloster 
die  Rechte  eines  andern  verliehen  werden:  es  können  damit  $e 
gewöhnlichen  Immunitats-  und  noch  andere  Reehte  gemeint  sein.  Oder 
es  kann  in  demselben  Sinne  von  besserem  Reehte  die  Rede  seio ,  wie 
Ludwig  d.  D.  in  B.  801  dem  Kloster  Kempten,  dem  wie  wir  sahen  der 
Kaiser  Ludwig  die  Immunitat  B.  212,  dann  in  B.  438  das  ins  inq»- 
sitionis,  dann  in  B.  444  Befreiung  vom  Heeresdienste  u.  a.  yeriiekea 
hatte  <)>  auch  seinerseits  ertheilt  nostrae  tuitionis  et  immonitatis  me^ 
ritatem  super  omnes  res  eiusdemmonasterii...sicutmeliasetpleniiisdl 
antecessoribus  nostris  habuerunt.  So  gibt  es  denn  auch  in  dieser  ffia* 
sieht ,  wie  wir  Ähnliches  bei  den  mit  kirchlichen  Privilegien  aiisgi»> 
statteten  Stiftungen  gesehen  haben,  Musterkloster,  welche  ausser  dsB 
in  der  Immunität  inbegriffenen  Rechte  noch  weitere  Vorreehte  g»- 
niessen  und  deren  gesammte  Rechte  auch  auf  andere  Kloster  fibcp- 
tragen  werden  >).  Unter  den  Nachfolgern  Ludwig*s  in  Ostfiraneien  ^ 
z.  B.  Reichenau  als  mit  besonderem  Vorrecht ,  nändich  mit  dem : 
inquisitionis  ausgestattet  bezeichnet.  Das  erste  Mal ,  dass  sieh 
findet  (B.  834  :=  Wartmann  Nr.  569)  geschieht  es  freilich  in  dasr 
Weise,  die  vermuthen  lassen  konnte,  dass  dieses  Sonderrecht  bereÜs 
als  in  der  Immunität  inbegriffen  aufgefasst  worden  sei  *).  Aber  i 


*)  Amt  der  Rückseite  dieser  drei  OriginalorkandeD  ist  der  lakalt  daraalbea  to«  «iMr 
Haad  des  «usg^beaden  9.  Jakrkanderts  folgeadermassea  aag^e^beat  (B.  Stl| 
praeceptmn  Hladowici  imperatoris  de  toitioae  Tel  maaitate  Tel  coaeUa  mnUMiU 
(B.  43S)  praeceptam  d.  Hladowici  inperatoris  de  toiUoae  rel  proriaimia  alfM 
defeasioae  sire  iaqaisitioae  sicnti  domiaiei  iaci;  (B.444)  praeceptan  d.HM«viii 
inperatoris  de  absolutioae  fBactioBaai  et  operaas  pabliconua  expadItiaaiefM 
hosUlis  coeaobti  CtiapidoBeasis. 

*)  Aack  für  die  Folgezeit  sckeiat  es  dock  aötkig  ta  aatersckeidea,  ia  welekcr  Bcai^ 
kaag  eiae  Abtei  als  Mosterkloster  aufgestellt  wird.  So  kabea  die  Beraf^gca  ia  im 
Yon  Ficker  ReichsfSratenstaad  1,  323,  Note  7  citirtea  Urkaadea  san  TkcQ  tw- 
•chiedene  Bedeataag.  Die  Weisseabarger  Urkaade  Ott o's  11.  t.  B. ,  die  siek  aaf 
Feld,  Reicbeaaa  aad  «Prini  beziebt,  bctriCt  die  Abtswabl ;  diese  Klöetcr  siad  Uar 
also  ia  der  Weise  wie  früker  Luiaeil  aad  Lirias  als  Vorbilder  geaaaat.  Aaf  aadart 
Verbiltaisse  beziebt  sich  der  Hioweis  aaf  Reicbeaaa  ia  deo  S.  Galler  UriiaadeB. 

*)  Aaf  die  Bitte  um  iaimaaitatis  taitio  et  defeosioais  aactoritas  folgt  aiaüiek  t  tiw&m 
petitioai  .  .  •  asseasam  praebentes  decreriaias  ita  fieri  et  iassiasas  ai  Bari  kaa 
aostrae  aactoritatis  praeceptaoi,  per  qaod  deceraiaias  ac  iubemas  ut  qaicqaid  adqai- 
raadaai  est  •  .  .  eo  teaore  adqairatar  et  teaeatar,  qao  etiaai  ia  aioaasterio  Aa- 
giae  kakeat  ac  teaeat 
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ans  dem  zu  der  Urkunde  gehörenden  Erlass  des  Königs  an  seinen  Sohn 
(B.  836  «>  W.  Nr.  570)  iSsst  sich  entnehmen ,  dass  es  sich  um  die 
kesondere  lex  qualem  cetera  monasteria  et  beneficia  nostra  habent, 
im  ein  Vorrecht  des  Königsgutes  handelt,  und  in  der  Bestätigung 
Arnulfs  (B.  liOO  =  W.  Nr.  687)  wird  betont,  dass  B.  834  de  im- 
munitate  et  de  coacto  iuramento  lautet,  und  dass  monasterium  Augiae 
et  caetera  huiuscemodi  loca  ad  6scum  nostrum  pertinentia  coactum 
iuranientum  et  immunitatem  habent.  So  verhält  es  sich  auch  mit  der 
Fiinilieiistiftung  Prüm.  Seine  Immunitäten,  haben  wir  gesehen ,  ent- 
halten, wenn  sie  auch  zum  Theil  besonders  stylisirt  sind,  nichts,  was 
(her  die  allgemeine  Norm  dieser  Rechte  hinausgeht.  Aber  das  Kloster 
ist,  wie  das  auch  in  den  Immunitätsdiplomen  ausgesprochen  wird, 
Inf  Grund  der  Stiftung  in  besonderem  Mundium  und  daraus  ergeben 
neh  noch  weitere  Rechte  als  die  der  Immunität ,  daraus  ergibt  sich 
lie  Tolle  Gleichstellung  des  Klostergutes  mit  dem   Königsgute.  In 
tiesem  weiter  gehenden  Sinne  wird  nun  auch  Prüm  bei  der  Grün- 
ding der  Marienabtei  in  Compi^gne  als  Musterkloster  genannt.  Zu- 
lichst  werden  dieser  in  dem  Diplom  Karl  des  Kahlen  B.  1809  alle 
Beritzungen  bestätigt,  dann  wird  ihr  in  der  gewöhnlichen  Fassung 
hununitat  rerliehen ,  endlich  aber  wird  als  von  der  Immunitätsver- 
Irihung  gesondert  verfugt :  et  quia  praefatas  res  omnes  ex  fiscis  nostris 
feisse  constat  .  .  .  iubemus  ut  sub  ea  lege  qua  res  fisci  nostri  iugiter 
mtneant  atque  sub  eo  mundeburde  et  defensione  tueantur  ac  defen- 
dtntur  et  sub  ea  tuitione  imperial!  consistant ,  qua  coenobia  Prumia 
•eiHeet  quod  atavus  noster  Pippinus  construxit  et  monasterium  sanc- 
timonialiiim  Lauduno  in  honore  s.  Mariae  constructum  consistere  nos- 
nmtor  <)•  Kurz  hier  wie  in  den  früher  besprochenen  Fällen  lernen 
wir  Reehte  kennen,  deren  Verleihung  allerdings  mit  der  der  Immuni- 
titsrechte  in  einer  Urkunde  vereinigt  zu  werden  pflegt,  die  aber  dess- 
kilb  noeh  nicht  als  in  der  Immunität  inbegriffen  zu  betrachten  sind. 


*)  TtrgL  B.  1955  Ar  diaaeHM   Abtei:   legem   quam  •tatuit    Pippinus   atarua  noatcr 
ia  iMiaaterio  Promia  etc.  and  den  Eriaaa  Lothar*t  in  Beyer  Nr.  90. 
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fielegeitliche  Erwihmng  der  ImmoBltSt   und  rrkinden   bes»i 

Wir  haben  in  dem  vorletzten  Abschnitte  gesehen»  da< 
grössere  oder  geringere  Ausführlichkeit  der  Einzelbestimm 
in  denlmmunitätsverleihungen  keinen  sachlichen  Unterschied  bc 
det  und  dass  Urkunden,  wie  die  für  Speier  oder  für  Argenteuil, 
der  Fassung  kürzer  sind  als  die  zumeist  angewandten  Formeln 
die  sonst  in  einzelnem  von  dem  üblichen  Wortlaute  abweichen» 
Rechtsinhalte  nach  doch  den  übrigen  Immunitätsdiplomen  glei 
achten  sind.  Kürzungen  der  gewöhnlichen  Formeln  kommei 
namentlich  dann  vor,  wenn  in  ein  und  derselben  Urkunde  auss< 
Immunitat sverleihung  noch  anderes  verfügt  werden  soll.  Wohl  k 
auch  dann  die  Immuuitätsbestimmungen  noch  in  aller  Ausfübrl» 
aufgenommen  werden,  wie  in  B.  242  für  Vienne,  das  von  Imroui 
bestatigung,  Reddition  und  Schenkung  handelt,  oder  wie  in  E 
für  S.  Mein,  wo  die  Immunitätsbestätigung  in  einen  Apennis 
schaltet  wird.  In  der  Regel  aber  hat  derartige  Verbindung 
knappere  Stylisirung  zur  Folge.  So  wurden  die  Immunitatab 
muiigen  schon  in  der  concessio  regis  ad  privilegium  Roz.  575  1 
gefasst  Und  dem  entspricht  z.  B.  B.  417  für  Piavers :  restitutio 
stitutio  und,  wie  der  Vergleich  mit  B.  557  lehrt,  eigentliche  Im 
tätsverleihung. 

Am  häu6gsten  ist  die  Vereinigung  von  Schenkung  und  Im 
tat  Es  ist  nicht  zu  erweisen,  dass  mit  jeder  Schenkung  könig 
Gutes  von  selbst  auch  die  diesem  zukommende  Immunität  überl 
worden  sei.  In  unseren  Sammlungen  finden  wir  Formeln  für  S 
kungen  des  Königs  mit  und  für  Schenkungen  ohne  Immunität 
letztern  Art  sind  Roz.  158  (Marculf  1,15)  und  146  (Carpenti 
beide  Cession  fiscalischer  Besitzungen  an  Kirchen  betreffend 
aus  den  Urkunden  lernen  wir  zahlreiche  Fälle  kennen,  dass  Ki 
und  Klöster  von  den  Königen  wiederholt  beschenkt  worden  sin( 
sie  Immunitäten  erhalten  und  ehe  ihre  Besitzungen  immun  < 
worden  sind.  Es   verhält   sich  ebenso  mit  dtn  Schenkungen  1 
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lieben  Gutes  an  die  Laien  i)*  Sollte  aber  bei  Schenkungen  die  Immuni- 
(üt  mit  übertragen  werden,  so  fragte  es  sich  wieder,  ob  der  Beschenkte 
bereits  Immunität  für  seine  sammtlichen  Besitzungen,  worunter  regel- 
mässig auch  die  zuküntltigen  Erwerbungen  verstanden  wurden,  hatte 
eder  nicht.  Im  ersteren  Falle  war  es  nicht  mehr  erforderlich,  in  die 
Donationsurkunde  Immunitätsbestimmungen  aufzunehmen:    der   Art 
sind  die  Diplome  B.  66,  250,  332   für  die   schon   immunen  Kloster 
S.  Denis,  Aniane,  Fulda.  Wie  aber  auch  sonst  die  Verleihungen  aller 
Art  ort   wiederholt  wurden,  so  wurde  desgleichen  in  diesem  Falle 
kiufig  gelegentlich  der  Schenkungen   die  Immunität   nochmals  den 
aeucfi  Erwerbungen  ausdrücklich  zugesprochen.  Daher  gibt  es,  ohne 
Rücksicht  darauf,  ob  der  Beschenkte  schön  Immunität  für  seine  Güter 
geuoss   oder  nicht,  zahlreiche  donationes   oder  confirmationes  cum 
emvnitate.  Als  Formeln  gehören  hierher  Roz.  i47,  152,  154,  155. 
In  ihnen    und    den   entsprechenden  Urkunden    erscheint    stets    die 
Sehenküug  oder  Bestätigung  als   die  |Iauptsache,   die  Immunitäts- 
erUaning  als  Nebensache.  Desshalb  kann  die  letztere  doch  nach  dem 
BeKfben  des  Schreibers  in  aller  Ausführlichkeit  aufgenommen  werden, 
wie  wir  in  die  Schenkungen  Tardif  Nr.  i07  für  S.  Denis  oder  B.  213 
für  S.  Sererin  de  Bordeaux  die  vollständige  Immunitätsfonnel  ein- 
gfsehaltet  finden.    Aber  gewohnlich  wurden  die  Immunitätsbestim- 
amngea  kürzer  wiedergegeben,  so  in  Pard.  Nr.  336  für  Corbie,  Pard. 
Nr.  400  für  Sithiu,  B.  62  für  S.  Denis,  B.  210  für  Aniane  u.  s.  w. 
Und  es  genfigte  in  solchen  Urkunden  auch  der  kürzeste  Hinweis  auf 
die  Immunita t,  wie:  in  integra  emunitate  absque  ullius  introitus  iudi- 
fom  dequasiibet  causas  freda  exigendum  in  Roz.  147  oder  nur:   sub 
emuDetatis  nomene  absque  introitus  iudicum  in  Pard.  Nr.  410  <),  um 
das  Verhältniss  in  Jedermann  verständlicher  Weise  zu  bezeichnen. 
Kors  eine  bestimmte  Norm  für  die   Fassung  so   gelegentlich  aus- 
gesprochener Immunität  gab  es  nicht ;  daher  lässt  sich  bei  offenbar 
überarbeiteten  und  eniveiterten  Diplomen  des  Inhalts,  wie  B.  185  für 
Raccnza  («.  S.  330)  nicht  genau  entscheiden,  welche  von  den  Einzel- 


*)  Autk  im  tcheiat  mir  noch  ■icht  erwiesen,  d%hs  unter  den  er«len  Karnlin^ern  aU 
kSaigUchM  BenefiviaA  übertragenes  Land  stetn  den  iimnunon  Character  behalten 
habe;  •.  WaiU  4,  249.  386  und  ReUi  Feudalitäl  213.  240. 

')  Oir  norh  kürzere  Formel :  sub  aerounetatis  nomene  find»>t  .«ieh  nur  einmal  in  P^rd. 
.^r.  441  und  muss  als  Ausnahme  betrachtet  werden. 
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bestimmungen  dieser  concessio  cum   eniuiiitate  der  ursprunglicheii 
Redaetion  angehört  haben  mögen. 

UnvoUstandigkeit  des  Ausdruckes  begegnet  endlich  in  Urkunden 
die  sich  allerdings  auf  Immunitatsverbältnisse  beziehen  oder  die- 
selben erwähnen,  die  aber  nicht  eigentliche  ImmunitätsTerleihungcft 
sind,  also  auch  nicht  nach  deren  Formeln  geschrieben  werden 
konnten.  Der  Art  ist  die  früher  (s.  S.  332)  besprochene  Urkunde 
B.  344  für  Aniane.  Wie  in  diesem  Kloster,  so  mögen  oft  zwiscbet 
den  Immunitätsherren  und  den  öfTentlicben  Beamten  Streitigkeiten 
Clber  einzelne  Befugnisse  oder  Verpflichtungen  entstanden  sein  und 
zu  speciellen  Verfugungen  des  Königs  Anlass  gegeben  haben.  8$ 
scheint  Murbach  wiederholt  in  den  ihm  verliehenen  Immunitätsrechtei 
beeinträchtigt  worden  zu  sein  und  Hess  sich  in  besonderen  Urkondet 
(B.  282,  wo  auch  eine  gleiche  Urkunde  KarKs  erwähnt  wird;  femar 
B.  888)  die  Exemtion  mehrerer  ihm  dienstbaren  Freien  von  dtf 
gräflichen  Gewalt  zusichern.^  In  diese  Diplome  wurden  naturlich  ur 
einzelne  gerade  in  Betracht  kommende  Bestimmungen  der  Immmiitil 
aufgenommen.  Und  dasselbe  geschieht,  wenn  etwa  in  nur  enSUen- 
der  Weise  einer  eigentlichen  Immunitätsverleihung  gedacht  wird,  wie 
in  B.  444  für  Kempten  oder  B.  402  für  Hermoutier,  d.  h.  in  Urkun- 
den, welche  über  die  Immunität  hinausgehende  Rechte  rerleihen  onl 
nur  bei  dieser  Gelegenheit  die  eine  oder  andere  Immunitätsbestitt- 
mung  nochmals  anführen.  An  alle  diese  Stücke  kann  man  nicht  den 
Hassstab  der  Immunitätsformeln  anlegen.  , 

Es  erübrigt  noch,  einige  Urkunden  Ludwig  d.  F.  zu  beapreehen» 
die  gleichfalls  besonderer  Fassung  sind  und  zu  der  Frage  Anla« 
geben  können,  ob  wir  es  bei  ihnen  mit  Immunitätsverleihung  vea 
vielleicht  doch  besonderer  Art  zu  thun  haben  oder  nicht. 

Für  Hornbach  liegt  ein  Diplom  vom  J.  819  vor  (M.  Boiea  Sl, 
46,  Nr.  18  und  dazu  Bestätigung  Lothar*s  von  833,  ibid.  78,  Nr.  S4)» 
das  allerdings  im  Styl  jener  Zeit  geschrieben  ist,  aber  doch  der  gan-  1 
zen  Fassung  nach  vereinzelt  dasteht.  Auf  eine  Arenga,  die  als  Erwei-  ' 
terung  der  in  Boz.  17  betrachtet  werden  kann,  folgt  eine  lange  Er- 
Bählung  von  den  dem  Kloster  von  Pippin  und  Karl  gewährten  Zuge- 
ständnissen; auf  die  Bitte  des  Abtes  bestätigt  nun  auch  Ludwig  unter 
einer  Bedingung,  die  wir  gleich  näher  betrachten  werden,  die  Ver^ 
Ordnung  seiner  Vorfahren  und  befiehlt  den  öffentlichen  Beamten,  vi 
nemo  de  hominibus  qui  super  prefati  monasterii  terrae  eommanenl 
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freda  nee  tributa  vel  censum  aut  ulla  exacta  vel  quascunque  redibu- 
eiones  que  ad  partem  Osci  debebantur  persolvere  exactare  ab  eis  nee 
requirere  presumat,  sed  sieut .  .  .  antecessores  .  .  .  concessenint,  ita 
et  per  hane  nostram  auctoritatem  pleniter  ad  eorum  stipendia  conce- 
dimus.  Wollten  wir  es  nun  auch  wie  in  anderen  Fällen  (B.  z.  D.  3» 
238)  auf  Rechnung  der  besonderen  Stylisirung  schreiben ,  dass  die 
Worte  immunitas  und  defensio  in  der  ganzen  Urkunde  nicht  vor- 
kommen,  so  müssten  wir  doch,  wenn  eigentliche  Immunitätsverleihung 
TorlSge,  erwarten,  dass  statt  der  eben  angeführten  Stelle  die  für  die 
Ebzelbestimmungen  der  Immunität  übliche  Formel  gebraucht  worden 
wire.   Wir  vermissen  hier  das   Verbot  des  introitus  iudicum,  die 
Erwähnung  des  immunen  Charakters  der  Besitzungen,  die  Verfügung 
fiber  die  Unfreien,  kurz  fast  alle  Bestimmungen,  die  wir  selbst  in  den 
kürzesten  Immunitatsurkunden  regelmässig  fanden.  Wir  können  dess- 
halb  dieses  Stück  nicht  als  Verleihung  oder  Confirmation  von  Immuni- 
tit,  sondern  nur  als  eine  specielle  Verfügung  de  hominibus  ingenuis 
qu  super  terras  ipsius  monasterii  commanebant  gelten  lassen.  Dabei 
bleibt  allerdings  der  eine  sehr  wichtige  Punct  unentschieden.  Liegt 
hier  ein  Fall  vor,  dass  nur  ein  Theil  der  Rechte  gewährt  wird,  die 
MDst  in  ihrer  Cresammtheit  als  Immunität  yerlieheu  zu  werden  pfle- 
gen, oder  aber  hatte  Hombach,  obgleich  keine  derartige  Urkunde 
.  weder  von  Ludwig  noch  ron  seinen  Nachfolgern  auf  uns  gekommen 
iit,  doch  schon  rolle  Immunität  erhalten?  In  letzterem  Falle  würde  es 
lieh  mit  den  uns  rorliegenden  Stücken  verhalten  wie  mit  den  früher 
angef&hrten  Urkunden  für  Murbach :  wir  würden  anzunehmen  haben, 
dass  specielle  Umstände  Anlass  gegeben,  in  einer  besonderen  Verfügung 
fie  in  der  Immunität  bereits  mit  ausgesprochene  Bestimmung  über 
die  freien  Klosterleute  noch  einmal  einzuschärfen  9-  Wie  dem  auch 
sei,  wichtig  ist,  dass  das  jedenfalls  mindere  Recht  und  ebenso  der 
Genoss  der  in  B.  220  demselben  Kloster  zugestandenen  Zollbefreiung 
an  die  Bedingung  geknüpft  werden :  ita  tamen  ut  quamdiu  heredes 


*)  Dafir  Uttt  sich  nocb  geltend  machen,  dass  die  Urkunde  nur  durch  das  Siegel  des 
Kaiiert  nmd  nicht  durch  seine  Unterschrift  beglaubigt  ist.  Die  letztere  fehlt  nur 
aekr  selten,  MMinen  Wissens  nar  in  B.  307,  in  eigentlichen  ImmunitSten,  wfihrend 
•fCcieUe  Terfüg^gen  (iassiones,  mandata,  wofür  aber  auch  die  allgemeinen 
lles«ieluiugca  aaetoritates,  praeceptiones,  litterae  vorkommen)  in  der  Regel  der 
kftaigUchen  SnbscripUon  entbehren. 

SÜKk.  d.  pUL-klst.  GL  XLIX.  Bd.  II.  Hft.  •>;; 
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eiusdem  monasterii  ita  indivisum  eum  (locum)  manere  permiseriol, 
ut  monachi  ibidem  deo  famulantes  presentes  et  faturi  regulam  oliser* 
vare  väleant,  6at  indultum;  quod  si  vero  aliquas  exinde  diTisiooes 
feeerint,  ut  ipsi  monachi  propositum  ibidem  obsenrare  non  raleant^ 
tunc  quiequid  exinde  ad  partem  fisei  exaetandum  erat  exaetetur.  Mu 
darf  wohl  aus  dieser  Stelle  folgern  (S.  322)  dass,  was  Bedingong 
für  den  Genuss  eines  geringeren,  sei  es  für  sich  allein  zugestandenei» 
sei  es  nur  wiederholt  eingeschärften  Rechtes  war,  gleichfalls  als  Bt« 
dingung  galt  für  den  Genuss  der  umfassenderen  Rechte  ToUständigw 
Immunitat  Und  dies  entspricht  auch  dem  oft  rerkündeten  Zwe^ 
der  Verleihung  von  Immunität  oder  auch  Yon  anderen  Reehteo  M 
Klöster,  dass  durch  sie  das  klösterliche  Leben  gefördert  werM 
sollte:  fehlte  die  Voraussetzung  für  Erreichung  dieses  Zweekai^ 
wurde  bei  einem  in  Priratbesitz  befindlichen  Kloster  durch  TheOiiig 
des  Klostergutes  unter  die  Erben  der  Zweck  der  ganzen  Institatiü 
vereitelt,  so  war  es  nur  consequent,  für  solchen  Fall  auch  alle  ReeUi 
für  erloschen  zu  erklären  <). 

Ebenso  wenig  darf  man  ein  Diplom  für  Hasenried  yom  J.  8fl 
(Mon.  Boica  31  a,  63  Nr.  27),  durch  welches  das  Kloster  in  Anbii» 
tracht  seiner  Armuth  ab  omni  publica  functione  immune  erklart  wiii 
als  Immunität  bezeichnen.  Die  privatae  vel  publicae  functiones  difl^ 
mit  Ausnahme  der  Verpflichtung  zur  Bedienung  des  Königs  bei  ( 
ger  Durchreise  beizutragen ,  erlassen  werden ,  sind  offenbar 
Leistungen,  welche  durch  die  Immunität  an  und  für  sich  nicht 
werden,  und  auf  der  anderen  Seite  enthält  die  Urkunde  gar 
der  in  den  Immunitäten  üblichen  Bestinmiungen. 

Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  Urkunde  für  8.  Julien  de  Bri» 
oude  B.  374  vom  J.  826.  Ludwig  d.  F.  bestätigt  hier  zanäehst  die 
Stiftung  eines  Kanonicats,  femer,  wie  er  gebeten  wird:  et  ipse  abllii  j 
vel  eongregatio  eins  sub  nullius  ditione  fuissent  et  nemini  cnilibet  ein  | 
sequium  . . .  fecissent,  nisi  tantum  ad  partem  regis  annuatim  i 
unum  cum  scuto  et  lancea  praesentassent  et  in  postmodum  ab 
exactione  vel  de  functione  publica  aut  privata  immunes  et  liberi  essent 


*)  Mir  üt  kein  sweiter  Fall  so  bedingter  Verleihung  bekannt.  Die  diTiaio,  wie  •£•  s.  •• 
in  B.  400  verboten  wird,  hat  eine  andere  Bedeatvng  nnd  Ifisst  sich  Uer  aar  iMafiBni 
anfahren,  alt  auch  dieae  Urkande  die  Fürsorge  das  Stiflangsgal  der  KWtler  lana* 
inenzuhalten  bezeugt. 
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Auch  diese  Worte  beziehen  sich  wieder  auf  andere  Verhältnisse  als 
die  der  Immunität  und  lassen  unbestimmt,  ob  die  neue  Stiftung  be- 
reits Immunität  erhalten  hatte  oder  nicht.  Es  ist  sogar  wahrscheinlich 
dasfl,  obgleich  die  Kanoniker  von  Brioude  sub  nullius  ditione  sein  soll- 
ten und  einige  Jahre  später  unter  dem  besonderen  Mundium  des  Kö- 
nigs Ton  Aquitanien  erscheinen  (B.  z.  D.  3,  262),  die  Immunität 
ihnen  erst  spater  ertheilt  worden  ist;  wenigstens  erwähnen  weder 
Pippin  in  B.  2077  noeh  Karl  der  K.  in  B.  1786  eine  vorausgegangene 
ImnnHiitit  ihres  Vaters. 

Nun  ist  aber  ron  W^ichtigkeit  festzustellen,  dass  die  zuletzt 
besprochenen  Urkunden  weder  Ton  den  Ausstellern  noch  Ton  den 
Niehfolgem  als  Immunitäten  bezeichnet  werden  und  dass  sie  sich 
lieht  allein  in  der  Fassung,  sondern  auch  dem  Inhalte  nach  von  den 
faBamitfitsverleihungen  unter^heiden.  Denn  haben  wir  diese  Diplome 
ab  nicht  in  die  Kategorie  der  Immunitäten  gehörig  ausgeschieden,  so 
efgibt  sich  ffir  alle  ImmunitätsYerleihungen  der  ersten  Karolinger, 
fas  sie  sfimmtlich  nach  gleichartigen  Formeln  geschrieben  sind  und 
dmmtlieh  einen  gemeinsamen  Inhalt  haben.  Eigene  Gerichtsbarkeit 
nd  Venraltnng  und  Genuss  der  Erträgnisse  derselben  sind  die  zwei 
flrapthestimmungen,  welche  in  den  Formeln  und  Urkunden  nur  des 
weiteren  ausgeführt  werden.  Die  erste  Bestimmung:  absque  introitu 
itdüeum,  ut  nullos  iudex . . .  praesumat,  remota  omni  iudiciaria  pote- 
ilile  oder  dergleichen,  diese  Bestimmung  findet  sich  in  allen  Immuni- 
i  ohne  Ausnahme  ausgesprochen.  Und  dass  die  zweite ,  wenn  sie 
i  in  der  einen  und  anderen  Urkunde  fehlt,  doch  stets  als  Corollar 
far  ersten  angenommen  werden  muss,  glaube  ich  früher  nachgewiesen 
n  imken.  Somit  gibt  es  in  dieser  Zeit  weder  eine  Immunität  eigener 
Gmehtaharkeii  ohne  Grenuss  der  nutzbaren  Rechte,  noch  eine 
Mkke,  die  im  Genuss  dieser  Rechte  ohne  Ausübung  der  Ge- 
fiehtsbarkeit  besteht.  Diese  Immunität  umfasst  riele  Seiten  des 
MnUichen  Lebens,  aber  noch  nicht  alle,  und  wenn  auch  die  Inhaber 
der  Immunitäten  nach  Erweiterung  derselben  streben ,  so  lassen  sich 
doeh  wesentliche  und  allgemein  anerkannte  Erfolge  in  dieser  Rich- 
tung bis  zur  Theilung  des  Reiches  noch  nicht  constatiren.  Die  ein- 
zelnen erwerben  wohl  Vorrechte,  welche  über  das  damalige  Mass  der 
Immum'tätsreehte  hinausgehen,  aber  das  beruht  noeh  nicht  auf  Er- 
weiterung des  Inbegriffes  der  letzteren,  sondern  auf  besonderen  an- 
derweitigen Verleihungen ,  welche  der  König  auch  solchen  die  sich 

25* 
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nicht  der  Immunität  erfreuen  zu  Theil  werden  lassen  kann  und 
Theil  werden  lässt. 


Anhang  I. 

Über  duces  in  officiellen  Schriftstücken. 

Es  ist  allgemein  anerkannt  dass,  wie  sich  Waitz  3,  319  ausdröel 
in  der  eigentlichen  Organisation  des  Staates  das  Herzogthom  mit 
Karl  d.  6.,  und  dasselbe  gilt  auch  noch  von  der  Zeit  Ludwig  d.  1 
keinen  Platz  6ndet.  Aber  es  wird  auch  allgemein  zugegeben»  da 
trotzdem  der  Titel  duces  in  Urkunden  und  Capitularien  begegnet  Dl 
man  desshalb  dessen  Vorkommen  nicht  ebenso  wie  das  des  Titc 
principes  in  Diplomen  dieser  Zeit  ^  b^urtheilen,  so  bleibt  es  doi 
unter  gewissen  Umständen  verdächtig,  und  für  die  diplomatische  Ki 
tik  ist  es  wichtig  des  näheren  festzustellen ,  in  wie  weit  und  in  wi 
chem  Sinne  auch  in  der  Kanzleisprache  der  ersten  Karolinger  y« 
duces  die  Rede  gewesen  ist. 

Zunächst  ist  zur  Erhärtung  des  Satzes  dass  es  damals  kein  hc 
zogliches  Amt  gibt  zu  bemerken,  dass  die  officiellen  Aktenstucke  ihn 
nicht  einzelnen  bestimmten  Zeitgenossen  den  Titel  dux  beilegen  < 
Konigsurkunden  wie  B.  1S2  für  Kremsmunster»  B.  190  für  Ebershoi 
(verunechtet) ,  B.  412  für  S.  Vincenzo  de  Volturno  reden  wohl  li 
Tassilo  dudum  Baieariorum  dux,  von  Atticus  dux,  von  Lupus  quonda 
dux ,  also  von  Männern  die  in  der  Vorzeit  eine  mehr  oder  miodi 
selbständige  Stellung  als  Herzoge  neben  dem  fränkischen  Rmd 
eingenommen  hatten.  Auf  solche  ist  es  auch  zu  beziehen,  wenn  eil 
mal  in  einer  unter  Ludwig  aufgestellten  Formel  Carpentier  21  aRoi 
167  duces  von  bestimmten  Personen  gebraucht  wird,  indem  esheiwi 
Karl  d.  6.  habe  Besitzungen  bestätigt  quas  quidem  duces  ille  videii 
cet  et  ille  praefato  dederant  monasterio  •).  Aber  innerhalb  desReidM 


*)  Ficker  ReichsfursteosUnd  1,  43. 

•)  Wie  anter  andern  Heumann  comment.  de  re  dipl.  1.  85  noch  angenommen  hnttt. 

»)  Daran  schliesst  sich  die  ziemlich  hluBge  Wendung  an:  de  datione  regnm  aot  rtfi 

nanim  seu  ducum,  de  liberaliUte  regum  reginanimque  ducum,  x.  B.  im  Origintl  ▼• 

B.  269.  Wenn  in  chartae  pagenses  wie  in  Mon.  Boica  28a,  68,  Nr.  86  a.  SOS  ▼•! 

kommt:  partibut  ducis  componat  secundum  quod  lex  est,  so  ist  das  orenbar  n«r  ii 

älteren  Formeln  nachgeschrieben. 
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kennt  die  Kanzlei  keinen  Zeitgenossen,  der  anerkannter  Weise  ein 
herzogliches  Amt  bekleide,  und  daher  gibt  sie  keinem  einzelnen  den 
befreflenden  Titel.  Der  Bretonenhäuptling  Nominoe  wird  auch  nach 
der  Unterwerfung  des  Landes  unter  Ludwig  d.  F.  von  seinen  Lands- 
leuten In  Urkunden  zuweilen  noch  dux  genannt,  er  selbst  nennt  sich 
aber  nur  missus  imperatoris  und  zwei  Diplome  des  Kaisers  (Bouquet 
6,  597,  Nr.  194  und  612,  Nr.  216)  fuhren  ihn  nur  als  fidelis  noster 
an  9.  Briwinus  fidelis  dux  noster  in  der  Urkunde  Ludwig  d.  D.  B.  794 
Tom  J.  860  (B.  z.  D.  2,  125)  ist  der  erste  Zeitgenosse,  dem  für  seine 
Person  dieser  Titel  von  der  königlichen  Kanzlei  beigelegt  wird. 

Dagegen  ist  nun  der  Gebrauch  von  duces  in  amtlichen  Schrift- 
stoeken  als  Titulatur  für  eine  gewisse  Classe  von  öffentlichen  Beam- 
ten im  Allgemeinen  in  der  ganzen  Zeit  von  751 — 840  ziemlich  häufig. 
Besonders  wenn  nach  älterer  Weise  der  Arenga  eine  Inscription  vor- 
gesetzt wird  und  in  dieser  überhaupt  die  verschiedenen  Beamten- 
dassen  genannt  werden ,  so  erscheinen  da  häufig  auch  duces.  Das 
wird  durch  die  Originale  B.  7,  28,  63,  74,  95,  118,  Tardif  Nr.  104 
a.  s.  w.  und  durch  viele  abschriftlich  überlieferten  Urkunden  bezeugt ; 
ikoeii  gegenüber  steht  eine  nur  geringe  Anzahl  von  Diplomen  mit 
Inscription  (B.  1,  31,  97,  163),  in  denen  die  duces  nicht  erwähnt 
werden.  Desgleichen  finden  sich  duces  häufig  in  denjenigen  Publi- 
^ODsformeln,  die  überhaupt  einzelne  Beamtenkategorien  aufzählen : 
iaB.  116,  174,  209,  279,  339,  412  u.  a.  und  namentlich  in  vielen 
Zollbriefen  aus  der  Zeit  Ludwig  s,  wie  B.  227,  231,  240  u.  a.  Da  es 
aor  selten  geschieht,  dass  an  anderen  Stellen  der  Urkunden  die  Reichs- 
keamten  mit  ihren  verschiedenen  Titeln  aufgeführt  werden ,  so  be- 
lehrSnkt  sich  auch  das  derartige  Vorkommen  von  duces  für  Zeit- 
genossen, nach  Ausscheidung  von  unechten  oder  interpolirten  Stücken, 
auf  folgende  wenigen  Fälle.  In  B.  72  königliches  Privilegium  für 
Farfa  und  in  B.  202  Immunität  des  aquitanischen  Königs  für  Noailles 
Verden  duces  mit  unter  den  Beamten  genannt,  denen  der  Eintritt  in  die 
Besitzungen  untersagt  wird.  In  der  Bestätigungsurkunde  für  Sesto 
(Anhang  II,  Nr.  V)  ist  ein  Verbot  gerichtet  an  nullus  dux  aut  gastal- 
^.  Nach  B.  167  (Original)  für  Nonantola  sitzt  der  Kaiser  in  Italien 
Q  Gericht  una  cum  episcopis ,  abbatibus ,    ducibus ,   comitibus  etc. 


*)  Cartalaire  de  Hedon  pnbliv  par  Courson,  und  Bibl.  de  l'EcoIe  etc.  1S64,  p.  272  ff. 
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Und  endlich  heisst  es  in  der  ausnahmsweise  In  die  Immunität 
B.  274  für  Cambray  eingeschalteten  Poenformel :  quod  si  quis  dux, 
eomes ,  vicarius  . . .  violare  praesumpserit.  Nur  diese  Urkunde  unter 
den  zuletzt  genannten  gehdrt  also  einem  altfränkischen  Gebiete  an. 

Daran  reihen  sich  drei  Belege  aus  den  Capitularien.  Auch  bei 
Gesetzpublikationen  kommen  die  Inscriptionen  zuweilen  vor  und  in 
diesen  dann  auch  duces  in  LL.  1,  83  c.  a.  801  und  1,  195  a.  816, 
d.  h.  nur'in  zwei  für  das  Langobardenreich  erlassenen  Capitularien  >). 
Ferner  ist  in  KarFs  Brief  an  Pippin  LL.  i,  180  c.  a.  807  von  du«* 
ces  et  eorum  iuniores  in  Italien  die  Bede  *).  In  diesem  Lande ,  w# 
sich  im  Süden  das  eineHerzogthum  unter  der  Oberhoheit  des  Kaisers 
erhielt,  ein  anderes  im  östlichen  Ober-Italien  an  das  Beich  angrenste^ 
wo  auch  den  Amtssitzen  der  neuen  Grafen  die  alte  Beieichning 
curtis  ducalis  >)  blieb,  scheint  dieser  Titel  stets  landesüblich  geweaet 
zu  sein  und  konnte  daher  dort  auch  am  leichtesten  in  die  offieieDi 
Sprache  übergehen*). 

Aber  mag  es  nun  auch  bezeichnend  sein,  dass  nicht  für  Itafiea  ' 
bestimmte  Gesetze  das  Wort  duces  gar  nicht  enthalten ,  so  findet  cf 
sich,  wie  die  obige  Zusammenstellung  zeigt,  so  häufig  in  nicht  furlta» 
lien  geschriebenen  Urkunden,  dass  wir  es  auch  hier  nicht  schleehtwcf 
für  bedeutungslos  erklären  können.  Zwar  ist  manches  der  betreSendfli 
Diplome  nachweislich  nach  älteren  Formeln  und  Urkunden  stjliaift; 
und  da  mögen  sich  die  Schreiber  zuweilen  bei  diesem  Worte  ebenM 
wenig  gedacht  haben,  wie  bei  dem  in  einigen  Fällen  mechaniaiA 
nachgeschriebenen  leudes.  Doch  für  alle  der  vielen  Fälle  reicht  dien 
Erklärung  nicht  aus.  Dass  man  doch  wieder  an  die  jeweiligen  VerUlt» 


1)  Boretiua  119,  140.   —  Der  Prolog  mit  ducibat  findet  sich  Bor  in  d«B  i 
Handschriften,  nicht  im  Cod.  Ouelferbjtanus.  Ist  also,  wie  Boretios  ansanfll 
geneigt  ist,  LL.  1,  195,  %,  i — 3  ein  besonderes  und  für  das  ganze  Reich  erlai 
Capitalar ,   so  bleibt  es  Araglich,  ob  auch  in  den  Publicationsschreiben  ( 
Italiens  duces  in  der  Adresse  mit  genannt  worden  sind. 

*)  Die  admonitio  LL.  1 ,  102  f&hre  ich  nicht  an,  da  sie  keinesfalls  Karl  d.  G.  i 
•chriebeB  werden  darf.  Und  die  Bingangsworte  von  LL.  1, 1S7:  Karolvs  •  •  .  tmm 
episcof  is,  nbbatibus,  comitibos,  ducibus  .  .  •  constituit  gehören  scIiwerUck  4» 
ursprfinglichen  und  officiellen  Redaction  an. 

3)   Hauleville  origine  des  communes  lombardes  1,  117. 

*)   Z.  B.  Fantuzzi  aonuin.  RMvennnti  2.  5  vom  J.  838  und  ähnlich  in  jedem  ilal.  Urk«s- 
denbuche. 
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Di$se  und  an  die  in  einzelnen  Gebieten  gebrauchliehen  Titulaturen 
gedacht  hat,  zeigt  sich  darin,  dass  in  eben  den  Formeln,  in  denen  wir 
den  Herzogen  begegnen ,  wohl  unterschieden  wird ,  ob  die  Urkunden 
für  frankische  oder  italische  Gebiete  ausgestellt  werden :  im  letztern 
Falle  werden  fast  regelmässig  (B.  72,  84,   118  u.  a.)  unter  den 
Beamten  auch  die  gastaldi  genannt,  im  andern  Falle  wird  man  diese 
BewnteD  nie  aufgeführt  finden  <).  So  gut  nun  wie  man  mitBe^iisstsein 
das  eine  Wort  in  die  etwa  vorliegende  Formel  einschaltete,  würde 
■aa  wohl  auch  ein  anderes,  wenn  es  ganz  bedeutungslos  gewesen  oder 
deeh  selbai  Hüs  Titulatur  veraltet  gewesen  wäre,  ausgelassen  haben. 
Statt  dessen  wurde  das  Wort  duces  auch  bei  der  Aufstellung  neuer 
Formeln  unter  Ludwig  d.  F. ,  die  sich  allerdings  gleichfalls  an  ältere 
anlehnten,  aber  doeh  dem  Sprachgebrauche  der  Abfassungszeit  ent- 
spreeheDde  Umarbeitungen  waren,  beibehalten,  wie  sich  am  schlagend- 
•ten  bei  den  Zollbriefen  zeigt.  Carpentier  5  «»Roziere  33,  vor  dem  Jahre 
829  abgefasst ,  beginnt  mit  omnibus  episcopis,  abbatibus,  ducibus 
Bad  denselben  Eingang  hat  Carp.  31  »  Roz.  30  vom  J.  828,  und 
meh  Carp.  IS,  20  a»  Roz.  34,  3S  mögen  ihn  gehabt  haben,  da  er 
L  B.  in  dem  wörtlich  mit  Roz.  35  übereinstimmden  B.  308  begegnet. 
Er  kann  gradezu,  indem  er  um  dieselbe  Zeit  in  Urkunden  anderen 
Ualts  seltener  wird,  als  ein  den  Zollbriefen  eigenthümlicher  betrach- 
tet  werden.     Damit    ist    aber    entschieden,     dass    ebenso     wie 
■SB    nach    Zertrümmerung    der    einstigen    Stammesherzogthfimer 
aseh  TOB  ducatus  geredet  hat  (Waitz  3,  300  if.),  gleichfalls  duces 
als  auch  von  der  Kanzlei  den  vornehmsten  Beamten  weltlichen  Stan- 
des in  ihrer  Gesammtheit  gegebener  Ehrentitel  sich  ununterbrochen 
erlulten  hat,  obgleich  schon  seit  geraumer  Zeit  dem  Titel  kein  beson- 
deres Amt  mehr  entsprach.  Und  daran  schliesst  es  sich  dann  an,  dass 
auch  nichtoficielle  Aufzeichnungen  der  Zeit  in  demselben  Sinne  von 
Henogen  im  fränkischen  Reiche  sprechen,  ohne  doch  ein  herzogliches 
Ami  tu  kennen. 


*)  AU  AnalogoB  liati  aich  anfiihreD,  duss  ebenso  bei  der  Erwähnung  der  Pertinenzen 
To«  Betitzangen,  obgleich  es  auch  dafür  stehende  Formeln  gMb,  die  besonderen 
Verhiltaitae  ttaliens  bcrficksichtigt  wnrden.  So  als  Karl  dem  Murtinskloster  i« 
Tovrt  in  B.  S7  Giter  in  Italien  schenkte .  wurden  auch  massarii  und  olireta  inbs- 
griffe«,  welche  die  fHInkiachen  Formeln  nicht  kennen. 
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Anhang  ü. 

Von  den  bisher  unedirten  Diplomen  der  ersten  Karolinger,  die 
ich  hier  folgen  lasse ,  entnehme  ich  die  Hälfte  dem  jetzt  der  Gothaer 
Hofbihliothek  einverleibten  Liber  aureus  Epternacensis.  Obgleich  der- 
selbe schon  wiederholt  beschrieben  worden  ist,  namentlich  von  Waiti 
im  Archiv  11,  388  und  von  Wurth-Paquet  in  den  Publicationa  de  la 
soci^t^  etc.  de  Luxembourg  a.  1862,  tom.  18,  97,  glaube  ich  hier 
Einiges  um  der  Beurtheilung  der  folgenden  Urkunden  willen  noch 
bemerken  zu  müssen. 

Unter  dem  Epternacher  Abt  Gotefridus  begann  1191  Theodori- 
cus  eiusdem  ecclesiae  humilis  alumpnus  eine  Geschichte  des  Klosters 
zu  schreiben,  die  er  bis  zur  Zeit  Heinrich^s  VI  fortführen  wollte ,  aber 
dem  Codex  nach,  in  dem  seine  Hand  nur  bis  f^  43  geht,  kaum  bis  tat 
Mitte  des  achten  Jahrhunderts  vollendet  hat.  Obgleich  er  seiner  Er- 
zählung schon  Urkunden  einflicht,  hat  er  wie  es  scheint  die  eigentliche 
Urkundensammlung  von  anderen  schreiben  lassen  wollen :  testameft- 
torum  quoque  densissimam  silvam  .  .  .  suo  loco  et  ordine  a  seeondi 
libro  incipiens  describere  sollerter  curavi.  Und  in  der  That  stammt  dff 
grossere  Theil  des  Codex  von  einer  anderen  Hand  A,  die  als  letztei 
Stück  eine  Urkunde  vom  J.  1222   geschrieben  hat;   dazu  komoMa 
dann  noch  Eintragungen,  Ergänzungen  and  Correcturen  von  yersehie- 
denen  spateren  Händen.  —  Die    von  Theodericus   selbst  gemachtei 
Abschriften  von  Urkunden   der  Merovingerzeit  (von  denen  nur  iwd 
bisher  nicht  gedruckt  sind)  sind  ziemlich  correct.  Minder  gut  sind  die 
Copien  der  Hand  A.  Da  einige  Konigsdiplome  für  Eptemach  yom  10. 
Jahrhundert  an  noch  im  Original  vorliegen,  lässt  sich  die  Ungenauig» 
keit  der  von  A  besorgten  Abschriften  constatiren,  wie  denn  auch  mehrere 
Hände  des  IS.  und  16.  Jahrhunderts  schon  die  Copien  des  Chartulars 
verbessert  haben.  Für  die  älteren  Karolingerdiplome  aber  haben  wahr^ 
scheinlich  schon  A  die  Originale  zum  Theil  nicht  mehr  vorgelegen. 
Wenigstens  theilt  dieser  Copist  nur  die  eine  Urkunde  Ludwig  d-F-  vom 
19.  Juli  819  vollständig  und  mit  allen  Schlussformeln  mit,  was  er  woU 
in  allen  Fällen  gethan  hätte ,  wenn  ihm  noch  Originale  oder  auch  nmr 
vollständige  Abschriften  zur  Verfügung  gestanden  hätten.  Wie  dem 
aber  auch  sei  und  ob  ihm  oder  früheren  Copisten  die  Hauptschuld 
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zuzuschreiben  sei,  jedenfalls  enthalten  seine  Abschriften  ziemlich  viel 
Fehler. 

Das  fuhrt  mich  nun  darauf  anzugeben,  nach  welchen  Regeln  ich 
die  Texte  yon  nur  abschriftlich  überlieferten  Urkunden  veröffentliche 
und  welches  Verfahren  ich  auch  beim  Abdruck  der  folgenden  sämmt- 
lich  mir  nur  aus  Copien  bekannten  Stucke  beobachtet  habe.  Ohne  hier 
die  Frage,  wie  man  Urkunden  ediren  soll,  eingehend  zu  besprechen, 
muss  ich  doch  betonen,  dass  bei  der  Publication  vor  allen  Dingen  zu 
imterscheiden  ist  zwischen  Urkunden,  die  nach  den  Originalen  ver- 
öffentlicht werden ,  und  denen ,  für  die  Mir  die  Originale  nicht  mehr 
besitzen.  Die  Regel  jene  möglichst  genau  im  Drucke  wiederzugeben 
kann  und  muss  geradezu  für  diese  in  einigen  Puncten  eingeschränkt 
werden.  Wenn  es  für  die  diplomatische  Kritik  von  grösster  Wichtig- 
keit ist,  dass  alle  Eigenthümlichkeiten  der  Schreibweise  der  Originale, 
welche  sich  mit  unseren  Lettern  wiedergeben  lassen,  auch  in  den 
Draeken  beibehalten  werden,  so  hat  es  sehr  geringen  Werth,  auch  die 
kesondere,  den  Originalen  zumeist  nicht  entsprechende  Schreibweise 
dwCopisten  im  Drucke  wiederzugeben.  Und  namentlich  bei  derVeröf- 
ümtliehuDg  ganzer  Urkundensammlungen  wird  sich  eine  gleichmässige 
Behandlung  der  Teite  ohne  Rücksicht  auf  die  unter  sich  differiren- 
ieii  Schreibarten   der  Copien  empfehlen.  Bei  Publication  einzelner 
Stdeke  mag  es  dagegen  dem  Belieben  des  Herausgebers  anheim- 
gestellt bleiben,  ob  er  auch  die  eigenthümliche  Schreibart  der  Copien 
beibehalten  will  oder  nicht ,  sobald  er  nur  angibt,  welches  Verfahren 
er  beobachtet  hat.   Ich  habe  in  den  folgenden  Drucken  die  Ortho- 
graphie der  Ton  mir  benutzten  Copialbücher  nicht  verändert. 

Anders  beurtheile  ich  diejenigen  von  den  Copisten  vorgenomme- 
nen Abänderungen,  welche  das  Verständniss  der  Urkunden  erschweren 
oder  sogar  den  Sinn  einzelner  Sätze  entstellen.  Abschreiber  des  11. 
und  12.  Jahrhunderts  verstehen  sehr  oft  die  Sprache  der  ältesten^ 
namentlich  der  vor  800  geschriebenen  Urkunden  nicht  mehr  und  ver- 
liehen sieh  in  vermeintlichen  Emendationen.  Hier  wird  es  meiner 
Ansicht  nach  geradezu  die  Aufgabe  des  Herausgebers,  durch  entspre- 
chende Recension  des  Textes  die  Urkunden  so  wie  sie  ursprünglich 
gehütet  haben  müssen  wieder  herzustellen.  So  habe  ich  in  den'folgen- 
den  Drucken,  so  oft  es  das  richtige  Verständniss  zu  erfordern  schien, 
alle  entschieden  verderbten  Stellen  der  mir  vorliegenden  Copien  zu 
emendiren  gesucht  und  habe  die  Lesarten  der  Copialbücher  nur  in  den 
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Anmerkungen  verzeichnet.  Ob  auch  jede  der  von  mir  vorgeschia« 
genen  Emendationen  richtig  oder  glucklich  gewählt  ist,  darüber  wird 
sich,  obgleich  ich  jede  derselben  durch  den  Wortlaut  analoger  Urkun- 
den zu  belegen  weiss,  vielleicht  noch  streiten  lassen.  Wenn  ich  nur« 
darauf  kam  es  mir  an ,  dem  Sinne  nach  das  Richtige  getroffen  und 
damit  auch  die ,  welche  minder  mit  der  Fassung  der  Urkunden  der 
betreffenden  Zeit  vertraut  sind,  vor  offenbarem  Missverständnist 
bewahrt  habe. 

Nun  wird  sich  aber  besonders  bei  diesen  Diplomen  nie  eine  scharfe 
Grenze  zwischen  der  Emendation  bedürftigen  und  derselben  nicht 
bedürftigen  Stellen  ziehen  lassen.  Bis  in  die  letzten  Jahre  Karl  d.  G. 
sind  auch  die  Königsdiplome,  wenn  wir  uns  an  die  noch  vorfaandenei 
Originale  halten ,  voller  Verstösse  gegen  die  Formenlehre ,  unbeboW 
fenen  oder  geradezu  falschen  Satzbaues,  und  mag  auch  das  Ver* 
ständniss  dadurch  vielfach  erschwert  werden,  so  gehört  doch  auch 
diese  Latinität  zu  dem  Charakter  der  Urkunden.  Begegnen  uns  mii 
gleich  falsche  Formen  und  gleich  schlechte  Constructionen  ebenialli 
in  den  späteren  Copien ,  so  lässt  sich  nur  in  äusserst  seltenen  Falhi 
mit  einiger  Sicherheit  feststellen,  ob  wir  es  da  mit  aus  den  Originalea 
herübergenommenen  Eigenthümlichkeiten  oder  mit  von  den  Copiitea 
absichtlich  oder  unabsichtlich  vorgenommenen  Änderungen  zu  thim 
haben.  Solchem  Zweifel  gegenüber  hört  aber  nicht  allein  das  Bedorf«- 
niss,  sondern  auch  das  Recht  zur  Emendation  auf,  und  dem  entspr»» 
chend  habe  ich,  was  die  Latinität  betrifft,  keinen  Buchstaben  der  mir 
vorliegenden  Copien  verändert. 

Geradezu  sinnlose  Sätze  wird  man  auch  bei  offenbar  uberarbei* 
teten  und  interpolirten  Stücken  stehen  lassen  müssen.  Absichtliche 
Einschaltungen  in  schon  vorhandene  Perioden  verrathen  sich  oft  ebei 
dadurch,  dass  es  dem  Interpolator  nicht  gelungen  ist,  dieselben  riciK 
tig  in  den  vorliegenden  Satzbau  einzufügen,  und  jeder  Versueh  ddT' 
Emendation  solcher  Stellen  würde  geradezu  den  Charakter  des  Stih* 
ckes  verwischen.  Zu  dieser  Bemerkung  veranlasst  mich  die  Urluinde» 
die  ich  unter  Nr.  Xlll  folgen  lasse  und  von  der  ich  gleich  an  diesem 
Orte  eingehend  handeln  will. 

Gehen  wir,  was  den  Inhalt  betrifft,  von  der  einen  BestioimoBg 
der  Urkunde  aus,  dass  das  Kloster  S.  Colombe  hier  als  jüngst  dem 
Erzbischof  von  Sens  zugesprochen  bezeichnet  und  dass  diese  Be- 
sitzung hier  dem  Hieremias  nochmals  bestätigt  wird,  so  scheint  sie 
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in  Widerspruch   mit  dem  zu  sein,  was  wir  aus  einigen  anderen 

muweirelhaften  Urkunden  erfahren.  In  den  anderen  Diplomen  Ludwig  s 

für  Sens  B.  347  Tom  Jahre  822  und  B.  460  vom  Jahre  835  werden 

mehrere  der  erzbischoflichen  Kirche  gehörige  Klöster  genannt,  unter 

ihnen   aber  nicht  das  der  heil.  Columba.    Für  dieses  Kloster  liegt 

femer  in  B.  440  vom  Jahre  833  eine  Bestätigung  eigener  schon  von 

Karl  und  dessen  Vorgangem  bewilligter  Immunität  vor,  nach  welcher 

das  Kloster  unabhängig  ron  den  Erzbischöfen  gewesen  sein  muss. 

Aber  eine  urkundliche  Verfügung  wie  diese  schliesst  weder  vorüber- 

fehende    Änderungen    in  den   durch   sie   bezeugten  Verhältnissen 

aoeh  geradezu  widersprechende  Verfügungen  aus.  Und  so  hat  in  der 

That  die  Stellung  des  betreffenden  Klosters  vielfach  gewechselt.  Das 

spitere  Diplom  für  dasselbe  B.  469  vom  Jahre  836  besagt,  indem 

es  die  Unabhängigkeit  desselben  sichern  soll,  ausdrücklich  dass  memo- 

ntom  monasterium  per  surreptionem  quorumdam  ecclesiae  Senonicae 

eobdiimn  foerat«)  und  bestätigt  somit  dasjenige,  was  vom  Inhalt 

Ton  der  Urkunde  Nr.  XIII  am  ehesten  Bedenken  erregen  könnte.  Die 

übrigen  Hauptbestimmungen  über  Immunität  und  Schutz,  sowie  die 

des  Apennis  werden  wir  an  und  für  sich  nicht  beanstanden  können. 

Dm  kommt  die  formelle  Richtigkeit  des  Protocolls  der  Urkunde,  so 

dsss  wir  unbedingt  eine  echte  Vorlage  für  unser  Schriftstück  anneh- 

mea  können. 

Dass  es  aber  auch  als  interpolirt  anzusehen  ist,  wird  sich  aus 
einer  näheren  Betrachtung  des  Wortlautes  ergeben.  Die  Arenga  ist 
lofiillend  lang,  kommt  jedoch  in  dieser  Ausführlichkeit  auch  ander- 
wirts,  wie  in  B.  347  (Original)  für  Sens  vor.  Der  Passus:  obtulit 
obtatibus  —  per  quod  precipimus  atque  iubemus  steht  der  Formel 
Roziire  21  sehr  nahe ,  welcher  sich  auch  die  ferneren  Abschnitte : 
preeipimas  ut  nullus  iudex  —  occasiones  requirendas    und    nostris 
nee  futuris  temporibus  —  clementiam  exorare  genau  anschliessen. 
Föge  ich  gleich  noch  hinzu,  dass  der  letzte  den  Apennis  enthaltende 
Tbeil:  continebatur  etiam  in  eisdem  preceptionibus  etc.  in  den  Haupt- 
sätzen offenbar  nach  den  Formeln  Roziere  415  und  416  abgefasst 
i«t,  schabe  ich  alleTheile  des  Stückes  aufgezählt,  die  wir  nach  Abzug 
einzelner  wohl  auch  eingeschalteter  Worte  als  der  ursprünglichen 


*)  Ebenso  CliroB.  •.  Petri  Sennn.  in  Rouquet  6.  236. 
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eiusdem  monasterii  ita  indivisum  eum  (locum)  manere  permiteriiA 
ut  monachi  ibidem  deo  famulantes  presentes  et  faturi  regoltm  obs«r* 
▼are  valeant,  fiat  indultum;  quod  si  vero  aliquas  exinde  diTisioim 
feeerint ,  ut  ipsi  monachi  propositum  ibidem  observare  non  Taleanti 
tunc  qüiequid  exinde  ad  partem  fisci  exactandum  erat  exactetur.  Mo 
darf  wobi  aus  dieser  Stelle  folgern  (S.  322)  dass ,  was  Bedingimg 
für  den  Genuss  eines  geringeren,  sei  es  für  sich  allein  sagesttndeiie% 
sei  es  nur  wiederholt  eingeschärften  Rechtes  war,  gleichfalls  alt  B»> 
dingung  galt  für  den  Genuss  der  umfassenderen  Rechte  yoUatändig«r 
Immunität  Und  dies  entspricht  auch  dem  oft  rerkündeten  Zwecb 
der  Verleihung  von  Immunität  oder  auch  von  anderen  Rechten  m 
Klöster,  dass  durch  sie  das  klösterliche  Leben  gefordert  werM 
sollte:  fehlte  die  Voraussetzung  für  Erreichung  dieses  Zwecke!^ 
wurde  bei  einem  in  Prijatbesitz  befindlichen  Kloster  durch  Theäoi^ 
des  Klostergutes  unter  die  Erben  der  Zweck  der  ganzen  Institiitki 
vereitelt,  so  war  es  nur  consequent,  für  solchen  Fall  auch  alle  HediM 
für  erloschen  zu  erklären  <). 

Ebenso  wenig  darf  man  ein  Diplom  für  Hasenried  yom  J.  MI 
(Mon.  Boica  31  a,  63  Nr.  27),  durch  welches  das  Kloster  in  Anbe» 
tracht  seiner  Armuth  ab  omni  publica  functione  immune  erklSrt  wMk 
als  Immunität  bezeichnen.  Die  privatae  Tel  publicae  functionet  äib, 
mit  Ausnahme  der  Verpflichtung  zur  Bedienung  des  Königs  bei  elini* 
ger  Durchreise  beizutragen,  erlassen  werden,  sind  offenbaf 
Leistungen,  welche  durch  die  Immunität  an  und  für  sich  nicht 
werden ,  und  auf  der  anderen  Seite  enthält  die  Urkunde  gu^ 
der  in  den  Immunitäten  üblichen  Bestimmungen.  j 

Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  Urkunde  für  S.  Julien  de  Bri» 
oude  B.  374  yom  J.  825.  Ludwig  d.  F.  bestätigt  hier  Eunichst  die 
Stiftung  eines  Kanonicats,  femer,  wie  er  gebeten  wird:  et  ipse  ebllee 
yel  eongregatio  eius  sub  nullius  ditione  fuissent  et  Aemini  cnilibet  ek« 
sequium  . . .  fecissent,  nisi  tantum  ad  ptrtem  regis  annuatim  cabalhBi 
unum  cum  scuto  et  lancea  praesentassent  et  in  postmodum  ab  omni 
exactione  Tel  de  functione  publica  aut  privata  inununes  et  liberi  essent 


*)  Mir  ijt  kein  zweiter  Fall  so  bedingter  Verieihaog  b«kinnt.  Die  diflMO,  wie  ai«  s.  1. 
in  B.  400  verboten  wird,  hat  eine  andere  Bedentniig  nd  lisst  tiek  kter  mr  laMfera 
anrOhren,  als  auch  diese  Urkunde  die  Fflrsorg^e  das  SÜftungsg«!  der  RMeler  twaa- 

iiKMizuhulton  bezeugt. 
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^  Aach  diese  Worte  beziehen  sich  wieder  auf  andere  Verhältnisse  als 
die  der  Immunität  und  lassen  unbestimmt ,  ob  die  neue  Stiftung  be^ 
reils  Immunität  erhalten  hatte  oder  nicht.  Es  ist  sogar  wahrscheinlich 
hsa,  obgleich  die  Kanoniker  Yon  Brioude  sub  nullius  ditione  sein  soll- 
ten und  einige  Jahre  später  unter  dem  besonderen  Mundium  des  Kö- 
wigB  Ton  Aquitanien  erscheinen  (B.  z.  D.  3,  262),  die  Immunität 
Ouieii  erst  spater  ertheilt  worden  ist;  wenigstens  erwähnen  weder 
*  Pifpin  in  B.  2077  noch  Karl  der  K.  in  B.  1785  eine  vorausgegangene 
fattMnitit  ihres  Vaters. 

Nun  ist   aber  von  Wichtigkeit  festzustellen»    dass  die  zuletzt 
Wsyroehenen  Urkunden  weder  Ton  den  Ausstellern  noch  yon  den 
lÜMhfoIgem  als  Immunitäten  bezeichnet  werden  und  dass  sie  sich 
mäd  allein  in  der  Fassung,  sondern  auch  dem  Inhalte  nach  von  den 
hunnitfitsTerleihungen  unter^heiden.  Denn  haben  wir  diese  Diplome 
db  aieht  in  die  Kategorie  der  Immunitäten  gehörig  ausgeschieden,  so 
ergibt  sich  fftr  alle  InununitätsTerleihungen  der  ersten  Karolinger, 
i    km  sie  sfimmtlich  nach  gleichartigen  Formeln  geschrieben  sind  und 
timmtlich  einen  gemeinsamen  Inhalt  haben.    Eigene  Gerichtsbarkeit 
Uli  Verwaltung  und  Genuss  der  Erträgnisse  derselben  sind  die  zwei 
ÜMftbestimmungen,  welche  in  den  Formeln  und  Urkunden  nur  des 
vriteren  ausgefährt  werden.  Die  erste  Bestimmung:  absque  introitu 
,  nt  nullus  iudex . . .  praesumat ,  remota  omni  iudiciaria  pote- 
oder  dergleichen,  diese  Bestimmung  findet  sich  in  allen  Immuni- 
ohne  Ausnahme  ausgesprochen.  Und  dass  die  zweite ,  wenn  sie 
Meh  in  der  einen  und  anderen  Urkunde  fehlt,  doch  stets  als  Corollar 
dflf  «raten  angenommen  werden  muss,  glaube  ich  früher  nachgewiesen 
n  kaben.  Somit  gibt  es  in  dieser  Zeit  weder  eine  Immunität  eigener 
GtfithtalNH'keii  ohne  Genuss    der    nutzbaren    Rechte,    noch   eine 
leleke,    die   im  Genuss    dieser  Rechte    ohne    Ausübung    der   Ge- 
rtektsbaAeit  besteht.     Diese  Immunität  umfasst  Tiele   Seiten  des 
ümtiichen  Lebens,  aber  noch  nicht  alle,  und  wenn  auch  die  Inhaber 
der  Immunitäten  nach  Erweiterung  derselben  streben ,  so  lassen  sich 
doch  wesentliche  und  allgemein  anerkannte  Erfolge  in  dieser  Rich- 
tung bis  zur  Theilnng  des  Reiches  noch  nicht  constatiren.  Die  ein- 
zelnen erwerben  wohl  Vorrechte,  welche  über  das  damalige  Mass  der 
Immunitätsrechte  hinausgehen,  aber  das  beruht  noch  nicht  auf  Er- 
weiterung des  InbegrifTes  der  letzteren,  sondern  auf  besonderen  an- 
derweitigen Verleihungen ,  welche  der  König  auch  solchen  die  sich 
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nicht  der  Immunität  erfreuen  zu  Theil  werden  lassen  kann  und  zo 
Theil  werden  lässt. 


Anhcmg  I. 

Über  duces  in  officiellen  Schriftstücken. 

Es  ist  allgemein  anerkannt  dass,  wie  sich  Waitz  3,  319  ausdrOckt» 
in  der  eigentlichen  Organisation  des  Staates  das  Herzogthum  unter 
Karl  d.  G.,  und  dasselbe  gilt  auch  noch  von  der  Zeit  Ludwig  d.  F., 
keinen  Platz  findet.    Aber  es  wird  auch  allgemein  zugegeben»  dasi 
trotzdem  der  Titel  duces  in  Urkunden  und  Capitularien  begegnet  Darf 
man  desshalb  dessen  Vorkommen  nicht  ebenso  wie  das  des  Titeb 
principes  in  Diplomen  dieser  Zeit  <)  beurtheilen»   so  bleibt  es  doeb 
unter  gewissen  Umständen  verdächtig,  und  für  die  diplomatische  Kri- . 
tik  ist  es  wichtig  des  näheren  festzustellen ,  in  wie  weit  und  in  wd- . 
chem  Sinne  auch  in  der  Kanzleisprache  der  ersten  Karolinger  TM 
duces  die  Rede  gewesen  ist. 

Zunächst  ist  zur  Erhärtung  des  Satzes  dass  es  damals  kein  hc^ 
zogliches  Amt  gibt  zu  bemerken,  dass  die  ofiiciellen  Aktenstücke  nock 
nicht  einzelnen  bestimmten  Zeitgenossen  den  Titel  dux  beilegen*). 
Königsurkunden  wie  B.  1S2  für  Kremsmünster»  B.  190  für  Ebersheis 
(verunechtet) ,  B.  412  für  S.  Vincenzo  de  Volturno  reden  wohl  TU. 
Tassilo  dudum  Baieariorum  dux,  von  Atticus  dux,  Yon  Lupus  quondifl^ 
dux ,  also  von  Männern  die  in  der  Vorzeit  eine  mehr  oder  minder 
selbständige  Stellung  als  Herzoge  neben  dem  fränkischen  Reid» 
eingenommen  hatten.  Auf  solche  ist  es  auch  zu  beziehen»  wenn  eis* 
mal  in  einer  unter  Ludwig  aufgestellten  Formel  Carpentier  21  »Rei. 
157  duces  von  bestimmten  Personen  gebraucht  wird,  indem  es  heisst» 
Karl  d.  G.  habe  Besitzungen  bestätigt  quas  quidem  duces  iUe  Yideii- . ' 
cet  et  ille  praefato  dederant  monasterio  >).  Aber  innerhalb  des  Reichet» 


')  Ficker  ReichsfurstensUnd  1,  43. 

*)  Wie  unter  andern  Heumtnn  comment.  de  re  dipl.  1.  S5  noch  ingeiiOMnieB  liatto. 

*)  Daran  schliesst  sich  die  ziemlieh  hfiufige  Wendung  an :  de  datione  regom  tat  rtfi- 
narum  seu  ducum,  de  liberalitate  regum  reginarumque  ducnm,  z.  B.  im  Original  ?•» 
B.  269.  Wenn  in  chartae  pagenses  wie  in  Mon.  Boica  2Sa,  68,  Nr.  86  a.  803  wot* 
kommt:  partibua  ducis  componatsecundum  quod  lex  est,  to  ist  das  offenbar  nnr  d«^ 
älteren  Formeln  nachgeschrieben. 
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kennt  die  Kanzlei  keinen  Zeitgenossen,  der  anerkannter  Weise  ein 
berzogliehes  Amt  bekleide,  und  daher  gibt  sie  keinem  einzelnen  den 
betreffenden  Titel.  Der  Bretonenhäuptling  Nominoe  wird  auch  nach 
der  Unterwerfung  des  Landes  unter  Ludwig  d.  F.  Yon  seinen  Lands- 
leuten in  Urkunden  zuweilen  noch  dux  genannt ,  er  selbst  nennt  sich 
aber  nur  missus  imperatoris  und  zwei  Diplome  des  Kaisers  (Bouquet 
6,  597,  Nr.  194  und  612,  Nr.  216)  führen  ihn  nur  als  fidelis  noster 
an  «).  Briwinus  fidelis  dux  noster  in  der  Urkunde  Ludwig  d.  D.  B.  794 
Tom  J.  860  (B.  z.  D.  2,  HS)  ist  der  erste  Zeitgenosse,  dem  für  seine 
Person  dieser  Titel  yon  der  königlichen  Kanzlei  beigelegt  wird. 

Dagegen  ist  nun  der  Gebrauch  yon  duces  in  amtlichen  Schrift- 
stfieken  als  Titulatur  für  eine  gewisse  Classe  yon  öffentlichen  Beam- 
ten im  Allgemeinen  in  der  ganzen  Zeit  yon  7S1 — 840  ziemlich  häufig. 
Besonders  wenn  nach  alterer  Weise  der  Arenga  eine  Inscription  yor- 
gesetzt  wird  und  in  dieser  überhaupt  die  yerschiedenen  Beamten- 
chssen  genannt  werden ,  so  erscheinen  da  häufig  auch  duces.  Das 
wird  durch  die  Originale  B.  7,  28,  63,  74,  95,  1 18,  Tardif  Nr.  104 
Q.  s.  w.  und  durch  yiele  abschriftlich  überlieferten  Urkunden  bezeugt; 
ihnen  gegenüber  steht  eine  nur  geringe  Anzahl  yon  Diplomen  mit 
hscription  (B.  1,  31,  97,  163),  in  denen  die  duces  nicht  erwähnt 
werden.  Desgleichen  finden  sich  duces  häufig  in  denjenigen  Publi- 
ctHonsfonneln,  die  überhaupt  einzelne  Beamtenkategorien  aufzählen : 
ioB.  116,  174,  209,  279,  339,  412  u.  a.  und  namentlich  in  yielen 
l  Zonbriefen  aus  der  Zeit  Ludwig  s,  wie  B.  227,  231,  240  u.  a.  Da  es 
i  Bur  selten  geschieht,  dass  an  anderen  Stellen  der  Urkunden  die  Reichs- 
keamten  mit  ihren  yerschiedenen  Titeln  aufgeführt  werden ,  so  be- 
sebrankt  sich  auch  das  derartige  Vorkommen  yon  duces  für  Zeit- 
genossen, nach  Ausscheidung  yon  unechten  oder  interpolirten  Stücken, 
«nf  folgende  wenigen  Fälle.  In  B.  72  königliches  Priyilegium  für 
Farfa  und  in  B.  202  Immunität  des  aquitanischen  Königs  für  Noailles 
[  werden  duces  mit  unter  den  Beamten  genannt,  denen  der  Eintritt  in  die 
Besitzungen  untersagt  wird.  In  der  Bestätigungsurkunde  für  Sesto 
(Anhang  II,  Nr.  V)  ist  ein  Verbot  gerichtet  an  nullus  dux  aut  gastaU 
'iQs.  Nach  B.  167  (Original)  für  Nonantola  sitzt  der  Kaiser  in  Italien 
n  Gericht  una  cum  episcopis ,  abbatibus ,    ducibus ,   comitibus  etc. 


^)  CartoUire  de  Redon  publik  par  Courson,  und  Bibl.  de  l'Ecole  etc.  1864,  p.  272  ff. 
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nicht  der  Immunität  erfreuen  zu  Theil  werden  lassen  kann  und  zu 
Theil  werden  lässt. 


Anhang  I. 

Über  duces  in  officiellen  Schriftstücken. 

Es  ist  allgemein  anerkannt  dass,  wie  sich  Waitz  3,  319  ausdrückt» 
in  der  eigentlichen  Organisation  des  Staates  das  Herzogthum  unter 
Karl  d.  6.,  und  dasselbe  gilt  auch  noch  von  der  Zeit  Ludwig  d.  F., 
keinen  Platz  findet.    Aber  es  wird  auch  allgemein  zugegeben»  dasi 
trotzdem  der  Titel  duces  in  Urkunden  und  Capitularien  begegnet.  Darf 
man  desshalb  dessen  Vorkommen  nicht  ebenso  wie  das   des  Titeb 
principes  in  Diplomen  dieser  Zeit  <)  b^urtheilen,   so  bleibt  es  doeb 
unter  gewissen  Umstanden  yerdächtig,  und  für  die  diplomatische  Kri- . 
tik  ist  es  wichtig  des  näheren  festzustellen ,  in  wie  weit  und  in  wel- . 
chem  Sinne  auch  in  der  Kanzleisprache  der  ersten  Karolinger  TM 
duces  die  Rede  gewesen  ist. 

Zunächst  ist  zur  Erhärtung  des  Satzes  dass  es  damals  kein  hc^ 
zogliches  Amt  gibt  zu  bemerken,  dass  die  ofiiciellen  Aktenstöcke  nock 
nicht  einzelnen  bestimmten  Zeitgenossen  den  Titel  dux  beilegen*). 
Königsurkunden  wie  B.  1S2  für  Kremsmünster^  B.  190  für  Ebersbedl 
(yerunechtet) ,  B.  412  für  S.  Vincenzo  de  Volturno  reden  wohl  m. 
Tassilo  dudum  Baieariorum  dux«  von  Atticus  dux,  von  Lupus  quondaft 
dux ,  also  von  Männern  die  in  der  Vorzeit  eine  mehr  oder  minder 
selbständige  Stellung  als  Herzoge  neben  dem  fränkischen  Rei^ 
eingenommen  hatten.  Auf  solche  ist  es  auch  zu  beziehen,  wenn  ein- 
mal in  einer  unter  Ludwig  aufgestellten  Formel  Carpentier  21  sbRai. 
1B7  duces  von  bestimmten  Personen  gebraucht  wird,  indem  es  heiMt» 
Karl  d.  G.  habe  Besitzungen  bestätigt  quas  quidem  duces  iUe  Yideli-  . 
cet  et  ille  praefato  dederant  monasterio  »).  Aber  innerhalb  desReiel^s« 


*)  Ficker  ReichsfürstensUnd  1,  43. 

*)  Wie  unter  andern  Heumann  comment.  de  re  dipl.  1.  S5  noch  an^enoBaea  iMttt. 

»)  Daran  schliesst  sich  die  ziemlich  hfiufige  Wendung  an:  de  datione  regun  aat  rtgl- 
narum  seu  ducum,  de  liberaliUte  regum  reginarumque  ducum,  z,  B.  im  OrigiMl  tob 
B.  269.  Wenn  in  charUc  pagensea  wie  in  Mon.  Boica  2Sa,  BS,  Nr.  86  a.  803  ror- 
kommt:  partibus  ducis  componatsecundum  quod  lex  est,  to  ist  das  offenbar  nur  de« 
alteren  Formeln  nachgeschrieben. 
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kennt  die  Kanzlei  keinen  Zeitgenossen,  der  anerkannter  Weise  ein 
berzogliehes  Amt  bekleide ,  und  daher  gibt  sie  keinem  einzelnen  den 
betreflenden  Titel.  Der  Bretonenhäuptling  Nominoe  wird  auch  nacb 
der  Unterwerfung  des  Landes  unter  Ludwig  d.  F.  von  seinen  Lands- 
leoten  in  Urkunden  zuweilen  noch  dux  genannt,  er  selbst  nennt  sich 
aber  nur  missus  imperatoris  und  zwei  Diplome  des  Kaisers  (Bouquet 
€,  597,  Nr.  194  und  612,  Nr.  216)  führen  ihn  nur  als  fidelis  noster 
an  «).  Briwinus  fidelis  dux  noster  in  der  Urkunde  Ludwig  d.  D.  B.  794 
Tom  J.  860  (B.  z.  D.  2,  12S)  ist  der  erste  Zeitgenosse,  dem  für  seine 
Person  dieser  Titel  von  der  königlichen  Kanzlei  beigelegt  wird. 

Dagegen  ist  nun  der  Gebrauch  yon  duces  in  amtlichen  Schrift- 
stfieken  als  Titulatur  für  eine  gewisse  Classe  von  öffentlichen  Beam- 
ten im  Allgemeinen  in  der  ganzen  Zeit  von  7S1 — 840  ziemlich  häufig. 
Besonders  wenn  nach  alterer  Weise  der  Arenga  eine  Inscription  vor- 
gesetzt wird  und  in  dieser  überhaupt  die  verschiedenen  Beamten- 
ehssen  genannt  werden ,  so  erscheinen  da  häufig  auch  duces.  Das 
wird  durch  die  Originale  B.  7,  28,  63,  74,  95,  118,  Tardif  Nr.  104 
0.  s.  w.  und  durch  viele  abschriftlich  überlieferten  Urkunden  bezeugt; 
ihnen  gegenüber  steht  eine  nur  geringe  Anzahl  von  Diplomen  mit 
hseription  (B.  1,  31,  97,  163),  in  denen  die  duces  nicht  erwähnt 
werden.  Desgleichen  finden  sich  duces  häufig  in  denjenigen  Publi- 
Citionsfonneln,  die  überhaupt  einzelne  Beamtenkategorien  aufzählen : 
mB.  116,  174,  209,  279,  339,  412  u.  a.  und  namentlich  in  vielen 
f     Zeiibriefen  aus  der  Zeit  Ludwig  s,  wie  B.  227,  231,  240  u.  a.  Da  es 
\     BOT  selten  geschieht,  dass  an  anderen  Stellen  der  Urkunden  die  Reichs- 
beamten  mit  ihren  verschiedenen  Titeln  aufgeführt  werden ,  so  be- 
sehrankt sich  auch  das  derartige  Vorkommen  von  duces  für  Zeit- 
genossen, nach  Ausscheidung  von  unechten  oder  interpolirten  Stücken, 
auf  folgende   wenigen  Fälle.   In  B.  72  königliches   Privilegium  für 
Farfa  and  in  B.  202  Immunität  des  aquitanischen  Königs  für  Noailles 
werden  duces  mit  unter  den  Beamten  genannt,  denen  der  Eintritt  in  die 
Besitzungen   untersagt  wird.    In  der  Bestätigungsurkunde  für  Sesto 
(Anhang  II,  Nr.  V)  ist  ein  Verbot  gerichtet  an  nullus  dux  aut  gastal- 
dius.  Nach  B.  167  (Original)  für  Nonantola  sitzt  der  Kaiser  in  Italien 
zu  Gericht  una  cum  episcopis ,  abbatibus ,    ducibus ,  comitibus  etc. 


^)    CartaUire  de  Redon  publik  par  Courson,  und  Bibl.  de  l'Ecole  etc.  1864,  p.  272  ff. 
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Und  endlich  beisst  es  in  der  ausnahmsweise  in  die  Immunität 
B.  274  für  Cambray  eingeschalteten  Poenformel :  quod  ai  quis  dox» 
eomes ,  vicarius  . . .  yiolare  praesumpserit.  Nur  diese  Urkunde  unter 
den  zuletzt  genannten  gehört  also  einem  altfränkischen  Gebiete  an. 

Daran  reihen  sich  drei  Belege  aus  den  Capitularien.  Auch  bei 
Gesetzpublikationen  kommen  die  Inscriptionen  zuweilen  vor  und  in 
diesen  dann  auch  duces  in  LL.  1,  83  c.  a.  801  und  1»  195  a.  818» 
d.  h.  nur* in  zwei  für  das  Langobardenreich  erlassenen  Capitularien  >). 
Ferner  ist  in  KarVs  Brief  an  Pippin  LL.  1,  150  c.  a.  807  Ton  da* 
ces  et  eorum  iuniores  in  Italien  die  Rede  *).  In  diesem  Lande »  w» 
sich  im  Süden  das  eineHerzogthum  unter  der  Oberhoheit  des  Kaisers 
erhielt,  ein  anderes  im  östlichen  Ober-Italien  an  das  Reich  angrenste^ 
wo  auch  den  Amtssitzen  der  neuen  Grafen  die  alte  Beseichnimg 
curtis  ducalis  *)  blieb,  scheint  dieser  Titel  stets  landesüblich  geweset 
zu  sein  und  konnte  daher  dort  auch  am  leichtesten  in  die  oflkMb 
Sprache  übergehen*). 

Aber  mag  es  nun  auch  bezeichnend  sein ,  dass  nicht  für  Italtoi 
bestimmte  Gesetze  das  Wort  duces  gar  nicht  enthalten ,  so  findet  ei 
sich,  wie  die  obige  Zusammenstellung  zeigt,  so  hfiufig  in  nicht  iurltl* 
lien  geschriebenen  Urkunden,  dass  wir  es  auch  hier  nicht  schleehtwcf 
für  bedeutungslos  erklären  können.  Zwar  ist  manches  der  betreffesdai 
Diplome  nachweislich  nach  älteren  Formeln  und  Urkunden  styliflfi 
und  da  mögen  sich  die  Schreiber  zuweilen  bei  diesem  Worte  ebemi 
wenig  gedacht  haben,  wie  bei  dem  in  einigen  Fällen  mechaniaA 
nachgeschriebenen  leudes.  Doch  für  alle  der  vielen  Fälle  reicht  dien 
Erklärung  nicht  aus.  Dass  man  doch  wieder  an  die  jeweiligen  Verhittr 


1)  Boretiua  119,  140.   —  Der  Prolog  mit  ducibu«  findet  sieh  Mir  id  deo  HiliidMa 
Handschriften,  nicht  im  Cod.  Guelferbjrtanus.  Ist  also,  wie  Boretios  ansm 
geneigt  ist,  LL.  1,  195,  §.  1 — 3  ein  besonderes  and  für  das  ganze  Reich  erU 
Capitular ,   so  bleibt  es  fraglich,  ob  auch  in  den  Publicationssehreiben  i 
Italiens  duces  In  der  Adresse  mit  genannt  worden  sind. 

S)  Die  admonitio  LL.  1 ,  102  fihre  ich  nicht  an,  da  sie  keinesfalls  Karl  d.  G.  nage» 
echrieben  werden  darf.  Und  die  Bingangsworte  ron  LL.  f ,  187:  Raroku  •  .  .  cm 
episcopls,  abbatibus,  comitibus,  ducibus  .  .  •  consUtuit  gehören  sctiverliek  der 
ursprunglichen  und  officiellen  Redaction  an. 

3)   Hauleville  origine  des  comrounes  lombardes  1,  117. 

*)  Z.  B.  Fantuzzi  nonum.  RavenuHli  2.  5  vom  J.  838  und  ähnlich  in  jedem  ilal.  Urkns- 
de  u  buche. 
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nisse  und  an  die  in  einzelnen  Gebieten  gebräuchlichen  Titulaturen 
gedacht  hat,  zeigt  sich  darin,  dass  in  eben  den  Formeln,  in  denen  wir 
den  Herzogen  begegnen ,  wohl  unterschieden  wird ,  ob  die  Urkunden 
für  fränkische  oder  italische  Gebiete  ausgestellt  werden :  im  letztern 
Falle  werden  fast  regelinä98ig  (B.  72,  84,   118  u.  a.)  unter  den 
Beaniften  aiich  die  gastaldi  genannt,  im  andern  Falle  wird  man  diese 
BeiuBiteii  nie  aufgeführt  finden  *).  So  gut  nun  wie  man  mitBewusstsein 
im  efoe  Wort  in  die  etwa  vorliegende  Formel  einschaltete,  w  ürde 
msok  wohl  auch  ein  anderes,  wenn  es  ganz  bedeutungslos  gewesen  oder 
doeh  aelbat  Us  Titulatur  veraltet  gewesen  wäre,  ausgelassen  haben. 
Statt  dessen  wurde  das  Wort  duces  auch  bei  der  Aufstellung  neuer 
Fonneln  unter  Ludwig  d.  F. ,  die  sich  allerdings  gleichfalls  an  ältere 
uiehnteQ,  aber  doeh  dem  Sprachgebrauche  der  Abfassungszeit  ent- 
ipeekende  Umarbeitungen  waren,  beibehalten,  wie  sich  am  schlagend- 
fkü  bei  den  Zollbriefen  zeigt.  Carpentier  5>sRoziere  33,  vor  dem  Jahre 
829  abgefasst »  beginnt  mit  omnibus  episcopis,  abbatibus,  ducibus 
ni  denselben  Eingang  hat  Carp.  31  »  Roz.  30  vom  J.  828,  und 
neh  Carp.  IS ,  20  »  Roz.  34,  3S  mögen  ihn  gehabt  haben,  da  er 
L  B.  in  dem  wörtlich  mit  Roz.  35  fibereinstimmden  B.  308  begegnet. 
Er  kann  gradezu,  indem  er  um  dieselbe  Zeit  in  Urkunden  anderen 
hkits  seltener  wird,  als  ein  den  Zollbriefen  eigen thümlicher  betrach- 
tet werden.     Damit    ist    aber    entschieden,     dass    ebenso     wie 
■aa    nach    Zertrümmerung    der    einstigen    Stammesherzogthümer 
■teh  von  ducatus  geredet  hat  (Waitz  3,  300  ff,),  gleichfalls  duces 
ab  auch  von  der  Kanzlei  den  vornehmsten  Beamten  weltlichen  Stan- 
des in  ihrer  Gesammtheit  gegebener  Ehrentitel  sich  ununterbrochen 
erhalten  hat,  obgleich  schon  seit  geraumer  Zeit  dem  Titel  kein  beson- 
deres Amt  mehr  entsprach.  Und  daran  schliesst  es  sich  dann  an,  dass 
saeh  niichtofBcielle  Aufzeichnungen  der  Zeit  in  demselben  Sinne  von 
Henogen  im  frankischen  Reiche  sprechen,  ohne  doch  ein  herzogliches 
Amt  zu  kennen. 


^)  AU  Antlogon  lässt  sieh  anfuhren,  duss  ebenso  bei  der  Erwähnung:  der  Pertinenzen 
TOB  Besitzungen,  obgleich  es  auch  dafür  stehende  Formeln  gab,  die  besonderen 
Verhiltnisse  Italiens  berficksiehtigt  wnrden.  So  als  Karl  dem  Murtinskloster  in 
Toars  in  B.  57  Giter  in  Italien  schenkte ,  wurden  auch  massarii  und  olireta  inbt- 
grifea,  welche  die  fHinkischen  Formeln  nicht  kennen. 
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Anhang  ü. 

Von  den  bisher  unedirten  Diplomen  der  ersten  Karolinger,  die 
ich  hier  folgen  lasse ,  entnehme  ich  die  Hälfte  dem  jetzt  der  Gothaer 
Hof  bibliothek  einverleibten  Liber  aureus  Eptemacensis.  Obg^eieh  de^' 
selbe  schon  wiederholt  beschrieben  worden  ist,  namentlich  von  Waits 
im  Archiv  11,  388  und  von  Wurth-Paquet  in  den  Publicationa  de  k 
soci^t^  etc.  de  Luxembourg  a.  1862,  tom.  18,  97,  glaube  ich  hier 
Einiges  um  der  Beurtheilung  der  folgenden  Urkunden  willen  noch 
bemerken  zu  müssen. 

Unter  dem  Epternacher  Abt  Gotefridus  begann  1191  Theoderi- 
cus  eiusdem  ecclesiae  humilis  alumpnus  eine  Geschichte  des  Klosters 
zu  schreiben,  die  er  bis  zur  Zeit  Heinrich's  VI  fortfuhren  wollte ,  aber 
dem  Codex  nach,  in  dem  seine  Hand  nur  bis  f<»  43  geht,  kaum  bis  cor 
Mitte  des  achten  Jahrhunderts  vollendet  hat.  Obgleich  er  seiner  Er- 
zählung schon  Urkunden  einflicht,  hat  er  wie  es  scheint  die  eigentliche 
Urkundensammlung  von  anderen  schreiben  lassen  wollen :  testames- 
torum  quoque  densissimam  silvam  .  .  .  suo  loco  et  ordine  a  seeond» 
libro  incipiens  describere  sollerter  euravi.  Und  in  der  That  stammt  der 
grössere  Theil  des  Codex  von  einer  anderen  Hand  A,  die  als  letztet 
Stück  eine  Urkunde  vom  J.  1222  geschrieben  hat;  dazu  kommen 
dann  noch  Eintragungen,  Ergänzungen  und  Correcturen  von  yerachie- 
denen  späteren  Händen.  —  Die  von  Theodericus  selbst  gemachtes 
Abschriften  von  Urkunden  der  Merovingerzeit  (von  denen  nur  zwei 
bisher  nicht  gedruckt  sind)  sind  ziemlich  correct.  Minder  gut  sind  die 
Copien  der  Hand  A.  Da  einige  Königsdiplome  für  Eptemach  yom  10. 
Jahrhundert  an  noch  im  Original  vorliegen,  lässt  sich  die  Ungenaoig- 
keit  der  von  A  besorgten  Abschriften  constatiren,  wie  denn  auch  mehrere 
Hände  des  15.  und  16.  Jahrhunderts  schon  die  Copien  des  Chartulars 
verbessert  haben.  Für  die  älteren  Karolingerdiplome  aber  haben  wahr- 
scheinlich schon  A  die  Originale  zum  Theil  nicht  mehr  vorgelegen. 
Wenigstens  theilt  dieser  Copist  nur  die  eine  Urkunde  Ludwig  d.F.  vom 
19.  Juli  819  vollständig  und  mit  allen  Schlussformeln  mit,  was  er  woU 
in  allen  Fällen  gethan  hätte ,  wenn  ihm  noch  Originale  oder  auch  nur 
vollständige  Abschriften  zur  Verfügung  gestanden  hätten.  Wie  dem 
aber  auch  sei  und  ob  ihm  oder  frühereu  Copisten  die  Hauptschuld 
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zuzoschreiben  sei,  jedenfalls  enthalten  seine  Abschriften  ziemlieh  viel 
Fehler. 

Das  führt  mich  nun  darauf  anzugeben,  nach  welchen  Regeln  ich 
(He  Texte  Ton  nur  abschriftlich  überlieferten  Urkunden  yeröfTentliche 
und  welches  Verfahren  ich  auch  beim  Abdruck  der  folgenden  sämmt- 
lich  mir  nur  aus  Copien  bekannten  Stücke  beobachtet  habe.  Ohne  hier 
die  Frage,  wie  man  Urkunden  ediren  soll,  eingehend  zu  besprechen, 
muss  ich  doch  betonen,  dass  bei  der  Publication  vor  allen  Dingen  zu 
snterscheiden  ist  zwischen  Urkunden,  die  nach  den  Originalen  ver- 
öffentlicht werden ,  und  denen ,  für  die  wir  die  Originale  nicht  mehr 
besitzen.  Die  Regel  jene  möglichst  genau  im  Drucke  wiederzugehen 
bnn  und  muss  geradezu  für  diese  in  einigen  Puncten  eingeschränkt 
werden.  Wenn  es  für  die  diplomatische  Kritik  von  grosster  Wichtig- 
keit ist,  dass  alle  Eigenthümlichkeiten  der  Schreibweise  der  Originale, 
welche  sich  mit  unseren  Lettern  wiedergeben  lassen,  auch  in  den 
Dracken  beibehalten  werden,  so  hat  es  sehr  geringen  Werth,  auch  die 
besondere,  den  Originalen  zumeist  nicht  entsprechende  Schreibweise 
der  Copisten  im  Drucke  wiederzugeben.  Und  namentlich  bei  derVeröf- 
featKehung  ganzer  Urkundensammlungen  wird  sich  eine  gleichmässige 
Behandlung  der  Texte  ohne  Rücksicht  auf  die  unter  sich  differiren- 
den  Schreibarten   der  Copien  empfehlen.  Bei   Publication   einzelner 
Stücke  mag  es  dagegen  dem  Belieben  des  Herausgebers  anheim- 
gestellt bleiben,  ob  er  auch  die  eigenthümliche  Schreibart  der  Copien 
beibehalten  will  oder  nicht ,  sobald  er  nur  angibt,  welches  Verfahren 
er  beobachtet  hat.   Ich  habe  in  den  folgenden  Drucken  die  Ortho- 
graphie der  von  mir  benutzten  Copialbücher  nicht  verändert. 

Anders  beurtheile  ich  diejenigen  von  den  Copisten  vorgenomme- 
nen Abänderungen,  welche  das  Verständniss  der  Urkunden  erschweren 
•der  sogar  den  Sinn  einzelner  Sätze  entstellen.  Abschreiber  des  11. 
lud  12.  Jahrhunderts  verstehen  sehr  oft  die  Sprache  der  ältesten» 
namentlich  der  vor  800  geschriebenen  Urkunden  nicht  mehr  und  ver- 
suchen sich  in  vermeintlichen  Emendationen.  Hier  wird  es  meiner 
Ansieht  nach  geradezu  die  Aufgabe  des  Herausgebers,  durch  entspre- 
chende Recension  des  Textes  die  Urkunden  so  wie  sie  ursprünglich 
gelautet  haben  müssen  wieder  herzustellen.  So  habe  ich  in  den-folgen- 
den  Drucken,  so  oft  es  das  richtige  Verständniss  zu  erfordern  schien, 
alle  entschieden  verderbten  Stellen  der  mir  vorliegenden  Copien  zu 
«mendiren  gesucht  und  habe  die  Lesarten  der  Copialbücher  nur  in  den 
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Anmerkungen  verzeichnet.  Ob  auch  jede  der  von  mir  yorgeschla 
genen  Emendationen  richtig  oder  glücklich  gewählt  ist,  darüber  wiri 
sich,  obgleich  ich  jede  derselben  durch  den  Wortlaut  analoger  Urkun 
den  zu  belegen  weiss,  vielleicht  noch  streiten  lassen.  Wenn  ich  nur 
darauf  kam  es  mir  an ,  dem  Sinne  nach  das  Richtige  getroffen  onc 
damit  auch  die ,  welche  minder  mit  der  Fassung  der  Urkunden  dei 
betreffenden  Zeit  vertraut  sind,  vor  offenbarem  MissYerständniii 
bewahrt  habe. 

Nun  wird  sich  aber  besonders  bei  diesen  Diplomen  nie  eine  schlurfe 
Grenze  zwischen  der  Emendation  bedürftigen  und  derselben  nkM 
bedürftigen  Stellen  ziehen  lassen.  Bis  in  die  letzten  Jahre  Karl  d,  G* 
sind  auch  die  Königsdiplome,  wenn  wir  uns  an  die  noch  vorfaaodenei 
Originale  halten ,  voller  Verstösse  gegen  die  Formenlehre »  unbelud* 
fenen  oder  geradezu  falschen  Satzbaues,  und  mag  auch  das  Ver* 
ständniss  dadurch  vielfach  erschwert  werden,  so  gehört  doch  aoek 
diese  Latinitat  zu  dem  Charakter  der  Urkunden.  Begegnen  uns  mm 
gleich  falsche  Formen  und  gleich  schlechte  Constructionen  ebenblli 
in  den  späteren  Copien ,  so  iässt  sich  nur  in  äusserst  seltenen  Falk* 
mit  einiger  Sicherheit  feststellen,  ob  wir  es  da  mit  aus  den  Origiaalei 
berübergenommenen  Eigenthümlichkeiten  oder  mit  von  den  Copistea 
absichtlich  oder  unabsichtlich  vorgenommenen  Änderungen  lu  thun 
haben.  Solchem  Zweifel  gegenüber  hört  aber  nicht  allein  das  Bedorf- 
niss,  sondern  auch  das  Recht  zur  Emendation  auf,  und  dem  entspra* 
chend  habe  ich,  was  die  Latinitat  betrifft,  keinen  Buchstaben  der  mir 
vorliegenden  Copien  verändert. 

Geradezu  sinnlose  Sätze  wird  man  auch  bei  offenbar  überaribei« 
teten  und  interpolirten  Stücken  stehen  lassen  müssen.  Absichtliche 
Einschaltungen  in  schon  vorhandene  Perioden  verrathen  sich  oft  ebea 
dadurch,  dass  es  dem  Interpolator  nicht  gelungen  ist,  dieselben  rieh*' 
tig  in  den  vorliegenden  Satzbau  einzufügen,  und  jeder  Versoeh  der 
Emendation  solcher  Stellen  würde  geradezu  den  Charakter  des  StS» 
ckes  verwischen.  Zu  dieser  Bemerkung  veranlasst  mich  die  Urkumfe» 
die  ich  unter  Nr.  XIII  folgen  lasse  und  von  der  ich  gleich  an  diesen 
Orte  eingehend  handeln  will. 

Gehen  wir,  was  den  Inhalt  betrifft,  von  der  einen  BestimmiiBg 
der  Urkunde  aus,  dass  das  Kloster  S.  Colombe  hier  als  jüngst  des 
Erzbischof  von  Sens  zugesprochen  bezeichnet  und  dass  diese  Be- 
sitzung hier  dem  Hieremias  nochmals  bestätigt  wird,  so  seheint  sie 
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in  Widerspruch  mit  dem  zu  sein ,  was  wir  aus  einigen  anderen 
anzweifelhaften  Urkunden  erfahren.  In  den  anderen  Diplomen  Ludwig^s 
(ür  Sens  B.  347  rom  Jahre  822  und  B.  460  vom  Jahre  835  werden 
mehrere  der  erzbischöflichen  Kirche  gehörige  Klöster  genannt,  unter 
iben  aber  nicht  das  der  heil.  Columba.  Für  dieses  Kloster  liegt 
ferner  in  B.  440  vom  Jahre  833  eine  Bestätigung  eigener  schon  von 
Karl  und  dessen  Vorgängern  bewilligter  Immunität  vor,  nach  welcher 
dtt  Kloster  unabhängig  von  den  Erzbischöfen  gewesen  sein  muss. 
Aber  eine  urinindliche  Verfugung  wie  diese  schliesst  weder  vorüber- 
gehende Änderungen  in  den  durch  sie  bezeugten  Verhältnissen 
leeh  geradezu  widersprechende  Verfugungen  aus.  Und  so  hat  in  der 
That  die  Stellung  des  betreifenden  Klosters  vielfach  gewechselt.  Das 
q^tere  Diplom  fOr  dasselbe  B.  469  vom  Jahre  836  besagt,  indem 
ee  die  Unabhängigkeit  desselben  sichern  soll,  ausdrücklich  dass  memo- 
ntom  monasterium  per  surreptionem  quorumdam  ecciesiae  Senonicae 
soMitum  foerat^  und  bestätigt  somit  dasjenige,  was  vom  Inhalt 
Ton  der  Urkunde  Nr.  XIII  am  ehesten  Bedenken  erregen  könnte.  Die 
übrigen  Hauptbestimmungen  über  Immunität  und  Schutz,  sowie  die 
des  Apennis  werden  niir  an  und  für  sich  nicht  beanstanden  können. 
Diza  kommt  die  formelle  Richtigkeit  des  Protocolls  der  Urkunde,  so 
dass  wir  unbedingt  eine  echte  Vorlage  für  unser  Schriftstück  anneh- 
men können. 

Dass  es  aber  auch  als  interpolirt  anzusehen  ist,  wird  sich  aus 
einer  näheren  Betrachtung  des  Wortlautes  ergeben.  Die  Arenga  ist 
auffidlend  lang,  kommt  jedoch  in  dieser  Ausführlichkeit  auch  ander- 
wärts, wie  in  B.  347  (Original)  für  Sens  vor.  Der  Passus:  obtulit 
obtutibus  —  per  quod  precipimus  atque  iubemus  steht  der  Formel 
Ronire  21  sehr  nahe,  welcher  sich  auch  die  ferneren  Abschnitte : 
precipimus  ut  nullus  iudex  —  occasiones  requirendas  und  nostris 
nee  futuris  temporibus  —  clementiam  exorare  genau  anschliessen. 
Fage  ich  gleich  noch  hinzu,  dass  der  letzte  den  Apennis  enthaltende 
Theil:  continebatur  eti^m  in  eisdem  preceptionibus  etc.  in  den  Haupt- 
Mitzen  offenbar  nach  den  Formeln  Boziere  41 S  und  416  abgefasst 
ist,  80  habe  ich  allcTheile  des  Stückes  aufgezählt,  die  wir  nach  Abzug 
einxelner  wohl   auch  eingeschalteter  Worte  als  der  ursprünglichen 


^)  Ebenso  Chron.  s.  Peiri  Seiioii.  iu  Rou(|UPt  6.  23ß. 
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Redaction  angehörig  bezeichnen  können.  Als  interpolirt 
dagegen  vor  allem  die  an  sich  und  durch  den  speciellen 
verdächtige  Strafandrohung :  cuius  temeratorem  —  constat 
Des  weiteren  scheint  mir  der  Passus :  ut  memorata  sancta 
ecclesia  —  securam  esse  decernimus  aus  folgenden  Gründen 
standen.  Eine  so  detaillirte  Aufzählung  Yon  Besitzungen 
den  Immunitäten  zu  den  Seltenheiten,  überdies  scUiessl 
stylistisch  nicht  gut  an  die  vorhergehenden,  noch  an  die  ni 
den  Sätze  an  und  ist  auch  im  Einzelnen  so  fehlerhaft  const 
wir  es  von  den  Kanzleischreibern  dieser  Zeit  nicht  gew« 
Rechnen  wir  dazu,  dass  auch  in  die  den  Formeln  und  den 
Urkunden  in  den  Hauptsätzen  entsprechenden  Theile  eioEc 
düngen  eingefügt  sind,  die  entweder  wie  die  Worte:  nei 
—  ripaticos  tollendos  um  des  Inhaltes  willen  oder  wie  di 
nam  pietatis  opus  etc.  als  ganz  sinnlos  Verdacht  erregen»  i 
wir  nicht  umhin  können,  den  jetzt  vorliegenden  Wortlaut 
Interpolationen  verderbt  zu  bezeichnen. 
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I. 

in  bestätigt  dem  Kloster  Corbie  die  Immunitat;  ohne  Datum. 

All  dem  im  J.  129S  unter  dem  Abt  Garaerius  angelegten  Cartulaire  noir  de 
Cirbia  f*  7  rerso.  Cod.  membr.  in  folio  auf  der  k.  Bibliothek  in  Paris,  fonds  de 

Corbie  19. 

Pipinus  rex  Franeorum  viris  illustribus.  Si  ea  quae  ab  ante- 
riorom  regum  quondam  nostrorum  ad  loca  sanctorum  vel  pro  oppor- 
tanitate  senronim  dei  fuit  eoneessum  atque  indultum,  nostris  oraeulis 
aflinnayimos,  regum  consuetudinem  exercemus  et  nobis  ad  mereedem 
Tel  stabilitatem  regni  nostri  pertinere  confidimus.  Igitur  venerabilis 
TJr  Leodegarius  abba  de  monasterio  Corbeia  qui  ponitur  in  pago 
Ambianensi,  quem  antecessores  nostri  Clotharius  quondam  rex  Tel 
Baltheehildis  regina  eorum  opere  a  fundamento  construere  prae- 
ceperunt,  elementiae  regni  nostri  suggessit  eo  quod  praefatus  prin- 
ceps  et  regina  talem  ad  ipsum  monasterium  per  eorum  praeeeptiones 
concessissent  beneficium,  ut  omnes  res  tam  quod  ipsi  ibidem  pro 
eorum  mereedem  visi  fuerant  [firmasse  quam  etiam  a  succedentibus 
legibus  vel  a  quibuslibet  deum  timentibus  hominibus  fuerit]  <)  addi- 
tom  Tel  collatum  aut  ab  ipsis  custodibus  praefati  monasterii  per  quod- 
libet  ingenium  luerit  attractum  in  quibuslibet  pagis  vel  territoriis, 
W  pars  ipsius  monasterii  sub  integra  emunitate  absque  introitu  iudi- 
tm  Telfisei  publicirepetitionibuspossidere  omni  tempore  quieto  ordine 
fieberet  Unde  et  ipsas  praeeeptiones  antecessorum  nostrorum  seu  et  con- 
frmationes  Cbilderici,  Tbeoderici,  Chlodovei,  Childeberti,  Dagoberto 
foondam  regibus  ipse  Leodegarius  abba  ex  hoc  in  praesenti  nobis 
protulit  relegendas*)  et  ipso  beneficio  ab  eo  tempore  usque  nunc 
userit  esse  conservatam,  sed  pro  firmitatis  studio  petiit  celsitudinem 
Aostram  ut  hoc  in  id  ipsum  per  suprascripto  monasterio  nostra  plenius 


0  Codex:  visi  faeraot  additum  vel  coUatum.  Die  Erginzung  der  offenbar  ausgefallenen 

Worte  ergibt  sich  aus  der  gleichlautenden  Urkunde  Karl  d.  G.  vom  J.  769. 
')   Codex  :  relertndas. 
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debet  actoritas  confirmare,  cuius  petitionem  gaudenti  ^  animo  prae- 
stitisse  et  confirmasse  et  in  omnibus  eoneessisse  cognoscite.  Qaa- 
propter  per  praesentem  iubemus  ac  decernimus  iussionem,  ut  quio 
quid  ab  anterioribus  nostris  a  memorato  monasterio  in  quibuslibet 
locis  vel  territoriis  fuerit  concessum  atque  indultum  seu  a  deo  timen- 
tibus  noscitur  fuisse  additum  vel  collatum  aut  per  quodlibet  ingenium 
ab  ipsis  abbatibiis  inibidem  deo  servientibus  fuit  attractum  aut  iiuiütea 
ibidem  deo  auxiliante  a  quibuslibet  bominibus  fuerit  melioratum  yd 
aumentatum»  omnes  res  tarn  quod  praesenti  tempore  pars  ipntts 
roonasterii  fuerit  adquisite  quam  inantea  deo  adiuvante  ibidem  fuerit 
per  quaelibet  strumenta  cartarum  allatum  aut  attractum*),  inspee- 
tas  •)  ipsas  praeeeptiones  memoratis  principibus,  absque  introita 
raleant  quieto  ordine  tenere  vel  possidere,  ita  ut  nullus  iudei  pubH- 
cus  in  curtes  ipsius  monasterii  Tel  homines  qui  supra  terras  eom- 
manere  ridentur  nee  ad  causas  audiendas  nee  ad  freda  eügendnia 
nee  paratas  aut  mansiones  faciendum  nee  nullas  redibufiones  de  parte 
fisci*)  nostri  requirendum  aut  accipiendum  ingredi  omnino  praesu- 
mat,  sed  9ub  integra  emunitate  ut  diximus  cum  omnis  fredis  eon- 
cessis  nostris  et  futuris  temporibus  quieto  ordine  yaleant  possiden 
Tel  dominare,  ut  pro  stabilitate  regni  nostri  domini  misericordiu 
Taleant  deprecare  .  .  . 

II. 

Pippln  nimmt  das  Kloster  Epternach  in  sein  Mundium  und  bestätigt  flun 
die  Immunität;  ohne  Datum. 

Aus  dem  um  d.  J.  1200  geschriebeneD  Liber  aureus  Eptaroteeatts  f  *  45  vereo 
Cod.  membr.  1  Nr.  71  der  h.  Bibliothek  in  Gotha. 

Pippinus  rex  Francorum  Tir  illuster.  Si  peticionibus  sacerdotum 
Tel  aneillarum  dei  pro  quod  eorum  quietem  Tel  iuTamen  pertinet  libea- 


*)  Ist  mir  in  Originalen  nicht  vorg^ekommen  und  ist  vielleicht  nach  Roxiere  t3  tm  TCr- 

bessern:  gradante. 
*)  Codex  an  dieser  und  folgenden  Stellen :  abstractan. 
3)  Codex:  inspectat. 
*)   Codex:  partefici. 
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ter  obaudimus  vel  ad  effectum  in  dei  nomine  mancipamus,  regia 
coQsuetudine  exercemus  et  nobis  ad  laudem  vel  stabilitatem  regni 
nostri  in  dei  nomine  pertinere  confidimus.  Igitur  venerabilis  vir 
ilbeiias  abbas  de  monasterio  Epternaco  quod  est  constructum  in 
{»(^  Bedense  äuper  fluvio  Sura  in  honore  sancte  trinitatis  et 
HUicti  Petri»  quod  sanetus  WillilNrordus  episeopus  suo  opere  edifi- 
eirit,  ubi  ipsius  corpus  requieseit  vel  ipse  Albertus  abbas  una  cum 
eoagregatione  monachorum  sub  sancto  ordine  conversare  videtur, 
Mssa  peticione  clemencie  nostri  regni  suggessit,  ut  omnes  villas  vel 
eaftes  suas  Tel  hominis  monasterii  sui,  quod  presenti  tempore  videtur 
bWfe  aut  in  antea  a  deo  timentibus  hominibas  fuerint  collate  vel 
^dfidonate  Vel  suscepte  Tel  qui  pro  ipso  monasterio  sperare  videntur 
tnde  legittimo  reddebit  mittio  9>  sub  sermone  tuicionis  nostre  vel  emu- 
*iltatibus  ipsius  monasterii  sui  hoc  gratante  animo  prestitisse  vel  in 
ottuübüs  peircepisse  cogtioscite.  Quapropter  per  presens  decrerimus 
«6  iubemus  preceptum,  ut  neque  tos  neque  iuniores  seu  successo- 
fes  Testri  *)  nee  missi  de  palacio  nostro  discurrentes  nee  ullus  quis- 
Übet  de  iudiciaria  potestate  in  curtis  Tel  in  TÜlis  ipsius  monasterii  ad 
cansas  audiendum  nee  fideiussores  tollendum  nee  mansiones  aut  para- 
tas  faciendo  nee  homines  ipsius  ecciesie  distringendum  nee  ulla  redi- 
bitione  requirendum  ibidem  ingredi  non  presumant,  sed  sicut  ipse 
beneficius  ^  antecessorum  regum  a  iam  dicto  monasterio  usque  nunc 
iuit  conserratum ,  ita  deinceps  per  nostram  auctoritatem  maneat 
inconTubum,  nisi  ut  liceat  eis  pro  nostra  preceptione  Tel  nostra 
emanitate  quietos  TiTcre  Tel  residere  et  die  noctuque  pro  nobis  Tel 
pro  regni  nostri  [stabilitate]  dotnini  immensam  misericordiam  ^)  iugi- 
ter  deprecari.  Et  ut  hec  auctoritas  firmior  habeatur  et  per  tempora 
melius  conserretur,  manus  nostre  subscriptionibus  Tel  signaculis 
sobter  eam  decrcTimus  affirmare. 


')  Cedex:  reiidit  mUo;  rerbessert  nach  Roziere  Nr.  9. 

*)  Codex:  BMtri,  wikread  iweifeJhaft  bleibt,  ob  der  Copist  zuror  vos  oder  nos  hat 
schreiben  woUen. 

*)  Codex :  ipsi  beneficiis  .    .    .  constructum ;  verbessert  nach  Roziere  Nr.  20. 

*)  Codex :  pro  regni  nostri  deum  iussimus  miscdia  iugiter  deprecari ;  iussimus  jeden- 
flüJs  falsch  and  wird  aus  dem  oben  gesetzten  immensam  oder  aus  iuret  oder  aus  in- 
oessanter,  d.  h.  aus  Worten  die  sich  alle  in  dieser  Wendung  naohweisen  lassen,  ent- 
standen sein. 
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m. 


Carlomann  nimmt  das  Kloster  Epternach  in  sein  Hundium  u.  bestätigt  Ihfli 
die  Immunität;  768  —  769. 

Aus  demselben  Liber  aureus  Epteraacensi«  f^  7t. 

Karlomannus  gratia  dei  rex  Franeorum  vir  illuster.  Si  peticioni- 
bus  sacerdotum  vel  aneillarum  dei  pro  quod  eorum  quietem  Tel  iunr 
men  pertinet  libenter «)  obaudimus  vel  ad  eiTe^tum  *)  in  dei  nomine 
mancipamus,  regia  consu'etudine  exercemus  et  nobis  ad  laudem  rd 
stabilitatem  regni  nostri  in  dei  nomine  pertinere  eonfidimus.  Igitar 
venerabilis  vir  Adebertus  abbas  Epternacensis  monasterii  quod  est 
constructum  in  pago  Bfedense  super  fluyio  Sura  in  honore  sancte  tri-, 
uitatis  et  sancti  Petri,  quod  ipse  sanetus  Willibrordus  suo  opere  edi- 
fieavit,  ubi  ipsius  corpus  requieseit  vel  ipse  Adebertus  una  cum  con- 
gregatione  monachorum  sub  sancto  ordine  conversare  videtur,  misst 
peticione  dementia «)  regni  nostri  subgessit»  ut  omnes  yillas  Tel  cur- 
tes  suas  vel  bomines  monasterii  sui  quos  presenti  tempore  habere 
videntur  vel^)  inantea  a  deo  commendatos  vel  eondonatos  Tel  jiu«- 
ceptos  &)  vel  qui  pro  ipso  monasterio  sperare  yidentur  unde  legittimo 
reddibit  mitio<<),  sub  sermone  tuitionis?)  nostre  vel  emunetatibus 
ipsius  monasterii  hoc  gratante  animo  percepisse  in  omnibus  cognos« 
eite.  Quapropter  per  presens  decrevimus  ac  iubemus  preceptum  ut 
neque  tos^)  neque  iuniores  seu  suecessores  vestri^)  nee  missi  de 
palatio*)  nostro  discurrentes  nee  ullus  quilibet  de  iudiciaria  pote- 


>)  Codex:  intenter. 
3)  Codex:  affectum. 
')  Ursprunglich   im  Codex:    dementia,    dann  von  einer  Hand   des    16.  Jahriiiatelt 

verbessert. 
*)  Codex:  vt. 
*)  Der  ganze  Passus  :    quos   presenti  —  susceptos  ist    möglich,  kam    aber   neh 

verschrieben  und  zwar  ans   den   entsprechenden    Worten   der  Urkunde  PipfiB*t 

entstanden  sein. 
*)  Codex:  legittimo  reddidit  nuntio. 

^)  Im  Codex  ursprunglich :  tutionis,  dann  vom  Copisten  selbst  verbeasert. 
•)  Der  Schreiber  des  Codex  scheint  in  Zweifel  gewesen  zu  sein,  ob  er  noa,  Boatri  oder 

vos,  vestri  setzen  sollte. 
')  Codex :  pallatio,  dann  gefindert  wie  oben. 
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State  in  eurtis  vel  in  villis  ipsius  monasterii  ad  causas  audiendum  vel 
fdeiussores  tollendum  nee  mansiones  vel  paratas  t'aciendum  nee  homi- 
tm  ipsius  eeelesie  distringendum  nee  ullam  redibutionem  ^)  ibidem 
requirendum  ingredere  nou  presumat,  sed  sicut  ipse  beaefieius  ante- 
eessorum  regum  ad  iam  dictum  monasterium  usque  nunc  fuit  conser- 
Tttum'),  ita  deinceps  per  nostram  auetoritatem  maneat  ineonvulsunn, 
ut  die  noctuque  pro  nobis  vel  regni  nostri  stabilitate  dominum  miseri- 
eorditer  deprecentur.  Et  ut  melius  hec  auctoritas  >)  habcatur,  manus 
DMtre  subscriptionibus  vel  signaculo  anuli  nostri  subter  eam  deere- 
TJmos  affinnare. 

Aetum  anno  primo  regnante  ipso  Karlomanno. 


I?. 

Karl  d.  G.  nimmt  das  Kloster  Epternach  in  sein  Miindiurn  u.  bestätigt  ihm 
die  Immunität;  771  —  772. 

Aus  deraselbeo  Liber  nureuft  Epternacensis  (**  74  verso. 

Karolus  rex  Franeorum  vir  illuster.  Si  petieionibus  sacerdotum 
Tel  ancillanim  dei  quod  pro  eorum  quietem  vel  iuvameii  pertinet ,  si 
Kbenter  obandimus  vel  ad  effectum  in  dei  nomine  maiicipamus,  regum  ^) 
eonsuetudinem  exercemus  et  nobis  ad  laudem  vel  stabilitatem  regni 
oostri  in  dei  nomine  pertinere  confidimus.  Igitur  venerabilis  vir  Ade- 
bertus  et  abbas  Epternacensis  monasterii  quod  est  constructum  in 
|»ago  Bedense  super  fluvio  Sura  in  honore  sanete  trinitatis  et  saneti 
Petri,  quod  venerabilis  episcopus  Willibrordus  suo  opere  ediOcavit  et 
Dbi  ipse  corpore  requiescit  vel  Adebertus  abba  una  cum  monachis  con- 
▼ersare  videtur,  clementiam  regni  nostri  petiit,  ut  omnes  villas  vel 
curtes  suas  vel  homines  quos  presenti  tempore  habere  videntur  aut  in 
ttitea  a  deo  timentibus  fuerint  coUate  vel  suscepte  unde  legittimo  redi- 
litmittio^)»  sub  sermone  tuitionis  nostre  vel  emunitatibus  ipsius  mo- 


^)  Codex:  uUam  sedem  tutionis. 

^  Codex:  sicut  ipsi  beneficiis  .    .    .  usqae  nunc  sunt  beneßeiati. 

')  Wahr«cheinlieh    za  erganzen i    ut    melius    hec*    avctoritas    (.Muscrvetur    i't  firmier 

babeator. 
V  Codex  zaenit  rege,  dann  regü. 
)  Codex:  redldit  nuntio. 
SiUb.  d.  pl.il.-hUt.  Ol.  XLLX.  Bd.  II.  Hft.  2G 
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nasterii  largiremur,  cuius  peticioni  hoc  gratanti  animo  prestetisse  Tel 
in  Omnibus  percepisse  cognoscite.  Quapropter  per  presens  iubemi» 
preceptum  ut  neque  vos  neque  successores  yestri  neque  nuncii  nostri^ 
in  curtis  vel  in  villis  predicti  monasterii  ad  causas  audiendum  nee 
fideiussores  tollendum  necmansionesautparatasfaciendumnec  homines 
ipsius  ecclesie  distringendum  ibidem  ingredere  presumant»  sed  sient 
ipse  beneficius^)  anteeessorum  regum  usque  nunc  fuit  conserratam, 
ita  deineeps  per  nostram  auctoritatem  generaliter  maneat  ineonyokiim, 
ita  ut  pro  nobis  et  regni  nostri  stabilitate  domini  misericordiam  non 
eessent  exorare.  Et  ut  hec  auetoritas  firmior  habeatur  et  melius  con- 
servetur,  manus  nostre  subscriptione  et  anuli  nostri  impressione  subter 
eam  decrevimus  affirmare. 

Actum  anno  IV.  regnante  Karolo  rege. 


V. 

Karl  d.  G.  erklärt  mehrere  Besitztitel  welche  der  Abt  Beatus  von  Sesto 

von  dem  Longobardenkönig  Adelchis  erhalten  hatte  für  ungiltig  u.  schenkt 

dem  Abt  von  neuem  die  betreffenden  Besitzungen;  781,  11.  JunL 

Codei  Chart,  abbat iae  Seitensis  Nr.  177,  f®  94  verso»  um  1430  gesekrieki« 
jetzt  im  Arcbivio  delle  finanse  in  Udine. 

Carolus  gratia  dei  rex  Francorum  et  Longobardorum  ac  patricivs 
Romanorum.  Omnibus  episcopis»  abbatibus,  ducibus,  comitibus,  gastal- 
diisvelreliquis  fidelibus  nostris  presentibus  et  futuris.  Comperiat  mag- 
nitudo  seu  industria  vestra  qualiter  vir  venerabilis  Beatus  abbas  de  mona- 
sterio  Sexto,  quod  est  positum  super  fluvium  Edago  in  honore  sancte 
dei  genitricis  Marie  vel  beatorum  sanctorum  Petri  et  Johannis  Bap- 
tiste ,  clementiam  regni  nostri  suggerit  eo  quod  Adelchis,  qui  fuit  rex 
Longobardorum ,  suo  dono  ei  concessisset  >)  ex  fisco  nostro ,  quod  ia 
palacio  nostro  seu  in  corte  ducali  nostra  Tarvisana  consuetudo  [fuit  *)] 
persolvendi  de  vico  qui  dicitur  Sacco,  qui  est  positus  in  ipso  fiiie 
Tarvisano,  saligine  media  eentum  et  porcos  quinquaginta,  nee  noa 


*)   Codex  :  vesiri. 
''^)   Codex:   heneficü«. 
S)    Codex:  ronceflflisKe. 
*j    Fehlt  im  Codex. 
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eoofirmasset  *)  ei  prefatus  Adelgis  aliqua  runcora  et  silvam  que  est 
posita  in  loeo  qui  dieitur  Rivaria,  in  territorio  civitatis  nostre  Foriiu- 
liaoe  per  loea  designata ,  sieut  per  ipsius  Adelgis  deelaratur  precep- 
tom;  similiter  innotuit  nobis  prefatus  abbas  quod  feeisset  commutatio- 
Aem  cum  Roticaris  qui  fuit  gastaldus  et  dedisset  ei  prata  et  silvam  in 
loeo  ubi  nominatur  Crimastes  seu  recepisset  in  comnnutationem  de 
carte  nostra  deRipafracta  similiter  prata  et  silvam  in  Biberonsper  loea 
desiguata ,  sieut  per  prefati  Adelgis  deelaratur  confirmationem.  Nos 
Tero  hane  causam  diligenter  discutientes  unacum  fidelibus  ac  proce- 
ribus  nostris  ita  invenimus,  quod  legibus  ipsius  donatio  ac  confirmatio 
sUre  non  poterat  Proinde  anime  nostre  considerantes  mercedem  et 
ipsius  venerabilis  viri  attendentes  petitionem  denuo  suprascripta  omnia 
u  elemosina  nostra  iam  fato  monasterio  per  preceptum  auctoritatis 
nostre  donamus  atque  concedimus  perpetualiter  ad  possidendum »  ita 
Qt  memoratus  Beatus  abbas  suique  successores  omnes  supramemora- 
U$  res  quieto  ordine  ex  nostra  largitate  teneant  et  possideant  et  ad 
ipsam  casam  dei  perpetualiter  in  augmentum  proficiant,  et  nullus  dux 
lot  gastaldius  vel  quicunque  de  iudiciaria  potestate  est  constitutus  vel 
qoaliscumque  ulla  supposita  *)  persona  contra  hoc  auctoritatis  nostre 
preceptum  audeat  ire  quandoque,  sed  omni  tempore  adipsum  sanctum 
loeom  perpetualiter  domino  adiuvante  proficiat  Et  ut  hec  preceptio 
sit  firmier,  manu  propria  subtus  eam  firmavimus  et  de  anulo  nostro 
ogillari  iussimus. 

Signum  (M)  Karoli  gloriosissimi  regis. 

Wigbaldus  <)  adinvicem  Radonis  recognovi  et  scripsi. 

Data  III.  idus  iunias  anno  terciodecimo  et  septimo  regni  nostri. 

Tl. 

Uri  (L  G.  schenkt  dem  Abt  Beonradus  für  das  Kloster  Epternach  die  Villa 
Duovendorf  im  Moselgau ;  776  —  798. 

Liber  aureus  Epternacensis  P  62  verso. 

Karolus  gratia  dei  rex  Francorum  et  Longobardorum  nee  non  et 
patritias  Romanorum.  Omnibus  fidelibus  nostris  tarn  presentibus  quam 


')  Codex:  confinnii8«e. 

')  <o4ex:  qaaliscoinque  viUa  composita  persona;  »tatt  ulla   k«")niile  aiioh  alia  f^resetzt 

werden :  beides  kommt  in  diener  Verbindung  vor. 
')  (odex:  Vbigloaldtts. 
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et  futuris.  Qnicquit  enim  ad  loca  sanctorum  vel  ad  honorem  dom 
et  oportunitate  servorum  dei  benivola  deliberatione  eoneedimus ,  l 
nobis  *)  ad  remedium  anime  vel  stabilitate  regni  nostri  pertinere  C( 
fidimus.  Quapropter  compertum  sit  omnium  restronim  magnitud 
qualiter  donamus  ad  monasterium  Epternaeum ,  quod  est  constructi 
super  fluvio  Sura  in  bonore  saneti  Willibrordi ,  ubi  ipse  precios 
sanetus  corpore  requiescit  vel  ubi  venerabilis  yir  Beonradus  abl 
preesse  yidetur,  hoc  est  villam  nostram  que  dicitur  DuoTendorf  «) 
pago  Muslense  >)  super  fluvio  Gandra,  quam  Geraldus  missus  ^)  nos 
usque  nunc  per  beneficium  nostrum  tenuit »  cum  omni  integritate  i 
ad  se  pertinente  vel  aspiciente  donatumque  ad  ipsum  sanetum  loe 
esse  volumus ,  id  est  in  ipso  loco  cum  terris  domibus  edificiis  man 
mancipiis  curtilis  campis  silvis  pratis  pascuis  aquis  aquarumye  deei 
sibus  mobilibus  et  immobilibus  adiunctis  appendiciis,  ut  diximus  tot 
et  ad  integrum  tradimus  ad  ipsum  monasterium  a  die  presente  per] 
tualiter  ad  possidendum.  Propterea  hanc  preceptionem  auctorita 
nostre  conscribere  iussimus  per  quam  omnino  statuere  deererinma, 
nullus  quislibet  de  heredibus  nostris  nee  de  iudiciaria  potestate  i 
de  parte  fisci  nostri  nee  quelibet  persona  de  predlcta  villa  vel  qui 
quit  ad  eam  aspicit  predicto  loco  vel  monachis  ibidem  consistentib 
[inquietare ')]  nee  contra  rationis  ordinem  vel  calumpniam  genert 
quisquam  presumat,  sed  ab  hodierua  die  rectores  ipsius  ecclesie  b 
beant  teneant  atque  possideant  perpetualiter.  Hanc  donationem  ma 
propria  et  anulo  nostro  iussimus  sigillare.  Actum  regnante  Karoio 


')  Codex:  eoneedimus  sanetis  ad  remedium. 

*)  Codex:  Duuendorf;  dazu  Hand  des  1$.  Jahrhunderts:  Douendorf,  und  in  de«  R<f 

ster  des  16.  Jahrhunderts :  DuuendorlT. 
')  Im  Codex  Kuerst :  Mnllense. 
^)   Codex:  iussus. 
^J   Fehlt  im  Codex :  so  etwa  nach  der  in  der  Fassun^^  sehr  nahe  stehenden  Orii^ivl 

Urkunde  für  Fuld  vom  7.  Januar  777  zu  ergänzen. 
*)   Im  Codex  nrspränglirh :  iot  anno  regn. 
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fcirl  d.  G.  schenkt  dem  Abt  Beonradns  für  das  Kloster  Epternach  die 
Rheininsel  Breckera  -  Wetrida ;  776 — 798. 

Liber  aureus  Epternacensis  f®  61. 

Karolus  gratia  de  rex  Franconiin  et  Longabardorum  ae  patritius 
RoHumorum.  Omnibus  fidelibus  nostris  tarn  presentibus  quam  futuris. 
Quicqait  ad  loca  sanetorum  venerabilium  «)  ob  amorem  domini  servo- 
nnnque  dei  coneedimus ,  hoc  nobis  ad  eternam  beatitudinem  Tel 
femedium  anime  nostre  pertinere  eonfidimus.  Quapropter  compertum 
sit  omnium  vestrorum  magnitudini  qualiter  donamus  ad  monasterium 
Epternacum,  quod  est  in  honore  saneti  Petri  eonstructum,  ubi  sanetus 
Willibrordus  corpore  requiescit  vel  quod  vir «)  veiierabih's  Beonra- 
fcs  in  regimine  habere  videtur,  insolam  que «)  yoeatur  Breckera  We- 
trida »)  in  Reno  fluvio»  quod  est  inter  Breoueras  et  Rineras,  quam  *) 
Widgariuset  Autgarius  per  nostrum  beneficium  tenuerunt,donatumque 
ad  ipsum  sanctum  locum  esse  volumus  cum  omni  integritate  sua  ad 
tt  pertinere  yel  aspicere  a  die  presente  tradimus  perpetualiter  ad  pos- 
sidendum.  Propterea  «)  hanc  donationem  auctoritate  nostra  conscribere 
iossimus  per  quam  omnino  iubemus,  ut  nullus  quislibet  de  iudiciaria 
potestate  aut  ex  parte  nostra  vel  qualiscunque  persona  de  [hac]  in- 
soh  7^  yel  quicquit  ad  eam  aspicit  predicto  Beourado  abbati  yel  ipsos 
OKHiachos  inquietare  yel  contra  rationis  ordinem  vel  calumpniam  ge- 
Berare  non  presnmat,  sed  ab  hodierno  die  rectores  ipsius  ecciesie  ») 
tarn  abeant  teneant  atque  possideant,  ut  nostris  et  futuris  temporibus 


')  Codex:  loca  regoi  aoatri  ob  amorem. 
i         ')  Codex:  ubi  tut  qaoadam  renerabilis,  wohl  durch  Lesefehler  quondam  statt  quod  und 
I  darcb  UmsteUang  der  Worte  entstanden. 

1  Codex:  in  solo  qai  oder  que.  Der  Schreiber  wendet  neben  den  in  seiner  Zeit  übli- 
oWa  Abkarsangen  für  die  Formen  des  Pronomen  relativum  hier  und  da  auch  §^anz 
▼iUkäriicbe  an,  die  sich  nicht  mit  Sicherheit  auflösen  lassen.  Die  Emendation :  insola 
ergibt  alrh  aus  dem  folgenden. 
)  An  Raade  der  Abschrift  von  jüngerer  Hand :  Witrida. 
)  Uder  wegen  zweideutiger  Abbreviatur:  quem. 
*)  t'odex:  pretera«. 

^i  io«lex:  de  ...    II    1  sola.  * 

)  Codex  :  auctores  ipsius  ecclesiarum. 
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ipsi  ecclesiae  i)  dei  in  augmentis  proficiat.  Et  ut  hec  auctoritas  fir- 
mior  habeatur  vel  post  tempora  melius  conservetur,  manos  nostresi- 
gnaculis  subter  eam  decrevimus  afiirmari  et  de  anulo  nostro  iussimus 
sigillare.  Actum  anno  regnante  Karolo  «). 


vin. 

Karl  d.  G.  bewilligt  dem  Patriarchen  Fortunatus  Zollfreiheit  für  vier  Sehifle; 
ohne  Datum,  vielleicht  vom  August  803. 

Aus  dem  im  XV.  Jahrhnndert  geschriebenen  Codex  Tremanus  f^  19  in  dea 
k.  k.  H.  H.  und  Staaisarcliiv  in  Wien. 

In  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  sancti  amen.  Karolus  Serenis- 
simus augustus  a  deo  coronatus  magnus  pacificus  imperator  RomanoiB 
gubernans  Imperium  qui  et  per  misericordiam  dei  rex  Franchorum  et 


1)  Codex:  ipsa  ecdesia. 

*)  Diese  und  die  vorhergehende  Urkunde»  beide  ohne  Datum  überliefert,  setze  ich  is 
die  Zeit  zwischen  776  und  798,  weil  der  in  ihnen  genannte  Beonradua  nach  des  >• 
Liber  aureus  enthaltenen  Angaben  während  dieser  Zeit  Abt  ron  Epternach  gev** 
sen  ist. 

Eine  nähere  Zeitbestimmung  könnte  man  aUerdings  Tersucht  sein  uixunehaeit 
wenn  man  ein  weiteres  Diplom  für  Epternach  mit  dem  im  Liber  aureus  angegeUae* 
Datum  noch  zu  Hilfe   nimmt.  Die  in  Beyer  Nr.  36  gedruckte  Urkunde  fSr  Beratn- 
dus  sanctae  Senonensis  urbis  et  ecclesiae  archiepiscopus  qui  est  reetor  noaaatccB 
(Epternacensis)  ist   nämlich  auch  in  den  Liber  aureus  fol.  48  rerso  und  nocbaal» 
fol.  70  eingetragen.   Beide  Abschriften  weichen  von    einander  und   tob    der  f«a 
Beyer  benutzten  Copie  ab.    Unter  anderm  ist  nun  der  zweiten  Absekrift  des  LiWr 
aureus  beigefügt :   actum   anno   XII   regnante  Karolo  rege,   weilach  diese  Urfcudt 
779 — 780  zu  setzen  wSre.  Des  weiteren  wurden  wir  dann  die  beiden  Sebenkengta 
für  Epternach  ,  in  denen  Beonradus  noch  nicht  als  Erzbischof  bezeichnet  wird,  ai 
776—780  einreihen  können.  Aber  ich  habe  Bedenken  gegen  die  Richtigkeil  deste 
einen  Urkunde  in   der  einen  Abschrift  beigesetzten  Datums.  Obgleich  ninaliek  die 
Chronologie  der  Bischöfe  von  Sens  nicht  feststeht  (Le  Cointe  6,  483  and  GaNia 
Christ.  12,  15  lassen  Beonradus  nur  drei  Jahre  lang  auf  dem  erzbischötickea  Stahlt 
sitzen  und  lassen  ihn  denselben ,  indem  sie  seinen  Tod  aUerdings  uarichtig  sa  7fS 
ansetzen,   erst  792  besteigen) ,  so  machen  es  doch  die  vorliegenden  Daten  sehr 
zweifeihafl,  dass  Beonradus  schon  im  Jahre  780  Erzbischof  gewesen  sei.  Unter  die- 
sen Umständen  muss   man  entweder  jenes  Datum  für  irrig  oder  aber    die  Beseieh- 
nung  des  Abtes  als  Erzbischof  in  dieser  Urkunde  für  erst  später  eingeschaltet  kal- 
ten :    in  dem  einen  und  andern  Falle  lasst  sieb  dann  aus  diesem  Stücke  nicht  mehr 
eine  nähere  Zeitbestimmung  für  unsere  zwei  Urkunden  gewinnen. 
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LoDgobardorum.  Omnibus  fidelibus  nostris  presentibus  et  futuris  no- 
tom  sit  quia  petiit  celsitudinem  nostram  vir  venerabilis  Fortunatus 
Venetiarum  et  Istrieusium  patriarcba»  ut  teloneum  de  navibus  suis 
quatuor  ei  concedere  deberemus,  cuiuspetitionemeiusservitioetmeritis 
compelleiitibus  denegare  nolluimus,  sed  ita  in  helemosina  nostra  eon- 
eessisse  et  in  omnibus  eonfirmasse  eognoseite.  Preeipientes  enim  iubemus 
ut  nullus  quilibet  de  fidelibus  nostris  de  suprascriptis  navibus  quatuor 
Fortunati  patriarehe  ullum  teloneum  nee  siliquaticum  nee  laudaticum 
nee  cispatieum  neque  uUas  redhibitiones  ab  hominibus  suis  pro  hoc 
engere  Tel  exaetare  presumat,  nisi  liceat  eis  suprascriptis  navibus 
quatuor  ubicunque  in  regno  Christo  propitio  nostro  negociando  pro 
utilitate  sanct^  suf  ecclesie  absque  ullius  <)  detentione  vel  contra- 
dictione  ubicunque  voluerint  «)  pergere  et  iterum  in  dei  nomine  ad 
propria  remeare.  Hoc  autem  non  solum  Fortunato  verum  etiam  cunc- 
tb  successoribus  eins  concedimus.  Et  ut  haec  auctoritas  firmiter  ha- 
beatur  vel  per  tempora  melius  conservetur,  de  anulo  nostro  subter 
sigillari  iussimus  '). 

DL 

lodwig  d.  F.  bestätigt  dem  Kloster  Corbie  auf  Bitten  des  Abts  Adalardns 
Immunität  und  Schutz;  815,  29.  Jänner. 

Au  dem  CartuJaire  de  Corbie  der  k.  Bibliothek  in  Paris,  fonds  de  Corbie  Nr.  18 
i-D.  Vier  Pergamentbunde  von  denen  Carlul.  18  A  (saee.  XII)  fP  16  und  Cartul. 
18  C  (»aec.  XI)  f*  45  verso  die  folgende  Urkunde  enthalten.  Ich  lege  die  ältere 
Akscbrifl  tu  Grunde,  von  der  die  jöngere  nur  hie  und  da  in  orthographischer 
Hinsieht  abweicht. 

In  nomine  domini  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  Hludowicus 
dirina  ordinante  Providentia  imperator  augustus.  Si  erga  loca  divinis 
eoltibus  mancipata  propter  amorem  dei  eiusque  in  eisdem  locis  sibi 
fiuDulantes  beneficia  oportuna  largimur,  praemium  nobis  apud  deum 
ftem^  remunerationis  rependi  non  difTidimus.  Idcirco  notum  sit 
Omnibus  fidelibus  nostris  tam  et  praesentibus  quam  tuturis,   quia  vir 


I)  Codei:  iUius. 

*)  Toilei  an  dieser  Stelle:   voluen't.   nachdoin  jedooli  das  richlige  pergere  %'oliierint 

M'hon  eine  Zeile  zuvor  geschrielu^n.  aber  danu  diireh^^estrii'hen  war. 
*)  Der  Copist  fügt  hinzu:  videlieet  deest  linis.    —    Das  Jaiir  803  ueliine   ich  au.   weil 

in  «liebem  Fortuuatu»  Mueb  die  liumunität  (It.  a.  1>.  3,  'iOl)  «*rbielt. 
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Tenerabilis  Adalardus  abbas  ex  monasterio  Corbeia,  quod  est  con* 
structum  in  pago  Ambianense  in  honore  saneti  Petri  et  saneti  Ste- 
pbani,  detulit  nobis  immunitatem  domini  et  genitoris  uostri  KaroK 
bon^  memorie  piissimi  imperatoris,  ubi  invenimus  insertum  qao- 
modo  ipse  et  antecessores  eins  priores  reges  Franconim  prefatum 
monasterium  propter  divinum  amorem  et  reverentiam  ipsius  saneti 
loci  semper  sub  plenissima  defensione  et  immunitatis  tuitione  habuis- 
sent.  Ob  finmitatem  tarnen  rei  postulavit  nobis  praedictus  Adalardns 
abbas  ut  ob  amorem  dei  et  reverentiam  divini  cultus  eidem  auctoritati 
nostramque «)  iungeremus  auctopitatem,  cuius  petitioni  libenter  ad- 
quievimus  et  ita  in  omnibus  concessimus  atque  per  hoc  preeceptum 
nostrum  confirmavimus.  Quapropter  praeeipientes  inbemus  ut  nemo 
fidelium  nostrorum  vel  quislibet  ex  iudiciaria  potestate  aut  allus  ex 
fidelibus  nostris  tam  praesentibus  quam  et  futuris  in  ecciesias  aat  loca 
vel  agros  seu  reliquas  possessiones  praedicti  monasterii,  quas  modemo 
tempore  in  quibuslibet  pagis  vel  territoriis  infra  ditionem'impefii 
uQstri  iuste  et  legaliter  possidet  vel  ea  que  deineeps  in  iure  ipsius 
monasterii  voluerit  divina  pietas  augeri,  ad  causas  audiendas  vel 
freda  aut  tributa  exigenda  aut  mausiones  faeiendas  aut  fideiussores 
tollcndos  aut  homines  tam  ingenuos  quamque  et  servos  super  terram 
ipsius  commanentes  distringendos  nee  ullas  redibitiones  aut  illicitas 
oceasiones  requirendas  nostris  nee  futuris  temporibus  ingredi  audeat 
nee  ea  qu^  supra  memorata  sunt  p^nitus  exigere  praesumat;  et 
quicquid  de  rebus  praefati  monasterii  fiscus  sperare  poterat,  totom 
nos  pro  ^terna  remuneratione  predicto  monasterio  concedimus,  ut 
perhennibus  temporibus  in  alimonia  pauperum  et  stipendia  monacho- 
rum  ibidem  deo  tamulantium  profieiat  in  augmentum,  quatinus  ipsis 
servis  dei  qui  ibidem  Christo  famulari  videntur  pro  nobis  et  coniuge 
proleque  nostra  et  stabilitate  totius  imperii  nostri  a  deo  nobis  con- 
cessi  atque  eonservandi  iugiter  domini  misericordiam  exorare  delectct 
Et  ut  [haec] ')  auctoritas  nostris  futurisque  temporibus  domino  pro- 
tegente  valeat  ineonvulsa  manere,  manu  propria  subscripsimus  et 
anuli  nostri  inpressione  subtersignari  iussimus  s). 


')  So  in  beiden  Alischriflen;  sonst  g^ewöhnlich:  nostrnin  ifuoque. 
')   Fehlt  iti  beiden  Abschriften. 

*)   Wie  vielen  Urkunden  im  Cart.  Corb.  18  C,  so  ist  auch  dieser  eine   Abbildung  de« 
SiegeU  bei^efiig^t.  welche  die  richtige  Legende  der  Siegel  Ludwig^s  enthält. 
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Data  IV.  kalendas  februarii  anno  Christo  propitio  primo  imperii 

domni  Hludowici  sereiiissimi   au^i^sti  indietione  VIII.  actum  Aquis- 
grani  palatio  regio,  in  Christi  nomine  feh'citer  amen. 


Ludwig  d.  F.  bestätigt  dem  Kloster  Flavigny  auf  Bitten  des  Abts  Apolli- 
oaris  die  Urkunde  Karls,  laut  welcher  dem  Kloster  Zollfreiheit  im  ganzen 
Reieb  und  der  Ertrag  der  Zölle  auf  den  eignen  Besitzungen  bewilligt 
worden  waren;  816,  I.  Juli. 

Ans  dem  Cairtulaire  de  FlaTigoy  p.  18,  Cod.  mombr.  der  k.  Bibliothek  in  Paris, 
collection  Boiihier  Nr.  128. 

In  nomine  domini  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  Hludovi- 
eus  divina  ordinante  providentia  imperator  augustus.  Omnibus  epis- 
copis,  abbatibus,  ducibus,  comitibus,  vicariis,  centenariis,  actionariis 
Tel  Omnibus  rem  publicam  administrantibus  notum  sit,  quia  vir  vene- 
rabilis  Apollinaris  abba  ex  monasterio  Flaviuiaco  quod  est  situm  in 
|Nigo  Alsinse  constmctum  in  honore  domini  et  salvatoris  nostri  Jesu 
Christi  et  sancti  Petri  principis  apostolorum  et  sancti  Praeiecti  mar- 
tyris,  obtulit  obtutibus  nostris  quamdam  aue toritat em  domini  et 
geoitoris  nostri  Karoli  bonae  memoriae  piissimi  augusti,  in  qua  conti- 
oebatur  iusertum  qualiter  idem  excellentissimus  imperator  concessit 
eidem  monasterio  omne  teloneum  de  negotiatoribus  eorum  vel  de 
iioffliiiibus  eorum  qui  per  ipsam  dei  casam  sperare  videntur,  vel  de 
lioe  quod  homines  ad  eorum  dorsa  portant  et  in  viilas  eorum  seu  per 
terris  vel  cinctus  eorum  infra  aut  t'oris  advenerint  aut  negotiatum 
foerit  omne  teloneum  per  eamdem  aucthoritatem  eidem  concessisset 
nooasteno.  Pro  firmitatis  namque  studio  postulavit  nobis  praefatus 
Apollinaris  abba  ut  paternae  auctoritati  hanc  nostram  superaddere- 
nts  auctoritatem,  euius  petitioni  libenter  adquievimus  et  haue  nostram 
sraetoritatem  eidem  monasterio  fieri  iussimiis,  per  quam  praecipimus 
»tque  iubemus  ut  nemo  teloneum  nee  in  civitatibus  nee  in  mercatibus 
lut  vicis  seu  villis  vel  pontibus  aut  portis,  ipsi  monachi  aut  negotia- 
tores  eorum  aut  homines  eorum  qui  per  ipsani  casam  dei  sperare 
Tideiitur,  nee  portaticum  nee  rotaticum  iiec  barganiaticum  nee 
pulveraticum  nee  mutaticum  nee  ripaticum  nee  saliitaticnin  nee  caii- 
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daticutn  nee  tranatieum  nee  de  hoc  quod  homines  ad  eorom  dorsa 
portant  exigere  aut  exactare  praesumat,  et  quicquid  in  villis  seu  super 
terris  vel  cinctus  eorum  vel  in  mercatum  qui  super  terram  ipsius  mona- 
sterii  constitutus  est,  infra  aut  foris  advenerit  et  negotiatum  fuerit, 
eidem  monasterio  concessimus,  et  ut  ab  omnibus  conservetur  quemad- 
modum  a  donino  et  genitore  nostro  et  a  nobis  concessum  est.  Et  at 
haec  nostra  auctoritas  ab  omnibus  fidelibus  nostris  yerius  certiusque 
credatur,  eam  manu  propria  subter  firmamus  et  annuli  nostri  impres- 
sione  signari  iussimus. 

Data  die  kal.  iul.  anno  Christo  propitio  imperii  domni  HludoTiei 
pii  imperatoris  III.  indictione  VIII.,  apud  Aquasgranas  palatio  regio  <). 


XL 

Ludwig  d.  F.  bestätigt  auf  Bitten  des  Sigoaldus  Bischofs  von  Spoleto  und 

Abtes  von  Epternach  diesem  Kloster  die  von  Karl  bewilligte  Zollfreiheit 

für  das  ganze  Reich;  819, 19.  Juli. 

Aus  dem  Über  aureus  Epternacensis  (^  50. 

In  nomine  domini  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  ChristL  Ludo-^ 
wicus  divina  ordinante  Providentia  Imperator  augustus.  Omnibut 
episcopis,  abbatibus,  ducibus,  comitibus»  vicariis,  centenariis,  telo- 
neariis,  aetionariis,  missis  nostris  discurrentibus  vel  omnibus  rem 
publicam  amministrantibus  tam  presentibus  quam  et  futuris  notum 
sit,  quia  vir  venerabilis  Sigoaldus  Hispolitine  urbis  ecclesie  episcopos 
et  abbas  monasterii  quod  dicjtur  Epternacum,  quod  est  constructuai 
in  honore  sanete  et  individue  trinitatis  seu  etiam  saneti  Petri  prinei- 
pis  apostolorum  situm  in  pago  Bedense,  quod  beatus  Willibrordns 
episcopus  suo  opere  edifieavit,  ubi  etiam  ipse  corpore  requieseit, 
detulit  nobis  quandam  auctoritatem  domni  et  genitoris  nostri  Karoli 
pie  recordationis  prestantissimi  imperatoris,  in  qua  continebatur 
insertum  qualiter  predicto  monasterio  et  congregationi  ibidem  degenti 


»)  (»ffeobarsUU:  actum  Aquisgrani  etc.  —  Indiction  und  Regieruiigiü«br  stimata 
nicht,  während  in  allen  Originalen  dieser  Zeit  beide  chronologischen  Merkmale 
richtig  angegeben  werden.  Bei  der  Wahl  zwischen  815  (anno  II  iad.  VIII)  und 
816  (anno  III  ind.  IX)  enUcheidet  der  Ausstellungsort  für  das  leUtere,  iade« 
Ludwig  sich  am  1.  Jnli  815  in  Paderborn  befindet. 


Beitrage  znr  DiplomRtik.  403 

ad  eorum  necessitates  fuleiendas  concesserit,  ut  ubicumque  naves  vel 
homines  predicti  monasterii  pervenissent ,  nullus  theloneum  ab  eis 
requirere  aut  exactare  presumerct  Et  deprccatus  est  ut  paternum 
morein  sequentes«)  per  nostram  etiam  auetoritatem  predicto  mcna- 
sterio  similia  eoncederemus,  euius  petieioni  libenter  aiirem  aceomo- 
dire  placuit  et  hoc  preeeptum  nostrum  erga  idem  monasterium  fieri 
iassimus,  per  quod  preeipimos  atque  iubemus  ut  ubicumque  homines 
ipsias  monasterii  ob  utilitatem  et  necessitatem  fratrum  ibidem  eonsi- 
stentium  in  imperio  nostro  Christo  propitio  advenerint,  nullum  the- 
loneum requirere  aut  exactare  faciatis,  etiam  et  eis  auxilium  vel  mun- 
doburdium  prebeatis,  quatinus  negotium  corum  exerceant  et  per  nos 
salri  et  illesi  eant  et  redeant.  Et  ut  hec  auctoritas  ab  omnibus  verius 
eredatur,  manu  propria  eam  subter  firmavimus  et  anuli  nostri  impres- 
sione  signari  iussimus. 

Signum  [M.  *)]  Luodowici  serenissimi  imperatoris. 

Durandus  dyaconus  advicem  Helisachar  recognovi. 

Data  XIV  kalendas  augusti  anno  VI  imperii  sui. 

zn. 

Lodwig  d.  F.  bestätigt  auf  Bitten  des  Sigoaldus  Bischofs  von  Spoleto  und 

Abtes  von  Eptemaeh  diesem  Kloster  die  Immunität  Karls  und  verleiht  Ihm 

brunanität  und  Schutz;  ohne  Datum,  vielleicht  wie  die  vorhergehende 

Urkunde  von  819,  19.  Juli. 

Aus  dem  Liber  aureus  Epternacensis  f^  49. 

In  nomine  domini  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  Ludowi- 
eos  divina  ordinante  Providentia  impei'ator  augustus.  Cum  petieioni- 
bm  saeerdotum  ae  servorum  dei  iustis  et  rationabilibus  divini  cultus 
ufiore  favemus,  superna  nos  gratia  muniri  non  dubitamus.  Proinde 
noTerit  utilitas  seu  industria  omnium  fidelium  nostrorum  s)  tam  pre- 
sentium  quam  et  futurorum,  quod  venerabilis  vir  Sigoaldus  Spolitine 
wbis  eeclesie  episcopus  et  abbas  monasterii  quod  dicitur  Epterna- 
cum,  quod  est  eonstructum  in  honore  sancte  et  individue  trinitatis  et 
saneti  Petri  principis  apostolorum  situm  in  pago  Bedense,  quod  beatus 
Willibrordus  episcopus  suo   opere   edificavit,  ubi    et    ipse    corpore 


')  Codex:  »«qufis. 

')  Der  Copi»t  bUdel  dw  Monoj^amni  ricliti;^:  naoh. 

*)  l't'dfx:  suoruni. 
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requiescit,  in  quo  et  congregatio  servorum  dei  sub  ordine  sancto  con- 
versatur,  adiens  serenitatem  culminis  nostri  detulit  nobis  auctorita- 
tem  immuiiitatis  domni  genitoris  nostri  Karoli  bone  memorie  Serenis- 
simi augusti,  in  qua  eontinebaturinsertum  qualiter  ipsum  monasterium 
ob  amorem  dei  tranquillitatemque  fratrum  ibidem  consistentium  cum 
Omnibus  rebus  ad  se  iuste  aspicientibus  ^el  pertinentibus  sub  plenis* 
sima  defensione  et  immunitatis  tuitione  habuisset  Pro  firmitatis  nam- 
que  studio  deprecatus  est  ut  paterne  auctoritati  firmitatis  gratia  i) 
nostram  quoque  superadderemus  auetoritatem,  euius  precibus  ob 
amorem  dei  et  reverentiam  ipsius  saneti  loci  libenter  assensum  pre- 
buimus  et  hoc  nostre  auetoritatis  preceptum  erga  ipsum  monasterium 
immunitatis  [atque  tuitionis]  ^)  gratia  fieri  libuit,  per  quod  precipimna 
atque  iubemus  quod  nullus  iudex  publieus  Tel  quislibet  ex  iadiciaria 
potestate  in  eeclesias  aui  loea  vel  agros  seu  reliquas  possessiones 
memorati  monasterii,  quas  moderno  tempore  infra  ditionem  imperii 
nostri  iuste  et  legaliter  possidet  yel  que  deinceps  in  iure  ipsius  saneti 
loci  voluerit  [divina]  ^)  pietas  nugeri,  ad  eausas  audiendas  vel  freda 
aut  tributa  exigenda  aut  mansiones  vel  paratas  faeiendas  aut  fideiusso- 
res  tollendos  aut  bomines  ipsius  monasterii  tam  ingenuos  quam  et 
servos  super  terram  ipsius  commanentes  iniuste  distringendos  nee 
Ullas  redibitiones  aut  illicitas  oeeasiones  requirendas  nostris  et  futurit 
temporibus  ingredi  audeat  vel  ea  que  supra  memorata  sunt  penitiii 
exigere  presumat^),  sed  lieeat  memorato  episcopo  suisque  suecessori- 
bus  res  predieti  monasterii  sub  immunitatis  nostre  defensione  quieto 
ordine  possidere,  et  quicquid  inde  fiscus  sperare  poterit,  totum  ncM 
pro  eterna  retributione  predieto  monasterio  eoncedimus»  [ut  in]«) 
alimonia  pauperum  et  stipendia  monaeborum  ibidem  deo  famulantiam 
proficiat  perbenni  temporibus  in  augmentis,  quatinus  ipsos  servos  dei 
qui  ibidem  deo  famulantur  <<)  pro  nobis  et  eoniuge  proleque  nostra 
atque  stabilitate  totius  imperii  nostri  a  deo  nobis  coneessi  atque  con- 
servandi  domini  immensam  clementiam  iugiter  exorare  deleetet.  Hane 


*)  Codex:  gratiam. 
^)  Lacke  im  Codex. 
^)  Lticke  im  Codex. 
*)  Codex:  poterMt. 
^)  Lücke  im  Codex. 
*)   Codex :  famulantiim. 
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uaqoe  auetoritatem,  ut  pleniorem  in  dei  nomine  obtineat  vigorem  et 
I  lideiibas  sancte  dei  eeclesie  et  nostris  verius  credatur  et  diligentius 
eonsenretur,  manu  propria  subter  firmavimus  et  anuli  nostri  impres- 
lione  signari  iussimus. 


xm. 

Ludwig  d.  F.  bestätigt  der  Kirche  von  Sens  auf  Bitten  des  Erzbischofs 
Hieremias  ihre  namentlich    aufgezählten  Besitzungen,    Immunität  und 
Schutz  und  einen  Apennis;  826,  9.  Mai. 

httrpoliert«  Absebrift  des  X.  Jahrhunderts  auf  im  obern  Tbeil  stark  beschä- 
digtem Pt-rgameoty  im  Departementalarchi?   (areh.  depart.  de  1*  Yonne)  zu 
Äuxerre,  fonds  de  Tarchevech^  de  Sens. 

In  nomine  domini  dei  et  salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  Hludowi- 

eiisdiTina[ordinanteproTide-i)]ntiaimp-[eratoraugustus.  Silibe-]rali- 

Iltis  nostrae  munere  loca  deo  dieata  venerabiliter  su-[blevamus]  |  et 

a  s^ularium    tumultibus    negotiorum    inmunia    et    quieta    reddere 

[stademus  et  propter  amorem]  dei  et  d-[omiin  nostri  Jesu  Christi  eos 

diligim-jus  qui  in  eisdem  loeis  adunati  ob  servitutis  eius  solumm-[odo 

ctodium]  I  degere  noseuntur  eisque  ad  famulandum  supern^  pietati 

opor-[taiia  beneficia  conferimu-]s,   a  iusto  iudic-[e  et  retri-]butore 

omnium  domino  qui  redditurus  est  singulis  opera  sua,  et  bona  |  tem- 

poralia  consenrari  et   multiplieari  et  repositam  nobis  coronam   e-[t 

eelestis  patr-]i^  premia   rependi  fideliter   indubitanti  mente  confidi- 

nu.  Igitur  noverit  omnium  fidelium  nostrorum  |  tarn  presentium  quam 

fatororum  beniToIentia  quia  vir  venerabilis    Hieremias  sanetae  ece- 

fea^  urbis    Senonie^  arebiepiscopus ,  qu^  est  construeta  in  honore 

best;  et  gloriose  semper  virginis    Mari^  |  genetricis  dei   et   domini 


0  Ucken  im  Apographam.  So  weit  sie  deo  Titel  betreiTen,  kann  die  Ergänzung  nicht 
xweifelhaft  sein.  Die  in  der  Arenga  fehlenden  Worte  lassen  sieh  dagegen  nicht 
■it  Sicherheit  ergänzen,  da  die  Arenga  auf  freier  Slylisirung  beruht  und  eine 
(Tleichlaatende  mir  weder  in  den  Urkunden  Ludwig'«,  noch  in  denen  seiner  Nach- 
folger begegnet  ist.  Ich  habe  also  nur  versuchen  können  im  Geiste  jener  Zeit  die 
einzelnen  Sitze  der  Einleitung  durch  sonst  nachweisbare  Wendungen  zu  vervoll- 
ständigen, wobei  ich  natürlich  auf  die  räumliche  Ausdehnung  der  vorhandenen 
Lücken  Röckaicht  genommen  habe. 
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iiostri  Jesu  Christi  nee  non  et  beati  Stephani  protomartyris  et  beati 
Johannis  Baptist^,  obtulit  obtutibus  nostris  auctoritatem  immunitatis 
nostrae  quam  ante  paucos  annos  tempore  antecessoris  ipsius  Magni 
archiepiscopi  eidem  eeelesi^  tuitionis  causa  precepimus  fieri,  nee  non 
etiam  inmunitatem  domni  et  genitoris  nostri  Karoli  piissimi  augusti 
atque  predeeessorum  nostrorum  regum  videlicet  Francorum,  in  qui- 
bus  eontinebatur  insertum,  quia  eandem  sanctam  ecclesiam  a  longin- 
quis  et  antiquis  temporibus  sub  defensionis  tutela  cum  omnibus  rebus 
ad  se  pertinentibus  cum  monasteriis  et  cellis  tarn  virorum  quam  femi- 
narum  cumque  agris  et  villis  et  reliquis  possessionibus  cum  familiU 
omnibus  vel  ingenuis  hominibus  super  terram  eiusdem  episcopii  com- 
manentibus  consistere  fecissent.  Sed  pro  rei  firmitate  posUilant 
serenitatem  nostram  memoratus  Hieremias  archiepiscopus  ut  praefatas 
auctoritates  tempore  ipsius  huiusmodi  nostra  preceptione  ob  amorea 
dei  et  reverentiam  sanctorum  in  quorum  honore  eadem  sancta  fundatt 
constat  ecclesia  et  nostrae  mercedis  augmentum  confirmaremus.  Cvios 
petitionibus  libenter  assensum  prebuimus  et  hoc  nostrf  tuitionis 
atque  inmunitatis  preceptum  erga  eandem  ecclesiam  pro  dirini  eultos 
amore  et  anim^  nostr^  remedio  fieri  decrevimus ,  per  quod  preei- 
pimus  atque  iubemus  ut  memorata  sancta  Senonica  ecclesia  suk 
defensionis  et  inmunitatis  nostre  tutela  pleniter  consistens  cum  mona- 
steriis et  cellis  tam  virorum  quam  teminarum,  id  est^  monasterio 
monachorum  a)  beat^  et  sancte  virginis  Columbf  quod  eidem  epi- 
scopo  per  auctoritatis  nostre  coniirmationem  nuper  addidimus,  et 
cum  ceteris  cellis  in  quibus  monachorum  turbf  supem^  pietali 
famulantur  ,  id  est  cclla  wsaneti  Petri ,  cella  sancti  Joliannis, 
cella  sancti  Eraclii,  cella  sancti  Remigii  et  ultra  Ligerim  in  pago 
Arvernico  cellam  in  honore  sancti  Petri  quam  idem  episcopus  aedi- 
ficare  coepit  in  loco  cuius  vocabulum  Noviacus*),  cellis  etiam 
feminarum  in  eadem  urbe  constitutis,  id  est  cella  sancti  Maximini, 
cella  sancti  Hilarii  vel  loca  in  honore*)  sanct^  Marie  virginis  in 
territorio  Vuastinense  constituta  et  in  eodem  pago  Castronantoni  cella 


*)  Apoß:ra|»hum :  idem. 

^)  Apii^raphurn :  mooMchi. 

3)  SoiiMt  niicli  Miiiiriiiciis  «jenannt.  c«»nf.  MHliilNtit  »nii.  2»  47». 

*j  Apogmphum :  loca  quorum  sancta«  Marie. 
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saneti  Severiiii,  similiter  et  in  pago  Milidunense  loeo  Miliduno  eecle- 
sii  beate  Marie  semper  virginis  et  beati  Stephan!  protomartyris  cum 
eeilis  Ticis  agris  et  aliis  quibuslibet  loeis  ad  eandem  eeelesiam  aspi- 
eientibiis,  similiter  in  ceteris  pagis  et  temtoriis  tarn  intra  Ligerim 
qoam  ultra  Ligerim  in  Aquitania,  res  omnes  ad  memoratum  episcopium 
pertinentes   in  quibuscunque  regnis  aut  provineiis  vel  pagis  nostri 
ditioni  imperii  nobis  a  deo  conlati  subieetis  eoniacentes,  utpremissum 
est,  iabemus  atque  statuimus  ut  sub  integra  immunitatis,  defensione 
per  huius  nostre  imperialis  auetoritatis  eonfirmationem  ab  omni  stre- 
pitn  et  iudiciarie  potestatis  inpulsione  adeo  liberam  et  securam  esse 
deeemimus«).   Et  preeipimus  ut  nullus  iudex  publieus  vel  quislibet 
indiciariae  potestatis  auetoritate  sufultus  in  ecciesias  aut  loca  vel  agros 
wo  reliquas  possessiones,  quas  moderno  praesentive  tempore  in  qui- 
buslibet pagis  Tel  territoriis  infra*)  ditionem  imperii  nostri  iuste  et 
legaliter  praefata  tenet  ecelesia  vel  possidet  vel  in  ea  qup  deineeps 
ipsius  eeclesie  dominio  divina  pietas  augeri  voluerit,  ad  eausas  audien- 
das  Tel  freda  aut  tributa  exigenda  aut  mansiones  vel  paratas  facien- 
das  aut  fideiussores  aut  homines  ipsius  eeclesie  tam  ingenuos  quam 
senros  super eiusdem  terram  commanentes  sua  temeritate  distringendos 
nee  ullas  redibitiones  aut  inlieitas  oecasiones  requirendas  nee  teloneos 
nee  bannos  nee  rotaticos  sive  portaticos  aut  ripatieos  tollendos  nostris 
nee  futuris  temporibus  ingredi  audeat,  nee  ea  que  supra  memorata 
sont  penitus  exigere  presumat,  sed  omnia  quiequid  de  prediet^  rebus 
eeelesi^   ius  fisci  exigere   poterat  ad  integrum  eidem   concedimus 
sanete  Marie  eeclesie,  ut  perpetuo  tempore  ad  peragendum  dei  ser- 
vieinm  ipsi  augmentum  et  supplementum  fiat,  et  liceat  memorato  pre- 
suK  suisque  successoribus  res  predicte  ecclesi^  cum  supramemoratis 
nonasteriis  vel  cellis  sibi  subieetis  et  rebus  omnibus  vel  hominibus 
td  se  aspicientibus  vel  pertinentibus  sub  tuitionis  atque  inmunitatis 
nofltr^   plenissima   defensione    remota    totius    iudiciariae    potestatis 
inqiiietudine  quieto  ordine  possidere  et  nostro  fideliter  parere  imperio 
itqoe  pro  incolumitate  nostra  coniugis  ac   prolis  seu  etiam  totius 
imperii  a  deo  nobis  concessi  et  eins  clementissima  miseratione  per 
immensam   annorum  seriem  conservandi  una  cum   clero   et   pupulo 


*)  über  diese  jedenfall»  verderbte  Stelle  siehe  S.  38ts. 
*)  Apogmphuju:  iotra. 
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sibi  subiecto  diviiiam  elementiam  exorare.  Cuius  temeratorem ,  si 
repertuä  fuerit  contra  haue  a  nobis  coustitutioiiem  ob  amorem  dei 
et  supern^  patri^  desiüerium  plenissime  confirmatam  ausu  nefario 
prorupisse  et  ea  que  a  nobis  piiwssime  decreta  vel  roborata  sunt  vio- 
lasse,  sexcentorum  solidorum  auri  eoacti  pena  i)  pereellat,  ut  illiiu 
exemplo  inalignorum  omnium  compressa  temeritas  discat  inviolabiliter 
conservare  quicquid  a  nobis  pietatis  studio  constat  statutum.  Coo- 
tinebatur  etiam  in  eisdem  preceptionibus  qualiter  per  negligentiam 
et  invidiam  rectorum  et  ministrorum  eiusdem  ecelesie  Senoniee  stru- 
menta  cartarum  deperissent  et  quia  domnus  et  genitor  noster  Karolus 
augustus  ad  petitionem  Gunberti  episcopi  eandem  relevasset  iaeturam« 
nam  pietatis  opus  etiam  nos  indignum  est  in  omnibus  amplectentes>) 
benigno  animo  iamdudum  ad  petitionem  Magni  arebiepiscopi  confir- 
mavimus,  ita  videlicet  ut  reetores  ipsius  ecelesie  sive  res  et  mancipii 
qu^  in  eisdem  cartarum  strumentis  perierant  sive  que  postea  eidem 
conlate  fuerant  ecelesie  in  iure  et  potestate  ipsius  omni  tempore 
firmiter  consisterent.  Ob  firmitatem  tarnen  rei  postulavit  Hieremiat 
venerabilis  archiepiscopus  mansuetudinem  et  clementipm  noatram»  Dt 
easdem  auctoritates  propter  amorem  dei  et  nostre  mereedis  aagmea- 
tum  nova  iterum  conGrmatione  roborassemus,  cuius  precibus  benigne 
adquievimus  et  hac  nostra  auctoritate  iubente  statuimus»  ut  si  forte 
super  eisdem  rebus  a  prelatis  iam  sepedicte  ecelesie  moderuo  tem- 
pore iure  possessis  vel  antequam  predicta  strumenta  cartarum  depe- 
rissent questio  orta  fuerit  vel  legaliter  in  foro  disceptari  necesse  sit» 
ita  per  hanc  nostram  auctoritatem  eaedem  res  et  mancipia  ipsanun 
ecclesiarum  defendantur,  sicut  per  eadem  strumenta  si  perdita  noa 
fuissent  defendi  poterant.  Haue  quippe  auctoritatem  ut  pleniorem  in 
dei  nomine  obtineat  vigorem  et  eunctis  in  futurum  temporibus  ab 
omnibus  sancte  dei  ecelesie  iidelibus  et  nostris  inviolabiliter  eon- 
servetur»  manu  propria  subter  firmavimus  et  anuli  nostri  inpressione 
sigillari  iussimus. 

Signum  (M.)  Hludowici  gloriosissimi  imperatoris. 

(Cbr.)  Faramundus  advicem  Fridugisi  recognovi  et  (subscripsi). 


1)  Aproj^raphuin ;  peaam. 

>)  l'ber   diese  jedenfalls   verderbte    SteUe   s.  S.  38S.     —  VieUeichl :  qvod  pieUUs 
opus  etiam  aos  ut  dignum  est  amplecteat«*«  etc. 
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Data  Vn  idus  maii  anno  Christo  propitio  XIII.  imperii  domni 
Hludoikiei  piissimi  augusti,  indictione  IV^  actum  Aquisgrani  palatio 
regio,  in  dei  nomine  feliciter  amen. 

znr. 

Ludwig  d.  F.  schenkt  auf  Vorstellungen  des  Abtes  Warenbertus  dem 
Kloster  S.  Seine  den  Fiscus  Novavilla;  ohne  Datum,  vor  826  zu  setzen. 

ins  eioem  Copialbuch  des  XIII.  Jahrhunderts  im  Departementalarchiv  zu  Dijon, 
fonds  de  S.  Seine,  cartulaire  Nr.  156. 

In  nomine  dominl  dei  ac  salvatoris  nostri  Jesu  Christi.  Ludo- 

mos  dirina  ordinante  Providentia  imperator  augustus.    Si  liberali- 

tttis  nostre  munere  de  beneficiis   a  deo  nobis  conlatis  locis  deo 

dieatis  aliqoid  conferimus,  id  nobis  et  ad  mortalem  vitam  feliciter 

tnnsigeadam   et   ad  etemam  perpetualiter  obtinendam  profuturum 

üquido  credimufl.    Idcirco  notum  sit  omnibus  fidelibus  sancte   dei 

•eelesie  nostrisque  presentibus  scilicet  et  futuris  quia  Warenbertus 

abk»  ex  Tenerabili  monasterio  quod  est  sancti  Sequani  in   pago 

Magnimotensi  constructum  ante  presentiam  nostram  quedam  strumenta 

cartanim  detulit,  in  quibus  continebatur  nonnullos  liberos  homines 

RS  proprietatis  sue  intra  fiscum  nostrum  qui  est  positus  in  confinio 

Sigestrensi  et  vocaturNovavilla  iam  olim  tradidisse  ad  prefatum  mona- 

iterioro.    Retulit  vero  nobis  quod  huius  rei  oceasione  vicissim  inter 

kmines  eiusdem  fisci  nostri  et  ipsius  monasterii  sepissime  lites  et 

timnltates  orirentur»  eo  quod  non  liquido  distinctum  nee  impromtu 

ipertum  esset  quid  pars  eiusdem  monasterii  habere^  deberet.    Nos 

iUqne  dirina  inspiratione  compuncti  et  celestis  patrie  amore  succensi 

•k  animarum  nostrarum  salutem  memoratum  fiscum  nostrum  cum 

•nni  re  in  quibuslibet  pagis  territoriis  ad  se  iuste  et   legaliter  ^) 

fertinente  ad  prefatum  monasterium  per  hanc  paginam  donationis 

iMstre  a  die  presenti  perpetuo  ad  hahendum  concessimus  et  de  iure 

isei  nostri  in  dictione  eiusdem  monasterii  transtulimus  cum  omnibus 

cdifieiis,  accolabus,  mancipiis,  terris,  cultis  et  incultis,  vineis,  pratis, 

silris,  pascuis,  aquis  aquarumre  decursibus,  otlicinis  2),  quantumcun- 


')  Codex:  übenliter. 

'j  Dieses  Wort  begegnet  sonst  in  den  Pertinenzformeln  dieser  Zeit  nicht;  vielleicht 

Ut  farinsriis  oder  confinlis,  woTon  das  eine  und  andere  in  dieser  Verbindung  vor- 

konmt,  stt  lesen. 
Sittb.  d.  phil.-hist.  Cl.  XLIX.  Bd.  II.  Hft.  27 
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que  in  eodem  fisco  nostra  est  legittima  possessio  cum  omni  integntate, 
ita  dumtaxat  ut  eumdem  fiseum  absque  ullius  contrarietate  inviola- 
biliter  monachi  in  preüicto  monasterio  teneant  atque  possideant,  sed 
et  easdem  res  quas  liberi  homines  intra  eumdem  fiseum  aut  per  dona- 
tiones,  cessiones  aut  venditiones  ad  ipsum  contulerant  monasterium, 
per  hanc  nostram  auctoritatem  nichilominus  eidem  perhennis  tem- 
poribus  confirmavimus  monasterio  absque  ullius  contrarietate  aut 
preiudicio  ad  habendum.  Jubemus  ergo  atque  decernimus  ut  nullos 
quilibet  fidelium  nostrorum  tam  presentium  quam  et  futurorum  de 
predicto  fisco,  quem  ad  ydem  monasterium  cum  omnibus  ad  se  perti- 
nentibus  Tel  aspicientibus  in  nostra  elemosina  contulimus,  monachos 
in  eodem  monasterio  degentes  iniuste  inquietare  aut  aliquid  abstra- 
here  eis  aut  minuare  vel  contra  rationis  ordinem  facere  aut  aliquain 
calumpniam  inferre  presumat,  sed  sicut  [a]  f)  nobis  ob  am  crem  dei 
memoratus  fiscus  noster  cum  omni  integritate  sui  ad  subsidia  mona- 
chorum  ibidem  deo  famulantium  fuerit  concessum,  ita  domino  prote- 
gente  perhennibus  temporibus  maneat  inconvulsum.  Et  ut  haee  aue- 
toritas  largitionis  atque  confirmationis  nostre  per  curricula  annorum 
inviolabilem  atque  inconvulsam  obtineat  firmitatem  et  ab  omnibos 
verius  credatur  et  diligentius  conservetur,  manu  propria  subter  finiue 
vimus  et  anuli  nostri  impressione  signari  iussimus. 

Berichtigung. 

Die  zuvor  S.  91  Nr.  13  abgedruckte  Urkunde  ist  fabchlich  tm 
mir  als  bisher  unediert  bezeichnet  worden.  Ich  bin  dadurch  irrt 
geführt  worden,  dass  weder  Bouquet  noch  Br^quigny  noch  QuantiB 
einen  Abdruck  gekannt  haben.  Letzterer,  der  erst  nach  demErseheinoi 
des  Cart.  de  T  Yonne  die  alte  Copi  wieder  auffand,  und  mir  in  Auxerro 
vorzulegen  die  Güte  hatte,  bezeichnete  mir  auch  bei  dieser  Gele- 
genheit das  Stück  als  unediert.  So  bin  ich  veranlasst  worden,  dasselke 
abzudrucken.  Nachträglich  finde  ich  aber,  dass  die  Benedictiner  es 
schon  in  der  Gallia  Christ.  12,  17  veröffentlicht  haben,  nicht  im 
Anhange  der  die  Urkunden  zu  enthalten  pflegt,  sondern  in  den  «<- 
zählenden  Theil  verflochten,  woraus  sich  erklärt,  dass  der  Abdruck 
bisher  übersehen  worden  ist.  — 


1)  Fehlt  in  der  Copie. 
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Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des  Sophokles. 
Von  J«kaii  Ifliala, 

ft.  •.  Pr«f«M«r  der  «iMtiaeh«»  Pkilolort«  aa  der  Präger  Uaiversitit. 

Ant.  V.  2  f. 
ap'  olaä*  6  re  ZcO^  rcSv  dn^  Oloinou  xaxcov 

Bonitz  hat  die  verschiedenen  Versuche,  diese  vielbesprochenen 
Verse  xu  erklären»  einer  grundlichen  Prüfung  unterworfen,  deren  Re- 
nltat  ein  doppeltes  ist,  ein  negatives  und  ein  positives.  Das  negative 
Resultat  ist,  dass  alle  früheren  Versuche  unhaltbar  sind ;  das  positive, 
iass  mit  dem  Scholiasten  und  der  handschriftlichen  Überlieferung  o  re 
ud  nicht  ort  zu  lesen  ist.  Letzteres  haben  zwar  schon  früher  manche 
Gelehrte  erkannt,  aber  Niemand  hat  so  evident  wie  Bonitz  darge- 
fttn,  dass  ort  unmöglich  ist  und  dass  wir  mit  Nothwendigkeit  auf  6  rt 
flffickgewiesen  werden.  Aber  der  von  Bonitz  aufgestellten  Erklä- 
mg,  nämlich  der  Annahme  der  Ellipse  von  iari  und  der  Construction 
if  olaä'"  6  rt  twv  a;r'  OlSinov  xaxciav  (sc.  iarfv),  ö/rolov  ovyji  Zeug 
»^  ^e  C^aaev  re).ec  steht  die  Stellung  des  Wortes  ZsOg  entgegen. 
Wenn  Bonitz  bemerkt,  »die  Stellung  des  Wortes  ZsOg  darf  nicht  als 
Kndemis  gegen  die  Construction  betrachtet  werden ,  vgl.  Eur.  I.  A. 
Sil :  cux  iar'  ^Oivaatijg  ö  n  ai  xdiii  ;n7fxav£l** :  so  darf  nicht  über- 
lehen  werden ,  dass  zwischen  beiden  Stellen  ein  wesentlicher  Unter- 
icUed  stattfindet,  wie  Lange  in  der  „disputatio  de  Sophoclis  Anti- 
gonae  initio**  (Gratulationsschrift  zu  Welcker*s  Jubiläum.  Giessen, 
1859)  dargethan  hat    In  der  euripideischen  Stelle  ist  der  einzige 

27* 
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etwas  ungewöhnliche  Punet  der,  dass  der  von  oux  iar  abhängige  Re- 
lativsatz nicht,  wie  es  die  gewöhnliche  Wortstellung  verlangt»  mit  dem 
relativen  Pronomen  beginnt,  sondern  mit  dem  Worte  'OdufsaeOg^  so 
dass  wir  die  Construction  der  euripideischen  Stelle  durch  folgende 
Interpunction  anschaulich  machen  können:  o'Jx  iaT\  'Oü\nj(i£\t^  o  u 
ai  xap.i  jrr^/xavEt  =  non  est ,  ülixes  quo  te  laedat  ^).  Kühner  sagt 
Sophokles  0.  T.  427  f.  aov  yoLp  oOx  iartv  pporoüv  xdxicv  oorig  ixrpi- 
ßiioeTai  ;rore,  wo  nicht  hlos  der  Relativsatz  nach  o'jx  iariv  nicht  das 
Relativum  an  der  Spitze  hat  (die  Worte  ßporQv  xdxeov  sind  ja  Theile 
des  Relativsätze^)),  sondern  obendrein  ein  entschieden  dem  Relativ- 
sätze angehöriges  W^ort,  nämlich  der  von  xdxtov  abhängige  Genitiv 
(jcO,  dem  regierenden  Satze  vorangestellt  ist,  so  dass  der  Relativsati 
durch  das  eingeschobene  oux  ^artv  in  zwei  Theile  zerschnitten  wird. 
Aber  diese  eigenthümliche  Verschränkung  der  W^örter  war  nur  des- 
halb möglich,  weil  als  Subject  von  oüx  lartv  stillschweigend  rig 
ergänzt  wird,  worauf  sich  oang  zurückbezieht.  Aber  an  unserer  Stelle 
würde  nach  Bonitz's  Erklärung  rcüv  d/r'  OidtTtou  xaxaiv  (als  ein  von 
0  rc  abhängiger  partitiver  Genitiv)  entschieden  zu  dem  ersten,  Zfug 
entschieden  zu  dem  mit  ö/rotov  eingeleiteten  zweiten  Satze  gehören^ 
und  unter  solchen  Umständen  ist  die  Herüberziehung  des  Subjects 
des  zweiten  Satzes  ZsOg  in  den  ersten  regierenden  Satz,  in  welcbefli 
%»  völlig  beziehungslos  stehen  würde,  unwahrscheinlich.  Höglifdl 
wäre  ausser  der  regelmässigen  Wortstellung  nur  noch  folgende  Steif 
lung  des  Wortes  ZiOg:  ip""  ora^'  6  rt  rcüv  dn  Oioinov  xaxw  (se. 
^arfv),  Zevg  6noiov  x.  r.  A. 

Seither  sind  nun  noch  andere  Vorschläge  aufgestellt  word«l* 
Lange  ergänzt  zu  OTrotov  o^yij  den  Aorist  iriAe(7£  als  Gegensatz  gui 
Futurum  rcXcl  und  erklärt:  »Nostine  Jovem,  quäle  ab  Oedipodit 
ruinae  tempore  non  perfecit,  tale  malum  nobis»  dum  adhuc  viviiiMM^ 
esse  perfecturum''.  Einen  anderen  W^eg  hat  Ludwig  (Zeitschr.  f.  d» 
österr.  Gymn.  XII,  S.  192)  eingeschlagen.  Indem  er  zu  ort  ZcO^  das 
Verbum  iariv  ergänzt  und  onolov  in  og  noXov  verändert,  gelangt  er  fli 
folgender  Erklärung:  „Weisst  du,  dass  Zeus  es  ist,  der  alle  Leiden  «af 
uns  häuft? *"     Was  Ludwig  zur  Rechtfertigung   seiner  Coiyeetv 


^)  Es  zeigt  also  diese  SteUe  nichts  auffiillenderes,  als  was  jede  Stelle  zeif^,  aa  wdckff 
das  relative  Pronomen  oder  Adverb  nicht  an  der  Spitze  des  Satzes  sieht,  z.  B.  O.  T. 
WO  Mtpeiri9(,  floXujSo;  rjg  a>xci  yiiva. 
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amführt,  nämlich  dass  die  Ändenin^  unbedeutend  ist,  dass  sie  kein 
gnmmsitisches  Bedenken  darbietet«  dass  in  dem  mangelnden  kfjri  ein 
hinlänglicher  Anlass  zum  Verderbnis  lag  —  dies  kann  Alles  zugege- 
ben werden;  trotzdem  aber  ist  die  Conjectur  sowohl  als  die  Erklärung 
unrichtig,  weil  diese  nachdrückliche  Hervorhebung,  dass  Zeus  es  ist, 
der  alle  Leiden  auf  sie  häuft ,  ganz  unzulässig  ist.  Dass  eine  solche 
HeiTorhebung  von  der  Urheberschaft  des  Zeus  nicht  in  Antigone*s 
Sinn  liegen  konnte,  beweisen  klar  ihre  unmittelbar  darauf  folgenden 
Worte  (T.  4 — 6),  welche  eine  Begründung  enthalten.  Hätte  Anti- 
gone  die  Urheberschaft  des  Zeus  betont,  so  miisste  auch  der  be- 
grnndende  Satz  ein  Argument  fTir  diese  Urheberschaft  enthalten. 
Die  Verse  4 — 6  (in  denen  Antigone  einzelne  Arten  der  xaxdc  nennt 
und  behauptet,  dass  keines  derselben,  möge  es  welchen  Namen  immer 
fBhren,  ihnen  fern  geblieben  ist)  beweisen,  was  auch  schon  an  und 
fiir  sich  wahrscheinlich  ist,  dass  in  V.  2  der  grosste  Nachdruck  auf 
dn  (so  ist  unfehlbar  zu  schreiben)  und  in  V.  3  auf  inoXov  liegt. 

Mir  sind  beim  Nachdenken  ober  diese  Stelle  mehrere  Vermu- 
tknngen  aufgestiegen,  die  ich  schon  deshalb,  weil  ihrer  mehrere 
lind,  als  blosse  Versuche  hinstelle.  Ich  bin  weit  davon  entfernt, 
ir^nd  welcher  dieser  Vermuthungen  Evidenz  beizulegen,  und  nur 
deshalb  wage  ich  sie  mitzntheilen,  weil  sie  mir  möglich  erscheinen. 
Jeden  Beweis,  der  von  anderen  gegen  die  Zulässigkeit  der  einen  oder 
»deren  Vermuthung,  oder  auch  aller,  geführt  werden  wird,  werde 
iek  als  Belehrung  betrachten,  die  zu  Danke  verpflichtet:  denn  mit 
jeder  Widerlegung  eines  neuen  Versuches  wird  der  Kreis  des  Mog- 
fiehen  immer  enger  und  enger  gezogen,  und  schon  oft  ist  auf  diese 
Weise  nach  vielen  Versuchen  doch  das  Richtige  gefunden  worden. 

Unter  der  Voraussetzung,  dass  an  der  handschriftlichen  Üher- 
liefemng  nichts  zu  ändern  ist,  scheint  mir  nur  eine  einxige  Möglich- 
keit der  Erklärung  vorhanden  zu  sein,  nämlich  die.  wenn  man  önoiov 
licht  mit  oOyl  rsXeX  verbindet,  sondern  es  in  der  Bedeutung  6noiovoOv 
(f»leeunf|ue ,  ein  wie  immer  beschafTenes)  auflasst ,  so  dass  es  dem 
Sinne  nach  sich  erklären  liesse  ^Trotov  av  >5  oder  xav  irzolov  f, :  „weisst 
fc,  welches  von  den  von  Oedipus  stammenden  Leiden,  welcher  Art 
eshnmer  sei,  Zeus  nicht  noch  bei  unseren  Lebzeiten  uns  beiden  in 
Erfüllung  gehen  liesse?**  oder  „kannst  du  irgend  eines  der  von  Oed. 
summenden  Leiden  nennen,  sei  es  welcher  Art  immer,  das  uns  Zeus** 
«.  s.  w.   Zu   den    folgenden   Versen    würde    diese    Erklärung    gut 
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stimmen;  denn  an  die  Äusserung  „kein  Leid,  mag  es  wie  immer 
geartet  sein,  mag  es  welchen  Namen  immer  haben,  erspart  ona 
Zeus^,  sehliesst  sich  passend  die  Begründung  an,  in  der  Antigone  die 
einzelnen  Arten  der  xoLxä  aufzählt  und  behauptet,  dass  jegliches  Übel, 
möge  es  diesen  oder  jenen  Namen  führen,  unter  den  sie  und  ihre 
Schwester  bedrängenden  Leiden  zu  finden  ist.  Dass  dieser  Gebrauch 
des  önoXo^  dem  Geiste  der  griechischen  Sprache  niqht  zuwider  ist, 
lässt  sich  durch  die  Analogie  von  ÖTrörcpo^  und  ötjrig  beweisen,  welche 
Wörter  ebenfalls  zuweilen  ohne  Verbum  und  mit  Aufgebung  des  ur- 
sprünglichen relativen  Begriffes  als  indefinite  Wörter  gebraucht  wer- 
den, so  dass  dnrörcpog  2=  alteruter,  oart^  =  quilibet  ist.  Vgl  Plat. 
Tim.  86  B.  nräv  ovv  5  rt  nday^f^v  re^  ndäoq  67:6rspov  aurcüv  toyii^ 
vöaov  Tzpoapmiov,  Rep.  VI,  509  A.  cGreo  xat  ivrcLijJ^oL  dya^osidii  yJnß 
vofxf^eiv  raör'  diktpörepa  dp^öv,  dyaJ^ov  St  ihysla^ai  örrdrcpov  atirÄir 
oüx  cp^'öv.  Hipp.  mai.  282  D.  roOreov  d'  ixdrepog  /rXiov  dpyOpiov  flbrd 
aofia^  eipyaaTai  >3  dXkog  8-niiiorjpy6.g  df  riauvoq  Tiyyrig.  Luc.  GalL 
16  Tonov  ovTtvoc  ecjrcüv^-  ^g^-  ^^^  lat.  quicumque,  das  auch  zu- 
weilen seine  relative  Natur  aufgibt  und  geradezu  im  Sinne  von  qui-» 
libet  steht;  mit  Unrecht  suchen  Manche  diesen  Gebrauch  wegzu- 
leugnen. Auch  für  oKoXog  kann  man  wenigstens  ein  Beispiel  aus 
einem  älteren  Autor  anführen,  nämlich  Xen.  Oec.  8,  19  (hg  ii  xaXd« 
faivsrai^  inetSdv  u/rodTj/xara  ife^fig  xiiorccij  xßtv  OTtoXa  t},  xaXöv  Ä. 
ilidrta  xeyoiiptaixiva,  iSeXv^  xav  ö;rc(a  f  x.  r.  X.  Da  der  Satz  mit  iäy 
eingeleitet  ist,  so  kann  als  sicher  angesehen  werden,  dass  in  6ncUL 
die  relative  Natur  hier  gar  nicht  gefühlt  ward.  Häufiger  findet  sich  M 
iizoXog  bei  späteren,  z.  B.  Polybios;  vgl.  Pol.  4,  65,  3  oüd'  dnoiog^M 

Derselbe  Sinn,  den  diese  Erklärung  gibt,  Hesse  sich  auch  doreli 
die  Änderung  önoiovoOv  oü  va>v  x.  r.  X.  erzielen.  Die  Endsylbe  TOft 
ÖTToeovoOv  konnte  leicht  ausfallen,  da  dieselben  drei  Buchstabe! 
unmittelbar  nachfolgen;  nachdem  diese  Endsylbe  ausgefallen  war» 
ergänzte  man  die  fehlende  Sylbe  durch  Verwandlung  des  oO  in  oijrjfL 


0  DnM  dieser  Sprachgebrauch  in  letzter  Instanx  auf  die  Ellipse  des  Verbs  crvac  «ier 
eines  anderen  aus  dem  Contexte  zu  entnehmenden  Verbs  zuruckznfiihrea  ist,  Tcratohl 
sich  von  seU»st.  An  unserer  Stelle  wire  oiroiov  durch  oiroidv  iarx  sa  erklirea, 
woraus  aber  nickt  folg-t,  dass  man  in  o^oiov  noch  den  relatiren  Be^iff  ^Aklt 
bitte. 


Bcitrige  lur  Kritik  uod  Erklining  des  Sophokles.  4  1  S 

Doch  verkenne  ich  nicht,  dass  sich  gegen  diese  Vermuthung  einwen- 
den lasst,  dass  für  dTrocojoOv  kein  einziges  Beispiel  aus  einem  Tragi- 
ker sieh  anfuhren  lässt,  während  es  in  der  Prosa,  namentlich  bei  Pla- 
too,  sehr  häufig  vorkommt.  Da  nun  ebenso  wenig  für  die  in  der  Prosa 
Uofig  mit  Aufgebung  des  relativen  Begriffs  gebrauchten  Wörter  öorta- 
eöv,  onovoOv^  ojn^  SiinoTS  u.  a.  ein  Beleg  aus  einem  Tragiker  sich 
anfuhren  lässt:  so  scheint  dies  darauf  hinzuweisen,  dass  diese  Aus- 
dnicksweise  für  den  tragischen  Styl  nicht  als  passend  erachtet  wurde. 
Ein  passender  Gedanke  Hesse  sich  auch  durch  die  leichte  Ände- 
mng  yuiKolov  (für  ÖTrotov)  erreichen.  Die  Construction  wäre  ap'  ola^a 
6  n  xai  önolov  rcov  an   Oidinoit  xoxgDv  Zeu^  Grjy(i  rsAeX,    Behält  man 
^irerov  bei  und  nimmt  man  an,  wie  gewöhnlich  geschieht,  dass  önoXov 
nur  dazu  diene,  das   5  re   specialisirend  wieder  aufzunehmen:    so 
erscheint    onoiov   ohne  Zweifel    als   ein  sehr* lästig   nachhinkender 
Zusatz.  Durch  o  rc  yjüjTzoXov  wird  das  lästige  behoben ;  diese  Verbin- 
dung ist  ebenso  zulässig,  wie  z.  B.  die  nachdrückliche  Ausdrucksweise 
ffivra  xod  navroXa  xaxä  v^tv  Zsvg  teasX. 

V.  48. 

«Omissum  in  libris  omnibus  pronomen  flagitante  sensu  reposui". 
IhwieL  Demgemäss  schreiben  die  Herausgeber  ii  eipyeiv.  Aber 
dass  der  Sinn  |x*  nothwendig  erfordern  sollte,  ist  wohl  nicht  über 
iDen  Zweifel  erhaben.  Auch  die  handschriftliche  Überlieferung  bietet 
eioeQ  vollkommen  angemessenen  Sinn,  nämlich:  „aber  ihm  steht  es 
iiekt  za ,  irgend  etwas  von  dem  meinigen  (d.  i.  von  dem ,  was  mich 
Mgeht)  zu  hindern*^.  Sowie  ijiöv  iarl  ti  neben  der  Bedeutung  des 
Besitzes  auch  noch  die  zwei  Bedeutungen  „etwas  steht  mir  als  ein 
Recht  zu"*  und  „etwas  ist  meine  Pflicht**  haben  kann,  so  gilt  dasselbe 
Meh  TOD  rö  dfAÖv  und  tol  ip.d.  Ob  hier  rcov  ifxdiv  besser  im  Sinne 
«von  dem,  was  mir  zu  thun  obliegt**  oder  „von  dem,  wozu  ich  be- 
rechtigt bin**  genommen  würde ,  lässt  sich  nicht  genau  entscheiden ; 
mir  scheint  das  letztere  angemessener.  Sowie  rcov  ifxcüv,  so  lässt  sich 
itteh  elpytiv  bei  der  handschriftlichen  Lesart  genügend  erklären.  Es 
hnn  zu  elpytiv  sehr  gut  ein  Object  hinzutreten,  das  die  verwehrte, 
verhinderte,  verbotene  Sache  bezeichnet;  man  darf  nur  in  diesem 
Falle  nicht  an  die  Bedeutung  „prohibere**  denken,  sondern  man 
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muss  diese  Metapher  auf  die  sinnliche  Bedeutung  »cohibeo''  (ein- 
schliessen,  einzwängen)  zurückführen.  Eine  Sache,  welche  ecp7rrat 
wird  eben  dadurch  gehindert,  in  die  Wirklichkeit  hinauszutreten 
sich  zu  Terwirklichen,  so  wie  ein  Mensch,  welcher  eXpysrai^  an  frei« 
Bewegung  gehindert  ist.  Es  beruht  die  Ausdrucksweise  slpyiv 
npAyyid  rt  (eine  Sache  einschliessen,  nicht  frei  geben,  Terfaindem^ 
auf  derselben  Anschauung,  wie  z.  B.  Od.  f  61  roO  yt  ätol  xarä  vö^ro: 
iSridOLv.  Vgl.  den  ähnlichen  Gebrauch  von  arcere,  das  ja  mit  ilpyst 
verwandt  ist.  Cic.  Harusp.  3 :  videbam,  illud  scelus  tarn  importunmi] 
audaciam  tarn  immanem  adolescentis  furentis  non  posse  arceri  oti 
finibus,  erupturum  illud  malum  aliquando  ad  pemiciem  ciritatis. 

Dazu  kommt  nun  noch  das  zu  Gunsten  der  handsehriftUclMi 
Überlieferung  sprechende  Zeugnis  der  Scholien:  ov  fxirearrv  aOti 
stpyetv  fxe  ötTTÖ  rwv  ^wv.  yj  oÜTtjjg*  oü  jütireariv  aur^  rä  ii/iircp< 
ßouXeu^ara  elpyeiv.  Dem  zweiten  Scholion  liegt  entschieden  di 
Lesart  rc3v  ifxcüv  dpyeiv  zu  Grunde;  das  erste  Scholion  beruht  viel 
leicht  auf  einer  willkürlichen  Ergänzung  des  Objects  fxc;  wenig 
stens  ist  keine  zwingende  Nothwendigkeit  vorhanden  anzunehmei 
dass  dem  Urheber  dieser  Erklärung  fx*  eTpyeiv  vorlag.  Denn  von  alu 
liehen  willkürlichen  Ergänzungen,  aus  denen  man  auf  den  Text  de 
Dichters  keinen  Schluss  ziehen  darf,  finden  sich  in  den  Schofie 
nicht  seltene  Beispiele.  So  lautet  z.  B.  das  Scholion  zu  V.  311 
ddxvet  <j€  rd  npayj^iv.  Indem  der  Scholiast  Sdxvsi  irrthfimlich  für  dl 
Activum  nahm,  ergänzte  er  zugleich  in  höchst  willkürlicher  Weil 
nicht  blos  das  Object,  sondern  auch  ein  Subject,  das  hier  durekat 
nicht  Subject  sein  kann;  denn  wer  sollte  es  wagen  zu  vermaÜMi 
dass  dem  Scholiasten  eine  andere  Fassung  der  Stelle  (etwa  z.  B.  i 
(üoi  roOrö  a  ^  *m  r^  ^^XV  ^olxvsi;}  vorlag,  die  ihn  zu  seiner  ErUi 
rung  berechtigt  hätte? 

Die  handschriftliche  Überlieferung  hat  auch  Wex  vertheidig 
dabei  aber  eine  Construction  angenommen,  die  an  Kühnheit  und  lUH 
ihres  gleichen  sucht:  „Accipe  enim  ^/jicov  pro  masculino  et  sie  eoi 
strue :  ouSiv  rcSv  ifxoüv  jüiirc jnv  «ütw  ,  (cücjrg)  sipytiv  arhoug  sc  ro 
rdforj  .  .  .  Non  ei  potestas  data  est  meorum,  ut  eos  pr« 
hibeat  a  sepultura"*. 
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V.  59  f. 

Y'tfov  ruf  dvvwv  >;  xpckrT^  napi^iiiev. 

Bonitz  hat  nachgewiesen,  dass  ^iifov  ?>  xpÖLno  nicht  einen 
Gegensatz  Ton  Recht  und  Gewalt  bezeichnet  Gegen  die  Richtigkeit 
der  handschriftlichen  Überlieferung  werden  auch  in  neuerer  Zeit  noch 
Bedenken  erhoben.  So  bemerkt  Dindorf  noch  in  der  dritten  (grös- 
seren) Ausgabe:  ^^i'i^poq  decretum  legitimum,  xpann  arbitrarium 
i^ificare  interpretes  quidam  crediderunt.  Quae  tarnen  non  intelligi- 
tur  cur  hie  ubi  de  tyranno  agitur  distinxerit  poeta.  Quamobrem  non 
improbabilis  Axtii  conjectura  est  (in  annot.  ad  Vestritium  Spurinnam 
p.  102)  h  in  xac  mutantis ,  ut  dpyrig  xai  xpdrovg  rupavvixoO  est  in 
Oed.  Col.  373*^.  Aber  Ismene  konnte  mit  Recht  i^  sagen,  weil  sie 
nrei  verschiedene  Dinge  bezeichnen  will,  '^-fi^pog  Trjpdvvttyv  ist 
das  einzelne  Gebot  des  Herrschers ,  der  einzelne  zur  Darnachachtung 
kondgemachte  Beschluss;  xpoLTio  dagegen  bezeichnet,  wie  regelmäs- 
sig, so  auch  hier,  die  Machttulle  des  Herrschers.  Ismene  gibt  ihrer 
Schwester  einen  doppelten  Rath.  Der  erste  steht  in  enger  Beziehung 
lu  dem  vorliegenden  Falle ;  Antigone  soll  das  bewusste  Gebot  nicht 
überschreiten.  Indem  sie  sich  nun  der  Hoffnung  hingibt ,  dass  Anti- 
gone diesen  speciellen  Rath  befolgen  werde ,  gibt  sie  ihr  sofort  auch 
Mch  einen  zweiten  Rath  für  ihr  ferneres  Benehmen  gegen  den 
Herrscher;  Antigone  soll  auch  in  Zukunft  die  Machtfülle  des  Herr- 
sehers respectiren  und  nichts  unternehmen,  was  für  eine  Missachtung, 
Verletzung  derselben  angesehen  werden  könnte.  Eine  solche  Miss- 
iehtong  muss  nicht  nothwendig  immer  eine  thätliche  Überschreitung 
einer  einzelnen  ^ri^pog  r\jp,  sein,  sondern  sie  kann  sich  auch  auf  man- 
ugfaehe  andere  Art  zeigen ,  z.  B.  dadurch ,  dass  man  dem  Herrscher 
nieht  die  gehörige  Achtung  zeigt,  dass  man  ihn  und  seine  Verordnun- 
gen schmäht ,  ohne  denselben  gerade  zuwiderzuhandeln  u.  s.  w.  Der 
yöjuio^  verlangt  beides;  sowohl  die  Befolgung  eines  einzelnen  aus- 
drfieklichen  Herrschergebotes,  als  auch  die  Achtung  der  xpdryj  rvpdv" 
vuv  im  Allgemeinen;  man  kann  also  sowohl  von  dem,  der  ^fitpov 
vjpdw(üv  napi^eiai^  als  auch  von  dem,  der  xparin  T\tpdvv(üv  napi^siai^ 
sagen,  dass  er  vc/xgu  ßict.  handelt. 
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Dass  die  gegebene  Erklärung  ^  einen  passenden  Gedanken  en 
hält,  ist  nicht  zu  bezweifelndes  fragt  sich  nur  noch,  ob  sie  si« 
sprachlich  rechtfertigen  lässt,  ob  xparyj  (d.  i.  Machtfulle)  napB^iiv 
gesagt  werden  kann,  da  doch  Trocpe^eevac,  Ttapaßaiveiv  u.  ahn.  Verl 
gewöhnlich  solche  Ohjecte  zu  sich  nehmen,  welche  einen  Befehl,  eii 
Satzung  u.  dgl.  bezeichnen.  Und  diese  Frage  ist  zu  bejahen.  Kpd' 
Tzcipe^iivai  lässt  sich  an  und  für  sich  rechtfertigen  (die  Missachtai 
der  xpar-n  kann  sehr  gut  metaphorisch  als  ein  Vorbeigehen  an  d< 
xparr^  bezeichnet  werden),  und  es  lässt  sich  auch  mit  Beispiel 
belegen.  Vgl.  873  f.  xpdTog  f  ortü  xparog  jxi/ct  napaßarov  o'jiay 
ni\€i^  was  unrichtig  erklärt  wird:  „Machtgebot  des  mit  Mae 
Betrauten  ist  unüberschreitbar^ ;  denn  es  ist  klar,  dass  xpdro^  hi 
beidemal  dieselbe  Bedeutung  haben  muss;  da  nun  crco  xpdrog  yiß 
nur  bedeuten  kann  „penes  quem  imperium  est**  (wer  mit  der  Her 
schermacht  betraut  ist),  so  muss  auch  das  erste  xpdrog  „Herrsche 
macht**  bedeuten.  Ein  wichtiges  Beispiel  bietet  Her.  6,  12»  wo  i 
sogar  heisst:  rfva  dat/üLÖvciiv  ncLpaßdvrig  rdSt  dvamyinAaiu 
womit  von  den  Herausgebern  passend  Virgil's  quo  numine  laei 
Terglichen  wird.  Vgl.  noch  Aesch.  Ch.  632  rö  nrdv  Atdg  (jißa^g  napr* 
ßdvTB^  (Hermann  napexßdvrog}  ov  J^epuaruig, 

V.  69  ff. 

C'jr'  av  xBAeuaatii  o^t  av ,  ei  J^iXotg  in 
npddfjeiv^  ifxcO  7'  av  t^Scw^  Jpwrj^  iiirou 
dAA   ea^'  G/roca  aoi  SoxeX'  xftvov  S*  iyd) 

„örrcfa  Triciinius  pro  ^Trcia*'.  Dindorf.  Bonitz  bezeichnet  d; 
Ton  Schneide w in  gegebene  Erklärung  der  Lesart  la^*  öjroid  a 


')  Es  unterscheidet  sich  diese  Erklinin^  nicht  wesentlich  von  der  ?ob  Boail 
aufgestellten;  der  Unterschied  Hüft  nur  darauf  hinaus,  dass  ich  xparr)  nicM  a 
«Äusserungen  der  Herrachennacht*,  aondem  als  ^Machtfillle  des  HerradMn 
■ehme.  Das  Hauptmoment,  auf  welches  hei  der  Erklirung  dieser  Steile  da«  fr5«a 
Gewicht  su  legen  ist  und  welches  ich  ohen  mit  den  Worten  «Ismen«  gibt  ihr  am 
noch  einen  sweiten  Rath  ffir  ihr  ferneres  Benehmen  gegen  den  Herrscher"  aagi 
geben  habe,  hat  Bonita  bereits  klar  beselchnet:  «Dass  Ismene  nicht  nur  dt 
eben  jetst  Torliegendcn  Spruch  ror  Augen  hat,  sondern  aich  d 
MAglicbkeit  noch  hirterer  Gebote  Torstellt,  leigen  ja  wenigstens  die  Worte :  » 
ravr'  axoOciv  xari  rwv^*  aXiiova.* 
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ioul  mit  Recht  als  unhaltbar»  und  gibt  den  Sinn  derselben  in  folgen- 
der Weise  an :  »Wisse  du  immer,  habe  du  Einsicht,  sei  klug,  wie  es 
dir  zo  sein  beliebt**  (Beitr.  II,  S.  25).   Aber  ungeachtet  der  scharf- 
sinnigen Begründung  i)  dieser  Ansicht  glaube  ich  doch  auf  einen 
hinct  hinweisen  zu  müssen,  der  wohl  geeignet  ist,  die  Lesart  önoia 
als  angemessener  erscheinen  zu  lassen.    Es  spricht  nämlich  für 
diese  Lesart  der  Umstand,  dass  die  Worte  dXX  laS  6nola,  aoi  SoxtX 
in  unmittelbarer  und  sehr  passender  Beziehung  zu  den  Torausgehen- 
den  Worten  der  Antigene  stehen,  während  die  Beziehung  der  Lesart 
W  6noTd  (SOI  ioxel  auf  V.  49.  61.  68  weniger  natürlich  erscheint, 
feh  beziehe  die  Worte  „sondern  du  magst  sein  (du  magst  rerfahren), 
wie  es  dir  beliebt"  unmittelbar  auf  die  Worte  oijr  3cv  xeXeOfjociix  ;  das 
nreite  Glied  oOt    av,  e(  ^iXoig  —  iiira  ist  als  ein  parenthetischer 
Gedanke  aufzufassen ,  durch  den  Antigone  den  Zusammenhang  ihrer 
Erwiederung  für  einen  Moment  unterbricht ,  um  der  Schwester  ihre 
bittere  Verachtung  gelegentlich  in  höhnender  Weise  zu  zeigen.  Wie 
passend  die  Sätze :  „Ich  mag  dich  nicht  zu  der  That  auffordern ;  son- 
dern du  magst  sein,  wie  es  dir  beliebt"  zusammenhängen,  ist  auf  den 
ersten  Blick  klar.  Ferner  glaube  ich  in  den  Schlussworten  der  Anti- 
gone aoi  S*  ei  ioxeX^  ra  rcSv  äeuiv  ivrtii  drtiidaaca  iy^e  eine  Rück- 
▼eisung  auf  Xa^'  dnoia  joe  doxel  annehmen  zu  können. 

Ausserdem  ist  es  wohl  nicht  überflüssig,  über  die  Erklärung  von 
iiitag  eine  Bemerkung  zu  machen.  Es  muss  i^ditßig  durch  ifiSiojg  ijuice 
erklärt  werden;  die  Erklärung  lubens  mecum  facies  ist  unmög- 
lich. Nichtsdestoweniger  behauptet  Dindorf  noch  in  der  dritten 
Ausgabe:  „Minus  accurate  Brunckius,  lubens  teutar  adjutrice. 
Recte  alii,  lubens  mecum  facies.  Nam  hoc  dicit,  nee  jubebo  te 
Qt  hoc  facias  nee ,  si  nihilominus  facere  velles ,  credo  te  lubenter  id 
esse  facturam,  quae  longo  aliter  quam  ego  sentis.  Quod  Brunckius 
Tolnit  ifidiüig  pro  -fiSiu)^  ifxoe  accepto,  si  Toluisset  Sophocles,  orationem 
aliter  erat  conformaturus.  Nam  ut  nunc  haec  rerba  scripta  sunt  non 
|N)terant  ab  lectoribus  Graecis  aliter  intelligi  quam  ut  •fiditß}^  ad  Isme- 
nam  rcferretur**.  Diese  irrthümliche  Erklärung  beruht  auf  der  Nicht- 


')  Sie  Iratet:  »ItmeDe  hatte  ihrer  Schwester  Mehrere»  zur  Überlegung  Torgebalten, 
V.  49  7povY7ffoy.  V.  61  ^vvoitv  xp'h*  V-  ^  oux  «x«'  ^^öv  oudrfv« :  rersetsen  wir 
«M  iB  Aiitigone*8  Stimmang  ood  Gesinnung,  so  musste  ihr  Ismene  mit  ihren  rer- 
stiBdigen,  besonnenen  Mahnungen  als  altklug  erscheinen.  Diesen  Belehrungen 
f«>genäber  also  sagt  sie :  Wisse  u.  s.  w. 
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beachtung  des  nach  iiiov  gesetzten  yi;  beachtet  man  die  Geltai 
dieser  Partikel,  so  zeigt  sich,  dass  nicht  einmal  eine  entfernte  Mo 
lichkeit,  i,ii(ji)g  in  der  von  Dindorf  vertheidigten  Weise  aufzufasm 
Torhanden  ist.  Der  Gedanke  „gesetzt  auch,  da  solltest  noch  haad« 
wollen,  so  würdest  du  doch  in  Gemeinschaft  mit  mir  weni 
stens  nicht  gern  handeln*",  d.  h.  „es  ist  nicht  unmöglich,  daas 
gern  handeln  würdest,  aber  nur  nicht  mit  mir**,  ist  ToUstandig  onsic 
haft.  —  Die  Behauptung,  dass  Sophokles  der  Stelle  eine  andere  F) 
sung  gegeben  haben  würde,  wenn  er  die  Worte  in  dem  Ton  Bran 
erkannten  Sinne  hätte  genommen  wissen  wollen,  ist  unbegrönd 
Denn  häufig  wird  bei  i^d6^,  ifidiu}^^  jtpdg  i^/dcvf/v  und  bei  ähnlict 
Ausdrücken  die  Person ,  der  etwas  angenehm  ist ,  nicht  ausdrucki 
bezeichnet,  wenn  aus  dem  Context  dieser  Dativ  ungezwungen  ergä 
werden  kann;  vgl.  z.  B.  El.  921  ot>  Trpö^  ifiSoviiv  liyto  rdSe;  (nii 
(joi).  Ai.  105  YiSi(jTog^  w  dicjnoiva^  StaixtjD-nig  i(J(»i  5axfl.  0.  T.  82  d 
tixdaai  fx^v,  liSOg^  wo  Dindorf  ebenfalls  unrichtig  i^du^  mit  liidf 
vog  erklärt;  die  Eniiederung  des  Oedipus  r&y^  ctjöfxca^«,  wdc 
sich  offenbar  auf  die  Worte  aXk"  eixdaai  /xiv,  i^iivg  bezieht  (cccröfua. 
gebraucht  Oed.  im  Gegensatze  zu  eexacrae),  zeigt,  dass  ifiiOg  =  ii 
-filJLlv  ist;  denn  nicht  das  lag  dem  Oed.  am  Herzen,  zu  erfahren» 
Kreon  in  froher  Stimmung  komme ,  sondern  ob  er  mit  einer  für  i 
Thebaner  angenehmen  Botschaft  komme.  Wie  an  diesen  Stellen  i 
Dativ  ungezwungen  ergänzt  werden  kann  und  nicht  gesetzt  werd 
musste ,  weil  er  selbstverständlich  ist ,  so  ist  auch  an  unserer  Ste 
die  Beziehung  des  i^^oioj^  auf  ifxce  ganz  natürlich  und  naheliegei 
erstens  wegen  des  unmittelbar  vorausgehenden  iiiou  Und  zweite 
darum 9  weil  der  Satz  „weder  mag  ich  dich  auffordern''  den  Geda 
ken  „noch  würde  ich  dich  gern  zu  meiner  Gehilfinn  haben**  erwart 
lässt. 

V.  88. 

^epikiiv  ini  ^vyjioXai  xapSlav  ^x^t^. 

Die  von  Hermann  gegebene  Erklärung  dieser  vielbesproeheai 
Worte  „calidum  in  rebus  horrorem  incutientibus  cor  habes**,  wcicl 
Bonitz  (S.  28)  nachdrücklich  in  Schutz  genommen  und  durch  Hii 
Weisung  auf  den  analogen  Gebrauch  von  xpOog  xprjostg  xpv£p6g  ui 
äa\n(*}pri  wesenllieh  unterstützt  hat,  findet  leider  noch  inuner  nie 
die  gebührende  Anerkennung.  Nauek  führt  (in  der  vierten  Auflag« 
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Hermann*s  Erklärung  an,  ohne  sie  ausdrücklich  zu  billigen  oder  zu 
nrissbiiligen;  dass  er  sie  stillschweigend  verwirft,  geht  aus  seinen 
veiteren  Worten  henror,  mit  denen  er  seine  Auffassung  der  Stelle 
swar  nieht  so  entschieden  wie  früher  (Jahn*s  Jahrb.  LXV,  S.  240) 
ab  richtig  bezeichnet,  aber  doch  immer  noch  als  die  wahrschein- 
Ufhste  hinstellt:  „Vielleicht  ist  ^XP^^  ^'*  ^^^^^  zu  nehmen,  so  dass 
der  Sinn  ist:  nach  kalten  SchicksaUstörmen  hast  du  heisses  Bluf*. 
Dindorf  (ed.  tert.):  „calidum  cor  habes  ubi  frigido  opus  est**. 

Diese  beiden  Erklärungen,  sowie  alle  anderen  Erklärungen  mit 
Aasoahme  der  yon  Hermann  gegebenen,  heben  den  Zusammenhang 
iwisehen  V.  88  und  den  vorausgehenden  Worten  der  Antigoue  (86. 
(7)  auf.  Von  Hermann^s  Erklärung  dagegen  lässt  sich  beweisen, 
äass  durch  dieselbe  V.  88  in  enge  Beziehung  zu  V.  86  f.  gebracht 
vird,  und  dies  ist  ein  gewichtiges  Zeugniss  für  die  Richtigkeit  der- 
lelben;  denn  man  ist  doch  von  vornherein  zu  der  Annahme  berech- 
tigt, dass  bei  der  stichomythischen  Anordnung  Rede  und  Gegenrede 
nit  einander  in  inniger  Wechselbeziehung  stehen  müssen,  und  Aus- 
tahmen  davon  darf  man  unnothiger  Weise  nicht  statuiren.   Ismene 
{»rdert,  als  sie  den  hartnäckigen  Trotz  der  Antigone  sieht,  ihre 
Schwester  auf,  die  That,  die  sie  vorhat,  wenigstens  geheim  zu  halten 
uid  verspricht  ihr  ihrerseits  ebenfalls  Verschwiegenheit.  Diesen  Lie* 
kesdienst  weist  Antigone  hohnisch  zurück  und  fordert  sie  auf,  in  der 
,  ganzen  Stadt  es  zu  verkünden.  Nun  war  aber  auf  die  Bestattung  des 
Myneikes  die  Todesstrafe  gesetzt;  Antigone  bekundet  also  in  den 
Allgen  der  Ismene  den  höchsten  Grad  leidenschaftlicher  Verwegen- 
keit,  da  sie  vor  dem  Tode  so  wenig  zurückschreckt,  dass  sie  vielmehr 
ihre  Schwester  auffordert,  die  That  cifTentlich  zu  verkündigen  und 
ihr  dadurch  sicheren  Tod  zu  bereiten.  Überdies  musste  Ismene  aus 
den  Worten  der  Antigone  (86  f.)  auch  entnehmen,  dass  sie  der  Auf- 
forderung fltXX'  oOv  Ttpoyun'^OtJXtg  ys  roöro  /jLrjöevi  Toijpyov^  xpuyip  oi 
wö^c  nicht  nachkommen,  sondern  sich  vielmehr  offen  ihrer  That  rüh- 
men werde.   Diese  leidenschaitliche  Verwegenheit  bezeichnet  Ismene 
Düt  den  Worten  SspyL-hv  xapdiav  <x"^>  ^''®  J^  ^ipiiog  nicht  selten 
»leidenschaftlich,  verwegen'^  bedeutet.  Im  Gegensatze  dazu  wird  nun 
vü^^uyijioXat  die  That,  welche  Antigone  vorhat,  sammt  ihren  Folgen 
^ etwas  bezeichnet,  was  geeignet  ist,  vor  Schrecken  erstarren  zu 
■aeken;  auf  Antigone  üben  aber  diese  ^^XP^  '^^^^  ^^^  Einfluss  aus, 
den  sie  nach  Ismene*s  Ansicht  ausüben  sollten ,  sondern  sie  benimmt 
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sich  heissblütig.  Für  diesen  Gebrauch  des  Wortes  ^^xpog  hat  Her- 
mann Aesch.  Prom.  692  o^Se  Svj^iaTa  xat  SOaoKjra  KriikaTa,  ÄOfiar* 
d|ui^f?x€i  ouv  xivrpcp  tf^O^^eiv  tf^u^^av  i/xav  angeführt.  Gegen  Böckh'f 
Einwendung,  dass  das  Wortspiel  des  Aeschylus  ^j^eev  ^yav  kei- 
nen Beweis  abgeben  könne,  bemerkt  Bonitz  treffend:  „Gewiss  liegt 
in  der  Verbindung  ^Oyi^nv  rpvy^xv  ein  gesuchter  Gleichklang,  aber  er 
lasst  sich  ja  doch  nur  anwenden,  wenn  ^O-^eiv  der  Übertragumg 
in  dieser  Bedeutung  fähig  ist*'.  Dasselbe  muss  Ton  ^xjxP^ 
behauptet  werden.  Man  kann  zugeben,  dass  tpu^pö^in  der  metaplM- 
rischen  Bedeutung  „horrorem  incutiens**  nicht  eben  gangundgibe 
war  (obwohl  man  es  nicht  zugeben  muss ;  denn  es  kann  ein  blosser 
Zufall  sein,  dass  sich  keine  andere  Belegstelle  für  diese  Bedeatiag 
erhalten  hat);  aber  möglich  war  die  Anwendung  des  ^fi/xp^g  m 
dieser  Bedeutung  jedenfalls.  Zu  den  Ton  Bonitz  angeführten  Analo- 
gien füge  ich  noch  folgende  hinzu.  Die  Wörter  flyog^  fn^^'^t  f^V^^^ 
fiyiiavd^^  ftyica  bezeichneten  ursprünglich  die  Kälte  und  die  dareb 
Kälte  bewirkte  Erstarrung  (vgl.  die  vem-andten  lat  W^örter  frigis, 
frigidus,  frigeo),  i»iirden  aber  nicht  selten  zur  Bezeichnung  des  Eal- 
setiens  (eigentlich  des  das  Entsetzen  begleitenden  körperlicbea 
Schauers  und  Starrens)  gebraucht.  Einen  analogen  Vorgang  zeigt 
^alvctv;  Tgl.  II.  ^  426  d/ipc  de  et  rzrjpi  ^oAxöv  f^varc,  J^ipiun 
d*  Citip  mit  Od.  C  1^6  [laXaL  iroO  aycm  J^juog  aiiv  iufpoauvp^n 
jalvcrac.  Vgl.  ferner  den  entsprechenden  Gebrauch  von  frigidss» 
I.  B.  Hör.  Sat.  2,  6,  50  frigidus  a  rostris  manat  per  compita  nuMT. 
Virg.  Aen.  3,  29  mihi  frigidus  horror  membra  quatit  und  in  intraBSH 
tiTer  Bedeutung  i.  B.  Sil.  2»  339  formidine  turpi  frigida  corda  tremut 

V.  93  f. 
et  raOra  A«^£t>,  t^^azil  tih  i^  itisO« 

DfMT  Auflfassung  des  Seboliasten  x^aqü^  $i  rö  7ui^^  ha  riiv  iura 
^äv«rcv  avr^  irs^Tynt^ciivo  rteiaiiscav  acv£^i;rae  folgt  aiicb 
Nauck:  «r^  ^2>«¥Tt  itssjaut^n  ist  so  zo  rerstebeo  wie  früher  73 
jAtr'  «vrsO  x(t9$tt«t'^«  Diese  AaflBiissai^  ist  annatariicb  ond  iiiiwahr- 
sebt^ialich.  Sophokles  bitte«  wena  er  z:zzs^i^tt  in  diesem  Siaae 
bitte  verslaailea  wissen  woUea.  d«Mrb  vobi  »aacb  deinem  Tode**  bian- 
l^fH^«  awi  4i(M  wa  so  ■mjut.  als  4as«  was  um  erste«  Glied  oiit  i^Sa-^ 
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6£i  ^v  i^  ejuioO  ausgesagt  ist,  natürlich  noch  bei  Lebzeiten  der  Ismene 
b  Erfüllung  gehen  soll.  Überhaupt  begreift  man  nicht ;  warum  Anti* 
pne  der  Schwester  mit  dem  Hasse  gedroht  haben  sollte,  der  sie  von 
Sdten  ihres  Bruders  erst  nach  ihrem  Tode  treffen  sollte.  Auch 
Bsst  npoaxsian  diese  Deutung  nicht  zu.  Es  stand  ja  doch  nicht  zu 
erwarten,  dass  Ismene  nach  ihrem  Tode  in  demselben  Grabe  mit 
ikrem  Bruder  und  ihm  zur  Seite  liegen  würde,  und   npoaxeiaJ^CLt 
könnte  doch  nur  „neben  einem  liegen**  bedeuten.  Alles  dies  spricht 
kfor,  dass  Antigone  Yon  einem  Hasse  spricht,  der  sie  gleich  jetzt 
treffen  soll.  Freilich  ist  es  natürlich,  dass  dieser  Hass  auf  der  Ismene 
meh  nach  ihrem  Tode  noch  lasten  würde ;  aber  exclusiv  hat  Sopho- 
I     Ues  die  Antigone  diesen  Gedanken  gewiss  nicht  aussprechen  lassen. 
Aber  auch  die  zweite  Erklärung,  die  Erfurdt,  Wex  u.  a.  an- 
wenden, ist  unzulässig.  Erfurdt:   „npofjxeXtj^at  non  raro  de  quavis 
rei  alicuius  yel  personae  ad  aliam  relatione  adhibetur.  Sic  infra  1228 
de  temeritate:  oat^  yiiyiaTov  dvipi  npoaxeiTOLt  xaxöv.   Eurip.  Troad. 
18S  Hecuba  de  se:  reo  jrpöaxeefjiae  SoOXa**.  Vorerst  ist  zu  bemerken» 
dass  die  erste  von  Erfurdt  angeführte  Stelle,  so  wie  alle  übrigen 
j     Beispiele,  welche  die  Construction  TzpoGxeirai  uvi  rc  zeigen,  gar  nicht 
I.  Ueher  gehört,  weil  zwischen  dieser  Construction  und  ix^P^  ^^ 
ia)f6vTi  itpoaxiiaet   ein  ausserordentlicher  Unterschied  ist.    Ebenso 
sind  Stellen,  wie  El.  240  et  ro)  npoaxeiiiai  xjpriaTti^.  1040  4>  ^^  npod^ 
ueaac  xox^»  und  alle  ähnlichen,  wesentlich  verschieden.  Aber  auch 
tlle  jene  Stellen,  an  denen  die  Construction  npofnteiyiat  reve  (Person.) 
lieh  findet,  zeigen  einen  bedeutenden  Unterschied  im  Vergleich  zu 
der  hier  angenommenen  Bedeutung  des  7:po<t)iet(j^at.  Es  lassen  sich 
für  den  Gebrauch  der  Construction  npoaxeXa^ai  rivi  folgende  meta- 
phorische Bedeutungen  nachweisen,  welche  alle  auf  leichte  Weise 
mit  der  sinnlichen  Grundbedeutung  sich  vereinigen  lassen  : 

a)  Her.  1,  196  i^  S  rtji  tö  iXd'/taTOv  vittaraiiivi^  TzpoatxitTO 
kis  die  Jungfrau  dem  Wenigstfordernden  zugeschlagen  ward.  Il/sode- 
x^o  =  jrpööcrfAfj;  vgl.  Her.  6,  126  raOr^jv  -^i^iKriai,  .  .  .  to6tc{J 
Tvvaixa  ;rpo(j^cTvac. 

h)  Eur.  Tr.  185  r^  npofjxetyiat  SoOla;  Epikt.  diss.  4,  7,  20 
ffpooxciffOfiiae  itdxovo^  xal  dxöXov^o^  tceivt^  (dem  Gotte).  Dio  Cass. 
«1,  cre  r^  AcovOacp  itp6axetvTai.  Her.  6,  61  rcj)  npoaexisTO  ro5v  darCiv 
l^Üi^a,  6  'ApcoTCüv.  Thuk.  8,  52  npo^Oiiu}^  rcj)  Ti^Gdf  ipv^  npoai" 
««To.  6,  89  T^  dir^pLCf)   npoatxtliiYiv  /jläaaov.    Diese  Beispiele  zeigen 
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theils  die  Bedeutung  der  dienstlichen  Abhängigkeit  (nie  das  erste 
Beispiel)  *)  oder  Anhängh'chkeit  (wie  das  zweite  Beispiel),  theils  die 
der  Zuneigung,  Ergebenheit  (studere  alicui,  colere  aliquem  —  wie 
die  vier  letzten  Beispiele).  Zufolge  der  Bedeutung  »ich  liege  bei 
Einem,  ich  bin  in  der  Nähe  Jemandes"^  konnte  dies  Verbum  leieht 
von  einem  Menschen  gesagt  werden,  der  als  Diener  in  der  Nähe  sei- 
nes Herrn  sein  muss  (vgl.  diJL(pinoXo<;  u.  ähnl.  Ausdrücke),  und  ebease 
konnte  sich  aus  der  sinnlichen  Bedeutung  des  Anliegens  die  Bedeu- 
tung der  Anhänglichkeit,  Ergebenheit  entwickeln.  Es  hat  nrpooxec^dac 
hier  dieselbe  Bedeutung  wie  z.  B.  Soph.  Ai.  407  fjicüf/ac^  atrffotjQ 
npoaxiipis^a  (wie  auch  im  Latein  die  Bedeutung  von  studere  ui 
den  Verbindungen  studere  homini  und  studere  rei  im  Grunde 
dieselbe  ist).  Zu  vergleichen  ist  mit  dieser  Bedeutung  roa  3rpo9xef9- 
3a(  das  deutsche  „sich  verlegen"*,  das  lateinische  incumbere  (das 
freilich  zufallig  durch  eine  Laune  der  Sprache  nur  in  der  VerbinduBg 
incumbere  in  rem,  ad  rem,  rei  nicht  in  hominem,  adk« 
homini  gebraucht  wird),  das  griechische  npocu^saäai  revc  (giUH 
fitig»  geneigt  sein). 

cj  In  feindlichem  Sinne  Einem  zusetzen  Her.  9,  57  irpc^f» 
xiarö  afi.  Thuk.  4,  33.  Vgl.  instare. 

dj  Mit  Bitten,  Vorstellungen,  zusetzen.  Her.  i,  123  KOpt^  .  •  • 
npoaexisTO  6  "Apnayog  doüpa  n^cfxjrwv.  Vgl.  anliegen. 

Als  Thatsache  ist  nun  zu  constatiren,  dass  bei  diesen  metaphd- 
rischen  Gebrauchsweisen  zwar  der  BegriiT  des  Liegens  sich  Ter» 
wischte  *),  der  sich  natürlich  verwischen  musste,  wenn  eine  Metapher 
zu  Stande  kommen  sollte,  dass  aber  in  keinem  einzigen  der  ange* 
führten  Beispiele  (und  dieselbe  Behauptung  ist  auf  alle  anderw 
nicht  angeführten  Beispiele  auszudehnen)  der  Begriff  der  Präpositiea 
7tp6g^  der  Begriff  des  An,   der  Nähe  erlosch;  dieser  Begriff  tritt 


0  Riehtiger  dürfte  aber  wohl  hier  dieselbe  Bedeutung  von  nrpoffxeiff^ai  angeaoBaca 
werden,  wie  Her.  1, 196,  also:  „wem  bin  ich  als  SUarinn  zugefallen?*  Dnlir 
spricht  die  Antwort  der  Hekabe  C7*yu^  nrou  xeiaai  xXi^pou. 

^)  Indessen  ganz  spurlos  ist  er  nicht  verschwunden;  er  zeigt  sich  darin,  data  In  allen 
angeführten  Beispielen  ein  anhaltendes  Sichbefinden  in  der  Nibe  Jeaandni 
nicht  zu  verkennen  ist.  Dieser  BegriiT  des  An  halten s  eines  Zustandet  hat  sich 
aus  der  Bedeutung  des  Liegens,  Ruhens  leicht  entwickeln  können;  das  Beharren 
bei  etwas  fasste  die  Sprache  als  ein  Liegen,  Ruhen  auf.  Vgl.  in  dieser  Beziehnng 
z.  B.  vofioi  xftvrai,  fiv^fAa  xcirai,  SvofAa  xcirou  u.  a. 
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Tielmehr  überall  sehr  deutlich  hervor.  Thatsache  ist  ferner,  dass  sich 
kein  einziges  Beispiel  nachweisen  lässt,  in  welchem  nporjxeXa^al 
tm  die  matte  und  farblose  Bedeutung  „in  einem  Verhältnisse  zu 
Jemandem  stehen**  hätte.  Und  so  kann  man  behaupten,  dass  jeder 
I      Grieche  die  Ausdrucksweise  i^'^p^^  Kpo^eiiiai  revi  nur  in  dem  Sinne 
I      Joimicus  insto  alicui"  gefühlt  haben  würde.  Und  wenn  man  auch 
I      n^eben  wollte,  was  nach  der  obigen  Auseinandersetzung  nicht  zuge- 
1      geben  werden  kann ,  dass  Ttpoaxsiyiat  nach  Analogie  von  diaxetyLat  ^) 
I      in  der  Bedeutung  „in  einem  Verhältnisse  stehen*',  die  sich  durch  kein 
I     Beispiel  nachweisen  lässt,  gewagt  werden  konnte :  so  bliebe  noch  das 
I     Bedenken,  dass  tioixiia^CLi  zur  Bezeichnung  der  Gemüthsstimmung 
gegen   einen ,   des  Verhältnisses  zu  einem,  ausnahmslos  mit  Adver- 
Uen  verbunden  wird;  nirgend  findet  sich  die  Construction  Siaxetiiat 
fji^p^g  rcve   und  ebenso  wenig    hätte  wohl  Sophokles  hier  iX'^p^ 
Kpo93ui^€t  gewagt,  da  ihm  das  Metrum  iy^^pöig  npoaneiaei  erlaubte. 
Da  also  beide  bisher  aufgestellten  Erklärungen  unzulässig  sind, 
eine  dritte  Erklärung  aber  nicht  denkbar  ist,  so  muss  die  handschrift- 
liche Überlieferung  geändert  werden.  Und  da  bietet  sich  nun ,  wenn 
nan  sieh  an  die  Verbindungen  npotjxsca^at  xaxtb  (El.  1040),  npoa' 
ula^ai  yuprifjxtj^  (El.  240)  erinnert,   das  Heilmittel  wie  von  selbst 
iwr;  es  ist  tf^^pd  in  ^x^P^  *"  verändern.  Sowie  neben  ;rpö<yx£CTa( 
fioc  xoxov,  cijvtCTi  /loe  xaxöv  nach  einer  den  Griechen  sehr  geläufigen 
insdrucksweise  TrpöoxcifAae  xax^))  (jvveiiki  xaxö)  gesagt  werden  kann, 
M  war  auch  neben  K^,6<jxeiTCLl  /xot  iX'^P^  (rivog) ,  welche  Construc- 
fion  uns  vom  modernen  Standpuncte  aus  natürlicher  erscheint ,  auch 
xpöoxccjuiai  ^«^p^  (riv6g)    „ich  befinde  mich  (beharrlich)  bei  dem 
Hisse  Jemandes,  ich  kann  mich  von  dem  Hasse  nicht  losmachen,  ich 
Kn  dem  Hasse  verfallen**  möglich.  Was  nun  den  Dativ  röi  ^avövn 
ketrifflU  so  hängt  er  von  der  ganzen  Verbindung  ^X'^P^  npocjxeiait 
A,  welche  den  Sinn  t/J^pä  (cjuvcj^cS^)  iaet  oder  iv  ^X-^P^  ^^^'  ****• 
El  lisst  sich  diese  Anwendung  des  Dativs  an  unserer  Stelle  durch 
nUreiche  Analogien  rechtfertigen;  vgl.  z.  B.  elg  iX'^P^^  ^PX^^"^^^ 
tivt,  c^^  ix^pav  xcL^iaravTat  dXkiiXoig  (Plat.  Polit  307  D),  töv  Atö^ 
^5p6v,  TÖV  tsäat  ^cor^  SC  dnex^^^ctg  iX^öv^'  (Aesch.  Prom.  120  f.), 
^2  ^Odag  Uvat  rtvl  (Xen.  Anab.  3,  2,  8)  u.  a. 


0  IUb  würde  sich  ait  UBrecht  aaf  die  Analogie  von  ^caxecfxeei  berufen ,  da  et  mit 

4er  Pripoeition  dtde  eine  gans  andere  Bewandtntss,  als  mit  npoi  hat. 
»tib.  d.  pkU.-hiat  Cl.  XLIX.  Bd.  U.  Hft.  28 
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V.  150  f. 


Tojv  vOv  ^ia^e  X>?(7fJLoa6vav. 

V^erbindüt  man  rcjjv  vOv  mit  TroA^fxcüv,  so  erhält  man  einen  Ge- 
danken» den  man  unbedenklich  für  einen  absurden  erklaren  kauL 
Der  Krieg,  den  die  Thebaner  gegen  die  Arehiver  zu  bestehen  hatten, 
kann  jetzt»  da  die  Feinde  geflohen  sind  und  der  Krieg  somit  beendet 
ist,  durchaus  nicht  mit  KoXei^oi  oi  vOv  bezeichnet  werden;  denn  dit 
Annahme ,  dass  rcov  vOv  etwa  ungenauer  für  rcov  apre  gebraucht  ist, 
wäre  eine  willkürliche  Annahme.  Wollte  man  sich  darauf  berufen» 
dass  vOv  zuweilen  auch  yon  der  Vergangenheit  gebraucht  werde ,  M 
ist  zu  erwiedern ,  dass  vOv  von  einer  in  der  V'^ergangenheit  eingetre* 
tenen  Handlung  nur  dann  gebraucht  werden  kann,  wenn  diese 
Handlung  in  ihren  Folgen  auch  in  die  Gegenwart  noch  hineinragt 
Wenn  z.  B.  Elektra  El.  1256  sagt  fjiöXt^  7«^  i(7xov  vöv  iXsuJ^pn 
aT6\LCL ,  so  konnte  sie  es  nur  deshalb  sagen,  weil  das  l^ecv  iXc6^c/Mv 
ffröyua,  das  seinen  Anfang  allerdings  nicht  in  der  Gegenwart,  sondert 
in  der  jüngsten  Vergangenheit  genommen  hat,  doch  auch  in  des 
Augenblicke,  in  welchem  Elektra  diese  Worte  sprach,  Yorhandea  war. 
Denken  wir  uns,  dass  in  diesem  Augenblicke  Elektra  nicht  mehr  dieat 
Freiheit  gehabt  hätte,  so  hätte  sie  gewiss  nimmermehr  vOv  sage« 
können ,  sondern  sie  hätte  apn  oder  einen  ähnlichen  Ausdruck  ge» 
brauchen  müssen.  Wenn  man  also  auch  zugeben  wollte,  dass  iroXi» 
fjiojv  rcüv  vOv  an  und  für  sich  auf  die  Vergangenheit  bezogen  werdet 
kann,  so  muss  man  entschieden  behaupten,  dass  dies  nur  einen  Hsieg 
bedeuten  könnte,  dessen  Anfang  in  die  Sphäre  der  Vergangeoheil 
fallt,  der  aber  selbst  noch  fortdauert  Ich  pflichte  daher  der  BemeriLUtg 
Nauck*s:  „Auffallend  aber  bleibt  roiv  vöv,  da  man  yiefanehr  rd  vO» 
erwartet''  bei ;  nur  behaupte  ich ,  dass  er  berechtigt  gewesen  wiit 
statt  „auffallend''  „absurd  und  unmöglich"  zu  sagen. 

Sollen  wir  nun  mit  Erfurdt  tc5v  vöv  von  noki\iMv  ttesaamt 
„Sic  iungi  malim,  Unoki^oiv^  post  bellum,  ^ia^t  XiQa/xooOmiy 
rcov  vöv,  obliviscamini  praesentia,  i.  e.  funera  fratrum*. 
Aber  wer  hätte  tcSv  vöv  von  den  funera  fratrum  oder  von  den 
funera   aller  im  Kriege  gefallenen  Thebaner  verstehen    können? 
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Bitte  nicht  vielmehr  Jedermann ,  zumal  |iiaeh  dem  vorausgehenden 
k  fih»  oii  noXiiJLüiv ,  den  Ausdruck  rcüv  vOv  auf  den  jetzt  eingetre- 
tenen Fri  eden  beziehen  müssen? 

Es  bleibt  somit  offenbar  nichts  anderes  übrig,  als  die  Stelle  für 

lomipt  zu  erklären.  Zur  vollständigen  Emendation  derselben  hilft  die 

Überlieferung  des  Laurentianus.   ^^ia^e]  Alterum  e  ex  co  factum"*. 

Dindorf.  Ich  trage  kein  Bedenken,  ^ia^tü,  das  ursprünglich  im 

Lmr.  stand,  für  die  echte  Lesart  zu  erklären;  im  Einklang  mit  ^ia^a) 

iit  rc^  statt  ritv  zu  schreiben.  Die  Änderung  von  rcov  ist  jedenfalls 

Mthwendig,  denn  in  diesem  Worte,  welches  den  ganzen  Gedanken 

n  einem  absurden  macht,  ist  offenbar  der  Hauptsitz  der  Corruptel; 

wir  einmal  ri^  durch  rcDv  verdrängt  (wozu  das  vorausgehende  noXi^ 

futv  Anlass  gegeben  haben  mag),  so  musste  auch  ^i<jJ^m^  weil  es 

tuuk  kein  Subject  hatte,  verändert  werden,  und  man  griff  zu  der  am 

liehsteil  liegenden  Änderung  ^i<j^i^  obzwar  dies  dem  Metrum  des 

itrophisehen  Verses  nicht  genau  entspricht.  Den  Ursprung  der  Über- 

GeferoDg  des  Laur.  muss  man  sich  wohl  durch  die  Annahme  erklären, 

dass  in  dem  Original,  dessen  Copie  der  Laur.  ist,  rig  vOv  ^i(J^(ü 
gesehrieben  stand,  und  dass  der  Abschreiber  rcov  mit  Übergehung 
les  rt^  in  den  Text  aufnahm,  dann  ^ia^ta  schrieb,  aber  sofort  aus 
lern  u  ein  e  machte. 

Tlg  ist  an  unserer  Stelle  =  man,  wie  bei  Hom.  II.  ß  382  ff. 
A  fiiv  Ttg  iöpv  J^^dc^t*}  X.  T.  A.  Dieser  Sprachgebrauch,  für  den  sich 
fedege  bei  fast  allen  Autoren  finden ,  ist  auch  dem  Sophokles  nicht 
famd.  VgL  Ai.  245  ff.  c3pa  nv'  i5?>?  toi  ,  .  ,  ;ro5otv  xXojrdv  dpia^ai, 

V.  153. 

AcXlC<üv  L,  7p.  iAcAf/^wv  L^ ;  die  Scholien  kennen  beide  Les- 
arten. Dass  cXeA^X'^cüv  echt  und  iXeXiZo}^  nur  eine  Änderung  derer 
i«tf  die  die  Construction  6  ^rißag  5'  lUXiyj^ojv  auffallend  fanden,  hat 
£e  grösste  Wahrscheinlichkeit  für  sich,  und  die  Kritik  muss  ohne 
Zteifel  AcXix-^v  schützen.  Es  erhebt  sich  aber  die  Frage,. welche 
OMistrvetian  man  für  die  Worte  6  6r?ß«^  5'  iXelix^tov  Säx^tog  anzu- 
venden  habe. 

Die  Construction  6  Si^ßag  Bdxy^og  =  ö  SinßaXog  Box^^to^,  oder 
^e  der  Scholiast  sich  ausdrückt  6  Brjßo^yevrig  Aiovucog,  6  t^^  ^ß-ng 

28* 
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nolimg,6  i\sXiy^::^(jjv  ist  von  Schnei  de  win  angenommen,  von  Bon  iti 
mit  Recht  vei^orfen  worden. 

Auch  die  V^erbindung  des  Genetivs  Sijßag  mit  iXeXej^^cov  schein^ 
mir  nicht  zulässig  zu  sein;  denn  unter  den  dafür  angeführten  Bei- 
spielen findet  sich  keines ,  durch  welches  diese  Verbindung  Yollkom- 
men  gerechtfertigt  wäre.  "Aaxevog  d(jmSu}v  (El.  36),  aXvKog  anj^ 
(EI.  1002),  oLKETtlog  fapi(t)v  Xeuxwv  (Eur.  Phoen.  324)  und  alle  ähn- 
lichen Verbindungen  sind  wesentlich  verschiedener  Art;  der  Genetiv 
ist  hier  der  separative,  der  zu  den  mit  a  privativum  zusammengesetz- 
ten Adjectiven  nach  Analogie  von  ipr^iiog,  opfavog  rtvog  u.  s.  w.  hin- 
zutritt. Auch  7«^  Täade  daiioOy^oig  (0.  C.  1087)  oder  r^aJc  d>}ftoi>* 
yog  y(jäov6g  (0.  C.  1348)  ist  für  den  vorliegenden  Fall  nicht  beweis- 
kräftig; SYiixoOyog  nahm  geradezu  die  Bedeutung  „Herrscher"  am 
und  somit  ist  der  Genetiv  dabei  um  nichts  aufTallender,  als  z.  B.  äva^ 
y(Sov6g  *).  Ganz  ungehörig  ist  die  Berufung  auf  Aesch.  Sept  104 
äiol  noXiaaoOyoi  y^ovog  (welches  Beispiel  Erfurdt  für  eine  genü« 
gende  Analogie  hielt);  denn  y^ov6g  hängt  nicht  von  noXtafjoOx^'^  «k» 
sondern  zu  dem  ganzen  Ausdrucke  „stadtschirmende  Gotter''  tritt  der 
possessive  Genetiv  „des  Landes"*  hinzu. 

Falls  iXcXe^^ojv  wirklich  ein  Compositum  von  iXcXeCeo  und  x*^^ 
sein  sollte,  was  ich  bezweifle,  so  könnte  man  vielleicht  zu  folgender 
Erklärung  seine  Zuflucht  nehmen.  Es  ist  eine  häufige  Erscheinung, 
dass  bei  Compositis  im  Laufe  der  Zeit  die  Bedeutung  des  einen  Com- 
positionstheiles  sich  verwischt.  So  haben  z.  B.  die  Verba  denomina- 
tiva  oixoSoiieXv^  ixinXcafayelv^  Taupoxrovclv,  KoXtopxeXv,  ßovxoXeXv  u.  a. 
ursprünglich  eine  in  sieh  abgeschlossene  Bedeutung  gehabt;  die  Hin- 
zufügung  eines  Objects  fand  nicht  statt,  weil  das  Object  der  durch 
diese  Verba  bezeichneten  Thätigkeit  bereits  im  ersten  Theile  des 


0  fis  sei  dabei  folgende  geiegenUiche  Bemerkung  gestattet.  0.  C.  1087  7«^  T&odi 
^af«.ouxo((  versteht  man  von  den  Bewohnern,  mit  Unrecht,  wie  mich  4iaki 
Es  ist  nicht  wahrscheinlich,  dass  Soph.  hier  dVjfAovxoc  in  der  Bedeutung  Eii^ 
wohner,  dagegen  1348  in  der  Bedeutung  Beherrscher  gebraacht  habe;jiM 
ist  iUierhaupt  nicht  wahrscheinlich,  das  diQfAoOxo;  je  die  Bedeutung  «fiinwok- 
II er*  gehabt  hat;  auch  0.  C.  458  sind  die  dvjfxoOxoi  ^tcti  die  SchutsgotthcilMi. 
leh  Tcrstehe  unter  dafAOUxoi  anch  1087  die  Herrscher  d.  h.  den  Herrscher,  gende 
•o  wie  O.  C.  294  roO;  di  r^a^c  7^^  avaxrac  ipx.iX  rflcOrd  fioi  dicidcvai  uf  dea 
;||erTB«btr  (Ttieseus)  lu  besiehen  ist,  wie  aus  der  darauf  folgenden  Frage  das  OeJ. 
ir^O  V^'  ^ttpalyt^v  r^adc  r^(  X^**?^^  erhellt. 
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Wortes  enthalten  war.    Als   aber    später  die  eigentliche  Bedeutung 
dieser  Verba  nicht  mehr  gefühlt  ward,  als  die  Bedeutung  des  zweiten 
Theiles  überwog,  da  waren  Constructionen  wie   oixoSoixelv   rsly^og, 
[Liih^xyiXv  iepd^   raupoxTOVfifv  ßoOg^  rohopxslv  rö  va'jnxöv,  itztzoi 
^woAiovTo  möglich.  Wie  weit  man  darin  gehen  durtHe,  beweist  ein- 
leaehtend  z.  B.  Arist.  Lys.  196  yLrsloafayoOaon  Bdaiov  oivoxj  ara- 
plov.  —  Eine  ähnliche  Erscheinung  finden  wir  bei  SiJtruyog^  Sin^a^ 
ind  ähnlichen  Compositis,  in  denen  häußg  die  Bedeutung  des  zweiten 
Thefles  ganz  verHischt  ist,  so  dass  sie  einem  blossen  di(ja6g  gleich- 
loachten  sind.  Und  so  wäre  es  nicht  unmöglich,  dass  auch  ^XfXf^^eov 
Ton  der  ursprunglichen  Bedeutung  „erderschütternd*'  mit  Ver- 
visehong  der  Bedeutung   des  zweiten  Theiles  zu   der  Bedeutung 
»erschütternd"  gelangte,  so  dass  auch  ein  Object  (hier  Brjßag) 
damit  rerbunden  werden  konnte,  wie  mit  dem  einfachen  iXeXi^^tav, 
Doch  gestehe  ich,  dass  ich  zu  dieser  Erklärung  selbst  kein  rechtes 
Zatrauen  habe,  da  die  erwähnten  Beispiele  doch  wesentlich  verschie- 
dener Art  sind  und  ich  eine  vollkommen  zutreffende  Analogie  nicht 
n  ßnden  vermochte. 

Aber  vielleicht  ist  iXsXiy^^üiv  gar  keine  Zusammensetzung  aus 
iktkiCta  und  jf^^cov,  sondern  vielmehr  ein  Participium  von  iUlly^oj^ 
einer  Nebenform  wn  ileAi^u),  Eben  die  vorliegende  Stelle  des  Sopho- 
kles hat  mich  auf  diese  Vermuthung  gebracht;  denn  einerseits  ist 
■an  berechtigt  iXcA^/'^otiv  für  die  echte  Lesart  zu  halten ,  und  ande- 
rerseits scheinen  alle  Versuche,  diese  Stelle  zu  erklären,  zu  scheitern, 
venn  man  i'keliy(j^(»}v  für  ein  mit  X'^^v  zusammengesetztes  Adjectivum 
Uli  Stützen  lässt  sich  nun  diese  Vermuthung  durch  die  Verbalfor- 
nen  ipt/^eiv^  i'jJ^uv,  'Ep£)^^£tv  ist  eine  Nebenform  von  if  cfxetv.  Die 
Wurzel  dieser  letzteren  Verbalform  ist  ipix;  Ipsy^ctj  ist  eine  mittelst 
t  (S)  aus  der  Wurzel  ipix  entstandene  Weiterbildung.  Statt  kpiyi^fij 
»nie  man  allerdings  iply^5<ü  erwarten;  aber  dieselbe  Verwandlung 
des  ursprünglichen  i  zu  £  treffen  wir  ja  auch  in  ipeyiia  an,  das  unzwei- 
felhaft von  ipüxoi  abstammt.  Vgl.  Leo  Meyer  (vgl.  Gramm.  I,  127): 
«Aoeh  aus  dem  Griechischen  scheint  für  den  Übergang  von  ursprüng- 
liehem  t  in  e  Einzelnes  angeführt  werden  zu  können.  So  erscheinen 
aeben  ieixvOvat^  dessen  Wurzelform  dix  lautet,  ionische  Formen  mit  £, 
vie  das  Futur  di^tü  und  der  Aorist  ede^a;  ipeyixa  erscheint  neben 
iftixtiv  mit  der  Wurzelform  ipix;  die  mediale  Perfectform,  dritte 
Ploralperson .  ipripidotrat  bietet  die  homerische  Sprache  neben  ipti^ 
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i€iv]  (T/^ii-n  erscheint  neben  dem  gleichbedeutenden  ^/iirj^  worin 
doch  (jy^S  die  alte  Wurzelform  zu  sein  scheint''.  Ebenso  ist  ea5«i 
d.  i.  id  -  ^  -  CO  eine  solche  Weiterbildung.  Ferner  lässt  sich  fiir 
eXfXe^^ot)  die  Glosse  des  Hesychios  iXtXix^p-o:'  auaiidv  anfuhrei; 
diesem  Substantiv  liegt  der  Stamm  ilghy^s  (vgl.  die  Stamme  ful 
und  jieXf,  fjia^  und  |ia^£  u.  a.)  zu  Grunde. 

Dieser  Erklärung  stehen  nun  allerdings  Stellen  entgegen,  u 
denen  ofTenbar  ileXi-z^cüv  =  erderschütternd  ist,  nämlich  PimL 
Pyth.  11,  4  (Bergk.)  Terpaopiag  ihlix^ovog  und  Pyth.  VI,  50  'EW- 
Xf/j^ov  als  Epitheton  des  Poseidon.  Aber  vielleicht  beruht  dieser  Ge- 
brauch bei  Pindar  auf  einer  falschen  Etymologie  (zu  welcher  das 
Compositum  ivom-/^(ji}v  verleiten  konnte),  wie  sich  ja  viele  Beispiele 
einer  solchen  irrthümlichen  Ableitung  und  Deutung  finden. 

Was  den  Sinn  der  Worte  6  ^-hßag  iAfiAex^wv  betrifft,  m 
schliesse  ich  mich  ganz  an  Schneidewin — Nauck  an;  es  be- 
zeichnet dieser  Ausdruck  den  Bakchos  als  Urheber  und  FGhrer  der 
Reigentanze. 

V.  213. 

vö/xc})  5i  -/^pY^a^ai  navri  noxj  r   ivtari  aou 

Die  von  den  meisten  Herausgebern  aufgenommene  Änderang 
noO  7'  ist  nicht  wahrscheinlich,  da  hier  7^  unpassend  ist,  und  selbst 
wenn  die  Handschriften  7s  böten,  wäre  man  zur  Annahme  einer  Coi^ 
ruptel  berechtigt.  Ich  vermuthe  vöfxej)  Si  yj^ija^ai  Tzavri^  roOr  äcötT 
(joi.  Bezuglich  dieser  Epanalepsis  vgl.  0.  C.  503  f.  töv  tokov  i*  cvöc- 
Xp^fJrai  [x  kfevpelv,  toOto  ßoOXoynxi  /xa^ctv,  0.  C.  640  und  besonders 
Trach.  458  rö  |ün%  nv^ia^ai^  roörö  /x'  dXyOveiev  av. 


V.  231. 

roiaO^*  i}dG(j(t}v  i^vurov  (J^o^lP  '^^X^^* 
•/o\tT(t}g  6S6g  ßpay(eXa  yiyvBTat  yLOcxpd, 

Ta^i^^  ist  zwar  durch  die  Überlieferung  viel  weniger  beglaubigt, 
als  ßpaoOgf  da  es  nur  in  den  Scholien  als  Variante  neben  ßpaiög 
angeführt  wird  (^ßpaSOg]  yp.  rayyq  mit  der  einfältigen  Erklärung 
xacroe  TCf.'xyq  cov  ßpaSic»}^  i^vuov  rY2v  6$6v) ;  nichtsdestoweniger  ist  es 
die  echte  Lesart.  Man  begreitt  gut,  dass  rayOg  aufTallend  erscheinen 
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bunte,  wenn  man  es  nicht  mit  o^oAip  yerband  und  nicht  einsah,  dass 
der  Begriff  Yon  ra/6^  durch  Tfok^  in*s  Gegentheil  umgewandelt  wird. 
Gibt  doch  der  Scholiast  eine  deutliche  Probe  einer  ganz  verfehlten 
Erklärung  des  ra^^O^;  es  ist  also  nicht  zu  verwundern,  wenn  scharf- 
sichtigere  Männer,  auch  von  dem  Wahne  befangen,  dass  (r^okri  mit 
fivurov  zu  verbinden  sei,  statt  ru-^yc  geradezu  das  Gegentheil  für 
Botkwendig  hielten,  indem  sie  die  Auflassung  xaeroi  rayyq  cüv  mit 
Recht  verwarfen.  Umgekehrt  ist  nicht  anzunehmen,  dass  ßpaSO^ 
jemals  zur  Änderung  in  ra^6^  hätte  Anlass  geben  können. 

Trotzdem  findet  ßpaSOg  auch  in  neuester  Zeit  noch  hie  und  da 
Vertheidiger.  So  behält  Dindorf  auch  noch  in  seinen  beiden  letzten 
Ausgaben,  unter  Berufung  auf  Wunder,  ßpadOg  bei.   „Non  perspexit 
corrector  (von  welchem  rayOg  herrühren  soll)  mentem  verborum 
poetae.  Duo  enim  dicit  custos,  et  adductum  aegre  se  esse  ut  accede- 
ret  ad  Creontem  (ayo).'^  i^vurov)  et  in  ipso  perficiendo  itinere  tardum 
se  fuisse  (^ßpaovg  iJvvtov).  Monuit  Wunderus.  Confirmant  hanc  inler- 
pretationem  verba  sequentia,  in  quibus  minus  aptum  foret  piuxpd,  sie 
praecessisset  raj^Og**.   D.  (Ed.  tert.  Ox.)   Dindorf  ignorirt  dabei, 
dass  oyipl-^   den   Begriff  rayijjg  zum  Gegentheil   umwandelt;   sonst 
wurde  er  die  letzten  Worte  nicht  ausgesprochen  haben.    Auch  die 
vorausgehende  Bemerkung ,  dass  cj^oXip  sich  auf  den  mit  Widerstre- 
ben gefassten  Entschluss  des  Boten,  ßpaSvg  auf  das  Zurücklegen  des 
Weges  beziehe,  ist  unrichtig;  denn  wenn  man  auch  ox^Ay;  auf  i^vu- 
rov  bezieht,  so  bezeichnet  doch  -^vurov  nur  die  Zurücklegung  des 
W^es,  und  die  Einschiebung  des  Begriffes  „adductum  se  esse**  ist 
vollständig  aus  der  Luft  gegriffen.  Das,  w  as  Wunder  und  Dindorf 
den  Wächter  sagen  lassen,  müsste  etwa  so  lauten:  ^x^^l^  opinn^elg 
'TiWTOv  ßpadOg, 

Für  (T/oA'f  TOLy(0g  (d.  i.  ot)  Ttdvu  ra^O^)  spricht  auch  die  Ver- 
gleichung  mit  if cS  yiiv  oüj^  0Kü)g  rdyoxjg  Ono  SOanvoug  udvcü  xoöyov 
«Cäpag  KoSa  *)  (223  f.)  Hier  sagt  der  Bote  in  humoristischer  Weise 


0  Iti  4er  Erklimn^  dieser  Worte  ist  ein  Irrthnin  bei  Schneidewin-Nauck  zu  berieh- 
tifea.  «Der  athemlot  (?)  tokommende  Wichter  will  nicht  gerade,  wie  sonst  seines 
Gleieken  oft  thui ,  behaupten ,  dass  die  EiJe  (Snind  davon  sei ,  sondern  Angst  vor 
Kreon*.  YiehBebr  wird  mit  ipSi  fA^v  oO/  die  Giltigkeit  des  ganzen  Satzes  ^ittco; 
^xxou(  vno  ^OTrvov;  (xdtvoj  xoO^ov  i^apoiq  noSa  in  Abrede  gestellt,  nicht  bloss 
lie  GUtigkeit  von  rd^^ou;  unro.  Der  Wächter  will  sagen ,  er  hnhe  sich  nicht  eben 
i>eeilt,  so  dass  er  auch  nicht  athemlos  ankam. 
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mit  einer  Litotes  „ich  will  nicht  sagen »  dass  ich  etwa  athemlos 
Eile  komme*' ;  darauf  folgt  die  Begründung  dieser  Aussage  (225 — 23 
es  ist  nun  sehr  natürlich  und  angemessen ,  dass  der  Bote  nach  j 
schluss  dieser  Begründung  seine  vor  dieser  Begründung  ausgesp 
chene  Behauptung  nochmals  aufnimmt,  und  dass  dies  passender  du 
^v\jTOv  ayoXri  rayyq  als  t5v.  ay^  ßpaoOg  geschieht,  unterliegt  kein 
Zweifel ,  da  ax^^V  ^^X^^  ^'^'^  ähnliche  humoristische  Litotes  ist ' 
in  V.  223  f.  Dagegen  wäre  t^vutov  ayol-^  ßpadxjg^  mag  man  ojf 
mit  TsvitTov  verbinden  oder  die  Verbindung  mit  ßpaiOg  wagen,  € 
lästige  Häufung. 

Was  die  Erklärung  von  oy^oAri  rayOg  betrifft,  so  mochte 
darin  nicht  ein  Oxymoron  (ich  eilte  mit  Weile)  nach  Analogie  ' 
antOSi  ßpadiu}^  finden ;  vielmehr*  ist  wohl  geradezu  anzunehmen,  d 
ayo^V  ^«X^^  ^^^^  ähnliche  Litotes  ist,  wie  oü  ;rdvu  rayOg^y  S' 
„mit  Mühe,  kaum**  bedeutet  eben  ayoX-^  nicht  selten  „gar  nicht*. 


0  Die  Litotes  spielt  im  Griechischen  eine  viel  grössere  RoUe,  als  man  ihr  gevftki 
einrSumt.  Bei  ou  nravu,  wenn  es  die  Bedeutung  „gar  nicht**  hat,  lisst  sich  üe 
nähme  der  Litotes  nicht  abweisen.  Irrthumlich  erklirt  Biiumlein  (Uotersnchni 
fiber  griech.  Partikeln  S.  308)  die  Bedeutung  von  oO  nravu  in  folgender  Wf 
»Eine  Shnliche  logische  Ungenauigkeit  (nämlich  wie  bei  oO  9>3fii(,  ou  ^fltfvci 
ist  es,  wenn  ou  nrscvu ,  ov  ttoc^^u  und  dergl.  stets  und  ohne  Ausnahme  im  ffi 
von  Travu  ot)  durchaus  nicht  steht,  und  es  lasst  sich  dieselbe  nar  in  dflr 
erklaren,  dass  dem  regierenden  ou  noch  erklärend  hinzugefugt  ward:  nmd  i 
durchaus  (nicht).*  V^ielmehr  ist  ov  Travu,  welches  eigentlich  bedeuten  m 
(»nicht  durchaus,  nicht  yoUstSndig*  (wobei  also  die  Möglichkeit  der  Bedaal 
aeinigermassen,  theilweise"  nicht  ausgeschlossen  wfire)  zu  der  Bedentomg  , 
nicht"  auf  dieselbe  Weise  gelangt,  wie  ou  xaxiaro^,  oux  Adxt^ro^,  ov^  ^< 
oOx  aiT)(ji6g  u.  dgl.  Ausdrücke  (welche  an  und  für  sich  genommen  die  MS^ 
keit  Ton  xaxog,  fAixpo;  u.  s.  w.  nicht  ausschll essen)  zu  der  Bedeutung  ipw 
yJ^tffTog,  fAd^cffr«,  xaXo^  gelangt  sind,  nämlich  zufolge  einer  Litotes.  Ifatii 
ist  anzunehmen,  dass  die  Griechen  bei  der  Anwendung  der  Litotes  durch  dea  ' 
mit  welchem  sie  ausgesprochen  ward  (und  zwar  durch  den  humoristisch  | 
liehen  oder  in  entgegengesetzten  Fallen  durch  den  spöttischen  Ton),  so  < 
gaben,  dass  die  Worte  an  und  für  sich  weniger  besagen,  als  man  in  sie  hiaciag« 
wissen  wollte ,  gerade  so  wie  man  im  Deutschen  bei  der  Anwendung  der  Lü 
»dieser  Wein  ist  nicht  übel"  oder  »das  war  nicht  eben  sehr  gescheidt*  dveh 
Ton  zn  verstehen  gibt,  dass  man  mehr  meint,  als  man  wirklich  sagt  80  int 
auch  oO  irdvu  didoxrai  (Plat.  Phaidr.  228  E)  »ich  bin  nicht  eben  sehr  gneou 
(d.  I.  ich  bin  gar  nicht  gesonnen),  ou  irdcvu  $t  (fnovüalo^  (eb.  242  C)  »nieht  1 
ein  tüchtiger  (d.  i.  ein  schlechter)  Seher*. 
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V.  238. 

r^^  iXnlio^  yap  ipyo\kCLi  nefpayikivo^. 

Laur.    bietet  mKpayyiivog,  was  ein  offenbarer  Fehler  für  ;rc- 
ffor/yihog  ist,  welche  richtige  Schreibung  sich  in  einigen  Hand- 
schriAen  untergeordneten  Ranges  findet;  die  übrigen  Handschriften 
kaben  oi$payiki'yGg.  Von  den  alten  Scholien  beruht  das  eine  auf  der 
Leseart  SeSpayikivog;  das  andere  Scholion  vno  yäp  rri^  fÄmoog  vevtxifj- 
fuyc?  ekriXv^a  ist  seltsam.  Dindorf  meint,  dass  auch  dies  Scholion 
rielleieht  auf  deSpay^kivog  sich  beziehe.  Mir  leuchtet  die  Möglich- 
keit dessen  nicht  ein;  ich  glaube  vielmehr,  dass  auch  diesem  Scho- 
lion schon  das  unrichtige  mnpayiki'uog ,  das  der  Laur.  hat,  zu  Grunde 
liegt  Der  Scholiast  hat  wohl  dabei  an  die  Construction  npaTretv  tuöl 
n  (etwas  ron  einem  eintreiben ,  erzwingen)  gedacht  und  nach  Ana- 
logie von  npdrro[kOLi  n  6;rö  tivo^  (von  mir  wird  etwas  eingetrieben, 
erzwungen)  hielt  er  auch  die  Construction  KpdTTOikai  ipy^^a^at  vk6 
mog  (mir  wird  von  einem  das  Kommen  abgezwungen)  für  möglich; 
kon  der  Scholiast  hat  meiner  Meinung  nach  die  Stelle  so  aufgefasst : 
^ffouai  yap  (tnd  rrig  iXmSog  nenpayikivog  sc.  ipy^ea^ai.    Ist  diese 
Termuthung  richtig,  so  haben  wir  in  diesem  Scholion  ein  nicht  zu 
Tcntehtendes  Zeugnis    für  nsfpayyiivog;   denn   dass  die  Erklärung 
Ton  Kinpayiiivog^  die  der  Scholiast  gibt,  unmöglich  ist  und  dass  das 
nucfcqyiivoq ,  welches  ihm  vorlag  und  das  zu  erklären  er  sich  Mühe 
gab,  nichts  als  eine  Corruptel  von  Ks^ppayiiivog  ist,  unterliegt  keinem 
Zweifel.  Endlich  ist  noch  ein  jüngeres  Scholion  rirjfaXi(jij.ivog  (Er- 
Uinmg  von  nefpayyiivogy  yp.  6i  xat    dedpccyiiivog.  oizep   Kp6g  tö 
fiffiSo^  arjvd^tig  zu  erwähnen. 

Ich  stimme  vollkommen  der  Ansicht  D in  d  o  rf  *s  bei,  der  oeipay- 
Mvg;  (ur  einen  unglücklichen  Emendationsversuch  des  echten  ;r£- 
ffotyiLivog  (oder,  wie  er  geschrieben  wissen  will,  Tzefapy^kivog)  hält; 
iber  die  Auffassung  von  n£(ppayi».i\fog  im  Sinne  von  -^idfahaiiivog^ 
A'eDindorf  zu  billigen  scheint,  ist  entschieden  zu  verwerfen.  Wenn 
eine  andere  Erklärung  der  Worte  rrj^  iXniSog  nsfpayixivog,  als  diese, 
sieht  möglich  wäre,  dann  müsste  man  sich  dazu  verstehen,  ne^pay^ 
Mvo;  für  cormpt  zu  halten  und  dtSpayixivog  zu  schreiben.  Denn  bei 
fieser  Auffassung  des  nefpay^kivog  wäre  ttJ  IXmSt  nothwendig  und 
der  Genetiv  durch  nichts  gerechtfertigt    Obendrein  spracht  gegen 
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diese  Aiifrassiiiig  auch  der  Sinn;    denn  von  einem  Schutze,   den 
die  Hoffnung  darböte,  konnte  der  Wächter  nicht  reden. 

Es  bietet  sich  aber  noch  eine  andere  Erklärung  dar.  <l^ffdaaui 
hat  allerdings  gewöhnlich  die  Bedeutung  „umfriedigen,  yerzäunen, 
verwahren**,  aber  die  ursprüngliche  Bedeutung  dieses  Wortes  war 
ohne  Zweifel  etwas  dicht  an  etwas  anmachen»  dicht 
machen  (/TuxaiJ^v),  zusammenpferchen,  wie  bei  dem  ver- 
wandten lateinischen  farcio.  Diese  Bedeutung  können  wir  noch 
wahrnehmen  an  Stellen  wie  II.  v,  130  fpa^a'^Teg  d6pif  dovpl^  adoto^ 
adxsi  (dicht  drängend  Sper  an  Sper,  Schild  an  Schild);  Her.  9,  61 
fpd^ixvTeg  ra  yippa.  Daran  schliesst  sich  dann  die  Bedeutung  an, 
die  man  z.  B.  Od.  £,  256  ay^sdiinv  fpd^€  pintaat  findet  ^er  machte 
dass  Floss  dicht,  er  verstopfte  es  mit  Flechtwerk,  er  stopfte  die  Zwi- 
schenräume das  Flosses  aus  mit  Flechtwerk**,  und  so  konnte  deu 
tppdaasiv  auch  die  Bedeutung  „dicht  anfüllen**  annehmen;  vgl. 
Pind.  I.  1,  66  ipvem  fpd^oci  yj^lpoi* 

Eine  entsprechende  Analogie  bietet  (jTi^oi  dar.  „Die  Grundbe- 
deutung von  (7r£^co  ist  fruxd^ci),  mache  dicht,  fest,  voll,  daher  das 
homer.  intari'^avro  noroXo  (II.  «  469),  imare^ri<;  (Arehil.  fr.  % 
Bergk  öXr/^  dypir^g  imaTefhg),  beide  mit  dem  Genitiv  des  Stoffes.* 
(Curtius,  Grundz.  d.  gr.  Etym.  I,  182).  Man  vergleiche  ferner  daa 
lat.  stipare,  dessen  ursprüngliche  Bedeutung  „eng  zusammen- 
drängen, zusammenpressen**  ist,  z.  B.  Virg.  Ge.  4,  164  apes 
mella  stipant.  Aber  stipare  aliquid  aliqua  re  =  etwas  mit  etwas 
dicht  umgeben  oder  auch  vollfüllen;  z.  B.  Cic.  Mil.  1  non 
usitata  frequentia  stipati  sumus.  Suet.  Calig.  51  ut  pontes  calonibos 
et  impedimentis  stipatos  reperit. 

Somit  wäre  rrig  iAnloog  ngfpayixivog  =  spe  fartus»  refer- 
t  u  s.  Der  Genetiv  steht  nach  Analogie  des  Genetivs  bei  Verben  und 
Adjectiven  der  Fülle.  Vgl.  0.  T.  83  noXvcTSf-hg  ddfvrig.  II.  .5,  232 
xpr^TTipag  iniargfiocg  otvoto.  Soph.  El.  895  nepi(jr€(j*Yi  xOxXqi  irötvrow 
öa'  6(7Tiv  av^fwv  ^rjx>?v  narpog,  Xen.  An.  II,  4,  14  Saaitg  divdpwv. 
Die  Worte  rr^g  ilTvlSog  Trefpayikivog  (vollgepfropft  mit 
Hoffnung)  sind  übrigens  eine  derbe  (vielleicht  volksthümliehe)  Ans- 
drucksweise,  die  im  Munde  dieses  Wächters  nicht  auffallen  kann,  da 
seine  Worte  öfter  das  Gepräge  der  Derbheit  und  Volksthümlichkett 
tragen. 
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V.  241. 


f.    Ctl. 


Kreon  weiss,  dass  ihm  der  Wächter  eine  schlimme  Neuigkeit  zu 
melden  hat;  zugleich  sieht  er,  wie  der  Wächter  bemüht  ist,  sich  im 
foraus  sicher  zu  stellen ,  bevor  das  entscheidende  Wort  über  seine 
Lippen  kommt.  Diese  seine  Bemühung  nun  bezeichnet  Kreon  mit  den 
Worten  sv  7«  aro^dZit ,  deren  Richtigkeit  sich  wolil  genügend  nach- 
reisen Ifisst.  Man  hält  (jroydi^ei  für  unrichtig,  weil  ein  Object  fehlt, 
dorek  welches  das  Ziel  bezeichnet  wäre,  nach  welchem  der  Wächter 
fl'elt.  Aber  das  Object  musste,  weil  es  selbstverständlich  ist  und  aus 
dem  Zusammenhange  auf  die  ungezwungenste  Weise  ergänzt  werden 
hnn.   nicht  ausdrücklich  gesetzt  werden.    Kreon   sieht,   wie   der 
Wächter  bemüht  ist ,  als  ganz  unbetheiligt  an  der  strafbaren  That, 
die  er  berichten  will,  zu  erscheinen  (tö  ydp  npäytx  ovr  idpaa   oür' 
«Jov  ooTt^  :?v  6  opcSv)  und  jegliche  Strafe,  die  etwa  Kreon  bei  seinem 
Zomausbruch,  den   der  Wächter  voraussieht,  über  ihn  verhängen 
vollen  könnte,  im  voraus  als  nicht  gerecht  zu  bezeichnen.  Kann  nun 
der  Dichter  nicht  sehr  gut  Kreon  sagen  lassen  eO  ys  aTo-/d^ei  d  u 
sielst  gut,  nämlich  nach  dem  Ziele,  das  du  dir  ausersehen  hast  und 
das  ich  jetzt  kenne  (in  meinen  Augen  unschuldig  zu  erscheinen  und 
mit  heiler  Haut  davon  zu  kommen)?  Man  vergleiche  V.  244,  wo  Kreon 
mit  den  Worten  cfr'  dnaXkay^^eig  dmi  dem  Wächter  die  Erreichung 
dieses  seines  Zieles  in  Aussicht  stellt.  Gerade  so  wie  hier  bei  aro- 
X^C»  das  aus  dem  Context  leicht  zu  ergänzende  Object  ausgelassen 
ist,  so  werden  ja  auch  die  derselben  Sphäre  angehörigen  Verba  ru7- 
X«v«v  und  dpiaprdvBiv  (sowohl  in  eigentlichem  als  in  übertragenem 
Sinne)  ohne  ausdrückliche  Hinzufugung  eines  das  Ziel  bezeichnenden 
Wortes  gebraucht,  wenn   eben  der  Context  über  dies  Ziel  keinen 
Zweifel  zulässt ;   Tuy^avctv   ist  dann  =  das   ausersehene   (und 
vom  Autor  als  bekannt  vorausgesetzte)  Ziel  treffen,  dixaprdveiv «»  das 
nsersehene  Ziel  verfehlen. 

Vollkommen  richtig  hat  daher  bereis  Wex  erklärt:  „belle  tu  et 
inasi yia ae ratione  id  petis,  quod  as sequi  studes,  scilicet  impu- 
mtitem**;  denn  diese  Ergänzung  quod  assequi  studes  ist  so 
Mturlich,  wie  nur  irgend  etwas  sein  kann.  Aber  unrichtig  ist,  was 
Wex  weiter  hinzufugt  „ex  ambagibus  enim  nuntii  Creon  suspicatur. 
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eum  aliquid  commisisse'',  und  ebenso  unrichtig  ist  Dindorf's  Be- 
merkung „oratione  uteris  ad  fraudem  mihi  faciendam  composita**.  Es 
ist  vielmehr  unzweifelhaft,  dass  Kreon  bisher  nicht  den  geringsten 
Argwohn  gegen  den  Wächter  geschöpft  hat;  er  schenkte  sicher  den 
Betheuerungen  desselben  vollen  Glauben.  Wie  hätte  er  ihm  sonst 
V.  244  (^£17  oLTToXXoLy^eig  oLKst)  die  Versicherung  geben  können,  dass 
er  sofort  ruhig  seines 'Weges  werde  gehen  können?  Diese  Versiche- 
rung machte  auf  den  Wächter  offenbar  den  besten  Eindruck,  da  er 
jetzt  sofort  unumwunden  und  mit  vollem  Vertrauen  auf  Kreon*s  Ver- 
sicherung seiner  Botschaft  sich  entledigt  und  dabei  keine  Spur  ron 
ängstlicher  Scheu  zeigt.  Aus  diesem  Benehmen  des  Wächters  ist  lo 
schliessen,  dass  Kreon's  Äusserung  (244)  eine  vollkommen  beruhi- 
gende Avar,  und  aus  dem  letzteren  folgt  natürlich,  dass  Kreon  gegen 
den  Wächter  nicht  den  mindesten  Verdacht  hatte. 

Für     die    Richtigkeit    von    dToy^d^ea^at    spricht     ausserdem 
auch    noch    folgende   Erwägung.    Bekanntlich  wird  die   Äusseruog 
eines  Ausspruches   nicht  selten  metaphorisch  als  Absendung  einet 
Geschosses    aufgefasst.      Vgl.    Aesch.     Prom.    313    Tpay(€Xg    xal 
Te^Yjyiii)foug  \6yoifg  fi^Big.    Ch.   42   yoßoö/xat   S*  inog  röd'  ix^a- 
iclv.    Her.  I,    153   raöra    ig  ToOg    navTag    "Ellyjvag   ditippt^t  i 
KOpog    rä    ingcn.     Und    nicht    blos    schmähende    und    verletzende 
Worte  werden   mit   Geschossen  verglichen.    So  bedeutet  oft  dpu- 
vat,    /JL£^t€vat,   ixßaAXciv  in  Verbindung  mit  inog^   Xöyov  nur  ein 
Wort  vorbringen.  Bemerkenswerth  ist  Eur.  Ion.  2SS  ff.  [12N.  rl 
XP^iP-oi.  ö'  dvspsvvr,Ta,  S'ja^vixeX,  yOvat;  KP.  o'JtJgv  •  /jLc^ijxa  röfa. 
rdm  TtjiSe  di  iyu)  t£  atycD  xai  av  [xi^  ypövrdC  in,  Pindar  nennt  seine 
Lieder  oft  Pfeile;  am  wichtigsten  ist  für  uns  Ol.  11,  83  ff.  (BergL): 
;roA/a  jüice  vTt"  dyxojvog  (äxia   ßiX>7    ivSov  ivrl  fapirpag  (pfüvdtvra 
ouvfiTOtJtv  .  .  .  ineyj  vöv  C7xö;rw  rö^ov,  dys  ^u/jls,  rtva  ßaXxsjjicv  ix 
IxaXäaxäg  axjrs  (ppevog  eCxkiag  ciaroijg  UvTeg,    inl  rot  'Axpdyavrt 
ravucjae^.  Konnte  nun  nicht  Kreon  mit  einer  derselben  Sphäre  ent- 
nommenen Metapher  die  Vorbereitungen,  die  der  Wächter  traf,  bevor 
er  zum  Kern  seiner  Rede  kam,  d.  i.  die  Einleitung,  mit  den  Worten 
„du  zielst  gut"  bezeichnen?  Die  Einleitung,  die  der  Wächter  vor- 
ausschickte, ist  metaphorisch  ein  Zielen;  das  Geschoss,  welches  der 
Wächter  abschiessen  wollte,  ist  die  schlimme  Botschaft,  die  er  sa 
melden  hatte;  das  Ziel,  welches  er  treffen  wollte  und  auf  das  er  so 
gut  und  so  lange  zielte,  ist,  wie  oben  gesagt  ward,  Straflosigkeit 
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V.  264. 
^sl^ev  d'  crotfxoc  xai  iJ.\j6povg  aip  nv  y(€polv. 

So  wird  allgemein  gelesen.   L  hat  iy^eiv  mit  von  L^   darüber 
geschriebenem  aipeiv.   Von  den  Scholien  weist  das  eine   (^jxOSpovg 
fäp  aipovTig^  auf  aFpctv,   das  andere  (^ei(l)^a(jt  di  oi  dfxvüovre^  xai 
Kiorag  iiiövreg  ixOdpovg  ßaardi^eiv)  möglicherweise  auf  iy^siv  hin. 
'Ex«v  scheint  passender,  da  die  Probe,  von  der  der  Wächter  spricht, 
rohl  im  Halten  glühenden  Eisens,   nicht  im  blossen  Aufheben 
bestand.   Vielleicht  rührt  die  Änderung  des   iy^stv  zu  alpetv  daher^ 
dass  man  die  Bedeutung  „halten*',  die  es  hier  hat,  übersah  und 
dass  man  es  für  haben  nahm,  was  unzulässig  ist  und  zur  Änderung 
Anlass  geben  mochte.    Beispiele  für  solche  Änderungen  des   iy^siv 
loden  sich  auch  sonst  nicht  selten.  So  bieten  225  einige  Handschrif- 
ten vjpov  statt  des  echten  i(jy(oy^  der  Aug.  hat  eupov  mit  übergeschrie- 
benem 7p.  f(7j^ov.  Ai.  57  findet  sich  im  L  neben  dem  echten  1^^^ 
noch  7p.  Trapwv  von  L^.  Arist.  Ran.  169  haben  die  Handschriften  iäv 
ii  p.^  cvpoa,'  aber  der  Scholiast  sagt  y  pdf  erat  Si  xai  dv  di  yL-rj  iy^fA) 
^ouv  cav  ii  yiYi  iy(j:a  dpyOpiov^  tva  'keirrfi  rö  dpyupiov.  Sicher  ist 
lueh  hier  f^on  die  echte  Lesart  und  supco ,  was  in  den  Handschriften 
die  echte  Lesart  ganz  verdrängt  hat,  rührt  von  jenen  her,  die  iyju) 
eben  so  schlecht  wie  der  Scholiast  auftassten  und,  weil  es  bei  dieser 
seUechten  Auffassung  bedenklich  erschien,  eine  Änderung  vornah- 
nen. —  Vgl.  die  Bemerkung  zu  V.  343. 


V.  289  fr. 

dXkd  raOra  xai  nd'kat  nöXeojg 
av^pe^  /xöXi^  tpipovreg  kppö^ovv  ^jüioi, 
xpvtpf  xdpa  adovreg'  ovd*  {jno  C^VV 
iöy ov  iixaifiig  ixyioy  ojg  aripysiv  i[kL 

Dass  iiki  nicht  als  Subjectsaccusativ  aufgefasst  werd^  kann,  »so 
dass  ich  lofrieden  sein  konnte**,  hat  Bonitz  (S.  41)  nachgewiesen. 
Uer  auch  die  zweite  Erklärung  „so  dass  sie  mir  die  gebührende 
Mtung  erwiesen**  kann  wohl  nicht  als  befriedigend  angesehen  wer- 
<len;  ich  kann  mich  wenigstens  nicht  überzeugen,  dass  Sophokles 
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nach  der  so  kräftigen  Bezeichnung  des  Widerstrebens  der  Burger, 
o'jo^  VKÖ  C^ycf)  Xöyov  Stxaewg  ety^ov ,  wodurch  zugleich  die  Ansprüche, 
die  Kreon  machte ,  energisch  bezeichnet  werden ,  den  matten  Zusatz 
(hg  (jTipysiv  ip.i  hStte  nachfolgen  lassen.  Ausserdem  finde  ich  es  auch 
unwahrscheinlich,  dass  der  Dichter  hier  den  Vergleich»  den  er  bereits 
mit  den  Worten  xpu^^  x,dpa  aeiovreg  begonnen  und  dessen  weitere 
Ausfuhrung  er  dann  mit  den  Worten  oüd'  (/nö  C^y^  "kofov  iixaltag 
Bi-^ov  unternimmt,  plötzlich  in  einer  wenig  geialligen  Weise  mit  jenen 
matten  Worten  hätte  abbrechen  sollen.  Ausgehend  von  der  Ansicht, 
dass  Sophokles  auch  in  den  Schlussworten  des  Verses  292  den  Ver- 
gleich fortgesetzt  hat,  vermuthe  ich  c3(jt'  sipyeiv  iyii  (Object  atkoi^g) 
„ita  ut  eos  cohiberem''  oder  vielmehr  „ita  ut  eos  cohibere  necesse 
esset".  Kreon  vergleicht  die  unzufriedenen  Bürger  mit  Zugthieren, 
die  sich  des  Joches  entledigen  wollen ,  um  sich  freier  zu  bewegeo 
(der  Schol.  erklärt  richtig  ri  ^isTa^popa  dno  tcüv  6;ro^uy{eüv  rdiv  ^fi 
ßouXofxcvojv  (fKÖ  rdy  C^yöv  etvat).  Wie  nun  der  Treiber,  um  solche 
Zugthiere  zur  Ruhe  zu  bringen,  den  Zügel  mehr  anzieht,  so  musste 
Kreon,  um  mich^eines  bildlichen  Ausdruckes  aus  derselben  Sphäre  lu 
bedienen,  die  Zügel  der  Regierung  straffer  anziehen.  Eepyecv  (das 
nicht  blos  prohibere,  sondern  auch  cohibere  bedeutet)  bezieht 
sich  also  in  diesem  Zusammenhange  auf  das  Anziehen  der  Zügel»  w^ 
durch  die  Rosse  zur  Ruhe  gebracht  werden.  Das  passendste  Beispiel» 
das  sich  für  diesen  Gebrauch  von  ecpyeiv  anfuhren  lässt,  ist  EI.  721 1 
is^iov  S^  dviig  aeipaXov  ircnov  £(^7£  röv  jrpcoxecfievov. 

Was  die  Erklärung  „ita  ut  eos  cohibere  necesse  esset* 
betrifft,  so  ist  dieselbe  dadurch  zu  rechtfertigen,  dass  cüore  mit  dem 
Infinitiv  eine  der  Beschaffenheit  des  Hauptsatzes  gemasse  Wir- 
kung bezeichnet;  die  Folge  erscheint  bei  dieser  Construction  oft 
als  eine  aus  der  Handlung  des  Hauptsatzes  mit  Nothwendigkeit  sich 
ergebende,  wesshalb  man  in  der  Übersetzung  oft  „müssen**  beifii- 
gen  muss.  (Wie  wenig  der  Begriff  des  factischen  Stattfindens  dabei 
wesentlich  ist ,  erhellt  am  besten  daraus ,  dass  sehr  oft  die  Wirkung  ' 
als  eine  blos  beabsichtigte  erscheint,  ohne  factisch  stattzufinden.) 
Vgl.  0.  C.  969  f.  d  Ti  ^fiffyarov  narpi  j(jpr,(T}i.oXaiv  ixvtty  «^r«  Kp^ 
naiStüv  ^avsXv,  El.  393  xocAog  ydp  oiffkog  ßlfyrog  &<TTe  ^ovfAdaau 

Vielleicht  darf  man  eine  Spur  dieser  Lesart  wflpr*  dpy^tv  ipA 
auch  in  der  Überlieferung  des  L  erblicken.  L  hat  nämlich  m  arip^it» 
itxi  und  9  ist  zu  t^  von  der  Hand  hinzugefügt,  welche  die  Scheuen 
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geschrieben  hat.    Wie  nahe  (aanipysiv  dieser  Überlieferung  des  L 
dtCTtpynv  steht,  ist  klar. 

Nauck    vermuthet    (De  trag,    graee.   fragm.   observatt.    erit. 
&  38  f.)  auf  Grundlage  von  drei  SteUen  des  Eustathios  (IL  p.  824, 
32;  Od.  p.  1S36,  49;  1653,  5)  und  dem  Seholion  zu  AI.  61  (i/cj- 
ftsnv *  iKavaaro ,    dnö  rcjv  vno^vfioyif j  ö^ev  xai  rö  eüAö^oi)^  ^i- 
pcev),  Sophokles  habe  geschrieben  ovo^  und  C^yo)  voirov  dexacoj^ 
djKp  iuXöftag  fipetv^  und  er  ist  von  der  Richtigkeit  seiner  Vermu- 
thiing  so  fest  überzeugt,  dass  er  dieselbe  sogar  zuversichtlich  in  dcu 
Text  aufnimmt  Auf  jene  Stellen  des  Eustathios  (sowie  das  Seholion  zu 
AL  61)  hatte  bereits  Hermann  hingewiesen,  aber  über  den  Werth 
derselben  mit  Recht  ein  ganz  anderes  Urtheil  gefallt :  „Ex  bis  patet 
Eastathium ,  qui  multa  ex  lexicographis  hausit ,  ista  non  ex  ipso  So- 
phoele,  sed  ex  mutilo  lexico,  in  quo  duo  diversi  loci  eitati  erant,  attu- 
Usse"^.  Ob  Eustatbios  diese  Citate  aus  einem  Lexicon  entnahm,  kann 
man  fireilich  bezweifeln;   ich  halte  Dindorf*s  Ansicht  für  wahr- 
scheinlicher: „quattuor  <)  illa  excerpta  ita  inter  sc  pugnant  ut  mani- 
festum sit  Eustathium  nihil  illorum  omnium  inspecto  eodice  Sopho- 
elis,  sed  omnia  memoriter  scripsisse  et  confusis  quae  diversis  in  locis 
poetarom  legerat:  qui  error  clarissime  apparet  in  excerpto  secundo 
(D.  p.  1313,  32)  ubi  vojrov  eOXofov  memorans  Sophoclem  nominat 
pro  Lycophrone,  cujus  verba  supra  apposui*),  ex  quibus  illa  quoque 
kaud  dubie  conficta  sunt  quae  tribus  reliquis  in  locis  cum  verbis  So- 
pkeelis  permiscuit  Eustathius*'.  An  der  letzten  Stelle  (Od.  p.  1653, 5) 
kcweist  der  grobe  Irrthum  o^ev  6  rpayuog  OiSinovg  fr^ai  rcSv  riväg 
«o)^rb>v  iLti  i^iltiv  6;rd  C^ycf)  va>rov  eüXö^ai^  fipeiv^  dass  ihm  bei 
diesem  Citate  kein  Exemplar  des  Sophokles  vorlag,  ja  dass  er  sogar 
die  Antigene  des  Sophokles  mit  dem  Oidipus  tyrannos  verwechselte. 
Ii  dieser  letzteren  Tragödie  hat  Oedipus  gegen  Kreon  und  seine  Hel- 
fenkelfer  einen  ähnlichen  Verdacht,  wie  in  der  Antigone  Kreon  gegen 
^aige  Bürger;  die  Ähnlichkeit  dieses  Verhältnisses  gab  Anlass   zu 
dem  Irrthum  des  Eustathios.   Ausserdem  zeigt  auch   das  Citat  des 
BosL  und  C^yÄ  vcütov  cü/öyoj^  y£p£tv,  dass  ihm  die  Stelle  des  So- 
phokles, auf  die  ersieh  beruft,  weder  vorliegen  noch  vorschweben 


*)  Die  riaiie  Stelle   de«  EiMt.,  die  io  Betracht  kommt,  ist  II.  p.  1S13,  32  o^^sv  xai  6 
*)  Lyk.  776  rXiQffirai  ftcv  otxrroüv  jri»7vaf  ajreiXaj  iv\6^t»}  vwr'i)  ospetv. 
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konnte  in  der  von  Nauck  angenommenen  Fassung  obi'  6irö 
zov  dixaicüg  ely^av  eüXöyo)^  fipuv ;  denn  wie  hätte  er  sonst 
vCjTOv  von  diitalojg  ei-^ov  trennen  und  mit  e^X6f(/}g  fiptiv 
können?  Dies  gilt  auch  von  der  Bemerkung  zu  II.  p.  824, 
lieh  zeigt  die  Bemerkung  zu  Od.  p.  1536,  49  d  re  t 
ro)  ^Of oxkeX  iv  rfh  xdpa  asiovreg  o^$'  und  C^7$  vcüt 
f<ag  Biy^ov  ebenfalls  klar,  dass  ihm  weder  vorliegen  i 
sehweben  konnte  veiDrov  Six.al(*)g  tlyov  euXö^eo^  fipsiv;  es  i 
mehr  fest,  dass  Eustathios  sich  des  Sinnes  der  sophokleiseb 
ziemlich  dunkel ,  des  Wortlautes  derselben  gar  nicht  erini 
dass  er  sich  bei  seinen  Citaten  die  \Vorte  des  Dichters  n 
schwachen  Reminiscenz  und  mit  Confundirung  der  Stelle  Lyl 
selbst  construirte. 

Abgesehen  von  der  unzuverlässigen  Grundlage,  welche 
Conjectur  hat,  muss  man  aber  auch  sprachliche  Bedenken  g 
selbe  erheben.  Mit  Recht  bezeichnet  Dindorf  die  Fas 
Stelle  nach  Nauck*s  Conjectur  mit  den  Worten  „oratione 
babiliter  conformata"*.  Nauck  erklärt:  „eüAöycü^  (pipeiv, 
(uyöv,  so  dass  sie  fugsam  das  Joch  trugen.  Über  den  zui 
Bestimmung  dienenden  Infinitiv  vgl.  Ai.  673.  1061.  Ähnlich 
dpyßiJLi^y  ix,  xpctffdovwv  xai  raör'  oatoOeiv  xärt  rcüvd'  dX7(ov 
diese  Stellen  sind  wesentlich  anderer  Art  Ant.  64  hängt  de 
dbeoOstv  von  Apyoixsa^a  ab,  weil  dies  den  Begriff  von  i^va^ 
involvirt,  wie  Nauck  selbst  an  der  betreffenden  Stelle  bemi 
Bonitz  S.  24  f.) ;  das  dxoOnv  ist  ein  nothwendiger  Ausfluss  v 
yaaJ^a  <)•  Ai.  673  bedeutet  „die  Nacht  weicht  dem  Tage,  d 
ser  sein  Licht  erglänzen  lassen  könnte  (^fiyyog  ^Xeyecv) 
diese  Construction  zu  erklären  nach  Analogie  von  imTpiKsiv 
pav  itapndaai  (Xen.  An.  1,  2,  19)  und  ähnl.  Verbindung 
auf  Ai.  1061  vöv  d*  MiXka^ev  J^eög  rrjv  toOS*  ußpiv  Kpdg  / 
noiyLva^  ircativ  hätte  sich  Nauck  der  Consequenz  zu  lie 
berufen  sollen,  da  er  den  V.  1061   nicht  blos  für  verdäcl 


*)  Zu  d«i  TOB  Boniti  fBr  die  einsi^  riehtige  Constnictioii  apx^fU9. 
aii|r<»rohrteii  ABalogien  kann  nan  hinsafü^n  raffffof&ai  n  iroutv  (s. 
r«x^>U  t'^d*  fp^civ.  Dan  ra9ffi95ai  auf  eine  eiotelae  Verordnua^, 
a«r  daa  dauersde  UalerlhiiUrkeiUTerbalUis  sieh  besieht,  ist  ein  Unter 
die  MögUrhktit  r^m  äpx'^¥^^  älxouctv  nicht  anasehlieitt 
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sondern  sofort  als  Interpolation  einklammert.  Ich  kann  der  Verdäeli- 
tifrung  dieses  Verses  nicht  beistimmen,  ebenso  wenig  aber  in  dem- 
sdben  eine  Analogie  fiir  eOXöyoD^  fipeiv  erblicken.  'Evf/XXa^sv  ist  =» 
ein  Gott  fQgte  es  anders,  brachte  etwas  anderes  zu 
wege,  und  da  in  kvhXka^ev  der  BegriflT  des  Bewirkens  inyolvirt  ist, 
so  schliesst  sieh  der  Accus,  cum  inf.  sehr  passend  an  ivriXka^ev  an. 
Keine  Ton  diesen  Stellen  kann  man  also  als  ausreichende  Analogie 
ßrNauck's  Conjectur  ansehen,  und  es  ist  überhaupt  zweifelhaft,  ob 
fleh  eine  solche  auffinden  lässt.  Denn  als  Wirkung  kann  man  süXö^cog 
fipetv  (etwa  »■  ^ar  eüX.  ^ep.)  nicht  auffassen,  da  £i)X6yci)^  fipeiv 
beiGglich  des  Gedankens  mit  den  yorausgehenden  Worten  (tno  Zvy& 
vörov  iotaltüg  er^ov  so  ziemlich  identisch  ist;  eine  blosse  „nähere 
Bestimmung^  oder  hier  richtiger  gesagt,  eine  Variation  desselben 
schon  früher  genügend  ausgesprochenen  Gedankens  kann  doch  nicht 
in  dieser  Weise  hingestellt  werden,  sondern  etwa  in  folgender:  oüo* 
(tKO  Cu7&  v&TOV  Sixaltüg  etyov  oulf  evl6f(ag  ifepov  avrö. 

Anstossig  ist  aber  auch  ferner  ovo'  vnd  ^vytb  vcSrov  (Sopho- 
kles hat  ganz  richtig  Xö^o;  gesetzt)  dixaittig  ilyoy.  Weder  umschloss 
dis  Joeh  den  Rficken,  noch  könnte  voirov  für  Xö^ov  oder  av^ivoi.  ste- 
hen. Lykophron  (776)  hat  nicht  an  das  Joch  gedacht;  sondern  die 
Drthungen  des  Gesindes  waren  für  Odysseus  eine  Last,  die  er  auf 
tetaem  Rücken  geduldig  trug. 


V.  320  fr. 

KP.   oTjUi'  fhg  X^Xr^juia  iriXov  ixnrcyuxö^  su 
0T.  oüx  ouv  TÖ  7*  Ipyoy  roOro  nciiiaag  kotL 
KP.  xai  raöT*  in   dpyjpm  ye  ti%v  ''p'jyriv  npdo'jg. 
4>T.  ycö. 

Vi  ieivov  &  doxeX  ys  xat  ^evirj  Soxzl. 
KP.  xö/XTpsue  vöv  n^v  96^av  •  ei  ii  raOra  |üli% 
faveXri  fioi  rovg  Spcovra^,  i^epeX^'  ort 
rd  dctva  xipdrj  Kr^yLOvdg  ipyd^erai. 

Im  V.  323  bietet  L  &i  Joxer,  yiv  und  y}  von  L^  sodann  TpeudfJ 
^l  Die  meisten  Kritiker  entscheiden  sich  für  w  doxeX  ye  xai  ^svSri 
'öwfy,  was  verschieden  erklärt  wird.  Die  aufgestellten  Erklärungen 
fallen  in  drei  Classen: 

Sitzb.  d.  pUL-UtL  Cl.  XLIX.  Bd.  II.  Hft.  29 
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1.  Die  erste  Classe  bilden  die  Erklärungen  ron  Wex,  Wun- 
der, Jacob,  Seh  neide  wiu,  Held,  Dindorf,  die  alle  auf  einer 
gemeinschaniichen  Grundlage  beruhen  und  sich  fast  nur  im  Ausdniek 
unterscheiden;  allen  diesen  Erklärungen  liegt  die  Annahme  zu  Grunde, 
dass  Soxeiv  beidemal  „wähnen''  bedeute.  Wex:  „S*ist  schlimm  doeh, 
dass,  wer  wähnt,  auch  Falsches  wähnen  kann**.  Wunder:  ,»Gra?e 
est,  qui  suspicioni  locum  det,   cum  etiam   falsa  suspi- 
cari;  i.  e.  dolendum  est,  cum,  qui  animum  induxerit  suspieari,  etiam 
falsa  suspicari**.   Jacob:  „Schlinmi  ist  es,  dass  man,  glaubt  bid 
nur,  auch  Falsches  glaubt**.  Schneidewin:  „Schlimm,  dass  wer 
überhaupt  wähnt  (sich  aut**s  Wähnen  einlässt),  auch  Falsches  wahnt*. 
Held:  „Grave  profecto,  qui  proclivis  sit  ad  suspicandum,  istum  ?el 
ea,  quae  falsa  sunt,  pro  veris  credere**.  Dindorf:  „Grave  est,  eri' 
veri  simile  aliquid  videtur,   ei  etiam  non  yera  veri   similia  rideri*. 
Allen  diesen  Erklärungen  steht  der  von  Bonitz  (S.  454)  hervorgeho- 
bene Grund  entgegen ,  dass  man  bei  dieser  Auffassung  ein  xofA^cOccy 
mit  dem  Worte  doxclv  in  der  Äusserung  des  Wächters  nicht  finden 
kann.    Es  spricht  aber  gegen  diese  Auffassung  auch  der  Umstandf 
dass  der  triviale  Ausspruch  „Schlimm  ist  es,  dass  wer  auFs  Wahnca 
sich  einlässt,  auch  falsch  wähnt**,  so  wahr  er  auch  an  sieh  ist,  mit 
der  vorausgehenden  Äusserung  Kreon*s  in  keiner  Beziehung  odar     j 
doch  wenigstens  in  einer  sehr  matten  und  unpassenden  Beziehuag    i 
steht.  Da  Kreon  trotz  der  Versicherung  des  Wächters ,  er  habe  mSH    ] 
jenem  Werke  nichts  zu  schaffen  gehabt,  doch  hartnäckig  und  eige»* 
sinnig  an  der  Behauptung,  der  W^ächter  sei  ein  Mitschuldiger,  fest— \ 
hält  (322):  so  müssen  die  Worte  des  Wächters  (323)  auf  dies 
eigensinnige    Festhalten    einer    falschen  Meinung  sie^ 
beziehen.    Dies  ist   der  eine  Punct,  der  in  323  liegen  muss;  i^^ 
zweite  ist ,  wie  bereits  erwähnt  ward ,  dass  in  323  ein  xoyL^sOttv  ^^ 
dem  Gebrauche  des  Wortes  ioxsXv  enthalten  sein  muss.  Meiner  U^^^ 
nung  nach  kann  also  nur  jene  Erklärung  des  V.  323  fSr  richtig  ge  — ' 
ten,  welche  diesen  beiden  Forderungen  entspricht  Und  dies  kann  ' 
Bockh's  Erklärung  behauptet  werden. 

2.  Böckh  interpungirt  nach  yt  nickt  und  erklärt:  ^0  wahrlic 
schlimm,  wem  gut  dünkt,  dass  ihm  Falsches  dünke;  das  heis 
schlimm ,  wenn  Jemand  beschlossen  hat  Falsches  zu  glauben**.  Diei 
Erklärung  steht  im  besten  Zusammenhange  mit  Kreon*s  Worten  (322) 
das  hartnäckige  Festhalten  Kreon's  an  der  falschen  Meinung,  von 
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ersieh  durch  die  Betheuerung  des  Wächters  nicht  abbringen  lassen 
tili,  wird  durch  ^cxei  aoi  ^eud^  doxetv  bezeichnet  Auch  der  zweiten 
Forderung  genügt  diese  Eiilarung;  denn  da  SoxeX  das  erste  Mal  die 
Bedeutung  ^fur  gut  finden,  beschliessen'*,  das  zweite  Mal  die  Bedeu- 
teog  «glauben''  hat,  so  ist  dies  in  der  That  ein  xofx^€6ecv  im  Gebrauch 
des  Wortes  doxtXv.   Als  Analogie  hiefür  kann  El.  335  f.  angeführt 
werden:  vöv  ^  hf  xctxoXg  jmoi  n\eXv  6^€Cfx^  SoxeX  xai  juiii  ioxtXv 
fiiv  ipäv  Tc,  jnjfjiacvecv  ii  yyi.  Ich  will  allerdings  nicht  zuversichtlich 
behaupten»  dass  Sophokles  auch  hier  das  Wortspiel  beabsichtigt 
hätte;  aber  möglich  ist  diese  Annahme  jedenfalls,  und  Thatsache  ist, 
dass  «uch  hier  gerade  wie  Ant  323  von  dem  regierenden  Verbum 
taut  der  Infinitiv  ioxtXv  abhängt  und  dass  innerhalb  eines  und  des- 
selben Satzes  ioxiXv  in  verschiedener  Bedeutung  (das  zweite  doxclv 
ssseheinen;  aber  auch  die  Annahme  der  Bedeutung  wähnen  ist 
ueht  unmöglich)  erscheint 

Nun  müssen  aber  noch  zwei  Puncte  besprochen  werden,  die  von 
den  Yertheidigem  der  ersten  Auffassung  als  Bedenken  gegen  Bdckh*s 
Erklärung  geltend  gemacht  werden  könnten. 

aj  Man  könnte  sagen,  dass  der  Wächter  doxeiv  beide  Male  in 
der  Bedeutung  „wähnen*'  gebraucht  zu  haben  scheine ,  weil  Kreon 
xöfi^fuc  vOv  riiv  96^av  sagt  und   jö^a  =  Meinung,  Wahn  ist 
Bitte  der  Wächter  doxelv  das  erste  Mal  in  anderer  Bedeutung  ge- 
hraaeht,  als  das  zweite  Mal,  so  sollte  Kreon,  könnte  man  einwenden, 
a6fi^cu<  vOv  rd  doxtXv  erwiedern.    Dies  Bedenken  wird  aber  dadurch 
vellständig  behoben,  dass  iö^a  nachweislich  auch  dieselben  beiden 
Bedeutungen  hat,  welche  der  Wächter  bei  seinem  Wortspiel  ange- 
wudt  hat  Ausser  der  gewöhnlichen  Bedeutung,  welche  dem  doxdi 
»opinor  entspricht,  hat  d6^a  auch  die  der  Phrase  doxcc  fxot  ent- 
sprechende Bedeutung  „Beschluss''.  Vgl.  Eur.  Tro.  178  f.  yLti  juie 
srdvtcv  i6^  'Apyeectfv  xcirat  ficXiav.  Soph.  0.  T.  911  f.  d6^a  (Ein- 
ftU,  Entsehluss)  fkot  xrapcorce^  vaoifg  ixia^at  daefxövojv.  Dieser  Um- 
sUnd  spricht  auch  gegen  xöfx^cue  ri^v  iöxr^atv^  was  Manche  auf 
Cnukdlage  des  Citates  bei  Moschopulos  Ktpi  T^edQv  p.  20.  62  und 
detSehoiionri^v  döxi^acv  ;r€piXdXci  vorziehen,  und  für  das  handschrift- 
liehe i6^av.  Allerdings  bemerkt  Bonitz  mit  Becht,  dass  in  iöxyidig 
die  verbale  Kraft  des  doxciv  bestimmter  hervortritt  als  in  dö^a;  aber 
iiiererseits  ist  f&r  döxi^ai^  die  Bedeutung  „Beschluss**  nicht  nach- 
weisbar.  Wenn  Bonitz  ferner  darauf  hinweist,  dass  bei  der  An- 

29* 
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nähme  der  bei  Mosehopiilos  sich  darbietenden  Fassung  das  müssige 
vOv  entfernt  wird,  so  lässt  sich  dagegen  erinnern,  dass  vOv  als  Gegen- 
satz des  in  den  folgenden  Worten  involvirten  Begriffes  der  Zukunft 
aufgefasst  werden  kann:  „Jetzt  magst  du  immerhin  noch  deine 
Witzeleien  vorbringen;  bald  soll  dir  und  den  anderen  Wächtern, 
wenn  ihr  die  Thäter  nicht  ausfindig  macht,  die  Zeit  kommen,  ia 
welcher  ihr  statt  zu  xcii'^eOeiv  in  der  Lage  sein  werdet,  die  Senteoi 
rä  Seivä  xipSri  n:ry/jLova^  ipydi^eTai  auszusprechen^.  Sowie  die  Worte 
iispelä*  ort  —  ipydi^erai  im  Gegensatze  zu  xöjui^ffuc  rf^v  io^ea 
stehen,  so  ist  auch  die  Annahme  eines  Gegensatzes  zwischen  vOv  und 
der  durch  ei  /xi^  ^av£lre  bezeichneten  Zukunft  angemessen,  und  v09 
nicht  müssig. 

bj  Wichtiger  aber  und,  wie  ich  glaube,  vollkommen  begründet 
ist  das  zweite  Bedenken  gegen  Böckh*s  Auffassung.  Ist  es  mogiich, 
0)  doxeX  ye  in  der  Bedeutung  orav  Sox-fi  nvi  „wenn  Jemand  beschlos- 
sen hat"*  aufzufassen?  So  viel  ich  weiss,  findet  sich  kein  Beispiel,  in 
welchem  das  Relativum  mit  dem  Indicativ  statt  einer  allgemeine  63- 
tigkeit  habenden  hypothetischen  Protasis  (für  et  reg  oder  idv  reg  oder 
allenfalls  auch  oang)  stünde,  und  die  Worte  des  Wächters  müssen 
offenbar  allgemeine  Geltung  haben,  welche  freilich  auf  den  vorlie- 
genden speciellen  Fall  Anwendung  erleidet.    Die  Worte  4»  doxtJ  yi 
können  also,  wie  mir  scheint,  nicht  richtig  sein  <). 

Nun  könnte  vielleicht  durch  die  einfache  Änderung  4>  iox^  yf 
geholfen  werden.  Es  finden  sich  Stellen,  an  denen  cg  mit  dem  Cmh 
junctiv  oder  ög  av  mit  dem  Conjunctiv  einen  hypothetisch-temporaiei 
Sinn  hat  (=orav  r«c  mit  dem  Conjunctiv),  ohne  dass  ein  Wort  v«^ 
ausgeht,  auf  das  sich  das  Relativum  grammatisch  bezöge.  Vgl.  D. 
f  81  ßiATipov  6g  ftvy(t}v  npofOj^  xaxöv  iii  dAd))p.  Hes.  Op.  327  Jw» 
d*  og  ^'  cxirr/v  6g  rs  ^eevov  xaxöv  ip^ri.  Her.  1,  136  dvipay^^ 
d*  avTVi  dnodidexrai  /xsra  rö  ixdyta^ai  sevae  ^eya^^öv,  6g  dv  9roUoö( 
dnoSiS^ri  naXSag,  So  könnte  denn  auch  deivöv,  4^  iox^  •ye  =  oravrfl^ 
ioKfi  7«  aufgefasst  werden. 


*)  DerUmsUnd,  dass  o^  mit  dem  Indic.  oft  =  on  steht,  selbst  d«,  wo  keia  Woi^ 
vornusgvfat,  auf  das  sich  og  grammatisch  betöge  (z.  B.  Od.  7  221  f.  orov  9^  ^ 
ip^9v  «vi  fAC7a|»o(fftv  Mx^*  S?  röv  ^ctvov  foffac  «ixt^^Tjficv«!  oik«*) 
i>«r*ebtift  DMbt  tu  der  Annahme,  dass  o;  aacb  =  ec  n;  stehen  künate. 
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Für  weit  wahrscheinlicher  halte  ich  aber  zu  lesen  i{  ^etvöv,  r^y 
iox$  7«  xae  ^ntS^  Soiulv.  Dies  bietet  L^  Nun  ist  es  ja  eine  bekannte 
Saehe«  dass  in  den  meisten  Fallen  die  Ton  L'  gebotenen  Lesearten 
den  Vorzug  yor  der  Überlieferung,  die  L  gibt,  verdienen.  Vollkommen 
richtig  behauptet  Dindorf  (Ed.  III.  Vol.  I.  Praef.  p.  S):  ,,Ex  quo 
aequitor  correctionum  ab  eo  faetarum  plerumque  majorem  esse  aucto- 
rititem  quam  eorum  quae  primo  scripserat*".  Diesen  Grundsatz  darf 
nan  auch  im  vorliegenden  Falle  zur  Geltung  bringen ,  und  zwar  um 
10  mehr,  als  man  leicht  einen  Grund  ausßndig  machen  kann ,  der  zur 
Änderung  des  ursprünglichen  r^v  dox-fi  ye  in  4>  ooxei  ys  bewogen  haben 
nag.  Ich  glaube,  dass  die  Änderung  (|»  doxel  von  efnem  Kritiker  her- 
rührt, der  doxetv  beide  Male  in  der  Bedeutung  scheinen  nahm  und 
einen  Dativ  als  Bezeichnung  der  Person,  von  welcher  ooxsX  ausgesagt 
wurde,  vennisste. 

3.  Eine  dritte  Erklärung  hat  Bonitz  aufgestellt:  „Aoxsl,  vide- 
tor,  placet,  ist  der  übliche  Ausdruck  für  die  Entscheidung  eines 
sottveränen  Willens,  doxci  r^»  dfyjULci)  u.  a.  Dasselbe  doxelv  ist  der 
Ausdruck  für  ein  blosses  unbegründetes  Meinen.  Also,  wenn  wir  von 
dem  Wiedergeben  des  Wortspieles  absehen,  das  sich  kaum  wird 
fireichen  lassen,  so  heissen  die  Worte:  »schlimm  ist  es,  dass  der, 
dessen  Belieben  Entscheidung  ist  (rhv  ^vyiiv  npoSoOg),  auch  falschem 
Wahne  sich  hingibt**.  Nauck,  der  diese  Erklärung  annimmt,  ver- 
iveht  das  Wortspiel  wiederzugeben:  „schlimm  ist  es,  dass  derjenige, 
der  entscheidet,  auch  für  Falsches  sich  entscheidet''.  Durch  diese 
Erklärung  wird  ein  anderer  Zusammenhang  zwischen  323  und  322 
kergestellt,  als  durch  die  von  Böckh  aufgestellte,  und  zwar  ein  Zu- 
tammenhaDg ,  der  jedenfalls  auch  ein  vollkommen  passender  genannt 
Werden  muss.  Kreon  hat  neben  der  Behauptung,  der  Wächter  sei 
«chuldig  (xae  rat>r'),  zugleich  auch  sein  Todesurtheil  ausgesprochen 
(tiv  ^jy(r,9  npoSoOg^  Dass  dazu  nun  die  Erwiederung  des  Wächters 
ia  dem  von  Bonitz  aufgestellten  Sinne  trefflich  passen  würde, 
feuchtet  sofort  ein.  Die  Worte  (^  ooxil  yi  würden  eine  Beziehung 
»af  die  Drohimg  Kreon's  (rf^v  '^y^^/v  nrpodoj^),  die  folgenden  Worte 
^Kifi\ji9i  doxelv  aber  eine  Beziehung  auf  den  falschen  Wahn,  an 
dem  Kreon  (wie  xat  raör*  z^igt)  festhält ,  enthalten.  Auch  könnte 
<«* Empfehlung  dieser  Erklärung  noch  angeführt  werden,  dass  In  den 
^^orlen  des  Wächters  zugleich  auch  folgender  Gedanke  involvirt 
^^  »ein  Mann,  in  dessen  Händen  die  Entscheidung  (iher  die  Schick- 
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nähme  der  bei  Moschopulos  sieh  darbietenden  Fassung  das  müssige 
vOv  entfernt  wird,  so  lässt  sich  dagegen  erinnern,  dass  vOv  als  Gegeor 
satz  des  in  den  folgenden  Worten  involyirten  Begriffes  der  Zukunft 
aufgefasst  werden  kann:  „Jetzt  magst  du  immerhin  noch  deine 
Witzeleien  vorbringen;  bald  soll  dir  und  den  anderen  Wächtern, 
wenn  ihr  die  Thäter  nicht  ausfindig  macht,  die  Zeit  kommen,  io 
welcher  ihr  statt  zu  xc/x'^£6eev  in  der  Lage  sein  werdet,  die  Senteni 
rä  Seivä  xipdti  nr^iiovdg  ipyd^irai  auszusprechen**.  Sowie  die  Wort» 
i^epeX^*  ort  —  ipyd^erai  im  Gegensatze  zu  xöjüi^cüe  tT%v  dö^o» 
stehen,  so  ist  auch  die  Annahme  eines  Gegensatzes  zwischen  vvv  and 
der  durch  d  ii-h  favslTs  bezeichneten  Zukunft  angemessen,  und  vO» 
nicht  müssig. 

bj  Wichtiger  aber  und,  wie  ich  glaube,  YoUkommen  b^ründet 
ist  das  zweite  Bedenken  gegen  Böckh's  Auffassung.  Ist  es  moglidi, 
w  SgxsX  y£  in  der  Bedeutung  tra)/  5ox>5  rtvt  „wenn  Jemand  bescblog- 
sen  hat**  aufzufassen?  So  viol  ich  wefsts,  findet  sich  kein  HetspteK  jb 
welchem  das  Relativum  mit  dem  Indicatir  statt  einer  aUgemeiue  Gi^ 
tigkeit  habenden  hypothetischen  Protasls  (für  &1  ug  oder  iov  rtg  oder 
allenfalls  auch  oang)  stünde .  uuü  die  Worte  des  Wächters  müjsei 
offenbar  allgemeine  Geltung  h;tt>en,  welche  freiUeh  auf  den  vorUe» 
genden  speciellen  Fall  Anwendung  erleidet,    Üie  Worte  ^  äoitdfi 
können  also,  wie  mir  scheint,  nleht  riebtig  sein  *), 

Nun  könnte  vielleicht  durch  die  eiiitaeUe  Änderung  ^  ioxf  fi 
geholfen  werden.  Es  finden  sieh  Stellen,  au  denen  6g  mit  dem  Ctt* 
junctiy  oder  6g  dv  mit  dem  ConjuncHy  einen  hypotbetisch-temportlet 
Sinn  hat  (=ö'rav  rig  mit  dem  Coiijunetiv),  ohne  dass  ein  WortTC^ 
ausgeht,  auf  das  sich  das  Helativum  gramnitiliseh  bezöge.  VgL  B* 
?  81  ßlAnpov  6g  feOy^av  npofx/y-^  xÄxdv  M  cEÄd>T^.  Hes,  Op.  327  Jw« 
S'  GC  -^^  UiTTiV  oc  re  ^€tvcv  xajiöv  £ff^.  Her,  1,  136  dv^payitäk 
S*  avT-fi  djrodiSexTai  ]ui«rd  tü  i^dyci^at  £tva£  dya^öv,  6g  dv  jtojUwC 
dnoSi£,i^  naioag.  So  könnte  detin  auch  ^ctv^v^  <^  doxp  yi^^ov^ftd 
ioxfi  y€  aufgefasst  werden. 


*)  Der  Umstand ,  dass  o^  mit  dom  tnA\v*  ofl  ^  liTi  lUltt ,  sdbft  da,  w«  Iffai  ^ 
voraus^ht,  auf  das  steh  o^  gmmmatiuh  ]|i«i5fe  ^t.  S,  Od.  er  tSt   t  «rov  li^  1 

hfrechti^  nicht  su  der  A||]UÜ»im«t  dtia  ^i  4uch  ^^  rt  ri^  it^^hf-a  ki^nüt«^. 
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Für  weit  wahrscheinlicher  halte  ich  aber  zu  lesen  r,  $eiv6v^  v;v 
Mx$  ye  xai  ^vj^  doxtlv.  Dies  bietet  L^  Nun  ist  es  ja  eine  bekannte 
Sache,  dass  in  den  meisten  Fallen  die  von  L'  gebotenen  Lesearten 
den  Vorzug  vor  der  Überlieferung,  die  L  gibt,  verdienen.  Vollkommen 
richtig  behauptet  Dindorf  (Ed.  III.  Vol.  I.  Praef.  p.  S):  „Ex  quo 
seqoitur  correctionum  ab  eo  factarum  plerumque  majorem  esse  aucto- 
ritatem  quam  eorum  quae  primo  scripsernt''.  Diesen  Grundsatz  darf 
nan  auch  im  vorliegenden  Falle  zur  Geltung  bringen,  und  zwar  um 
so  mehr,  als  man  leicht  einen  Grund  ausfindig  machen  kann ,  der  zur 
Änderung  des  ursprünglichen  r^v  dox^  ye  in  4>  ooxei  ys  bewogen  haben 
mag.  Ich  glaube,  dass  die  Änderung  ^  qgxsX  von  emem  Kritiker  her- 
rührt, der  doxecv  beide  Male  in  der  Bedeutung  scheinen  nahm  und 
einen  Dativ  als  Bezeiclinung  der  Person,  von  welcher  oox£t  ausgesagt 
wurde,  vermisste. 

3.  Eine  dritte  Erklärung  hat  Bonitz  aufgestellt:  „Aoxet,  vide- 
tor,  placet,   ist  der  übliche  Ausdruck  für  die  Entscheidung  eines 
son?eranen  Willens,  ooxel  ro)  driixta  u.  a.    Dasselbe   doxslv   ist  der 
Ausdruck  für  ein  blosses  unbegründetes  Meinen.  Also,  wenn  wir  von 
dem  Wiedergeben   des  Wortspieles  absehen,  das  sich  kaum  wird 
erreichen  lassen,  so  heissen  die  Worte:   ^schlimm  ist  es,  dass  der, 
dessen  Belieben  Entscheidung  ist  (ri^v  tj^u^^/v  npoSoijq)^  auch  falschem 
Wahne  sich  hingibt**.  Nauck,  der  diese  Erklärung  annimmt,  ver- 
sucht das  Wortspiel  wiederzugeben:  „schlimm  ist  es,  dass  derjenige, 
der  entscheidet,   auch  für  Falsches  sich  entscheidet**.   Durch  diese 
Erklaniug  wird  ein  anderer  Zusammenhang  zwischen  323  und  322 
hergestellt,  als  durch  die  von  Bockh  aufgestellte,  und  zwar  em  Zu- 
sammenhaDg,  der  jedenfalls  auch  ein  vollkommen  passender  genannt 
Verden  muss.   Kreon  hat  neben  der  Behauptung,  der  Wächter  sei 
acholdig  (xae  raör^),  zugleich  auch  sein  Todesurtheil  ausgesprochen 
(t^v  ^uj^^v  irpo&6^).  Dass  dazu  nun  die  Erwiederung  des  Wächters 
b  dem  von  Bonitz    aufgestellten   Sinne    trefflich   passen  wurde, 
kuehtet  sofort  ein.    Die  Worte  o)  dox£i  yz  wurden  eine  Beziehun«^ 
Mf  die  Drohung  Kreon's  (rvjv  '^xtyriv  npoGoOg)^  die  folgenden  Worte 
^^fj9^  doKtXv  aber  eine  Beziehung  auf  den  falschen  Wahn,  an 
te  Kreon  (wie  xai  raOr*  ztigi)  festhält,  enthalten.  Auch  konnte 
arlnpfehlung  dieser  Erklärung  noch  angefülui  werden,  da^>  in  fi..fi 
des  Wifllitfirs  xugleich  auch  folgender  Gedanke  invn.i  Vi 
HSnden  die  Entscheidung  über  d.V-  S«|iick- 
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nähme  der  bei  Moschopulos  sieh  darbietenden  Fassung  das  müssige 
vOv  entfernt  wird,  so  lässt  sieh  dagegen  erinnern,  dass  vOv  als  Gegen- 
satz des  in  den  folgenden  Worten  involyirten  Begriffes  der  Zukunft 
aufgefasst  werden  kann:  „Jetzt  magst  du  immerhin  noch  deine 
Witzeleien  vorbringen;  bald  soll  dir  und  den  anderen  WächterSt 
wenn  ihr  die  Thäter  nicht  ausfindig  macht,  die  Zeit  kommen,  k 
welcher  ihr  statt  zu  xc/JL'^e6£cv  in  der  Lage  sein  werdet,  die  Senteoi 
ra  Setvä  xipdri  nr^iiovag  ipydi^erai  auszusprechen^.  Sowie  die  Worte 
i^spel^*  ort  —  ipydileTai  im  Gegensatze  zu  xöfi^ffu€  rtiv  iö^oa 
stehen,  so  ist  auch  die  Annahme  eines  Gegensatzes  zwischen  vOv  und 
der  durch  £^  iiii  fOLvelre  bezeichneten  Zukunft  angemessen,  und  vO» 
nicht  müssig. 

bj  Wichtiger  aber  und,  wie  ich  glaube,  yoUkommen  begründet 
ist  das  zweite  Bedenken  gegen  Böckh*s  Auffassung.  Ist  es  mögiicii, 
0)  dcx£t  7£  in  der  Bedeutung  drav  dox-fi  nvi  „wenn  Jemand  beschlos* 
sen  hat"*  aufzufassen?  So  yiel  ich  weiss,  findet  sich  kein  Beispiel,  in 
welchem  das  Relativum  mit  dem  Indicatiy  statt  einer  allgemeine  Gif- 
tigkeit habenden  hypothetischen  Protasis  (für  d  reg  oder  idv  reg  oder 
allenfalls  auch  öcjtk;)  stünde,  und  die  Worte  des  Wächters  müssea 
offenbar  allgemeine  Geltung  haben,  welche  freilich  auf  den  yoriie- 
genden  speciellen  Fall  Anwendung  erleidet.    Die  Worte  4^  ioxii  yi 
können  also,  wie  mir  scheint,  nicht  richtig  sein  <). 

Nun  könnte  yielleicht  durch  die  einfache  Änderung  4>  ioxi  fi 
geholfen  werden.  Es  finden  sich  Stellen ,  an  denen  6g  mit  dem  Cos- 
junctiy  oder  ög  dv  mit  dem  Conjunctiy  einen  hypothetisch-temporalei 
Sinn  hat  (=orav  rig  mit  dem  Conjunctiy),  ohne  dass  ein  Wort  T0^ 
ausgeht,  auf  das  sich  das  Relatiyum  grammatisch  bezöge.  Vgl  t» 
4  81  ßiATipov  ög  fi(fy(*}v  npo fOy^  xaxöv  iii  aXcü)p.  He«.  Op.  327  &»» 
ff  GC  ^'  UiTTjv  6g  re  ^€tvcv  xaxöv  ip^ri.  Her.  1,  136  avdpayai^ 
d*  aOm  dnoQiSexrai  iksrd  tö  ixdyta^ai  elvai  dyaJ^ov,  6g  &v  noXk^ 
d7:oSi£,ri  ;rarQag.  So  könnte  denn  auch  deivöv,  4^  doxip  7ff  =  orav«y2 
iöKfi  7«  aufgefasst  werden. 


*)  DerUmfltand,  dass  o^  mit  dem  Indic.  oft  :=  ort  steht ,  selbst  da,  wo  kew  Wor^ 
Torausgvht,  auf  das  sich  o^  g^rammatisch  betöge  (x.  B.  Od.  ff  tli  f.  ofoy  di)  ^^ 
to^ov  m  fi£7apoiffiv  erux^»  S?  röv  gttvov  foffac  a«ixtff.^ficv«  ovr«*) 
hfrechtigt  nicht  su  der  Annahme,  dass  o;  auch  =s  ec  ri;  stehen  könste. 
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Für  weit  wahrscheinlicher  halte  ich  aber  zu  lesen  ii  dsevöv,  r^y 
iox$  7c  xai  ^vji^  doxecv.  Dies  bietet  L^  Nun  ist  es  ja  eine  bekannte 
Stehe,  dass  in  den  meisten  Fallen  die  von  L'  gebotenen  Lesearten 
den  Vorzug  vor  der  Überlieferung,  die  L  gibt,  verdienen.  Vollkommen 
richtig  behauptet  Dindorf  (Ed.  III.  Vol.  I.  Praef.  p.  S):  „Ex  quo 
sequitur  correctionum  ab  eo  factarum  plerumque  majorem  esse  aucto- 
rititem  quam  eorum  quae  primo  scripserat''.  Diesen  Grundsatz  darf 
nan  auch  im  vorliegenden  Falle  zur  Geltung  bringen,  und  zwar  um 
10  mehr,  als  man  leicht  einen  Grund  ausfindig  machen  kann,  der  zur 
Änderung  des  urspninglichen  r,v  Sox-^  ye  in  4>  ^oxei  ys  bewogen  haben 
mag.  Ich  glaube,  dass  die  Änderung  4>  ^cxec  von  emem  Kritiker  her- 
rührt, der  doxelv  beide  Male  in  der  Bedeutung  scheinen  nahm  und 
einen  Dativ  als  Bezeichnung  der  Person,  von  welcher  SoxeX  ausgesagt 
würde,  vermisste. 

3.  Eine  dritte  Erklärung  hat  Bonitz  aufgestellt:  „Aox€(,  vide- 
tnr,  placet,  ist  der  übliche  Ausdruck  für  die  Entscheidung  eines 
foareränen  Willens,  doxcl  r^  dr/]jLei>  u.  a.  Dasselbe  oox£lv  ist  der 
Ausdruck  für  ein  blosses  unbegründetes  Meinen.  Also,  wenn  wir  von 
dem  Wiedergeben  des  Wortspieles  absehen,  das  sich  kaum  wird 
erreichen  lassen,  so  heissen  die  Worte:  „schlimm  ist  es,  dass  der, 
desien  Belieben  Entscheidung  ist  (tt%v  ^vyriv  npodoOg),  auch  falschem 
Wahne  sich  hingibf.  Nauck,  der  diese  Erklärung  annimmt,  ver- 
steht das  Wortspiel  wiederzugeben:  „schlimm  ist  es,  dass  derjenige, 
4er  entscheidet ,  auch  für  Falsches  sich  entscheidet''.  Durch  diese 
Erklärung  wird  ein  anderer  Zusammenhang  zwischen  323  und  322 
hergestellt,  als  durch  die  von  Bückh  aufgestellte,  und  zwar  ein  Zu- 
aammenhang,  der  jedenfalls  auch  ein  vollkommen  passender  genannt 
Verden  muss.  Kreon  hat  neben  der  Behauptung,  der  Wächter  sei 
lehaldig  (xae  rat>r^),  zugleich  auch  sein  Todesurtheil  ausgesprochen 
(riv  ^yiiiv  npoSoOg).  Dass  dazu  nun  die  Erwieiierung  des  Wächters 
h  dem  von  Bonitz  aufgestellten  Sinne  trefflich  passen  würde, 
leuchtet  sofort  ein.  Die  Worte  4>  ^^^^^  7^  würden  eine  Beziehung 
»ttf  die  Drohung  Kreon's  (ri^v  ^^jyriv  npoSoOg)^  die  folgenden  Worte 
^t  ^£vd^  dox£iv  aber  eine  Beziehung  auf  den  falschen  Wahn,  an 
dem  Kreon  (wie  xat  raOr  zeigt)  festhält,  enthalten.  Auch  könnte 
^r  Empfehlung  dieser  Erklärung  noch  angeführt  werden,  dass  in  den 
^^orten  des  Wächters  zugleich  auch  folgender  Gedanke  involvirt 
%<*  «ein  Mann,  in  dessen  Händen  die  Entscheidung  über  die  Schick- 
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sale  der  Bürger  ruht,  sollte  nicht  von  falschem  Wahne  sich  bethoren 
lassen ,  da  ein  falscher  Wahn  eines  solchen  Mannes  viel  unheilvoller 
ist  als  der  eines  andern  Menschen;  denn  ein  falscher  Wahn  des 
Machthabers  kann  Andere  das  Leben  kosten".  Dass  dieser  Gedanke 
an  unserer  Stelle  in  hohem  Grade  angemessen  wäre,  braucht  als 
selbstverständlich  nicht  bewiesen  zu  werden.  So  ansprechend  aber 
auch  diese  Erklärung  wäre,  so  stellt  sich  ihr  doch  ein  Bedenken  ent- 
gegen, das  sich  schwerlich  beseitigen  lässt.  Es  scheint  nämlich 
unthunlich,  die  Worte  4>  ^oxec  in  dem  geforderten  Sinne  »d^Mea 
Belieben  Entscheidung  ist"*  zu  nehmen.  Niemals  ist  doxcl  f&oc  an  und 
für  sich  als  Bezeichnung  der  Machthaberschaft  gebraucht  worden; 
stets  bezeichnet  doxeX  wie  das  lat.  videtur,  placet  nur  den  einzelne« 
Beschluss,  von  dem  eben  die  Rede  ist.  Ferner  muss  zu  ioxeX  entweder 
ein  Infinitiv  hinzutreten,  durch  den  der  Inhalt  des  Beschlusses  ange- 
geben wird,  oder  es  muss  doch  die  Handlung,  welche  als  AusfluM 
des  Beliebens  bezeichnet  wird,  auf  irgend  eine  andere  Weise  nahe 
gelegt  werden ;  z.  B.  Ant.  76  f.  aot  i*  si  SoxeX  (nämlich  ra  raiv  5fö9 
/vrc/x'  arejULce^ac),  vd  r6v  3'ecjv  /vrcjui^  driyidfjaa  iy(t.  98  dW  ei  ioxcf 
aoi  (näml.  arct^^eev),  arct^^e.  Ai.  489  vöv  $*  ecjuic  doOhi'  Seolg  yaf 
Cid'  (näml.  ioOATi)^  elvai  fx«)  iio^i  irou. 

Es  dürfte  also,  wenn  man  von  der  Voraussetzung  ausgeht,  das* 
die  handschriftliche  Überlieferung  ^svifi  ioxeX  in  ^cudi^  doxslv  xu  ver* 
ändern  ist,  nur  übrig  bleiben  zu  lesen  ^  Sox^  ye  xac  ^^evdi^  ioiu^tß 
oder  ?/V  dox^  yt  xai  ^eifiri  SoxeXv  und  in  beiden  Fällen  Boekh's  Ktf^ 
klärung  anzuwenden;  bei  der  letzteren  Leseart  nämlich  kann  natfirlic^ 
zu  iox^i  leicht  rivl  ergänzt  werden. 

Ich  glaube  aber,  dass  vielmehr  ioxeX  beizubehalten  und  xeU  ü^ 
xet  zu  verwandeln  ist.  Die  Worte  ri  dnvöv,  r^v  Jcxip  yc,  x£^  ^svS^  iox^^ 
(in  dieser  Fassung  ist,  glaube  ich,  der  Vers  zu  lesen)  erklare  iet^^ 
„Wahrlich  schlimm  ist's,  wenn  Einen,  auch  wenn  ihm  Falsches  dünk^:^ 
es  (näml.  dies  Falscne,  was  ihn  dünkt)  doch  bedünkt**  d.  i.  Mschlim^^ 
ist's ,  wenn  Einem  auch  ein  falscher  Wahn,  den  er  hat,  wahrscheiii^^ 
lieh  ist**  oder  „schlimm  ist's,  wenn  Einer,  auch  wenn  er  einen  fa^^ 
sehen  Wahn  hat,  doch  an  ihm  festhält**.  Zu  r^v  dox$  7c  ist  rcvC  1^^ 
ergänzen.  Vergl.  Ai.  1081  önov  q  vßpi^eiv  Späv  ^'  ä  j3o6Xerac  nat 
0.  C.  1224  ff.  fJiT^  fOvat  TÖv  anravra  vtx^  X670V  rö  d*,  insi  fi 
ßf/vat  x£i^£v  ö^tv  nsp  r/X€c,  nolit  ^cvrfifov,  (ag  rdy(t^ra.  Eur.  0  ^ 
418  ^cjoO^us^*  oOroj^,  co'7r£  juif/  npo^jewinetv.    Als  Subject  zu  qoj^^ 
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ist  r^iuSii  ZU  ergänzen,  oder  richtiger  gesagt,  ^eu  j^  ist  gemeinschaft- 
liches Subject  von  ioxf  und  ^cxei  gerade  so,  wie  wenn  der  Satz  z.  B. 
folgende  Fassung  hfitte  xe^  ^tvivi  aoi  ioxel^   aXX*  cfxai^  doxsX.    Ein 
xo^^cuccv  im  Gebrauch  yon  doxelv  lässt  sich  auch  bei  der  vorgeschla- 
genen Leseart  ^  ^f cvdv,  ^sv  ioxf  yt ,  xee  ^svir^  SoxtX  nachweisen.   Es 
ift  nfimlich  xsi  ^cu^  ioKtX  (naml.  a*jre|>)  =  xee  ^trjSfi  dö^av  l^ee ,  so 
dass  ^oxcr  f/Loc  in  derselben  Bedeutung  gebraucht  ist  wie  doxcu  (opi- 
Bor) ;  in  den  Worten  ^,v  iox^  yt  dagegen  hat  doxer  im  Grunde  zwar 
auch  dieae  Bedeutung;  aber  durch  den  Gegensatz  zwischen  xai  d 
^cud^  ioxiX  und  ^/V  ioK^  und  besonders  durch  das  dem  iox"^  hiiizu- 
gefOgte  yi  wird  bewirkt,  dass  iox-fi  eine  stärkere  (prägnante)  Bedeu- 
tung ,,Teri  simile  videtur**  erhält.  Eine  strenge  Grenze  zwischen  den 
zwei  Bedeutungen  „es  scheint  mir  etwas,  es  kommt  mir  vor**  und  „es 
kommt  mir  etwas  wahrscheinlich  vor**  lässt  sich  ohnehin  nicht  ziehen; 
es  hangt  von  dem  jedesmaligen  Contexte  ab,  ob  ioxsX  fxoe  re  die 
tebwäehere  oder  stärkere  Bedeutung  haben  soll.   Bezüglich  dieser 
stärkeren   Bedeutung  vgl.   man  Dem.    23,  71    3ev  d*  dXa>  xae  dox^p 
tifydcJiat  oder  Plat.  Phaidr.  273  B  fxf,  ri  äXko  Xiyei  (Tiaiag)  ro  sixog 
i(  rö  r^  nlii^ii  JoxoOv  und  den  ähnlichen  Gebrauch  des  lat.  videri, 
iber  den  Cicero  sagt :  „Maiores  nostri  voluerunt ,  quae  iurati  iudices 
eognovissent ,  ea  non  ut  esse  facta,  sed  ut  videri  pronunciarent**. 
Duselbe  gilt  von  ioxtXv  in  der  Construction   doxd»  rt  eivae,  die  je 
neh  dem  Contexte  eine  schlichte  Vermuthung  oder  eine  feste  Ansicht 
keieichnen  kann.  Man  konnte  das  Wortspiel  an  unserer  Stelle  etwa 
M  naehzubilden  versuchen:   ,, Wahrlich  schlimm  ist^s,  wann  Einem, 
aoeh  wenn  ihm  Falsches  scheint ,  es  dennoch  scheint*'  (d.  h.  für  ihn 
Wahrscheinlichkeit  hat). 

Für  diese  Fassung  der  Stelle  scheint  mir  besonders  die  Partikel 
7<  zu  sprechen.  Dies  yi  ist  zwar  auch,  wenn  wir  Böckh  folgen, 
aieht  unmöglich,  aber  doch  ziemlich  müssig.  Wie  treffend  es  dagegen 
iidem  Satze  ^  deevöv,  r,v  dox^  7«,  x£e  ^eiti-^  SoxiX  angewandt  ist, 
liiit  sich  leicht  zeigen.  Durch  die  dem  7^  innewohnende  bekrällti- 
geide  und  hervorhebende  Geltung  wird  man  veranlasst,  das  Wort, 
an  velches  sich  7s  anlehnt,  im  Gegensatze  zu  etwas  Anderem  sich  zu 
^lenken»  und  dieser  Gegensatz  besteht  an  unserer  Stelle  zwischen 
1^)?/  ioxil  und  doxip.  Sehr  anschaulich  tritt  die  Function  des  yi 
Wror,  wenn  man  aus  dem  allgemeinen  Ausspruch  des  Wächters  die 
Anwendung  auf  den  vorliegenden  Fall,  der  ihm  vorschwebte,  heraus- 
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hebt,  wenn  man  dem  Satze  z.  B.  folgende  Fassung  gibt:  i  dcevov,  ort 
aoi  SoxiX  ys,  xei  ^suSrj  doxa  oder  xei  fxi^  aXv}^  dox€i=iweaii  dir 
auch  nicht  ahiJäri  doxst^   an  dem   SoxsXv  wenigstens  hältst  du  do^ 
fest.  Nach  Analogie  unserer  Stelle  konnte  man  z.  B.  V.  234  x£c  r6 
liriStv  i^spöi^  fpdGui  i*  ofxot>^  ohne  den  Sinn  irgendwie  zu  beeintrieh* 
tigen»  folgender  Fassung  sich  bedienen:  fpd<j(ü  7e,  xsl  rö  f/ind&v 
i^epöj  oder  Eur.  Phoen.  1451  fiXog  yäp  i^^P^  iyivtT\  aXX^  ofu^ 
fi\o^  =  (pikog  7*  iyivero^  ei  xae  fikog  iy(äp6^.  Als  Analogie  für  die 
Function  des  yi  führe  ich  Phil.  1276  an  fxdriQv  yäp  av  Biitigg  je  ndcvr* 
eiptiderai.   Man  nimmt  hier  ein  Hyperbaton  des  yi  an  und  behauptM, 
dass  es  eigentlich  nach  dem  relativen  Pronomen  hatte  gesetzt  werdes 
sollen.  Aber  wie  unter  zehn  Fällen  neunmal  die  Annahme  einer  un- 
regelmässigen  Stellung  des  7^  nichtig  ist,  so  auch  hier.  Vi  bezeieb- 
net  den  Gegensatz  von  einelv  und  ixämv  eineXv.  Philoktet  fasst  die 
Möglichkeit  in's  Auge,  dass  Neoptolemos  dennoch  weiter  zu  sprechen 
versuchen  könnte ;  denn  trotz  seiner  Abmahnung  naOe^  fXYj  Xi^i^g  nipit 
weiss  er  doch  nicht,  ob  Neoptolemos  ihm  Folge  leisten  werde.  Neo- 
ptolemos nun  hätte,  w  enn  er  vom  dneXv  diu*chaus  nicht  hätte  abiassea 
wollen,  sagen  können  ipüi  7  e ,  xei  fxdervjv  ipeo  und  Philoktet  wQrde  ii 
diesem  Falle  gesagt  haben  ipeig  ye,  xei  juidrv^v  ipsXg.  Und  aus  diesem 
Grunde,  nämlich  weil  Philoktet  auf  diesen  möglichen  Fall  Rucksieht 
nahm,  ist  yi^  trotzdem  dass  die  Stelle  eine  andere  Fassung  erbiett» 
beibehalten  worden.  In  derselben  Weise  muss  man  unzähligemal  bei- 
einer  scheinbar  ungewöhnlichen  Anwendung  oder  Stellung  der  Par--* 
tikeln  (namentlich  der  Partikeln  yi  und  7«^)   auf  den  Standpune^ 
Rücksicht  nehmen,  der  dabei  entscheidend  war;   dadurch  zerialleca 
die   meisten  Annahmen  von   ungewöhnlichem   und  unregehnassii 
Gebrauche  in  Nichts;   sehr  oft  kann  man  sich   durch  eine  ande 
Fassung  der  Stelle  die  Regelmässigkeit  des  scheinbar  unregelmassi-— ' 
gen  Gebrauches  nahe  legen. 

Im  y.  326  ist  die  handschriftliche  Überlieferung  deivd;  aber  die^ 
Kritiker  billigen  fast  ausnahmslos  dsdd  auf  Grundlage  des  Scholiodi 
rä  &cva  xipdr^]  yp.  rä  SeiXd'  dvri  roO  xaxd*  d/rö  rou  roO^  detlougP 
eivai  dfjptioxjg.  Aeüd  erklärt  Hermann:  „Td  ieiXd  xipdri  dieit,  quii^ 
ignavi  est,  lucri  caussa  ciam  illicita  facere"^.  Mir  scheint  sowohl  diesem 
Erklärung,  als  auch  die  Variante  dtdd  selbst,  da  sie  keine  andu^i' 
Erklärung  zuiässt,  unstatthaft.  Hermann  tat  bei  dieser  Erklärung 
folgendennassen  gesclilossen :   „Kreon  meint  bei  seinem  Ausspruche 


Beitrige  zur  Kritik  und  Erklfirang  des  Sophokles.  449 

onreehten  und  unerlaubten  Gewinn ;  wer  unerlaubten  Gewinn  sucht, 
teheut  dabei  die  ÖfFentliehkeit  und  bandelt  heimlieh;  wer  aber  die 
Öffentlichkeit  scheut  und  heimlich  Gewinn  sucht,  zeigt  dadurch  Feig- 
heit; abo  konnte  Kreon  die  aiayoä  xipSYi  auch  iuld  nennen"^.  Nun 
HHiss  man  sich  aber  darüber  wundem,  warum  Kreon,  der  doch  sicher 
unerlaubten  Gewinn  meinte,  diesen  nicht  geradezu  mit  dem  entspre- 
chenden Ausdrucke,  etwa  oci<r/ipd  (wie  313*)  aiayjiöjv  XirjfXfjLarwv) 
bczeiehnete.  Der  Ausdruck  ieiXä  xipiio  ist  aber  auch  noch  aus  einem 
Grunde  unpassend.  Wer  widerrechtlichem  Gewinne  nachgeht,  setzt 
sich  für  den  Fall,  dass  seine  That  ruchbar  wird,  der  Strafe  aus  und 
beweist  nicht  Feigheit,  sondern  im  Gegentheil  Verwegenheit;  Kreon 
hatte  also  die  xipSr^  vielmehr  ^pcf,aia  als  deeXa  nennen  müssen.  Kreon 
hätte  allenfalls  rd  xprjnrä  xip$Yi  sagen  können,  weil  der,  welcher 
Unerlaubtes  thut,   es  insgeheim  zu  thun  sucht;  aber  der  weitere 
Schritt  von  xpvnrä  zu  SsiXd  ist  unstatthaft ,  weil  darin  die  Voraus- 
setzung involvirt  wäre,  dass  erlaubter  und  offenkundiger  Gewinn  (der 
1.  B.  durch  Betreiben  eines  Handwerkes,  durch  erlaubte  Dienstlei- 
Illingen  u.  a.  erreicht  wird)   von  dem  Gegentheil  der  dsuia^   von 
Math,  zeigt,  während  gerade  umgekehrt  alTfjpä  xipdrj  von  Kühnheit 
lettgeo. 

Ta  d£ivd  xipSri  ist  unzweifelhaft  richtig  und  sehr  angemessen« 
Zim  richtigen  Verständniss  des  deivd  verhelfen  Kreon's  Worte  308  ff. 

Jöf  Iv^cv  olcTiov^  TÖ  Xotnov  dpndf^YiTZ  xolI  ikd^riä'  ön  ovx 
iiäKavrog  Sei  t6  xspdaiveiv  fUelv.  ix  tcov  ydp  aiaxp^^  X>5fjL|ULd- 
Twy  K.  T.  X«  Nach  Kreon's  Ansicht  haben  also  die  Wächter,  gierig 
ueb  Gewinn,  die  gesetzlich  bcvstimmten  Schranken,  innerhalb  deren 
sieh  der  Gelderwerb  bewegen  soll,  nicht  beachtet  und  sind  rück- 
Aehtslos  dem  Gewinn  nachgegangen.  Dieselbe  ungezügelte  und  rück- 
>iehtslose  Gewinnsucht,  die  nicht  bedenkt  tö  xip^og  iv^ev  oiariov^ 
keieichnet  nun   auch  das  Epitheton   oeivd^).   Anvog  bezeichnet  oft 


^)  Die  Vene  313.  314,  so  wie  auch  die  vorausgehenden,  verdienen  bei  der  Frage,  oh 
dcivd  oder  decXa  su  lesen  ist,  Beachtung;  denn  sowie  jn^fAOva;  epfa^evoLi  den 
WorteD  rou^  jrXttova^  arwfjUvou;  Tdoi;  av  yj  ffeacofffASVou^  entspricht,  so  ist  man 
Mch  berechtig  aBsunehinen,  dass  das  im  V.  326  gebrauchte  Bpitheton  von  nip^rj 
mit  oet^xpoiiv  (Xy;fif4arot)v)  übfri'inütiinmen  soll. 

*)  Vm  die  in  der  vorigen  Aiiinurkuug  hervnr^ehnli  i>nc  Purallcle  zwischen  V.  324  IT. 
und  304  V.  zu  vervollstäntligeii  ^   ist  noeli  zu  bemerken  ,   «Itiss  un  beiden  Stellen  mit 
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(wie  auch  das  deutsche  „furchtbar,  schrecUich"*  gehraucht  wird 
etwas  Ungewöhnliches,  sowohl  das  Ungemeine,  Ausserordentliche  (i 
gutem  Sinne),  als  auch  das  Unmässige,  Übertriehene.  Vgl.  bezuglie 
der  letzteren  Bedeutung  Phil.  104  dsivov  ia^yog  äpdaog.  927  irovouf 
fiaq  6tLv9i<;,  Trach.  476  ö  ^£(vö^  i[ktpoq.  Ant.  915  jccva  roXf&6i 
Fragm.  11  (Üind.)  ei  dfcv*  idpaaug^  ieivä  xai  KuäeXv  es  dsL 

Diese  Bedeutung  von  Suva,  an  unserer  Stelle  ist  yerkannt  wor 
den,  und  so  fand  sich  ein  alter  Kritiker  veranlasst,  die  uAglficUieb 
Conjectur  SeiXd  zu  machen. 

V.  343  ff. 

xouj?ovö'jiJv  TS  fOXov  6pviJäu)v  dpLfißaAthv  äysi 
xat  ^Tjpcov  dypioiv  iJ^vn  no'JTO^  t   iivakiav  fjdiv 
anelpocioi  JtxTvoxAcoaTOt^ 
7:epifpa$Yig  dv-np. 

"A'/ft  (er  fuhrt  sie  als  Beute  heim)  wird  von  allen  Herausgeber 
mit  Ausnahme  Nauck\s  gelesen.  Nauck  vermuthet  dypel  und  nimn 
es  als  unzweifelhafte  Emendation  in  den  Text  auf.  Schneidewi 
fand  dypel  kakophonisch  wegen  des  folgenden  dypiu}v^  gewiss  m 
Recht,  wenn  sich  auch  Nauck  unter  Berufung  auf  Eur.  fragm.  52 
über  dies  Bedenken  hinwegsetzt.  Ich  finde  ausserdem  den  Ausdroc 
dypsX  in  diesem  Chorliede  sehr  störend.  Der  Dichter  hat  sich  hH 
offenbar  bemuht,  durchweg  die  gewöhnlir*hen  Dinge  und  Erscheinm 
gen  mit  gewählten  und  figürlichen  Ausdrucken  zu  bezeichnen;  Tg 
z.  B.  339  dnorpinrai^  341  innütj^  yivei^  340  xparel,  351  cevd^^tri 
(wenn  meine  Vermuthung  richtig  ist;  vgl.  das  erste  Heft  der  Beitrig 
zur  Erkl.  d.  Soph.  S.  101  f.)  u.  a.  In  dieser  poetischen  Gesellscht 
würde  sich  dypel^  wodurch  die  betreffende  Beschäftigung  des  Mei 
sehen  plan  herausgesagt  würde,  sonderbar  ausnehmen.  Die  Benifiin 
auf  das  Scholion  /repeßaXcov  rolg  dixrOoi^  dypsuei  vermag  niet 
dypiX  wahrscheinlich  zu  machen;  der  Scholiast  hat  eben  seiner  G< 


Ironie  hervorgeboben  wird,  die  Wichter  bitten  loi  der  Strafe,  die  sie  errMdie 
werde,  für  die  Zukunft  eine  gute  Lehre  xu  achöpfen  (J5«p«i«^'  =  iv'  c^dorcc  —  t 
Xotirdv  a<ijräCV?ra) ;  ferner  (t  dk  raOra  fXT^  ^av«tri  fAoi  rov^  d/>«vr«^=si 
liii  —  ^x^aveir'  ig  d^3aXp.oi;;  iyLOvg.  Allee  diea  aiad  aprecbeade  ZevgnUsc  fi 
dciva  icipivi ;  denn  dciva  x^,  din  aiud  7iip9ri  <§  airavro^. 
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wohnheit  nach  den  Gedanken  des  Dichters  durch  eine  xupta  Xi^ig 
beieicbnet 

Vielleicht  ist  aber,  obwohl  sich  gegen  ayce  kein  erhebliches  Be- 
denken aalstellen  lässt,  iyii  auf  Grundlage  der  im  Laur.  sich  finden- 
den Spur  zu  schreiben.  Laur.:  m^x^c  dysi^  sed  eraso  dyei  et  ^^^e  ab 
antiquiore  m.  in  ayei  mutatc.  Dindorf.  ""Exei  wurde  das  Festhalten, 
Gefangenhalten  bezeichnen  und  würde  einerseits  gut  zu  dfjiyeßaXaiv 
{lltiv  ist  die  Folge  yon  dyLftßdXkitv) ,  andererseits  zu  xparer  (349) 
und  dvadaerai  (3S1)  stimmen;  denn  das  Festhalten  ist  auch  eine 
Äusserung  der  Herrschergewalt,  die  der  Mensch  über  die  anderen 
Geschöpfe  ausübt.  Dass  ^^^ev  von  alten  Kritikern  nicht  selten  geän- 
dert wurde,  weil  sie  die  mannigfaltigen  Bedeutungen,  die  l^^cv  haben 
kann,  nicht  beachteten,  ist  schon  zu  V.  264  bemerkt  worden. 

V.  353  ff. 

fpövriiia  xai  aaruvöfjiou^ 
opyd^  ÜiSd^aTO  xai  5u(ya6Xwv 
nd*f(*iv  diäpia  xai 
$Oaoikßpa  fsOynv  ßiXri. 

Den  metrischen  Fehler  im  V.  356  hat  man  durch  die  Conjec- 
tven  {ßnai^peia  xai  (Böckh),  ivaiSpua  xai  (Helrake)  u.  v.  a.  zu 
beseitigen  gesucht.  Die  beiden  genannten  Versuche,  die  bei  neueren 
ihrausgebem  den  meisten  Anklang  finden,  sind  im  höchsten  Grade 
toirahrscheinlich ,  wie  denn  Böckh  selbst  seine  Vermutfiung  vTraf- 
^ptca  für  sehr  unsicher  hält  und  sie  nur  beispielsweise  anfährt. 
Uairahrscheinlich  sind  diese  Versuche,  abgesehen  von  anderen  Be- 
denken, hauptsächlich  deshalb,  weil  sie  keine  Möglichkeit  darbieten, 
die  Stelle  genügend  zu  erklären. 

Soll  man  als  erstes  Glied  du^aO/eov  ndyojv  -jKai^pEia  oder  ivoce- 
^pua  (im  Sinne  yon  ixtaaiAoit^  ndyovg  urcaiJ^peioxtg  d.  i.  Reif  und  Eis 
kei  heiterem  Himmel,  nach  Analogie  von  dfmi/,a  ßof^g  1209  und  nach 
den  Beispielen,  die  Matthiä  §.  442.  4  und  Krüge  r  II,  §.  47,  10, 
Anm.  2  anführen)  und  als  zweites  Glied  öOaoixßpa  ßiAYi  nehmen? 
Aber  man  findet  kein  einziges  Beispiel,  durch  welches  die  Construction 
»ta'/wv  {ßnal^pzia  hinreichend  gerechtfertigt  werden  könnte;  denn  in 
*Hen  Beispielen,  die  man  aniühren  könnte,  bietet  das  substantivisch 


452  Rvf^al. 

gebrauchte  Neutrum  des  Adjectirs  an  und  für  sieh  einen  ausreichen* 
den  Sinn ,  und  der  Genetiv  tritt  als  possessiver  Genetiv  (oder  Gen. 
auctoris)  hinzu.  Wenn  z.  B.  Sophokles  a^juia  ßor^g  sagt,  so  konnte 
er  es  nur  deshalb  sagen,  weil  ä^miia  „Undeutliches**  an  und  fir 
sich  die  Bedeutung  „undeutliche  Laute**  (vgl.  z.  B.  äfjriiia  Xtysfvy 
haben  konnte.  Ant.  1265  ist  avoXßa  ßouXfujuidTwv  =  Unglücksschlage, 
die  aus  den  ßouXeOfxara  entsprungen  sind,  und  es  wäre  sehr  ungenau» 
diese  Construction  mit  ävo^ßa  ßouXeOjuiara  zu  erklaren.  Trach.  IlT 
ist  ßtoTorj  Tzo'kOnovov  =  das  Mühselige,  die  Mühe  des  Lebens.  Und  9^ 
durchweg  *).  Aber  man  versuche  es,  ndyftyv  ifnai^peta  nach  Analogie 


^)  Von  «llen  Stellen,  die  ich  Terglichen  habe,  scheint  nnr  eise  einsi^e  ^ea  6c* 
sagten  zu  widersprechen,  nämlich  0.  C.  921  ff.  O'j^'  ttv  ff*  ^jratv£ffetsev ,  ei  irv* 
^oi'aro  avX&vTOL  rafjia  xal  ra  rwv  5ecbv,  ßia  dc'/ovra  ^cordtv  a^Xtcav 
lxTV}p ICC.  Wenn  die  fast  allgemein  angenommene  Erklärung  der  letzten  Worte 
^ojrac  OL^Xio'jg  ixen^pcou;  richtig  wfire,  dann  musste  allerdings  das  oben  Ge* 
sagte  widerrufen  werden,  zugleich  mOsste  aber  mit  Bedauern  constatirt 
dass  Sophokles  mit  unerhörter  Willkur  die  Sprache  misshandelte  and  vor 
risch  unsinnigen  Constructionen,  selbst  auf  die  Gefahr  hin,  von  keinem  Men«eW0 
verstanden  zu  werden ,  nicht  zurfickschreckte.  Glücklicherweise  ist  aber  jene  Br- 
klärung  nachweisbar  unrichtig  und  unoiöglich.  Kreon  hat  allerdings ,  nachdem  er 
die  Töchter  des  Oedipus  hatte  wegschleppen  lassen,  auch  die  Drohung  anage— 
sprochen,  den  Oedipns  selbst  gewaltsam  fortzuf&hren  (860);  aber  ron  diesen  Tor- 
haben hat  Tbeseus,  der  zufillig  (rgl.  8S6  ff.)  and  ungenifen  erscheint,  nickt  daa  min- 
deste erfahren ;  er  weis«  nur  von  dem  Mfidchenraub,  den  ihm  Oedipns  804  f.  knrm  mü— 
theilt;  folglich  konnte  ergar  nieht923  mit^urdivaL^Xicüv  ixrigpca  denOedi^piff 
meinen.  Und  selbst  wenn  wir  zu  Gunsten  jener  Erklärung  das  Unmögliche  annd^ 
men  wollten,  dass  Theseus,  ohne  etwas  von  dem  V.  860  aufgesprochenen  Vorhabe* 
Rreon*8  gehört  zu  haben,  selbst  auf  diese  Vermuthnng  verfiel:  so  wir«  eo  < 
höchst  abgeschmackt,  wenn  Theseus  923  aaf  dies  blosse  Vorhaben  rellecCirt 
der  Hauptsache,  um  die  sich  jetzt  alle  seine  Gedanken  drehen  mnasten, 
gedacht  hätte.  Es  ist  vielmehr  als  sicher  anzunehmen,  dass  Kreon  V.  923 
diese  Hauptsache,  die  Wegfuhning  der  Mädchen,  im  Auge  hatte  und  dass  er  mi& 
den  Worten  yoirwv  a^Xicov  (xr^pia  die  Töchter  ^wr^f  dSkiou  d.  i.  des  Oe^li-' 
pus,  bezeichnete  (wie  916  Srfsig  5*  a  XP1?^*'0* 

Ist  diese  Annahme  wirklich  so  sicher,  wie  sie  mir  scheint,  so  haben  wir  danm 
die  Alternative :  entweder  ist  ixr^pia  für  corrupt  zu  halten  und  anannehaen,  dnam 
Sophokles  irgend  ein  Wort  gesetzt  hat,  durch  welches  die  Töchter  als  Stitsv 
oder  Labsal  (etwa  ^eXxn^pia?)  bezeichnet  wurden;  oder  man  rouss  versacken^ 
ixri^pia  in  diesem  Sinne  zu  erklären.  Und  dies  letztere  ist,  glaube  ich,  möglieli— 
'Ixn^jxo;,  ixtTTifitfjg  eig.  „den  Schutzflehenden  betreffend*  konnte,  weil  die  eigent-* 
liehe  Bedeutung  des  Wortes  eine  sehr  dehnbare  ist,  auch   „dem  Schutzflehesdc* 
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dieser  Beispiele  zu  erkläreu;  der  blosse  Versuch  wird  eiue  hiurei- 
cheode  Widerlegung  sein;  es  wird  sich  zeigen,  dass  man  dem 
kaiäpeioc  keine  Bedeutung  beilegen  kann,  mit  der  sich  der  Gen. 
possessivus  oder  auctoris  ndyuiv  verbinden  liesse.  'Ynai^psia  oder 
l^aidptia  konnte  doch  nur  ^»Vorgänge,  Erscheinungen  bei 
heiterem  Himmel  oder  unter  freiem  Himmel"  bedeuten,  und 
dazu  passt  nd'^uiv  nicht.  —  Ausserdem  spricht  auch  die  höchst 
BDliebsame  Unsymmetrie  gegen  diese  Construction;  Jedermann  ist 
doch  yersucht  und  berechtigt  ifnai^psia  und  SOaoikßpa  bei  dieser 
Wortstellung  und  bei  der  Verbindung  beider  Wörter  durch  xal  als 
Toilkommen  coordinirt,  d.  h.  als  attributive  Adjectiva  von  ßi'kri  zu 
nehmen. 

Ein  zweiter  Erklärungsversuch,  der  sich  z.  B.  bei  Schneide- 
win — Nauck  findet,  ist  ebenfalls  unstatthaft.  „Verb.  (psOysiv  ßiXrj 
säyoDv  xa(  6(j<joiißpa,  indem  Obdach  (und  Kleidung)  gegen  Reif  und 
Eis  bei  heiterm  Himmel,  gegen  Hagel  und  Regenschauer  bei  trübem 
schützt:  die  Verbindung  des  Gen.  izd^uiv  mit  dem  Adject.  oOaoiißpa 
vie  zu  0.  R.  267''.  Diese  Erklärung  thut  ebenfalls  den  Worten  Ge- 
walt an  und  es  ist  auch  gegen  sie  das  oben  gegen  die  erste  Erklä- 
rang  aufgestellte  Bedenken  zu  erheben.  Sie  ist  aber  auch  noch  aus 
dem  Grunde  zu  verwerfen,  weil  die  Beispiele,  welche  sie  stützen 
sollen,  wesentlich  verschiedener  Art  sind.  Es  kann  nicht  jedes  belie- 
be Adjectiv  als  eigenes  Glied  parallel  zu  einem  Genetiv  gestellt 
Verden,  sondern  es  muss  das  Adjectiv  bezüglich  seines  Begriffes  mit 
dem  Genetiv  homogen  sein,  d.  h.  mit  einem  possessiven  Genetiv 
bim  nur  ein  possessives  Adjectivum  correspondiren,  mit  einem  Gene- 
tir auctoris  nur  ein  Adjectiv,  das  den  Ursprung  bezeichnet  Femer 


Sehnts  verschaffend,  ihm  zur  Erreichung  de«  Schutzes  verhelfend**  bedeuten.    Es 

ist  nicht  unwahrscheinlich ,  dass  z.  B.  (xeryj^ca  {kaia.  oder  /SajS^o^  von  den  Grie- 

^n  in  der  Bedentong   ^^er  Zweig,   der  ein  Mittel  zur  Erlangung  des 

Schatzes  für  den  Schutzflehenden  ist"  gefühlt  wurde.  Wichtig  ist  Aesch.  Suppl. 

46t  Zi7vd(  ixriipo^.  Kann  Ztbi  txrrip  „der  den  Schutzflehenden  Beistand  gewah- 

TMie  Ze«s"  sein,  da  doch   ixrvip  gewöhnlich  den  Schutz  flehenden  bezeich- 

Mt«  so  oatariiegt  es  wohl  keinesa  Zweifel,  dass  auch  iitTYipiog=i Schutz  ge- 

vShrend  sein  kann,  und  somit  ist  man  berechtigt  ra  ixr^pia  von  den  Töchtern 

iesOedipus  in  der  Bedeutung  „Schutz,  Hilfe,  Stutze*'  zu  nehmen.  Ähnlich  wie 

Wer  die  Töchter  des  Oedipus  ixr^^pia  heissen ,  sagt  Orestes  (Eur.  Gr.  716)  von 
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scheint  es,  dass  andere  Verbindungen,  als  diese  beiden  genanniei 
Verbindungen,  in  denen  der  Genetiv  und  das  Adjectiy  eine  andei 
Geltung  als  die  possessive  oder  die  des  Urhebers  gehabt  hatte,  Bie 
gewagt  worden  sind.  Also  Stellen  wie  0.  R.  267  r&  Aaßiaiui 
TvaiSi  llohjS(üpo\f  Ti  xai  roO  7:p6(j^€  Kdd/Jicu  roxi  ndXat  r'  *Ajiivopi 
oder  Eur.  Med.  408  roXg  ^i'VJfsiotg  rolg  t'  *ld<jovog  ydfjioi^  Kn 
Nem.  8,  2  napSeviiia  /roeedeov  re  ßXifapa  beweisen  nichts  für  i 
Möglichkeit  der  an  unserer  Stelle  angenommenen  Construction.  Sold 
Stellen  sind  um  nichts  auilallender  als  z.  B.  ifidg  xai  ixsivov  fOi 
oder  mea  patrisque  laus.  Aber  so  wenig  solche  Beispiele  uns  bered 
tigen,  auch  z.  B.  die  Verbindung  ixsivo\f  xai  mardg  fiXog  oder  ptti 
et  eximia  laus  für  möglich  anzusehen ,  ebenso  wenig  wird  dureh  i 
oben  angeführten  Beispiele  die  Gegenüberstellung  von  ndtytw  m 
iOaoyißpa,  als  paralleler  Glieder  gerechtfertigt 

Offenbar  könnten  die  Worte  xai  duaaOXeov  rtdytav  uTraOpi 
(haiSpsta)  xai  SOooixßpa  tfi(j^€iv  ßihi  nur  in  folgender  Weise  eo 
struirt  werden :  xai  (^i$i$d^aTO^  feOyuv  ßiXvi  itnai^ptta  xai  dOw^ 
ßpa  ndyu))^  duaaOXeov.  Diese  Construction  birgt  aber  einen  Unsinn 
sich,  da  die  ßihj  ndytjjv  nicht  SOaoiißpa  sein  können;  denn  w 
möchte  so  leichtgläubig  sein,  um  anzunehmen,  wie  Einige  angenoi 
men  haben,  dass  ndyoi  nicht  blos  Eis  und  Reif,  sondern  auch  Rege 
schauer  bezeichnen  können? 

Meiner  Meinung  nach  ist  im  V.  3S6  ein  für  den  Gedankeni 
sammenhang  und  die  grammatische  Construction  wesentliches  Wo 
und  zwar  ein  Wort,  das  im  Gegensatze  zu  rtay^av  und  in  Obere! 
Stimmung  mit  dOaoixßpa  die  Regenschauer  bezeichnete,  ausgefnHei 
ich  yermuthe  den  Ausfall  von  (aXcuv.  An  der  handschriftlichen  Oberli 
ferung  aläpia  xai  ist  nichts  zu  ändern ;  aläpia  ist  zweisylbig  {aiiäfy 
zu  lesen.  Es  würde  also  V.  356  zu  schreiben  sein:  ndytov  ^aki 
T  aOpia  xai.  Die  Construction  lässt  sich  durch  folgendes  Sehei 
veranschaulichen:   du(7a6Xct)v  ndytM^v  (aAcuv  r*  aiäpia  xai  ^uoof&^i 

A  B  A  B 

ßi\n  =s  iiiid^aro  feOynv  ivaaOXtav  ndyrav  al^pia  jSiXva  xai  ^aoc 
Xot>v  f^a\(üv  iOdoiißpa  ßi^Yi.  Dass  i\jaav\uiv  auf  die  beiden  folgend« 
Genetive  bezogen  wird,  bedarf  keiner  Rechtfertigung.  Dass  die  dun 
das  Schema  angezeigte  Wortstellung  oder  Wortverschrinkung  s 
lässig  ist,  beweisen  Stellen,  wie  1158  TOyri  ydp  op^oX  xai  ru; 
xarappimi  röv  cüruj^oövra  röv  n  $\j(jTrjyoO)fT   a«,  wo  das  Schei 
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der  Verschjänkung  ABBA  (Chiasmus)  ist  =  T6)^>3  op^oi  rdv  öikjtu- 
lov/ra  Kai  rv^n  xarappinti  rdv  evTuyoOvra.  Konnte  der  Dichter  diese 
keiden  Sätze  in  der  Art  verschränken,  wie  er  es  gethan  hat,  so  hätte 
er  gewiss  auch  sagen  können  rvyri  yäp  op^oX  xai  rOyvj  xarappimi 
Tdy  Suarv^oOvra  xai  rdv  eCrrjyoO'UT  dii  Das  Auflallende,  was  eine 
aolebe  Verschräukung  scheinbar  hat,  verschwindet,  wenn  man  be- 
deakt,  dass  ßihi  durch  zwei  Paare  von  näheren  Bestimmungen,  näm- 
lieh  ndr^tav  l^aktüv  r  einer-  und  aOpia  xae  iOaoiißpa  anderseits 
erlSutert  wird,  dass  somit  ndyuiv  (aXojv  r'  ai^pia,  xal  SOaoyißpa  ßiAYi 
aufgefasst  werden  kann  als  Abkürzung  von  ndyuiv  (a^cüv  re  ßi'kYi^ 
d^pia  xai  ^ao^ßpa  ßihi,  Dass  dann  bei  der  Abkürzung  di^pia 
aif  ndytMiVy  iOaoiißpa  auf  {aXöJv  Zurückweist,  ist  ganz  natür- 
Keh,  weil  es  eben  ganz  natürlich  ist,  dass  dem  ersten  Gliede  des 
ersten  Paares  wiederum  das  erste  Glied  des  zweiten  Paares  entspricht, 
ioch  im  Deutschen  kann  man  getrost  zu  übersetzen  wagen:  „ungast- 
lieher  Froste  und  Stürme  kalten  und  regenschweren  Geschossen  zu 
eatrinoen".  Vgl.  noch  Plat.  Apol.  37  D  xaXög  ovv  «v  ^loi  6  ßiog  dri  — 
iWiiv  k^  dWiog  ttöXiv  rröXscj^  ajULseßofxivc}).  Hipp.  mai.  299  D 
ifohiiu  ^iiiog  ÖTCoöv  örouoOv  diafipBt  roOrw  rw  ifidij  elvai; 
Et  sind  dies  Beispiele,  die  zwar  keine  vollkommen  zutreffende  Ana- 
logiedarbieten, aber  doch  eine  Analogie  insofern,  als  das  Princip, 
lof  dem  diese  Wortstellung  beruht,  dasselbe  ist. 

ZdXrs  bezeichnet,  wie  alte  Erklärer  melden,  nicht  blos  den  erreg- 
tei  Wogenschwall  des  Meeres.  „Veterum  explicationes  vocabuli  rario- 
rissunt:  yisydhi  dlg,  av£/jLOC  Idßpoq^  TcviO^f-a  Soprjßuideg ,  avarpcfn 
vii  aupixdg  iitydXtav  avifxcjv,  fxcr*  oiißpou  rt^^oYi,  rapayri  ^dareov  xae 
ikfog^  luydXvi  dtAka"".  Ellendt.  Jedenfalls  war  es  an  unserer  Stelle 
^  geeignetes  Wort  zur  Bezeichnung  eines  mit  Regengüssen  verbun- 
denen Sturmes.  Vgl.  Aesch.  Ag.  633  ff.  ai  di  xeporrjnoOiievai  ßiq. 
X(4i«bv(y  TvyÄ  ovv  C^X^p  t'  oiißpoxrOnta  ^  ^^^ovr'  ayavroc.  Plat.  Rep. 
VI  496  D  ccov  hf  ^eefxcDve  xoviopToO  xai  {a/19^  vno  nviOikarog  fspo^ 
i^vou  Oird  rety^lov  dnoardg.  Vgl.  dazu  die  von  Stallbaum  ange- 
fikrten  zaUreichen  Nachahmungen  dieser  Stelle  bei  späteren  Autoren. 

Der  Plural  ZaX&v  beruht  auf  deniselben  Grunde  wie  ndytav  und 
^ie  die  Plurale  ^'^x^^  ^aA/r>!,  aii^yjiof,  x^Xa^at,  ^Xtot  u.  a. 

Über  at5fia  =  ac5pja  vgl.  den  Anhang. 
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V.  3ß1  f. 
Die  Cberliereruiig  des  Laur.  ist:  „ätSa^  i  super  a  a  m.  pr.  Punc^Ä* 

ov 

super  i  priore  erasa.  fjiövcoe,  ov  a  m.  pr.*'  Dindort'. 

Schwerlich  hat  Sophokles  ind^sToct  geschrieben  <)•  Die  GfudA^   e 
für  diese  Behauptung  sind  folgende : 

1.  Es  ist  nicht  wahrscheinlich ,  dass  Sophokles  das  Futuru:^^ 
gesetzt  hat,  da  i(»ytTai  vorausgeht,  ^xjyLTiifpaaron  folgt. 

2.  Es  ist  auch  nicht  wahrscheinlich ,  dass  der  Dichter  das  Ve:^^r- 
bura  indyea^at  gebraucht  hat.    Die  Worte  "Atoa  /jlövgv  ycOC'v  oa 
indEerai  stehen  im  engsten  Zusammenhange  mit  den  folgenden,  di 
Gegensatz  bezeichnenden  Worten  vödwv  5'  «fxr^j^dvojv  yvyd^  ^vfi 
fpaarai.  Sowie  nun  j^uya^  unzweifelhaft  auf  ^sO^ev  zurückweist, 
ist  man  auch  berechtigt  anzunehmen,  dass  Sophokles  statt  iird^r 
ein  bezüglich  der  Bedeutung  mit  ^\jiJ,nifpa(jTcci  übereinstimmend 
Verbum  gebraucht  hat. 

3.  Das  wichtigste  Bedenken  gegen  ind^eTai  lässt  sich  aber  ai^vn» 
dem  Scholion  entnehmen  ^avdrou  fxövov  ou-^  eup  ev  laii.a.  Der  Scfa^Kio- 
liast  hat  sich  offenbar  sehr  genau  an  den  Text  gehalten,  da  er  W^^vi^ 
für  Wort  wiedergibt ;  ^avdrou  =  "Atöa  ,•  fxövov  =  jmövov ;  lafia  —  " 
feO^Lv.  Man  kann  mit  der  grössten  Bestimmtheit  behaupten,  dass  itfBun 
kein  Futurum  vorlag;  denn  welche  Veranlassung  hätte  er  hab^^^" 
können,  ein  Futurum  durch  den  Aorist  wiederzugeben?  Hätte  ^ 
ind^erat  vorgefunden,  er  würde  ohne  Zweifel  etwa  ovdinore  cipife^s^« 
geschrieben  haben. 

So  wahrscheinlich   aber  die  Annahme    der  Corruptel   ist,  ^ 

unsicher  ist  die  Heilung,  wie  überhaupt  niemals  von  einer  sicher ^^ 

Heilung  gesprochen  werden  kann,   wo  sich  mehrere  Möglichkeit        ^^ 
darbieten,  von  denen  kerne  auf  ausschliessliche  Evidenz  Anspru« 


<)  ^a^erai  haben  schon  viele  Kritiker  besweifelt,  aber   mit  anriehti^eii  GriBd^^^* 
Untra^isch  kann  man  iKOL^ftd^ou  hier  nicht  nennen ;  auch  wäre  an  nnd  fir  §^^ 
die  VerbindunfT  ^cO^iv  eTrä-yca^ai  nicht  zu  tadeln.  Die  oben  ge^en  ffira^rrot  m^' 
geführten  Gründe  sprechen  auch  gegen  die  Coigecturen  intv^sTM  (Heindorf),  ifC^' 
dtvai  (Schneidewin),  inoipxioei  (Rauchenstein). 
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mtehen  kann;  nur  das  scheint,  wie  oben  bemerkt  wurde,  behauptet 
werden  zu  können,  dass  das  von  Sophokles  gesetzte  Verbum  mit 
^HxifpeLorai  übereinstimmte. 

Die  leichteste  und  ansprechendste  Änderung  wäre  iTzala^erai 
(blos  darauf  yersteht  er  sich  nicht,  dem  Hades  zu  entrinnen),  yor- 
iQsgesetzt,  dass  die  folgende  Vertheidigung  yon  ar<7^ofiLac  für 
genfige nd  befunden  wird.  Man  kann  für  die  Möglichkeit  yon 
daätaJ^cu  anführen: 

aj  Dass  neben  der  yerstärkten  Form  ala^dvea^at  auch  die 
onprüngliche  aXc^ea^ai  (welche  dem  Aorist  -fid^öiiriv  zu  Grunde 
hegt  und  die  auch  in  ahJ^doyiat  und  $<7^fxae  zu  erkennen  ist;  denn 
der  Stamm  aiaAe^  auf  dem  diese  zwei  Formen  beruhen,  ist  nur  eine 
durch  euphonische  Rücksichten  gebotene  Modification  yon  aifj^ — ) 
ii5glieh  war,  lässt  sich  durch  Analogien  beweisen.  So  findet  sich 
«ludojxae,  das  bei  Homer  fast  ausschliesslich  yorkommt  (nw^dvoixai 
iat  selten),  auch  ziemlich  hSufig  bei  späteren  Dichtern;  ygl.  Aesch. 
kf.  595.  955.  Sophokles  selbst  hat  0.  C.  121  npoangOSou  gebraucht, 
ebenso  findet  sich  neben  oOl^avcj  aOCco  (bei  Pindar  und  Sophokles 
aoier  aijfya'),  neben  dnsy(jddvoikai  auch  diviyj5oi*.at  und  ^x*^^)  neben 
ittißSavfa,  imXav^öevofxae  auch  Xr^^o),  iml-hSoiioci^  welche  Formen 
Sapbokles  Torgezogen  hat,  u.  a. 

bj  Da  somit  die  Möglichkeit  yon  ala^sa^ai  nicht  zu  bezwei- 
feln ist,  so  wird  man  wohl  an  den  Stellen,  an  denen  diese  Form 
Aoreh  handschriftliche  Überlieferung  geschützt  ist,  nicht  Corrnptelen 
^annehmen  haben.  Plat  Rep.  X,  608  A  ist  ahS6iieSa  die  bestbe- 
i^aobigte  Leseart;  die  Vulgata  aia^diiie^a  gibt  keinen  Sinn  und 
tfo6f&£«&a  ist  auch  unpassend  und  wohl  nur  eine  willkürliche  Ände- 
nmg  TOD  a^(7^öfu^a.  Bei  Isokrates  Nikokl.  p.  27  D  hat  Bekker 
gegen  die  Vulgata  a^a^avcvrae  aus  dem  Codex  Urbinas  aij^ovrat 
aufgenommen,  und  wohl  mit  Recht 

ej  Alte  Grammatiker  yersuchten   zwischen  aia^dvsGJ^ai  und 
cdbdctf^ot  den  Unterschied  aufzustellen,  dass  ersteres  in  der  Bedeu- 
tung {fKovoity,  letzteres  aber  yon  dem  sicheren  Wissen  gebraucht 
werde.  BekL  Anecd.  I,  p.  216  cua^ea^ai  iart  rö  siSivai  n  dxpißuig, 
^Biaädviüäat  *  dvri  reu  (trtonrgOeiv  xcci  (tnovoelv.  Eb.  359  ivioi  SiafO" 
p«v  ^iXaßov  iivai  roO  aXa^ia^ai  xai  aia^dvea^OLi^  xal  dce/rcyfy- 
wvTo  ToO^  pYtTopag  xtyupriaäai  rtb  ata^ea^ai  ini  roO  dxpißutg  €iS£vai 
^)  Tq»  ii  ala^dvtaäai  ini  roö  Onovostv.  Die  weiteren  Worte  beleb- 

SiUb.  i,  pkil.-liitt  Cl.  XLIX  Bd.  N.  Hfl.  30 
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ren  uns,  dads  Andere  gegen  diese  Unterscheidung  auftraten:  4fuC^ 
di  mpl  dii^foriptav  ipoOfxcv  *  rd  ai(j^dv$a^xt  xara  dXhSnav  ol  mm  ^ 
\aiol  inl  rcO  tlSivai  re  ira^av  oCrtag  'Avrc^v*   xcti  itti  roO  i&fto-* 
irreOetv,  ea^  Auafa^.  Ich  kann  der  Folgerung,  die  Stall  bäum  (zu 
Plat  Rep.  X,  608  A)  daraus  zieht,   nicht  beipfliehten«    ^»Itaqiie  po— 
stremo  loco  disertis  verbis  asseveratur,  yeteres  utique  eratores»  mt 
Antiphontem  et  Lysiam,  verbo  aiaJ^dvea^ut  utraque  ri  et  poteatate 
usos  esse ,  quum  alii  inter  aiaSea^ai  et  aia^avt^at  id  diacrioitnis 
intercedere  statuerint,  ut  oua^sa^ai  dicerent  esse  aliquid  accu- 
rate  et  exacte  cognitum  habere,   aia^dveaäat  autem  put** 
rent  esse   suspicari   aliquid,    coniecturam   de    aliqua  re 
habere.  Nimirum  apparet  hinc  satis  clare,  istos  posterioria  tempo^ 
ris(?)  usum  ob  oculos  habuisse,  quo  quum  iuxta  alaJddyoyieu 
cuaSoyLOu  celebrari  coepisset,  utriusque  verbi  discrimen  certiua 
nire  conati  sunt**.  Aber  die  Worte  Cfnikaßov  und  iuntfiivavro 
gen,  dass  der  Verfasser  dieser  Bemerkung  frühere  Grammatike 
im  Sinne  hatte,  und  die  Redner,  aus  deren  Schriften  diese  iltere«^-a 
Grammatiker  jenen  Unterschied  herleiten  wollten,  sind  wohl  nieht  i 
Redner  später  Zeiten,  sondern  mustergiltige  Redner  der 
Zeit,  auf  deren  Autorität  sich  die  Grammatiker  berufen  konnten  (z.  I^B 
Isokrates;  vgl.  die  oben  angeführte  Stelle  Nikokl.  27  D).    Niek^  ^ 
hindert  uns,  das  oben  angeführte  zweite  Citat  in  folgendem  Sinrr^s 
aufzufassen :  »Einige  haben  behauptet,  dass  die  Redner  einen  Un 
schied  zwischen  aiaäia^at  und  aia^dvidSai  machen; 
wollen  oUdJ^dvia^ai  in  beiden  Bedeutungen  gebrauchen;  denn  anek 
wir  können  uns  auf  alte  Schriftsteller  berufen,  die  oia^Stevca^as  n 
beiden  Bedeutungen  gebraucht  haben;  so  findet  es  sich  bei  Anti|^Mm 
in  der  Bedeutung  tiSivai,  bei  Lysias  in  der  Bedeutung  O^roirrcutcv*. 
Dass  der  Grammatiker  odaäta^ai  yerworfen  hätte,  weil  es  die  aMm 
Schriftsteller  nicht  gebraucht  hätten,  ist  nirgends  ausgesproelMn  und 
auch  nicht  angedeutet;  denn  die  Worte  rö  aitjJidißtaAai  xarä  oXii- 
J^eiav  oi  naXaioi  x.  r.  X.  besagen  nicht,  dass  bei  den  alten  SehrHI> 
stellern  aiaäta^at  gar  nicht  im  Gebrauch  war.  Dass  alff^ca^ai  eral 
eine  späte  Form  sein  sollte,  wie  Stall  bäum  behauptet,  ist  auch  von 
Yornherein  nicht  wahrscheinlich;  denn  es  muss  als  Thatsaehe  con- 
statirt  werden,  dass  die  kürzeren  Formen  Xiiätay  Trcu^o/xac,  aO^w  u.  a. 
im  Laufe    der  Zeiten  immer   mehr    schwanden  und  den  Formen 
Xav^^vo),  /rvv^avo/Aac,  aO^avto  Platz  machten.  Welche  Vorliebe 
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ii  später  Zeit  ßr  letztere  hatte,  beweisen  Bildungen,  wie  fO^^vu, 
ir/ivta^  ivpukvtüj  Xtfiircbto  u.  a.  Dass  sieh  bei  alten  Autoren  af- 
vhüöai  80  selten  findet,  kann  zufällig  sein;  möglich  ist  auch,  dass 
spiter  Yon  den  Abschreibern  dann  und  wann  alaäta^oLi  durch  aic^d" 
mioLi  yeNrangt  worden  ist,  wie  ein  solcher  Fall  bei  Isokr.  Nikokl. 
27  D  Yorliegt,  wo  das  echte  aXoäovroLi  in  schlechteren  Handschriften 
rerdrangt  worden  ist 

Der  Ton  den  Grammatikern  zwischen  ala^ia^ai  und  ahSdve^ 
oSai  aufgestellte  Unterschied  der  Bedeutungen  ist  naturlich  nichtig. 
Beide  Formen  konnten  neben  der  Bedeutung  wahrnehmen  auch 
die  Bedeutung  yon  ol8a  haben ;  denn  yiele  Yerba,  die  eine  sinnliche 
oder  geistige  Wahrnehmung  bezeichnen,  werden  zuweilen  im  Präsens 
gebraueht»  a«ch  wenn  das  dureh  die  Wahrnehmung  erreichte  Wis- 
sen beEeiehnet  wird;  Tgl.  äxo6M,  fiav^dcvoj,  yeyveüaxeo,  inaui}.  So 
kSnute  auch  ^«co^crae  as  iTrgc^rirai  »i  olde  sein. 

Zwei  aadere  Vermuthiingen  für  ijra&rae,  die  mir  in  den  Sinn 
gekommen  sind,  nämlich  iniarara^t  und  inalei  <},  sind  sprachlich  und 
Bwtrisdi  mogUch;  aber  die  Corruptel  ini^rcLi  erklärt  sich  aus  den- 
fldben  nieht  so  leicht,  man  müsste  denn  annehmen,  dass  imorctrai 
oder  inaUi  nicht  aus  Versehen,  sondern  durch  absiehtliche  Änderung 
in  imdj^fvou  fibergieng: 

Auf  die  Frage,  ob  "Atia  fxövov  oder  ''Aticf  fxövep  zu  schreiben 
iit»  mnM  man  sieh  zu  Gunsten  des  ersteren  entscheiden. 

Die  Datire  sind  onpassend,  auch  wenn  man  ind^erat  beibehält, 
nd  dao  Sehob'on  ^avdrov  f/iövoy  oCy^  sipev  ?a|x«  spricht  ent- 
•eUedeii  ffir  ^'Atia  fnövov;  auch  der  folgende  Genetiv  vöocov  djun^x^- 
iwv  beslitigt  die  Richtigkeit  yon  "Acda,  da  eine  strenge  Parallele 
nriaAea  beiden  Sitzen  nieht  zu  verkennen  ist  Die  Änderung  "Aidq, 
fimp  hat  vielleicht  erst  in  Folge  der  Corruptel  ind^irai  stattgefun- 
den. Vielleiekf  wollte  ein  alter  Kritiker  (mit  Nichtbeachtung  der  Gel- 
ing des  Mediums)  dadurch  folgenden  Gedanken  erzielen:  »Nur  dem 
Hadgi  wird  er  die  Flucht  nieht  nahe  bringen*',  d.  i.  nur  das  wird  er 
■iebl  bewirken  können,  dass  der  Tod  von  der  Erde  verschwände. 


0  Besi^ieh  der  MMaan^  u  -  «  -  Ton  ii:ixU\  vgl.  Ai.  1263.  0.  C.  304,  besug- 
liift  to*  Bedeotimg  die  bei  Platon  blufige  Phrase  cVacifftv  mpi  rivo;  »sieh  auf 
tfUrae  veralthea*  «nd  Phaedr.  t6S  C  ovd^  ^ateov  r^;  Wx^i?^ 

SU* 
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Derselbe  Kritiker  mag  dann  auch  im  folgenden  Verse  unter  fvydt 
die  Flucht  der  Krankheiten  (subj.  Gen.)  yerstanden  haben. 

V.  365  ff. 

<j\jf6v  Tt  rö  ikinyjxvöev 

Tiy(yag  vnip  iknlS'  iy(jüi}v 

Kori  fx^v  xaxöv,  äXkor*  in*  ia^Xdv  epnei  • 

vöfjLOu^  Tzccpslpdyv  •/jöovdg 

^eSiv  t'  ivopxov  SUav^ 

if^inoXig'  a/roXe^,  orq)  rd  fx^  xaXöv 

^xjveari^  töX/jl«^  X^P^^* 

Ilapeepcjv  ist,  wie  die  meisten  Gelehrten  anerkennen,  ohne 
Zweifel  corrupt.  Unter  den  zahlreichen  Conjecturen  hat  die  roo 
Pflugk  aufgestellte  rtepalvuiv  die  grösste  Wahrscheinlichkeit  fiir 
sich;  ja  ich  trage  kein  Bedenken,  sie  für  eine  Emendation  im  wahreD 
Sinne  des  Wortes  zu  halten. 

Zunächst  ist  die  Thatsache  zu  constatiren,  dass  im  V.  368  tob 
dem  Halten  der  Gesetze  die  Rede  sein  muss  und  nicht  von  den 
Verletzen  derselben. 

Nimmt  man  das  Letztere  an,  so  muss  man  nach  ipnet  ein  Komma 
setzen,  die  Worte  vö/xou^  —  dixav  zum  ersten  Satze  ziehen  und  sie 
als  nähere  Ausführung  der  Worte  rtori  fx^v  (iTri)  xaxöv  (^ipnei)  neh- 
men. Dies  ist  aber  unwahrscheinlich,  weil  das  Überspringen  der 
zunächst  yorausgehcnden  Worte  aXXor'  in'*  ia^Xdv  ipnei  hier  unna- 
türlich wäre.  Böckh^s  Behauptung  „es  liegen  zu  yiele  Kennzeiehen 
in  der  Stelle,  dass  sie  blos  vom  Bösen  handle**  und  „das  Gute  ist  n 
Anfang  nur  als  Gegensatz  neben  dem  Bösen  und  nach  diesem  ge* 
nannf*  lässt  sich  nicht  als  begründet  nachweisen.  Hätte  der  Dichter 
diese  Intention  gehabt,  so  hätte  er  wohl  früher  ia^Xdv  und  dann 
xaxöv  erwähnt  Vielmehr  hat  Sophokles  gewiss  zuerst  die  Sentenz, 
dass  der  Mensch  bald  zum  Schlechten,  bald  zum  Guten  sich  wendet» 
als  Einleitung  der  folgenden  Betrachtungen  hingestellt  und  sodann  in 
chiastischer  Weise  zunächst  die  Folge  des  in'  ia^Xdv  ipneiv  mit  den 
Worten  vöfxou^ — O^lnohg^  und  sodann  die  Folge  des  ini  xaxöv  ipnw0 
hingestellt.  Das  Asyndeton  zwischen  ipnti*  )f6^o^g^  sowie  das  Asyn- 
deton zwischen  {j^ino\i(;  *  a;roXe^  ist  bei  einer  solchen  Ausfuhrung  im 
Griechischen  ebenso  angemessen  und  natürlich,  wie  im  Deutschen: 
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»Bald  wendet  er  sich  zum  Schlechten,  bald  zum  Guten;  erfüllt  er 
des  Landes  Gesetze,  so  ist  er  in  der  Stadt  hochgeehrt;  nichts  gilt  in 
der  Stadt,  wem  das  Nichtschöne  beiwohnt**. 

Noch  bedenklicher  ist  aber  eine  zweite  Consequenz,  die  sich 

ans  fiockh^s  Auffassung  ergibt  Bockh  muss  nach  Sixav  den  Satz 

abschliessen  und  {t^lnoXig  ärtohg  in  einen  Satz  bringen.  Hiebei 

lässt  sich  nun  das  Asyndeton  zwischen  dem  mit  dexav  schliessenden 

Dod  mit  (r^lnoXig  beginnenden  Satze  nicht  rechtfertigen.  Ferner  wäre 

die  Ausdrucksweise  eine  sehr  unklare.  Die  Worte  sollen  bedeuten : 

«Selbst  auf  der  Hohe  des  Staates  (wie  Kreon  der  Machthaber,  An- 

tigone  die  Königstochter)  ist  staatlos,  wem  nicht  das  Gute  beiwohnt** ; 

aber  das  Wort  „selbst**  einzuschieben  ist  man  nicht  berechtigt «). 

Der  Dichter  hätte  ohne  Zweifel  aal  oder  ein  anderes  Wort  von  ahn- 

liebem  Begriffe  setzen  müssen,  wenn  er  diesen  Gedanken  beabsichtigt 

Utte«). 

Dazu  konmit  nun  noch  das  Zeugnis  des  Scholiasten  6  KXrspS)^ 
roO^  vöfxou^  kolI  riiv  iixccioaOvyiv  if^lnoXi^  ylvirai ,  o  iariv ,  iv  r^  noket 
%>iö^,  das  in  doppelter  Hinsicht  von  Wichtigkeit  ist.  Der  Scholiast 
1h^  die  Construction  richtig  aufgefasst,  indem  er  den  Satz  mit  v6yL0vg 
kegiimt  und  mit  (f^inoXtg  schliesst,  und  seiner  Erklärung  liegt  offen- 
bar ein  anderes  Wort  als  Tzapgiptav  zu  Grunde ,  ein  Wort ,  das  die 
Beobachtung  der  Gesetze  bezeichnete;  napsipstv  lässt  sich  aber, 
veon  man  nicht  die  Anforderungen  einer  vernünftigen  Erklärung  ganz 
QDd  gar  missachten  will,  nimmermehr  in  diesem  Sinne  auffassen. 

Pflugk^s  Conjectur  nepaivcav  stimmt  nun  zu  der  Erklärung  des 
Seboliasten  nXiopoiv  so,  wie  man  es  nur  wünschen  kann.  Vgl.  Xen. 
Kyr.  5,  3,  SO  nepalvsiv  rd  npoarayiäiv  und  den  ähnlichen  Gebrauch 
Ton  TcXflv,  imrtkily  rö  npo(jTay^^iv  u.  a.  Ndfxo^  ist  in  der  Verbin- 
<hmg  vdyLOvg  mpcdytav  natürlich,  wie  sonst  oft,  in  der  Bedeutung 
ipwas  das  Gesetz  befiehlt,  Inhalt  des  Gesetzes**  aufzufassen. 


9  GelegCBUieh  ist  euch  sa  erinnern ,  dsss  die  Beziehang  aaf  Antigene  gunz  an  - 
■dglieli  ist;  der  Chor  weiss  ja  bisher  nichts  daron,  dass  Antigone  die  That  toII- 
br^chthat 

^  IVatirlieh  ist  in  EinkUnge  mit  u^'^'^®^^^ '  ^^^oXic  auch  in  der  Strophe  TravroTro- 
po;  *  Sxopof  in  interpangiren ,  wo  von  den  Herausgebern  noiyvoKopog  mit  Recht 
als  eis  nachdrfickliehes  Epiphonema  mit  ircpi^/aa^c  OLvijp  im  V.  348  verglichen 
wird. 
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Der  Scholiast  hat  Trepaevcüv  durch  nhiptav  erklärt  naeh  einen 
namentlich  in  der  späteren  Gräcität  häuigen  Crebrauehe;  gerade  so 
wird  im  Latein  implere  statt  perfioere,  exsequi  gebraucht»  und 
im  Deutschen  sagt  man  von  etwas,  was  ausgeführt,  su  Ende  gebracht 
wird  (nepadvivai)  ^es  wird  Yollbrachf^  (nX-npoürat).  Es  wird  soaiit 
im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  dass  der  Scholiast  ngpawm^ 
erklärt 

Vielleicht  lässt  sich  Pflugk's  Conjectur  noch  dadurch  lam  Ab- 
schluss  bringen  und  wahrscheinlicher  machen,  wenn  min  ircpodpti» 
schreibt,  wobei  die  Entstehung  der  Corruptel  naptiptav  (Versetouag 
Ton  a  und  e)  sehr  begreiflich  wäre.  Zwar  lässt  sich  K$paUpew  ia  dea 
erhaltenen  Denkmälern  nicht  nachweisen,  aber  es  ist  eine  gana  reget» 
rechte  und  organische  Bildung  (ygl.  rcxfxafps^^ot  filr  rcxjuia/»jc9^« 
Yon  Tixjxap-,  /laprOped^at  für  |xaprupjf(7'd«e  von  fAaprvp-,  y** 
paipeiv  für  yspapjsiv  von  ytpapo-^  ly(^aip€iv  för  t^J^apjuw  TOft 
iyißpQ^  d.  L  iyi^apo"  u.  a.) ,  für  die  sieh  das  wirklich  yorkommende 
Kilpap  anführen  lässt  Von  neXpap  sollte  allerdings  eigentlich  ir«- 
palpta  (aus  netpapjtn)  erwartet  werden,  aber  wir  dürfen  neben  mlpmp 
auch  nipap  annehmen  (vgl.  mXpag  und  nipa^  und  die  Verba  dena» 
minativa  Kstpaivoi  und  ircpacvw,  nXpo^  und  ripai).  Vgl.  übrigeaa 
über  die  Bildung  dieser  denominativen  Verba  Leo  Meyer,  vergL 
Gramm.  II,  S.  66  ff. 

V.  386  f. 

XO.  od*  ix  i6p.u)v  ä^oppog  dg  ikidov  ntpq^ 
KP.  r{  i"  ioTi ;  Tcoiq.  ^{jp,p,tTpog  npoCßviv  rOj^Tp ; 

Laur.  hat  dg  jiiaov,  alle  übrigen  Handschriften  dagegen  m% 
Ausnahme  einer  einzigen  haben  dg  Siov^  was  von  allen  Herausgeben 
mit  Ausnahme  Nauck*s  aufgenommen  wird.  Dindorf  bemerkt:  ^^i^ 
iiov  pro  ig  iiiaov  scriptum  in  apographis  uno  excepto  omnibus  eon- 
jectura  probabili,  quam  proximi  versus  verba  suggessisse  videntur*. 
Ich  finde  das  Aufnehmen  von  diov  sehr  bedenklich.  Ist  Hoy  eise 
blosse  Conjectur  (und  für  eine  Conjectur  ist  es  su  halten,  wean  es 
feststeht,  dass  alle  Handschriften  auf  den  Laur.  zurückgehen^,  so 
muss  man  doch  wohl  erst  untersuchen,  ob  {kidov  unmöglich  ist  Und 
diese  Untersuchung  liefert  ein  für  /xidov  entschieden  günstiges  Re- 
sultat Bekanntlich  wird  dg  p,iaov  und  ^v  iiiat^  nicht  selten  mit  Auf- 
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gehiDg  des  Begriffes  der  Mitte  zur  Bezeichnung  der  Öffentlichkeit  im 
Gegensätze  zu  dem  Verborgenen  gebraucht;  vgl.  Piat  PhO.  14  B  ig 
fd  jU9^y  TtarartSivrig  (opp.  dnoxpvKr6iL6voi).  Aesch.  Ch.  143  ravr* 
htfim^  r(3i9fxc  Soph*  Phil.  608  ^idfxiöv  r'  orycov  iisi^  'Ax^coC^  ig 
fii99if  (pakm).  Gerade  so  im  Latein;  z.  E  Cie.  Verr.  2,  2»  71  ye- 
nioit  in  medium  (öffentlich  auftreten).  Sprachlich  ist  also  sig  fxiorov 
fip^  Tollkommen  zulässig;  es  ist  eben  es  in  medium  yenit.  Der  Ort, 
as  den  sieh  Kreon  begab,  war  ein  öffentlicher  Platz,  auf  welchem 
Versammlungen  stattfanden  (1S9  f.). 

Aber  man  entninunt  aus  ^Ofiiutpog  im  folgenden  Verse  einen 
6nuid  gegen  die  Zulässigkeit  yon  fxi^ov.  So  z.  B.  Nauck:  ^Dass 
i^C  fLiffov  nicht  richtig  ist,  lehrt  ^Ofifurpo^*.  Doch  die  Voraussetzung, 
dftss  Kreon's  Worte  nolqi  |6  fi  fi  er  p  o  ^  ;rp.  r.  auf  die  Worte  des  Chors 
fleh  beziehen,  ist  unnothig.  Unnötbig  ist  diese  Annahme,  weil  sich 
$&|ifurpo^  aneh  ohne  dieselbe  yollkommen  befriedigend  erklaren  lässt. 
Kreon  kommt  zuGUlig  und  ungerufen  aus  dem  Inneren  des  Palastes 
heraus.  Da  er  nun  den  Wächter,  den  er  yor  kurzer  Zeit  unter  den 
isrehtbarsten  Drohungen  entlassen  hat,  wieder  erblickt,  so  muss  er 
an^men,  dass  etwas  Wichtiges,  was  auf  die  Bestattung  des  Poly- 
neikes  Bezug  hat,  yorgefallen  ist  (dass  Ant  die  ThMterinn  ist,  ahnt  er 
freilieh  wohl  noch  nicht,  ygl.  403) ;  ebenso  muss  er  annehmen,  dass 
num  ihm  die  Ankunft  des  Wächters  gemeldet  haben  und  ihn  hinaus- 
genifen  haben  würde ,  wenn  er  nicht  zufallig  selbst  gekommen  wäre. 
Folglich  kann  Kreon  mit  Recht  yon  sich  sagen,  dass  er  eben  recht 
gekommen  sei,  ohne  dass  es  nothwendig  gewesen  wäre,  ihn  zu  rufen; 
dies  Hegt  in  ^(j\k\ktrpQg.  Auch  ist  es  gar  nicht  so  sehr  als  sicher  an- 
zunehmen ,  dass  Kreon  die  Worte  des  Chors ,  die  an  den  Wächter 
gerichtet  sind,  yernommen  hat.  Es  ist  recht  gut  denkbar,  dass  der 
Chor  jene  Worte  sprach,  eben  als  Kreon  aus  dem  Palast  heraustrat 
ud  noch  in  ziemlicher  Entfernung  war,  so  dass  zwischen  386  und 
187  eine  Pause  stattfand.  Die  Frage  xi  8'  iari ;  zwingt  uns  durchaus 
sieht,  in  ii  eine  Beziehung  auf  die  Worte  des  Chors  anzunehmen; 
denn  ii  hat  nach  fragenden  Pronominen  und  Adyerbien  nachweislich 
oft  die  ursprüngliche  deiktiscbe  Bedeutung;  also  vi  $'  iau  «  was 
gif»  da?  (Vgl.  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  XV,  S.  324  f.) 

Nun  kann  man  aber  wohl  noch  weiter  gehen  und  behaupten, 
daae  icov  (und  ebenso  Nauck*s  Conjectur  xaepöv)  nicht  nur  nicht 
^e  probable,  sondern  sogar  eine  yerfehlte  Conjectur  ist.  Eig  $iov 
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und  eeV  xaip6v  wird,  weiui  nicht  ein  Dativ  ausdrucklich  hinxugesetxt 
wird,  um  die  Person  zu  bezeichnen,  für  welche  etwas  iig  diov,  c<$ 
xaepöv  stattfindet,  ausnahmslos  so  gebraucht,  dass  dadurch  der  Spre- 
chende anzeigt,  etwas  sei  für  ihn  selbst  seV  oiovj  tig  xaip6v  ge- 
schehen; kurz  der  Sprechende  zeigt  dadurch  seine  eigene  Befriedi- 
gung über  einen  zu  rechter  Zeit  stattfindenden  Vorfall  aus.  Da  abw 
der  Chor  sich  von  innigstem  JVIitgefühl  für  Antigone  erfüllt  zeigte 
(vgl.  376  ff.),  so  müsste  auch  der  geringste  Schatten  einer  Andeu- 
tung, dass  ihm  die  Ankunft  Kreon*s  Befriedigung  gewähre,  weil  Kreon 
nicht  erst  herbeigerufen  werden  müsse ,  höchst  widerwärtig  erschei- 
nen. Und  eig  Siov  oder  eig  xacpöv  mit  Bezug  auf  den  Wächter  lo 
nehmen  ist  unstatthaft;  denn  dann  hätte  eben  das  wichtige,  ja  uner- 
lässliche  aoi  ausdrücklich  gesetzt  werden  müssen. 

in  iig  iiidov  ntpq.  dagegen  kann  man  vielleicht  eine  gewisse 
ironische  und  abstossende  Kälte  des  Chors  und  Verachtung  finden» 
die  der  mit  der  Antigone  trotz  allem  doch  sympathisirende  und  mit 
Kreon's  Verordnung  im  Herzen  doch  keineswegs  einverstandene  (vgl 
278  f.)  Chor  den  Wächter,  das  Werkzeug  Kreons,  filhlen  Ifisst 
Denn  was  dq  iiiaov  und  ^v  fxi(7e|)  geschieht,  das  kann  Jedermann 
sehen  und  braucht  nicht  Andere  mit  Fragen  zu  belästigen. 

V  407  ff. 

offw^  7«p  f/xo/xev, 
npog  (JoO  TOL  Seiv^  ixctv'  inriTVithiiiivotj 
Tzäaav  xövtv  aripavreg^  i5  xarelyns  töv 

xa^fxc^'  axpojv  ix  jraywv  uTrf/VfijüLOc, 
oayi'hv  an*  avroO  /xir^  ßdXoc  flrfiycvyörfi^. 

Schneidewin  —  Nauck:  „Der  Plur.  ^xojuicv  (etwa  »  ab 
unser  einer  von  dir  so  hart  angelassen  wieder  zurück  war)  macht  es 
möglich,  409  die  Pluralia  von  den  Wächtern  insgesammt  leicht  anzn- 
schliessen**.  Aber  die  Anwendung  des  Plurals  f/xofuv  statt  des  SiiH 
gulars  scheint  hier  bedenklich,  und  zwar  deshalb,  weil  der  Wächter 
früher  hervorgehoben  hatte,  dass  gerade  er  und  er  allein  so  unglfiek- 
lieh  war,  dass  ihn  das  Loos  traf  (274  f.).  So  wie  er  nun  damals 
(wegen  des  Gegensatzes  zwischen  seiner  Lage  und  der  seiner  Ge. 
nosaen)  nicht  hätte  sagen  können  ndptaiktv  statt  ndpuiu  (276):  so 
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koonte  er  auch  seine  Ruckkehr  nicht  mit  ^xojuiev  bezeichnen.  Noch 
«richtiger  ist  aber  ein  zweites  Bedenken.  Gesetzt  dass  man  zugeben 
vfirde,  ^xojxcv  sei  an  und  für  sich  hier  für  f/xeo  zulässig  gewesen ,  so 
wird  doch  diese  Annahme  dadurch  erschüttert,  dass  die  unmittelbar 
danaf  folgenden  Plurale  cmairccXv^fx^voc,  (jripavre^^  yvixvdiaavTsg^ 
taJÜiyieäa  Ton  allen  Wächtern  gelten.  Mir  scheint  ein  solcher 
plötzlicher  Obergang  yon  einem  singularischen  Plural  zu  einem  echten 
und  wirklichen  Plural  auffallend ;  denn  wenn  man  YiX,oif.ev  ==:  rixu)  auf- 
fimt,  so  wäre  man  verleitet,  auch  i7mneilriii,ivoij  aripavreg^  yu/xvcO- 
ücofTi^j  xodr^fu^a,  ntftirfdreg  auch  blos  auf  den  einen  Wächter  zu 
beziehen,  bis  man  unyermuthet  durch  iyeprl  xivcov  ävSp^  dv-hp  eines 
indem  belehrt  wird. 

Diesen  Bedenken  wird  abgeholfen  durch  die  leichte  Veränderung 
T9a  lixoftcv  in  6eöfA)7v.  In  diesem  Falle  würde  die  Protasis  mit  exö/xr^v 
sehliessen  und  np6g  aov  —  inrineihiiiivoi  würde  zur  Apodosis  gehö- 
reiL  Dass  iTmjnrccXY^fxivoi  auf  alle  Wächter  sich  bezieht ,  erhellt  aus 
Kreon  8  Drohung  306  ff.  (^j^aveir',  ufxiv  u.  s.  w.)  und  324  ff. 

Der  Gebrauch  von  (xöfxiQv  lässt  sich  selbst  dann  rechtfertigen, 
wtnn  man  es  in  der  Bedeutung  „ich  gieng  weg,  zurück**  (a;r^X^cv) 
nähme.  Sehr  häufig  gebrauchen  nämlich  Dichter  einfache  Verba  für 
nuammengesetzte,  und  namentlich  gilt  dies  von  Verben  des  Gehens. 
V^  Phil.  1181  iLhy  np6g  dpaio\t  Acöj,  il^-^g  (=dni\J^g)  und 
den  häufigen  Gebrauch  yon  iivon  =«  dmivai.  Aber  wahrscheinlicher 
ist  die  Auffassung  des  fxöjjLijv  mit  Bezug  auf  das  Ziel  „ich  kam  hin**. 
Das  einfache  Uveltj^at  wird  nämlich  nicht  selten  zur  Bezeichnung 
desGelangens  zu  einem  Ziele  gebraucht,  ohne  dass  dies  Ziel  aus- 
drueklich  genannt  werden  müsste,  wenn  es  eben  selbstyerstandlich 
ist;  so  kann  txöfti^v  bald  „ich  kam  hin**,  bald  „ich  kam  her**  über- 
»etit  werden.  Vgl.  0.  T.  788  wv  i^iv  txö|x>3v  dniiov  i^ineii^ev 
(»wesshalb  ich  hinkam)  Ant.  1185  ontag  txo(fx>7v  (um  hinzugehen» 
BamL  zum  Altar  der  Pallas);  dagegen  El.  936  vOv  o^'  6(ö/x>7v  (da  ich 
herkam).  Dass  auch  an  unserer  Stelle  das  Ziel  des  ixia^ai  nicht 
ausdrücklich  genannt  werden  musste,  weil  es  selbstverständlich  ist 
(als  ich  an  dem  Orte,  wo  die  Leiche  lag,  ankam),  bedarf  keines 
Beweises. 

Die  Worte  oxpcov  ix,  ndytav  haben  verschiedene  Erklärungen 
and  Rechtfertigungen  und  selbst  auch  Änderungsvorschläge  hervor- 
gerufen. Die  Erklärungen  zerfallen  in  zwei  Classen.  Einige  Gelehrte 
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glauben,  dass  ix  hier  seine  eigentliche  Bedeutung  aufgegeben  kabe 
und  dass  somit  ox/scüv  ix  ndytav  s»  äxpoig  tv  ndjoig  sei.  Aber  gegei 
die  Möglichkeit  dieser  Auffassung  spricht  vTr^vcfxoc  und  Y.  412«); 
denn  auf  dem  Gipfel  gibt  es  kein  axinag  avijuioco. 

Andere  erkennen  zwar  an ,  dass  ix  hier  seine  Bedewtiuig  nicht 
aufgegeben  habe,  erklären  aber  die  Geltung  des  ix  gams  irrig  durdi 
die  Annahme ,  dass  in  xa5y}<7^at  zugleich  auch  der  Begriff  xaraoxo- 
mlv  involyirt  liege.  Vielmehr  bedeutet  äxptav  ix  narftav  6irf}V£|UH 
oben  an  der  Seite  des  Hügels,  auf  welcher  sie  Yor  dem  Wind 
geschützt  waren''.  Wie  die  Seite  des  Hügels  sich  herab  neigte,  s# 


«)  überhaupt  ist  die  Ansicht,  dass  ^x  zuweilen  geradezu  für  h  gebrioelit  werde,  n 
bestreiten.  Der  Umstand,  daes  Adverbia  auf  3tv  nieht  blo«  dM  wok*r?  aenden 
auch  nicht  selten  das  wo?  beseicbnen  (ao  das«  s.  B.  o{  xaroiJ^f v »s ol  xdroa  ist)» 
ist  keine  zwingende  Analogie  für  einen  ihnlichen  Gebrauch  Ton  ix»  da  die  Bedw 
tung  der  Priposition  ix  eine  riel  achirfere  und  bestimmtere  war  als  die  des  Snf- 
fixea  ^fv.  Von  den  Adverbien  auf  ^£v  liest  sich  nicht  behaupten,  data  ihre  «f- 
aprfingliche  Bedeutung  die  bestimmte  und  begrenzte  looale  Bedeatnng  dM 
woher?  gewesen  wir«  und  dass  die  Bedeutung  des  wo?  eine  eeenndire  aei. 
Vielmehr  war  die  Grundbedeutung  derselben  eine  «nbeatimmte  lecnl«»  e»  dM» 
sie  eben  so  gut  zur  Bezeichnung  des  wo?  wie  des  woher?  dlenaa  koulM^ 
Dass  der  letztere  Gebrauch  überwiegend  wurde,  thut  der  Annahme  einer 
stimmten  localen  Grundbedeutung  keinen  Eintrag.  Von  der  Priposition  ix  ( 
wird  Niemand  behaupten  können,  dass  sie  Ton  Tornherein  sowohl  dai  waherf 
als  das  wo?  bezeichnen  konnte,  rielmehr  mnss  man  als  nrsf  rfing lielie  Be4ia> 
tung  derselben  die  erstere  hinateUen.  Der  zweite  beachtanswerth*  Paei  ist«  d«0 
sich  an  allen  Steilen,  an  denen  ix  scheinbar  f&r  iv  steht,  der  Begriff  das  v»- 
her?  theiU  faotisch  findet,  theils  doch  wenigstens  deutlich  Tcrfolgen  liaet.  Z.  B. 
11.  X  130  ra>  d*  aur'  ix  difpov  «youvaC^a^igv.  Od.  ^  420  auroJHv  ix  ^fpai*' 
xo^r/fUVQC*  Die  Prip.  ix  bezieht  sich  an  letzterer  SteUe  auf  das  Herabhanfen  iftt 
Ffisse  Tom  Wagenaitoe  und  aa  ist  die  Conatmetion  xa^ijfMtt  ix  iiffu  iliiiil— 
nicht  wesenUicbTersebieden  von  Od.  3  B7  xod*  d*  ix  iraffffaXofi  x^i^aavt  fapfaifift 
oder  Her.  4, 10  ix  ra>v  ^coat^pcüv  ^opi iv  ^laXoc;  oder  Arist.  H.  A.  B,  40  oU  }füiht^ 
xoLi  i$  aXXi^Xcdv  xpsfiiocvrai.  Ebenso  ist  entschieden  in  Abrede  in  steUen,  daai 
Soph.El.894  xoXcüvy;;  i^  axpac  oben  auf  dem  HSgel  bedeutet  'E$  b«zeiciMC 
das  Herabfliessen  der  vtdppuroc  mrftX  «fdlXaxro;  an  den  Seitenwindaft  daa  i 
hOgela,  wie  aua  einer  richtigen  AufTaasnng  der  Situatian  siek  nnwidarlagliek  i 
Noch  bevor  Chrysothemis  dem  Grabe  nahe  gdLomaaen  war,  aah  aia  aaa  dar  1 
nung  an  den  Seitenwinden  des  Grabhflgels  die  Spuren  von  MUchatröBMa,  di» 
herabgeflossen  waren;  was  oben  auf  dem  Grabhügel  aich  befand  (die  Locke), 
das  sah  sie  erst  aus  der  Nihe  (jrpoffeTpjroy  ^aaw  V.  900).  Ebenso  llaai  aich  kai 
zUeo  solchen  Constractionen  wie  Thuk.  8,  M  f  <j5ovro  o(  ix  röv  ffOpTarr  fvX«-' 
xc^  der  Grund  fQr  die  Anwendung  von  ix  naehwais««. 


Beitrige  ur  Kritik  oadl  ErUfinrng  des  Sophokles.  467 

1  auch  die  Wächter  von  oben  nach  unten  zu ,  so  dass  sie  eine 
gewisse  Tom  Gipfel  an  nach  unten  zu  laufende  Strecke  einnahmen; 
dernoberst  sitzende  sass  unmittelbar  unter  dem  Gipfel,  nicht 
ganz  auf  demselben.  Es  ist  übrigens  nur  der  terminus  a  quo  mit 
ixpm  U  ndytav  angegeben;  der  terminus  ad  quem  (bis  wie  weit 
nach  unten  zu  die  Wächter  sassen)  ist  nicht  angegeben  und  musste 
lieht  angegeben  werden;  es  genügt ,  dass  ix.  den  Gegensatz  sig  rö 
lorw  (abwärts)  Yoraussetzt 

V.  423  ff. 

6pvi^og  d^ijv  (pJ^6'jiyov,  (hg  orav  xiv^g 
vjvi^g  veoaad)v  opfavov  ßXi^  ^^o^« 

Uupäg  wollten  Do bree  und  Bothe  in  mxp&g  yerändert  wissen. 
Dindorf  bemerkt  darüber:  ^Non  opus:  nam  quum  praecedat  dva- 
3M«6ci,  nihil  offensionis  habet  mxpäv  öpviJ^a  lugubrem  s.  moestum 
aven  diei*'.  Aber  diese  Erklärung  von  mxpäg  ist  allerdings  geeignet, 
fln  gegründetes  Bedenken  gegen  die  Überlieferung  einzuflossen  und 
m  ist  nieht  zu  yerwundern,  dass  Nauck  es  für  gerathener  hielt, 
KotpSig  aufzunehmen,  als  der  ganz  unwahrscheinlichen  Erklärung  von 
KVifäg  beizupflichten.  Aber  mxpd  6pvig  kann  ohne  Zweifel  den  über 
denRaub  seiner  Jungen  erbitterten,  ergrimmten  (mxpav^slaa^ 
i^pioifxivi?)  Vogel  bezeichnen.  IIcxpö^  ist  nicht  selten  „feindselig, 
jilizonug,  heftig**;  vgl.  Aesch.  Eum.  1S4  äJ^eov  avSpoc  xai  ToxeOatv 
zopdv.  Ch.  231  roOc  yeXrarovc  yoLp  otda  vöv  ovrag  mxpoOg.  Eur. 
Med.  224  mxp6g  noXiraig.  Dem.  25,  83  ol>/xa>^  xac  nixpOjg  i-^eiv.  So 
kieiehnet  aueh  nixpict.  Erbitterung,  Zorn,  mxpaivtiv  reizen, 
trkittern,  mxpaivea^t  erzürnt  werden.  Sollte  man  einwen- 
Ici»  dass  mKp6g  allerdings  iracundus  bedeute,  dass  es  aber  nicht 
iratus  (aotpavJ^sXaa)  bedeuten  könne:  so  ist  darauf  zu  erwiedern, 
daift  viele  Adjecliva,  die  sonst  eine  constante  Eigenschaft  bezeichnen, 
lidi  rar  Beseiehnung  einer  zu  einer  gewissen  Zeit  stattfindenden 
Ikitii^tsauaserung  gebraucht  werden  können  (also  im  Sinne  von 
hrtieipien),  wenn  der  Context  darnach  angethan  ist.  Und  das  ist 
Uer  in  roUem  Masse  der  Fall;  denn  der  Satz  (bg  orav  —  ßU^ 
ivingt  natürlich  dazu,  unter  mxpd  5pvig  den  ergrimmten  und 
■leht  den  (immer)  grimmigen  Vogel  zu  verstehen.  Vgl.  S28  «e/ia- 
röfv  pi^og. 
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Dasa  die  Vergleicliung  der  Antigoae  mit  einem  fiber  den  Rnb 
der  Jungen  ergrimmten  Vogel  sowohl  dem  Charakter  der  AntigOM 
Oberhaupt,  als  auch  diesem  Context  insbesondere  angemessen  ist, 
leuchtet  von  selbst  ein;  ygl.  auch  427  ix  if  dpä^  xaxäg  4p&ro  roln 
TGvpyov  i^iipyaaikivoig. 

V.  429. 

xai  Y^ipaiv  etj^v^  Svlfiav  fipei  xövtv. 

Die  Überlieferung  im  Laur.  ist  nach  Dindorf:  „ii^dv  Ufipity 
accentu  gravi  super  a  a  m.  recentiore  addito  et  eraso  e  super  v.  7p. 
Si^iav  fipeih^.**  Dazu  bemerkt  Dindorf:  „Vetus  scriptura  dc^ 
ixfipii  suadet  ut  Si^dS'  ipifipei  ab  Sophocle  scriptum  putemus*. 

Diese  Vermuthung  ist  sehr  beachtenswerth,  da  fipei  hier  schwer- 
lich ausreichend  ist.  Aus  dem  echten  Si^ainifspei  mag  durch  Ver- 
sehen di^avexfipei  entstanden  sein.  Dies  scheinen  nun  einige  alte 
Erklärer  für  möglich  gehalten  zu  haben,  indem  sie  wohl  ein  AdjeetH 
Yum  $i^6g  annahmen,  wie  das  Scholion  oi^dv"]  &opdv  zeigt;  andere 
dagegen,  die  die  Unmöglichkeit  von  ii^dv  einsahen,  setzten  an  dessen 
Stelle  di^lav  und  waren  dann  gezwungen  fipst  zu  schreiben. 

V.  437  ff. 

TÖ  iiiv  ydp  aOröv  ix  xaxcov  nefeuyivai 
lidcarov,  ig  xaxöv  $i  roütg  flXovg  ayeev 

Nauck:  „rovg  fiXoug  scheint,  wenn  die  Leseart  richtig  ist^ 
anzudeuten,  dass  der  W^ächter  früher  Haussclare  des  Oedipns  gewe^ 
sen  war"*.  Im  kritischen  Anhang  stellt  Nauck  die  Vermuthung  roöp 
dXkovg  auf.  Toitg  äXkorjg  ist  vollständig  unmöglich;  aber  ancli 
ig  xaxöv  Se  dXkorjg  dyuv  dXytivov  wäre  im  Munde  des  Wiehters  sdr 
sonderbar,  da  damit  dem  W^ächter  eine  Zartheit  der  Gesinnung  Uli 
eine  Weichherzigkeit  zugemuthet  würde,  die  ihm  so  fremd  war,  wü 
nur  irgend  etwas;  sein  sehnlichster  Wunsch  war  es  ja,  den  TUtir 
ausfindig  zu  machen  (327),  und  wäre  eine  andere  Person,  als  Anti- 
gone,  z.  B.  irgend  ein  Bürger,  der  Thater  gewesen,  so  bitte  der 
Freude  des  Wächters  sicherlich  auch  nicht  die  geringste  Spur 
schmerzlichen  Gefühls  sich  beigemischt. 
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Aber  auch  die  in  der  erklärenden  Anmerkung  yon  N  a  u  e  k  auf- 
gestellte Auffassung  des  roijg  tplXovg  ist  nicht  zu  billigen,  da  sie  ohne 
Maltspunct  ist;  denn  die  Worte  roitg  filovg  selbst  bieten  keinen 
«•lehen  Anhaltspunct,  weil  ohne  Zweifel  die  schon  vom  Scholiasten 
g^bene  Erklärung  fikovg  friai  diä  rö  ervai  Hiv  'Avriyövriv  rcO  ßa~ 
siüixoO  yivGvg  richtig  ist.  Übrigens  zeigt  sich  darin  die  plumpe 
Dreistheit  des  Wächters.  Es  ist  ganz  in  der  Ordnung,  dass  er  als 
Uaterthan  Theilnahme  fQr  Alles ,  was  den  Konig  und  die  königliche 
Familie  betraf ,  fühlte;  dieser  seiner  Anhänglichkeit  und  Theilnahme 
gibt  er  aber  dadurch  einen  Ausdruck,  dass  er  mit  plumper  Zutrau- 
liehkeit  von  der  Antigene  die  Bezeichnung  rorjg  fi\o\jg  gebraucht. 

V.  468  ff. 

oÖTCü^  ilLOiye  roö&  rou  [idpov  ruj^ctv 
jrap'  oijdiv  SXyog  •  dXX'  av,  £^  töv  i^  ifx-S^ 
IkTiTpdg  J^avovT*  o^oltztov  iayöiiriV  vixuv, 
xeevoc^  äv  ijXyouv  roXaSe  S"  oCx  «XyOvofxac. 

Nanck  hat  mit  scharfem  Blick  erkannt,  dass  diese  Verse  man- 
ches AnstSssige  enthalten.  Die  gegründeten  Bedenken ,  welche  erho- 
koi  werden  müssen  und  die  gewichtig  genug  sind ,  um  diese  vier 
Terse  für  eine  Interpolation  und  zwar  für  eine  sehr  schlechte  Inter- 
polation zu  erklären,  sind  folgende : 

1.  Höchst  auffallend  sind  die  Worte  nap  oOSiv  älyo^.  Schon 
derSeholiast  fand  sich  veranlasst,  eine  Bemerkung  über  den  Sinn 
dttselben  zu  machen  (o6deiila  XO;^^),  aber  er  hat  nicht  gezeigt ,  wie 
fese  Worte  zu  dem  von  ihm  angegebenen  Sinn  gelangen  können. 
Wex  bemerkt:  „Nescio,  utrum  oOdiv  cum  aXyog  iungam,  ut  sit: 
kee  mihi  pro  nullo  malo  est,  an  explicem:  rcOro  aXyog  iarlj  S 
tof  oiiiiv  ii7Gvftae^  o  fioe  nap'  orjiiv  iari.  Oed.  T.  v.  982  dXXä  raOr' 
foy  nap*  oijdiv  i<m^.  Aber  mögen  wir  die  Worte  so  oder  so  erklä- 
rai,  in  beiden  FäUen  haben  wir  eine  Ausdrucksweise  vor  uns ,  die 
im  Sophokles  nicht  zugemuthet  werden  kann.  Die  häufig  vorkom- 
•enden  nirasen  nap^  oijdiv  iari^  nap'  ov$iv  äyeiv  berechtigen  durch- 
ans  nicht  zu  der  Folgerung,  dass  man  etwa, auch  gesagt  habe  rcörö 
fM  Kap'  oijiiv  äkyog  iarl  in  der  Bedeutung  „dies  ist  für  mich  so  gut 
wie  kein  Schmerz**.  Es  war  dieser  Gebrauch  beschränkt  auf  nap^ 
oiiivj  Kap'  dXc70v,  Kap*  IXarrov  und  ähnliche  Verbindungen,  und  von 
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diesen  Verbindungen  einen  Schluss  auf  die  ZulSssigkeit  solcher,  wie 
X.  B.  noip*  orjSiv  aXyog  re  oyccv»  Kap*  Ckarroy  xipiog  rt  nottXv^^m^ 
noLp"  lidovViv  re  nouXaäou,  ziehen  tn  wollen,  wäre  eben  so  gewagt,  wh 
wenn  man  z.  B.  aus  den  Constructionen  noXkoyi,  luxpoO  n  9roiU«d«i 
die  Zulässigkeit  von  noXki^g  i^dov^^  re  noieX<jJdai  in  dem  Sinne  ^^twil 
für  ein  grosses  Vergnügen  halten**  dedueiren  wollte.  In  allen  Sfft- 
chen  haben  die  Neutra  yon  Adjeetiven  und  Proneminen  gewisse  eigoh 
thümliehe  Gebrauchsweisen,  welche  auf  andere  Worter  ausmdehBei 
die  Sprache  sich  nicht  erlaubte. 

Die  zweite  Auffassung  roOro  aXyog  iarl^  6  fAOc  nap*  o^ih  Ifn 
traut  dem  Dichter  eine  Unnattirlichkeit,  UnbeholfenheU  und  IhUdm* 
heit  der  Ausdrueksweise  zu,  die  beispiellos  ist.   Es  lasst  sich  aber 
auch  die  Unmöglichkeit  dieser  Erklärung  erweisen.  Sophokles  hafte 
so  eben  in  zwei  Sätzen  (V.  462  und  463  f.)  die  Antigone  einen  frtt» 
zeitigen  Tod  geradezu  als  Gewinn   bezeichnen  lassen.    Folgliflb 
konnte,  wenigstens  ein  Sophokles,  ihr  nicht  gleich  darauf  die  nage- 
schickte  Äusserung  in  den  Mund  legen:  „dieses  Geschickes  theilliaffif 
zu  werden  ist  für  mich  ein  Schmerz,  den  ich  für  nichts  achte,  üt 
mir  gleichgiltig  ist"",  weil  Antigone  damit  doch  den  Tod  als  HyH  ] 
bezeichnen  würde.   Auch  mit  den  Worten  rot^dc  d*  oüx  aLky(f»9p0  j 
würde  die  Bezeichnung  des  Todes  als  eines  (wenn  auch  gleidbgiltigM)   i 
0X70;  im  Widerspruche  stehen.  ^ 

Vielleicht  wollte  der  Interpolator  n&p'  (2^  ndpioti)  oa^tß  üffH  I 
Tcrstanden  wissen,  d.  h.  kein  Schmerz  ist  darin  vorhanden,  dieM  j 
Geschickes  theilhaftig  zu  werden  —  was  naturlich  auch  eine  gH  i 
schraubte  und  unzulässige  Construction  ist  —  wofern  nicht  MI  \ 
anzunehmen  ist,  dass  er  nach  Analogie  yen  nrop*  o^iiv  <&»  aMi  ^ 
irap*  otjSiv  aXyog  elvai  wagen  zu  können  glaubte. 

2.  Über  die  Bezeichnung  des  Polyneikes  bemeikt  Naaek 
^»Seltsam  ist  es ,  wenn  Ant.  den  Folyneikes  dorch  rdv  i4  iyJ^g  F'^^f^ 
bezeichnet;  er  war  vielmehr  ihr  cfxoecfxo^  In  iki&g  ts  xai  raüred  mh 
Tp6g  (14S  f.  SIS)*«.  Dies  Bedenken  ist  vollkommen  b^rinidet;  dMi 
wenn  schon  einmal  Ant.  die  Blutsverwandtschaft  mit  Polyneikea  kt*» 
rührt,  so  konnte  nur  ein  ganz  taktloser  Versifex,  dem  es  nur  i 
ankam,  etliche  Trimeter  Zusammenzubringen,  sie  hier  den  gen 
schaftlichen  Ursprung  von  demselben  Vater  verschweigen 
Noch  wichtiger  scheint  mir  aber  das  Bedenken,  das  in  ifx^ff  liegt 
Wer  hat  je  einer  Person  zur  Bezeichnung  des  Bruders  die  Wart« 


Beitrif e  zur  Kritik  «nd  ErUfining  des  Sophokles.  471 

oif  ifi^;  ILfirpog  statt  6  ix  fkiäg  oder  r^;  ai>r^;  fxvjrpcg  in  den  Mund 
gelegt?  Wenn  man  im  Deutschen  »der  Sohn  meines  Vaters,  der  Sohn 
Meer  Mutter''  für  i»mein  Bruder**  sagt ,  so  ist  dies  eine  absichtlich 
gevihlte  auffallende  Bezeichnung;  bei  den  Griechen  lässt  sich  kein 
Beispiel  dafür  finden ;  am  allerwenigsten  hätte  wohl  ein  griechischer 
SehriftsteUer  Jemanden  diese  Bezeichnung  in  den  Mund  gelegt,  wenn 
Viter  und  Mutter  beiden  Geschwistern  gemeinschaniich  sind. 

3.  Die  Construetion  der  Worte  rdv  i^  i^iiig  —  vcxuv  ist  sehr 
■ddar  und  in  jedem  Fall  hart.  Nauck  hat  bemerkt,  dass  die  Worte 
«dy  iC  iung  ivoTpdg  ^ay6vTa  zu  dem  Miss  Verständnisse  ,»den  von  mei- 
Kr  Mutter  getodteten**  führen.  Aber  wenn  wir  auch  yon  dieser  sicher 
lieht  sehr  geschickten  Wortstellung  absehen,  wie  sollen  wir  die  ein- 
idaea  Worte  construiren?  Vielleicht  wollte  der  Interpolator  ^avövra 
ifaw  Tert>unden  wissen,  wie  26.  SIS.  Nun  wurde  genfigen  sl  röv 
^ilAg  (AV}rpöc  (angenommen,  dass  dies  =>  röv  i/xöv  dielföv  ist)  aJ^a" 
xtM  <0](6/xi9v  (angenommen,  dass  dies  =  i^yve<r)(öfxv3v  ist),  wobei  äJ^a^ 
mf^cUianvov  ovra,  wenn  ich  meinen  Bruder  unbestattet 
gelassen  bitte.  Auch  ii  röv  iC^>SC  l'-'nTpdg  ^avcvr'  ä^aTcrov  ia^ö" 
(B0y  liesse  sich  erklaren  =s wenn  ich  meinen  Bruder,  nachdem 
ir  gestorben,  unbestattet  gelassen  hätte.  Was  soll  man 
iker  mit  J^avovra  vixuv  beginnen?  Soll  man  es  in  derselben  Weise 
nerUären  Ycrsuchen,  wie  das  einfache  ^avövra,  etwa:  wenn  ich 
aeinen  Bruder,  nachdem  er  ein  5ava>v  vexu^  geworden 
4er  da  er  ein  ^oiv^v  vixvg  war,  unbestattet  gelassen 
kitte?  oder  soll  man  ^avövra  vixuv  zu  d^anrov  ziehen  =< wenn 
iekden  Bruder  als  unbe statteten  ^avcbv  v ix ug  gelassen 
kitte?  Bei  beiden  Eridärunj^yersuchen  ist  die  Construetion  eine 
Mgesehiekte.  Oder  sollen  wir  vixuv  yon  ^avovra  trennen ,  äavovra 
»nachdem  er  gestorben  erklären,  und  ä^anrov  vixvv  yerbin- 
iea»wena  ich  den  Bruder,  nachdem  er  gestorben,  eine 
likestattete  Leiche  hätte  sein  lassen?  Auch  diese  Con- 
IknetioB  ist  hart  und  yielleicht  unmöglich,  da  aus  der  Construetion 
htfopLCti  rcva  iäocKTOv  Bvra  und  dvt/ofjiui  reva  ä^aKtov  nicht  folgt, 
km  min  auch  dv4joit.al  reva  ot^unrov  vixw  gebraucht  hätte. 

Das  Wahrscheinlichste  ist  mir,  dass  der  Interpolator  ursprüng- 
ieh  d  röv  i^  iyLi^g  l>.'*irp6g  ^avövr'  d^anrov  i<r/6iJ.Yiv  beabsichtigte 
Kwenn  ich  meinen  Bruder,  nachdem  er  gestorben,  un- 
kestattet gelassen  hätte,  und  dass  er  dann,  yerlegen  um  die 
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Ausfüllung  des  Verses,  vixvv  hinzufügte;  auf  welches  Wort  er  aber 
vixuv  bezogen  wissen  wollte,  ist  schwer  zu  sagen;  die  wthrscheit- 
lichste  Annahme  ist  noch  immerhin  die,  dass  er  sich  des  pleonasti* 
sehen  Ausdrucks  ^avcov  vfxu^  erinnerte  und  diesen  auch  hier  inwen- 
den  zu  können  glaubte. 

4.  Vor  vixuv  hat  der  Interpolator  höchst  wahrscheinlich  iaj(6pß 
geschrieben,  in  der  Meinung,  es  lasse  sich  auch  ix^aJ^at  in  derselbei 
Bedeutung  gebrauchen  wie  ix^iv  z.  B.  421.  In  der  späteren  Zeit  der 
Sprachyerschlechterung  tauchten  ja  yiele  Media  auf,  die  frfiher  nieU 
gebrauchlich  waren,  z.  B.  SiOKOVila^ai^  {fjvn per iXa^at^  J^&pantOt^SoOß 
Für  die  Ansicht,  dass  der  Interpolator  iayißikfiy  geschrieben  hat» 
spricht  das  Zeugnis  des  Eustathios  p.  S29,  20  rd  ii  dvaay^iaJ^m  tä 
avTO  xa^'  aurö  ;roXXdxt^  llyerat ,  (»ig  xai  kv  rt^ ,  dvaa^to  xtiioiUtm 
Ttep.  4>pdCerai  di  xal  h  anXömri  Siya  npoSiaetag  (v  rt  aXXoe;  talh 
t4>  ,  d  TÖv  i^  iikriq  jüLr^rf ö^  ^avövr'  aäctnroy  i(jy[6^T,v  •  %  tmI  SÜMi 
•hay(6[LTtV  Sia  roO  ij,  xard  tö  ^fxeXXov  i^ucXXov  deexövouv  Jti^xövew. 
Gegen  die  Ansicht  von  der  Ursprünglichkeit  des  iayi6jxriV   spricht 
nichts.    Denn  dass  der  Scholiast  i^v(7xö|üi>3v  gelesen  habe,  ist  elM 
blosse  Vermuthung.  Der  Scholiast  hat  ^(JxöfXTfjv  yorgefunden  und  diel 
auffallend  gebrauchte  Verbum  durch  die  zwei  Verba   Tiviax^fi'J^ 
OngpeiSov  paraphrasirt. 

Die  Entstehung  der  corrupten  Überlieferung  des  Laur.  if>^ffx^/i<'' 
lässt  sich  auf  yerschiedene  Art  erklären.  Es  ist  möglich,  dass  tfi^^ 
lUiv  aus  iivfjyßii^^v  verschrieben  ist.  In  diesem  Falle  wäre  antunefc- 
men ,  dass  schon  in  älterer  Zeit ,  aber  doch  erst  nach  der  Zeit  dtf 
Scholiasten,  Jemand  aus  dem  an  dieser  Stelle  erforderlichen  livc^* 
fjLTfjv,  womit  der  Scholiast  kaxpixriv  erklärt,  des  Metrums  halber  liv^x^  ' 
fAr^v  machte  und  es  an  die  Stelle  des  anstössigen  iay(6\LrtV  setzte,  wie 
denn  auch  der  Schreiber  des  Paris.  2712  auf  denselben  Einfall 
gerieth.    Möglich  ist  aber  auch,   dass  die  Überlieferung  des  Laif» 
eine  Vermischung  von  iiTfoikr^v  (yon  welchem  Eustathios  spricU) 
und  hypiiriv  (welches  die  meisten  Handschriften  haben  und  das  riel- 
leicht  schon  in  älterer  Zeit  als  eine  durch  das  folgende  Imperfectma 
18X70UV   hervorgerufene  Variante  auftauchte)  ist,   dass  somit  den 

Schreiber  des  Laur.  iTfßiKiny  vorlag. 

Diese  Bedenken  durch  conjecturale  Änderungen  zu  beheben» 
wie  z.  B.  Nauck  versucht,  ist  man  nicht  berechtigt;  man-  muss  vieh 
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mehr  die  Worte  so  hinnehmen,  wie  sie  sind,  und  alle  vier  Verse  für 
ein  des  Sophokles  unwürdiges  Machwerk  erklären ;  denn  sie  verra- 
tben  sich  als  Interpolation  durch  eine  aufllallende  Dörftigkeit  des 
hkalts.  Zweimal  bekommt  man  die  Versicherung,  dass  Ant.  keinen 
Sehmen  über  den  ihr  bevorstehenden  Tod  empfinde,  zu  hören: 
roOte — 0X70^  und  rotait  i^  oi)x  aXyOvoiiau  Da  nun  Antigone  früher 
sehen  sweimal  den  Tod  für  einen  Gewinn  erklärt  hat,  so  wurde  inner- 
halb der  Verse  461 — 468  derselbe  Gedanke  viermal  ausgesprochen 
sein,  nirolich  f^  ii  roö  jQödvou  —  iyd)  "kiyu)^  dann  dang  —  xipoog  fipet 
(obiwar  dieser  Satz  eine  allgemeine  Sentenz  ist,  so  wird  doch  sofort 
Tom  Dichter  selbst  die  Anwendung  auf  den  vorliegenden  Fall,  auf  die 
Lage  der  Antigone  mit  tbg  iyö)  ausgesprochen),  dann  oOrtag — akyog 
nd  endlich  roXais  d*  oOx  dXyCvofjiai.  Ein  solches  Breittreten  dessel- 
ben Themas  ist  dem  Sophokles  nicht  zuzutrauen.  Entfernt  man  diese 
m  Verse,  so  wird  nicht  das  allermindeste  vermisst;  V.  469  scbliesst 
»eh  sehr  passend  an  V.  464  an. 

V.  504  ff. 

TOUTOig  toOto  näaiv  avodveiv 
Xiyoir'  «V,  £c  i^ii  yXcüjjav  ^yxAipot  fößog. 
d^X  -fi  Tvpavvlg  noXkd  t*  oXä  eOdatfxov£f, 
xoi^edTiv  aOr$  ipdv  Aiyeiv  ^'  a  ßoOXeToci, 

KP.  ait  toOto  fjLoOvYi  rcovd'e  Kaofxeccüv  opdg, 

AN.  6püiai  j^ovToe,  aoi  5'  OniXkovat  c7TÖ|jia. 

Die  Echtheit  von  V.  S06.  507  hat  zuerst  A.  Jacob  bestritten. 
Ven  den  Gründen,  die  gegen  die  Echtheit  derselben  theils  von  Jacob, 
theils  von  anderen  Gelehrten  vorgebracht  worden  sind ,  ist  nur  ein 
einziger  beachtenswerth. 

Unbegründet  ist  Nauck's  Bemerkung,  dass  der  in  diesen  Ver- 
sen aosgesprochene  Gedanke  mit  den  vorhergehenden  Worten  nicht 
losammenhängt  Antigone  hat  im  V.  504  f.  behauptet,  dass  alle  an- 
wesenden Thebancr  ihre  Tliat  offen  gutheissen  würden ,  wenn  nicht 
Furcht  ihren  Mund  verschlösse.  Die  in  den  folgenden  zwei  Versen 
aosgesprochene  allgemeine  Sentenz  ist  im  Sinne  der  Antigone  in  fol- 
gender Weise  auf  Kreon  anzuwenden :  „Du  hast  als  Herrscher  Man- 
ches vor  anderen  Menschen  voraus;  so  kannst  du  auch  thun  und 
sprechen,  was  dir  beliebt,  ohne  dass  Andere  einen  Tadel  zu 

SiUb.  d.  pUl.-hiftL  CL  XLIX.  Bd.  II.  Hft  31 
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äussern  sich  unterfangen,  wie  z.  B.  jetzt  diese  Manne 
ihre  bessere  Überzeugung  aus  Furcht  verschweigen* 
Unter  Späv  ist  bei  dieser  Anwendung  auf  den  speciellen  Fall  zunäehi 
das  grausame  und  gegen  göttliche  Satzungen  verstossende  Verbo 
den  Polyneikes  zu  bestatten,  gemeint *);  mit  Xtfuv  will  Antigoi 
bezeichnen,  dass,  wenn  Kreon  sein  Verbot  noch  so  sehr  als  eine  gol 
und  gerechte  Massregel  preisen  und  ihre  That  noch  so  sehr  als  fn 
yelhaft  verdammen  würde,  die  Bürger  keine  Einwendung  erhebe 
würden.  Der  Zusammenhang,  d.  h.  hier  der  Gegensatz  von  V.  BW 
507  zu  dem  vorausgehenden  Satze  ist  dadurch  vollkommen  nachgc 
wiesen. 

Damit  ist  zugleich  auch  die  Einwendung  Dindorf's  widerl^ 
der  die  Anknüpfung  durch  dlXd  albern  findet  und  behauptet,  das 
vielmehr  n^  yap  Tvpavvig  hätte  gesagt  werden  müssen  ^si  quid  i 
metu  quem  tyranni  populo  incutiunt  addere  voluisset  poeta ,  ut  ratifi 
nem  redderet  cur  cives  linguam  compescant".  Aber  V.  506  f.  beziel 
sich  eben  nicht  auf  die  Protasis  si  |ült%  yltjjfjaav  iyxXiioi  foßog^  soi 
dern  auf  die  Apodosis  roiJTOtg  —  Hyoir''  av;  und  diese  gegensatzlicl 
Beziehung  hat  Dindorf  ebenso  wie  Nauck  verkannt 

Ebenso  erhellt  auch  aus  dem  angegebenen  Gedankenzusammei 
hange,  dass  die  Einwendungen  Jaeob*s  und  Nauek's«)  nicht  stiel 
haltig  sind.  Antigone  ertheilt  mit  den  Worten,  dass  der  Herrschi 
Alles,  was  ihm  beliebt  (also  auch  das  schreiendste  Unrecht,  w 
Kreon  im  vorliegenden  Falle),  thun  und  reden  könne,  kein  ebc 
schmeichelhaftes  Lob ,  und  es  ist  somit  die  Bemerkung  des  Scholis 
sten,  dass  die  Äusserung  der  Antigone  etwas  Ironisches  habe,  eic 
sehr  feine  und  glückliche  zu  nennen.  Antigone  hebt  mit  den  Worte 
dtlX'  —  gOdae/iovst  so  an,  als  ob  sie  ernstlich  die  Vorzüge  der  Tyrai 


0  Zugleich  Ifisst  es  sich  natürlich  aber  auch  auf  die  fiber  Ant  zu  verhSngende  Stra 
beziehen;  denn  wenn  der  Chor  den  Math  hatte,  die  That  der  Ant.  zu  billigen,  i 
wurde  er  auch  gegen  ihre  Bestrafung  Vorstellungen  erheben;  so  aber  koMii 
Kreon  über  Ant.  TerhSngen,  was  ihm  beliebte:  der  Chor  schweigt. 

^)  Jacob:  »Hier  der  vielen  anderen  Vorzüge  der  Herrschaft  zu  erwähnen,  lag  üb« 
haupt  nicht  in  Antigone's  Art,  besonders  aber  nicht  in  ihrer  gegenwartigen  Stia 
roung."  Nauck:  «In  dem  richtigen  Gefühle,  dass  diese  Verse  nach  499  f.  fl 
Ant.  sich  nicht  schicken,  bemerken  die  alten  Erklärer:  oux  iv  iitOLivta  roOro  vi 
rvpoyyi^o;,  aXX' l^'^  ^^  st/acüvei«?  6  \6io^.  Allein  die  Ironie  ist  nirgem 
Miftievtet.* 


Beitripe  zur  Kritik  und  Erklirun^  des  Sophokles.  47S 

ob  preisen  wollte ;  aber  der  folgende  Vers  und  dessen  gegensätzliche 
Beziehung  auf  die  Worte  roOroig  roOro  x.  r.  X.  belehren  uns,  wie 
wenig  ernstlich  dieser  Lobpreis  gemeint  ist. 

Der  einzige  erhebliche  Einwand  ist  der,  dass  zwischen  V.  500. 
507  und  der  folgenden  Äusserung  Kreon*s  (SOS)  kein  Zusammenhang 
stattfindet  Denn  unzweifelhaft«)  beziehen  sich  Kreon*s  Worte 
Jv— dpqt^ -auf  die  Äusserung  ToOroe^  roöro  nä<jiv  dvSdveiv  Xiyoir*  äv. 
Auf  die  zuversichtliche  Behauptung,  dass  alle  anwesenden  Thebaner 
die  Tbat  gutheissen  wurden  (wenn  sie  nicht  Furcht  daran  hinderte), 
enriedert  Kreon  höhnisch,  dass  Antigone  mit  ihrer  die  Überzeuguno: 
und  Anschauung  der  Greise  betreffenden  Wahrnehmung  isolirt  da- 
stehe, dass  die  Greise  von  dieser  Anschauung,  die  ihnen  Antigone 
lumuthet,  nichts  wissen.  Man  kann  also  Kreon*s  Worte  paraphrasi- 
ren:  ,,Du  bist  so  scharfsichtig,  dass  du  diese  angebliche  Herzensmei- 
nong  (narol.  dv$dvti  i^jitv  TöUoXvvsUri  raffivai)  dieser  Kadmeer  einzig 
ind  allein  entdeckst;  diese  Männer  selbst,  die  doch  am  ehesten 
wissen  müssten,  was  in  ihrem  Herzen  vorgeht,  wissen  nichts  von  der 
Anschauung,  die  du  ihnen  zumuthesf*.  Dazu  stimmt  trefflich  die 
Entgegnung  der  Antigone :  „Dies  6pav ,  welches  nach  deiner  Ansicht 
leb  allein  habe,  besitzen  auch  diese;  sie  wissen  recht  gut,  dass  ihre 
Herzensmeinung  über  diesen  Gegenstand  gerade  so  beschaffen  ist; 
aber  sie  verschweigen  dieselbe  aus  Furcht^. 

Da  nun  diese  Beziehung  von  V.  508  auf  die  Worte  zoOroig  —  XI- 
Tcir*  äv  constatirt  ist,  so  gestehe  auch  ich,  dass  ich  es  zweckmassi- 
ger fände,  wenn  Sophokles  die  Rede  der  Antigone  mit  V.  505  ge- 
seblossen  hatte;  trotzdem  aber  bin  ich  weit  davon  entfernt,  der  über 
V.  506.   507  ausgesprochenen   Athetese   beizustimmen;    denn    ein 


')  rBrichtig  gibt  der  Scholiast  die  Beziehang  so  an:  7ol  ilgvt^  roOro  doxei  duaiov 

f »ai ,  rafv^ou  rdv  noXuveix>; ;  er  hatte  vielmehr  sugen  soUen  aol  fxovi;;  roOro 

doxti,  ^Xovort  rö  roXade  KadfieioCg  ^oxCiv  dixatov  srvai,  ra^i^vai  r&v  IIoXv- 

vcunj.  Unriebtig  ist  aavh  Jacob*s  Behauptung:   „Diese  Worte  können  nicht  auf 

Aatigone's  Äasseruag  über  die  wirkliche  Meinung  der  Anwesenden  gehen,    weil 

Kreon  nicht  sagen  konnte:  sie  selbst  sehen  nicht,  sondern  nur  du  siehst,   dass  sie 

ii  ihrean  Herxen  deine  That  billigen",  wodurch  Jacob  veranlasst  wird,  mit  der 

Athetese  von  506.  507  aicb  nicht  zu  begnügen ,  sondern  auch  noch  508  für  unecht 

n  erküren,  was  wiederum  die  Athetese  von  509  zur  notbwendigen  Folge  hat. 

itcob  hat  nbertehen,  dass  V.  508  nicht  blos  möglich,  sondern  auch  in  höchslem 

Grade; treffend  wt,   wenn  er  ironisch  anfgefasst  wird,   wie  im  Tezt  auseinandfr- 

fe»etzt  ist. 

31  • 
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solches  Zweckmässigkeitsprincip  bei  der  Handhabung  der  Kri 
nicht  ein  heilendes  Instrument ,  sondern  eine  sehr  gefährliche 
Die  fraglichen  Verse  könnten  nur  dann  für  unecht  gelten ,  wcf 
nachweisen  liesse,  dass  durch  dieselben  der  Zusammenhang  m 
S04  f.  und  508  geradezu  in  einer  nicht  zu  rechtfertigenden 
gestört  wird;  aber  die  (wenn  auch  berechtigte)  Ansicht,  da 
phokles  nach  SOS  besser  sofort  SOS  gesetzt  haben  wurde,  n 
Darstellung  in  diesem  Falle  kraftiger  wäre ,  ist  ein  sehr  unzu 
ches  Argument  gegen  die  Echtheit. 

Die  Störung,  oder  yielmehr  besser  gesagt  die  nicht  genuj 
tige  Heryorhebung  des  Zusammenhanges  zwischen  508  und 
lässt  sich  genügend  rechtfertigen.  Man  muss  sich  eben  erinner 
die  allgemeine  Sentenz,  mit  der  Antigone  schliesst,  zufolge 
Anwendung  auf  den  vorliegenden  Fall,  im  engsten  i 
menhange  mit  roOrocg  —  liyotT  äv  steht,  wie  oben  dargethai 
den  ist.  Der  Dichter  konnte  somit  sehr  wohl  auch  nach  501 
dem  Kreon  eine  Erwiederung  in  den  Mund  legen,  die  sich  auf  d 
Antigone  heryorgehobenen  Hauptpunct  toOtok;  —  X^7otT'  < 
zieht,  da  eben  V.  506.  507  keinen  neuen  Punct  bezeichnet,  s 
nur  zur  Beleuchtung  der  Worte  tg6to£^  —  äv  dient 

Übrigens  fehlt  es  nicht  an  Analogien,  welche  die  MogI 
dessen,  was  sich  Sophokles  hier  gestattet  hat,  vollends  unzwe 
machen.  Vgl.  El.  788 — 790 ,  welche  Verse  sich  auch  nicht  \ 
zuletzt  ausgesprochene  Äusserung  der  Klytaimnestra  (784- 
beziehen,  sondern  auf  den  Hauptpunct  ihrer  Rede,  d 
V.  773—784  durchgeführt  wird.  El.  385  bezieht  sich  auf  379- 

Endlich  muss  man  bei  dieser  Frage  auch  die  Neigung  di 
giker  berücksichtigen,  mit  einem  allgemeinen  Ausspruch  zu  seht 


V.  5i4. 

Als  sicher  ist  anzunehmen,  dass  ixefvei>  auf  Eteokles  sich  l 
Ebenso  steht  die  Richtigkeit  der  Erklärung  Hermann*s  fest 
piam  in  Eteoclem  dicit  Antigonara ,  quod  hunc  n  o  n  honoret  n 
quam  fratrem  Polynicen''.  Die  x^i^^^9  welche  Antigone  dem  El 
eatriehtet»  wird  ivoaeß-h^  genannt,  weil  sie  um  nichts  gnlsser 
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die  von  ihr  dem  Polyneikes,  der  doch  dvoaeßti^  ist,  erwiesene  x^P<^ 
(TgL  V.  5I6> 

In  Betreff  der  Coastruetion  sind  aber  einige  Herausgeber  unent- 
sehieden,  ob  Utivt^  mit  rcfx^cg  oder  mit  iuaasßfi  zu  verbinden  ist; 
andere  ziehen  entschieden  die  erste,  noch  andere  die  zweite  Con- 
ütniction  yor.  Man  muss  sich  wohl  für  die  Construction  uyi^  (s=r£- 
m;^  ru(()  x^P'^  ixiivti^  entscheiden,  die  zwar  selten,  aber  doch  voll- 
bmmen  richtig  ist.  Sowie  rUiv  die  beiden  Bedeutungen  „etwas 
Sehaldiges  entrichten**  (vgl.  Od.  fx  382  d  9i  fxoi  oO  riaovai  jSooiv 
isiuxs  dyLOißriv)  und  „ehren"*  hat,  so  müssen  wir  auch  dem  deno- 
miimtiTen  Verbum  rtfxäv  beide  Bedeutungen  beilegen.  Freilich  wurde 
bei  refLöv  die  Bedeutung  „ehren"*  die  bei  weitem  überwiegende, 
durch  welche  die  andere  Bedeutung  fast  ganz  verdrängt  worden  ist, 
aber  doch  nicht  ganz;  vgl.  Ai.  687  ufxer^  i\  iraXpoi^  raürd  rpii  fxoc 
rdic  rcpiarc,  was  man  nicht  erklären  sollte  „mihi  honoris  causa 
tribuite.**  Der  Begriff  des  Ehrens  ist  hier,  wo  Aias  verlangt,  seine 
Schiffsmannen  sollten  ebenso,  wie  Tekmessa,  für  ihn  beten,  unstatt- 
balt;  man  muss  vielmehr  anerkennen,  dass  rcfxov  uvi  hier=Brfnv 
rm  ist  Für  die  Sorge,  welche  Aias  ihnen,  als  ihr  Herr,  angedeihen 
iiess,  sollen  sie  ihm  den  verlangten  Gegendienst  erweisen. 

Die  Bedeutung  „etwas  entrichten"*  konnte  dem  rcfxäv,  wenn  sie 
aoeh  gar  nicht  gebräuchlich  gewesen  wäre,  doch  von  einem  Dichter, 
wie  Sophokles,  der  manche  sonst  nicht  übliche  Construction  gewagt 
bit,  um  80  eher  beigelegt  werden,  da  auch  nyL-h ,  von  welchem  rcjxäv 
abgeleitet  ist,  neben  der  gewohnlichen  Bedeutung  „Ehre**  auch  die 
Bedeutung  „Genugthuung,  schuldiger  Ersatz"*  hatte.  Auch  die  Be- 
deutung „Preis,  Schätzungswerth"*  geht  auf  diese  Bedeutung  zurück; 
der  Preis  einer  Sache  ist  eben  das ,  was  man  für  dieselbe  entrichten 
moss,  wenn  man  sie  erlangen  will. 

V.  S19. 

Tou^  vofiovg  TOUTGü^  L,  7p.  toü^  voiioxjg  Xaovg  L^.  Die  Ansichten 
^  Herausgeber  sind  getheilt.  Offenbar  verdient  i'jovg  den  Vorziij^ : 
^nn  für  diese  Leseart  spricht,  wie  ß  0  c  k  h  mit  Recht  herv(»rgehoben 
H die  Erwiederung  Kreon\s.  Antigene  stellt  ol9  (hV  Behauptung  auf, 
"Jdes  verlange  die  Befolgung  seiner  Gesetzt*  (il.  i.  die  Erfüllung  der 
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Pflichten  gegen  Todte)  in  gleicherweise  (roO^  vo|xou^  =  tcü? 
iarjToij  vöjjLou^,  und  laovg  ist  prädicativ  de  re  efficienda  gesetzt), 
möge  der  Todte  Freund  oder  Feind  sein.  Diesen  Ausspruch  sucht 
Kreon  zu  entkräften,  indem  er  erwiedert,  es  sei  ein  im  Leben «)  all- 
gemein angewandter  Grundsatz,  dass  der  Brave  dem  Schlechten  in 
Bezug  auf  das  Erhalten  nicht  gleichgestellt  werde,  womit  er  Fol- 
gendes sagen  will :  „Der  Brave  bekommt  (im  Leben)  stets  mehr  als 
der  Schlechte;  derselbe  Grundsatz  ist  auch  auf  die  Todten  auszu- 
dehnen; da  nun  dem  Braven,  wenn  er  gestorben  ist,  nichts  anderes 
geleistet  werden  kann  als  die  Bestattung,  so  folgt  daraus,  dass  dem 
Schlechten  die  Bestattung  nicht  zu  Theil  werden  darf,  weil  er  sonst 
ebenso  viel  bekäme  als  der  Brave  und  weil  doch  dem  Braven  mebr 
gebührt**.  Das  laog  also  im  V.  820  spricht  auch  für  ifjorjg  im  vorher- 
gehenden Verse. 

Ebenso  spricht  aber  auch  i^  c(jou  im  V.  516  für  die  Richtigkeit 
von  ifjoitg.  Denn  wenn  auch  Kreon's  Worte  ei  roi  aye  —  SxjaaißtJ  vc^ti 
V.  819  durch  zwei  Verse  äusserlich  getrennt  sind',  so  besteht  Aipc^ 
zwischen  816   und  819  innerlich  der  engste  Zusammenhang.    ^S^ 
V.  816  begründet  Kreon  seine  V.  814  ausgesprochene  BehauptansK 


0  Kreon  bezeichnet  den  von  ihm  ausgesprochenen  SaU  allerdings  nicht  an 

als  einen  im  Leben  allgemein  geltenden;  aber  dass  er  ihn  als  einen  soldien  ) 
gefasst  wissen  wollte,  ist  aus  dem  Gegensatze  sn  ersehen,  in  welchen  er  aeiK 
hauptang  zu  den  Worten  der  Antigone  (man  beachte  ^^ino  7'  "At^c)  «teilte. 
schweigend  wollte  er  diesen  im  Leben  geltenden  Grundsatz  noB  auch  mf 
Todten  angewandt  wissen ;  aber  Antigone  lingnet  521  die  Giltigkeit  deaselben 
die  Unterwelt.  —  Zn  Xax<t:v  ist  durchaus  nicht  Tobg  vofiouc  i^ouff 
ken,  wie  Manche  meinen,  sondern  der  Sinn  ist:  „Der  Brave  wird  nieonla  ^^ 
Leben),  wo  es  sich  um  das  Xa^'^^  handelt,  dem  Schlechten  gleichgestellt*  |  1^^^ 
kann  sich  also  als  Object  rl,  oder,  da  der  Satz  negativ  ist,  oOd^  denkea.  ^^^ 
Construction  tffo^  («ffTt)  Xax«iv  ist  dem  Sinne  nach=»aXX*  oux  0  XP^^^^'^ 
xax^i  tffov  XaYxavei  (er  pflegt  zu  erhalten)  d.  i.  irXiov  Xoe7xavei.  Das«  lehV.I^^ 
auffasse:  «der  Brave  wird  nicht  gleichgestellt*'  und  nicht  .der  Brave  i  -^ 
dem  Schlechten  nicht  gleichzustellen",  d.  h.  dass  ich  Rreon*s  Worte  r"""^ 
einem  factisch  im  Leben  beobachteten  Verfahren  verstehe  und  nicht  von 
Pflichtgebote,  bedarf  nur  der  ErwShnung  und  keiner  Rechtfertignng;  viela 
mibste  dje  andere  Auffassung  erst  gerechtfertigt  werden.  Rs  spricht  fir 
Anffassung  die  Entgegnung  der  Antigone :  »Hier  auf  der  Erde  gilt  allerdings  c^^^ 
Bnvdi,  dass  der  Brave  mehr  bekommt  als  der  Schlechte ;  aber  wer  wc^ss,  ob  d  -^ 
ffXfWixrciV  auch  in  der  Unterwelt  Brauch  ist**;  denn  ii  xdirei)  'ffrW  ei}fl^=" 
■  fi  ro^f  xderod  v  0 fx  t  ^c  r  a i. 
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inss  die  von  Autigoue  dem  Eteokles  erwiesene  x^P'^  S\Kj<Jißrig  sei, 
mit  der  Bemerkung,  dass  die  X^P'^9  ^^^  ^'^  ^^^  Eteokles  erweise» 
aar  ebenso  gross  sei ,  als  die  dem  Polyneikes  erwiesene ,  der  doch 
iua^ißrt^  ist;  daraus  gehe  eben  hervor,  dass  sie  den  Eteokles  mit 
dem  i'jaaißr,g  auf  eine  Linie  stelle,  dass  sie  ihn  durch  ihr  Verfahren 
ifflplicite  auch  als  Svaaißiig  behandle.  Dagegen  wendet  Antigone  zu 
ihrer  Rechtfertigung  ein,  dass  Polyneikes  ebenso  gut  ihr  B  r  u  d  e  r  sei, 
wie  Eteokles  (^17)*  Kreon  aber  gibt  ihr  zu  bedenken,  dass  zwischen 
Broder  und  Bruder  ein  Unterschied  ist ;  der  eine  Bruder  sei  Feind, 
der  andere  Vertheidiger  des  Landes  (518);  mit  diesen  Worten  hält 
also  Kreon  den  in  den  Worten  st  toi  afe  rcfxdc;  i^  laou  rt^  irjaaBßeX 
liegenden  Vorwurf  der  Gleichstellung  aufrecht.  Antigone  aber 
rechtfertigt  519  diese  Gleichstellung  durch  die  Behauptung,  dass 
Hades  von  den  Menschen  die  Beobachtung  seiner  Gesetze  (denen  zu- 
folge Verwandte  jeden  Verwandten  ohne  Unterschied  und  ohne  Rück- 
iieht  auf  andere  Momente  bestatten  sollen)  in  gleicherweise, 
okne  jeden  Unterschied,  verlange,  dass  somit  ihre  Gleichstellung 
leider  Brüder  den  Forderungen  des  Hades  entspreche. 

So  herrscht,  wenn  man  Xaov^  liest,  überall  der  schönste  und 
iimigste  Zusammenhang.  Dagegen  würde  durch  roOroug  der  Zusam- 
Qienhang  sowohl  mit  dem  Vorhergehenden,  als  auch  mit  dem  Fol- 
genden in  unliebsamer  Weise  geschwächt,  ja  geradezu  gestört  werden. 
her  Scholiast  erklärt  roO;  vöjuiou^  roOroitg  mit  rö  J^drzretv.  Aber  es 
geht  nichts  voraus,  wodurch  die  Bezeichnung  des  rö  ^d;rre(v  mit  roO^ 
vöfiou^  roOrou^  nahe  gelegt  wäre.  Antigone  würde  dann  von  dem 
Eingehen  auf  Kreon*s  Argumentationen  und  dem  Bekämpfen  dersel- 
ben plötzlich  abspringen.  Nun  könnte  man  zwar  vielleicht,  um  die 
innige  Beziehung  der  Rede  und  Gegenrede  aufrecht  zu  erhalten,  öfxcDg 
statt  ofxo)^  vorschlagen  und  sagen,  dass  durch  cfxoj^  —  ro*j^  vöfxoug 
ToOrGug  dasselbe  erreicht  werde  wie  durch  ofxo)^  — roijg  vöfxou^  Xfjovg: 
aber  das  Bedenken,  dass  die  Bezeichnung  des  ^d;rrecv  mit  roOg 
vofiou^  rc6rou^  nicht  nahe  gelegt  und  durch  das  Vorausgehende 
nicht  motivirt  ist,  wird  dadurch  nicht  behoben. 

Femer  ist  zu  beachten,   «lass  die  Ausdrucksweise  ;ro3et  tgu$ 
vöjiou^  roOroug  im  Sinne   „Hades  verlangt  die  Befolgung  dieser 
Gesetze"  auffallend  und  unklar  ist.  Bei  der  Leseart  roOg  vöjjlgu^  laoin; 
kommt  der  Begriff  der  (gleichen)  Befolgung  der  Gesetze  des  Ha- 
desin die  Stelle  ganz  natürlich  durch  die  prädirative  Beziehung 
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des  ttjoifg  (es  steht  dies  Adjectiv,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  de  re 
efficienda)  auf  toO^  vöjxoug. 

Endlieh  liegt  noch  ein  wichtiges,  zu  Gunsten  von  iaou^  spre- 
chendes, Moment  in  der  Partikel  7^.  Gegenüber  der  Einwendang 
Kreon*s,  dass  Polyneikes  Feind,  Eteokles  Vertheidiger  des  Vaterlandei 
sei,  behauptet  Antigone,  dass  Hades  die  Befolgung  seiner  Gesetse  in 
gleicherweise,  ohne  Unterscheidung  von  Freund  und  Feind,  ver- 
lange. Indem  sie  nun  0  7*  "AiSrig  sagt,  gibt  sie  zu,  dass  irdisebc 
Gesetzgeber  bei  dem  Verfahren  gegen  Freund  und  Feind  einen  Unter« 
schied  machen  mögen;  Hades  aber  wenigstens  habe  nur  einerlei  Ge- 
setze ,  deren  gleiche  Befolgung  er  stets  verlangt.  Dagegen  iSsst  yi 
keine  genügende  Erklärung  zu,  wenn  roOroug  gelesen  wird. 

Die  so  eben  dargelegte  Auffassung  des  yi  könnte  mit  der  oben 
gegebenen  Erklärung  des  Verses  520  nicht  g^t  vereinbar  seheiiiea. 
Wenn  nämlich  Antigone  mit  den  Worten  c  7*  "AiSvig  andeutet,  daü 
auf  Erden  allerdings  ein  Unterschied  in  der  Behandlung  von  Freun- 
den und  Feinden  gemacht  wird,  so  kann  Kreon,  konnte  nuin  einwen- 
den, nicht  unmittelbar  darauf  denselben  Gedanken  ausspreelieB; 
„Hier  auf  Erden  wird  ein  Unterschied  zwischen  den  Braven  und 
Schlechten  gemacht^.  Allerdings  haben  die  Verse  519  und  8Sfl 
etwas  Gemeinschaftliches,  nämlich  den  Gedanken,  dass  irdische  Ge- 
setze einen  Unterschied  zwischen  den  Menschen  machen;  Antignnc 
deutet  diesen  Gedanken  durch  yi  nur  an,  Kreon  spricht  ihn  bestiim- 
ter  aus.  Aber  trotzdem  sind  die  in  beiden  Versen  ausgesproehenei 
Gedanken  doch  sehr  bedeutend  verschieden ,  und  Kreon  berfihrt  n 
Wahrheit  einen  ganz  neuen  Punet.  Antigone*s  Worte,  die  sieh  eng 
an  518  anschliessen,  enthalten  die  Andeutung,  dass  irdische  Geselle 
einen  Unterschied  zwischen  Feind  und  Freund  (nopJ^uiv  und  ün$f} 
machen,  während  Hades  einen  solchen  Unterschied  nicht  kenae. 
Kreon  aberhebt  nun  einen  anderen  Gegensatz,  nämlich  zwisehea 
•^pYiaräg  und  xaxö^  hervor  und  will  diesen  auch  auf  die  BehasA- 
lung  der  Todten  ausgedehnt  wissen. 

V.  521. 

Ttf  otdtv^  £«  xdra)  Vrtv  eOayi^  rdSt; 

Karcti  'ariv  L,  7p.  xar^üJ^sv  L^.  Nach  dem  Grundsatze,  dass  von 
iwei  h^aubigten  Lesearten  die  ungewöhnlichere  vorzuziehen,  die 
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gewähnlichere  als  Glossem  zu  betrachten  ist,  sollte  man  sich  hier  für 
xirw^tv  entscheiden,  was  auch  wirklich  die  meisten  Herausgeber 
forziehen.  Nun  scheint  aber  in  den  Worten  xdroi  vuv  iX^oüa  (S24) 
eioe  Zurückweisung  auf  V.  521  sn  liegen,  wie  ei  ftXr,Tiov^  fiXu  xci- 
voü^  auf  V.  523  sich  bezieht  Die  Beziehung  der  Worte  xdroi  vuv 
üäoOa  auf  V.  521  ISsst  sich  etwa  so  ausfuhren:  „Du  hast  es  aus- 
giesproehen,  dass  in  der  Unterwelt  andere  Gesetze  herrschen  als 
Uer,  und  du  befolgst  diese  Gesetze;  so  gehe  denn  in  die  Unterwelt; 
tet  ist  der  passende  Ort»  wo  du  diese  Gesetze  wirst  befolgen  kön- 
lea;  wer  hier  auf  der  Oberwelt  ist,  muss  meine  Gesetze  befolgen*'. 
I  Ist  nun  aber  zwischen  xdrot>  vuv  iXäoOa  und  V.  521  eine  Beziehung 
iniiuiehmen»  so  Terdient  in  V.  521  xdro)  'oriv  den  Vorzug;  denn  es 
ist  Bsturlieh ,  dass  die  Beziehung  treffender,  der  Hohn  Kreou's,  mit 
im  xdroi  vuv  ikSoOa  ausgesprochen  wird,  einschneidender  ist,  wenn 
Kkod  dasselbe  Wort,  welches  Antigene  gebraucht  hat,  aufgreift. 
Hit  Sophokles  jene  Beziehung  beabsichtigt,  so  ist  auch  als  sicher 
iHuiehmen,  dass  er  die  Gelegenheit,  diese  Beziehung  durch  Wie- 
Molung  desselben  Wortes  nachdrücklich  hervorzuheben,  nicht 
vkeaGtzt  gelassen  hat. 

V.  636  f. 

xai  ^\j\L\uriay(ta  xac  tfipta  r9iq  ahiaq. 

Der  Scholiast  bemerkt:  opa  nöiq  iaurrjv  Kpiirikoy  oi^  ouxof^av- 
fodsov  iroccl*  öf&oXoyft  yap  ntnpccfttai  y  ra6njc  ouvn^ffxiviQ^ '  ontp 
^kvargy.  Diese  AufTassui^  wird  yon  den  Herausgebern,  die  an  der 
hilsehriftlicben  Oberlieferung  festhalten,  gebilligt.  So  sagt  Böckh, 
itts  bmene  nach  des  Scholiasten  feiner  (?)  Bemerkung  an  zwei  Stel- 
b  (536  iidpaoca — öjuioppQ^el  und  540  a)X  iv  xaxoe;  rolg  aoliiv 
i>s.w.)  mit  herrorbrechender  Wahrheitsliebe  unstreitig  andeutet, 
ttts  ihre  Schuld  nicht  gegründet  sei.  Und  Dindorf  äussert  sich 
tterdes  Scholiasten  Auflassung:  „Recte:  praevidet  enim  Antigonam 
Kfotaturam  esse  ipiae  dixerit,  in  quo  major  vis  est  quam  si  ipsa  ne- 
pttet  quae  Creon  ex  ea  quaesiveraf.  Welche  feine  Berechnung, 
vdche  Besorgtheit  um  ihr  eigenes  Leben,  welche  Schlauheit  legen 
^t  der  Scholiast  und  Dindorf  der  Ismene  bei,  ohne  auf  zahl- 
•^fce  Stellen  dieser  Scene ,  welche  Ismene  in  einem  ganz  anderen 
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Lichte  erscheinen  lassen,  Rücksicht  zu  nehmen !  Wenn  ausser  dieser 
Auffassung  der  handschriftlichen  Überlieferung  eine   andere  nicht 
möglich  wäre,  dann  würde  Nauck  mit  Recht  die  Überlieferung  ab 
sinnlos  bezeichnen;  denn  die  Ismene  des  Scholiasten  und  Dindorfft 
kann  man  bei  aller  Achtung  für  beide  nur  als  unbeabsichtigte  Cvi- 
catur  der  sophokleisehen  Ismene  betrachten.  Die  Ismene  des  Sopluh 
kies  ist  ein  edles ,  hochherziges  Mädchen ,  das  nichts  sehnlicher  und 
aufrichtiger  wünscht,  als  mit  der  innigst  gellebten  Schwestern 
sterben.  In  der  ersten  Scene  hat  sie  sich  der  kühnen  Antigene  gegea- 
über  zaghaft  bewiesen,  aber  die  innigste  Liebe  und  wärmste  Theil- 
nähme  für  ihre  Schwester  hat  sie  ungeachtet  des  bittersten  Hohnei, 
den  Antigone  über  sie  ausgiesst,  auch  nicht  einen  Augenblick  lang 
verläugnet  oder  auch  nur  etwas  in  den  Hintergrund  gedrängt  JM, 
da  Antigone  dem  Tode  verfallen  soll«  hat  sie  von  ihrem  früheren  Be- 
nehmen nur  die  Zaghaftigkeit  und  Furcht  vor  dem  Tode  aufgegeka, 
die  Schwesterliebe  hat  sie  in  ungeschwächtem  Haasse  behalten,  ja 
diese  Liebe  erreicht  gerade  jetzt  den  Hohepunct  und  lässt  ihr  dea 
Tod  mit  ihrer  Schwester  als  wünschenswerth  erscheinen.  Niemaad 
hat  das  Recht,  ihre  hierauf  bezüglichen,  so  bestimmten  Äussemapa 
V.  g44  f.  548.  SS4.  S66  als  nicht  ernstlich  gemeinte  zu  verdlchti- 
p:en;  Niemand  hat  das  Recht,  ihr  Streben,  sich  als  gleich  schuldig 
darzustellen,  für  Verstellung  zu  halten ;  folglich  ist  es  auch  unbefloa- 
nen  und  verkehrt,  in  den  Versen  836  f.  die  Tendenz,  dem  Kreon  ihre 
Unschuld  zu  beweisen  zu  suchen.  Und  welch'  eine  psychologische 
UnWahrscheinlichkeit  birgt  die  AulTassung  des  Scholiasten  und  Dia- 
dorf\s  in  sich!  Ismene  ist    durch  das  Schiksal  der  Schwester  ia 
die  höchste  Aufregung  und  Verzweiflung  versetzt.  Sollte  auch  Jeatfad 
diese  ihre  Erregtheit,  die  sich  in  V.  536  f.  deutlich  abspiegelt,  ueht 
sehen  wollen,  so  nird  er  doch  wobl  Kreon*s  Worten  491  f.  l^^i^ 
Biiov  dpritüg  Xrjfjfjdaav  aCrriv  oOS*  iniiß6kov  fpsvötv  Glauben  sehea- 
ken.  Und  in  dieser  heftigen  Aufregung  sollte  sie  der  schlauen  Bere^ 
nung  tahig  gewesen  sein,  die  ihr  zugemuthet  wird?  und  gehört  das 
etwa  auch  zu  der  schlauen  Berechnung,  dass  sie  sich  nicht  mit  des 
Worten  Siopaxa  —  öfxop/^o^er  begnügt,  sondern  ihre  Mitschuld  waA 
noch  so  energisch  mit  xai  ^ujxiiBTKjyijüi}  xai  fipta  rf^g  airiag  betheuefflf 
Backh  hat  einen  änderen  Weg  eingeschlagen.  Er  mutfaet  der 
lümeiu'  nicht  jeue  Schlauheit  und  Verstellung  zu,  sondern  er  erUiii 
dir  1linziifü|(ung  der  Worte  ztnsp  ii^'  ofioppo^eX  durch  die  Annahaie 
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bervorbrechender  Wahrheitsliebe.  Auch  diese  Annahme  ist 
Dicht  wahrscheinlich;  sie  stimmt  auch  nicht  zu  dem  aufrichtigen  Ver- 
bogen der  Ismene ,  sich  als  gleich  schuldig  darzustellen  und  mit  der 
Sdiwester  zu  sterben.  Denn  wenn  die  Aufrichtigkeit  dieses  ihres 
Veriangens  nicht  zu  bezweifeln  ist,  so  wurde  dies  Hervorbrechen  der 
Wahrheitsliebe  sehr  befremden;  die  Wahrheitsliebe  musste  schwei- 
gen, wenn  es  Ismene  mit  dem  Sterbenwollen  Ernst  war. 

BcTor  ich  die  Auffassung  angebe,  die  mir  nothwendig  zu  sein 
seheint,  ist  noch  die  vonNauck  erhobene  Einwendung  zu  wider- 
legen: „Gewohnlich  liest  man  siKsp  iiS'  oiioppo^eX,  d.  h.  so  gewiss 
Antigone  mir  beistimmt ,  dass  ich  die  That  gethan  habe.  Dies  kann 
limene  nicht  sagen»  schon  desshalb,  weil  ihr  nicht  bekannt  sein  kann, 
•k  Antigone  etwas  über  ihre»  der  Ismene,  Betheiligung  ausgesagt  hat**. 
Und  im  Anhange  nennt  er  die  Oberlieferung  sinnlos.  Aber  muss  denn 
cFsip  öftoppo^e?  bedeuten  „so  gewiss  Antigone  behauptet?  Hat 
Nanck  übersehen,  dass  eenrep  unzahligemal  nicht  die  Voraussetzung, 
dass  etwas  stattfindet,  sondern  eine  blosse  Bedingung  bezeichnet, 
Ton  welcher  der  Sprechende  nicht  weiss,  ob  sie  stattfindet  oder  statt- 
hden  wird,  und  von  der  er  also  auch  nicht  voraussetzen  kann,  dass 
«stattfindet  oder  stattfinden  wird?  Vgl.  Phil.  21  einep  iari  (jcüv  Eur. 
Fhoen.  726  (wo  Kreon  mit  drap  aco^f^aei  einen  Zweifel  an  dem  Ge- 
lingen ausspricht,  also  zur  negativen  Vermuthung  sich  hinneigt). 
Doch  Nauck  hat  wahrscheinlich  nicht  wegen  des  blossen  sinep^  son- 
dern wegen  der  Verbindung  des  dnep  mit  dem  Indicativ  des 
Prisen s  annehmen  zu  müssen  geglaubt,  dass  eXnep  6\koppoB€X  „so 
gewiss  Antigone  behauptet  bedeuten  müsste.  Aber  wie  ti  mit  dem 
hdieatiy  des  Futurs  oft  gleich  ist  dem  iav  mit  dem  Coiijunctiv  des 
Awists  (beziehungsweise,  wenn  die  Dauer  ausgedrückt  werden  soll, 
mit  dem  Conjunctiv  des  Präsens),  so  wird  auch  ti  mit  dem  Indicativ 
des  Präsens  oft  nicht  von  einer  wirklich  stattfindenden  Thatsache, 
Madem  von  einer  blossen  Bedingung  gebraucht,  die  auch  durch  edv 
ader  orov  mit  dem  Conjunctiv  des  Präsens  ausgedrückt  werden  konnte. 
VgL  El.  29  ff.  ou  Si  o^tlav  oxo^jv  ro?^  iyLoXg  koyotg  SiSoOg^  ii  juliq  ti 
zttipoO  Tvyydvtü  (=  idv  o.  orav  fx^  rt  Tvy/dvo))^  fxc^dpjüioaov.  Ei.  399. 
(Es  ist  dies  durchaus  nichts  Auffallendes,  da  auch  in  selbstständigen 
Sitzen  zuweilen  durch  das  Präsens  die  Zukunft  mit  Lebhaftigkeit 
piicipirt  wird,  wie  Kruger  sich  ausdrückt;  ebenso  wird  in  lebhaf- 
ten Fragen  der  Indicativ  des  Präsens  statt  des  Indicativs  des  Futurs 
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oder  des  Conjunctivs  des  Präsens  angewandt.  S  Krüger  53,  1,  A 
8  und  9.).  Eine  besonders  wichtige  Analogie  für  unsere  Stelle  biete 
die  bei  Piaton  sehr  häufig  vorkommende  Formel  ce  fiiQ  ri  ou  äU 
"klyeig.  Wenn  wir  von  der  ironischen  Färbung»  welche  diese  Form 
bei  Pia  ton  regelmässig  hat,  abstrahiren,  so  konnten  wir  auch  di 
Worte  der  fsmene  eXnsp  r^ff  öjuio^po^si  gleichsetzen  der  Ausdmdi 
weise  ec/rsp  yA  ti  v^^e  oAAo  Xiyei.  Im  Wesentlichen  stimmt  unser 
Stelle  mit  der  platonischen  Formel  überein ,  indem  auch  bei  letstere 
erst  die  Zukunft  lehrt,  ob  Xiyetv  aXXo  stattfindet  oder  nicht.  Vgl  Rep 
IV,  430  B  ei  juif/  re  <jO  äXko  Xiyei^.  Wenngleich  Sokrates  die  Antwor 
oüx  akko  "kiyta  erwartet,  so  stellt  er  doch  formell  die  Sache  at 
unentschieden  hin  und  die  authentische  Aufklärung  darüber  erf(B|gl 
erst  mit  der  Antwort  dXX  oO^^v,  :S  d*  og,  Xiyu).  Logisch  genauer  w&t 
also  der  Ausdruck  idv  juiiq  ti  av  aXXo  liyx^g  oder  ei  fk^  rc  av  «Ui 
XiCec^.  —  Was  von  ei  gesagt  worden  ist,  ist  natürlich  auch  auf  eJmf 
auszudehnen.  Sollte  man  die  Zulässigkeit  dieser  Ausdehnung  beiwrf* 
fein ,  so  widerlegen  Beispiele  diesen  Zweifel.  Vgl.  Ant  679  xpcM» 
yap,  einep  6eX^  npog  dvdpdg  UKedelv.  Kreon  ist  natürlich  weitMit' 
fernt,  damit  zu  behaupten  Sei  npo^  dvipd^  kxKe<jeiv^  sondern  erstiM 
seine  Behauptung  nur  mit  Rücksicht  auf  den  Fall  hin,  wenn  das  ixt»- 
(jeiv  einmal  durchaus  nothwendig  sein  sollte.  Genauer  wäre  alM 
idvnep  o.  oravnep  Si^i  oder  etnep  nori  Se-haei, 

Meiner  Meinung  nach  fugt  Ismene  trotz  ihres  lebhaften  und  arf* 
richtigen  Wunsches,  als  gleich  schuldig  zu  erscheinen,  doch  zu  dtfi 
Geständniss  d£$paiLa  roijp'^ov  die  Worte  elnep  nd*  6yLOppo^eX  aus  dtfi 
Grunde  hinzu,  um  Antigene  zu  bewegen,  gegen  ihr  Gest^jndniss  Mjp* 
r.  X.  r.  X.  keinen  Widerspruch  zu  erheben.  Inwiefern  sie  dietH 
Zweck  dadurch  zu  erreichen  hoffen  konnte ,  mag  folgende  Erwagug 
lehren: 

Ismene  hat  früher  aus  Mangel  an  Muth  ihrer  Schwester  bei  te 
Bestattung  behilflich  zu  sein  sich  geweigert  Jetzt  ist  sie  andiM 
Sinnes  geworden;  sie  bereut  es,  sich  bei  der  Ausführung  der  TM 
nicht  betheiligt  zu  haben,  und  will  durchaus  als  Mitschuldige  erschei 
nen,  um  das  Schiksal  ihrer  Schwester  zu  theilen.  Nun  sind  ihr  «he 
sicherlich  die  bitteren  Worte  der  Antigene  ovr  av  xcXcOaacfi'  oör'  db 
ei  äikoi^  in  npdaaetv^  i|A00  7*  av  ifiSetag  dpwrj?  fxira  (69  f.)  noch  k 
Gedächtniss.  Wenn  Ismene  noch  damals,  vor  der  Ausführung  de 
Ttait,  ihren  Sinn  plötzlich  geändert  hätte,  Antigone  würde,  wie  si 
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\igie,  ihren  Beistand  zurückgewiesen  haben.  Um  wie  viel  mehr  hatte 
«e  jetzt  Ursache  zu  besorgen,  dass  Antigene  ihr  Geständniss  Lugen 
(nfeD  und  ihr  keinen  Antheil  an  dem  Werke  zugestehen  würde! 
■  ehesten  glaubte  sie  noch  ihren  Zweck  dadurch  erreichen  zu  kön- 
ea,  wenn  sie  ihrer  Schwester  einen  schOchtemen  Wink  gäbe ,  dass 
eab  Mitschuldige  erscheinen  und  mit  ihr  gern  sterben  wolle,  dass 
lerdie  Erreichung  dieses  Wunsches  von  ihrem  öyLOppo^eXv  abhängig 
L  Hätte  sie  ihre  Mitschuld  ohne  einen  solchen  Zusatz,  wie  dnep 
f  ifiöppo^sX,  behauptet,  so  konnte  sie  im  Voraus  überzeugt  sein, 
ft  Antigone  mit  Verachtung  ihre  Aussage  als  Lüge  bezeichnen 
Me;  sie  wusste  ja,  dass  Antigone  ihre  That  als  eine  heilige  und 
hmliehe  betrachte,  und  sie  musste  nach  dem,  was  in  der  ersten 
Beae  sich  begeben  hatte,  auch  wissen,  dass  sie  ihr  einen  Antheil  an 
esem  Ruhme  nicht  zugestehen  würde. 

Ich  sehe  also  in  tXmp  tÜ'  oixoppo^sX  einen  schüchternen  W^nk, 
m  sie  der  Antigone  gibt  und  der  nur  dieser  verständlich  ist,  eine 
iie Mahnung,  ihre  Aussage  nicht  zu  widerlegen.  Kreon,  der  von 
m  iwisehen  beiden  Schwestern  stattgefundenen  Aultritte  nichts 
nss,  konnte  diesen  Wink  nicht  verstehen.  Für  ihn  war  das  6e- 
Endmss  didpaxa  roöpyov  die  Hauptsache;  die  Worte  scjrep  rid'  öfiop^ 
3t7  fiberfaorte  er  und  beachtete  sie  nicht ;  und  wenn  er  sie  beachtet 
tte»  so  würde  er  sie  unbegreiflich  gefunden  haben,  da  er  den 
sklfissel  zum  Verständniss  derselben  nicht  hatte.  Übrigens  hat  So- 
lokies  offenbar  Alles  gethan,  damit  Kreon  auf  den  der  Antigone 
Menden  Wink  nicht  aufmerksam  würde;  denn  nicht  genug  daran, 
li  bmene  an  die  Spitze  ihrer  Antwort  die  kurze  und  bestimmte 
Mterang  MpoLxa  roüp7ov  stellt:  der  Dichter  lässt  sie  noch  nach 
m  Worten  elKtp  rid"  6ikoppoSeX  ihre  Mitschuld  in  sehr  nachdrück- 
sker  Weise  betheuem. 

Dass  Ismene  ihren  Zweck  nicht  erreichte ,  kann  man  natürlich 
iekt  ab  Grand  gegen  die  Richtigkeit  der  gegebenen  Auffassung  gei- 
ad  machen;  Antigone  wollte  eben  nicht  den  Wink  befolgen.  Daraus 
iker,  dass  Antigone  das  Geständniss  ihrer  Schwester  widerlegte,  darf 
■n  Bcht  folgern,  dass  Ismene  diese  Widerlegung  voraussah  und 
fravicirte,  weil  sie  berechnet  hätte,  dass  Kreon  aus  der  Widerlegung 
kf  Antigone  eine  viel  festere  Überzeugung  von  ihn^  Unschuld  ge- 
litten musste,  als  wenn  sie  einfach  sich  für  unschuldig  erklärt  hätte, 
i^  Insinuation  muss  man  im  Interesse  tles  Charakters  der  Ismene 
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und  ebenso  sehr  im  Interesse   des  Dichters  in  entschiedenster  Weise 
missbilligen. 

Wenn  es  uns  gelungen  ist  zu  beweisen,  dass  die  handschriftliche 
Überh'eferung  nicht  blos  möglich,  sondern  sogar  sehr  passend  ist,  so 
fallt  damit  natürlich  jede  Berechtigung  zu   conjectnraler  Änderung 
weg.  Nauck  hat  zwei  Conjecturen  aufgestellt,  welche  beide,  auch 
wenn  die  Überlieferung  als  corrupt  betrachtet  werden  mOsste,  so 
verwerfen  wären.   Die  erste  Conjectur  ^nep  ^S*  öiioppoS'tX  hat  er 
später  selbst  als  unrichtig  bezeichnet;  die  zweite,  welche  er  in  den 
Text  aufzunehmen  kein  Bedenken  getragen  hat,   iiSpaxa  roOpyov, 
eiKBp  rid* '  6ixGppoS(^  enthält  eine  nicht  wohl  zu  rechtfertigende  Aos- 
drucksweise.    Nauck  ergänzt  SiSpaxsv  zu  einsp  ^S*  und  fasst  die 
Worte  auf:  „gethan  habe  ich  das  Werk  so  gut  wie  diese  da* 
Aber  die  elliptische  Gebrauchsweise  von  el  rtg^   tlntp  rc^,  tl  «ö«, 
tXnip  nori  und  des  alleinstehenden  zlntp  rechtfertigt  nicht  die  toi 
Nauck  angenommene  Construction ;  Nauck  hat  eine  Ausdehnuf 
dieses  elliptischen  Sprachgebrauches  angenommen,   die  mit  keioMi 
Beispiel  belegt  werden  kann.  Auch  sonst  ist  diese  Conjectur  bedenk- 
lich, nämlich  wegen  des  Asyndeton  und  weil  rri<;  afrfac^  welches  n 
fiptti  (ich  trage  mit  an  der  Last  der  Schuld)  ebenso  gut  wie  n 
^uixyLsrl'jyu}  gehört,  mit  öpioppoSOi  auf  keinen  Fall  verbunden  verdei 
kann. 

Wenn  nun  aber  auch  diese  Conjectur  unnöthig  und  auch  an  vi 
für  sich  unstatthaft  ist,  so  hat  Nauck  doch  das  Verdienst,  dass  er 
zuerst  die  übliche  Erklärung  der  handschriftlichen  Überlieferung  vi 
somit  auch  die  übliche  Auffassung  des  Charakters  der  Ismene  veh 
worfen  und  mit  richtigem  Urtheil  erkannt  hat,  dass  Ismene  hier  ik* 
Mitschuld  ohne  jeden  Hintergedanken  dem  Kreon  gegenüber  bebasf- 
ten  muss. 

V.  544  f. 

^avffv  T€  ffOv  fjoi  TÖv  J^avöyra  ^'  dyvifjat. 

Unrichtig  werden  die  Worte  töv  ^avövr«  S*  ayviaat  von  EUcnÄ« 
dem  Dindorf  und   andere  beistimmen,  erklärt:    „Est    procurar* 
iram  mortui,  ut  bene  sit  ei  apud  inferos:  quod  quoniam  IsmeO^ 
sepeliendi  Polynicis  partes  non  suscepit  morte  saltem  cum  Antigoi^ 
subeunda  exsequi  studet**.  Und  Schneidewin — Nauek:    „Da  An^" 
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538  erinnert  hat,  dass  die  Bewohnet*  der  Unterwelt  der  Ismene  erzürnt 
sein  müssen,  wünscht  diese  wenigstens  mitzu sterben  und  durch  dieses 
Opfer  den  Pol.  su  versöhnen*'.  Aber  diese  Erklärung  ist  unstatthaft 
wq[en  der  dem  dcyvi^eiv  beigelegten  unmöglichen  Bedeutung  „ver- 
söhnen*';  und  die  Auffassung,  dass  der  Tod  der  Ismene  gewissermassen 
ab  Äquiraient  für  die  von  ihr  versäumte  Bestattung  betrachtet  werden 
köonte,  ist  ebenfalls  unzulässig.  Ausserdem  spricht  die  Antwort  der 
Antigene  laut  und  entschieden  gegen  diese  Erklärung. 

Die  unzweifelhaft  richtige  Erklärung,  der  zufolge  die  Infinitive 
imXv  und    ocyvi^ai    in    verschiedener   Geltung    aufgefasst  werden 
süssen  (^-avetv  bezieht  sich  auf  die  Zukunft,  dyvifjoci  auf  die  Ver- 
pngenheit,  und  zwar  auf  die  geschehene  Bestattung  des  Polyneikes) , 
kat  schon  Hermann  gegeben:    „Ne  dedignare  me  et  mori  tecum  et 
iutis  peragendis  lustrasse  fratrem  (der  Zusatz  „ut  scilicet  humato 
keae  sit  apud  inferos**  ist  aber  zu  verwerfen).  Declarat  hoc  etiam  res- 
poDsio  Antigonae*'.  Antigone  beantwortet  die  zwei  Bitten  ihrer  Schwe- 
ster in  derselben  Ordnung,  in  welcher  die  Bitten  ausgesprochen  wur- 
den; sie  behält  dasselbe  Hysteronproteron,  welches  Ismene  angewandt 
hatte  (die  naturliche  Reihenfolge  wäre  riyviad  re  töv  ^avdvra  ^v 
«Ol,  3avoOikal  re  oOv  aoi)j  bei.  Mit  jult:  julcc  J^dvipg  ou  xoeva  schlägt 
•le  ihr  die  Bitte  fitroc  fk'  arcfxatT^^  tö  fjirj  ou  ^aveXv  <70v  fjci  ab,  mit 
M'Bi*  &  /tift  £&t7«^  die  Bitte  fxrjrot  jül'  duiiÖL^T^g  rö  /xy?  ov  (jxjv  (joi  töv 
3aydvra  ayvlaai  (d.  i.  entziehe  mir  nicht  aus  Verachtung  meinen 
Aiithefl  an  der  Bestattung  des  Todten)  9.  —  Da  jeder  Grieche  sofort 
den  Ausdruck  ayvif^siv  rdv  ^avövra  von  der  Bestattung  vei*stehen 
Unaste,  und  da  jedermann  wusste,  dass  hier  nur  von  der  bereits  statt- 
gefundenen  Bestattung  des  Polyneikes  die  Rede  sein  kann,  so  konnte 
sich  der  Dichter  diese  Verbindung  zweier  Infinitive  des  Aorists  in  ver- 
seUedener  Geltung  sehr  g^t  erlauben,  da  eben  eine  directe  Nöthigung 
torliegt,  acr/vlaon  auf  die  Vergangenheit  zu  beziehen. 

Es  muss  also  entschieden  behauptet  werden,  dass  Ismene  auch 
V^  noch  in  ihrer  hochherzigen,  aus  Schwesterliebe  hervorgehenden. 


*)  *AnfAa9^(  pMst  gut  auch  zum  zweiten  (ilicde,  ohne  dass  man  nothig  h^tle.  zur 
AaMkme  eine«  Zeugma  «eine  Zuflucht  zu  nehmen;  denn  das  Liiugnen  ihrer  Ke- 
tketUf^vBg  an  der  stattgefundenen  Bealattiing  sieht  Ismene  für  ein  solches  Laugn«'ii 
u,  dti  Id  dem  GefShie  der  Verachtung,  und  in  der  Ahsirht .  sie  zu  kränken  und  zu 
verhöhn»,  seinen  Grund  hat. 
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Lüge  verharrt;  sie  behauptet  noch  jetzt  an  der  Bestattung  theilge- 
nominen  zu  haben.  Gegen  diese  Auffassung  wGrde  jede  Einwendung 
fruebtios  sein;  denn  die  Erwiederung  der  Antigene  yL-ni*  &  fiii  l^iytg 
KOioO  aia\jr9ig  zwingt  zu  der  Annahme,  dass  Ismene  so  eben  noch  die 
That  auch  für  die  ihrige  ausgegeben  habe.  In  demselben  Sinne  ist 
auch  V.  556  zu  erklären ,  wie  ich  im  Folgenden  darznthon  sueheft 
werde. 

V.  654  ff. 

12.   GCfjLOt  rdXaeva,  xajxnrXdxeu  tgO  aoO  fxöpou; 
AN.  (7ü  jüL^v  7 dp  sTXov  C^v,  kyd)  Si  xarSsLVBiv. 
12.   dXX  oüx  in   dppiiTOig  ye  rolg  iyioXg  Xöyocg. 
AN.  xaXoj^  (70  jxev  aoi^  roig  6'  1^6)  *i6xojjv  fpoveiv. 
12.  xai  fjLT^v  lari  v^v  iarh  -h  '^ayiaprloL. 

In  den  Scholien  findet  sieh  eine  doppelte  Erklärung  des  Venes 
556:  cfoy,  npoeXn^v  fJOK  rag  koofiivag  rtiicaplag  iv  r$  napaßiW' 
Die  folgenden  Worte  nun  geben  eine  durchaus  yerschiedene  b^ 
klärung:  aXX  G(tKO}  izapä  yvthiiriv  jxou  raOra  niitpor/ag^  dXkäxd^ 
(jvveiiulag  Tä  /rparröfxeva.  Fast  allgemein  wird  die  erste  ErklSnig 
angenommen  und  die  zweite  als  falsch  verworfen.  Aber  die  erstf 
Erklärung  ist  höchst  unpassend  und  verdirbt  die  CharakterzeiekmtfV 
der  Ismene.  Seit  Ismene  aufgetreten  ist,  hat  sie  bei  jeder  ilirM^ 
Äusserungen  nur  das  eine  Ziel  verfolgt,  mit  ihrer  Schwester  zo  M^ 
ben.  Von  den  Versen  »36  f.,  540  f.,  544  f., 548,  550,  554  braucht  Ai 
nicht  erst  bewiesen  zu  werden.  Der  einzige  V.  652  vi  iihr*  äv  cÖU 
vOv  i'  (r  (üfsXoXii  iyd};  scheint  einen  anderen  Gedanken  zu  el^ 
halten.  Aber  bekanntlich  werden  Fragesätze  mit  dem  Optativ  oid  b 
nicht  selten  als  Äusserungen  eines  Wunsches  gebraucht  An  g^ 
bräuchlichsten  ist  in  diesem  Falle  allerdings  nü)^^  z.  B.  Phil.  794  & 
CO  JcjrXct  orpam'kdTou^  'Aydfxsfjivov,  c5  Mevi'Xae,  n(aq  iv  dvt  iff^ 
TÖv  tffov  yj)6vov  rpifoiTs  n^vJe  riiv  vöaov;  Eur.  Med.  97  n6ig  Äv  61^ 
ixav ;  Aber  andere  Interrogativa  waren  naturlich  von  diesem  SpriA' 
gebrauch  nicht  ausgeschlossen,  und  es  lassen  sich  Beispiele  auch  ^  ; 
rlg  beibringen.  Vgl.  Aesch.  Ag.  1411  ff.  ycö,  rlg  äv  iv  rdtjftij  P* 
TTcptaiÄüvof,  fkioSt  Jc/jLvcorripTj^,  (xöXoi  töv  aUl  fipova*  if  iJfiiV  Jioljp 
irOiSurov  ö;rvov,-  Soph.  0.  C.  1100  f.  rlg  dv  äsGiv  <joc  rdv4'  dptflt«» 
ä^f$p  iMv  iolri;  Ai.  880  ff.  So  ist  auch  unsere  Stelle  als  Ausdrt* 
dneii  \^'an8ches  aufzufassen.    Wodurch  kann  aber  Ismene  dXXd  ^ 
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^n  (d.  i.  wenigstens  jetzt,  da  sie  ihr  früher  nicht  behilflich  sein 
wollte)  ihrer  Schwester  zu  nützen  wünschen?  Sie  betrachtet  offenbar 
dea  Tod  mit  ihr  als  den  einzigen  Dienst,  den  sie  ihr  jetzt  noch  erwei« 
Miikann:  und  so  spricht  sie  denn  V.  552  ebenso,  wie  in  allen  früheren 
Äusserungen,  den  Wunsch,  mit  ihr  zu  sterben,  aus,  zugleich  aber  mit 
einer  neuen  Begründung.  Während  sie  nämlich  V.  548  als  Grund  für 
ikren  Wunsch  angibt»  dass  das  Leben  ohne  Antigone  keinen  Reiz  für 
sie  habe,  deutet  sie  jetzt  an,  dass  sie,  wenn  sie  Antigones  Schiksal 
theilt,  ihr  dadurch  einen  Trost  und  eine  Erleichterung  verschafft» 
uui  sie  bezweckt  damit  den  Widerstand  der  Antigone  zu  besiegen. 

Aber  nicht  blos  tragen  alle  bisherigen  Äusserungen  das  Gepräge 
der  Sehnsucht  nach  dem  Tode  mit  ihrer  Schwester,  sondern  auch 
in  den  folgenden  Worten,  den  letzten,  die  sie  zu  ihrer  Schwester 
spricht  (558)  sucht  sie  sich  als  gleich  schuldig  darzustellen,  um  ihren 
Wunsch  SU  erreichen. 

Und  angesichts  dieser  zwei  Thatsachen   nun   wagt  man  es,  in 

V.  S56  plötzlich  einen  Vorwurf  zu  finden  t   Denn  was  enthalten  die 

Worte  des  Scholiasten  oder  Wunderes  (sed  non  ita,  ut  non  dis-* 

naseriro,  ne  faceres»  quo  tibi  mortem  conscisceres)  anderes  als  eine 

vorwurfsvolle  Hinweisung  auf  den  Rath  der  Ismene?  Um  das  Wider- 

«inaige  dieser  Auffassung  recht  grell  hervorzuheben ,  denke  man  sich 

fönende  Paraphrase  angewandt:  „Ich  wusste  ja,  dass  es  so  kommen 

irfirde»  und  sagte  es  dif  als  aufrichtige  Freundin  voraus;  jetzt  ist  es 

la  spif  Es  hatte  nur  noch  gefehlt,  um  das  Maass  des  Widersinnigen 

ToUnmachen,  dass  man  aus  dieser  Auffassung  die  nahe  liegende  Con- 

«eqoens  gezogen  hätte.   Wenn  nämlich  die  Worte  der  Ismene  eine 

Hiaweisung  auf  den  guten  Rath,  den  sie  ihrer  Schwester  ertheilt  hat, 

eathalten  sollen,  so  muss  man  doch  wohl  auch  in  den  Worten  der 

Antigone  aO  iiiv  ydp  et/ou  <>3v,  iyd)  $i  xar^aveiv  eine  Regung  der 

Heue  erblicken. 

Das  Widersinnige  der  ersten  Erklärung  des  Scholiasten  haben 
Bockb  undSchneidewin  erkannt.  Ersterer  erklärt  „doch  nicht 
Bit  meiner  ungesprochenen  Überlegung,  das  ist,  aber  in 
tteiaem  Herzen,  meinen  inneren  Gedanken  wählt'  ich  allerdings  den 
Tod.**  Doch  diese  Auffassung  ist,  abgesehen  von  dem  unzulässigen 
Bedanken,  auch  sprachlich  unstatthaft;  denn  in  dop-riTOtg  rolg  iixolg 
Ürjoi^  ist  nicht  =»  im  rolg  iixoXg  dpptiTOig  /öyo«^,  sondern  appr^zoiq 
ist  prädicativ  aufzufassen.  Es  können  die  Worte  nichts  anderes  bedeu- 

SiUb.  d.  phil.-biit.  Gl.  XLIX.  Bd.  II.  Hft.  32 
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teil  als  ccXa'  ou^  oOtcü^,  wäre  tou^  ^fjLOu^  X670UC  dppiiTOifg  yevin^M 
(7cve(7^a(  =  waren)  d.  i.  du  hast  zu  sterben  gewählt,  nieht 
ohne  dass  meine  Worte  ungesprochen  gewesen  waren, 
d.  i.  als  du  den  Eutsehluss  t'asstest,  Polyneikes  zu  be- 
statten*)»  ^^  habe  auch  ich  mitgesprochen. 

Schnei  de  win\s  Auffassung  unterscheidet  sich,  obwohl  auch 
sie  nicht  gebilligt  werden  kann,  doch  vortheilhaft  von  allen  anderen. 
Schneidewin  fasst  die  Worte  grammatisch  so  auf,  wie  sie  einzig 
und  allein  aut'gefasst  werden  können  (in  diesem  Puncte  stimmt  seine 
Erklärung  mit  der  des  Scholiasten  übercin),  und  andererseits  halt  er 
sich  von  der  Ungereimtheit  der  ersten  Erklärung  des  Scholiasten  fem; 
leider  hat  er  aber  die  Richtigkeit  der  zweiten  Erklärung  der  Schollen 
nicht  erkannt.    „Du  wähltest  das  Sterben  doch  nicht  ohne  dass  ich 
meine  Ansichten  ausgesprochen  hätte,  d.  h.  du  hörtest  mich,  bevor  da 
zur  That  schrittest,  und  wcisst  somit,  dass  ich  nicht  aus  Lieblosigkeit 
gegen  Pol.  dir  abrieth.-*  Aber  zu  der  Hinzufuguug  der  Worte  „und 
weisst  somit  —  abrielh'-  war  Schneidewin  durch  nichts  berech- 
tigt; diese  Beziehung  kann  Niemand,  der  die  Grenzen  des  Möglichen 
im  Auge  behält,  in  den  Worten   des  Dichters  finden.  Ebenso  kann 
Ismcne  auf  die  von  ihr  früher  ausgesprochenen  Ansichten   nicht, 
zurückweisen.  Denn  welchen  Standpunct  nahm  sie  bei  dem  Vortragen^ 
dieser  Ansichten  ein?  den  Standpunct  ängstlicher  Klugheit  und  Furcht- 
vor  der  Todesstrafe.  Darauf  aber  anzuspieleo  musste  sich  Ismene  in» 
höchsten  Grade  hüten.   Es  entspricht  somit  auch  diese  Auffassung,« 
abgesehen  von  dem  ersten  Bedenken,  nicht  der  gegenwärtigen  Stirn — 
mung  der  Ismene. 

Ohne  Zweifel  ist  die  zweite  Erklärung  der  Scholien,  die  voi 
einem  sehr  scharfsinnigen  Exegeten  herrühren  muss,  die  einzig  rich- 
tige und  angemessene;  der  Urheber  dieser  Erklärung  hat  mit  feinei 
Tact  gefühlt,  welche  Äusserung  hier  einzig  und  allein  der  gegem^-äi 
tigen  Stimmung  der  Ismene  und  dem  ganzen  Wesen,  das  sie  in  diesi 
Scene  zeigt,  entspricht.  Es  sind  auch  diese  Worte  darauf  berechnet, 
dem  Kreon  den  Glauben  beizubringen,  dass  auch  sie  schuldig  sei  und 


'}  DiM  ich  in  der  Panphra^e  diese  Worte   anwende,   ist   keine   wilHiürlicbe 
▼•rweehilaog,  sondern  eine   berechtigte  Vertausch  ong  ron  iqaira- 
l^n  n»daikM.    Der  Entschiusa,  den   Poljneikes  zn  bestatten,   and  fki^^ai 
r^dtvib  warm  ji  ■uertrennlich  verbunden. 
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dieselbe  Strafe,  wie  Antigone,   verdiene.   Kreon,   der  nichts  davon 
wusste,  wie  dringend  Ismene  ihrer  Schwester  abrieth,  sollte  nach  der 
Absicht  der  Ismene  in  diesen  Worten  folgenden  Sinn  finden :  „Als  du 
den  Eatschluss  fasstest  zu  sterben,  d.  i.  durch  die  Bestattung  des  Poly- 
oeikes  dir  den  Tod  zuzuziehen,  da  habe  ja  auch  ich  mitgesprochen; 
auch  ich  war  dabei  und  wusste  von  deinem  Plan  und  hinderte  ihn 
nicht*'  <).   Ja  Kreon  konnte  und  sollte  wohl  auch  nach  der  Absicht 
der  kmene  die  Worte  „aber  ich  habe  ja  dabei  auch  mitgesprochen <* 
geradezu  so  verstehen,  dass  Ismene  den  Entschluss  der  Antigone,  Poly- 
neikes  zu  bestatten,  billigte  und  sich  mit  ihr  über  die  Ausführung  dieses 
Planes  besprach  und  dass  sie  nur  nicht  den  Muth  hatte,  selbst  Hand 
in*sWerk  zu  legen  s)»  Dass  Ismene  dies  beabsichtigte,  beweist  der  Um- 
stand, dass  sie  ihre  Worte  als  einen  berichtigenden  Gegensatz  zu  der 
Aussage  der  Antigone  hinstellt  (a/X  oux) ,-  sie  gibt  jetzt  zwar  zu,  dass 
Mesich  nicht  bei  der  That  betheiligt  hat,  fügt  aber  zu  der  Aussage  der 
Antigone  hinzu,  dass  doch  ihre  Aöyoi  nicht  äppr^tot  waren;  unter  die-* 
leailöyot  sollte  also  Kreon  doch  wohl  solche  Xoyoi  verstehen,  welche  der 
Ansfühning  des  Werkes  nicht  blos  nicht  hinderlich,  sondern  auch  gün- 
itig  waren.  Femer  spricht  auch  yi  nach  dppviToig  für  diese  Auflassung» 
QUig  man  annehmen»  dass  7^  hier  eigentlich  nach  "köfoig  stehen  sollte, 
oder,  was  ich  für  das  richtige  halte,  dass  7^  den  Begriff'  von  dppYitotg 
hervorhebt:    „Ungesprochen  wenigstens  waren  meine  Worte  nicht. 
Wenn  ihnen  auch  nicht  thätliche  Betheiligung  an  dem  Werke  folgte **• 
Ein  wichtiges  Zeugnis    für  die  Richtigkeit  dieser  Auff*assung 
Qiassen  wir,  wie  schon  obdn  angedeutet  ward,  in  der  nächstfolgenden 
Aassage  der  Ismene  (558)  erblicken;  denn  diese  Aussage  kann  offen- 
bar nichts  anderes  sein  als  eine  Fortsetzung,  eine  bestimmtere  Angabe 


*)  Vielleicht  (?)  hat  Ismene  sperieU  an  ihre  Worte  xpv^v;  ds  xeOJ^e,  juv  d'  avr(«>; 
^7»  (85)  gedacht;  das  Versprechen,  das  sie  mit  diesen  Worten  geleistet  hatte, 
hat  sie  tren  gehalten.  Doch  ziehe  ich  es  ror,  rot;  iyioXg  X0701;  in  der  oben  ange- 
gebenen Weise  allgemein  zu  fassen. 

*)  Bb  V.  545  Terfolgte  Ismene  den  Zweck,  dem  Kreon  den  Wahn  beizubringen,  dass 
lit  sieh  aneb  an  der  Ausführung  betheiligt  hat;  noch  rdv  5av6vra  ^'  je7viffai 
Migt  diese  Absicht  Seit  aber  Antigone  in  Tiel  bestimmterer  und  entschiedenerer 
Weise,  als  früher,  mit  den  Worten  yorfi^  a  {X19  l^tft^  ttocoO  ffcaur^c  die  Aussage 
itr  Schwester  als  Anmassung  zurückgewiesen  hat ,  gibt  .sie  diesen  Zweck  auf  und 
Wieliriinkt  sieh  jetzt  darauf,  den  Kreon  glauben  zu  niachen,  dass  sie  wenigstens 
■H  Worten  sich  an  der  That  betheiligt  hat. 
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ten  als  dW  otj-/^  ovtw^,  uxjts  tou^  iixoijg  Xöyou^  dppiiTovg  yevia^i 
(yevla^ac  =  waren)  d.  i.  du  hast  zu  sterben  gewählt,  nicl 
ohne  dass  meine  Worte  ungesprochen  gewesen  wfirci 
d.  i.  als  du  den  Entschluss  fasstest,  Polyneikes  zu  b« 
statten«)»  da  habe  auch  ich  mitgesprochen. 

Schneidewin*s  Auffassung  unterscheidet  sich,  obwohl  au« 
sie  nicht  gebilligt  werden  kann,  doch  vortheilhaft  von  allen  andere 
Schneidewin  fasst  die  Worte  grammatisch  so  auf,  wie  sie  einz 
und  allein  aufgefasst  werden  können  (in  diesem  Puncte  stimmt  seil 
Erklärung  mit  der  des  Scholiasten  überein),  und  andererseits  halt 
sich  von  der  Ungereimtheit  der  ersten  Erklärung  des  Scholiasten  fi^ 
leider  hat  er  aber  die  Richtigkeit  der  zweiten  Erklärung  der  Schoi» 
nicht  erkannt.  „Du  wähltest  das  Sterben  doch  nicht  ohne  dass  i( 
meine  Ansichten  ausgesprochen  hätte,  d.  h.  du  hörtest  mich,  beror  < 
zur  That  schrittest,  und  weisst  somit,  dass  ich  nicht  aus  Lieblosi^i 
gegen  Pol.  dir  abrieth."  Aber  zu  der  Hinzufugung  der  Worte  „ui 
weisst  somit  —  abrieth*"  war  Schneidewin  durch  nichts  bereel 
tigt;  diese  Beziehung  kann  Niemand,  der  die  Grenzen  des  MöglielK 
im  Auge  behält,  in  den  Worten  des  Dichters  finden.  Ebenso  ku 
Ismene  auf  die  von  ihr  früher  ausgesprochenen  Ansichten  nid 
zurückweisen.  D^nn  welchen  Standpunct  nahm  sie  bei  dem  Vortragt 
dieser  Ansichten  ein?  den  Standpunct  ängstlicher  Klugheit  und  Füret 
vor  der  Todesstrafe.  Darauf  aber  anzuspielea  musste  sich  Ismeae  ii 
höchsten  Grade  hüten.  Es  entspricht  somit  auch  diese  Auffassoif 
abgesehen  von  dem  ersten  Bedenken,  nicht  der  gegenwärtigen  Stia 
mung  der  Ismene. 

Ohne  Zweifel  ist  die  zweite  Erklärung  der  Schollen,  die  tc 
einem  sehr  scharfsinnigen  Exegeten  herrühren  muss,  die  einzig  riel 
tige  und  angemessene ;  der  Urheber  dieser  Erklärung  hat  mit  feine 
Tact  gefühlt,  welche  Äusserung  hier  einzig  und  allein  der  gegenwi 
tigen  Stinmiung  der  ismene  und  dem  ganzen  Wesen,  das  sie  in  die» 
Scene  zeigt,  entspricht.  Es  sind  auch  diese  Worte  darauf  bereehm 
dem  Kreon  den  Glauben  beizubringen,  dass  auch  sie  schuldig  sei  m 


^)  Dass  ich  in  der  Paraphrnsp  diese  Worte  anwende,  ist  keine  willkvrlici 
Verwechslung,  sondern  eine  berechtigte  Vertauschung  Ton  JkqnU 
lenten  Gedanken.  Der  EnUchiuss,  den  Polyneikes  zn  bestatten,  and  IXi93 
xar^avf  iv  waren  ja  unzertrennlich  verbunden. 
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dieselbe  Strafe,  wie  Antigone,  verdiene.  Kreon,  der  nichts  davon 
wusste,  wie  dringend  ismene  ihrer  Schwester  abrieth,  sollte  nach  der 
Absicht  der  ismene  in  diesen  Worten  folgenden  Sinn  finden :  „Als  du 
den  Entschluss  fasstest  zu  sterben,  d.  i.  durch  die  Bestattung  des  Poly« 
neikes  dir  den  Tod  zuzuziehen,  da  habe  ja  auch  ich  mitgesprochen; 
luch  ich  war  dabei  und  wusste  von  deinem  Plan  und  hinderte  ihn 
Dicht*"  <)•  Jd  Kreon  konnte  und  sollte  wohl  auch  nach  der  Absicht 
der  bmene  die  Worte  »»aber  ich  habe  ja  dabei  auch  mitgesprochen*' 
geradezu  so  verstehen,  dass  Ismene  den  Entschluss  der  Antigone,  Poly- 
oeites  zu  bestatten,  billigte  und  sich  mit  ihr  über  die  Ausfuhrung  dieses 
Planes  besprach  und  dass  sie  nur  nicht  den  Muth  hatte,  selbst  Hand 
in'sWerk  zu  legend).  Dass  Ismene  dies  beabsichtigte,  beweist  der  Um» 
itand,  dass  sie  ihre  Worte  als  einen  berichtigenden  Gegensatz  zu  der 
Aussage  der  Antigone  hinstellt  (^aa*  oOx)  ;  sie  gibt  jetzt  zwar  zu,  dass 
lie  sich  nicht  bei  der  T  hat  betheiligt  hat,fögt  aber  zu  der  Aussage  der 
Antigone  hinzu,  dass  doch  ihre  Aoyoi  nicht  äppintot  waren;  unter  die» 
ieaXö70t  sollte  also  Kreon  doch  wohl  solche  Xöyoe  verstehen,  welche  der 
Ansfährung  des  Werkes  nicht  blos  nicht  hinderlich,  sondern  auch  gun- 
i6g  waren.  Femer  spricht  auch  7^  nach  dppiiTot^  für  diese  Auffassung» 
Biag  man  annehmen,  dass  7^  hier  eigentlich  nach  Xdyotg  stehen  sollte, 
oder,  was  ich  für  das  richtige  halte,  dass  7^  den  Begriff  von  dppritot^ 
kenrerhebt:  „Ungesprochen  wenigstens  waren  meine  Worte  nicht, 
wenn  ihnen  auch  nicht  thätliche  Betheiligung  an  dem  Werke  folgte  **• 
Ein  wichtiges  Zeugnis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung 
nässen  wir,  wie  schon  ob^n  angedeutet  ward,  in  der  nächstfolgenden 
Aussage  der  Ismene  (558)  erblicken;  denn  diese  Aussage  kann  offen- 
bar nichts  anderes  sein  als  eine  Fortsetzung,  eine  bestimmtere  Angabe 


0  VieUeicht(?)  hat  Ismene  speciell  an  ihre  WoKe  xpit^v)  (Ts  xt05f,  ffuvd'auroj; 
^7»  (85)  gedacht;  das  Versprechen,  das  sie  mit  diesen  Worten  geleistet  hatte, 
kat  sie  Iren  gehalten.  Doch  ziehe  ich  es  Tor,  roi^  ilioii  X6701;  in  der  oben  ange- 
lebenen  Weise  allgemein  zu  fassen. 

')  Kia  V.  545  rerfolg^te  Ismene  den  Zweck,  dem  Kreon  den  Wahn  beizubringen,  dass 
m  sieb  auch  an  der  Ausführang  betheiligt  hat;  noch  röv  5av6vra  5'  k^fviaai 
xeigt  diese  Absicht.  Seit  aber  Antigone  in  viel  bestimmterer  und  entschiedenerer 
Weise,  als  früher,  mit  den  Worten  fAvjd^  a  fAi^  i^i^i<:  irotov  ffcaur^c  die  Aussage 
der  Schwester  als  Anmassung  zurückgewiesen  hat ,  gibt  sie  die«en  Zweck  auf  und 
^cbrinkt  sich  jetzt  darauf,  den  Kreon  glauben  zu  machen,  dass  sie  wenigstens 
aiit  Worten  sich  an  der  That  betheiligt  hat. 

32  ♦ 


490  R  T  /  c  a  1  t 

ten  als  dXx'  oüj^  ovto)^,  uxjts  tou^  iiioug  Xöyou^  dpprirovg  yBvia^> 
(yevia^ac  =  waren)  d.  i.  du  hast  zu  sterben  gewählt,  nicl 
ohne  dass  meine  Worte  ungesprochen  gewesen  wäre 
d.  i.  als  du  den  Entschluss  fasstest,  Polyneikes  eu  b 
statten*)»  da  habe  auch  ich  mitgesprochen. 

Schneidewin*s  Auffassung  unterscheidet  sich,  obwohl  aai 
sie  nicht  gebilligt  werden  kann,  doch  vortheilhaft  von  allen  andere 
Schneidewin  fasst  die  Worte  grammatisch  so  auf,  wie  sie  einx 
und  allein  aufgefasst  werden  können  (in  diesem  Puncte  stimmt  sei: 
Erklärung  mit  der  des  Scholiasten  überein),  und  andererseits  hält 
sich  von  der  Ungereimtheit  der  ersten  Erklärung  des  Scholiasten  fcr 
leider  hat  er  aber  die  Richtigkeit  der  zweiten  Erklärung  der  Scholl 
nicht  erkannt.  „Du  wähltest  das  Sterben  doch  nicht  ohne  dass  i( 
meine  Ansichten  ausgesprochen  hätte,  d.  h.  du  hörtest  mich,  bevor  < 
zur  That  schrittest,  und  weisst  somit,  dass  ich  nicht  aus  Lieblosigk« 
gegen  Pol.  dir  abrieth.^  Aber  zu  der  Hinzufügung  der  Worte  „ai 
weisst  somit  —  abrieth*"  war  Schneidewin  durch  nichts  bereel 
tigt;  diese  Beziehung  kann  Niemand,  der  die  Grenzen  des  MögKelK 
im  Auge  behält,  in  den  Worten  des  Dichters  finden.  Ebenso  ku 
Ismene  auf  die  von  ihr  früher  ausgesprochenen  Ansichten  nid 
zurückweisen.  D^nn  welchen  Standpunct  nahm  sie  bei  dem  Vortngf 
dieser  Ansichten  ein  ?  den  Standpunct  ängstlicher  Klugheit  und  Furei 
vor  der  Todesstrafe.  Darauf  aber  anzuspielea  musste  sich  Ismeae  ii 
höchsten  Grade  hüten.  Es  entspricht  somit  auch  diese  Auffassuof 
abgesehen  von  dem  ersten  Bedenken,  nicht  der  gegenwärtigen  Stifl) 
mung  der  Ismene. 

Ohne  Zweifel  ist  die  zweite  Erklärung  der  Scholien,  die  vo 
einem  sehr  scharfsinnigen  Exegeten  herrühren  muss,  die  einzig  riei 
tige  und  angemessene ;  der  Urheber  dieser  Erklärung  hat  mit  feine 
Tact  gefühlt,  welche  Äusserung  hier  einzig  und  allein  der  gegenwi 
tigen  Stinmiung  der  ismene  und  dem  ganzen  Wesen,  das  sie  in  diesi 
Scene  zeigt,  entspricht.  Es  sind  auch  diese  Worte  darauf  bereehn< 
dem  Kreon  den  Glauben  beizubringen,  dass  auch  sie  schuldig  sei  Qi 


*)  Dass  ich  in  der  Paraphrnsp  diese  Worte  anwende,  ist  keine  willkurlicl 
Verwechslung,  sondern  eine  berechtigte  Vertauschung  Ton  fiqnii 
lenten  Gedanken.  Der  EnUchiuss,  den  Polyneikes  su  bestatten,  and  IXitf3 
xar^avf  IV  waren  ja  unzertrennlich  rerbunden. 
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dieselbe  Strafe,  wie  Äntigone,  verdiene.  Kreon,  der  nichts  davon 
wusste,  wie  dringend  ismene  ihrer  Schwester  abrieth,  sollte  nach  der 
Absicht  der  Ismene  in  diesen  Worten  folgenden  Sinn  finden :  „ Als  du 
den  Entschluss  fasstest  zu  sterben,  d.  i.  durch  die  Bestattung  des  Poly-^ 
nelkes  dir  den  Tod  zuzuziehen,  da  habe  ja  auch  ich  mitgesprochen; 
luch  ich  war  dabei  und  wusste  von  deinem  Plan  und  hinderte  ihn 
Dicht**  <).  Ja  Kreon  konnte  und  sollte  wohl  auch  nach  der  Absicht 
der  Ismene  die  Worte  »,aber  ich  habe  ja  dabei  auch  mitgesprochen*' 
geradezu  so  verstehen,  dass  Ismene  den  Entschluss  der  Antigone,  Poly- 
oeites  zu  bestatten,  billigte  und  sich  mit  ihr  über  die  Ausführung  dieses 
Planes  besprach  und  dass  sie  nur  nicht  den  Muth  hatte,  selbst  Hand 
in'sWerk  zu  legen«).  Dass  Ismene  dies  beabsichtigte,  beweist  derUm- 
itand,  dass  sie  ihre  Worte  als  einen  berichtigenden  Gegensatz  zu  der 
Aussage  der  Antigone  hinstellt  (^aa*  oOx)  ;  sie  gibt  jetzt  zwar  zu,  dass 
MC  sich  nicht  bei  der  That  betheiligt  hat,  fügt  aber  zu  der  Aussage  der 
Antigone  hinzu,  dass  doch  ihre  Xoyoi  nicht  äppr^tot  waren;  unter  die^ 
ieoXö70t  sollte  also  Kreon  doch  wohl  solche  Xöyoe  verstehen,  welche  der 
ABsfährung  des  Werkes  nicht  blos  nicht  hinderlich,  sondern  auch  gün- 
it%  waren.  Femer  spricht  auch  7^  nach  dppiiToig  für  diese  Auffassungi 
Biagman  annehmen,  dass  7^  hier  eigentlich  nach  Idyoig  stehen  sollte, 
oder,  was  ich  für  das  richtige  halte,  dass  7^  den  Begriif  von  dppiitGK; 
kenrerhebt:  „Ungesprochen  wenigstens  waren  meine  Worte  nicht, 
wenn  ihnen  auch  nicht  thätliche  Betheiligung  an  dem  Werke  folgte*** 
Ein  wichtiges  Zeugnis  für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung 
Hissen  wir,  wie  schon  ob^n  angedeutet  ward,  in  der  nächstfolgenden 
Aussage  der  Ismene  (558)  erblicken;  denn  diese  Aussage  kann  offen- 
bar nichts  anderes  sein  als  eine  Fortsetzung,  eine  bestimmtere  Angabe 


0  VieUeicbt(?)  hat  bmene  specieU  an  ihre  Worte  xpv^rj  (Ts  xe05f,  ffuvd'auroj; 
^7<u  (85)  gedacht;  das  Versprechen,  das  sie  mit  diesen  Worten  geleistet  hatte, 
kat  sie  Iren  gehalten.  Doch  ziehe  ich  es  Tor,  roi^  ilioXi  X6701;  in  der  oben  ange- 
lebenen  Weise  allgemein  zu  fassen. 

')  Kia  V.  545  rerfolg^te  Ismene  den  Zweck,  dem  Kreon  den  Wahn  beitnbringen,  data 
lit  sieb  anch  an  der  AusfQhrang  betheiligt  bat;  noch  röv  3av6vra  3'  Sc^viaai 
xeigt  diese  Absicht.  Seit  aber  Antigone  in  viel  bestimmterer  und  entschiedenerer 
Weise,  als  früher,  mit  den  Worten  fxvjd'  ä  fAi^  f3i78C  frotov  ffcauri^c  die  Aussage 
der  Schwester  als  Anmassung  zurückgewiesen  hat ,  gibt  sie  diesen  Zweck  auf  und 
^chrinkt  sich  jetzt  darauf,  den  Kreon  glauben  zu  machen,  dass  sie  wenigstens 
aiit  Worten  sich  an  der  That  betheiligt  hat. 
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der  in  V.  556  gegebenen  Andeutung.  Ismene  beharrt  bei  ih 
Behauptung,  das»  sie  mitschuldig  sei  und  auch  den  Tod  rerdiei 
und  sie  konnte  das  noch  immer,  weil  höchst  wahrscheinlich  die  Em 
derung  der  Antigone  im  V.  557  so  unbestimmt  gehalten  war,  d 
Kreon  dadurch  über  das  frühere  Verhältniss  beider  Schwestern 
einander  nicht  hinlänglich  aufgeklärt  ward. 

V.  557  bietet  ein  schwieriges  Problem  der  Kritik  dar.  Obea 
der  Vers  in  der  Fassung  angegeben,  welche,  wie  man  annimmt,  i 
Scholion  zu  Grunde  liegt,  welche  Fassung  D in dorf  für  die  echte  h 
Das  Scholion  lautet  xoc^oig  axj  /xivroc-  ToXq  d*  i*^^  'doxouv  fpov< 
ataurip  xaXcx>g  i^6y.iiq  fpoveXv^  juli^  ^ujUL/rpdrrouad  /xgc,  tj/uj  di  roOri 
ri  ToXg  dvSpdaiv^  ^  ToXg  iiioXg  döyyiaaiv.  rivig  Si  rep  vöjulc^  xai  rtb  dkxo 
Daraus  hat  nun  zuerst  Martin  den  Schluss  gezogen,  dass  der  Urba 
dieser  Erklärung  xaXCig  av  jmiv  aol^  rclg  S'  gelesen  habe.  Ich  beatn 
nicht,  dass  dieser  Schluss  richtig  sein  kann;  dass  er  aber  riel 
sein  müsse,  das  kann  ich  nicht  zugeben;  ja  ich  behaupte  aog 
dass  er  nicht  wahrscheinlich  ist.  Es  kann  nämlich  der  Urheber  < 
Erklärung  auch  xoiXSig  <jij  jmiv  roc^,  roXg  d'  iydit  'döxouv  ypovcfy  | 
lesen  haben,  wie  im  Paris.  2712  geschrieben  ist  Dann  wäre  au 
nehmen ,  dass  er  statt  xaXujg  idoxeig  (ppoveXv  desshalb  ataur^  m 
id6xeig  <pp.  geschrieben  hat,  um  einer  Zweideutigkeit  seiner  ErUin 
vorzubeugen;  denn  xaXciD^  idoxsig  fpovsXv  könnte  ja  sowohl  • 
glaubtest  schön  gesinnt  zu  sein**  als  auch  ^du  schienest  (anden 
schön  gesinnt  zu  sein"*  bedeuten;  um  nun  klar  anzuzeigen,  dass 
seine  Erklärung  in  ersterem  Sinne  aufgefsrsst  wissen  wolle,  schrieb 
aeavr^  x.  iSöxeig  ifp,^  da  ja  asaxir^  iSoxeig  =  du  meintest  i 
Natürlich  ist  dann  weiter  anzunehmen,  dass  derselbe  Erklärer r( 
als  Neutrum,  und  zwar  als  instrumentalen  Dativ  im  Sinne  von  „dan 
darin^  aufTasste  und  es  durch  jülv?  aviinpärrovad  juloc  erklärte.  Di< 
Annahme  empfiehlt  sich  eben  durch  den  Umstand,  dass  durek 
erklärt  wird ,  wie  die  Worte  jult%  aviinparrovad  ^loi  in  das  Sehdi 
kamen.  Ferner  schliesse  ich ,  dass  diese  Erklärung  der  ersten  Ve 
hälfle  von  demselben  Erklärer  herrührt,  welcher  der  Urheber  der 
die  zweite  Vershälfte  bezüglichen,  im  Scholion  aufgenommenea  1 
kiärung  %  ToXg  iixoXg  Sdyixaaiv  war;  denn  diese  Erklärung  kann  off 
bar  nur  von  einem  Manne  herrühren ,  der  auch  roc^  d*  als  Neutn 
und  zwar  als  instrumentalen  Dativ  auffasste  und  ^66xovv  nicht  in 
Bedeutung  „ich  schien",  sondern  „ich  glaubte**  nahm.  Die  vollst 
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dige  Erklärung  dieses  Erklärers  hat  also  gelautet  ataur^  xalöjg  iooxeig 
fpovftv,  fJL^  ovjuL/rpdrrouffd  juloc  (Erklärung  des  ersten  roXg)^  iyO}  Si 
i^\nf  xaXcü^  iSoxotjv  fpovelv  roXg  ip-oig  d6yixaaiv  (Erklärung  des 
iweiten  röl^).  Die  Worte  ^  roXg  dydpdatv  dagegen  gehören  einer 
iweiteot  vom  Scholiasten  excerpirten  Erklärung  an,  deren  Urheber 
beidemal  roXg  als  Masculinum  nahm  und  'döxouv  sowohl  als  aueh  das 
daraus  im  ersten  Gliede  ergänzte  iS6n€tg  in  der  Bedeutung  ^ scheinen** 
auffasste. 

Sowie  es  nun  wahrscheinlich  ist,  dass  den  Scholien  die  Leseart 
fth  ToXg  lu  Grunde  liegt,  und  nicht  iiiv  aoi^  so  scheint  auch  die  cor- 
npte  Überlieferung  des  Laur.  auf  jul^v  ToXg  zurückzugehen.  L  fiiv  yov^ 
ViUvroi.  Zunächst  ist  wohl  jui^v  rotg  in  älteren  Handschriften,  sei  es 
dnreh  Versehen  des  Abschreibers,  sei  es  durch  Conjectur,  in  iiivroi 
Temrandelt  worden.  Im  letzteren  Falle  wäre  anzunehmen,  dass  Jemand 
die  unregelmässige  Stellung  oit  ixiv  rcrc,  roXg  S*  iytb  (statt  roXg  iiiv 
i6,  roXg  d*  ly^)  bedenklich  fand ,  an  dem  allein  stehenden  rol^  An- 
itMs  nahm  und  die  leichte  Änderung  iiivroi  wagen  zu  können  glaubte. 
«Wahrscheinlich  erklärte  er  sich  dabei  den  Sinn  der  Stelle  in  dersel- 
kft  Weise,  wie  später  Brunck;  er  ergänzte  zu  xaXOig  aij  ixivrot  das 
Verbum  iXtytg  und  fasste  xaXco^  ironisch  auf.  Ein  späterer  Kritiker 
flriuuinte  die  Unmöglichkeit  von  ixivtoi  und  suchte  durch  die  Änderung 
piu  y*  oC  die  Stelle  zu  heilen;  noch  andere  versuchten  andere  Än- 
derungen, die  in  jüngeren  Handschriften  sich  finden.  Während  nun 
ms  yiiv  Totg  die  Überlieferung  des  Laur.  sich  ungezwungen  erklärt, 
irt  das  Entstehen  derselben  unter  Voraussetzung  der  Echtheit  von 
fib  0OC  nicht  leicht  erklärlich. 

Aber  auch  in  dem  Falle,  wenn  [xiv  aoi  diplomatisch  noch  so  gut 
keglaubigt  wäre,  mQsste  man  die  Überlieferung  für  corrupt  erklären. 
Dindorf  versucht  folgende  Erklärung:  «ror^  $i  genere  masculino 
diettmi  est^  at  ot^  in  simili  sententia  Antigonae  v.  89,  et  post  jui^v  aoi 
AMI  minus  reete  infertur  quam  post  roXg  jmiv.  .  .  .  Oppositae  autem 
fUB  Antigona  dicit  sententiae  hae  sunt ,  altera  Ismenae ,  quae  obe- 
fentiam  adversus  Creontem  pietatis  offieio  adversus  mortuos  potiorem 
kaket«  altera  Antigonae,  quae  contrariam  defendit  sententiam*".  Aber 
die  Bezeichnung  des  Polyneikes  durch  roe^  9i  wäre  geradezu  unver- 
ittndlich:  und  der  Gegensatz  beider  Glieder  ist  kein  passender;  man 
würde  vielmehr  erwarten   y.aLkfhg   <Tij  [xiv  fjol^  iixoi  d'  iy6}  fpovtXv 
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Aber  auch  die  Leseart  xaXujg  axj  fxsv  rotg,  roXq  S'  iy6}  *ogxov 
fpoveXv^  welche  sich  aus  den  Scholieii  und  dem  Laur.  als  Uberiie 
ferung  eruiren  lässt,  ist  sehr  bedenklich.  Nauck:    „Die  nicht  rech 
deuth'chen  Worte  scheinen   den  Sinn   zu  haben:    'du  glaubtest  i 
den  Augen  dieser,   ich  glaubte  in  den  Augen  jener  vemfinfti; 
zu  handeln',   d.  h.  du  suchtest  dem  Kreon,  ich  suchte  dem  Bnidc 
zu  gefallen''.   Mit  Recht  bemerkt  Nauck  im  Anhange  dazu:   „W 
Undeutlichkeit  des  vorliegenden  Textes  erregt  Zweifel  an  der  Ricli 
tigkeit  desselben**.    Es  ist  bedenklich,  die  Dative  rot^  und  rot^  c 
hier  als  Dative  iudicii  aufzufassen,  da  vielmehr  jedermann  wegen  de 
idoxorjv  sich  veranlasst  fühlt,  die  Dative  mit  iioxsig  und  iSoxow  i 
verbinden.    Und  wenn  man  auch  über  dies  Bedenken  sich  hinwq 
setzen  und  sagen  wollte,  dass  diese  Construction  zwar  hart  und  undeot 
lieh,  aber  doch  nicht  unmöglich  sei:  so  steht  dieser  Erklärung  ei 
noch  wichtigeres  Bedenken  von  Seiten  des  Gedankens  entgegen.  Wi 
kann  Antigone  der  Ismene  den  Vorwurf  machen  „du  glaubtest  ji 
Kreon*s  Augen  vernünitig  zu  handeln**,  was  doch  so  viel  ist  als  Üi- 
xiig  Toijq  i^iv  (Kpiovra)  ifiyeXo^ai  (nicht  YiyriaeaJ^ai  oder riytto^ca 
av)  ai  xaA(ßjg  (ppovsXv^  Antigone  wäre  nur  dann  berechtigt  geweseo, 
ihrer  Schwester  diesen  Vorwurf  zu  machen,  wenn  Kreon  gleich  daimib 
die  Unterredsing  der  beiden  Schwestern  gekannt   hätte  oder  wenn 
Ismene  die  Absicht  gehabt  hätte,  ihm  die  Unterredung  mitzutheileo 
und  so  in  seinen  Augen   als   eine  xaXdig  ^povoijda  zu  erscheinen. 
Aber  Ismene  hat  ja  gerade  im  Gegentheil  xpvf^  di  xe03'e,   ffdv  2* 
aOrcü^  iyü)  gesagt.  Und  dass  Antigone  hier  mit  absichtlichem  Hohn 
und  absichtlicher  Verdrehung  ihrem  damaligen  Benehmen  dies  unlau- 
tere Motiv  hätte  unterschieben  sollen,  ist  ganz  unwahrscheinlich;  denn 
es  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  mit  V.  551  in  der  Stimmonf 
der  Antigone  eine  Veränderung  vor  sich  geht,  dass  sie  von  diesei 
Augenblick  an  milder  gegen  ihre  Schwester  ist  Offenbar  ist  die  vo 
Ismene  mit  tiefstem  Seelensehmerz  ausgesprochene  Frage  vi  rocö^ 
dviq^g  fA\  oOdiv  tafBloMiU^fr,  nicht  ohne  Eindruck  auf  Antigone*s  G< 
müth  geblieben,  wie  die  Emiederung  aA7cO(7a  fxiv  d^r\  ti  yiXv 
iv  90C  ytXt!^  leig^;  und  alle  ihre  folgenden  Äusserungen  tragen  d 
Gepräge  dieser  milderen  Stimmung. 

Ebenso  ist  auch  die  zweite  schon  vor  Alters  aufgestellte  E 
Uirung  (die,  wie  oben  gezeig^t  worden  ist,  der  Seholiast  aufgenomm 
hit),  der  lufolge  rot;  und  roi;  $i  als  instrumentale  Dative  aufgefa5 
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werden,  leider  nicht  annehmbar.  Leider  sage  ich :  denn  der  durch 
diese  Erklärung  in  die  Stelle  hineingelegte  Gedanke  wurde  dem  Zu- 
sammenhange sehr  angemessen  sein »  und  wenn  nun  auch  diese  Er- 
kiirang  Terworfen  werden  muss,  so  bleibt  nur  übrig,  die  Stelle  als 
eorrupt  zu  bezeichnen,  ohne  dass  sich  ein  sicheres  Heilungsmittel 
darböte.  Wunder  hat  diese  in  den  Scholien  sich  darbietende  Erklä* 
mag  aufgenommen,  nur  mit  der  nicht  wesentlichen  Differenz,  dass  er 
roi^i  Tolg  oi  nicht  als  neutrale  Dative  auffasst,  sondern  sie  auf  X6yoig 
keiieht:  „Manifestum  est  rolg  —  roXg  6i  ablativos  instrumenti  esse, 
referendos  ad  nomen  Xoyotg^   ita    ut  hoc  dicat  Antigona:   Tu  tibi 
ridebare  recte  sentire  dicendo  vivendum  nobis  potius 
esse  neglecta  adyersus  mortuos  pietate,  quam  yiolata 
lege  Creontis  turpiter  obeundum;  ego  contra  mihi  vide- 
kar  recte  sentire  dicendo  obeundum  potius  neglecta  lege 
Creontis,  quamvivendum  turpiter  esse  violataadversus 
lortuos  pietate.  Quod  quum  dicit,  hoc  simul  ostendit,  sibi  morien- 
dam,  Ismenae  Tiyendum  esse**.   Aber  sowohl  diese  Auffassung,  als 
auch  die  des  Scholiasten  lässt  sich  nicht  als  sprachlich  möglich 
erweisen.  Ein  solcher  instrumentaler  Datiy  lässt  sich  nicht  mit  jedem 
beliebigen  Verbum,  sondern  nur  mit  geeigneten  Verben  verbinden. 
Man  kann  wohl  sagen  roOroig  roXg  Aoyoig  ^tjXgj  ti,  iXi'/j^w  rivd,  ^iyo} 
ttvd  u.  dgl. ;  aber  eine  Verbindung  wie  roOroig  rotg  /.oyotg  (=  raOra 
li7cüv)  xaXciü^  fpovCi  lässt  sich  nicht  durch  Analogien  rechtfertigen. 
Und  dass  Sophokles  den  instrumentalen  Dativ  hier  gewagt  haben  sollte, 
ist  an  und  für  sich  nicht  wahrscheinlich;  auch  hier  ist  das  oben  ge- 
insserte  Bedenken  zu  wiederholen,    dass    man    vielmehr    versucht 
iat,  rol^   und  rol^  $i   als  Dative    der  Person   mit  Soxelv  zu   ver- 
lunden. 

Die  Heilung  der  Stelle  ist  unsicher.  Vermuthungsweise  schlage 
iekror  xakuig  (pj  iitv  t&j^,  tw^  5'  iyw  'ocxoyv  (ppoveXv  „du  glaubtest 
«0  (d.  i.  auf  die  eine  Weise),  ich  aber  s  o  (d.  i.  auf  die  andere  Weise) 
Klione  Gesinnung  zu  haben**.  Vervollstän({igt  würde  die  Stelle  lauten 
^  fUv  fpovoOaa.  cv  iiöxeig  xahjjg  ypovsiv,  rtbg  Si  fpovoOcjoc  iyu 
W610UV  xaXcu^  ypovctv.  Wie  tö  jutiv,  tö  Si  „das  eine,  das  andere** 
kedcutet,  so  kann  tw^  juiiv,  rOyg  di  „auf  die  eine,  auf  die  andere 
Weise**  bedeuten.  Es  fragt  sich  nur,  ob  rw^  dem  Sophokles  zuge- 
»othet  werden  kann.  Und  auf  diese  Frage  kann  man  wohl  nicht  mit 
*ein  antworten.  Wenn  gleich  sich  nämlich  aus  den  erhaltenen  Tra- 
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^ödieii  de»  Suphukles  kein  Beleg  dafür  vorbringen  lässt  <),  so  hat  doeh 
Aisehylos  dies  epische  Wort  ziemlich  häufig  gebraucht  (rgl.  Elmsley 
iw  Eur.  Med.  313),  und  Sophokles  steht  seinem  Vorgänger  betreffs 
der  Neigung  zur  Anwendung  epischer  Formen  and  Worter  nieht  nach. 
Besonders  kommt  hier  in  Betracht,  dass  Sophokles  sich  nicht  scheute, 
in  dem  Gebrauch  des  Artikels  in  der  ursprunglichen  Geltung  eines 
demonstrativen  Pronomens  über  die  Grenzen,  welche  der  prosaische 
Sprachgebrauch  beobachtete,  hinauszugehen.  Vgl.  0.  R.  1082  r^( 
yäp  nifvxa  juii^rpoc.  200  rdv  —  fJ^iaov.  0.  C.  1699  6n6TS  7«  xcd  rd» 
^v  -^epoXv  xartXyov.  Ebenso  erinnern  Stellen  wie  Phil.  37 1  ö  ^  nx' 
'OdvaaeOg  (d.  i.  er  aber,  Odysseus,  sagte)  Ai.  780  ö'  J*  —  TiOxpof 
an  die  homerische  Construction  IL  a  488  aurdp  6  iirivu^  vi3v<7c  itapii^ 

Wenn  also  Sophokles  verschiedene  Formen  des  Artikels,  über  die 
Grenzen  des  damaligen  gewöhnlichen  Spraohgebrauehes  sieh  hinweg* 
setzend,  in  demonstrativer  Geltung  gebrauchte,  so  kann  man  ihm  aoek 
das  von  demselben  demonstrativen  Stamme  to-  abgeleitete  Advefl 
rcü^  zumuthen. 

Dass  ro)^  leicht  zu  derCorruptel  ror^  Anlass  geben  konnte,  leadh 
tet  ein;  es  mochte  dazu  das  Verbum  idöxoify  verleiten. 

V.  559  f. 

I)(^r  Scholiast  erklärt  occv,  nporixaiAx^v  roO  C^v,  ßo^iJ^aai  ßo*^ 
AOjüLcvr^  ro)  ddeAf^.  Hermann  hat  mit  gewohntem  Scharfblick  erbniii* 
dass  dieselbe  richtig  ist,  leider  aber  nur  kurz  bemerkt:  Sensum  rect^ 
explieuit  scholiastes.  Bei  anderen  Gelehrten  fand  diese  Erklärung 
wenig  Zustimmung,  Wunder  fand  sie  sogar  so  seltsam,  dass  er  11^ 
sagen  wagte:  „Mirum  est  a  quoquam  probari  hanc  interpretatioDen 
potuisse*".  An  die  Stelle  derselben  setzte  er  folgende:  »Nemo  aoQ 
perspexisset  sensum  huius  loci ,  si  scripsisset  poeta :  war£  rolg  Cci»9t 
fxr^xtr' a>j^«Actv«  ita  ut  vivis  nihil  iam  utiHs  sim.  Idera  auten 


I)  Auf  die  einiige  SteUe.  an  der  es  handselirinitch  uberliefeH  ist.  Ai.  S41.  kano  tum 
•ich  nicht  berufen,  da  ohne  Zweifel  84t  f.  interpolirt  i.tl.  (>.  H.  SO  hat  Mark- 
laid  rv;  durch  Co^jectar  an  die  Stelle  >on  r'|>  setzen  Hollen;  aber  die»e  ron<r 
jl>rlwr  N  unhereehtiyrt  und  unxnlia^i?. 
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*9ignificavit  iis  verbis,  quae  po8uit.    Nam   mortuis  necessario  incipit 

Qtilis  esse,   qui  Tiris  esse  desierit".    Und  diese  Erklärung  nehmen 

Scbneidewin  —  Nauck  an:     „Du  lebst    (und  kannst  getrost 

lekeo,  weil  du  noch  den  Lebenden  nützen  kannst),   mein  Leben 

aber  ist  bei  den  Todten  (seit  Kreon*s  Todesspruch  erfolgt  ist), 

sodass  ich   nnr  noch   für  diese  Nutzen  stiften  kann**. 

Hit  mehr  Kecht,  als  Wunder,  kann  man  sich  darüber  wundem, 

dass  seine  Erklärung  ron  Jemandem  gebilligt  werden  konnte.  Was 

berechtigt  uns  denn,  das  kleine,  aber  hochwichtige  Wörtchen  „nur"* 

eiaiasehieben?  was  hat  Wunder  dazu  berechtigt,   die  Erklärung 

&0T€  TOlg  Cwai  iirixir^  (afiXelv  anzuwenden?  Die  überlieferten  Worte 

kinoen  für  den,  der  des  Scholiasten  Erklärung  verwirft,  doch  nur 

bedeuten  ^»o  dass  ich  den  Todten  nütze  oder  nützen  kann"*. 

Bitte  Sophokles  seine  Worte  so  aufgefasst  wissen  wollen,  wie  sie 

1¥nnder  auffasst,   er  hätte  ohne  Zweifel  jul^vov  oder  ein  ähnliches 

Wort  hinzuHigen  müssen.    Und  wie  sonderbar  wäre  der  Ausspruch 

»80  dass  ich  nur  noch  den  Todten  nützen  kann !  **   Wir  wollen  nicht 

intersuchen,  ob  nach  hellenischen  BegrifFen  der  Mensch  mehr  bei 

Lebzeiten  oder  nach  seinem  Tode  roXg  ^avoOotv  (Ijft'kelv  kann;  aber 

so  viel  ist  sieher,  dass  nach  den  Begriffen  der  Hellenen  der  Mensch 

bei  Lebzeiten  gar  sehr  den  Gestorbenen  nützen  kann,  nämlich  durch 

Bestattung,  wovon  Antigone  so  eben  selbst  eine  Probe  gegeben  hat. 

Wie  befremdend  wäre  es  also ,  wenn  Antigone ,  welche  als  Lebende 

dem  todten  Bruder  den  wichtigsten  Dienst,  der  «^inem  Verstorbenen 

llberhaupt  geleistet  werden  kann,  geleistet  h»t  —  wenn  Antigone, 

nft  ich,  jetzt  den  Ausspruch  thun  sollte  „ich  kann  von  nun  an  nur 

de«  Todten  nützen  !<" 

Ohne  Zweifel  versteht  Antigone  unter  toI<;  J^avoOaiv  eof>cX£7v  die 
ieai  Polyneikes  erwiesene  Wohlthat  der  Bestattung.  Dass  dieser  Ge- 
danke dem  Zusammenhange  trefflich  entspricht,  ja  geradezu  erforder- 
liehist,  hat  auch  Dindorf  erkannt.  Aber  er  bezweifelt,  dass  die 
Überlieferung  diesen  Sinn  geben  könnte.  „Id  vero  non  inest  verbis  ut 
wHpta  in  eodiee  leguntur,  quae  non  vivam  mortuo  profuisse,  sed 
Mtnam  mortuo  vel  pro d esse  vel  profuturam  esse  Polynici 
^aifieant,   quod  absurdum   est**.    Deshalb  vermuthet  er  iuTS  roX^ 

Aber  die  Überlieferung  lässt  sich  vollkommen  rechtfertigen.  Es 
wt  bekannt,  dass  in  der  Construction  des  w^xrc  mit  dem  Infinitiv  nicht 
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selten  neben  dem  Begriffe  der  Folge  auch  der  des  Zweckes  sieh  findet,  ^ 
mit  anderen  Worten,  dass  dort  mit  dem  Infinitiv  eine  vorausgesehene 
und  beabsichtigte  Folge  bezeichnet.  Vgl.  Thuk.  4,  23  IleAOTTGvvtaece 
di  ^v  Tf^  •?indp(xi  arparonedvjaiiievoi  xai  npoGßoXäg  jrccGUfjLCvoc  rü 
T€«)^£i,  axonoOvTeg  xacpov,  d  Tig  napuTziaot^  wdrc  röO^  ävdpag  auiaeu. 
El.  355  XitKuj  di  to6to'j^,  a)<7T£  rw  rg^vryxdrc  Ttjuid^  «:|5oaaffT«v.  Es 
ist  hier  nicht  von  einem  beliebigen  XrjneXv  die  Rede,  sondeiH  von  einem 
solchen,  das  geeignet  ist  rtjuid^  TzpoadKreiv  ra>  rc^v.,  also  von  einem 
auf  rtfji.  ;rp.  r.  tsJ^.  berechneten  XvneXv.  Nun  würde  man  sicherlieh 
folgende  Ausdrucksweise  >5  d'  ifjn%  tf/uj^i^  ;rdXai  £^av£v,  e5<jT£  rol^ 
^avcOcTtv  gj^eXsIv  (ich  bin  längst  gestorben,  ich  habe  den  Tod  gewählt, 
um  den  Todten  zu  nützen)  nicht  auffallend  finden.  Das  Perfectum  nan 
ist  zwar  im  Ganzen  und  Grossen  ein  tempus  praesentiae,  indem  es 
eine  Handlung  als  eine  in  der  Gegenwart  abgeschlossene  bezeichnet: 
aber  es  lässt  sich  nicht  läugnen ,  dass  es  in  einzelnen  Fällen  in  einer 
dem  Aorist  nahe  verwandten  Geltung  gebraucht  wird.  Die  Erklärung 
dafür  liegt  nahe.  Ist  nämlich  eine  Handlung  in  der  Gegenwart  abge- 
schlossen .  so  lässt  sich  ganz  natürlich  schlicvssen ,  dass  sie  bereits  in 
einer  der  Gegenwart  voraufgehenden  Zeit,  in  der  Vergangenheit,  ein- 
getreten sein  muss ;  kurz  TiSvrixt  setzt  den  Aorist  i^ave  voraus,  und 
es  ist  nicht  zu  verwundern,  wenn  in  einigen  Fällen  dies  zweite  Mo- 
ment, das  des  Eintretens  in  der  Vergangenheit,  recht  deutlich  hervor- 
tritt. Eine  beweiskräftige  Analogie  bietet  das  lateinische  Perfectam 
dar,  welches  die  beiden  Functionen,  die  im  Griechischen  auf  das  Per- 
fectum und  den  Aorist  vertheilt  vsind,  verrichtet;  es  muss  also  offen- 
bar zwischen  der  eigentlichen  Perfectgeltung  (Vollendung  in  der  Ge- 
genwart) und  der  aoristischen  Geltung  eine  Verbindung  geben,  welche 
es  im  Latein  möglich  machte,  für  beide  Geltungen  nur  eine  Form  zo 
gebrauchen.  Mortuus  est  ist  eigentlich  riJ^inxe;  da  nun  aber 
re^vrMvoLt  zugleich  ^ocvav  voraussetzt,  so  lag  es  nahe  mortuus  est 
auch  im  Sinne  von  i^ocve  zu  verwenden.  Im  Griechischen  hat  beson- 
ders das  Participium  Perfecti  nicht  selten  deutlich  aoristische  Geltung, 
wovon  sich  z.  B.  bei  Herodot  viele  Beispiele  finden;  vgl.  Her.  1,  1 
i^eyLKo'kriu.ivuiv  ofi  fr^eody  ndvruiv,  1,  3  'Akiia}^Spov  dxi;xodra  raüra 
i^elrioat.  Als  echtes  Perfectum  (d.  h.  wenn  es  eine  in  der  Gegen- 
wart des  Sprechenden  abgeschlossen  vorliegende  Handlung  bezeichnen 
sollte)  würde  sich  ja  das  Participium  perfecti  gar  nicht  für  die  histo- 
rische Darstellung  der  Vergangenheit    eignen.    Aber  auch  für  den 
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Indicaüv  des  Perfects  finden  sich  Beispiele,  die  das  aoristische  Moment 
deutlich  hervortreten  lassen,  was  namentlich  dann  der  Fall  ist,  wenn 
zu  dem  Perfectum  ein  Zeitadverb  der  Vergangenheit ,  z.  B.  naXai^ 
nfifsät^  äpri^  dpriuig  hinzutritt.  Vgl.  Ant.  1282  yuvr?  Ti.5vy>xev  .  .  . 
aprt.  Trach.  il30  riJ^r^Ktv  dprio^g  vsofifocy-hg.  Wäre  das  Perfectum 
Dicht  als  geeignet  gefühlt  worden ,  auch  das  aoristische  Moment  aus- 
ludracken,  so  wäre  die  Verbindung  mit  a/>rt,  dpriojg  nicht  möglich 
gewesen.  Vgl.  noch  als  Beweis  för  die  Berührung  des  Perfects  und 
Aomts  El.  673  ff.  Ti^vr,x'  'OpiGTng  und  darauf  3^ avdvr*  'Opiorriv 
vüv«  xac  KoXai  Xiyoj,  und  oXuiAa  r^5*  iv  riliipo:^  worauf  dnrcüXojULr.v 
Ümrivog  folgt.  Sonach  sind  wir  an  unserer  Stelle  berechtigt,  bei 
TiJvijxfv  (zumal  wegen  /rd/ai)  auch  i^ocvi  vorauszusetzen ,  und  auf 
diesen  durch  das  in  ri^vr^xev  involvirte  iJ^ave  bezeichneten  Zeitpunct 
den  abhangigen  Satz  wäre  roXg  ^avoOaiv  ci^cAetv  zu  beziehen.  Dieser 
Zeitpunct,  in  welchem  das  iJ^ave  eintrat  (und  seit  welchem  in  ^^x^ 
rOvi}xev),  ist  nicht  der,  in  welchem  Kreon's  Todesspruch  erfolgte 
(▼ie  Sc h n  e i  d  e  w i n  meint),  sondern  schon  der,  in  welchem  Antigone 
den  Entschluss  fasste ,  den  Polyneikes  zu  bestatten ;  denn  mit  diesem 
Entschlüsse  fand  zugleich  klifj^ai  rö  xar^avetv  statt  (wie  sie  555 
sagt),  und  diese  Wahl  und  Voraussicht  des  sicheren  Todes  bezeichnet 
»ie  hier  hyperbolisch  als  schon  wirklich  eingetrett*iu»n  Tod. 

V.  571  ff. 
KP.  TLCLxäg  iyta  yvvaixag  viifjtv  GTu'fU). 
1$.    cü  j/cXTa^"'  Ai/JLwv,  (üg  a   drijULä^ft  narrip, 
KP.  äyav  yi  AuKelg  xai  (ju  xai  rö  oov  liyog, 

12.    ^  ydp  (JTspYideig  nfjaos  röv  aaitTOO  yovov; 
KP.  "AtOTj^  6  7ra6<7Cüv  roOdde  Toig  yd^ioifg  lf\j. 
12.   5€O07|u.iv\  dg  £Gtx£,  r>}voe  xar^avelv. 
KP.  xoii  ooi  yi  adiioL  /xy/  rpißdg  ir  ,  dlld  vtv 
xofxt^CT*  €1(70),  fjixrjjeg. 

Diese  handschriftliche  Personenvertheilung,  welche  auch  durch 
'i^Seholien  bestätigt  wird,  hat  Bock h  bekämpft,  indem  er  in  nach- 
drfieklicher  und  scharfsinniger  W^eise  darzuthun  versuchte,  dass 
V«  572  der  Antigone,  V.  674  und  576  aber  dem  Chor  beigelegt  wer- 
den müsse.  Ich  glaube  die  Bichtigkeit  der  handschriftlichen  Cberlie- 
ftning  beweisen  zu  können,  gestehe  aber  zugleich  offen,  dass  man. 
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wenn  man  die  V.  572  betreffende  Erörterung  Böckh's  liest  qik 
erwägt,  bedauern  muss,  dass  Sophokles  den  Ausruf  e5  ycXra^'' — na 
TYip  nicht  der  Antigene  in  den  Mund  gelegt  hat;  der  Dichter  wörd 
damit  unzweifelhaft  den  vielen  Reizen  dieser  Tragödie  noch  einer 
und  zwar  einen  sehr  erheblichen,  hinzugefügt  haben.  Dieser  Umstaa 
ist  es  denn  wohl  auch  hauptsächlich,  der  die  grosse  Mehrzahl  de 
Gelehrten  bewogen  hat  und  noch  immer  bewegt,  Böekh  beizastim 
men;  denn  die  anderen  Gründe,  die  man  gegen  die  handschriftlieh 
Überlieferung  geltend  zu  machen  sucht,  sind  weniger  erheblich. 

In  den  letzten  fünfzehn  Jahren  haben,  so  viel  mir  bekannt  isi 
nur  Jacob  und  Schneidewin,  und  auch  diese  nur  theilweise,  di 
handschriftliche  Überlieferung  vertheidigt.  Jacob  lässt  V.  $72  an 
576  der  Ismene,  theilt  aber  574  dem  Chor  zu.  Schneidewin  lisf 
nur  572  der  Ismene ,  574  und  576  gibt  auch  er  dem  Chor.  Die« 
Mittelweg  ist  wahrlich  kein  goldener.  Schneidewin  hat  dadnrc 
selbst  die  Kraft  eines  sonst  beachtenswerthen  Argumentes ,  dessen  ( 
sich  zur  Wahrung  der  handschriftlichen  Überlieferung  bei  V.  67 
bedient,  geschwächt,  ja  sogar  ganz  aufgehoben.  Wer  bei  V.  874  nn 
676  die  handschriftliche  Überlieferung  preisgibt  und  diese  Verse  dei 
Chor  beilegt,  der  darf  zur  Aufrechterhaltung  der  Überlieferung  k 
V.  572  nicht  mehr  „die  strenge  Regelmässigkeit  des  Dialoges'*  il 
Argument  geltend  machen.  Mit  vollem  Rechte  hat  daher  Bonit 
gegen  Schneidewin  hervorgehoben:  „Also  handelt  es  sich  i 
Wahrheit  nur  darum,  ob  die  Stichomythie  zwischen  Kreon  und  Ismen 
mit  571  oder  mit  573  schliesst,  und  wer  för  die  Entscheidung  di< 
ser  Frage  die  „Regelmässigkeit  des  Dialoges*'  als  Grund  gelten 
nuicht,  bewegt  sich  im  Cirkel,  und  setzt  das  zu  Beweisende  selbst  al 
Beweisgrund**  (a.a.O.  S.462).  Dagegen  dürfen  wir,  indem  wir  an  di 
handsphriftliehen  Überlieferung  auch  bei  V.  574  und  676  festhalte 
und  ihre  Richtigkeit  darzuthun  versuchen  werden,  mit  Recht  uns  ai 
das  von  Schneidewin  hervorgehobene  Argument  berufen. 

Wir  wollen  nun  zunächst  die  Unhaltbarkeit  der  gegen  die  band 
schriftliche  Überlieferung  vorgebrachten  Gründe  nachweisen  un 
sodann  die  Gründe  hervorheben,  welche  für  die  Überlieferung  iiii 
gegen  die  von  Böekh  so  warm  befürwortete  Änderung  sprechen. 

^Wie  Ismene  den  ihr  fremden  Bräutigam  der  Sehwester  o  liel 
st  er  Hänion  nennen  könne,  ist  nach  hellenischer  Sitte  nicht  wd 
begreiflieh ".  Böekh.  Dass  dies  Argument  nicht  stichhaltig  ist,  wii 
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wohl  selbst  der  eitrigste  Vertheidiger  der  Böckh'scheii  Änderung 
logebcn.  Genfigend-hat  darauf  schon  Jacob  erniedert:  „Ohne  Zwei- 
fel konnte  sie,  zumal  in  ihrer  gegenwärtigen  Aufgeregtheit,  bei  ihrer 
Freundlichkeit  überhaupt  und  bei  der  nahen  Verwandtschaft  dt  ^u- 
r«^' Aifiiwv  ausrufen,  da  fiArarog  sehr  ott  nicht  seine  ganz  eigent- 
liehe  Bedeutung  hat  So  nennt  Elektra  die  Frauen  des  Chors:  flA" 
rarai  7uvauec^  (El.  1227)  und  Deianeira  sogar  den  Lichas:  fiArar' 
ovJjswv**  (Trach.  232).  Böckh  hat  mit  Unrecht  den  Haimon  mit  den 
Worten  „den  ihr  fremden  Bräutigam''  bezeichnet;  Haimon  war  ihr 
av£^iöff,    er  war  auch  der  Bräutigam  ihrer   Schwester.    Wenn 
Böi'kh  den  Ausruf  der  Ismene  „nach  hellenischer  Sitte  nicht  wohl 
kegreiflich*'  nennt,  so  kann  dies  durchaus  nicht  zugegeben  werden. 
Die  Griechen  gebrauchten  ja  die  Wörter  fiXog^  yi/raro^,  yc/clv  u.  a. 
licht  blos  von  der  Liebe  (im  engsten  Sinne  des  Wortes,  den  man 
heutzutage  gewöhnlich  diesem  Worte  beilegt),  sondern  auch  von  Ver- 
windtenliebe ,  Freundesliebe  und   von  jeder  Zuneigung  überiiaupt 
Nach  hellenischen  Begriffen  konnte  also  durchaus  nichts  Anstössiges 
darin  liegen,  wenn  ein  Mädchen  den  Bräutigam  ihrer  Schwester  yu- 
rocTo^  nannte.  Wohl  zu  beachten  ist  übrigens  noch  das  von  Jacob 
keiTorgehobene  Moment,   nämlich  „die  Aufgeregtheit*"   der  Ismene. 
Gegenüber  der  Lieblosigkeit,   welche  Kreon   gegen   seinen   eigenen 
Sohn  beweist,  indem  er  ihm  seine  Braut  raubt,  kann  sich  Ismene  nicht 
enthalten,  ihrer  Zuneigung  zu  dem  Bräutigam  ihrer  Schwester  durch 
den  schmerzlichen  Ausruf  co  fiAraJ^'  Acfxcüv  Ausdruck  zu  geben; 
es  ist  dieser  Ausruf  eben  ein  Zeichen  ihrer  Sympathie,  ihrer  schmerz- 
Ucken  Erregtheit  bei  der  Härte  Kreon\s,  der  seinen  eigenen  Sohn 
liektsehont  Von  den  von  Jacob  angeführten  Stellen  ist  die  zweite 
sehr  passend.    Deianeira  ist  durch  die  willkommene  Botschaft  des 
Liehas  cv  fiiv  lyyie^a  in  freudige  Aufregung  versetzt  und  in  dieser 
GemGthstimmung  redet  sie  ohne  Scheu  den  Lichas  eij  fiATar'  dvopthv 
>n.  Daran  nahm  sicher  kein  Grieche  Anstoss  und  auch  heutzutage 
^rü  Niemand  sagen,  dass,  weil  Herakles  der  Deianeira  fi^Tarog  av- 
tpäv  war,  diese  Ansprache  von   ihr  für  Herakles  hätte  aufgespart 
Verden  sollen. 

»Wcinn  Kreon  erwiedert:  „Zu  sehr  zuwider  bist  du  mir  und 
'eine  Ehe''«  so  ist,  da  Ismene  das  Wort  Ehe  überhaupt  nicht  ge- 
l^naeht  hat,  die  Auslegung  eben  nicht  annehmlich,  dass  die  Ehe  ge- 
tteJDtsei,  wovon  Ismene  gesprochen  hatte-*.  Böckh.  Auch  Bonitz 
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bemerkt:  ^Üie  Möglichkeit  einer  solchen  Deutung  ist  an  sich  nicht 
zu  leugnen ;  aber  sie  wird  äusserst  gewagt  dessfaalb,  weil  Ismene  das 
Wort  A^x^g.  auf  das  Kreon  durch,  rö  aöv  Xi^^^  höhnend  Bezug  neh- 
men würde,  nicht  gehraucht,  ja  noch  mehr,  weil  sie  in  den  letzten 
Worten  gar  nicht  direct  von  der  Ehe  gesprochen**.  Aber  sicher  steht 
sowohl  V.  572  (artjuiaCeev  bedeutet  hier  nicht  schmähen,  sondern 
es  bezeichnet  die  schmähliche  Behandlung,  die  sich  darin  zeigt,  dass 
Kreon  dem  Sohne  seine  Braut  entziehen  will) ,  als  auch  V.  570  in 
engster  Beziehung  zu  V.  568  und  zu  der  Vorstellung,  welche  Ismeue 
dem  Kreon  macht,  er  solle  doch  seinem  eigenen  Sohne  nicht  seine 
Braut  rauben  und  die  beabsichtigte  Ehe  unmöglich  inachen.  Und 
diese  Beziehung  genügt  vollständig,  um  tö  aöv  \iyio^  in  Ismene*9 
Munde  gerechtfertigt  zu  finden.  Seit  568  drehen  sich  alle  Worte  der 
Ismene  um  diesen  einen  Punct,  die  beabsichtigte  Ehe  Haimon's;  was 
Wunder,  wenn  Kreon  endlich  ungeduldig  ausruft:  „Jetzt  habe  ieh 
dich  mitsammt  deiner  Ehe.  von  der  du  fortwährend  sprichst,  satt^ 
Dass  Ismene  nicht  ausdrücklich  das  Wort  a^^c^  angewandt  hat,  thut 
der  Möglichkeit  dieser  Erklärung  keinen  Eintrag.  Vgl.  El.  1110  cJx 
cioa  rVjv  (xr/y  xAr,oöv\  wo  auch  nicht  das  Wort  xai;ogjv.  sondern  yiui; 
vorausgeht.  Anl.  95  aX//  ia  fxg  xai  ri^v  i^  iixoO  Sita^oxt/dav  jzaiJtl» 
TÖ  dftvöv  roOro ,  wo  Ismene  früher  weder  iu^jßouAca ,  noch  ein  sinn- 
ver^iandtes  Substantivum  gebraucht  hat. 

„Wie  vortrefflich,  wenn  Antigone,  die  bisher  in  ihrem  Schmeri» 
verstummt,  nun  da  Kreon  sie  als   schlechtes  Weib  bezeich«^^^* 
ihrer  bisher  verschwiegenen  Liebe  gedenkend,  aber  diese  auch   »^^ 
von  Ferne  andeutend,  mit  einer  der  Ismene  nicht  einmal  angeme»^^ 
nen  Bitterkeit  und  tiefem  Unwillen  ausrulU:  „0  liebster  Harn  ^** 
wie  entehrt  der  Vater  dich,  in  mir  nämlich ,  auf  die  er  sol  ^"* 
Schmähung  wint!-*  In  ihrem  Munde  ist  der  Ausdruck  um  so  grc^**^ 
artiger,  da  sie  den  ihr  zugefugten  Schimpf  nicht  einmal  insot      ^^ 
beantwortet ,  als  er  sie  betrifft ,   sondern  nur  inwiefern  Hämon  in        ^°^ 
Terletit  wird**.  Böckh.  Ähnlich,  nur  noch  schärfer,  Bonitz:  „Kr  -^^^ 
hatte  durch  xaxi^  7'jvalxaj  Antigone  geschmäht,   nicht  sei    ^^^ 
Sohn;  wenn  Ismene  hierauf  entgegnet,  so  ist  es  natürlich,  dass        ^'^ 
die  Seh  wester  gegen  solche  Schmähung  verwahrt ;  von  Antigc^^  ''^ 
ist  es  hochherzig  und  zarter  Ausdruck  der  Liebe,  wenn  sie  auf       ^'^ 
Sdiaihuiig  hinweist,  die  darin  gegen  ihren  Bräutigam  liegt,  and      ^'^ 
Tsrmiadet  lagleich  Kreon  durch  die  geistige  Überlegenheit,  mit    ^^^ 
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sie  ihm  zeigt»  wen  zugleich  seine  Worte  mittreffen  müssen**.  Dies 
ist  eben  der  oben  angedeutete  Reiz»  den  Sophokles  meiner  Überzeu- 
gung nach  leider  verschmäht  hat ;  als  Grund  gegen  die  handschrift- 
liehe Überlieferung  aber  kann  man  dies  nicht  gelten  lassen.  Man 
nimmt  nändich  irrthumlich  ccrtjuidCccv  in  der  Bedeutung  „schmähen'', 
wahrend  es  hier  viehnehr  „schmählich  behandeln**  heisst;  Ismene 
Tenteht  darunter  das  rucksichtlose  Verfahren  Kreon's  gegen  Hainion, 
dem  er  seine  Braut  raubt  (vgl.  630  andrag  \d.  i.  Entziehung]  Ae)r£cüv 
ufffoaXycüv).  Dies  Wort  konnte  hier  Ismene  um  so  eher  anwenden, 
da  bekanntlich  dniid^eiv  nicht  selten  den  Begrift'  „Jemandem  etwas 
(mit  Verachtung)  entziehen,  nicht  vergönnen**  hat.  Vgl.  0.  T.  340 
a  vjv  av  rf,v5'  aTtfxd^fit^  ;rö/tv.  0.  C.  49  f.  |x>;  jul'  driiida^g  .  . .  üod- 
tOL  Ant.  22.  544.  Ismene  will  mit  V.  572  nicht  eine  Erwiederung  auf 
KreOQ*8  »axdg  yitvdUag  aussprechen  i),  sondern  ihre  Erwiederung  gilt 
dem  Gedanken ,  der  in  Kreon*s  Worten  liegt  und  den  er  schon  569 
ausgesprochen  hat  Die  allgemein  gehaltenen  Worte  xaxdg  iyd) 
iwalxag  mi^iv  ^ru'/o)  geben  ja,  auf  den  vorliegenden  Fall  angewandt, 
den  Sinn:  „Antigone  soll  mein  Sohn  nicht  zum  Weibe  haben;  er  soll 
«eh  ein  anderes  Weib  nehmen**.  Natürlich  ist  aber  V.  572  im  Munde 
der  Ismene  nicht  etwa  blos  ein  zweckloser  Ausbruch  der  Sympathie 
ßr  Haimon ;  gewiss  beabsichtigt  Ismene,  indem  sie  Kreon  nachdrück- 


'j  Daw  bmefle,  wenn  sie  V.  572  »priche,  ror  aUem  ihrn  Schwester  gegen  den  Vor- 
wurf xoxig  «yuviQ  in  Schutz  nehmen  müstte,  ist  eine  unbegründete  Annahme,  die 
«it  der  irrigen  AuffsMung  Ton  arifia^eiv  zusaminenbfingt.  Eine  solche  Apologie 
konit«  der  lamene  hier  ebenso  wenig  in  den  Sinn  komn?en ,  wie  nach  V.  S65,  in 
welchen  Kreon  den  Vorwurf  der  Schlechtigkeit  nicht  nur  der  Aiitigone,  sondern 
■■eh  ikr  »ellMt  genaeht  bat.  Ismene  hatte  Wichtigeres  su  thun!  Air  ihr 
Deakea  aad  Trachten  ist  von  V.  $63  an  darauf  gerichtet,  Kreon*s  Sinn  zu  erwei- 
cbcB.  Da»  geeignetste  Mittel  dafür  war  die  Mahnung,  Antigone  sei  seines  Sohnes 
Bmt;  diesen  Panct  hebt  sie  zu  wiederholtenmaleu  hervor,  nämlich  V.  !)6S.  570. 
571.574.  Zu  der  Zeil,  als  sie  V.  572  aussprach,  hoffte  sie  noch,  Kreon  von 
seiaeoi  BBtschlasa  abzubringen;  auch  V.  574  ist  ja  noch  ein  abermaliger  VerHucb, 
diea  ■■  erreieheB;  erst  mit  V.  576  spricht  sie  niedergeschlagen  und  verzweifelnd 
ihre  Hoffaiingsloeigkeit  ans.  Wenn  also  Ismene  bei  V.  572  noch  hoffte,  so  wäre 
eine  Apologie  ganz  Terfehlt  gewesen ;  sie  musste  jetzt  immer  und  immer  wieder 
KreoB  durch  eine  Mahnung  an  das  Verhältniss  zwischen  Antigone  und  Huimon 
drtogen.  Aazaerdcn  muaste  Ismene  sicher  wissen,  dass  sie  durch  eine  Apoln{ri<> 
dar  AatifODO  Kreon  nicht  nnr  nicht  besänftigen,  sondern  noch  mehr  erbittern 
wirde.  «nd  davor  Biiisate  sie  sich  sorgfaltig  hüten. 
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lieh  an  die  Rücksichtslosigkeit  seines  Verfahrens  gegen  Haimon  erii 
nert.  ihn  zugleich  auch  zur  Nachsicht  gegen  Antigene  zu  bewegei 
beides,  Erfüllung  der  Wünsche  Haimon's  und  Rettung  der  Anügon« 
war  ja  eng  yerbunden. 

„In  der  That  kann  sie  (Ismene)  unmöglich  die  Worte  sprechet 
die  ihr  gewöhnlich  beigelegt  werden:  f^  '/dp  Gtepriusig  u.  s.  w. »  l! 
sie  ja  y.  555  (568)  ganz  dasselbe  schon  gesagt  hat:  dXkä  xrcvc 
vviifela  Toö  «jauToO  rcxvou,"*  ßöckh.  Dieser  Grund  ist  ohneZweif 
der  schwächste  und  autTallendste  von  allen,  die  gegen  die  haadsehrif 
liehe  Überlieferung  vorgebracht  worden  sind.  Ist  es  denn  nicht  ps] 
chologisch  vollkommen  begreiflich,  ist  es  nicht  sogar  sehr  angemessei 
dass  Ismene  dieses  Mittel,  welches  sie  für  das  geeignetste  zur  Erre 
chung  ihres  Zweckes  hält,  zu  wiederholtenmalen  versucht?  Pili^ 
denn  inständig  Bittende  vor  solchen  Wiederholungen  sich  zu  scheoei 
Vergegenwärtigen  wir  uns  übrigens,  um  die  Grundlosigkeit  die» 
Einwendung  vollständig  einzusehen ,  den  ganzen  Zusammenhang  n 
V.  568  bis  V.  574.  Auf  Ismene*s  Frage:  „aber  wirst  du  denn  d 
Braut  deines  eigenen  Kindes  tödten?**  (568)  erwiedert  Kreon,  Aat 
gone  sei  nicht  das  einzige  Weib  auf  der  Welt ,  sein  Sohn  könne  e 
anderes  Weib  sich  aussuchen  (569).  Der  folgenden  Einwendmi 
dass  kein  anderes  Weib  ihm  so  lieb  sein  werde  (570),  setzt  Kre$ 
entgegen,  dass  er  seinen  Sohn  nicht  ein  schlechtes  Weib  nehme 
lassen  wolle  (57  t).  Ismene  berücksichtigt  nun  diese  BeschimpfoB 
der  Antigone  nicht,  sie  lässt  sieh  nicht  zu  einer  unzeitgemässen  an 
zweckwidrigen  Apologie  ihrer  Schwester  verleiten,  sondern,  indem  m 
sieh  nur  an  den  aus  Kreon*s  Worten  leicht  zu  entnehmenden  Gedai 
ken  ,»Haimon  soll  die  Antigone  nicht  heirathen**  hält,  und  indem  ai 
zugleich  an  ihre  frühere  Behauptung  ci/^  cüjg  7'  ^xavcü  r^ii  t  i 
ripiiodiUva^  welche  Kreon  nicht  widerlegte  und  nicht  widerlege 
konnte,  anknüpft,  ruft  sie  schmerzlich  aus:  ,»0  theuerster  Haimoi 
wie  entehrt  dich  der  Vater!  **  <)  was  zugleich  eine  eindringliche  Mal 


<)  IfiaUek  dailurcli,  dats  ^r  dir  ABti|:oBe,  eine  Bravt.  die  iiac 
deinea  SiBoe  ist,  wie  keiae  andere,  raabt.  NieoMad  vird  wohl  gi^ 
die  iMndaakrilUieiM  Okerlieferaag  dea  Selieia^ruad  anfikrea ,  diat  maa  ergiax« 
aaUto ,  «alalieli  dadarch,  data  er  xaxa^  7vvaixac  vtctfiv  vr: 
^  1 1*.  Waaa  bneae  dea  ia  xsx«c  7w^^'^(  liefpeaden  Vorwarf  aicbt  aaadräd 
Kch  widartoft,  ao  ^bl  aie  ja  dadareh  aoHi  aicbt  seine  Ricliti|rkeit  aa;  sie  beaeht 
I  aicbt.    Mit  demsvlbea  Recht ,    oder  vielinehr  l'arerlit .    kftante  aMa  an 


^ 
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Qung  und  ein  nochmaliger  Versuch  ist,  den  Kreon  zu  bewegen,  auf 
seben  Sohn  Rücksicht  zu  nehmen  und  folglich  auch  die  Antigone 
nicht  zu  todteii.  Darübet  wird  Kreon  unwillig,  und  während  er  bisher 
den  Vorstellungen  der  Ismene  Gründe  entgegenzustellen  sich  herbei- 
lief, erwiedert  er  jetzt  barsch,  um  weitere  Vorstellungen  abzuschnei- 
den, Ismene  sei  ihm  mit  ihrem  Gerede  von  der  Ehe  zuwider.  Aus 
diesen  Worten  ersieht  Ismene ,  dass  Kreon  sie  nicht  mehr  anhören 
«rolle  und  dass  sie  werde  schweigen  müssen.  Was  ist  nun  psycho- 
logisch natürlicher,  was  ist  dem  Charakter  der  Ismene  angemessener, 
ab  dass  sie,  bevor  sie  zum  Schweigen  gebracht  wird,  noch  einen,  den 
lebten.  Versuch  macht?  Sie  will  es  noch  immer  nicht  glauben,  dass 
Kreon  wirklich  gegen  seinen  eigenen  Sohn  so  rücksichtslos  verfahren 
lönnte  und  so  fragt  sie  denn  nochmals  ^  yäp  artpriaeig  r^a$£  röv 
mutgO  yövov;  Eis  ist  auffallend,  dass  jene,  welche  V.  574  im  Munde 
der  Ismene  unpassend  fanden,  wegen  V.  S68,  nicht  die  diese  Frage 
einleitenden  Partikeln  ^  ydp  beachtet  haben.  "H  ydp  wird  bekannt- 
lich gebraucht,  wenn  man  nach  etwas,  was  man  schon  gehört  hat  und 
V(Mmach  man  also  eigentlich  nicht  mehr  fragen  müsste,  dennoch  fragt, 
weil  man  es  noch  inmier  nicht  glauben  will.   Vgl.  El.  1221.  1222. 
Ausserdem  beachte  man  auch ,  wie  passend  V.  574  an  572  als  eine 
aehr  natürliche  Ergänzung  sich  anschliesst  V.  572  ist  allerdings  der 
Absieht  der  Ismene  zufolge  auch  eine  Mahnung,  die  dem  Kreon  gilt, 
mher  doch  nur  eine  indirecte  Mahnung;  formell  ist  ja  V.  572  nicht  an 
Kreon  gerichtet,  formell  ist  V.  572  ein  Ausdruck  schmerzlicher  Sym- 
pathie für  Haimon.  Da  nun  diese  indirecte  Mahnung  nicht  wirkt,  was 
ist  angemessener,  als  dass  Ismene,  was  sie  in  V.  572  ausgesprochen, 
"nun  direct  an  Kreon  richtet,  dass  sie  mit  arepriaeig  das  Verbum  an- 
fjia^cc  wieder  aufnimmt?  Endlich  bemerke  ich  noch,  dass  sich  für  eine 
sdche  Wiederholung,  wie  diese  ist,  aus  Sophokles  eben  so  wie  aus 
dca  anderen  Tragikern  zahllose  Beispiele  anfülu*en  lassen.  So  fragt 
Ismene  S54  xdiinXdxto  roO  aoO  iiopou ;  (vgl.  548).  Antigone  sagt  559 
oOfUv  {^^,  <  S'  i^iii  ^x^  Ttdlai  t£3v>3x£v,  was  sich  nur  formell 
unterscheidet  von  555  tj  iiiv  ydp  £i\orj  ^f/v,  iy(h  5i  xar^aveev. 


Mg«n,   diM  Umene,  weil  sie  aar  den  von  Kreon  in  V.  86S  ihr  und  der  Sehwestor 
gMMclitcii  Vonvurf  der  Schlechtigkeit  nicht  erwiedert,  sondern  einen  lindern  Punut 
kerihrt,  dietea  Vorwarf  als  einen  begründeten  binnimnit. 
^Uk.d.  pkil..bi»t.  Cl.  XLIX.  Bd.  II.  Hft.  *  33 
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„Auch  dass  Kreon's  Antwort  nur  entschieden»  nicht  aber,  wie  t 
sie  gewiss  nun  Ismene  ertheilt  haben  würde ,  schneidend  ist ,  spricl 
dafür,  dass  die  Frage  (574)  dem  Chor  zuge^hrieben  wird**.  Jaeol 
Mit  eisiger  Kälte  und  Starrheit  betont  Kreon  575  die  Unabänderiicl 
keit  seines  Willens;  er  konnte  diese  Unabänderlichkeit  nicht  nael 
drücklicher  hervorheben  als  durch  Erwähnung  des  diieiXixrog  "AeAij 
Dass  Kreon  eine  solche  starre  Antwort,  in  welcher  obendrein  Hol 
nicht  zu  verkennen  ist  (dieser  Hohn  liegt  in  den  Worten  6  ttccv^ 
ifii)^  der  Ismene  nicht  hätte  ertheilen  können,  ist  eine  nichtige  B4 
hauptung.  Kreon  will  den  fortwährenden  Vorstellungen  der  Ismei 
ein  Ziel  setzen  und  dazu  war  wahrlich  keine  Erwiederung  geeignete 
als  die,die  er  gewählt  hat.  Diese  Erwiederung  war  vollkommen  geeif 
net,  Ismene  von  weiteren  Versuchen  abstehen  zu  machen;  mit  d< 
Resignation  der  Verzweiflung  sagt  sie  nur  noch  dcdoyfjiiv',  ug  ioix 
riivSe  xar^avciv. 

„Die  Worte  SBSoyii£v\  djg  /oexe,  rrivSe  xar^aveTv  kann  Ismei 
noch  viel  weniger  sagen  als  die  vorhergehenden.  Nur  dem  Chor  i: 
diese  gleichgiltige  Kälte  angemessen ,  welche  in  den  Worten  offenba 
liegt,  wenn  sie  auch  nur  eine  äusserlich  angenommene  ist**.  Boekl 
Die  gleichgiltige  Kälte  konnte  Bockh  offenbar  nur  in  der  Parenthes 
fbg  ccixe  finden,  und  diese  Worte  können  nur  dann  für  einen  Ausdrof 
gleichgiltiger  Kälte  genommen  werden ,  wenn  man  sich  dieselben  m 
gleichgiltigem  Tone  gesprochen  denkt.  Was  hindert  uns  denn  ab^ 
anzunehmen,  dass  Ismene  dieselben  mit  Bitterkeit  gesprochen  hat 
Gmnd  hatte  sie  wahrlich  genug,  ihre  bittere  Enttäuschung  auszi 
sprechen.  Seit  V.  568  hat  sie  das  ihrer  Meinung  nach  wirksam» 
Mittel ,  um  Kreon\s  Sinn  zu  ändeni ,  angewandt ,  um  endlich  zu  d« 
Überzeugung  zu  gelangen ,  dass  Alles  fruchtlos  ist.  In  Verzweiflung: 
voller  Resignation  bezeichnet  sie  nun  den  unerbittlichen  Starrsinn  m 
die  Erfolglosigkeit  ihrer  Vorstellungen  mit  oiocyixiva  r^v^c  xacr^c 
VC IV,  und  (ü^  ioixs  spricht  sie  nicht  mit  Gleichgiltigkeit  aus :  auch  wi 
sie  damit  nicht  andeuten ,  dass  noch  nicht  alle  Hofl*nung  verloren  si 
sondern  die  Worte  ei^  iotxB  sind  eine  Litotes  der  Bitterkeit,  eil 
Ijitotes  schmerzlicher  Enttäuschung  und  verzweifelnder  Resignatioi 
Zahllose  Beispiele  lassen  sich  dafür  anführen,  in  denen  das  scheink 
gleichgiltige  iocxcvst  von  Personen,  deren  Stimmung  nichts  weuig< 
ab  nihig  ist.  gebraucht  winl.  und  zwar  in  einem  solchen  Falle,  n 
der  Spredmide  in  der  l^ge  iiäre.  sich  mit  voller  Bestimmtheit  flbi 
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eine  Sache  auszusprechen.  Wenn  nun  der  Sprechende  trotzdem  die 
Litotes  iotTUvai  anwendet,  so  müssen  wir,  um  die  Kraft  dieser  Litotes 
SD  jeder  einzelnen  Steile  lebhaft  zu  fühlen ,  uns  dessen  bewusst  wer- 
den, aus  welcher  Gemuthsstimmung  die  Litotes  hervorgieng  und  mit 
welchem  Ton  sie  ausgesprochen  ward.  Vgl.  El.  1048  fpovsXv  ioixag 
o'jitv  wv  iyd}  Xiyta.  Chrysothemis  weiss  sehr  gut,  und  zwar  nicht  erst 
jetzt,  sondern  schon  längst,  dass  Elektra  (ppovsX  oCdiv  cijv  "kiyei  Xp, 
Wenn  nun  iotxag  ernst  gemeint  wäre ,  d.  h.  wenn  Chrys.  damit  nur 
eine  wahrscheinliche  Vermuthung  hätte  aussprechen  wollen ,  so  wäre 
es  anerträglich  matt;  aber  sehr  passend  ist  es,  wenn  es  als  eine  mit 
bitterem  Tone  gesprochene  Litotes  aufgefasst  wird.  Ai.  1 1 20  ö  ro^^o- 
n;^  Ibcxcv  o^  ayuxpdv  fpovelv;  die  Litotes  iouEv  ist  hier  mit  Hohn  ge- 
sprochen. Ant  740  di\  (hg  ioiTCB^  np  yuvaixi  au/JLjuia^cT.  Dass  Haimon 
TJiLfia'/sX  der  Antigone,  dass   musste  Kreon  längst  ganz  bestimmt 
wissen ;  rag  ioixev  ist  geradezu  unerträglich ,  wenn  es  nicht  für  eine 
mit  Bitterkeit  gesprochene  Litotes  angesehen  wird ;  als  solche  aber  ist 
es  sehr  passend.    Ai.  1139    oO  /xäXXcv,    co^  ioixsv^   ^   Xunnr^ao/Jiev. 
EL  lllSf.  i^^v?  aafig  7:p6y^eipov  äyj^og,  (hg  ioixe,  Sipxoixai,  Dass 
die  FVemden  die  Asche  des  Orestes  bringen ,  hat  Elektra  bereits  ge- 
hört und  sie  glaubt  es  fest;  sie  ist  ferner  vom  tiefsten  Schmerze 
ergriffen:  wie  unnatürlich  und  kalt  scheint  da  (hg  ioixe  im  Munde  der 
Elektra  zu  sein,  und  wie  unnaturlich  und  kalt  wäre  es  wirklich,  wenn 
es  nicht  eben  eine  mit  schmerzlichem  Tone  gesprochene  Litotes  wäre? 
Ebenso  Ai.  334,   wo  (hg  ioixe  im  Munde  der  Tekmessa  auch  nur 
scheinbar  kalt  ist  Wichtig  istEur.  Hek.  749  dvdv>jr«  7',  (hg  ioixs^ 
TcvJ'  Sv  tiaopä.g «). 

Übrigens  lässt  sieh  noch  ein  specieller  Grund  anführen,  welcher 
beweist,  dass  der  Dichter  die  Litotes  (hg  ioixe  sehr  passend  der  Ismene 
laden  Mund  gelegt  hat.  Thatsache  ist,  dass  ioixii/cci  als  Litotes  sehr 
Uufig  gebraucht  wird ,  wenn  der  Sprechende  etwas ,  was  er  früher 


*)  Ich  eriaaere  noch  »n  den  namentlich  bei  PlntoD  so  häufigen  litotetisehen  Gebrauch 
dea  foutcv«,  oimUch  wenn  dies  Verbum  als  feinerer  Ausdruck  für  einen  sicheren 
Schlaat  oder  fiberhaupt  da,  wo  die  grösste  Gewissheit  ausgedrückt  werden  kann 
HDd  aoü,  geaetzt  wird  (Tgl.  videri);  es  liegt  in  der  Anwendung  dieser  Litotes 
ein  feiDM'  Humor.  Ich  führe  diesen  Gebrauch  nicht  als  uniuiltelhare  Analogie  für 
unsere  SteHe  an,  «ondern  nur  um  zu  zeigen,  dass  der  litotetische  Gebrauch  von 
Uixhm.  nch  tonst  den  Griechen  sehr  gelaufig  war. 
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nicht  glauben  konnte  oder  nicht  glauben  wollte,  an  dessen  Muglic 
keit  zu  glauben  ihm  nicht  beikam,  endlich  doch  leider  glauben  mus 
die  Wahl  des  milderen  Ausdruckes  ioixivai  von  einer  ganz  evident) 
Sache  ist,  so  zu  sagen,  ein  Nachhall  des  früheren  Unglaubens  und  € 
Ausdruck  der  gegenwärtigen  Überraschung.  Vgl.  ausser  den  ob* 
angeführten  Beispielen  El.  1048,  Ai.  1120,  Ant.  740  noch  Ant  127 
1280.  0.  C.  1262  (vgl.  1264  dyd)  7zav(i}hi^  otp*  äyav  ^xfiav^dv«d 
El.  765  (im  Contrast  zu  der  im  ersten  Stasimon  ausgesprochen« 
Zuversicht,  die,  wie  der  Chor  mit  bitterer  Enttäuschung  sieht,  eil 
war),  Aesch.  Ch.  910.  914.  An  vielen  Stellen  könnte  man  dies) 
Nachhall  des  früheren  Unglaubens  und  den  Ausdruck  der  gegenwi 
tigen  Überraschung  passend  durch  dpa  wiedergeben.  So  ist  0.  ' 
744  f.  oifxoc  rdXa^'  ^otx'  i/jiavTdv  eig  dpdg  Seivdg  npoßdXktav  dprit 
oux  €iS£vai  =  0}jx  dp'  xiSeiv  dpri^g^  ebenso  wie  umgekehrt  z.  i 
El.  1185  d}g  oOx  dp'  id-n  rcov  ^juicSv  O'jSiv  xaxdav  umschrieben  werd« 
könnte  durch  dig  oOx  ioixa  eiSivat  ouSiv  rei>v  i/jicöv  xaxeov.  Demmu 
ist  man  sicher  berechtigt,  an  unserer  Stelle  (hg  ioixs  im  Munde  d 
Ismene  sehr  passend  zu  finden ,  da  sie  es  lange  nicht  glauben  wollt 
dass  Kreon  unerbittlich  bleiben  würde,  sondern  ihn  durch  die  Erini» 
rung  an  die  dem  Sohne  schuldige  Rücksicht  doch  von  seinem  Star 
sinn  abbringen  zu  können  hoffte;  jetzt  sieht  sie,  dass  sie  das,  was  fl 
nicht  glauben  wollte,  leider  glauben  müsse,  und  dieser  Enttauschiu 
gibt  sie  durch  die  schmerzlich  ausgesprochene  Litotes  (ag  ioixs  ein« 
passenden  Ausdruck. 

Dies  sind,  so  viel  mir  bekannt  ist,  alle  Gründe,  die  gegen  di 
handschriftliche  Überlieferung  geltend  gemacht  worden  sind;  w 
man  sieht,  ist  kein  einziger  derselben  geeignet,  die  Autoritit  di 
Überlieferung  zu  erschüttern.  Es  lässt  sich  nun  aber  auch  geradea 
der  Beweis  für  die  Nothwendigkeit  oder  wenigstens  Wahrscheinlicl 
keit  der  handschriftlichen  Überlieferung  und  gegen  die  Zulässigkc 
der  von  *Böckh  befürworteten  Änderung  fuhren.  Von  den  Gründet 
die  sich  dafür  beibringen  lassen,  hebe  ich  nur  die  wichtigeren  hervo 

Die  Worte  Kreon's  dyav  ye  ),\j7zeXg  xai  au  xai  r6  adv  Xt)(i 
können  nur  der  Ismene  gelten.  AuneXv  und  dvedv  wird  bekanntlic 
sehr  häufig  gebraucht,  wenn  man  lästige  Auseinandersetzungen  od« 
Vorstellungen  eines  anderen  abschneiden  will.  Vgl.  Ai.  589.  Diesell 
Bedeutung  hat  sicher  XuTrecv  auch  hier.  Zu  wiederholtenmalen  h; 
Ismene  schon  dem  Kreon  Vorstellungen  gemacht,  deren  Zweck  Bei 
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tung  der  Antigone  ist;  namentlich  hat  sie  schon  dreimal  auf  das  Ver- 
hältniss  zwischen  Antigone  und  Haimon  hingewiesen.  Von  dieser  lästi- 
gett  ZudringUchkeit  will  sich  Kreon  durch  die  Worte  «yäv  7£  lunei^ 
befreien.  Würden  Kreon's  Worte  der  Antigone  gelten,  so  könnte  man 
A'jirav  naturlich  nicht  in  dieser  Bedeutung  nehmen ,  da  Antigone  mit 
Kreon  seit  623  kein  Wort  gewechselt  und  seit  860  überhaupt  gar 
nicht  gesprochen  hat  Man  müsste  also  Xvnsiv  in  der  eigentlichen  Be- 
deutung nehmen.  Nun  hat  aber  Jacob  ohne  Zweifel  vollkommen 
richtig  bemerkt,  dass  sich  Kreon  gegen  Antigone  härter  geäussert 
haben  würde;  er  würde  ihr  seinen  Hass  oder  Abscheu  ausgedrückt 
iiaben. 

Dass  der  Chor  sich  an  dem  Dialoge  mit  den  zwei  einzelnen  Ver- 
sen S74  und  S76  hätte  betheiligen  sollen,  ist  an  und  (ur  sich  unwahr- 
scheiulich ,  da  eine  Betheiligung  des  Chors  unter  solchen  Umständen, 
wie  hier  (Ismene  ist  noch  anwesend ,  ihr  Dialog  mit  Kreon  hat  mit 
V.  o70  offenbar  keinen  passenden  Abschluss  gefunden !),  gegen  den 
Usus  der  Tragiker  ist  Es  ist  aber  auch  nicht  anzunehmen ,  dass  der 
furchtsame  Chor  eine  solche  Yorstellmig,  wie  sie  im  V.  574  enthalten 
ist,  gewagt  haben  würde.  Seit  er  vom  Kreon  im  V.  280  f.  so  bitter 
abgefertigt  worden  ist,  ist  er  ganz  kleinmüthig;  alle  seine  Äusserun- 
gen zeigen  dies;  vgl.  besonders  681  f.,  und  ausserdem  724  f.  770. 
872. 929.  1091  ff.  Sogar  Haimon's  Rede  vermag  ihm  nicht  den  Muth 
einiuflössen,  sich  entschiedener  für  Antigone  und  Haimon  zu  ver- 
wenden; furchtsam  fügt  er  seinen  Worten  die  Clausel  eX  vi  xaipiov 
ii^ti  ein. 

Es  wäre  aber  V.  574.  676  auch  deshalb  im  Munde  des  Chors 
«ipassend,  weil  dieser  längst  weiss,  dass  Antigone  sterben  muss.  Er 
hat  es  V.  471  f.  selbst  ausgesprochen,  dass  Antigone  durch  ihren 
Trotz  sieh  die  letzte  Hoffnung  auf  Rettung  abgeschnitten  hat;  er  hat 
Kreon  8  Worte  V.  486  ff.  624  gehört;  unter  solchen  Umständen  und 
hei  seiner  Furchtsamkeit  musste  er  schweigen.  Ismene  dagegen,  wenn 
sie  auch  mehrmals  schon  Kreon's  Entschluss ,  Antigone  zu  tödten, 
gehört  hatte  (567.  569.  571),  konnte  und  musste  so  lange  für  Anti- 
gene »ich  verwenden ,  bis  äusserer  Zwang  es  unmöglich  machte ,  bis 
Kreon  den  Befehl  gab,  sie  sammt  der  Schwester  abzuführen.  Hätte 
Kreon  sie  noch  nicht  abführen  lassen ,  sie  würde  sicher  trotz  der  in 
^'  576  ausgesprochenen  Hoffnungslosigkeit  noch  weitere  Versuche. 
antigone  zu  retten,  gemacht  haben. 
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V.  877  ff. 

XO]Ül£^€T  £t<7W,   ÄjULWfi^.    ix.  dl  TGuSs    y^iTt 

yvvoLuag  sivat  rdaSe  i^riS*  dveiyiivag, 
fsOyouai  ydp  toi  y^^oi  ^paae?^,  orav  niXag 
ii$ri  TÖv  "AcäVjv  sidopCidi  toO  ßiorj. 

So  schreiben  die  Herausgeber  mit  Ausnahme  D  i  n  d  o  r  fs.  L  hat 
von  erster  Hand  im  Texte  U  Si  TdaSs^  was  ein  blosser  Schreibfehler 
ist «)»  den  die  zweite  Hand  richtig  verbessert  hat  Derselbe  Schreib- 
fehler findet  sich  im  Lemma  des  Scholion,  das  Ix  $i  TdaSe  xpii  lautet 
Dem  Scholion  selbst  liegt  dagegen  die  von  allen  Herausgebern  mit 
Ausnahme  Dindorfs  beibehaltene,  auch  durch  die  Autorität  von  L' 
vollkommen  gesicherte«)  Leseart  zu  Grunde.  '0  de  (in  iitiSi)  /rcpcr- 
TcOa*  liyei  ydp  ort  y(jiii  ),oi7tGv  fxr?  dveii^ivag  elvai  raOrag  rd/Q 
yvvalaag^  dXkd  fpovpttd^ai.  Accnröv  ist  Erklärung  von  Ix  roöjc; 
übrigens  hat  der  Scholiast  den  groben  Fehler  begangen,  dass  er  ivnii 
in  der  Geltung  von  fxy?  nahm.  Dindorf  erblickt  freilich  in  räade  nicht 
einen  Schreibfehler,  sondern  eine  Spur,  dass  die  echte  Fassung  der 
Stelle  anders  gelautet  habe;  T&ade  hält  er  für  ein  ursprun^iches 
rdadt ,  und  um  dies  vermeintlich  echte  rdaSe  aufrecht  zu  erhaHen, 
wagt  er  nicht  weniger  als  vier  Änderungen;  und  so  bietet  er  demi 
folgende  angeblich  ursprüngliche  Fassung  der  Stelle :  eu  Si  rdaSe  xP^ 
7uvatxa$  ikai  fx-fiS'  dvctjuiiva^  idv,  die  er  auch  noch  in  seiner  letsteo 
Ausgabe  zuversichtlich  in  den  Text  aufnimmt  Nun  sollte  man  meinen, 
dass  Dindorf  so  gewaltige  Änderungen  nur  auf  Grundlage  gewicb« 
tiger  Beweise  habe  unternehmen  können.  Diese  Erwartung  aber  wird 
vollkommen  getäuscht  Statt  Gründe  gegen  die  Richtigkeit  der  Über- 
lieferung anzuführen,  suchtDindorf  in  oberflächlicher  Weise  dieselbe 
lächerlich  zu  machen.   »Quae  interpretatio  (nämlich  die  Erklärung  ab 


0  Dass  raffdc  ein  (durch  das  folgende  raffte  Teranlasster)  Schreibfehler  ist,  beweist 
zum  Überflusse  der  Accent.  Solche  und  fihnlicbe  Schreibfehler  eind  eehr  hiaff. 
So  hatte  der  Schreiber  des  Cod.  Parisinus  2712  im  V,  579  zuerst  roOde  (verleitet 
durch  roOde  im  vorausgehenden  Verse)  geschrieben  und  es  nachträglich  verbessert. 

^)  Dass  die  von  zweiter  Hand  im  h  geroachten  Änderungen,  zumal  die  alten,  nicht 
(geringschätzig  anzusehen  sind,  habe  ich  im  1.  Hefte  der  Beiträge  bewieten. 


Beitrige  lur  Kritik  nod  ErklSniug  des  Sophokles.  O  1  1 

lioc  tempore  oportet  mulieres  esse  bas  iieque  libere  vagantes,  wobei 
7'jva(xa^  in   prägnanter  Bedeutung  genommen   wird)    triplici  vitio 
laborat  Primo  enim  oratio  inepta  est  et  tam  obscura  ut  Creon,  secus 
stque  regem  deeet,  cum  famulis  tanquam  per  aenigma  loquatur"*. 
Dies  wurde  D  i  n  d  o  r  f  nicht  gesagt  haben ,  wenn  er  erwogen  hätte, 
dass  Kreon  mit  den  Worten  ix  —  dvetiiivag  nicht  den  Dienern  eine 
Weisung  geben ,  sondern  den  bittersten  Hohn  gegen  die  Schwestern 
aussprechen  wollte.  Wenn  auch  Kreon  den  Dienern  nur  die  eine  aus- 
drückliche Weisung  gab   ^aXXa  vcv  xcjuieCfr'  scjo)",   so   waren  die 
Dieoer,  die  ja  genau  wussten,  um  was  es  sich  handelte, 
doch  wohl  sicher  so  gescheidt,  um  auch   zu  wissen,  dass  sie  die 
Schwestern  nicht  blos  in  das  Innere  des  Hauses  zu  führen,  sondern 
sie  dort  auch  in  Gewahrsam  zu  halten  hätten.  Keineswegs  konnte  es 
ibea  einfallen  zu  glauben,  dass  sie,  wenn  sie  nur  die  Schwestern  in's 
Haas  gebracht  hätten ,  sich  um  dieselben  weiter  nicht  zu  kummern 
bnaehten,  sondern  ruhig  ihrer  Wege  gehen  könnten.   Hätte  Kreon 
nichts  weiter  als  eine  Entfernung  der  Schwestern  in*s  Haus  bezweckt, 
so  hätte  er  ja  gar  nicht  den  Dienern  die  Weisung  zu  geben  gebraucht 
xcfuCer*  iXaoi^  sondern  er  hätte  blos  die  Schwestern  heissen  können, 
in  9  Haus  sich  zu  verfügen.  Da  aber  Kreon  den  Dienern  ausdrücklich 
sagt  xcfjLcCcr*  eraoi,  so  werden  damit  Antigone  und  Ismene  als  Gefan- 
gene bezeichnet,  und  dass  Gefangene  bewacht  werden  müssen,  das 
wussten  die  Trabanten  des  Königs  sicherlich  so  gut  wie  nur  irgend 
Jemand.  Weiter  sagt  Dindorf:  „Deinde  sententia  ipsa,  etiam  si  rec- 
tias  quam  interpretes  illi  yoluerunt  enunciata  esset,  ejusmodi  foret  ut 
nutrieem  audire  videremur,  non  regem,  a  cujus  persona  alienum  est 
lK>e  quidem  in  loco  quaerere  quid  decorum  quid  indecorum  habeatur 
muliercolis,  quum  hoc  unum  ei  curandum  sit,  ut  sua  legibus  constet 
siaetoritas  nee  poenam  effiigiat  qui  deliquerit''.  Auch  dies  Argument 
zerfallt  in  nichts,  wenn  man  sich  eben  nicht  dem  Wahne  hingibt,  dass 
Kreon  im  Ernst  hier  untersuche  „quid  decorum  quid  indecorum  habea- 
tur molierculis'',  sondern  wenn  man  zu  der  Einsicht  gelangt,  dass 
Kreon  mit  bitterem  Sarkasmus  spricht.    Treffend  bemerkt  Schnei- 
<l(win:  „Von  nun  an  sollen  diese  sein  was  sie  sind,  Weiber,  die  fein 
^ttsam  daheim  bleiben   und    nicht  nach  Belieben  umherschweifen. 
Bitterster  Hohn,  dass  Kreon  die  Vorsichtsmassregel  als  Fürsorge  für 
die  Beobachtung  des  Anstandes  bezeichnet*".    Dass   man  sich  eines 
J'olchen  bitteren  Hohnes  zu  Kreon  versehen  kann,  beweisen  viele  seiner 
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Ausspruche,  namentlich  S24  und  777  ff.  Und  passend  ist  gerade 
dieser  Hohn,  da  Kreon  am  meisten  darüber  erbittert  war,  dass  Aa^ 
tigone,  ein  Weib,  ihm  zu  trotzen  wagte.  Vgl.  484  ^  vöv  iy^  ftiv  o'Jx 
dvhp^  aürri  d'  dvyjp.  525  iixoü  di  Cwvro^  oüx  ap^st  yuvij.  678  ff.  Der 
letzte  Einwand  „denique  ridiculus  est  Creon,  qui  fugam  puellarum 
impediturus  nihil  amplius  jubet  quam  ut  honestarum  more  muNerun 
in  thalamis  yersentur,  ex  quibus  facillime  elabi  poterant,  illad  Tero 
omittit,  quod  in  talibus  caussis  omni  tempore  ab  omnibus  primum  est 
judicatum  et  maxime  necessarium,  severe  eas  esse  CDstodiendas**- 
ist  durch  das  jetzt  und  früher  Gesagte  bereits  widerlegt;  die  Traban- 
ten wussten  recht  gut,  was  ihre  Pflicht  war. 

Für  die  prägnante  Bedeutung  von  yijvouxag  an  unserer  Stelle 
▼gl.  El.  997  Ant.  61,  dann  die  trotz  der  rerschiedenen  Situation  doch 
einige  Ähnlichkeit  darbietende   Stelle  Eur.  Phoen.    1637  ff.   9O  i^ 
hiktnovaa  rpi7:T(j)(o\j<;    ^pY^voug   vexp'Jiv   xöfxtC«   ^«vr^v,    *AvTvy6)ni^ 
d^fjLCüv  l<j(t}  xal  napSev  eOov^  endlich  den  sehr  häufigen  prägnantere 
Gebrauch  von  dviip  „ein  rechter,  wahrer  Mann*'.  In  der  prägnanten  I 
deutung  konnte  Sophokles  yrjvaha^  hier  um  so  eher  anwenden, 
diese  prägnante  Bedeutung  durch  das  folgende  /xv^d*  flcveejuifvac  übe^^ 
allen  Zweifel  erhoben  wird. 

Dindorfs  Conjectur  ist  also  unnöthig,  da  die  Voraussetsmi^^S 
eines  Verderbnisses  ungegründet  ist;  sie  ist  aber  obendrein  avel^M^ 
sprachlich  unmöglich.  Eikai  kann  nicht  bedeuten  coercere  (wi«*^  ^ 
Dindorf  in  der  4.  kleineren  Ausg.  irrthümlich  annimmt,  indem  es:  '^^ 
die  Geltung  des  Aorists  nicht  berücksichtigt);  es  konnte  hSchstens.  ^^ 
das  Einsperren  (nicht  aber  das  durative  coercere)  bezeichnen  ^^^> 
obgleich  auch  dies  sehr  zweifelhaft  ist,  da  niemals  ttkeiv  schlechliUbjff 
für  elpyvvvai  gebraucht  wird,  sondern  immer  den  Begriff  des  Zastm-^  -^^ 
*mendrängens  hat.  Wenn  das  Object  von  ttXeiv  ein  Singular  ist,  sa^-^ 
bedeutet  etknv  reva  oder  etXeiv  rt  machen,  dass  Jemand  0.^^^ 
etwas  sich  zusammenzieht;  ist  das  Object  ein  Plural,  so  kam.  ^^ 

cfXetv  rtva^  nur  bedeuten  mehrere  Personen   auf  einem  en— 

geren  Räume  zusammendrängen,  als  den  sie  früher  ein 

nahmen;  der  Begriff  des  Abschliessens  ist  dabei  nicht  wesentlidr"'*^ 
erforderlich,  sondern  nur  zufällig.  Somit  wäre  an  unserer  Stelle  dXa*^  ' 
mit  Bezug  auf  nur  zwei  Personen  sehr  sonderbar. 
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inhaag(zu  V.  35t>). 
Über  c  =  j. 

Efl  gibt  bekanntlich  eine  Anzahl  homerischer  Stellen,  an  denen, 
wie  allgemein  anerkannt  wird,  das  Schriitzeichea  e  nicht  als  Vocal, 
sondern  als  der  dem  i- Vocal  entsprechende  Consonant  j  genommen 
oid  fliit  dem  folgenden  Vocal  zusammen  durch  Verschleifung  ausge- 
iprochen  werden  muss.  Diese  Stellen  sind  U.  ß  357,  811;  (  382;  (p 
£67;  Od.  S  127,  229;  3  560;  C  263,  286.   Diese  homerischen  Bei- 
$fie\e  genügen,  um  zu  begreifen,  dass  auch  die  Tragiker  sich  nach 
flomer^s  Vorgang  erlauben   durften  denselben  Gebrauch  von  i  zu 
maehen.    Sehen  wir  doch  auch  sonst  in  zahlreichen  Fällen,  dass  die 
TVagiker  wie  In  sprachlicher  so  auch  in  metrischer  Hinsicht  sich  Aus- 
nahmen gestatten,  die  auf  Nachahmung  des  homerischen  Gebrauches 
berahen;  man  vergleiche  in  letzterer  Hinsicht  z.  B.  die  Dehnung  der 
vorietsten  Sylbe  in  (fntponliaig  (Soph.  Ant.  130). 

Es  finden  sich  nun  in  der  That  nicht  eben  gar  selten  bei  den 
Tragikern  Stellen,  an  denen  e  als  j  gebraucht  erscheint.  Solche  Stellen 
werden  freilich  gewohnlich  für  corrupt  erklärt,  aber  oft  mit  Unrecht ; 
denn  wo  sonst  kein  stichhaltiger  Verdächtigungsgrund  vorliegt,  da 
begeht  man  eine  petitio  principii,  wenn  man  diese  durch  die  Autori- 
tit  der  Handschriften  verbürgte  Erscheinung  nicht  anerkennt  und  die 
bezuglichen  Stellen  zu  ändern  sucht. 

Allerdings  bieten  nicht  alle  Stellen,  welche  manche  Gelehrte  (wie 

Hermano  Ell.  doctr.  metr.  1, 10,  12  Matthiä  Gramm.  S.  127)  anführen, 

veriissliche  Belege.   Aber  wenn  man  auch  von  den  unzuverlässigen 

oder  sogar  entschieden  corrupten  Stellen  absieht,  bleibt  immerhin 

eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  solcher  Stellen  übrig,  gegen  die  sich 

kein  gegründetes  Bedenken  erheben  lässt  und  die  sammt  und  sonders 

für  corrupt  zu  erklären,  weil  an  ihnen  i  für  j  genommen  werden  muss, 

sekr  kühn  und  ungerechtfertigt  wäre.    Zu  diesen  sicheren  Stellen 

.Ffehne  ich  Aesch.  Suppl.  66   dneipoiaxpOv  re  xapSiav.  Sept  271 

fiirwig  Si  xapdtag  yiiptiJivai.  Pers.  965  MapÄwv  dvSpoiv  iivpiövrapyGv 

(die  Form  ikvpiovrapyog  ist  einerseits  nach    iaaTovTdp'/Yig  gebildet 

und  durch  diese  Analogie  geschützt;  anderseits  kann  an  eine  Corrup- 

tel  nicht  gedacht  werden,   eben  weil  die  Form   ungewöhnlich   ist). 
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Prom.  681  d7:po<j$6x.YiTO<;  d'  avrov  ai^pviSiog  [lopog.  Agam.  112  oceuvöjv 
ßaailevg  ßaaiXeOat  veaiv,  6  Agkaivog,  6  t  i^omv  dpyia^  (ap7ca^,  eine 
Weiterbildung  von  dpyog^  wird  geschützt  durch  die  Analogie  von  ipu- 
^piag^  f^yupiaq  und  zahlreiche  Eigennamen,  die  von  Adjectiven  abge- 
leitet sind,  wie  'A^a^iaq^  'Apcaria^,  Aeivta^,  Kietvt«^  u.  a.).  Soph. 
0.  C.  125  iy^wpco^  Ant  815  imvu/xycdto^.  Eur.  Phoen.  183  xspauvicn 
TB  fdg  oLi^aloev^  fjxj  rot  (ein  Dochmienpaar).  Ion  296  rejx^  ape  Uu- 
Biog  darpanoLi  rt  Ilu^tai  (dass  das  erstemal  c  mit  Verschleifung  n 
lesen  ist,  während  es  das  anderemal  die  gewöhnliche  Geltung  hat^Ul 
um  nichts  auffallender  als  eine  andere  Freiheit,  die  sich  die  Dicht« 
zuweilen  gestatten,  indem  sie  nämlich  eine  und  dieselbe  Sylbe  dessd- 
ben  Wortes  nach  einander  einmal  kurz,  einmal  lang  gebniucheii). 
Backch.  989  mpi  ad^  Bctx)^c',  op^ia  iiarpog  re  uäg  (so  nach  Scali- 
ger*s  höchst  wahrscheinlicher  Emendation;  die  Handschrift  hat  irepi 
ßaxj^t').  Ausser  diesen  Belegen  werden  sich  sicherlich  bei  den  Tra- 
gikern noch  andere  finden  lassen  i)- 

Für  die  Zulässigkeit  der  Verschleifung  des  i  mit  dem  folgenden  Yo- 
eal  im  Inlaut  spricht  auch  der  Umstand,  dass  auch  im  Anlaut  zaweBei 

0  Freilich  darf  man  nicht  so  weit  gehen,  wie  P  a  1  e  y,  der  die  an  sich  richtig  Aniiciii 
dass  i  zuweilen  für  J  und  XJ  für  F  genommen  werden  müsse,  ungebäbrlich  •■•§•■ 
beutet.  So  stellt  er  (zu  ßakch.  261)  die  seltsame  Ansicht  auf:  ,In  Aesdu  Ch.  1 
'EpfA^  X'^dvte  xtX,,  it  is  more  than  probable  that  the  latter  word  was  | 
ced  as  an  iambns ,  the  i  having  sometimes  the  power  of  j  or  y,  one  of  the  t 
ot  which  must  bare  been  to  conrert  ye  or  yä  into  ey  or  iy".  Und  so  Snppl.  UM 
cv  o)  dk  Wfiveiy  xp^  ot^6L*;fi6L  9'  axouf  fiou  nimmt  er  ff^a*yioc  alt  Jambos:  «Tben 
is  reason  to  beliere  that  words  of  this  tennination  had  the  metricnl  power  oft 
long  syllable,  i.  e.  that  ff^dc'yia  was  pronounced  as  an  iambns,  as  oupdey(a=o{rpa- 
vai  (sie!)  Oed.  R.  301.  Tro.  1088.  ^hfiOL  ^=  ^hai  kg.  1568  etc.«  Ein  •otchei 
Umspringen  des  i  (j)  ist  schlechterdings  unmöglich.  Die  griechische  Lmtlahn 
zeigt  uns  wohl  unzahlige  Beispiele  Ton  dem  Eindringen  des  j  in  eine  andere  Sylbe 
aber  immer  ist  es  die  vorhergehende  Sylbe,  in  welche  das  j  eindringt,  w» 
z.  B.  aus  fBspjuij  ^avjot),  fxeXavja  geworden  ist  ^3eipcü,  ^aivo),  fAiXatvoL  Vei 
einem  Umspringen  des  j  in  die  folgende  Sylbe  gibt  nicht  einmal  die  Lantlehn 
einen  Beleg.  Was  eine  andere  Bemerkung  Paley*s  betrifft,  dersufolge  dar^  üi 
Annahme,  i  =  j ,  viele  Anapästen  aus  dem  jambischen  Trimeter  entfernt  nnd  terri 
Spondeen  ersetzt  wurden  (zu  El.  314  f.  ,it  is  probable  that  neither  ^pvfioiW 
nor  'Affian^E^  is  to  he  scanned  as  an  anapaestic  foot ,  but  that  the  i  in  botk  wi 
pronounced  as  our  y**),  so  ist  die  Annahme  der  Aussprache  ^|)u7Joiffiv,  ^A^jort 
nii  nicht  gerade  unmöglich ,  aber  sie  lässt  sich  nicht  beweisen.  Dasselbe  gilt  toi 
Maurophrydes'  Annahme  (Ruhn's  Ztschft.  Vll,  144),  der  Eigenname  'IdXeto 
sei  bei  Eur.  Heracl.  30.  237.  647.  845  jo).aO(  zu  lesen. 
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ifiirj  ZU  nehmen  ist  (Vgl.  Maurophrydes  in  Kuhn\s  Zeitschrift  für 
Tergl.  Sprachf.  VH,  S.  144).  Man  kann  in  dieser  Hinsicht  darauf 
hinweisen ,  dass  äusserst  oft  in  den  Handschriften  bei  den  Tragikern 
(u Torkommt ,  welches  man  des  Metrums  halber  in  co  verhandeln  zu 
müssen  glaubt  Die  Nothwendigkeit  der  Änderung  fallt  aber  weg, 
wenn  c  für  j  genommen  wird.  Vgl.  Ant  1265,  1276,  1286. 

Eine  wichtige  Analogie  bietet  die  Versehleifung  von  v  mit  dem 
folgenden  Voeal,  die,  obwohl  sie  noch  seltener  ist,  als  die  Versehlei- 
fung von  i,  doch  nicht  bezweifelt  werden  kann  und  von  den  Heraus- 
gebern auch  nicht  bezweifelt  wird;  vgl.  Eur.  I.  T.  906,  948,  1424 
(Kirehh.)  "EpevOcov.  Es  ist  auffallend,  dass  die  Herausgeber  die  Zu- 
Kssigkeit  der  Versehleifung ,  die  sie  bei  u  zugeben,  bei  i  nicht  zuzu- 
geben geneigt  sind. 

Endlich  ist  noch  zu  berücksichtigen,  dass  auch  im  Latein,  und 
iwar  ziemlich  oft,  die  Versehleifung  des  i  und  u  mit  dem  folgenden 
Vocal  oder  mit  anderen  Worten  der  Übergang  von  i  und  u  in  j  und  v 
sieb  findet  Vgl.  die  zahlreichen  Beispiele  in  der  gründlichen  Unter- 
SQcbung  Corssen*s  (über  Aussprache,  Vocal.  u.  Beton,  d.  lat 
Spr.  Q,  S.  167  ff.).  Es  finden  sich  bei  lateinischen  Dichtern  oft  Ver- 
scbleifungen,  die  uns  durchaus  nicht  mundgerecht,  sondern  sehr  hart 
erseheinen.  Solche  Verschleifungen,  wie  omnia  (beiPlautus,  Terenz, 
Vergil  o.  a.),  Paegnium  (Plautus),  nescio  (Plautus  u.  a.)  dürften 
Hkieb  wohl  vor  dem  Vorwurf  schützen,  dass  ich  mit  der  Annahme 
«öpca  =Bs  al^pja  den  Sprachorganen  der  Griechen  zu  viel  zumuthe. 


IVacbtr&grlicbe  Bemerknnir* 

Zu  V.  3. 
Die  Vermuthung  ^w^rorov  für  6noiGv  hat  bereits  im  Jahre  1863 
Seyffert  (Jahrbb.  f.  Phil.  LXXXVH.  Bd.,  S.  481)  veröffentlicht 
feb  durfte  nichtsdestoweniger  dieselbe  Vermuthung  auch  als  meine 
UnStellen,  da  ich  sie  im  Sommersemester  1861  in  meinen  Vortragen 
tofstellte.  Damals  glaubte  ich,  es  müsse  jedenfalls  yjiilinoiov  gelesen 
werden;  jetzt  neige  ich  mich  mehr  der  Ansicht  zu,  dass  die  Über- 
Keforung  6noiov  bei  der  von  mir  aufgestellten  Erklärung  aufrecht 
^Aalten  werden  könne. 
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1862  &  1864;  80. 

American  Journal  of  Science  and  Arts.  Vol.  XXXMII.  Second 
Series.  Nr.  114.  New  Haven,  1864;  8«. 

Braghirolli,  W.,  Indice  di  libri  rari  italiani  compilato  sulle  opere 
dei  piii  valenti  bibliografi.  Mantova,  1863;  12». 

Codogni,  Ariodante,  Due  Memorie  lette  alFAccademia  Virgiliana. 
Mantova,  186S;  8«. 

Eller 0,  Pietro,  Giornale  per  Tabolizione  della  pena  di  morte.  X. 
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SITZUNG  VOM  8.  MÄRZ  1865. 


Die  Classe  erhält  eingesandt: 

i)  Von  dem  lob).  Landesaussehuss  von  Salzburg»  weitere 
11  Stücke  Urkunden  zum  Gebrauche  der  Commission  für  Heraus- 
gabe österreichischer  Weisthümer. 

9  Von  Herrn  Prof.  Dr.  Julius  Fürst  in  Leipzig,  ein  lithographirtes 
Exemplar  seines  Aufslitzes :  „Mein  wissenschaftlicher  Rechen- 
schafts-Bericht. Ein  Rückblick  über  drei  Jahrzehente  meines 
Wirkens.« 


iHe  höchste  GerichUbarkett   des  deutschen  Königs  und 
Reiches  im  XV.  Jahrhundert. 

Von  J.  L  Ttmaschek. 

(YtrK«lt|t  U  in  SttssBg  aa  15.  Ftbniar  IMS.) 

Die  Entdeckung  einer  bisher  unbekannten  interessanten  Rechts- 
liieiehnung  aus  dem  Anfange  des  XV.  Jahrhunderts»  deren  Mitthei- 
Bg  und  nähere  Besprechung  ich  mir  vorbehalte,  gab  mir  die  erste 
eruilassung,  mich  mit  den  Verfassungsverhältnissen  des  deutschen 
siehes  im  XV.  Jahrhundert  eingehender  zu  beschäftigen,  als  es 
iher  geschehen  ist.  Dieses  Jahrhundert,  das  an  der  Markscheide 
reier  Zeitalter  steht,  ist  wesentlich  eine  Periode  des  Übergangs, 
'kwtnkend  und  unfertig  in  seinen  eigenen  Bildungen  sieht  es  die 
ten  Formen  des  mittelalterlichen  Rechts-  und  Verfassungslebens 
Mb  und  nach  absterben,  ohne  noch  die  Kraft  zu  besitzen,  neue 
il^eiiskriftige  Institutionen  an  ihre  Stelle  zu  setzen.  Derselbe  Cha- 
mber drückt  sich  in  der  Gerichtsverfassung  des  Reiches  aus,  aber 
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auch  die  Grundlagen  zu   den  festen  Gestaltungen  der  späteren  Zeit 
sind  bereits  deutlieh  wahrnehmbar. 

Mit  Recht  wendet  sich  die  wissenschaftliche  Forschung  mit 
Vorliebe  den  Ursachen  der  Erscheinungen  zu  und  sucht  das  Wescu 
des  Gewordenen  aus  seinen  Keimen  und  Entstehungsgrunden  lo 
begreifen.  Eine  tiefere  Untersuchung  dieser  Verhäitoisse  kann  für 
die  Geschichte  des  deutschen  Reiches  und  Rechtes  weder  überflüssig 
noch  ganz  werthlos  sein.  Die  fleissigen  Arbeiten  der  älteren  Reichs« 
publicisten»  insbesondere  Blum^s,  Harpprechfs ,  Senckenberg^s  and 
Anderer  enthalten  viel  schätzbares  Materiale ,  konnten  aber  bei  den 
heutigen  Stande  der  rechtswissenschaftlichen  Forschung  nur  mit 
V^orsicht  benützt  werden. 

Von  den  neueren  Rechtshistorikern  hat  sich  blos  Otto  Franklk 
mit  der  Geschichte  des  k.  Hofgerichtes  gründlich  und  eingehender 
beschäftigt.  Doch  bezieht  sich  seine  Darstellung  gro$stenthei}s  auf 
die  Verhältnisse  der  früheren  Jahrhunderle.  Es  musste  daher  zu  den 
Quellen  selbst  zurückgegangen  werden.  Am  nächsten  lagen  für  Wieset 
Zweck  ChmeKs  Regestensammlungen  K.  Ruprechtes  und  Friedrich*s  ÜL 
(die  Regesten  K.  Friedrich's  von  Birk  im  X.  Bd.  des  Archiv's  (ir 
Kunde  österr.  Geschichtsquellen  beziehen  sich  beinahe  aasseUiMS- 
lieh  auf  erbländische  Verhältnisse).  Wo  diese  nicht,  ausreichten,  zonal 
für  die  Regierung  K.  Sigismund's,  über  die  wir  noch  keine  umfasse»- 
den  Regestenarbeiten  besitzen,  wurden  die  Reichsregistratursbueker 
benützt.  Sie  umfassen  für  diese  Zeit  21  Foliobände,  von  denen  3  den 
K.  Ruprecht ,  8  K.  Sigismund,  1  K.  Albrecht,^  9  K.  Friedrieb  ange- 
hören. Wo  daher  Angaben  ohne  Quelle  vorkommen,  sind  sie  dicsei 
entnommen.  Die  Darstellung  reicht  bis  zu  Maxmilian  I.  und  den 
Reichstag  zu  Worms  v.  J.  1495. 
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Allgeneiner  Cberbliek. 

Die  Wandlungen,  die  in  der  obersten  Gerichtsbarkeit  des  Königs 
id  des  Reiches  im  15.  Jahrhundert  eingetreten  sind,  bieten  ein 
Heathumliches  Interesse  dar.  Als  Erbstück  früherer  Zeiten  hatte 
nes  Jahrhundert  in  dem  k.  Hofgerichte  eine  gerichtliche  Insti- 
fiea  übernommen,  die  in  den  yerfassungsmässigen  ihr  in  der 
(ten  Hälfte  des  XIIL  durch  freien  Entschluss  des  Königs  gegebenen 
hraiiken  als  eine  Übertragung  und  Verkörperung  seiner  obersten 
;Uergewalt  das  XIV.  Jahrhundert  überdauerte.  Aber  weder  im 
imsstsein  der  Konige,  noch  in  der  Erinnerung  des  Reiches,  war 
Idee  der  persönlichen  obersten  Gerichtsherrlichkeit  des  Königs 
wliwanden.  So  lange  sich  nun  die  deutschen  Könige  in  der  Aus- 
iHg  derselben  die  selbstgeschaffenen  Schranken  gegenwärtig  hiel- 
»  konnte  jene  Institution  und  ihre  Fortdauer  in  der  alten  Gestalt 
De  Gefahr  laufen.  Aber  schon  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIV.  Jahr- 
iderts,  noch  entschiedener  aber  im  Anfange  des  X\^,  fingen  sie  an, 
le  Schranken  lästig  zu  finden,  sie  gering  zu  achten,  den  Kreis 
NT  eigenen  persönlichen  Jurisdiction  willkürlich  zu  erweitem,  die 
Hofgerichtes  zu  beschränken.  Neben  der  Gerichtsbarkeit  des  Hof- 
iehtefl  entfaltete  sich  immer  üppiger  jene,  die  der  König  entweder 
Person  oder  durch  seinen  Rath  ausübte  —  die  Kammerjustiz. 
!h  lauft  diese  zwar  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahrhunderts  parallel 
der  bofgeriehtlichen.  Aber  ihre  Überwucherung  entzog  bald  dem 
geriehte  den  Boden,  aus  dem  es  hervorgewachsen  war,  und  die 
Ihigungen  seiner  Existenz  und  Wirksamkeit  geschöpft  hatte.  Mit 
Heranbildung  einer  neuen  staatlichen  Institution,  auf  die  die  Idee 
Repräsentation  der  höchsten  k.  Gerichtsbarkeit  übertragen  wurde, 
sste  nothwendig  jene  ältere  zusammenfallen,  die  nur  in  dieser 
c  ihre  Wurzeln  gehabt  hatte.  So  sehen  wir  auch  wirklich  in  der 
te  des  Jahrhunderts  das  Hofgericht  spurlos  untergehn  und  dem 
Bunergericht  Platz  machen.  Aber  dem  neuen  obersten  Gerichtshofe 
(Igelte  es  noch  an  jener  festen  Organisation,  die  dem  Hofgerichte 
le  bestimmte  Gestalt  gegeben  hatte.  Bis  nahe  zum  Ausgange  des 
rhonderts  unter  K.  Friedrich  III.  ist  die  Geschichte  des  Kammer- 
ichts  nichts  als  das  Ringen  nach  einer  solchen.  Merkwürdigerweise 
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kehrte  nunmehr  der  Gedanke,  der  zur  Zerstörung  des  HofgericliU 
gefuhrt  hatte,  seine  Spitze  auch  gegen  die  neue  Institution,  der  mit 
der  Übernahme  ihres  Erbthums  im  Reiche  auch  naturgemäss  die  Auf- 
gabe der  alten  zugefallen  war.   Es  trat  eine  abermalige  Abscheidong 
der  königlichen  Hofgerichtsbarkeit  von  dem  k.  Kammergerichte  ein, 
Berufungen  von  seinen  Urtheilen,  und  Avocationen  yon  Streitsacboi 
an  den  k.  Hof  fingen  an  sich  auszubilden.  Wahrscheinlich  wire  du 
k.  Kammergericht  in  viel  kürzerer  Zeit  einem  ähnlichen  Schicksale  ai- 
heimgefallen,  wie  das  k.  Hofgericht,  hätte  es  nicht  im  Reiche  selkt 
eine  unerwartete  Stütze  gefunden,  wodurch  sein  Bestand  toeh  ffi    ' 
die  kommenden  Jahrhunderte  gesichert  wurde.   Aber  nur  dadordi    ' 
konnte  es  zu  einer  festeren  Organisation  gelangen»  dasa  es  der  tÜm    ^ 
Idee  untreu,'  die'  es  geschaffen  hatte,  auf  einer  ganz  anderen  Grarf* 


läge  umgestaltet  wurde.  So  wie  uns  die  innere  Verfaasiingsgeachiekti 
des  Reiches  zeigt,  wie  die  Verhältnisse  dieses  Jahrhunderts  allmtUieh 
zu  einer  concreteren  Auffassung  des  Begriffes  «Reich''  fahrten»  d» 
in  der  Gesammtheit  der  Reichsstände  als  einer  geschlossenen  Cm 
poration  bn  Gegensatze  zum  „Kaiser**  ihren  Ausdruck  fand,  so  tritt 
uns  im  Zusammenhange  damit  am  Ende  dieses  Jahrhunderts  im 
L  Kammergericht  in  seiner  durch  den  Wormser  Reichstag  1411 
geschafleneu  Organisation  als  ständiger  oberster  Reichsgerichtihif 
in  der  Gestalt  des  «kaiserlichen  und  des  heiligen  Reiches  CanuiM«- 
gerichts**  entgegen.  Wie  aber  auch  die  andere  Idee,  die  einer  pen!»' 
liehen  Gerichtsbarkeit  des  Kaisers ,  im  Gegensatze  zu  der  tob  Kai- 
ser und  Reich  gemeinsam  ausgeübten,  als  deren  Repräsentant  siflk 
das  k.  Kammergericht  ausbildete,  nicht  ruhte,  sondern  in  ihrem  wei-  : 
tern  Verlaufe  zur  Schaffung  des  Reichshofrathes  führte,  ak  dea 
Ausdrucke  der  obersten  kaiserl.  Gerichtsbarkeit,  wie  dieser  Doi' 
lismus  in  der  obersten  Gerichtsbarkeit  in  Deutschland  in  gewisser  Art 
fortdauerte  und  bis  zum  Ende  des  Reiches  eine  concurrirende  Ge* 
richtsbarkeit  beider  obersten  Reichsgerichtshöfe  nebeneinander  UA 
.  darauf  näher  einzugehn,  fallt  jenseits  der  Schranken  unserer  geg^^ 
wärtigen  Darstellung. 

Unsere  Aufgabe  ist  es  blos  die  hier  in  ihren  allgemeinen  Züg^ 
vorgeführten  Wandlungen  in  der  obersten  Gerichtsbarbeit  in  ihr^ 
Stadien  innerhalb  des  Raumes  des  XV.  Jahrhunderts  bis  zum  ewig^ 
Landfrieden  im  Einzelnen  nachzuweisen,  und  dies  soll  im  Nachf^ 
genden  gesehehen. 
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Ver  Uaig  als  •benter  tichter. 

Die  Veränderungen,  die  im  Laufe  der  Zeit  in  der  Stellung  der 
mdesherren  als  Reiehsstände  und  Territorialherren  eingetreten 
Iren,  und  ihre  immer  mehr  wachsende  Selbstständigkeit»  hatten 
»h  auf  die  Zustande  des  alten  Gerichtswesens  eine  wesentliche 
lekwirkung  geübt  Das  Dingen  unter  Konigsbann  hatte  seine  Be- 
atong  Terloren.  Die  Landesherren  wurden  ein  für  allemal  mit  den 
igafien  ihres  Gebietes  und  damit  Zugleich  auch  mit  der  Gerichts- 
R&hkeit  und  dem  Blutbanne  sammt  dem  Rechte  sie  weiter  zu 
rhQien,  belehnt,  und  aUe  Gewalt  im  Lande,  auch  die  richterliche 
(  tu  als  Ausfluss  der  Hoheit  über  das  Gebiet  zu  gelten  ^).  Nur 
den  dem  Reiche  unmittelbar  verbliebenen  Gebieten,  in  den 
ieksstidten  und  in  Westfalen  hatten  sich  noch  kaiserlich^  Gerichte 
1  Richter,  die  „ohne  Mittel**  unter  dem  Konig  richteten,  erhalten«). 
DSt  war  die  Gerichtsbarkeit  allgemein  im  Umfange  der  alten  gräfli- 
Hi  eine  landesherrliche  geworden,  und  die  Landesherren  übten 
fdbe  in  ihren  Territorien  zu  eigenen  Rechten  aus. 


)  ••  vtrd  bdepieitwttbe  der  Henof  AUtrecM  von  Österreich  von  K.  Friedrieh  1446 
I.  April  (CkmeL  Reg.  Fr.  d.  2058,  Anheng  n.  f6)  belehnt  „mit  allen  vod  geglichen 
im  wirdikeiten,  eern,  rechten,  gerichten,  herrscheflten ,  lannden,  Icuten, 
eygwiUmhB,  manM»,  nmnnscbefften,  lehentcheiTten  geistlichen  md  weltlichen, 
wfltpennea,  eteten,  sleeeen,  »erkten,  dArffem,  ekem,  wieen,  weiden,  wassern, 
riackwaldeiH  portcn  an  der  see,  mulen  berkwerken,  mfinnczen,  pnessen,  stewm, 
veBea,  dieneten,  geleiten,  rennten,  güilten,  cztnsen,  kristen.  Juden,  gutem  besnchten 
vad  TBbeeochten  Tnd  allen  sugehoniDgen  mit  gancser  Tolkomenheit  nichts  ans- 
gMBMem  «te.*  K.  Albrecht  ertheilte  143S ,  14.  Oct  sv  Pressbmrg  dem  Herzog 
friidrieb,  dem  Üngen Von  Österreich  den  Blntbann  vnd  die  Macht  und  Gvwalt  ihn 
••llcaiBa»riehternTBd  amptlenten,  die  er  dorczu  bescheiden  vnd  secien 
wirdet,  in  eil  celaen  f&rstenthomen,  landen,  gericbten,  zwingen,  bennen,  stetten, 
,  dorfler«  vnd  gebiten  furbasser  zu  verliben,  damit  zn  thun  rnd  zu 
,  als  dae  von  altert  herkomen  rnd  recht  ist,  doch  also,wennerdie 
■»dem  eeiae  fanlehen  nympt,  daserdanndenban  anch  ron  vns 
•emaa  eol,  ale  eich  darczn  gebur*.  VgL  Chmel  Material.  I  I.  41. 

H  Me  kaieerltcbea  Landgaridite  ia  Schwaben,  im  Elsass,  in  Franken ,  die  westfäli- 
•cbea  Gerichte  werdea  htafig  des  Kaisers  und  des  Reiches  höchste  Gerichte  genannt, 
fiia  besoaderes  Ansehn  geaoss  das  Hofgericht  zu  Rotweil. 
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Aber  auch  noch  im  IS.  Jahrhundert  hatte  sieh  die  Erinnerung 
an  die  oberste  Gerichtsherrlichkeit  des  Kaisers  und  an  ihre  unerschöpf- 
liche Fülle  lebhaft  erhalten;  wenn  auch  nicht  factisch,  doch  rechtlich 
anerkannt,  ging  alles  Recht  und  aller  Gerichtszwang  im  Reiche  noek 
vom  Kaiser  aus,  alle  Gerechtigkeit  wurde  in  seinem  Namen  und  Aof^ 
trage  geübt. 

Noch  in  dieser  Zeit  galt  der  König  als  oberster  Richter,  an 
den  es  Jedermann,  dem  irgendwo  das  Recht  versagt  wurde,  frei  stand 
sich  zu  wenden,  als  höchste  Instanz,  an  die  man  sich  toh 
den  Erkenntnissen  der  Gerichte  berufen  konnte  9>  als  derjenige,  toh 
dem  der  höchste  Schutz  und  Schirm  des  Rechtes  ausging*), 
als  die  letzte  Quelle  und  der  Schöpfer  allen  Rechtes«); 
dem  alleRechteund  jeder  Gerichts  zwang  entspri  essen*), 
mit  einem  Worte  als  der  oberste  Gerichtsherr,  dessen  Gewalt 
sich  auf  Jedermann  im  Reiche  erstreckt,  und  vor  dem  Niemand 
gefreit  ist»). 


^)  So  weist  K.  Sigmund  1437,  10.  Jiüi  eine  Klage  wegen  TodschUges  gegei  ^^ 
Bfirger  von  Nürnberg  an  die  ordentlichen  Gerichte  daseihat,  und  fSgt  hiasif  te 
der  Kläger  im  Falle,  als  er  da  nicht  zu  seinem  Rechte  kime,  sich  an  ihn  «ab  te 
obersten  Richter"  berufen  dürfe. 

^)  Siehe  die  Achtserkläning  gegen  die  SUdt  Soest  ▼.  J.  iU4.  22.  Dec.  Bei  Ckcad 
Reg.  Fr.  Anhang  n.  57 :  als  sie  dann  auch  in  des  heiligen  Römischen  reiches  bm 
vnd  acht  von  ms  als  einem  Römischen  kunig  und  obristen  scherner 'ti 
rechten  arklart  und  völlig  dedariert  werden  sollen. 

')  Siehe  das  Gutachten  der  Reichsfürsten  v.  J.  1467  über  Turkenzng  und  La>^ 
frieden  (N.  8.  d.  R.  A.  S.  218).  Im  §  7  wird  ein  Vorschlag  gemacht  xmr  lU^ 
habung  des  Landfriedens  ein  kaiserliches  Gericht  su  Nürnberg  aus  Herren,  Ritt''* 
und  Knechten  mit  24  Urtheilern  aus  allen  deutschen  Landen  niederznsetxen.  1  °'' 
„Nachdem  alle  Recht  und  Gerichtsswang  von  unserm  kerf'* 
dem  Keyser  entspriessen'',  soll  der  Kaiser  das  Recht  haben,  den  Ricktrf  ** 


diesen  24  Urtheilern  zu  setzen,  und  dadurch  soll  {  10  dem  Kaiser,  seinem  1 
gerichte  und  seiner  „Ober keif  keine  Irrung  und  kein  Abbmch  geschehen. 

4)  So  wird  in  dem  Kammergerichtsurtheil  vom  1451  bei  Harpprecht  A.  d.  K.  O' 
XXX  der  Kaiser  der  obriste  ricbter  und  rechtschöpfer  genanat. 

&)  So  verurtheilte  K.  Sigismund  im  J.  1435.  7.  Juni  den  auf  seine  Ladung  0^ 
erschienenen  Jacob  Truchsess  von  Waldburg,  trots  des  Ansuchens  der  Herzoge  '^' 
Baiem,  er  möge  ihn  als  ihren  Rath  und  Diener  vor  sie  und  ihr  Gerickt  weise^^ 
contumaciam,  „da  doch  er  des  Kaysers  amtmann,  rath,  leheasmann  und  die^ 
auch  niemand  für  die  keyserliche  Majestit  und  das  kam»  ^ 
ge rieht  gefreit  ist.** 


Die  höchste  Gerichtsbarkeit  des  deutschen  Königs  u.  Reiches.  &27 
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Eine  Folge  dieser  Vorstellung  war,  dass  die  Könige  noch  viel- 
fiieh  das  Recht  in  Anspruch  nahmen  und  auch  wirklich  ausübten, 
nicht  blos  neue,  hohe  und  kleine.  Gerichte  mit  Zwing  und  Bann  zu 
OTichten,  den  Blutbann»  ein  Halsgericht,  und  das  Recht  einen  Stock 
und  Galgen  aufzurichten  zu  yerleihen,  sondern  auch  in  die  Thätigkeit 
der  bestehenden  Gerichte  nach  ihrer  Willkühr  in  manigfaltiger  Weise 
einzugreifen,  die  Befugnisse  derselben  einzuschränken i)  oder  zu 
erweitern ,  die  Art  ihrer  Besetzung  zu  regeln  s),  den  Rechtsgang  und 
die  Rechtsnormen,  nach  denen  sie  entscheiden  sollen,  zu  bestimmen, 
ihre  Urtheile  als  kraft-  und  wirkungslos  zu  erklären  >),  oder  deren 
insfuhrung  zu  hemmen  ^),  in  einzelnen  Fällen  sogar  Sachen  von  den 
competenten  Gerichten  zu  avociren,  und  sie  entweder  an  sich  zu 
liehen  *),  oder  anderen  Richtern  zuzuweisen ,  insbesondere  räumlich 
and  sachlich  die  Amtsgewalt  der  ordentlichen  Gerichte  zu  beschrän- 
ken. Hieher  gehören  namentlich  die  zahlreichen  Privilegien  de  non 
erocando  und  de  non  appellando.  Die  Könige  machten  von  dem 
Rechte  ihrer  Ertheilung  den  ausgedehntesten  Gebrauch  und  griffen 
dadurch  in  höchst  wirksamer  Weise  in  die  bestehende  Gerichts- 
Organisation  ein.  Selbst  ihren  eigenen  obersten  Gerichten  gegen- 
Iber,  dem  Hofgerichte  und  später  dem  Kammergerichte,  deren  Dasein 
und  Wirksamkeit  doch  wesentlich  auf  ihrer  Identificirung  mit  der 
höchsten  Gerichtsgewalt  des  Königs  beruhte,  hielten  sie  sich  nicht 
durch  die  ihnen  verfassungsmässig  gegebenen  Schranken  gebunden 
Qnd  nahmen  keinen  Anstand  in  ihre  gerichtliche  Thätigkeit  einzu- 
greifen und  sie  für  gewisse  Sachen  ausser  Kraft  zu  setzen «). 


- ')  s.  B.  dnrch  Ertheilung  von  Moratorian  &u  Gunsten  von  Geldschulden  für  längere 

oder  kürzere  Zeit. 
')  Ein  Beispiel  für  viele  bei  Chmel  reg.  Rup.   1407.  s.  Aug.  n.  234S.  Im  Anhange 

lU.  23. 
*)  Siehe  s.  B.  Chmel  a.  a.  0.  Urk.  v.  1406.  9.  Dec.  n.  2241  Anhang  111.  26;  ferner 

1401.  30.  Oct  n.  1022,  im  J.   1442.  9.  Aug.  (Chmel  R.  Fr.  n.  961)  ein  fehm- 

gerichUiches  Urtheil. 
*)  Sogenannte  Inhibitionsbriefe  zu  erlassen,  siehe  z.  ß.  Chmel  R.  Fr.  n.  2696  Anhang  91. 
*)  So  sog  beispielsweise  K.  Friedrich   1473,  8.  Juli  (Chmel  R.  Fr.  n.  6754)  einen 

Proeess  vom  Hofgerichte  zu  Rothweil  zur  Entscheidung  an  den  k.  Hof. 
)  Durch  diese  Schranken  waren  zwar  die  obersten  Gerichte  selbst  gebunden,  der 

Kaiser  selbst  aber  soUte  es  nur  durch   persönliche  Versprechungen  und  Privilegien 

«in,  so  rer^prach  K.  Friedrich   1474,  3.  Juli  (Chmel  R.   Fr.  n    6914)   der  Sladt 
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AU   Ausfluss   der   höchsten    Gerichtsherrlichkeit    nahmen  die 
Könige  auch  das  Recht  für  sich  allein  in  Anspruch,  den  Reichsbtnm 
zu  verhangen,  des  Reiches  Acht  und  Aberacht  auszusprechen* 
Nicht  nur  machten  sie  von  diesem  Rechte  den  ausgedehntesten  6e> 
brauch,  sondern  betrachteten  es  auch  als  ihnen  ausschliesslich  zu- 
stehend. Zwar  hatten  auch  die  Gerichte  das  Recht  unter  gewissen 
Bedingungen  und  in  den  gesetzlichen  Fällen,  besonders  im  Unge* 
horsamsverfahren ,   die  Acht  (Venrestung,  VerzShInng,  proseriptio^ 
auszusprechen ,  aber  theils  fehlte  ihnen  die  Macht  zur  Durchffihruni^ 
ihrer  Achturtheile,  theils  hatten  diese  nur  für  den  Gerichtssprengel 
selbst  Geltung,  und  wurden  ausserhalb  desselben  nur  seHmi  aner* 
kannt,  wenn  es  gleich  dem  Kläger  möglich  war,  eine  Erweitermqp' 
ihrer  Wirkung  bei  dem  hohem  Richter  zu  erwirken.  Die  Macht  umt 
das  Recht  solchen  Achterklärungen   für  den  ganzen  Umfang  de» 
Reiches  Wirkung  und   Geltung  zu  yerschaffen  <) ,   die  Reiehsachfe 
(bannus  regius,  imperialis)  auszusprechen,  hatten  nur  die  Kdnige, 
und  so  wie  sie  seit  jeher  dieses  ausschliessliche  Recht  für  sieb  i» 
Anspruch  nahmen*),  so  hielten  sie  auch  in  diesem  Jahrhundert  daran,^ 
fest.  So  erklärte  noch  K.  Friedrich  lU.  auf  dem  Reichstage  zu  Kolm 
T.  J.  1486  in  seiner  Antwort  auf  das  yon  den  Reicbsffirsten  unA 
Churfursten  ihm  vorgelegte  Project  einer  neuen  Kammergerichts^- 
Ordnung  ausdrücklich,  dass  er  sich  die  Verkündigung  der  Acht  selbst 


Nördlingen  wider  das  Urtheil  des  k.  Kammergericlites  oichtt  Terffipea  m  wc 
es  nicht  za  cassiren. 

^)  Mit  Ausnahme  derjenigen  Städte  und  Personen,  die  um  sich  den  bei  Verfol^nnfr 
flüchtiger  Reichsfichter  häufigen  Vexationen  so  entziehen  vom  König  durch  ei» 
Privilegium  die  Erlaubniss  erwirkt  hatten ,  die  Reichsichter  und  Aberichter  anfr«— 
nehmen,  ihnen  Schutz  und  Schirm  zu  gewähren.  Solche  PrivUegien  sind  im  XV. 
Jahrh.  sehr  häufig,  und  so  zerstörten  die  Könige  wieder  mit  der  einen  Hand,  wa» 
sie  mit  der  andern  aufrichteten.  So  ertheilte  R.  Ruprecht  1401,  80.  Ang.  (Ckmel 
R.  R.  n.  895)  der  Stadt  Regensburg  das  Pririieg,  dass  keiner  ihrer  Bürger  proscri- 
birt  werden  könne.  R.  Friedrich  1447,  1.  Sept.  (Ckmel  R.  Fr.  n.  2312,  Anhang  72) 
der  SUdt  Röln  das  Recht  mit  Ächtern  zu  rerkehren.  R.  Ruprecht  1401,  6.  Ang. 
(Chmel  R.  R.  n.  713)  der  SUdt  Rotweii  Ächter  zu  behalten,  1401,  7.  Aug.  (n.  712 >► 
den  Städten  Heiibronn  und  Wimpfen  unbekannten  Achtem  ohne  Schaden  Geleit- 
briefe zu  geben.  Siehe  auch  n.  765,  767,  7SS,  1326,  1551,  1552,  1554,  1555,  1888, 
2488,  2502,  2514,  2517,  1518,  2521,  2530,  2533. 

*)  Auch  der  Hofrichter  hatte  nicht  dieses  Recht  Const.  Mog.  c.  15.  —  reos  non 
proscribet,  nee  a  proscriptione  absolvet;  hec  namque  auctoritati  nostrt 
exfllencie  reservamus,  eben  so  wenig  wie  der  Rammerrichter. 
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behalten  wolle  ^).  Was  von  der  Verhängung  der  Reichsacht  gilt, 
;  aueh  Ton  der  Aufhebang  derselben.  Auch  diese  konnte  nur  vom 
lige  ausgehen.  Es  kam  hier  sein  finanzielles  Interesse  in*s  Spiel. 
I  den  Aehtschätzen,  Achtschilling  floss  der  L  Kammer 
e   betrachtliche  Einnahmsquelle.   ^Dauon  khumbt  ainem  khaiser 
»r  Rumischen  Kunig  groos  guet  und  schätz**,  sagt  jene  Urkunde 
.  2»  die  ich  im  Anfange  erwähnt  habe.  Zur  Evidenzhaltung  dieser 
ui|^ehen  Acte  war  daher  bereits  in  der  const  Mog.  der  Notar  des 
rgeriehtes  angewiesen  worden  eigene  Achtbucher  zu  führen.  Diese 
rpflichtung  war  jedoch  im  Laufe  der  Zeit  auf  den  kaiserlichen 
rgerichtsschreiber  übergegangen,  der  auch  dem  L  Hofrichter  den 
I  Ton  den  Achterkenntnissen  des  Hofgeriehtes  verfassungsmässig 
iaUenden  Antheil  von  den  Achschätzen  abzuscheiden  hatte,  und  vor 
n  sich  jeder  Geächtete,  wenn  er  aus  der  Acht  kommen  wollte, 
rar  lösen  musste.  Urk.  a.  3.  Zugleich  hatte  er  das  k.  Hofgericht 
bst  XU  controliren,  und  dafür  zu  sorgen,  dass  die  k.  Kammer  keine 
rkOnung  erleide.  Die  Entlassung  aus  der  Acht  sollte  jedoch  nicht 
her  erfolgen,  bevor  dem  Kläger  nicht  vollkommen  Genüge  geleistet 
irde*}.  Dass  einzelne  Gerichte  sich  dies  durch  Privilegien  beson- 
rs  verbriefen  Hessen,  beweist  eben,  dass  zuweilen  die  Rücksicht 
r  die  Kanmier  die  auf  die  Gerechtigkeit  überwog  >).  Da  es  sich 
»bei  wesentlich  um  ein  fiscalinisches  Interesse  handelte,  dessen 
srCretUDg  später  vorzüglich  dem  k.  Kammerprocuratorfiscal  anheim- 
i.  so  erklärt  es  sich,  dass  K.  Friedrich  1466.  25.  April  (Chmel.  R. 
*.  n.  4462)  den  Kammerpr.  Dr.  Jörg  Ehinger  beauftragt  und  be- 
Ihnfiehtigt,  die  Reichsächter  und  Aberächter  zur  Strafe  zu  ziehen, 
I J,  1466.  29.  Jänner  <Chmel  n.  4360)  die  auf  die  Klage  des  Urban 
ettter  k.  Kammerpr.  gegen  Paul  Prewer  vom  k.  Kammergerichte 


0  Btrpprecht  a.  ».  0.  I.  S.  Sl. 

*)  SUbe  s.  B.  CoiMt.  Albrechrs  1.  v.  J.  1298,  c.  37. 

*>  $•  gab  K.  Roprcchl  1404,  13.  August  (Cbmel  Aug.  K.  Ruprecht  n.  1S31)  dem 
Hofgerichte  KU  Rotweil  folgende  zwei  Freiheiten:  1.  was  dtran  erkont  vnd  für 
recht  TMgeeprochen  wirdet,  das  daa  auch  Im  selber  also  beliben  vnd  gebalten 
werdeo  tolle»  an«  menclich«  Widerrede.  2.  wer  auch  an  demselben  vnsenn  vnd  de 
Bieh«  bofegerichte  sHRotwile  ait  orteil  geacht  wirdet,  den  sollen  und  wollen 
wir  noch  vnser  Bachkomen  an  dem  Riebe,  Römische  Reiser  vnd  Kunige,  uss  der- 
tt IbfD  nebt  nicht  lassen,ane  des  Klegers  willen. 
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verhängte  Acht  vor  K.  Friedrieh  aufgehoben,  1466.  7.  Nov.  (Chmel 
n.  4730)  Ludwig  von  Lichtenberg  auf  Klage  des  kais.  Kammerpro- 
curatorfiscals  in  des  Reiches  Acht  und  Aberacht  verurtheilt  wird 
u.  s.  w.,  und  der  Fiscal  überhaupt  bei  allen  Achterklärungen  die  Hand 
im  Spiele  hat. 

So  streng  die  Konige  an  den  Grundsatz  festhielten,  dass  nur 
sie  das  Recht  haben  sollten,  die  Reichsacht  zu  verhängen  oder  aufzu- 
heben, so  kommen  doch  Fälle  vor,  wo  sie  ausnahmsweise  dasselbe 
einzelnen  Personen  durch  ein  specielles  Mandat  übertragen.  So 
bevollmächtigte  im  J.  1431,  27.  Juli  K.  Sigismund  die  in  einer 
besonderen  Mission  in  die  Niederlande,  Sachsen  und  Westfalen 
entsendeten  Konrad  von  Winsberg,  Reichserbkämmerer,  und  den 
königlichen  Hofschreiber  Peter  Wacker,  die  in  die  Reichsacht  gekom- 
menen Personen  und  Gemeinden  in  Friesland  aus  der  Acht  und  Aber- 
acht zu  lassen,  und  gab  im  J.  1434  im  October  den  Erzbischor 
Dietrich  von  Cöln  und  dem  Pfalzgrafen  Wilhelm  die  Commission,  die 
Acht  und  Aberacht  über  die  Herzoge  von  Jülich  auf  eine  Zeit  nach 
Gutdünken  aufzuheben. 

Die  Reichsacht  wurde  vom  Kaiser  über  Urtheile  der  verschie- 
densten Gerichte  ausgesprochen,  häufig   auch,  weil   der   vor  iha 
Geladene  auf  die  dritte  Ladung  nicht  erschienen  war,  so   gegea 
Johann,  Münzmeister  zu  Metz  (1431,  23.  März),  gegen   Hans  voii. 
Hohenstein  wegen  unrechtmässigen  Besitzes  verschwiegener  Reichs— 
leben  (1431,  17.  Juli),   gegen  Martin   und  Hans   Kotner   (1434^ 
1.  October),  gegen  Albrecht   von   Egiofstein  *)   und   seine   Söhn^ 
(1434,  1.  October),  gegen  die  Brüder  Zedwitz  (1434,  im  October),, 
die  erst  im  J.  1437,  2.  August  von  der  Reichsacht  losgezählt  wurden,, 
gegen  die  Stadt  Nümegen  (1435,  20.  März);  auf  Urtheile  desB-* 
Reichshofgerichtes  gegen  die  Stadt  Hamburg  (1423,  S.  Mai); 
gegen  die  Grafen  von  Mansfeld,  weil  sie  dem  Kläger,  einem  Bürger' 
zu  Magdeburg,  nicht  zu  Recht  standen  (entlassen  1424,  18.  August); 
des  Reichskammergerichtes  (Chmel  Reg.  K.  Fr.  12.  4360); 
des  Stadtgerichtes  zu  Bamberg  gegen  den  Bürger  Heinz  Big- 


<)  Denselben,  den  der  König  1422,  25.  Augast  beTollmSchtigte,  den  Juden  David  Dauts 
au  Regensburg,  der  in  dem  von  etlichen  Jndenmeiatem  verhingten  Bann  frevent- 
lich gelegen,  an  seinem  Gute  an  des  Königs  Statt  xu  strafen,  und  die  eingehende 
Busse  300  fl.  als  Abschlag  ffir  sein  rorfallenes  Jahresgeld  xu  behalten. 
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wegen  eines  Todtschlages  (1422  im  August);  des  heimliehen 
richtes  in  Westfalen  gegen  Herzog  Ludwig  von  Baiern 
134,  24.  Februar),  der  aber  schon  wieder  am  11.  August  dieses 
res  von  der  Reiehsacht  enthoben  wird;  des  Reiehslandes- 
richtes  zu  Nürnberg  gegen  die  Stadt  Kempten  (aus  der 
cksacht  entlassen  1435,  5.  August)  und  unzählige  Beispiele. 
th  die  Judenmeister  oder  Hochmeister  über  die  Juden  in 
itschland  hatten  das  Recht  über  die  Juden  zu  richten  und  den 
in  über  sie  auszusprechen.  K.  Ruprecht  ernannte  1407,  3.  Mai 
i  brahel  zum  obersten  Hochmeister  über  alle  Juden  in  deutschen 
iden  und  gab  ihm  das  Recht,  einen  jeden  Juden  in  Deutschland 
r  sich  zu  heischen,  zu  laden  vnd  mit  dem  indischen  banne  vnd 
hten  zu  straffen,  zu  bannen,  zu  vrteilen  vnd  zu  bussen*".  (Chmel. 
Aug.  Anhang  lU,  27.).  Mit  diesem  Rechte  bestellte  auch  K.  Sigis- 
nd  1418,  6.  November  den  Haim  Isak  von  Würzburg  zum  Juden- 
ist^  in  Deutschland. 

Nicht  selten  hoben  sie  aber  auch  die  von  den  Gerichten  ver- 
igte Acht  auf  und  erklärten  sie  für  kraftlos,  so  beispielsweise 
Sigismund  1422,  28.  August  die  von  den  Juden  Lewe  Kolner 
^  die  Jüdinn  Gottgensin  gesprochene  Acht,  die  von  dem  Reichs- 
fge  rieht  wider  die  Stadt  Metz  verhängte  Acht  (1431, 
.  April)  u.  s.  w. 

Hatte  aber  der  Reichsächter  den  Ansprüchen  des  Klägers,  und 
en  des  die  Acht  ursprünglich  verhängenden  Gerichtes,  endlich 
len  des  Königs  auf  den  Acbtschilling  vollständig  Genüge  geleistet, 
sprach  dieser  die  Enthebung  von  der  Reichsacht  aus ;  so  hob  um 
\  ersten  besten  Beispiele  anzuführen,  K.  Sigismund  die  Acht  auf 
BT  den  Pfalzgrafen  Ludwig  von  Baiern  (1434,  11.  August),  den 
inz  von  Cedwitz  (1437,  10.  Juli),  die  Grafen  von  Montfort 
424,  18.  August),  die  Stadt  Kempten  (1133,  19.  April),  die 
adt  Hamburg  (1423,  6.  Mai),  den  Heinz  Bigner,  Bürger  zu  Würz- 
irg  (1422  im  August)  u.  s.  w. 

War  aber  der  Ächter  Jahr  und  Tag  in  der  Reichsacht  gele- 
cn,  ohne  sich  zu  lösen,  so  sprach  der  König  die  Aber-  oder  Ober- 
cht  über  ihn  aus,  z.  B.  König  Sigismund  über  die  Einwohner  des 
lerzogthums  Gelse  und  der  Grafschaft  Zutphin  wegen  ihres  Unge- 
^fsams   gegen   den   Herzog   Adolf  von   Jülich   und  Cleve  (1433, 
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6.  November)  über  die  Stadt  Rostock  (1432.  12.  Mai,  wiederholt  an 
26.  Juli  1434)  u.  s.  w. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Stellung  eines  obersten  oder  hocbste». 
Richters,  dass  er  selbst  die  höchste  Instanz  bildet,  toh  deren  Er* 
kenntniss   eine    weitere  Berufung   nicht  mehr  moglieh   ist    Aber 
allmählich  fangt  der  Begriff  des  Reiches,  in  dessen  Namen  der  KSwg 
sein  königliches  Amt  ausübt,  an  in  diesem  Jahrhundert  eine  eoaere- 
tere  Gestalt  zu  gewinnen  und  es  bereitet  sich  jener  Umsehwong  ror» 
der  in  dem  Gegensatze  zwischen  Kaiser  und  Reich  der  Gesammtheit 
der  Stande  einen  reiehsgesetzlich  anerkannten  Antheii  an  der  Reichs- 
regierung  sicherte.  Im  Vordergrunde  stehen  natürlich  noch  die  Chor- 
forsten,  die  bereits  die  goldene  Bulle  als  die  Säulen  des  Reichet 
gepriesen  hatte  und  tob  denen  K.  Albrecht  11.  in  einer  Urkunde 
vom  29.  April  1438  sagt,  dass  sie  „vnser  vnd  des  heUigen  romiseheii 
richs  nechste  rnd  vurderste  gelider  sin  rnd  ms  die  bürde  das  heüige 
reich  zu  versehen  mittragen  helfen  vnd  sich  darinne  getreHÜchee 
finden  lassen**.  Ein  Symptom  dieses  sich  yorbereitenden  Umsehwun- 
gen  in  der  Reichsregierung  ist  nun  bereits  um  die  Mitte  dieses  Jahr- 
hunderts in  der  Art  und  Weise  der  Berufung  zu  erkennen,  die  wir 
in  zwei  Urkunden  jener  Zeit  finden.  So  berufen  sich  im  Jahre  144S» 
10.  December  (Harpprecht  a.  0.  I.  n.  XXXII,  S.  132)  die  Mark- 
grafen Tor  Brandenburg  durch  ihren  Anwalt  Dr.  Knorre  gegen  eine 
Ton  dem  Stifte  Bamberg  gegen  ihr  Landgericht  zu  Nürnberg  erwirile 
Rehabibition  und  Ladung  für  sein  kunigelich  Mayestat  rnnd   die 
sambnungdes  hailigen  Römischen  Refchs  semptlichen, 
und  so  beruft  sich  auch  im  J.  1480  (Senckenberg.   De  iud  eam. 
hod.  I.  X,  S.  130)  der  Graf  Reinhard  Ton  Hannau,  da  es  nicht  Ter- 
boten  ist  wider  königliche  Orteile  zu  bieten  und  dingen,  uf  dass 
Niemand  an  syme  Rechten  durch  yerkürtzunge  oder  Versummnisse 
yerkurtziget  oder  yersumet  werde  ....  wider  an  sine   komglkh 
Gnade,  als  die  nit  folkomelich  unser  Gerechtigkeit  underweyset  ist, 
und  an  unsere  gnedige  Herren  die  Korefürsten. 
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feniiliehe  JirisdietUi  des  Ilitffs. 

Es  war  eine  nttfirliche  Folge  der  Anschauung  von  der  obersten 
UAtergewalt  des  Königs,  dass  zahlreiche  Fälle  Torkommen,  wo  die 
<treitfilkürenden  Freien  in  ihren  langwierigen  „SpSnen  und  Zwei- 
lagfQ«  iidetit  auf  die  Entscheidung  des  Königs  compromittirten,  als 
Sdiiedirichter  „sicut  in  unum  supremum  judicem,  et  plene  pote- 
itetif  trbitrum*^  mit  dem  Versprechen  sich  seiner  Entscheidung 
nemulum  rectum  indieium  oder  secundum  ius  vollständig  zu  unter* 
terfen  <)•  dass  sie  «myiine  Tnd  recht  genczlich  an  in  gestalt  habent** 
ait  dem  Versprechen  «daz  sie  daz  ron  beiden  syten  stete  halten 
Mllen«)*'.  Der  König  entscheidet  sodann  „mit  der  gutlicheit*'»  macht 
machen  ihnen  ^reine  freuntliche  stallunge  md  ordenunge";  der 
Bnig  „wartet  entweder  des  rechten*,  entscheidet  »mit  dem  rech- 
ten* oder  p»mit  der  mynne  >)*•  Der  Konig  tritt  hier  personlich  als 
iberater  Richter  auf,  er  übt  eine  personliche  Jurisdiction  mit  Um- 
gahniig  der  ordentlichen  und  selbst  der  höchsten,  die  höchste  konig- 
fiehft  Gerichtsbarkeit   Terfassungsmassig    repräsentirenden   Gerichte 
ins.  Die  Parteien  unterwerfen  sich  yollständig  seiner  richterlichen 
SatsdieidaBg,  es  möge  ihm  nun  gelingen,  ein  gütliches  Obereinkom- 
Ben  zwischen  ihnen  zu  erzielen,  oder  er  genöthigt  sein,  die  Sache 
nit  Urtheil  zu  entscheiden.  Im  Bewusstsein  ihres  obersten  Richter- 
Mtea  Uessen  sich  die  Konige  dieses  Recht  nicht  streitig  machen,  sie 
ftten  es  häufig  und  in  der  Form  aus,  wie  es  ihnen  gerade  genehm 
war.  Beispiele  von  dergleichen  Schiedsprüchen  finden  wir  z.  B.  unter 
K.  Ruprecht  1404,  11.  August  (siehe  Note  2)  zwischen  der  Stadt 
Wetibur  und  dem  Liebfrauenstifte  daselbst ,  unter  K.  Sigismund  im 
loiii  1424  zwischen  dem  Konig  Erich  yon  Dänemark  und  den  Her- 
zogen Ton  Schleswig^).  Der  Konig  lässt  wiederholte  Protestationen 
'^Herzogs  Heinrich  yon  Schleswig  regem  non  posse  solum  in 


0  Uifebeek  oni  Sttkn.  Script,  rer.  Dan.  yU,  S.  3S9  ff. 

*>  i404,  II.  ÄugoMi  CiiiBel  Reg.  R.  n.  1S27.  Aahang  III.  n.  IS. 

^   t442,  20.  Juli.   Choiel  Reg.  Fr.  n.  757.  Anhang  n.    IS.   (lateiaiach   tmore   rel 

J«4ieio.  Urk.  IL  Rtdotf*«  I.  t.  J.  12S5,  Lfinig  R.  A.  XIV,  472.) 
*)   SielM  Neu  1  wid  FraaUin'e  Beitrfige,  S.  ISl. 
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hac  causa  sententiare  ganz  unbeachtet,  unter  K.  Friedrich  1 
7.  August  (Chmel  R.  Fr.  n.  2583),  1451,  12.  Jänner  (Chmel  2 
und  viele  andere.  Ehen  so  wenig,  wie  bei  der  Ausübung  der  pe 
liehen  Jurisdiction  überhaupt,  bindet  sich  der  König  als  Schiedsri 
an  gewisse  Schranken.  Er  entscheidet  entweder  gani  allein* 
er  überträgt  die  Entscheidung  mit  Recht  oder  mit  Minne  einer 
mehreren  Personen,  z.  B.  K.  Friedrich  die  Entscheidung  übei 
Testament  eines  Regensburger  Bürgers  (Nota  3),  dem  Erzbi 
Dietrich  von  Mainz  (siehe  auch  Chmel  R.  Fr.  n.  1249,  Anhan 
und  n.  2048,  Anm.  n.  63),  oder  er  lässt  sich  von  den  yerschii 
sten  Personen,  vorzüglich  von  Doctoren  und  Rechtsgelehrten  bon 
(Nota  1),  oder  er  entscheidet  die  Sache  in  seinem  k.  Rathe 
Kammergerichte  (Nota  2).  Im  Jahre  1448,  26.  Sept  (Chmel  E 
n.  2488)  bestellte  K.  Friedrich  den  Pfalzgrafen  Otto  beim  Rhein 
Schiedsrichter  in  einer  Streitsache  zwischen  der  Stadt  und 
Bischof  von  Regensburg  mit  dem  Zusätze,  dass  wenn  sie  sich 
vergleichen  wollten,  sie  vor  ihm  und  seinem  königlichen  Kam 
gerichte  erscheinen  sollen.  Ifeer  wird  demnach  die  schiedsrichto 
Thätigkeit  des  Königs,  die  er  in  diesem  Falle  durch  Obertnij 
übt,  und  die  richterliche  mit  dem  k.  Kammergerichte  auseinu 
gehalten. 

Aber  nicht  blos  als  Schiedsrichter  und  Vergleichsstifter  w 
der  König,  sondern  viel  häußger  trat  die  persönliche  Jurisdictioi 
Königs  als  obersten  Richters  in  letzter  Instanz  in  Folge  von  Ben 
gen  der  Parteien  von  den  Erkenntnissen  der  verschiedei 
Gerichte  ein  <)•  Der  obersten  Richtergewalt  des  Königs  war  Je 


<)  Nicht  selten  liesfleii  die  Könige  sich  auch  durch  pririlegia  de  non  appd 
hierin  nicht  irre  machen.  Sie  nahmen  hfiufig  selbst  aber  das  15.  Jahrhiuidert 
aus  Berufungen  sogar  aus  churfürstlichen  Territorien  an.  Siehe  einige  B«ii 
aus  der  Mark  Brandenburg  bei  Kuhns  Geschichte  der  Gerichtsrerfasfusi 
des  Processes  in  der  Mark  Brandenburg  I.  Berlin  1865,  S.  82  ff.  Doch  feil 
aber  auch  andererseits  nicht  an  FSUen,  wo  sie  aus  Rucksicht  aof  solche  Privfl 
den  Kiiger  ab-  oder  an  die  ordentlichen  Gerichte  zurückwiesen.  K.  Rnf 
befiehlt  im  Jahre  1400,  4.  September  dem  Hofgerichte  aUe  Rliger  wide 
Juden  von  Oppenheim  an  den  Schultheiss  und  das  Gericht  daselbst  so  w 
(Chmel  R.  R.  n.  9)  und  1404,  7.  October  (Chmel  ebenda)  in  ähnlicher  1 
b«sttglieh  der  Frankfurter  Juden.  Eben  so  erliess  K.  Friedrich  1448,  18.  Od 
(GIumI  R.  Fr.  D.  tSOi)  einen  Befehl  an  den  Reichshofk'ichter  und  die  UrtI 
■  Rotwea,   daii  sie  über  die  Unterthanen  des  Chnrfu.sten  Imi 
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lim  Reiche  ohne  Unterschied  unterworfen.  Vor  der  kaiser- 
Eehen  Majestät  sei  Niemand  gefreit,  sprach  K.  Sigismund 
im  Jahre  1435,  7.  Juni  aus.  Wenn  er  hinzugefügt  unddemKam- 
mergerichte»  so  geschieht  dies  nur  desswegen,  weil  unter 
K.  Sigismund  das  Kammergericht  noch  als  der  treue  Ausdruck  der 
koehst  persönlichen  Gerichtsbarkeit  des  Königs  betrachtet  wurde. 
In  diesem  Sinne  widerrief  er  auch  1434,  14.  April,  die  der  Stadt 
Coln  im  Jahre  141 S,  7.  April  gegebene  Freiung  von  dem  Reichs- 
bmmergericht,  Hofgericht,  allen  bischöflichen  und  kaiserlichen 
Landgerichten  zu  Nürnberg,  Rotweil,  in  Sachsen,  der  Wetterau 
(LS.  V.  i),  indem  sie  sich  nicht  auf  das  k.  Reichskamme r- 
gerieht,  auf  das  heimliche  Gericht  in  Westfalen  und  auf  die 
FreistQhle  erstrecke.  Nicht  die  gleiche  Rücksicht  wurde  gegen  das 
L  Hofgericht  beobachtet,  ron  dem  zu  gleicher  Zeit  zahlreiche  Exem- 
tioiien  Yorkommen,  dessen  Gerichtsbarkeit  somit  nicht  mehr  mit  der 
kSehst  persönlichen  des  Königs  identisch  ist. 

Wenn  daher  in  den  zahlreichen  Exemtionsurkunden  des  IS.  Jahr- 
kmderts  auch  ni6ht  ausdrücklich  von  dem  Vorbehalte  der  höchsten 
IkonigUchen  Gerichtsbarkeit  die  Rede  ist,  so  ist  dieser  doch  immer 
die  stillschweigende  Voraussetzung.  Häufig  geschieht  diess  jedoch 
tneh  ausdrücklich  in  der  Form,  dass  der  Privilegirte  nur  vor  dem 
König  oder  auch  dem  L  Hofe,  dem  k.  Rathe,  den  k.  Hofmeister  zu 
fteelit  zu  stehen  habe. 

So  finden  wir  auch  in  den  Urkunden  zahlreiche  Urtheilssprüche 
der  Könige,  die  sie  in  Ausübung  ihrer  persönlichen  Gerichtsbarkeit 
^liessea.  Doch  unterscheidet  sich  das  IS.  Jahrhundert  in  dieser 
Beziehung  wesentlich  von  den  früheren.  Djenn  während  die  Könige 


\ 


mMgnitn  bei  Rhein  kein  Urtheil  sprechen  noch  auch  eine  Acht  rerkundigen 
•oDea,  Bichdea  er  tie  ein  RarfQrste  des  heiligen  ricbs  ron  romischen  Rejsern 
▼nlKnaigeB  rnd  dem  heiligen  reich  gefriet  ist,  dass  seine  rntertane,  lehenmannen, 
r,  bnrger  Tsd  gebare  an  kein  auswendig  gericht  ausser  seinen  landen  fSrge- 
i  werden  sollen,  nnd  ob  an  dheinem  aoswenndigen  gericht  rrtheii  rber  die 
tum  gesprochen  wnrden,  das  die  mkreiTUg  rnd  mmechtig  sein  sollen  —  nur  im 
hÜB  der  ReehtsTerweigemng  so  möge  man  Recht  suchen  an  dem  richter  der 
iie  eile  mitteil  in  rnserm  kuniglichen  hoff  xu  rechtsicxet  .  .. 
vis  daaa  die  golden  bnlle  Kaiser  KarPs  loblicher  gedechtnuss  des  rirden 
Mliehe  egemelte  frihaits  clerlichen  innehaldet. 
^)  Ml  Urfcuult  abgedniekt  bei  Senckenberg.  V.  d.  h.  K.  O.  i.  D.  n.  IV.  S.  19. 
^■Ü*.  4.  pUI.-Uet  CL  XUX.  Bd.  III.  Hft.  35 
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in  diesen  sich  in  der  Regel  treu  an  die  yerfassungsmSssigen  Schran- 
ken hielten»  und  das  Fürstengericht,  das  Hofgericht  noch  als  der 
wahre  Ausdruck  der  obersten  k.  Jurisdiction  erscheinen»  trat  die 
persönliche  Rechtssprechung  der  Könige  jetzt  in  so  massloser  Weise 
und  mit  einer  solchen  Überwucherung  auf»  dass  sie  zum  Untergang 
der  Jahrhundert  alten  gerichtlichen  Institution  des  Hofgerichtes 
führte ,  und  eine  völlige  Willkühr  und  Systemloäigkeit  in  der  ohe^ 
sten  Rechtspflege  einzureissen  drohte,  hatte  nicht  der  Widerstand 
der  Reichsstände  am  Schlüsse  dieses  Jahrhunderts  eine  verfassungs- 
mässige Organisation  der  höchsten  Gerichtsbarkeit  des  Kaisers  und 
des  Reiches  herbeigeführt. 

Die  Ausübung  der  eigentlichen  persönlichen  Greriehtsbarkeit  dei 
Königs  erfolgte  in  der  freiesten  Weise  und  unter  den  verschiedensten 
Formen;  abgesehen  von  ihrer  verfassungsmässigen  Ausübung  dnrek 
die  Zuweisung  der  Entscheidung  über  die  vor  ihn  gelangenden  Streit- 
sachen an  das  L  Hofgericht  oder  die  kaiserlichen  Landgerichte,  an 
das  Hofgericht  zu  Rotweil ,  obwohl  auch  hier  eine  grosse  Priaeiplo- 
sigkeit  herrscht,  durch  die  Zurückweisung  an  die  eigentUeh  compe- 
tenten  Gerichte,  oder  endlich  im  Fürstengerichte. 

Es  lassen  sich  folgende  Formen  unterscheiden : 

1.  Der  König  fallt  das  Urtheil  und  entscheidet  die  Streitsaehe 
allein,  ohne  Zuziehung  oder  wenigstens  ausdrückliche  Erwikna^g    \ 
von  Rathgebern,  wenn  auch  in  den  meisten  Fällen  wohl  angeten-    j 
men  werden  muss,  dass  er  sich  früher  über  den  Stand  der  Saeke    1 
instruirte,  oder  auch  nach  persönlicher  Anh^ung   der  Rede  oii 
Widerrede  der  Parteien  von  einzelnen  Personen  seines  Vertraaet* 
darüber  referiren  Hess  i).  Oder 

2.  er  überträgt  die  Entscheidung  der  Streitsache  durch  ei^ 
ausdrückliche  Commission  einer  Person,  die  er  an  seiner  Statt  ^^ 
Richter  setzt  oder  auch  mehreren  Personen,  als  „L  Comissarie  ^** 
So  delegirte  beispielsweise  K.  Ruprecht  1402,  S.  April  (Chmel  ^ 
A.  n.  1158  den  Johannes  de  Peryonibus  zum  Richter  und  Urtk^^ 
executor  in  dem  Processe  des  Deodat  genannt  Dorde  de  Gaiibe^^ 
gegen   Hermolaus,   Sohn   des  Dardus  Georgis   wegen  Wegnahi''^ 


')  Solche  UrtheiUapruche  kommeD  Mmfig  io  den  wichtigsten  Angelegenheiten  T«r, 
s.  B.  Chmel  R.  R.  n.  140S  «nd  riele  andere. 
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ewiger  Besitzungen  (siehe  auch  n.  1163);  K.  Sigismund  übertrug 
im  Jahre  1427,  17.  Apiii  die  definitive  Entscheidung  in  seinem 
^im«!  ftber  eine  Berufung  des  Johannes  Toma»  procurator  imperia- 
is  iü  temporalibos  gegen  eine  Entscheidung  der  Stadt  Valencia  dem 
Enbiscllof  Ton  Besannen»  wohl  weil  hier  der  König  gewissermassen 
da  Partei  erschien,  K.  Friedrieh  1441,  15.  Juli  die  Entscheidung 
iber  eine  letttwillige  Anordnung  eines  Regensburger  Bürgers  dem 
Enbischof  Dietrich  zu  Mainz.  (Chroel.  R.  Fr.  n.  767.  Anhang  n.  16). 
Der  Inhalt  dieser  ,,k.  comission  oder  beuelhnuss*'  ist  sehr 
lekrreiek  Der  Konig  sei  mit  Reiehsangelegenheiten  und  Geschäften 
überladen,  er  empfehle  ihm  daher  die  Entscheidung  „wann  was  du 
dto  iwischen  in  aussprichest  vnd  tust  es  sey  mit  recht  oder  mit  der 
Bpine,  das  sol  krafil  rnd  macht  haben  zu  gleicher  weiss,  als  ob 
wk  das  selber  gesprochen  md  getan  betten**.  Der  Erzbischof  ent^ 
kdigt  sich  des  Auftrags  in  sehr  freier  Weise,  auch  er  setzt,  da  er 
ftfoii  adtlieher  vnser  ynd  msers  stiffts  gescheffle'*  nicht  länger  zu 
Höchst  bleiben  konnte,  an  seiner  Statt  seinen  Domdechant  zu  Mainz 
mn  Richter  und  entseheidet  schliesslich  mit  seinen  geistlichen 
WOrdentragen  und  weltlichen  Beamten,  die  bei  ihm  „im  Rechten** 
äiea;  femer  im  Jahre  1444,  17.  September  (Chmel  R.  Fr.  n.  1747 
Anhang  53)  dem  Erzbischof  ron  Coln,  der  die  Entscheidung  der 
Sache  wieder  dem  Jacob  Claut,  decretorum  doctor  übergibt,  1461, 
I.  December  dem  Cardinal  und  Bischof  Peter  zu  Augsburg  die  Leu- 
lenmg  einer  Streitsache  der  Grafen  yon  Öttingen  gegen  die  Stadt 
U^L  (Harpprecht  a.  a.  0.  L  n.  XXX,  S.  157.  Siehe  auch  n.  XXXIII 
[an  J.  1464],  S.  172)  u.  s.  w.  Überladung  mit  Reichsgeschäften 
>der  personliche  Befangenheit  Hess  die  Könige  häufig  zu  diesem 
Mittel  greifen.  Oder 

8.  er  entscheidet  die  Sache  selbst,  aber  mit  Rath  und  mit 
Enaehung  yieler  Personen  aus  den   verschiedensten  Kreisen   und 
iclbat  mit  Hilfe  der  Reichsstände  an  den  Hof-,  Land-  und  Reichs- 
tagen, wo  sodann  ausdrücklich  in  dem  schriftlich  abgefassten  und 
öleiitlich  publicirten  L  Urtheil  der  Berathung  mit  den  Anwesenden 
tedteht  wird.  Auf  diese  Art   entschied  K.    Sigismund  den   oben 
mrihnten  Rechtsstreit  zwischen  dem  K.  Erich  von  Dänemark  und 
den  Herzogen  von  Schlesswig  im  Jahre  1424  habita  matura  et  dili- 
geati  deliberatione  ae  consilio  cum  prelatis,  baronibus,  nobi- 
libus,  doctoribus,  iurisperitis  et  aliis,  und  in  ahnlicher  Weise 

35' 
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den  berühmten  Straubinger  Erbstreit  über  die  Succession  in  die 
bairischen  Niederlande  am  26.  April  1429  zu  Pressburg  in  Gegen- 
wart vieler  geistlicher  und  weltlicher  Fürsten  und  Edeln  aus  DeBtsch- 
land.  Ungern  und  Böhmen,  vieler  Ritter»  Knechte  des  heiligen 
Reiches,  Städteboten,  dann  des  Hofrichters  und  Hofschreibers, 
endlich  von  Gelehrten.  Bis  zur  Urtheilssprechung  wird  der  Streit 
mündlich  und  öffentlich  nach  den  Grundsätzen  des  deutschen  Erb- 
ganges mit  Reden  und  Widerreden  durchgeführt.  Das  Urtheil  wird  je- 
doch nicht  von  Urtheil ssprechern  gefunden,  sondern  der  Konig  selbst 
entscheidet  »mit  reifer  Vorbetrachtung  und  nach  eigentlicher  und 
gründlicher  Berathung  mit  seinen  Räthen^  <)' 

Auf  ihren  unstäten  Wanderzügen  durch  Deutschland  sassen  die 
Könige  nicht  selten  in  den  einzelnen  Reichtstheilen  personlich  zo  Ge- 
richt und  entschieden  die  vor  sie  gebrachten  Rechtsstreitigkeiten.  Dies 
war  besonders  bei  den  Luxemburgern  der  Fall.  Wenn  jene  Urkunde 
a.  13  vom  Kaiser  fordert,  dass  er  Statt  halten  solle  in  allen  Landen, 
die  unter  dem  Reich  gesessen  sind,  mit  den  daselbst  eingebonic& 
Fürsten,  Herren,  Ritter  und  Knechten,  indem  diese  des  Landes  Si^ 
und  Gewohnheit  besser  kennen  als  andere  Leute,  so  ist  ei  wohl  ^ 
Entscheidung  und  Schlichtung  von  Händeln  aller  Art  und  Reehtst^^ 
tigkeiten  durch  den  König  in  den  einzelnen  Länder  des  Reiches,      ^^ 
sie  vof züglich  vor  Augen  hat.  Aus  der  const.  Mog.  123S  wissen  ^^^* 
dass  es  das  Gewohnheitsrecht  des  Landes ,  wo  der  König  gerade   ^^ 
hielt,  war,  nachdem  er  zu  entscheiden  pflegte  —  „secundum  con»  '**^' 
tudinem  terrae  sententiatum  est** «).  Mit  K.  Friedrich  IH.,  der  $i^  i^ 
sehen  von  den  ersten  Jahren  seiner  Regierung  seinen  standigen  j^^^^ 


nü 


Die  gaoxe  Angelegenheit  behandelt  weitlSufig  Aschbach.  Geecb.  K.  SigiammtkA''^^  * 
ISO  ff. ;  eine  kurze  und  klare  Übersicht  gibt  Franklin.  Beitrige  8.  164.  Die         ^ 
künde  bei   Bachmann  Vorlegung  der  fideicommiMorischen  Rechte   des  knr- 
f&rstlichen  Hauses  Pfalz.  Zweibrücken  1778.  Der  ganze  Verlauf  der  Aagelei 
heit,  besonders  aber  der  sehr  ausfuhrlich  abgefttste  UrtheUabrief  ist  in 
geschichtlicher  Hinsicht  sehr  interessant.  Alle   Mittel  der  Aotgieiekiiag 
ftruher  versucht,   ehe  es  zur  königlichen  Entscheidung  kam.  Slgiaaannd  salbet 
früher  der  Ansicht,  die  Sache  solle  im  Fursteng^ichte  Terbandelt  werden  (ft 
mann.    Qrkunde  LIV   und   LVI).  Die  Entscheidung  erfolgte  gans  im  Sinne 
deutschen  Erbrechtes,  die  vier  Herzöge  sollen  sich  nich  Köpfen  nad  aidit  i 
Stimmen  in  das  Lund  zu  gleichen  Theilen  theilen. 
Vgl.  auch  Sachsenspiegel  III.  33.  g|  1,  2,  5. 
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enthalt  in  den  Erbländern  selten  verliess,  fiel  diese  Art  der  Ausübung 
der  königlichen  Jurisdiction  grosatentheils  weg. 

4.  Am  wichtigsten  und  am  gewöhnlichsten  ist  endlich  jene  Art 
der  persönlichen  Jurisdiction  des  Königs,  die  er  an  seinem  Hofe  mit, 
InunddurchseinenRath  auszuüben  pflegte,  die  in  ihrer  weiteren 
Entwickelung  zur  Entstehung  des  k.  Kammergerichtes  geführt  hat. 
Von  dieser  wollen  wir  besonders  sprechen. 


•er  klilgliehe  Rath.  Entstehing  des  k.  lanncrgcriehts. 

Diejenigen  Personen,  die  als  Stellyertreter  und  Gehilfen  der 
Konige  bei  der  Reichsregierung  und  um  ihrem  persönlichen  Auftreten 
Glanz  und  Würde  zu  verleihen  oder  zur  persönlichen  Dienstleistung 
«ich  in  ihrer  unmittelbaren  Umgebung  und  stäten  Begleitung  befanden, 
bildeten  in  ihrer  Gesammtheit den  königlichen  Hof  (aula  caesarea, 
euria  regia,  imperatoris).  Der  Hof  ist  überall  dort,  wo  sich  der  König 
befindet,  er  ist  von  ihm  unzertrennlich  und  folgt  ihm  überall  nach. 
Wer  durch  irgend  ein  Dienstverhältniss,  von  welcher  Art  es  sein 
mochte,  an  den  königlichen  Hof  geknüpft  war,  gehörte  zu  dem  königli- 
chen Dienst- und  Hofgesinde,  zu  den  familiäres  des  Königs,  und 
genoss  er  noch  überdies  die  Verpflegung  durch  ihn ,  und  wurde  zu 
aeiner  Tafel  hinzugezogen,  zu  seinen  domestici   und  commen- 
aales  (beständige,  tagliche  Tischgenossen).   Die  Aufnahme  erfolgte 
durch  die  Ertheilung  eines  Dienstbriefes  (literae  familiariatus) ,  und 
diese  werden  immer  zahlreicher,  je  mehr  Bedürfniss  oder  auch  der 
^^unsch  den  Glanz  des  Hofes  zu  erhöhen  die  Könige  drängte ,  Leute 
aus  den  verschiedensten  Standes-  und  Lebenskreisen  zu  sich  heran- 
xoziehen,  und  die  mannigfachen  Vortheile,  die  die  Stellung  am  Hofe 
liot,  die  Zahl  der  Bewerber  vermehrten. 

Aus  diesem  grösseren  Kreise  treten  nun  das  Hofgericht  (Judi- 
cium curiae),  die  k.  Kanzlei  (cancellaria  regia),  die  k.  Kammer 
O^^ra  regia)  und  der  k.  Rath  (consilium,  consistorium)  als 
engere  Kreise  heraus,  von  denen  Jeder  eine  besondere  Seite  der  Re- 
^emng  vertritt,  ohne  dass  jedoch  die  einzelnen  Sphären  wenigstens 
üuoweit  gegen  einander  abgegrenzt  sind,  als  nicht  dieselben  Personen 
'n  Verschiedener  Art  thätig  werden  konnten.  Doch  unterstützen  und 
^«rtreten  sie  Alle  den  König  in  jenen  Geschäften,   die  sich  auf  die 
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Reichsregierung  beziehen  und  sind  in  seinem  Namen  und  Auftrage 
thätig. 

Insbesondere  hatten  die  Konige  zur  Besorgung  dermannigfaltigeo, 
die  Regierung  des  weiten  Reiches  betreffenden  Angelegenheiten  nr 
Wahl  gewisser  Personen  schreiten  müssen ,  denen  sie  nach  Belieben 
einzelne  Geschäfte  zuwiesen ,  die  mit  gewissen  Amtsftinetionen  be- 
traut und  berufen  waren»  in  jedem  Falle,  wo  es  der  Konig  forderte, 
ihm  ihren  Rath  zu  ertheilen,  und  die  ihnen  zugewiesenen  Geschäfte 
zu  besorgen.  Seit  der  zweiten  Hälfte  des  XIY.  Jahrhunderts  werden 
dergleichen  Rathsbriefe  (literae  consiliariatus)  an  einzelne  Per- 
sonen aus  den  verschiedensten  Standesclassen  und  Berufskreisen 
immer  häufiger,  zuweilen  jedoch  selten  noch  im  XV.  Jahrhundert 
kommt  auch  die  Bezeichnung  geheime  Rathefürsie  yor  <)•  J^der 
einzelne  yon  ihnen  konnte  vom  Konig  beliebig  Terwendet  werden; 
ohne  dass  sie  in  Wirklichkeit  ein  Collegium  bildeten ;  indem  die 
gemeinschaftliche  Tbätigkeit  mehrerer  nur  in  Folge  hesondeien 
Befehls  des  Königs  oder  seines  Stellvertreters  eintrat,  wurden  sie 
nach  Aussen  mit  der  Bezeichnung  k.  Rath  susammengefasst,  und 
einzelne  Glieder  desselben  in  Beziehung  auf  ihn  noch  durch  besoDr' 
dere  Titel  ausgezeichnet*). 

Die  Einzelnen  oder  Mehreren  unter  ihnen  übertragenen  Geaohiil^' 
konnten  nun  auch  Jurisdiction  eil  er  Natur  sein;  ohne  gerade  i^ 
sie  gebunden  zu  sein,  konnte  der  König  ihnen  auftragen  einieli 
Streitigkeiten  zu  untersuchen,  sie  zu  instruiren,  und  filr  seine  persöi 
liehe  Entscheidung  vorzubereiten,  ihm  darüber  zu  referiren,  il 
wenn  er  persönlich  die  Sache  entschied,  zu  assistiren ,  oder  endli« 
gar  —  sei  es  unter  seinem  eigenen  Vorsitze  oder  dem  an  seiner  Sta 
gesetzten  Richters  —  selbst  Recht  zu  sprechen  und  das  Urtheil  i 
finden  oder  zwischen  den  Parteien  einen  Vergleich  zu  Stande  a 
bringen. 


<)  K.  Ruprecht  schickte  1401,  12.  JSnuer  einige  seiner  Ritbe  and  „Heimlickeii* 
einer  diplonatischen  Mission  xu  den  Henögen  Ton  Österreich  (Ckmel  B.  ■.  ■.  1< 
und  K.  Friedrich  enumnt«  145%,  ZS.  April  den  Bischof  tob  PucMna  KIcoIms 
Anidanis  von  Cremona  xa  seinem  bestSndigen  ksiserUchen  g  •  b  e  i  m  e  n  Ruth  (Cha    ^ 
R.  Fr*  n.  2846).  Sonst  ist  mir  diese  Bezeichnung  nicht  weiter  rorgekomaen. 
*)  So  ernannte  R.  Sigismund  den  Protonotar  und  SecretXr  der  kaiserUchen  Kanal^*^ 
.    Theodorich  Ebracht  1435,  25.  Sept.  zum  sacri  Lateranensis  palatif,  aalae4]ne  ^* 
taferUlia  eonsistorii  coinitem. 
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In  denselben  Masse  als  die  Konige  sich  gewohnten,  die  ihrer 
personlichen  Cognition  unterbreiteten  Rechtsstreitigkeiten  mit  Umge- 
hug  ihres  Hofgerichtes  seihst  zu  entscheiden»  wurde  die  Herbei-* 
Ziehung  königlicher  RSthe  zur  Rechtssprechung  immer  gewöhn-* 
lieber  und  wuchs  auch  die  Bedeutung  des  k.  Rathes  als  Richter-* 
coH^am.  So  wurde  es  Sitte,  einen  nicht  unbedeutenden  Theil  der 
L  iUthe  schon  mit  Rücksicht  auf  diese  ihre  specielle  Verwendung  zu 
väUen«  Unter  K.  Sigismund  lieferten  Doctoren  oder  Licentiaten  juris 
das  grösste  Contingent  zum  L  Rathe. 

Ursprünglich  mochten  allerdings  zuerst  Streitigkeiten  im  k.  Hof- 
gesinde am  k.  Hofe  geschlichtet  und  Vergehen,  deren  sich  einzelne 
Angehörige  des  Hofes  schuldig  machten,  durch  den  König  selbst  oder 
dnrek  die  Hofmeister  durch  eine  gewisse  Hausdisciplin  mit  Zuziehung 
des  Hofgesindes  abgeurtheilt  worden  sein.   Dies  liegt  in  der  Natur 
des  Verhältnisses  und  war  wohl  immer  am  k.  Hofe  der  Fall ,  so  dass 
^        der  Hof  selbst  als  competente  Gerichtsbehörde  für  seine  Angehörigen 
^ff     auftrat,  wie  dies  sehen  unter  Karl  IV.  bezeugt  wird.  Ein  weiterer 
V      Sehritt  in  dem  Gange  dieser  Entwickelung  war  es  schon,  dass  auch 
w      «Umfihlieh  in  Angelegenheiten,  die  die  k.  Kammer  betrafen,  Klagen 
f       Und  Beschwerden  an  den  König  oder  den  L  Hof,  z.  B.  überWillkühr- 
'iehkeiten  oder  Erpressungen  in  der  Eintreibung  der  Reichssteuem, 
der  Judensteuem  und  anderen  Abgaben ,   der  Acht-   und  Münz- 
^hitie  u.  s.  w.  daselbst  Tcrhandelt  und  zu  Gunsten  oder  Ungunsten 
der  Betreffenden  auch  entschieden  wurden.  Da  es  jedoch  nicht  leicht 
^ijien  Gegenstand  gab,  wo  das  finanzielle  Interesse  der  k.  Kammer 
^cht  irgendwie  direct  oder  indirect  mit  in's  Spiel  kam ,  so  musste 
aich  aus  einzelnen  FSIIen  bald  ein  gewohnheitsmässiger  Rechtszug  an 
dea  k.  Hof  bilden  und  sich  die  Grenzen  desselben  von  selbst  immer 
^^rriter  stecken.   Ist  dem  wirklich  so ,  und  es  spricht  Nichts  gegen, 
^ivohl  aber  Vieles  für  diese  Annahme  —  so  würde  sich  die  Bezeichnung 
der  köm'glichen  Hofgerichtsbarkeit  als  k.  Kammergericht,   die 
Allerdings  erst  im  Anfange  der  Regierung  K.  Sigismund's  urkundlich 
Iderrortrittf  dann  aber  immer  häufiger  gebraucht  wird,  ganz  natürlich 
erklSren. 

Schon  aus  den  letzten  Regierungsjahren  K.  WenzeKs  haben  wir 

ein  interessantes  Beispiel  Ton  dem  Einflüsse,  den  die  königlichen 

^fte  selbst  auf  die  Rechtssprechung  des  k.  Hofgerichtes  ausübten. 

wie  Stadt  Speier  hatte  einige  Leute  des  Markgrafen  Bernhard  von 
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Bilden  in  ihre  Stadt  als  Bürger  aufgenommen.  In  dem  darOber  entstu 
denen  Streit  verweist  der  Pfalzgraf  Ruprecht  die  streitenden  Thei 
an  das  Reich»  und  König  Wenzel  gibt  ihnen  einen  Tag,  „so  wollen  w 
solichen  Sachen  under  Euch  beyderseite  mit  der  Mynne  oder  de 
Rechten  richten,  als  billig  ist''.  Die  Speirer  erschienen  vor  dem  Hc 
gerichte  und  produciren  ein  Priyilegium  des  Königs.  Der  Hofiiehl 
Ernst  von  Schoneburg  fragt  die  bei  ihm  an  dem  Rechten  sitzend« 
Ritter,  und  diese  erklären  einhellig,  der  Hofrichter  solle  sich  an  d< 
König  und  an  seine  Räthe  „die  er  zu  der  Zeit  bey  Ihm  hatte''  wende 
Das  thut  er  nun  auch  sogleich,  „und  worden  des  yon  Ime  und  seini 
Reten  underweiset,  als  uns  das  auch  selber  Recht  dauehte  sein,  d 
die  obgenanten  yon  Speyr  von  den  egenanten  Marggraven  der  Torg 
schrieben  Ansprache  entbrochen  sein  solde".  Hofgerichtsurthefl  \ 
Elbogen  v.  J.  1398  Montags  nach  St.  Laurenzitag  (12.  Augns 
(Siehe  Harpprecht  a.  a.  0.  n.  XIX,  S.  llß). 

Unter  K.  Ruprecht  ist  die  Gerichtsbarkeit  des  k.  Hofes  ii 
speciell  des  k.  Rathes  bereits  eine  ausgemachte  Thatsache.  1 
J.  1404,  11.  August  entscheidet  der  Konig  eine  Streitsache  xwisdl« 
der  Stadt  Wetzlar  und  der  Liebfrauenkirche  daselbst,  die  sich  seim 
Urtheilsspruche  unterworfen  haben,  in  seinem  Rathe «).  Es  werd 
bereits  Privilegien  in  der  Form  ertheilt,  dass  der  Privilegirte  n 
von  dem  königlichen  Rathe  oder  dem  königlichen  Hi 
rieht  er  belangt  werden  könne,  z.  B.  1408,  2S.  März  für  den  Joha 
Lupfen,  Landgrafen  von  Stulingen  (Chmel  R.  R.  n.  2S17  und  141 
1.  AprU  für  die  Grafen  von  Montfort  Chmel  n.  2583). 

Noch  häufiger  kommen  derlei  Begünstigungen  unter  K.  Sig 
mund  vor«).  Hierher  gehören  wohl  auch  jene  Privilegien,  die  ofe 
ausdrückliche  Em^ähnung  des  k.  Rathes  in  der  Form  gegeben  werd 
dass  der  Betreffende  nur  von  dem  Könige  allein  oder  vord 
k.  Hofmeister  zu  Recht  stehen  solle. 


<)  Des  haben  wir  mit  vnsera  reten  darüber  gesesseii  vnd  anspräche  ynd  tsivi 
beider  parteien  eigentlichen  rerhoret  Tnd  ingenomen.  Chmel  R.  R.  n.  lSt7.  Aih 
III.  n.  IS. 

2)  So  ertheilte  x.  B.  R.  Sigismund  dem  Grafen  Heinrich  xn  Werdeaberg  1431, 
Jinner  die  Freiheit,  dass  er  für  seine  Person  blos  Tor  dem  König  und  teia 
Rathe,  oder  vor  dem  Hersog  Leopold  von  Österreich  oder  seinem  Rathe,  • 
Leute  nnd  Unterthanen  blos  vor  dem  Grafen  ond  seinen  Gerichten  su  Recht  stc 
dnrfen. 
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In  den  ersten  Jahren  seiner  Regierung  kommt  zum  ersten  Male 
die  Bezeiehnung  Kammergericht  urkundlich  vor.   In  einem   der 
Stadt  Coin  im  J.  1415,  7.  April  ertheilten  Privilegium  wird  ihr  nebst 
der  Befreiung  Tom  k.  Hofgerichte  auch  die  von  dem  Kammer- 
gerichte ertheilt^-  Es  wurde  bereits  erwähnt,  dass  der  König  im 
J.  1434  diese  Befreiung  vom  Kammergerichte  ausdrücklich  wider- 
rief. Bringen  wir  damit  in  Zusammenhang,  dass  K.  Ruprecht  im 
J.  1400,  5.  März  (Chmel  R.  R.  n.  2471)  den  Kammermeister,  der 
die  Stadt  Cöln  vor  dem  k.  Hofgerichte  belangt  hatte,  ausdrücklich  an 
das  Schöffengericht  der  Stadt,  als  die  competente  Behörde  fiir  seine 
Klage  zurückwies»),  so  scheint  dies  fiir  unsere  Ableitung  dieser 
Bezeichnung  zu  sprechen,  keineswegs  können  wir  aber  der  Behaup- 
tung Senkenberg*s  *)  beistimmen,  dass  K.  Sigismund  als  Markgraf  von 
Brandenburg  nach  dem  Vorbilde  des  bereits  da  bestehenden  Kammer- 
geriehtes  ein  solches  auch  in  Böhmen  und  im  Reiche  eingeführt  habe. 
Denn  die  Geschichte  der  Gerichtsverfassung  in  den  grösseren  Reichs- 
territorien zeigt   vielmehr  umgekehrt,    dass  sich  in  denselben   der 
Gang  der  Entwickelung  genau  den  Veränderungen  in  der  höchsten 
Gerichtsbarkeit  des  Königs  und  des  Reiches  angeschlossen  habe,  und 


0  Hist.  dipl.  Norimb.  p.  552,  Senckenberg  V.  d.  k.  h.  G.  i.  d.  n.  IV  S.  19,  ei  wird 
ge»*gt,  dass  sie  nicht  sd  Romsni  regni,  seu  imperii  ludicium  Curiae  vel 
eamerie  bel«B|^  werden  könne. 

*)  Dea  sonst  grfindliclien  Blam  De  judicio  curiae  imp.  S.  42  widerfihrt  hier  ein  arges 
M issTcrstindniss ,  indem  er  den  in  diesem  Pririleginm  rorkommenden  Ausdruck 
ihn  (ohne)  das  hofgericht  so  auffasst,  als  habe  der  König  den  Raromermeister  mit 
seiner  Klage  in  Judicium  Palatif  seu  Curiae  (Hofgericht,  hodie  Hochgericht) 
gewiesen. 

*)  De  jndieio  cameraii  hodierno  f  12  S.  25.  Er  beruft  sich  auf  eine  in  einem  Manu- 
Scripte  des  ron  ihm  herausgegebenen  ordo  judiciarius  prorincialis  rorkommende 
Randglosse :  Wie  man  vrteil  beschiit  in  der  Marcke.  Wirt  das  da  auch  gescholten, 
so  bitt  die  hotten  und  seuche  das  was  du  ron  Recht  scholt  So  fint  man  in  der 
höchsten  dingstat  das  ist  in  des  Reichskammerers  karoer,  das  ist  Tangermünde. 
Ferner  auf  die  SteUe :  So  bitte  jenner  Tages  bis  zu  dem  andern  mittage  und  das 
Bechtbnch  ans  der  Kamem  so  sie  das  bedöriTen.  Das  sol  ihn  bey  pflicht  gegeben 
werden.  Es  ist  hier  das  oberste  Hofgericht  (Lehenhofgericht)  gemeint,  das  sich  als 
4er  stindige  Sita  der  markgrfiflichen  Kammer  ku  Tangermünde  war,  daselbst 
befand.  Als  aber  diese  seit  dem  15.  Jahrb.  beweglich  geworden  war,  und  zuerst 
«ach  Brandenbwg  (Berliner  Stadtbuch)  ,tu  Brandenburch,  dat  nn  is  di  bogeste- 
dingest! t*  dann  vor  1450  nach  Cöln  verlegt  wurde,  wanderte  auch  das  Hof- 
fericht  mit.  Siehe  Kuhns ,  S.  235. 
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auch  in  der  Mark   erscheint  die  Bezeichnung  Kammergericht  nicht 
vor  dem  J.  1468  «). 

Im  J.  1418,  IS.  NoTcmber  entscheidet  der  König  in  causa,  qae 
eoram  nobis  in  nostro  consistorio  versabatur  eine  Streitsaehe 
zwischen  der  Stadt  Toul  und  Le  Chambellan  in  Gegenwart  einiger 
Fürsten,  dann  seines  Kanzlers  Georg  Bischof  von  Passau,  ferner 
Benedicto  de  Matra  de  Hungaria  legum  et  Petro  Paulo  de  Justinopoü 
utriusque  juris  doctoribus  et  arcium  magistro  et  aliis  pluribBi 
dominis  et  baronibus  in  multitudine  testium  ad  preinissa  vocatis 
specialiter  et  rogatis,  und  dei^leichen  Entscheidungen,  die  der  König 
in  seinem  consilium  oder  consistorium  trifft,  kommen  unter  Sigismuad 
nicht  selten  vor. 

In  der  Gerichtsbarkeit  des  L  Käthes  erkennen  wir  die  Anfange 
einer  bestimmten  gerichtlichen  Organisation.  Während  der  ganiea 
Regierung  K.  Sigismund*8  erscheint  sie  als  der  treue  unverfilsekta 
Ausdruck  der  höchst  persönlichen  Jurisdiction  des  Königs,  dem  esj« 
frei  stand,  sich  seine  Gehilfen  und  Stellvertreter  zu  wählen  und  über- 
haupt über  die  Form  nach  Willkühr  zu  bestimmen,  in  der  er  sie  in 
jedem  einzelnen  zu  seiner  Cognition  gelangenden  Falle  ausflbea 
wollte.  In  einer  bestimmten  verfassungsmässigen  Organisation,  die 
dem  Kammergerichte  ein  selbstständiges ,  nach  Aussen  abgeschlos- 
senes Dasein  mittheilte,  lag  jedoch  die  Gefahr  einer  abermalige! 
Zweiung  in  der  obersten  Gerichtsbarkeit  des  Königs  und  Reiches. 
Doch  der  Gang  der  Entwickelung  drängte  unaufhaltsam  auf  eine 
solche  hin,  und  schon  unter  K.  Friedrich  sehen  wir  sie  wirklieh  ein- 
treten. Davon  später.  Der  häufige  Verkehr  mit  dem  k.  Hofgerichte, 
mit  dem  ja  das  Kammergericht  räumlich  und  sachlich  eoncurrirte, 
musste  wesentlich  dazu  beitragen,  dass  der  Rechtsgang  auch  bei 
diesem  bestimmte  Formen  annahm ,  und  sieh  allmählich  gewisse 
Grundsätze  und  eine  feste  Praxis  ausbildeten ,  dass  aber  ein  solcher 
stattgefundea  habe ,  zeigt  schon  das  oben  mitgetheilte  Hofgerichts- 
urtheil  aus  K.  WenzeFs  Zeiten  und  beweist  der  Umstand,  dass  die 
Hofrichter  und  die  Hofgerichtsbeisitzer  selbst  häufig  L  Räthe  waren, 
wie  jener  Truchsess  von  Bombesfeld  im  J.  1422,  der  auch  wirklich 


1)  Kuhn's,  Gesch.  der  Gerichts verf.  und  des  Proc.  in  der  Mtrk  Bnmdesbirg.  Berlii 
1S65.  S.  235.  390.  a).  Ygl.  überdies  seine  lehrreiche  Darstellung  der  Enttchnaf  des 
Kamroergerichtes  in  der  Mark.  §  23. 
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un  J.  1444,  15.  September  (Chmel.  R.  Fr.  n.  1746  Anhang  ii.  52) 
unter  den  Beisitzern  des  Kammergeriehts  namentlich  angeftihrt 
eneheint 

Unter  K.  Ruprecht  und  Sigismund  werden  auch  Reichs- und 
Hofadvoctten  erwähnt  Diese  gehören  sämmtlich  dem  gelehrten 
Joristenstande  a&»  und  obwohl  in  den  Ernennungsurkunden  ihr  Wir- 
kungskreis am  Hofe  nicht  näher  bezeichnet  wird ,  so  lässt  es  sich 
doch  unschwer  errathen,  dass  ihnen  die  Instruction  der  Rechtssachen, 
dt8  Referat  darfiber  an  den  König,  und  überhaupt  seine  Berathung  in 
Tcrsehiedenen  Rechtsgeschäften  oblag.  Solche  sind  mir  nur  vier 
Toigekommen. .  So  ernannte  K.  Ruprecht  1407,  7.  November  den 
Magister  Hermann  vo  n  Bur  e,  Baccalaureus  der  Theologie,  Licentiat 
beider  Rechte  zum  Referendarius  und  beständigen  Reichs-  und  Hof- 
idroeaten  (Chmel.  R.  R.  2395)  und  verleiht  ihm  1408,  8.  Jänner 
(Chmel.  n.  2446)  das  Pfalzgrafenamt;  im  J.  1409,  16.  Februar 
'  (Chmel.  n.  2735)  ernennt  er  denBlasius  de  Bechetis  deModoc- 
eii  (Monza)  zum  k.  Capitän  und  Burger  von  Mailand ,  dann  zum 
ftdehsadvocaten  und  k.  Diener,  und  falls  er  Doctor  des  kanonischen 
oder  bürgerlichen  Rechtes  werden  sollte,  sammt  seinen  Nachkommen 
zumPfategrafen;  K.  Sigismund  1420,  4.  Februar  den  Johannes 
I  deMiliisdeBrixia,  legum  doctor  zum  imperialis  curiae  advoca}us, 
I  und  1437  im  November  den  Simon  de  Theramo  D.  u.  j.  zum 
eoDflOiarius  et  advocatus  imperii.  Unter  K.  Friedrich  kommen  aber 
1     dergleichen  Ernennungen  nicht  mehr  vor. 

Für  den  Hof  und  seine  Angehörige,  das  k.  Dienst-  und 
Hofgesinde  übte  der  Obristhofmeister   (magister  curiae)   die 
(»erichtsbarkeit  aus.  Aus  der  blossen  Disciplinargewalt,  die  er  wahr- 
^heinlich  ursprünglich  übte ,  hatte  sich  eine  ordentliche  Gerichts- 
f^alt  desselben  herausgebildet,  die  jedoch  naturlich  eben  so  wenig 
^ie  eine  jede  andere  im  Reiche  die  des  Königs  ausschloss.  So  nahm 
»clion  K.  Karl  IV.  1364  (Bist.  dipl.  Norimb.  p.  424)  die  Brüder 
•'^aldstromer   von    Nürnberg    in    das    k.   Hofgesinde   auf  mit  dem 
^Usttze:  Sonderlichen  wollen  wir,  dass  sie  vor  keinem  weltlichen 
■dichter  oder  Landrichter  in  Gericht  gestehen  oder  antworten  sollen, 
'^Och  an  keinem  anderen  Gericht,  dann  vorvnserm  Hoffmeister 
^*^d  an  unserm  kaiserlichen  Hoffe.  Man  sieht  daraus,  dass  die  Ange- 
■^Srigcn  des  Hofes  selbst  bemüht  waren ,  durch  Erwirkung  von  Privi- 
legien de  non  evocando  die  für  sie  competente  Gerichtsbarkeit  des 
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Hofmeisters  in  eine  ausschliessliche  zu  verwandeln.  Dergleichen 
Privilegien  wurden  vom  K.  Ruprecht  im  J.  1406,  14.  Februar  (Chmd. 
R.  R.  n.  2146)  dem  in  seine  Dienste  getretenen  Herzog  Ulrich  tob 
Decke  für  seine  Person,  1407,  19.  April  (Chmel  n.  2272)  denChar- 
thäusern  zu  Nürnberg,  vom  K.  Sigismund  1418,  27.  Juni  dem  Albrecbt 
von  Hohenloh  ertheilt  u.  s.  w. 


Kinlass  der  Jorlsten  aaf  die  Beehtsspreehug  des  Ililgt. 

Der  Einfluss,  den  durch  das  Studium  der  fremden  Rechtem 
den  Universitäten  geschulte  Juristen  auf  die  personliche  Jurisdiction 
der   Könige   übten,  ist   ein  Factor  von  nicht  zu  unterschätzender 
Bedeutung,  der  dieReception  des  romischen  Rechts  in  Deutschland  vor- 
bereitete, seine  Verbreitung  und  Anwendung  mächtig  f5rderte  und 
nicht  wenig  zu  seinem  endlichen  Siege  über  das  einheimische  Reckt 
beitrug.  Hier  war  es,  wo  es  dem  fremden  Rechte  zuerst  geling, 
festen  Fuss  in  Deutschland  zu  fassen.  An  den  Höfen  der  Konige,  in 
ihrem  Rathe  und  nach  dem  von   oben  gegebenen  Beispiel  in  dem 
Rathe  der  Fürsten  wussten  sie  bald  sich  unentbehrlich  zu  machen,  als 
Notare  in  den  Kanzleien,  als  Referendare  in  dem  königlichen  und 
fürstlichen  Rathe,  als  Urtheiler  in  den  Kammergerichten  einen  immer 
wachsenden  Einfluss  auf  die  Regierung  und  die  practische  Rechts- 
pflege zu  gewinnen.  So  von  oben  herab  wurde  der  Einfluss  und  die 
Anwendung  der  fremden  Rechte  wesentlich  gefördert  und  vorberei- 
tet. Wie   gross   aber   die  Wirkung  ist,   die   die   Normen,  die  die 
Rechtspflege  in  den  obern  Gerichten  regeln,  und  diese  selbst  auf  <»* 
Praxis  der  untern  ausübt,  ist  nicht  zu  verkennen «).  Nach  dem  i^ 
spiel  der  Könige  richteten  sich  die  Fürsten,  die  Rechtspflege  '^ 
obersten  Reichs-  und  Territorialgerichte  bestimmte  die  der  Landes- 
gerichte, und  so  drang  der  Einfluss  des  fremden  Elementes  in  imm^ 
tiefere  Schichten,  am  längsten  haben  noch  die  Dorfgerichte  diesei*^ 
kräftigen  Widerstand  geleistet. 

Waren  die  Könige  als  „Nachfolger  der  römischen  Imperatoren 
schon  von  vorne  herein  dem  römischen  Rechte  nicht  abgeneigt,  i^ 


^  Wtkat  giC  weift  dies  Fnnklio.  Beitrige  xnr  Reception  des  rönischeo  Rechtet  Ik 

U  8.  iiaf.ilich. 
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dessen  Grundanschauungen  sie  eine  mächtige  Unterstützung  für  die 
Würde  and  Prärogative  ihrer  königlichen  Stellung  fanden,  so  musste 
es  sich  ihnen  auch  von  practischer  Seite  durch  seine  vielfache 
Brauchbarkeit  empfehlen.  In  der  Regel  waren  es  gerade  die  schwie- 
rigsten Rechtssachen,  die  ihrer  Cognition  unterworfen  wurden ,  die 
Tenrorren  und  von  Haus  aus  schwer  zu  entscheiden,  jahrelang  die 
Terschiedensten  gerichtlichen  Instanzen  durchgemacht  und  dadurch 
sieht  an  Klarheit  gewonnen  hatten,  Fragen  sowohl  Staats-  als  privat- 
reektlicher  Natur,  wo  sich  die  wichtigsten  Interessen  durchkreuzten, 
die  verschiedensten  Rechtsanschauungen  durcheinander  liefen.  Da 
■Basten  ihnen  nun  Männer  an  ihrer  Seite  von  grossem  Werthe  sein, 
lie  in  der  fruchtbaren  Casuistik  des  romischen  Rechtes  erfahren, 
t  dem  Rüstzeug  ihres  Wissens  stets  Mittel  und  Gründe  fanden,  die 
lern  ungeschulten  Rechtssinne  wenn  auch  nicht  einleuchteten,  doch 
aner  imponirten.  Dazu  kam  ihre  vielfache  Verwendbarkeit,  ihre 
shriftliche  Formgewandtheit  als  Notare  in  den  Kanzleien ,  die  hohe 
einong»  die  sie  selbst  von  dem  römischen  Rechte  hatten  und  der 
irgdz,  der  sie  antrieb,  ihr  durch  jahrelanges,  mühsames  Studium 
(geeignetes  Wissen  practisch  zu  verwerthen  <). 

Schon  Heinrich  VIL,  der  sich  freilich  grosstentheils  in  Italien 
fhielt,  hatte  italienische  Juristen  in  seinem  Rath  und  übertrug 
den  richterliche  Functionen  s).  Rei  Ludwig  dem  Baier  ist  eine  be- 
ndere  Vorliebe  für  das  fremde  Recht  nicht  wahrzunehmen  und  den 
dehrten  Juristen  wurde  weder  auf  die  Gesetzgebung  noch  auf  die 
MÜitspflege  Einfluss  gestattet  >). 

Dagegen  besetzte  Karl  FV.  seinen  Rath  fast  ausschliesslich  aus 
Icrikem  und  legte  überhaupt  bei  vielen  Gelegenheiten  seine  Vor- 
teile für  das  fremde  Recht  an  den  Tag  ^).  Bei  K.  Wenzel  ist  kein 
iiiluss  fremder  Juristen  bemerkbar. 

Auch  unter  K.  Ruprecht  hält  derselbe  sich  noch  in  beschei- 
dnten    Schranken.    Zwar    erscheinen    unter    seinen    Protonotaren 


f>  f fL  dnrfiber  Stobbe  Gesch.  des  d.  R.  I,  S.  631  it. 

0   m,  1812  (Mon.  L.  11.  p.  526)  per  discretos  riros  Palmeriam  de  Altuitis  de  Floreotia 
Itfui  professorem,  etAndreem  Calsndrium  de  advocstis  de  Roma,  consiliarios 
•  tiilte  Botraejadices  .  .  .  inqoirere  fecimos.     Siehe  auch  Franklin.  De.  i. 
c.  i.  8.  103,  11. 
y     Siehe  Franklin's  Beitrige,  S.  119  ff. 
^     Siehe  Franklin  a.  a.  0.  169  ff.  und  Stobbe  a.  a.  0.  633. 
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gelehrte  Juristen  und  Kleriker,  die  auch  in  seinen  Rath  aufgenom- 
men und  zu  wichtigen  StaatsgeschSften  und  politischen  Missioneo 
verwendet  werden.  So  Job  Vener,  anfangs  licentiatus  spater  doe* 
tor  in  utroque  jure,  Lehrer  in  geistlichen  und  weltlichen  Reehteo, 
k.  Rath  (Chmel  R.  R.  1627),  mit  andern  Rathen  1402,  23.  Augut 
(Chmel  n.  1280)  beauftragt  eine  Heirath  zwischen  Hersog  Johau 
und   der  Tochter  K.  Karl's  von  Frankreich  und  ein  Bfindniss  mit 
Frankreich   abzuschliessen ,  im   Jahre    1404,  28.   Juni   (Choid  iL 
1788)  mit  einer  politischen  Mission  sn  Amadeus  Grafen  Ton  SaTOjfa, 
140S,  7.  Mai  (Chmel  n.  197S)  mit  der  Unterhandlung  wegen  dir 
Heirath    zwischen  H.   Friedrich  von   Österreich   und  der  ToeUer 
des  Königs  Else,  1405,  14.  November  (Chmel  n.  209S)  mit  des 
Herzoge  von  Geldern  und  der  Stadt  Aachen,  femer  der  PirotoMtir 
Ulricus  de  Albeck,  decretorum  doctor  und  Lehrer  der  geistlidiei 
Rechte  (Chmel  n.  1278).  Nicolaus  Buman  doctor  deeretoroii 
1402  (Chmel  n.  1165  und  1196)  beauftragt  mit  den  deutaehenFfe^ 
sten  und  der  Stadt  Frankfurt  wegen  der  Forderungen  des  Pipstes 
Verhandlungen  zu  pflegen,  1401,  5.  August  (Chmel  n.  695)  ttS 
dem  K.  Heinrich  von  England    (ebenso  1402,    21.  Main«  1214)» 
Magister  Nicolaus  Prowin,  sacrae  theologiae  profeasor  1401, 
7.  Juni  (Chmel  n.  462)  mit  dem  Abschluss  eines  Bündnissefl  flä 
Frankreich,  Burgund  und  Savoyen  gegen  Johannes  Galeaz,  säffiot* 
lieh  L  Protonotare  und  k.  Räthe,  als  letztere  erscheinen  auch  Ihp* 
ster  Mathäus  von  Krakau,  Professor  der  h.  Schrift,  und  Magi^ 
Heilmann,   baccalaureus  der  h.  Theologie  (Chmel  n.  694);  >l* 
k,  Diener  1405,   13.  September  Volmar  Sacke,    Licentiat  der 
Decretalen  (Chmel  n.  2065),  1408,  14.  September  (Chmel  n.  2696) 
Burchard  de  Osta,  licentiatus  in  decretis,    1409,  7.  Feht^ 
(Chmel  n.  2729)  Johann   Ambundi,  Professor  der  h.   Scfcfi* 
u.  s.  w.  Dass  er  den  Dr.  U.  I.  Hermann  Bure  zu  seinem  bestS'*' 
digen  Referendar  und  Reichs-  und  Hofadyokaten  ernannte,  wui^ 
bereits  erwähnt.   Aber  er  gestattete  den  fremden  Juristen   kcit»^ 
übermässigen  Einfluss  auf  die  Rechtspflege  und  berücksichtigte  n>^^ 
schliesslich  bei  der  Rechtssprechung  das  deutsche  Recht  <). 

Desto  grosser  ist  aber  der  Einfluss,  den  sie  unter  K.  SigismU^ 
auf  seine  personliche  Rechtssprechung  gewannen,  obwohl  es  ihi'^ 


i>  S;*|k«  FrnokHii*!  B«{tril|^e,  S.  17S. 
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inter  ihm  noch  nicht  gelang  als  Urtheiler  in  das  k.  Hofgericht  ein- 
»dringen.  K.  Sigismnnd  übertrug  ihnen  häufig  die  Instruction  der 
tadle  «)•  bediente  sich  ihres  Rathes  bei  seinen  Entscheidungen,  und 
M^  sie  als  Zeugen  zu  denselben  >).  Wenn  auch  auffallender  Weise 
Q  seiner  Kanzlei  grosstentheils  Kleriker  ohne  akademische  Grade 
rorkommen,  so  besteht  doch  die  Mehrzahl  seiner  Rfithe,  und  eine 
pesse  Anzahl  seiner  Familiären  bereits  aus  gelehrten  Juristen. 

So  kommen  Consiliarbriefe  vor  für  Baptista  Cigala  de 
lanua,  legum  doctor  mit  dem  jährlichen  Solde  von  600  Ducaten 
guten  Goldes  (1418»  8.  April  <),  Johannes,  praepositus  de  San- 
eeyo,  legum  doctor  (1422,  11.  September),  Nicolaus  Stock, 
iseretonim  doctor  (1431,  1.  März),  Simeon  de  Theramo,  D.  U. 
L  and  zugleich  advocatus  imperii  (1437  im  November),  Petrus 
Attonii  de  Miehaelibus  de  Senis,  decr.  d.  (1432,  25.  Aug.) 
Petras  de  Peciis,  D.  U.  I.  und  Benedictus  de  Pascis  de 
Perusio  (1432,  2S.  August),  Rudolphus  de  Feysigniaco, 
egiim  deetor  (1427,  28.  Mai);  Familliariatsberiefe  für  Johannes 
Liegants,  decr.  dr.  (1432,  11.  November),  Johannes  Schal- 
ermann, decr.  dr.  (1428,  18.  November)  und  viele  andere. 

So  gross  war  ihr  Einfluss  auf  die  Rechtspflege  geworden,  dass 
L  Albrecht  im  Jahre  1438  bereits  die  Besetzung  seines  Obergerich- 
«8  mit  Rittern  und  Gelehrten  in  Aussicht  stellt,  die  nach 
gemeinen  Rechten  und  guter  Gewohnheit  entscheiden  sollen. 
Me  Bedeutung  dieses  Wortes  kann  in  diesem  Zusammenhange  nicht 
nehr  zweifelhaft  sein.  Auch  er  nahm  während  seiner  kurzen  Regic- 


^)  I.  B.  hl  der  Entscheidung  des  Streites  zwischen  dem  K.  Erich  von  Dänemark  und 
i9m  Benftgen  Ton  Schleswig  im  J.  14M  dem  legum  doctor  Ludowicas  de  Calta- 
teis  roa  Terona.  Unter  den  bei  der  Pnblication  anwesenden  Zeugen  werden  fünf 
JMtten  g^aont.  Siehe  Franklin  a.  a.  O.  S.  182. 
*)  t.  B.  in  der  Entscheidung  des  Processes  des  Erzbischofs  Günther  von  Magdeburg 
gegen  die  Stadt  Halle  im  J.  1424,  habitoque  super  bis  diclorum  prelatorum, 
doetornm  et  aliomm  consiliariorum  consilio.  Unter  den  Zeugen  drei  Juristen. 
80  enteefaied  er  auch  im  J.  1429  den  Strtubinger  Erbstreit  in  Gegenwart  vieler 
Gelehrten  nnd  nach  ihrem  Rathe.  Franklin,  S.  183,  4. 
V  Tob  diesem  Jaristen  und  der  Wiener  Universitfit  liess  sich  K.  Sigismund,  wie  uns 
Stobbe  Rechtsqnellen  I.  2.  S.  76  n.  52)  aus  einem  Manuscripte  des  Grafen 
2diaIjBakj  in  Posen  (f.  320)  mittheilt,  ein  Gutachten  über  die  Frage  geben,  ob  die 
"Weihe  und  Salbung  zur  Krönung  des  deutschen  Königs  nothwendig  sei. 


550  To  m  atch  ek 

ruQg  Tieie  Juristen  in  seinen  Rath  und  seia  Hofgesinde  auf  x.  B.  dea 
Magister  Sifridus  «),  den  Johannes  Pulchos,  saerae  theologite 
Professor,  den  berühmten  (famosus)  Reehtsgelehrten  Mathias  Ha ri- 
burda  de  Ridisch,  deer.  doctor,  den  Henricus  de  Beinheim, 
licentiatus  in  decretis  und  andere. 

Von  K.  Friedrich  erzählt  uns   zwar  Cuspinian*)»  dass  er  die 
Juristen  nicht  sehr  geliebt,  und  auch  aus  seiner  Abneigung  gegen  »ie 
kein  Hehl  gemacht  habe.  Mehr  Gewicht  ist  jedoch  auf  die  Aussage 
seines  berühmten  Zeitgenossen  Aen.  Sylvius  zu  legen,  der  das  gerade 
Gegentheil  von  ihm  sagt  und  desshalb  den  Kaiser  nicht  sehr  schmei- 
chelhaft beurtheilt  8).  Dass  jenes   merkwürdige  uns  in  zwei  alteo 
Drucken  erhaltene  und  von  Goldast  angeblich  nach  den  in  dem  char^ 
pfalzischen,  chursächsischen  und  churmainzischen  Archiv  befindliekea 
Originalien  unter  der  Bezeichnung  Reformation  K.  Friedrich*s  IQ.  an 
Reichstage    zu  Mainz  vom  J.    1441    veröffentlichte  Schriflstüek*) 
nicht  von  Friedrich  herrühre  und  überhaupt  nicht  in  das  XV.  Jahr- 
hundert falle,  wo  mit  scharfen  Worten  die  ganzliche  Entfernung  der 


^)  Mach  Harpprecht  A.  a.  0.  I.  8.  90  aach  ootarioa  curiae  inperiaUs. 

*)  De  Caesaribus  atque  Imperatoribua  Romanis  1601  p.  411  ...  jorisperitot  ■i'*^ 
criter  dilexit,  quod  juris  aequitatem  diceret  ab  eis  intenrerti  foedariqae  jistitii*- 

*)  Er  schreibt  14U,  11.  Juni  (epist.  111,  ed.  Norimb.  1496)  an  den  Ritter  WilMtS 
de  Lapide :  Sed  hie  noster  monarcha  rel  bipes  asellos  potius  inflatoa  opiaioas  m« 
ciTÜem  scieDtiam  omnibus  prefert:  matrem  filie  postponit  et  flnminibns  b**^ 
Is  est  ex  illis  cecis  et  obtusis  hominibus,  qai  postqaam  leges  qaataor  ant  Ucm 
memorie  commendaTenint,  jam  non  amplios  homines,  sed  deos  se  pntant,  leges^a* 
dirina  censent  oracola.  Vgl.  auch  Stobbe  RechtsqueUen  H.  8.  45. 

*)  Im   J.  1609.  Reicbssatzungen  f.  166  ff.  Im  5.  HaupUriikel  heiMtes;  nlle  Doetorts 
der  Rechten,  sie  seynd  geistlich  oder  TrelUich  im  heytigen  Romiechen  reich  deet- 
scher  Nation  sollen  nach  laut  der  fürgenommenen  Reformation  on  kaynen  Gericht 
bej  ka]mem   Rechten   auch  in   kayns  Fürsten  oder  andern  Rithen  mer  gelitten, 
sunder  ganz  abgeton  werden  etc.  In  den  su  diesem  Artikel  gehdrigen  BrUirange« 
kommen  die  Juristen  sehr  Gbel  weg,  es   wird   ihnen  niedriger  Geis,  scbrnntaige 
Bestechlichkeit  vorgeworfen   und   sie  f&r  alle  Schiden  der  Reehtapfl«gn  Tenmt- 
worUich  gemacht,   s.  B.  in  der   dritten  Erklimng:  Das   hat  errer   rerkerte  Lere 
inner  Ainffaig  Jahren  au  wege  gebracht.  Wo  ist  es  Tor  erhört  worden  n.  s.  w. 
Dann  sie  nemen  ime  den   Grund  der  Warheit  und  bringen  durch  iren  nnordent- 
liehen   Geits  das  Recht  zu  aynem  sollichen  Unglawben,  das  kein  frua  Man  «ein 
Vertrawen  darein  setzen  mag,  und  in  der  Tierten  Erklimng;  die  teiat  mit  nndnra 
Rithe  dann  des  Soldts  und  des  Geitz  u.  s.  w. 
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Doctoren  aus  allen  Gerichten  und  Räthen  der  Fürsten  verlangt  wird, 
—  ist  bekanntlieh  in  neuerer  Zeit  von  Eichhorn,  Homeyer  i)  Fischer  *) 
so  überzeugend  nachgewiesen  worden,  dass  daran  nicht  weiter  ge- 
zweifelt werden  kann. 

Wenn  auch  unter  ihm  die  Ernennung  von  Juristen  zu  Hof-  und 

Reiehsadvokaten  und  L  Referendarien  nicht  mehr  vorkommt,  so  ist 

doch  die  Zahl  derselben  an  seinem  Hofe  und  in  seinem  Rathe  eine 

aehr  grosse,  und  der  Einfluss,  den  sie  an  diesem  und  in  dem  k.  Kam- 

mergerichte  als  Urtheilssprecher  und  Beisitzer  zu  Gunsten  der  fremden 

Rechte  übten,  ein  so  bedeutender,  dass  das  einheimische  Recht  und 

der  deutsche  Rechtsgang  immer  mehr  verdrängt  wird.  So  erscheint 

lB.  1441,  31.  Juli  (Chmel  R.  Fr.  n.  344),  Heinrich  Leubing, 

Lehrer  in  kaiserlichen  und  Licentiat  in  geistlichen  Rechten  als  Pro- 

toootar,  1442  Dienstbriefe  für  Johann  Guerlich,  d' in  decretis 

(Chmel  n.  S40),  am  27.  August  für  Heinrich  von  Beinheim, 

doctor  decretorum  (Chmel  n.  1047),  1443,  28.  Februar  für  Johann 

Tollner,  licentiatus  in  decretis  (Chmel  n.  13S8),  LudwigGässel 

iie.  in  decr.,  Conrad  Cyrenberg  mag.  in  artibus  et  in  utroque 

jure  baccalaureus,  Heinrich  Feuchtner  lic.  in  decr.  (Chmel  n. 

1389),  16.  April  (Chmel  n.  1411)  ein  Caplanatsbrief  für  den  egregius 

magister  Johann  de  Reve,d'  decretorum;  1445  27.  August  (n. 

19S2)  ein  Rathsbrief  für  Franz  de  Folengys  d'  der  Decretalen; 

1446  30.  Juli  (n.  2124)  wird  der  Dr.  beider  Rechte  Härtung  von 

Cappel  mit  anderen  Räthen  z.  B.  dem  püeta  laureatus  Aeneas  Sylvius 

de  Piccolomini  bevollmächtigt  auf  dem  Reichstage  zu  Frankfurt  über 

die  Verhältnisse  der  Kirche  und  des  Reiches  zu  conferiren  und  einen 

Vergleich  zu  schliessen;  1447  2.  Oct.  (n.  2349)  ein  Rathsbrief  für 

Ulrich  Biedrer,  licentiatus  der  Rechte,  1453  7.  April  (n.  3036) 

^rird  der  k.  Rath  und  Dr.  beider  Rechte  Härtung  von  Cappel  zum 

f'iscalkaromerprocurator  ernannt,  1454  5.  Febr.  (n.  3165)  der  Ma- 

gitter  Johannes  de  Nichele  zum  k.  Rath,  1466  16.  Jänner  (n. 

♦349)  Johann  Rott,  Lehrer  der  geistlichen  Rechte  als  k.  Protonotar 

erwähnt,  21.  April   (n.  4453)  Georg    Ehinger,   Lehrer   beider 

Rechte  als  k.  Rath  und  Kammerprocuratorfiscal,  1467,  20.  Mai  (n. 

4996)  Apruninus  de  Apruninis,  Dr.  beider  Rechte  als  k.  Diener 


<j  MoDaUberichte  der  Berliner  Akademie.  Juoi  18Ü6.  S.  292  ff. 
*)  Progranin  de«  Hambnr^er  Johannevms  iSSS. 
Sitxb.  d.  pbil.-liist.  Ol.  XLIX.  Bd.  Hl.  Hfl.  36 
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und  Tischgenosse,  1471  9.  Juli  (n.  6343)  Bartolomaeus  Cepol: 
J.  U.  Dr.  als  k.  Rath  u.  s.  w. 


Das  Farstengerlcht. 

Es  ist  ein  Hauptgrundsatz  im  deutschen  Rechtsgange,  an  dem 
von  Alters  her  festgehalten  wurde,  dass  nur  der  „evenburdiche? •* 
(Ssp.  n.  12.  §  2),  der  Genosse  (haus  oder  Übergenosse.  östeK*r. 
Landr.  Meiller.  U.  Rec.  Art  8)  Ober  einen  Andern  Urtheil  finden 
konnte.  Dieser  Grundsatz  galt  sowohl  im  Land-  als  auch  im  Lef^n- 
rechte.  So  durfte  auch  über  die  Fürsten  nur  der  König  richten,  la  -mi 
das  Urtheil  nur  durch  ihre  Genossen  gefunden  werden.  „Orer  cÄcr 
Torsten  lif  unde  ire  gesunt  ne  mut  neman  richtere  sein,  wan  ^ie 
Koning«*,  sagt  der  Ssp.  III.  55,  §  1,  und  bei  der  Errichtung  de^  k. 
Hofgerichtes  durch  K.  Friedrich  II.  im  J.  1235  wurden  die  Fürs,  teo 
und  ihre  causae  maximae  von  der  Competenz  desselben  ausdruck'H.  ich 
ausgeschlossen  i). 

So  wie  in  früherer  Zeit,  so  wurde  dieser  Grundsatz  auch  im  ~^^Ci* 
Jahrhundert  festgehalten,  und  die  Fürsten  selbst  wachten  eifersüc'^fttig 
über  die  strenge  Aufrechthaltung  ihres  althergebrachten  Vorrec^fctes 
nur  vor  ihren  Genossen  im  Fürstengerichte  zu  Recht  zu  stehen.  HCDies 
schloss  jedoch  nicht  aus ,  dass  der  König  seine  Richtergewalt  k — r>ft 
seiner  gerichtsherrlichen  Vollgewalt  auch  zuweilen  auf  andere  ^Wer- 
sonen  übertrug.  Nur  mussten  dann  sowohl  der  Richter  als  die  IJf- 
theilsfinder  Standesgenossen  der  Fürsten  sein«).  Dieser  durch  «" 
ausdrückliches  specielles  Mandat  zur  Stellvertretung  des  Ko  ^^P 
beauftragte  Mann  konnte  unter  dieser  Voraussetzung  auch  der  ^^o^- 
richter»)  sein,  dessen  Aufgabe  es  sodann  war,  das  Gericht  mit       ^l*^" 


^)   .  .  .  praeterquam  de  principibus  et  iiliis  personis  sublimiba«  in  tr^'^** 
quae  tRDgunt  personus,   ins,  hoDorem,  feoda,  proprietatem  Tel  herediUtein  e0^^''*~ 
dem  et  nisi  de  cavsismaximis,  praedictoroni  enlm  diacaMionem  et  indi^^'* 
noatre   eelsitudiiii  reserTaoiiia,  sagt  die  Conatitatio  Moguntina,   aod  der  Go4.     ™ 
uberaetzt  diese  Stelle  so  one  fursten  und  ander  bohe  late,  wanngatanir'' 
oder  an  ir  recht  oder  an   ir  ere  und  Ton  andern  hohen  Sachen,   die  w^^' 
wir  selbe  richten.  Damit  stimmen  auch  die  Landfrieden  R.  Rudolfs  and  Albrecto^*^^ 
V.  1281.  87.  98  Gberein  (Perta  U.  435,  39,  51). 

2)  Siehe  Franklin.  De  J.  c.  J.  8.  30  ff. 

*)  Oder   später   der  Kammerrichter.  Siehe  auch  Franklin  a.  a.  0.  (8.  48,  Nota  i^^^ 
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Slfiiidesgenossen  der  Fürsten  zu  besetzen.  Es  war  dies  wohl  nur  eine 
^MQrliche  Consequenz  des  Charakters  des  Hofgerichtes  als  obersten 
Gerichtes  des  Königs  und  des  Reiches,  und  musste  günstig  auf  das 
Ansehen  des  Hofgerichtes  zurückwirken.  Es  konnte  daher  nur  ange- 
messen erscheinen,  den  Hofrichter  selbst  aus  dem  Furstenstande  zu 
Wahlen,  wie  dies  die  eingangserwähnte  Rechtsaufzeichnung  im  art.  1. 
auch  ausdrucklich  fordert.  Wenn  daher  im  XV.  Jahrb.  auch  wirklich 
Fälle  vorkommen,  wo  Angelegenheiten  der  Fürsten  angeblich  im  Hof- 
Berichte  entschieden  wurden,  z.  R.  unter  K.  Ruprecht  im  J.  140S  des 
Pursten  Adolf  von  Rerge  <)  und  unter  K.  Sigismund  im  J.  1417  zu 
Constanz  in  dem  Gericht  über  Herzog  Ludwig  von  Raiern-Ingolstadt  <), 
so  ist  hier  wohl  das  Wort  Hofgericht,  curia  regis  im  weitern  Sinne 
Xu  nehmen,  wo  es  überhaupt  die  ganze  höchste  königliche  Jurisdic- 
tion in  sich  begreift,  wie  auch  im  letztern  Falle  ausdrücklich  erwähnt 
wird,  dass  der  König  das  Gericht  mit  den  Reichsfürsten  besetzt  habe. 
Zahlreiche  Reispiele  von  Fürstengerichten  in  diesem  Jahrhunderte 
lassen  an  der  strengen  Reobachtung  dieses  Herkommens  nicht  zweifeln. 
Zwar  unter  K.  Ruprecht  gestatten  die  spärlich  vorkommenden 
Palle  von  Vorladungen  der  Fürsten  vor  das  Hofgericht  keinen  klaren 
Einblick  in  den  Charakter  des  Gerichtes  *). 

Desto  zahlreicher  und  belehrender  sind  die  Fürstengerichte  unter 
König  Sigismund.  Einige  mögen  hier  Platz  finden. 

Die  Entscheidung  des  Streites  zwischen  den  Herzogen  Ludwig 
ond  Heinrich  von  Raiern  zu  Constanz  1417,  den  nächsten  Mittwoch 
nach  St.  Ulrichstag  (7.  Juli)*)  „als  wir  zu  gerichte  gesessen  sint  zu 


1)  Cbsiel.  Reg.  regis  Rupert!,  n.  2058.  1405,   10.  September.    Ruprechts  Schwester 
Anaa,  Henoginii  Ton  Baiem'ond  von  Berg  bstte  Herzog  Adolf  tod  Berge,  weil  er 
leiaea  Vater,  ihren  Gemahl   gefsogen  genommen   und  wider  alles  Recht  beraubt 
lad  Teririeben  hatte,  beim  „Hof gerichte*   beklagt,  und  dieses  die  Acht  wider  ihn 
siiagcsprochea. 
')  Eberhard  Windeck  bei  Mencken  1.  1120.  Vergl.   Franklin.  Beilr.    sur   Gesch.    der 
Heception  des  röm.  Rechts  in  Deutschland  8.  176.  Der  Hersog  von  Baiem  nimmt 
de»  Markgrafen  von  Brandenburg   an  seinem  Fürsprecher  und   der  Chronist  setzt 
hinso:  wanne,  wer  su  hofgerichte  stet  und  da  gefordert  wirt  au  einem  für- 
•prechen,  der  do  sein  genösse  ist,  der  muss  im  sein  wort  sprechen. 
^    Siehe  s.  B.  Chmel.  Reg.  Rup.  n.  2471.  1408.  8.  Februar.   Vorladung  der   Brüder 
ilarkgrafen  von  Meissen  vor  das  königl.  Gericht  auf  die  Klage  des  Burggrafen  von 
Nömberg  wegen  einer  Erbschaft,  femer  n.  1544. 
'    ^ieh«  Linig.  Corpus  juris  fendalis  S.  78,  n.  3. 
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Costnitz  und  bei  uns  etwa  vil  vnser  vnd  des  Reichs  geistlicher  Tnd 
weltlicher  fursten**,  Fürsprecher  Herzogs  Heinrich  war  der  Hofmeister 
Graf  zu  Öttingen,  H.  Ludwig's  aber  der  Reichshofrichter  Graf 
Günther  von  Schwarzenburg.  Letzterer  machte  die  Einwendung,  dass 
die  Sache  H.  Ludwig's  zu  Rom  vor  dem  geistlichen  Gerichte  hänge, 
daher  er  „von  solicher  sachen  wegen  vor  vns  nicht  antworten  sollte*. 
Da  sprach  im  Namen  der  Fürsten  „von  ir  aller  wegen  der  ennürdige 
Ulrich,  bischof  zu  Verden,  vnser  fürst  vnd  liber  andächtiger  czum 
rechten  also"*,  die  Sache  solle  vor  dem  König  bleiben  und  der  Herzog 
dürfe  sich  nicht  weiter  berufen. 

Besonders  instructiv  für  den  deutschrechtlichen  Charakter  des 
Fürstengerichts  ist  der  „mit  vnserer  königlichen  Majestet   Insigeh 
versiegelte  Urtheilsbrief  K.  Sigismund*s  de  dato  Constanz  14i7  des 
nächsten  Montags  nach  Vincula  Petri  (2.  August)  <).    Hierauf  ward 
nach  vnsererFrage  von  den  fursten  allen  einhelligzum 
Recht  gesprochen.  Nachdem  vnd  wir  hie  in  teutschen  landen  zum 
Rechten  sässen  als  ein  Römischer  kunig  und  hertzog  Ludwig  and 
hertzog  Heinrich  vorgenant  beide  teutsche  fürsten  wären  und  zum 
Reich  gehörten  und  die  sache  teutsch  und  von  des  Reiches  lehen 
wäre,  die  in  teutschen  landen  gelegen  wären,  und  beide  teile  mi 
teutschen  fürsprechern  fürgestanden  undire  Sachen  nachteut- 
scher  Rechtens  gewonheit  fürgelegt  betten,  so  sprachen 
sie  czum  Rechten,  was  yeglicher  teil  für  legen  wolte,  das  er  da»^^ 
teutsch   vnd  nach  teutscher  Rechtensgewonheit  durch 
seine  fursprecher  thun  und  furlegen  solte«). 

Eberhard  Windeck  c.  46  (bei  Mencken  S.  Ii06)  berichtet  «»* 
von  einem  Gerichte,  das  am  8.  Febr.  i418  zu  Constanz  unter  de^ 
Vorsitze  des  Markgrafen  Friedrich  von  Brandenburg  im  Auftrage  **** 
auf  Geheiss  des  Königs  wider  den  Herzog  Friedrich  von  Tirol  s^^ 
fand,  worin  die  Beschlüsse  des  Concils  und  das  V^erfahren  des.Ka^*^ 
wider  ihn  gebilligt  wurden.  Unter  den  Beisitzern  werden  14  Präl^*' 
(meist  Bischöfe)  und  eine  grosse  Anzahl  weltliche  Herren,  daru^ 


1)  Siehe  Li'inig.  r.  a.  0.  S.  179,  n.  4. 

3)  Siehe  «uch  die  Ffirstengerichte  zwischen  denselben  Heraögen  su  ConsUni  ^  ' 
des  nech^teo  Zinsstng  nach  Sanct  GullenUg  (ID.  Oc(ober)  und  so  Nürnberg  t  "* 
des  neehsfen  donneisUgs  vor  dem  h.  PulniUige  (22.  M8rs)  bei  Lünig  a.  ^  ' 
n.  9  und  10. 
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derk.  Hofrichter,  der  k.  Kanzler,  und  der  Erbkämmerer;  ferner  auch 
Ottobonus  Ton  Valenze  und  Christianus  ,,allegut  in  kaiserliehen 
rnd  geistlichen  rechten**  und  Ziselmayer,  in  geistlichen 
Rechten  Lehrer,  endlich  Ritter  und  Knechte  namentlich  angeführt. 
Den  König  vertrat  als  Fürsprecher  Graf  Ludwig  von  Öttingen.  „Also 
DU  solche  vorschriben  vorlegunge  vnd  vnser  frage  dorouff  gescheen 
worentt,  vnd  sich  die  vorgenanteji  fursten,  groffen,  bannerherren 
riUcr  vnd  knechte  wol  vnd  gemeinlich  ertailet  betten,  vnd  wir  sie 
hier  auff  das  vrtailte  zu  sprechen  ermontend,  do  sprachen  sie  alle 
einfeltiglich  (einhelliglich?)  zu  dem  rechten**  etc.  (Siehe  darüber 
Asehbaeh  G.  K.  S.  IL  S.  341). 

Die  unten  mitgetheilte  <)  Urkunde  v.  J.  1433  dominica  Oculi 
(15.  Harz)  enthält  ein  merkwürdiges  Weisthum  deutscher  Reichs- 


'j  Zwu*  findet  man  sie  etwas  abweichend  und  ohne  Angabe  der  Jahressahl  bereits 
gedruckt  bei  Lanig  a.  a.  O.  S.  198  und  bei  Landorpp.  Acta  publica.  S.  36.  Da 
aber  aoffalleader  Weise  diese  so  wichtige  Rechtsaufxeichnung  bisher  von  den 
Rechlshistorikcro  so  gut  wie  gar  nicht  benutat  wurde  und  ihr  Umfang  nicht 
bedeutend  ist,  so  theilen  wir  sie  neuerdings  aus  den  Regislraturs-Bfichern  K. 
Sigisnand*s  hier  mit.  Aus  welcher  Veranlassung  dieses  Ffirslenweisthum  erfolgt 
«ei,  ist  Bweifelhaft.  Wohl  bei  Gelegenheit  der  Entscheidung  eines  einzelnen  den 
Pfalagrafen  beim  Rhein  betreffenden  Falles.  Dahin  deutet  die  ausdrückliche  Erwäh- 
nung des  Doctors  des  Pfalagrafen,  der  wohl  als  Anwalt  desselben  gegenwirtig  war. 
Anno  domini  MCLXXXIII^  dominica  Oculi  (15.  Mars),  Basilee. 

Item  der  bischoff  Ton  Trient,  der  bischofl  ron  Cur,  der  bischof  ron  Augsburg, 
der  Bischof  ?on  Bomberg,  der  bischof  ron  Labus,  der  Bischof  yon  Lubegk,  der 
Bischof  Ton  Meichssen  Tnd  der  bischof  von  Olmuncz,  der  markgraf  von  Branden- 
burg, hertzog  Wilhelm  von  Beyren  etc.,  graf  Ludwig  von  Otingen,  graf  Hans  von 
Lnppfen,  der  von  Weidsperg,  Haupt  marschalk  vnd  Ludwig  des  pfaltzgrauen 
doctor. 

Di«  obgenanten  fursten ,  grauen  vnd  herrn  haben  auf  ir  eide  geraten ,  wen 
man  ein  furaten  vorfordern  woll,  das  da  antreff  sein  leib,  ere  oder  die  leben  des 
fnrstenthumbs,  so  sul  man  jro  drei  stund  verkünden  vnd  das  erst  furbot  schicken 
hey  eynem  fursten,  er  sey  geistlich  oder  wertlich,  oder  bey  eynem  gefursten  abbt, 
vnd  die  andern  zwei  furbot  mögen  ym  antworten  ein  graff,  herre,  ritter  oder 
kneeht,  der  des  reiches  man  ist,  vnd  auch  sein  tag  verkünden,  als  recht  ist.  Es 
nag  anch  vnser  herre  derKayser  unib  die  obgenanten  drew  stuck  wol  nyderseczen 
sein  furaten,  sy  sein  geistlich  oder  wertlich  oder  gefurst  abbt. 

Wer  aber,  ob  man  ein  fursten  furbud  umb  Spruch,  es  wer  vrob  gellschuld 
oder  vmb  gueter,  die  nicht  leben  weren,  so  mag  man  jni  das  fnrpot  schicken  bei 
eynem  grauen,  herrn,  ritler  oder  kneeht,  die  des  reichs  man  sind.   Es  mag  auch 
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fürsten  zu  Basel  über  das  Fürstenrecht.  Sie  gibt  zugleich  einen  klaren 
Aufschluss  über  den  Umfang  des  Ausdruckes  res  maximae  der  Fürsten, 
die  der  Kaiser  in  der  const  Moguntina  seiner  unmittelbaren  Cogni- 
tion im  Fürstengerichte  vorbehalten  hatte.  Darnach  sollte  der  Konig 
blos  in  jenen  Angelegenheiten  der  Fürsten  ein  Fürstengericht  nieder- 
zusetzen gehalten  sein ,  die  ihren  Leib,  ihre  Ehre  oder  das  ihnen  zu 
Lehen  gegebene  Fürstenthum  beträfen.  Handle  es  sieh  aber  blos  um 
eine  Geldschuld  oder  um  andere  Güter,  die  nicht  Lehen  seien,  so 
könne  der  König  das  Gericht  auch  mit  Grafen,  Herren ,  Rittern  oder 
Knechten  besetzen.  Während  im  letzteren  Falle  die  gerichtliche  La- 
dung genüge  und  die  Überbringung  derselben  durch  einen  Genossen 
des  Fürsten  nicht  nöthig  sei ,  müsse  der  Fürst  zum  Fürstengerichte 
dreimal  vorgeladen,  und  die  Ladung  ihm  durch  einen  Standesgenossen 
überbracht  werden. 

Ungefähr  um  dieselbe  Zeit  oder  kurze  Zeit  nachher,  rief  der 
Herzog  Erich  von  Lauenburg  „qui  se  nominat  Saxoniae  ducem"    ^ 
Hilfe  des  allgemeinen  Concils  zu  Basel  gegen  den  König  an,  weil   ^ 
ihm  bezüglich  des  Herzogthums  Sachsen  das  Recht  verweigert  k^i^ 
Der  König  protestirt  nun  von  Ulm  aus  *)  feierlich  gegen  die  Corop^^^ 
der  allgemeinen  Synode,  da  das  Erzmarschallamt  und  die  Churw  -^ßrf* 
ein  Lehen  des  römischen  Reiches  sei  cumque  juxta  formam  jurSl-S  ^ 
stylum  et  observantiam  sacri  nostri  imperii  feudales  questiones  ccn^rtO 
dominis  feudorum,  etiamsi  minores  valvassores  essent,  ac  pari        ^^^ 
curiarum  suarum   respectu  feudi,   de  quo  agitur,    dccemer^'''^^'** 
sunt  Die  Sache  gehöre  daher  vor  sein  Forum,  und  er  sei  auch  b        ^ 
auf  Verlangen  des  Herzogs  pares  curiae  evocare  et  causam  ■^■uxto 
stylum  imperii  nostri  difSnire.' 


vnser  herr  Kiiyser  darumb  njrderseczen  sein  grauen,  herrn ,  ritter  oder  \n^t^'^^* 
TDd  wenn  ein  fursi  also  furgeuodert  wirt  vmb  sprach ,   gelUcbuId   oder  wwM^  f^ 
die  nicht  lehen  sind,  so  ist  man  im  nicht  schuldig  mer  dann  ein  furpot  sa  achi  ^P'"* 
doch  so  soU  man  im  jn  das  furbot  secxen,  vmb  was  sache  man  jm  sasprecben      ^^" 
md  darrmb  dns  er  sein  brieff  vnd  was  er  notdürftig  xom  rechten  aey,    deate«*  ^' 
wisz  »e  bringen,  rnd  sol  jm  ein  gerawmen  tag  seczen  nach  gelegeaheit  der  1'*^ 
da  er   gesessen    ist,   vnd  knmpt  er  also  auf  den  tag,   als   man  jm    dann  den  se^^ 
oder  sein  voller  gewalt,  so  soll  geschehen,  was  recht  sei.  Cham  aber  er  oder  t^^ 
gewalt  nicht,  so  sol  aber  geschehen,  als  recht  sey.   (Aus  dem  Registraturbuch  ^^ 
Sigmund's  K.  S.  1,  von  den  Jahren  1433 — 36.) 
<)    Die  Urkunde  ddto.  Ulm  1434  faria  quarta  post  Jacobi  (29.  Juli)  bei  Lüaig  a.  t.  0  ^^ 
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Im  Wesentlichen  übereinstimmend  wurde  auch  auf  dem  Nürn- 
berger Tage  unter  K.  Albrecht  im  J.  1438  geratbschlagt  i)-  Obe  ein 
Fürste,  Grave  oder  Herre,  der  Keinen  andern  öbern  hat,  dann  des 
R.  Riebe,  einen  andern  Fürsten,  Graven  oder  Herren,  der  auch  Keinen 
Herren  über  sich  bette,  dann  das  Rieh,  meinte  anzusprechen,  warumbe 
das  were,  es  treffe  an  Lib,  Ere  oder  gut,  wenig  oder  vil, 
mocbten  die  dann  des  Rechten  under  iren  Rechten  und  frundeu  nit 
äbereiDkomroen,  so  sol  der  Antwurter  dem  Cleger  gerecht  werden 
▼or  dem  Rom.  Kunige,  oderwemme  er  das  ungeverliche 
befilbet;  doch  w«r  es,  dass  es  des  geschuldigten  Fürsten  oder 
herren  als  obgerürt  ist,  Herrlichkeit  oder  Regalia  anrüret,  so  solte  das 
Gerichte  mit  Genossen  gesatzet  werden,  als  des  H.  Richs 
Recht  und  herkommen  ist. 

Nicht  minder  zahlreich  und  interessant  sind  die  Reispiele  von 
Fürstengerichten  unter  K.  Friedrich  III.  Der  allmähliche  Verfall  des 
Reichshofgerichtes  und  die  erhöhte  Wirksamkeit  des  k.  Kammer- 
gerichtes unter  diesem  Kaiser  blieb  ohne  Einfluss  auf  das  Fürstenrecht. 
Einige  Fälle  belehren  uns  in  auffallender  Weise,  wie  die  Fürsten  sich 
gegen  Versuche  sie  Tor  dem  nicht  mit  ihren  Standesgenossen  besetzten 
Knmmergericht  zu  Recht  zu  ziehen  kräftig  sträubten,  und  der  Kaiser 
selbst  sich  so  genöthigt  fand  ohne  Berücksichtigung  des  Fürsten- 
rechtes ergangene  Ladungen  zurückzunehmen  oder  zu  entschuldigen. 
So  hob  K.  Friedrich,  am  22.  Sept.  1444  eine  wider  den  Markgrafen 
Ton  Brandenburg  ergangene,  durch  das  Stiftscapitel  zu  Bamberg 
gegen  das  burggräfliche  Landgericht  zu  Nürnberg  erwirkte  k.  Inhibi- 
tion und  Ladung,  auf  die  von  dem  Markgrafen  ergriffene  Appellation 
vom  10.  December  1443  mit  dem  Versprechen  wieder  auf,  die  Sache 
mit  den  Fürsten  verhören  und  entscheiden  zu  wollen  *),  und  schreibt 
an  Herzog  Heinrich  von  Baiern.  Neustadt  1448  am  St.  Bartholomäus- 
Abend  (24.  August) »)  vnd  wiwol  in  denselben  vnsern  briefen  ge- 
sehrieben stet  auf  den  gerichtstag  vnsers  königlichen  Kammergerichtes 
cte.  so  ist  doch  vnsere  Meinung  nicht  gewesen  vnd  auch  noch  vnsere 
Meinung  nicht,  dass  solch*  Recht  in  vnserm  Kammergericht,  dass  wir 


0  Nene  Samroluog  des  Reichsabsthiede  S.  161.      (2).  §.  3. 

*)  Siehe   die   Urkunden    bei   Hurpprerht   a.   n.    O.  1.   n.  XXIII    und    XXIV.    8.  12S  IT. 

133  ff. 
')  Lünig  a.  a.  O.  N.  12. 
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mit  niedern  Pcl*sonen  von  Fürsten  ynd  um  Sachen,  die  ynserer 
V  n*d  desReichs  furstenvnd  leib  oderlehennichtb  er  uren, 
beseczen,  zwischen  Ewer  solle  oder  sollte  ausgetragen  werden, 
sondern  allein  vor  vnserer  Majestät  vnd  vnsere  Tnd  des 
Reichsfürsten^diewirzuvns  seczen  werden. 

Das  zu  Basel  unter  K.  Sigismund  gewiesene  Fürstenrecht  findet 
in  dem  Urtheilsspruch  K.  Friedrich's  vom  18.  Dec.  1452  zwischen 
dem  Markgrafen  Albrecht  von  Brandenburg  und  der  Stadt  Nürnberg  <) 
eine  praktische  Illustration.  Der  Kaiser  sitzt  zu  Gericht  „mit  vnsem 
^vnd  des  Reichs  fürsten**.  Die  Fürsten  erkennen  Meinbelliglich*'  in 
einer  Vorfrage  zu  Recht.  Sodann  beklagt  sich  der  Markgraf  darüber, 
dass  die  Nürnberger  sich  unterstanden  haben,  ihn  mit  recht  farzu- 
nemen  anders  denn  Fürstenrecht  sey,  wann  Fürstenrecht  sey,  wer 
einen  Fürsten  mit  gericht  vonehmen  wolle ,  der  soll  in  das  furbott 
durch  einen  Fürsten,  seinen  genossen,  verkündigen,  zue  3  unter- 
chiedenen  Zieln  vnd  zu  dreimahlen,  der  jeglichs  zum  meisten  45  Tag! 
inhalten,  vnd  sol  auch  das  Gericht  besetzt  werden  mit  des  heiligen 
Reichs  fürsten,  auch  seinen  Genossen  ...  Er  bittet  ihn  bei  seinen 
Freiheiten  und  Privilegien  zu  behalten.  Nun  sei  er  ein  Fürst  des 
Reiches  und  durch  den  edeln  Heinrich,  Marschall  von  Bappenheim 
„der  doch  sein  genoss  nit  sey,  fürgehaischen**.  Desshalb  sei  die  Ladung 
der  Nürnberger,  als  sich  durch  Fürstenrecht  geburet  im  Rechten  nit 
genug. 

Die  Nürnberger  bekennen  durch  ihren  Anwalt,  dass  er  ein  Fürst 
des  Reiches  sei,  aber  ihre  Klage  berühre  nicht  seine  fürstliche 
Würde  und  seine  Rechte  als  Reichslehenherr,  sei  daher  nicht  nach 
Fürstenrecht,  sondern  nach  gemeinem  Rechte  zu  entscheiden. 

Friedrich  erkennt  nach  dem  Rathe  derReichsfürsten,  so  die  zeit  bei 
uns  zu  gerichte  gesessen  sein  —  vnd  haben  in  vnnser  selbs  auch 
an  derselben  fürsten  einhelligen  vnd  zeitigen  Rath  erfunden,  dass  die 
ganze  Streitsache  zu  verschieben  sei  und  sollen  Wir  da  zwischen  den 
Partheyen  einen  tag  im  Reich  für  vnser  vnd  des  Reichs  Churfürsten 
vnd  Fürsten  seczen,  die  dann  durch  vns  dazu  berufen  vnd  gefordert 
sollen  werden,  vnd  soll  alsdann  Markgraf  Albrecht  von  Brandenburg 


1)  Happrechi,  SlaaUarchiv    dea  kais.  und    heil.   röm.  Reicbs-Kammergericlits  I.  Urk. 
XXXI,  S.  161  ff.  Vgl  auch  N.  LX,  S.  323  ff. 
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etc.  als  ein  fürst  des  Reichs  in  der  sach  gehalten  und  fürgenommen 
werden»  doch  nach  Erkanntnüss  vnserer  kaiserl.  Majestät  vnd  der 
gemetten  Churfursten  und  Fürsten.  Bei  diesem  Erkenntniss  waren 
eflf  Fürsten  gegenwärtig,  und  versiegelt  ist  der  Gerichtsbrief  mit 
Tnserm  königlichen  Innsiegeln,  das  wir  nach  vnserer  kaiser- 
ichen  Krönung  gebrauchen. 

Eben  so  wie  in  diesem  Falle  Herzog  Albrecht  von  Brandenburg, 
80  protestirte  auch  noch  im  J.  1488,  31.  Jänner  Herzog  Heinrich  von 
Baiem  in  seinem  Streite  mit  dem  Herzog  Albrecht  gegen  eine  auf  die 
Klage  des  letztern  gegen  ihn  ergangene  königliche  Citation  i).  es  sey 
eine  gerechtigkeit  auch  mit  löblicher  Gewonheit  in  dem  heiligen 
Reiche  herkomen,  das  wer  mit  fürsten  zu  schicken  habe  und  sie  vor 
her  Majestät  rechtfertigen  wollte:  nemlich  in  sachen,  die  ir  land, 
leote,  furstenthum  und  königliche  Lehenschaft  oderir 
leib  oder  ere  antreffend  sein,  das  dieselben  fürsten  durchkeine 
andere  personen  denn  durch  ihre  genossen  zu  Rath  gefor- 
dert, geladen  vnd  in  Irer  königlichen  Majestät  königliche  Ladung  ver- 
kfindigt  werden  sollen.  Das  aber  habe  herzog  Albrecht  nicht  ansehen, 
mdem  ihm  die  Ladung  durch  geringere  Personen  und  nicht  durch 
seine  ffirstlichen  Genossen  antworten  lassen,  daher  glaube  er  weder 
ptiehtig  noch  schuldig  zu  sein ,  auf  eine  solche  Ladung  eine  Antwort 
m  geben. 

Man  sieht  demnach,  dass  nahe  bis  zum  Ausgang  des  XV.  Jahr- 
honderts  bis  zur  Errichtung  des   ständigen  Reichskammergerichtes 
die  Grundsätze  über  das  Fürstengericht  in  Kraft  und  Übung  waren, 
ood  dass,  wenn  es  auch  an  einzelnen  Beispielen  nicht  fehlt,  wo  Ange- 
legenheiten der  Fürsten  wirklich  von  dem  k.  Hofgerichte «),  oder  dem 
L  Kammergerichte »)  entschieden  wurden ,   dies  doch  nur  in  gering- 


')   Liaig  a.  «.  O.  p. 

*)  Siehe  x.  B.  io  Chmel'«  Regeaten  R.  Friedrich's  III.  Anhang  n.  7.  den  Gerichisbrief 
iber  ein  HofgericbUurtheil  auter  dem  Hofrichler  Grar  Gumbrechi  von  Newenar 
fir  Hmus  Motlin  gegen  den  Bischof  Heinrich  von  Constuuz  v.  20.  Juli  1441. 

*J  z.  B.  das  durch  die  kaiserlichen  Rälhe  unier  dem  Vorsitze  des  k.  Hofmeister  Ronrud 
▼on  Rreig  zu  Gunsten  Wilhelm  Turner's  gegen  den  PfaUgrafen  Ludwig  beim  Rhein 
gefüllte  Urtheil  rom  12.  Mai  1441  bei  Chmel  a.  a.  0.  n.  4.;  ferner  bei  Harpprecht 
a.  a.  0.  1.  n.  XXIX.  das  Ranimergerichlaurtheil  für  den  Markgrafen  Johann  von 
Brfdeo  und  den  TfaUgrafen  Friedrich  gegen  Gerhard  Wildgrav  vom.  J.  1451,  31. 
März.  Siehe  auch  die  LVtheile  n.   18  und  n.  21  bei  Chmel  a.  a.  0.,  wo  das  Gericht 
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fügigeren  Sachen  der  Fall  war  oder  nur  dann,  wenn  die  Fürsten 
selbst  gegen  die  Competenz  dieser  Gerichte,  selbst  wenn  das  Erkennt- 
niss  zu  ihrem  Nachtheile  lautete,  keine  Einsprache  erhoben  <). 


Des  Mnigs  nnd  des  Reiches  H»fgerieht. 

Das  k.  Hofgericht  hatte  in  der  ihm  durch  K.  Friedrich  IL  im 
J.  1235  durch  die  constitutio  Moguntina  gegebenen  Gestalt  mit 
wenigen ,  im  Ganzen  unwesentlichen ,  meist  durch  die  TeraoderteB 
Ständeverhältnisse  herbeigeführten  Veränderungen  und  mit  längeren 
oder  kürzeren  Unterbrechungen  durch  das  XIII.  und  XIV.  Jahrhundert 
als  das  verfassungsmässig  hüchste  Gericht  des  Kaisers  und  des  Reiches 
fortbestanden ,  und  seine  Wirksamkeit  ist  uns  durch  zahlreiche  aus 
jenen  Zeiten  erhaltene  Hofgerichtsurtheile  und  andere  gerichtliche 
Acte  bezeugt.  Seine  Competenz  war  weder  auf  einen  gewissen  Kreis 
von  Angelegenheiten  noch  auf  bestimmte  Standesdassen  beschrankt; 
es  konnte  sich  an  dasselbe  Jedermann  wenden,  der  anderswo  nicht 
Recht  finden  konnte  -).  Es  übte  nicht  blos  in  den  dem  Reiche  unmit- 
telbar unterstehenden  Gebieten  seine  Gerichtbarkeit  aus»  sondern 
concurrirte  in  seiner  Jurisdiction  auch  mit  den  Landesgeriehten»  und 
selbst  die  zahlreichen  von  den  einzelnen  Landesherren  und  Städten 
nach  dem  Vorgange  der  Churfürsten  nach  und  nach  erworbenen 
privilegia  de  non  evocando  und  de  non  appellando  waren  meist  mit 
ausdrücklicher   Ausnahme   des    k.    Hofgerichtes  —  judicio    curiae 


theilweise  mit  Rittern  unter  dem  Vorsitz  Wilhelm*«  MRrkgfiifen  ron  Hochberip, 
den  wir  in  disen  und  andern  sarhen,  so  für  vns  in  vnserin  königliclien  hofe  hangen, 
an  vnserer  stxt  zu  richter  geseczt  haben,  besetzt  ist. 

1)  Nur  eine  scheinbare  Ausnahme  bilbet  das  Kammergeriehlsurlheil  v.J.  1439,  das 
den  Graf  Johann  von  Görz  zur  Zahlung  Tun  20.000  0.  sammt  Zinsen  an  die  Grafen 
▼on  Schaumburg  verurtheilt  (Senckenberg.  De  jud.  cam.  bod.  Urk.  I.  Y.),  wo  jener 
vergeblich  die  Besetzung  des  Kammergericbtes  mit  seinen  firstlichen  Genossen 
fordert,  worauf  erwiedert  wurde,  es  sei  mit  Fürsten,  Grafen,  edlen,  wirdigcB  nnd 
gelehrten  Personen  genug<am  besetzt.  Denn  es  handelte  sich  hier  eben  nm  Za- 
oder  Aberkennung  einer  Gehlschuld. 

*)  Selbst  in  den  später  häufig  \orkommendcn  Benreinn^en  ^on  der  Competenz  des 
Uufgerichtes  ist  der  Fall  der  Rerhtnverweigerung  seitens  der  ordentlichen  Gerichte 
meist  ausdrücklich  ausgenommen. 
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dumtaxat  excepto  —  ertheilt  worden.  Es  bildete  daher  für  das  ganze 
Reich  die  höchste  Instanz,  und  die  Berufungen  an  dasselbe  von  den 
Urtheilen  nicht  allein  der  territorialen,  sondern  auch  der  königlichen 
Stadt  und  Landesgerichte ,  des  Hofgerichtes  von  Rotweil ,  der  heim- 
lichen Gerichte  in  Westfalen  u.  s.  w.  sind  äusserst  zahlreich. 

Die  Grundsätze,  wie  sie  sich  beim  Hofgerichte  theils  verfassungs- 
mässig, theils  herkömmlich  über  den  Rechtsgang  und  die  Rechtspflege 
überhaupt  entwickelt  hatten  ^  •   bestanden  nun  auch  in  der  ersten 
Hälfte    des   XV.  Jahrhunderts    unverändert   fort,    und    eine  neuere 
Schrift*)   hat    in   vollkommen  ausreichender  Weise  nachgewiesen, 
itss  wenigstens  bis  zum  Tode  K.  Sigismund^s  weder  an   die  Stelle 
ies  bisherigen    deutschrechtlichen  Verfahrens   der   römisch  -  kano- 
nisehe  Process  getreten  Mar,   noch  auch  das  fremde  Recht  als  eine 
missgebende  Erkenntnissquelle  betrachtet  wurde,  und  dass  auch  bis 
daUn   bei  dem  höchsten   Gerichte  des  Reiches  von  einer  Rechts- 
sprechung durch  Gelehrte  und  von  einer  Anwendung  des  römischen 
Rechtes  keine  Rede  war. 

Aber -allmählich  fing  man  in  diesem  Jahrhunderte  an  die  Freiung 
TOD  fremden  Gerichten  auch  auf  das  k.  Hofgericht  auszudehnen ;  die 
pririlegia  de  non  evocando  und  de  non  appellando,  die  auch  gegen 
das  Rofgericht  W^irkung  haben  sollten,  werden  immer  häufiger  <);  die 


•> 


')  Atttfahrlich  bandelt  darüber  Otto  Franklin  in  seiner  Monographie  De  Jostitiariis 
curiae  imperialis.  Wratislariae.  MDCCCLX.  und  in  älterer  Zeit  Heinrich  ßalthasMr 
Bloro :  comnient<itio  juris  publici  de  iudicio  curiae  imperialis — von  dem  kaysert. 
hof-gericht  in  Teutschland.  Francof.  ad  M.  1745. 

i  BeitrSge  zor  Geschichte  der  Reception  des  römischen  Rechts  in  Deutschland.  Von 
J>r.  Otto  Franklin.  HannoTer  1863,  II.  Abs.  Die  Reception  des  röm.  Rechts  im  k. 
Hofgericht.  Seite  169—186. 

Fille,  in  denen  io  Folge  solcher  Pririlegien  das  Hofgencht  sich  inc*^nipe<ent 
nrkliren  musste,  sind  nicht  selten.  So  erklärt  R.  Ruprecht  im  J.  1409,  5.  Marx  (Reg. 
K.  Ruprechtes  v.  Chmel  n.  2471),  dass  die  dvrch  seinen  Kammermeister  Rudolf  %-on 
Zeissikeo  rordas  Reichshofgericht  geladenen  Kölner  vermöge  der  vorgelegten 
Freiheiten  nor  vor  ihrem  eigenen  Schöffengerichte  zu  Köln  zu  belangen,  folglich 
der  gegeBwirtigen  Klage  ledig  seien.  So  v^eist  im  J.  1445,  22.  Febr.  (Chmel  Reg. 
Fried.  III.  n.  1905)  der  k.  Hofrichter  Michel  Burggraf  von  Magdeburg  und  Graf  zn 
Rardeck  die  Städte  Löwen,  Brüssel,  Antwerpen  und  andere  Städte,  Mirkte  und 
Dörfer  des  Herzogthums  Brahant,  kraft  ihres  von  K.  Karl  IV.  erlangten  Privilegiums 
de  BOB  evocando  au  ihre  eigenen  Gerichte.  Siehe  auch  die  später  mitgetheillen 
Hofgerich tsaete  bei  Senckenherg  R.  1  und  2,  S. 
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Fälle,  in  denen  mit  Umgehung  des  Hofgerichtes  die  Entscheidung  tod 
Streitsachen  entweder  durch  die  unmittelbare  königliche  Cognition 
oder  durch  von  dem  König  an  seiner  Statt  gesetzte  Richter  und 
Commissäre,  oder  endlich  durch  kaiserliche  Rätbe  unter  dem  Vorsitze 
des  Königs  oder  auch  einzelner  Hofbeamten  entschieden  wurden, 
immer  zahlreicher.  Die  längere  Abwesenheit  des  Königs  vom  Reiche  i), 
die  durch  längere  Zeit  unterlassene  Bestellung  eines  Hofricbters,  die 
Verwendung  der  Hofrichter  zu  wichtigen  politischen  Sendungen,  die 
ihre  längere  Entfernung  vom  Hofe  herbeiführten«),  die  mangelhafte 
Besetzung  des  Hofgerichtes,  die  massenhafte  Anhäufung  von  Rechts- 
händeln am  k.  Hofe,  die  eine  unverzügliche  Ordnung  und  Entschei- 
dung erheischten,  die  Aufnahme  berühmter  Rechtsgelehrter  in  das 
königliche  Hofgesinde,  die  bereits  in  den  ersten  Regierungsjahren 
K.  Sigismund*s  hervortretende  festere  Gestaltung  und  Organisation  der 
durch  die  L  Räthe  geübten  Gerichtsbarkeit  in  der  Form  des  k.  Kammer- 
gerichtes ,  untergruben  allmählich  aber  sicher  das  Ansebn  des  Hof- 
gerichtes als  obersten  Gerichtes  des  Königs  und  des  Reiches,  das 
nunmehr  auf  die  unter  den  veränderten  Zeitverhältnissen  sich  heran- 
bildende neue  staatliche  Institution  des  Kammergerichtes  überging. 
Während  die  Befreiungen  von  der  Jurisdiction  des  k.  Hofgerichtes 
sich  mehrten,  bildete  sich  die  Anschauung  aus,  dass  vor  dem  Kaiser 
und  dem  Kammergerichte  Niemand  gefreit  sei.  Knüpfte  sieh 
aber  an  das  k.  Hofgericht  nicht  mehr  die  Vorstellung,  dass  es  die 
höchste  kaiserliche  Gerichtsbarkeit  repräsentire ,  von  der  eine  Exem- 
tion und  eine  Evocation  s)  nicht  mehr  möglich  sei,  so  musste  mit  der 


<)  So  kundigt  K.  Sigismand  im  J.  1429  den  Städten  seine  Absicht  einen  Tag  ia 
^iurnbcrg  xu  hulten  mit  den  Worten  an  . . .  und  auch  fride,  gnade  und  gerech- 
tigkeit,  die  leider  in  deutschen  landen  lange  untergedrmcket  ist, 
Mider  aufzurithten:  wenn  nichts  zu  solchen  friden  und  genaden  gedynen  nag  als 
gericht  und  gerechtigkeit,  darumb  meinen  wir  unser  und  des  keilgen  reichs 
hoffgericht,  das  gezunt  lange  zeit,  dorumb  das  wir  ait  in  deme 
reich  und  in  deutscheu  landengesein  mochten,  darnjder  gelegt 
ist,  wider  aufzurichten,  das  zu  bestellen  und  also  denue  doselbes  an  Naraberg  n 
halten  und  furpas  zu  hanthaben  aho  sich  das  von  des  heiligen  reichea  ond  rechtes 
wegen  gepurt.  Eberhard  Windeck  c.  169  bei  Menckeu  1,  1220. 

2)  Siehe  z.  B.  Chmel.  Reg.  K.  Rupr   n.  2181. 

')  Es  sind  uns  zwei  eclutante  Fülle  bekannt,  wo  der  König  Urtheile  des  Hofgericktes 
aufhob,  das  Hofgericht  jedoch  an  seinem  früheren  Urtheil  trotzdem  UBer»chätt«riicb 
IMhitIt  Der  erst«  von  K.  Wenzel,  der  ein  LVtheil  des  k.  Hofrichtera  Prenislaus, 
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nothweudigen   Grundlage   seines  Ansehens   auch  seine  Wirksamkeit 
immer  rascher  sinken,  je  mehr  die  Wirksamkeit  und  das  Ansehn  der 
königlichen  Kammer-  oder  Cabinetsjustiz,  wie  man  heutzutage  sagen 
wurde,  sieh  hob  und  durch  die  Organisation  des  Kammergerichtes 
eine  feste  ausgeprägte  Gestalt  erhielt.    So  kam  es,  dass  schon  im 
Anfange  der  Regierung  K.  Friedrich*s  das  Hofgericht  nur  eine  unbe- 
deutende Rolle  spielt,  dass  charakteristisch  genug  schon  im  J.  1447 
üe  Thätigkeit  des  Hofrichters  in  der  Bezeugung  eines  Erkenntnisses 
des   Kammergerichtes    durch   Ausstellung   eines    vidimus   und 
Beidrückang  des  Hofgerichtssiegels  sich  äussert ,  und  dass  endlich  in 
der  zweiten  Hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  weder  von  der  Bestellung 
eines  Hofriehters  die  Rede,  noch  von  der  Thätigkeit  des  Hofgerichtes 
eine  Spur  zu  finden  ist,  und  an  die  Stelle  desselben  in  vollem  Umfange 
seiner  früheren  Wirksamkeit  das  kaiserliche  Kammergericht  tritt. 

Die  grundlichen  speciellen  Untersuchungen  Franklin*s  über  die 
innere  Organisation  des  Hofgerichtes  und  seine  Rechtspflege  entheben 
uns  der  Aufgabe  näher  in  diese  Materien  einzugehen.  Wir  beschränken 
uns  darauf,  einige  in  jener  bisher  unbekannten,  dem  Anfange  des 
XV.  Jahrhunderts  angehörenden  Rechtsaufzeichnung,  die  in  ihren 
ersten  Artikeln  das  Hofgericht  ausführlich  bespricht ,  enthaltene 
Bestimmungen  mit  den  factischen  Verhältnissen  dieses  Jahrhunderts, 
wie  sie  sich  aus  den  Urkunden  und  anderen  Quellen  ergeben,  zu  ver- 
gieiehen. 

I.  Der  Hofrichter.  Nach  der  constitutio  Moguntina  soll  der 
Hofnchter  ein  vir  liberae  conditionis  sein ,  ein  frejmann ,   ein  freye^ 


Herzog»  von  Tescben,  in  einer  Streitsache  des  Grafen  Rudolfs  von  Habsburg  gegen 
Bnuo  Ton  Rapoltslein  aufhob.  Das  Hof^^ericht  besteht  jedoch  auf  seinem  Urtheil 
Bs  toUen  dee  vorgenanten  grafen  Rudolf 's  urteilbruef  und  achtbnief,  die  besigelt 
wercB  Bit  arteil  anter  des  hofgerichts  insigl,  fürbas  ewiciiehen  stet  bleiben,  crufft 
TBd  macht  haben  —  und  im  seit  auch  die  widerwisung  und  abnAmunge  fürbas  mer 
an  sinen  rechten . . .  zn  keinen  schaden  komen,  mit  deheinen  Sachen,  in  dehefne 
witc.  (im  J.  13Ö2,  Senckenberg.  Von  der  k.  s.  G.  in  d.  n.  3  8.  14).  So  lies  sich 
McH  K.  Sigismand  dnrch  Geldanerbietangen  verleiten,  eine  AchterklSrung  des  Hof- 
gericktes  gegen  die  Stadt  Lübeck  aufzuheben  (1416,  15.  Juni).  Das  Hofgericht 
antcr  dem  Grafen  Gunter  von  Schwarzburg  hielt  auch  diesmal  an  seinem  Anspruch 
fest.  Aackbach  Gesch.  K.  Sigm.  II.  248  ff.  Einige  Fälle  aus  dem  14.  Jahrb.,  wo  der 
König  Klagen  and  Ladungen  vor  das  Hpfgericht  vernichtete,  siehe  bei  Franklin.  De 
iott.  imp.  S.  20  nota  5).  So  erklärte  auch  K.  Sigismund  im  J.  1431,  17.  April  die 
voB  dem  k.  Hofgerichte  gegen  die  Stadt  Metz  verbangte  Acht  für  null  und  nichtig. 
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mann  (Cod.  Tremon.  ed  Senckenberg  und  Schilter).  Der  Grund  itt 
klar,  denn  blos  der  Freie  durfte  über  den  Freien  richten,  Ssp.  III.  54. 
§.  1  und  einem  Unfreien  durfte  kein  Richteramt  geliehen  werden  <). 
Da  die  wichtigeren  Angelegenheiten  der  Fürsten  schon  von  vorne- 
herein von  der  Jurisdiction  des  Hofgerichtes  ausgeschlossen  waren, 
so  brauchte  er  ursprünglich  kein  Genosse  der  Fürsten  und  der  freien 
Herren  zu  sein. 

Es  war  aber  eine  nothwendige  Folge  der  veränderten  Stande- 
Verhaltnisse,   des  Zurücktretens  der  gemeinen  Freiheit  und  der  Aiu- 
bildung  des  Adels  im  XIII.  und  XIV.  Jahrhunderte,  dass  die  blosse 
Freiheit  der  Geburt  bei  der  Wahl  des  Hofrichters  nicht  mehr  genügte, 
und  es  Übung  wurde  den  Hofrichter  aus  dem  Stande  der  Fürsten  und 
der  freien  Herren  zu  wählen.  Gehen  wir  die  Reihe  der  Hofrichter  m 
diesen  Jahrhunderten  durch,  so  finden  wir,  dass  Namen  aus  den 
höchsten  Standesclassen  die  weitaus  überwiegende  Mehrzahl  bilden, 
und  besonders  im  XIV.  Jahrhundert  sehr  häufig  Fürsten  und  Landes- 
herren als  Hofrichter  erscheinen «). 

Diesen  factischen  Verhältnissen  gegenüber  erscheint  es  daher 
nur  ganz  entsprechend,  wenn  unsere  Rechtsaufzeichnung  Artikell 
mit  der  ausdrücklichen  Forderung  hervortritt,  dass  der  Hofrichter  ein 
Fürst  sein  solle,  der  einen  angesehenen  Namen  habe,  streng  und 
gerecht  sei.  Die  persönlichen  Eigenschaften  des  Mannes ,  der  naek 


<)  S.  Franklin.  De  iust.  imp.  S.  45. 

S)  9255  Adolf  Graf  von  Waldeck  bei  Franklin  a.  a.  O.  S.  93  ff :    1285  HermanB  tM 
Bonstetten,  Lnndgraf  von  Tiirg^au  S.  97;  1303   Godofred  Graf  von  Hohenloh«  ^ 
101;  13.39  Ludwig:  Herzog  von  Teck  8.  105;  unter  R.  Karl  IV.  1339  Frit^"^ 
Graf  von  Heydeck  S.  109.  1357  Hereog  Bolko  von  Falkenberg  8.  110,  1359  Ber>H 
Boico  von  Oppeln  S.  111;  1361  Hersog  Premisl  von  Teschen  8  112,  1363  J^^*"* 
Burggraf  von  Magdeburg,  Graf  eu  Hardeck  8. 113. 1365  Friedrich  Henog  vob  T«<^ 
und  Graf  Burchard  von  Hardeck  S.  114,  1873  Heinrich  Herzog  von  LigaiU  8.  ^^^'' 
nnter  R.  Wenzel  1370  Herzog  Premisl  von  Teachen  8.  119,   1382  Freiherr   ^^ 
Kreiher  8.  120,  1384  Günther  Graf  von  Sehwarzhurg  8. 121,  1387  Friedri<A  Re^*^ 
von  Teck  S.  122,  1392  Johann  Traf  von  Spanheim  8.   125,  1393  Johann  Gni^  ^'* 
TrakMdinge»,  1394  SwtnUbor  Herzog   von    8teUn   8.    125,    1898  Brncti     ^®* 

^innhnrr    B«T  Ton  Piraenatein  8.  126.  So  weit  hat    Franklin  die  Reihe     ^ 
Hi>fi»i?ht«r  ^uRninaMngeatellt  Hieza  kommen   noch  unter  R.  Wenzel  nach  8i^^^ 
139<^   ürni  WilhtlM  ron  Schanrnburg,    1397  Herzog  Bolko   von  Schienen.  1^*^ 
Landgrrtif  Johann  f»  Lenehtenberg.   (Siehe   Haimerrs  Österr.  VierteUacbr.  Vl<  ^ 
t,  K,  S.  :S3>> 
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aussen  hin  das  höchste  Gericht  des  Königs  und  des  Reiches  reprä- 
sentiren  sollte»  konnten  für  das  Ansehen  desselben  nicht  gleichgiltig 
sein ;  schon  die  const.  Mog.  hatte  gefordert,  dass  er  probatae  fldei  et 
opinionis  honestae  sei,  und  K.  Sigismund  bestellt  den  Landgrafen 
Johann  von  Lupfen  durch  fromkeit  und  redlicher  Vernunft  willen,  die 
wir  an  dem  edeln  u.  s.  w.  vnserm  rate  vnd  lieben  gelruen  erfunden 
haben  (Urk.  von  1418,  18.  September  Reg.  b.  K.  Sigm.).  K.  Fried- 
rich IV,  den  Grafen  Gumbrecht  zu  Newnar  wegen  seiner  „vernulft 

und  redlickeit  auch  stete  getrewe  dinst,  die  er  uns  und  dem  heiligen 

Rieh  maerdrossenlich  getan  hat**  (Chmel.  Reg.  Fr.  n.  343). 

Im  Nachfolgenden  fuhren  wir  die  von  Franklin  bis  z.  J.  1398 

iQsammengestellte  und  in  der  Note  2)    für   die   Regierungszeit  K. 

WenzeFs  ergänzte  Reihe  der  Hofrichter   bis   zum  Ende   des  Ilof- 

gerichtes  fort. 

a)  Unter  K.  Ruprecht: 

1.  Engelhard,  Herr  zu  Win  sperg,  1401.  1404.  (Chmel. 
reg.Rup.  n,  89.  1373),  1405,  1406,  1407  (Blum,  S.  29). 

2.  Johann  Pfalzgraf  vom  Rhein  1407  (Lünig  R.  a.  XIV. 
12,  Blum). 

3.  Johann  Graf  von  Wertheim  1409  (30.  Sept.  Chmel.  d. 
R^.  Rap.  n.  2810),  1410  (Wölkern  bist  Nov.  dipl.  p.  528). 

4.  Engelhard,  Herr  zu  Weinsberg  1408  (Blum)  1410. 

b)  Unter  K.  Sigismund. 

1.  Günther,  Graf  von  Schwarzburg  1415  (Hofg.-Urth. 
l»ei  Senckenberg  von  der  k.  h.  Ger.  in  c.  S.  103  n.  XLII)  1417,  1418 
(Nota  vom  23.  Febr.).  Nach  dessen  Tode. 

2.  Graf  Johann  von  Lupfen,  Landgraf  zu  Stulingen, 
Herr  zu  Hohenack  1418  (4.  Juni.  18.  Sept.^Reg.  b.  K.  Sig. 
Gehalt  1500  il.  rh.  jahrlich),  1420,  1421  (5.  Juni),  1422,  1423 
(H.  Jfinner)  1426  (14.  Sept.)  0- 


0  Raeh  Kbcrkurd  Windeck  e.  83.  bei  Mencken  S.  1182  wurde  er  im  J.  1424  von  K. 
aignand  ■bgeaeUt.  Vnd  also  uornam  der  Ronig,  das  der  graff  Haus  von  Luppfeu 
dta  pfalsgraffen  gehoKTen  bette,  do  wart  der  römisch  Konig  zornig  und  sprscb 
Tbcrlnt:  hste  neuen  wir  dem  von  Luppfen  dns  Hofgerichter  ampt, 
Tad  aol  Tnser  md  des  reiches  Hoffrichter  nit  me  sein,  wenn  ir  wider  vnser  gepot 
vad  brieffe  geton  hat  Vnd  nam  das  sigel«  das  au  dem  Hoffgericht  gehuret,  das  hat 
ein  Rofsebreiber  ynaen,  der  hisse  Peter  Wucker.  vnd  der  Konig  te  dinget  also  in 
y'A  Sachen,  die  er  au  schaffen  hat.  Also  beschyde  der  Konig    ydermon  au  komen 
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3.  Heinrich  von  Plauen,  Burggraf  zu  Meissen  1425 
(9.  Mai  zum  Hofriehter  ernannt  mit  10,000  fl.  rh.  jährlich.  Reg.  b. 
K.  Sigm.  H.  48"*),  1426  26.  April  gegenwärtig  bei  der  Entscheidung 
des  Straubinger  Erbstreites. 

4.  Graf  Wilhelm  von  Orlemunde  1430  (Hofgericht  zu 
Nürnberg,  siehe  oben  Note  4  Senckenberg  a.  a,  0.  S.  144,  n.  XL VIII). 

5.  Heinrich  von  Plauen,  Burggraf  zu  Meissen  1431 
(14.  und  17.  April  Urk.  in  der  Regb.  K.  Sigm.). 

6.  Graf  Johann  von  Lupfen  (1434,  23.  Nov.). 

7.  Friedrich  Markgraf  von  Brandenburg  1436  (naek 
Blum,  S.  31). 

c)  Unter  K.  Albrecht  ist  weder  ein  Hofrichter  noch  überhaupt 
eine  Art  königliche  Justiz  i)  bekannt,  auch  das  Registraturbuch  diesa 
Königs  enthält  keine  Spur  einer  solchen.  Er  kam  nicht  dazu,  sein  in 
J.  1438  gegebenes  Versprechen  der  Besetzung  seines  Obergerichtei 
zu  erfüllen«). 


gein  Offen.  Aber  schon  im  J.  1426  nahm  er  ihn  wieder  in  Gnaden  anf,  itM  ii 
der  Urkunde  vom  14.  Sept.  d.  J.  (Rgb.  K.  Sigm.)  verspricht  er  ihm,  daaiterikn 
desto  besser  dienen  möge,  jihrlich  bis  auf  Widerruf  1500  fl  rh.  ans  derk.KuMC^ 
zu  besahlen.  Doch  fungirte  er  im  J.  1431  nicht  mehr  als  Hofrichter  itni  » 
23.  Mirz  d.  J.  (Regislr.  b.  K.  Sigm.)  erkennt  er  ihm  nachtrfi  glich  alservoreieit« 
etliche  JHr  vnser  hofriehter  gewesen  ist  vnd  bey  seinen  ciejten  md  ampt  etwiaH 
vnser  feile  vnd  achtschecze  an  demselben  hofgericht  gefaUen  aind  . . .  dirwcfl  ^ 
doch  müe  vnd  arbeit  dorumb  gehabt  hatt,  denjenigen  Theil  der  Achtechitse  11«  ^ 
einem  k.  Hofrichter  gebührt;  wohl  aber  wieder  im  J.  1434. 

*)  Mit  Ausnahme  eines  einzigen  Schiedspruches  vom  4.  Mai  1439  zwischen  deaHfritl 
von  Sachsen  und  dem  Burggrafen  von  Meissen. 

«)  Bereits  an   frulg*reu  Reichstagen   wnrde  auf  die  ordentliche  Besetznug  des  li^ 
gerichles  von  den  Reichsstanden  gedrungen,  z.  B.  auf  dem  zu  FranklWrt  a.  1411 
(N.  S.  T.  R.  A.  S.  150)  S.  ?.  . .  Ist  berathschlagt,  das«  derohalb  der  kaya.  wU  kit. 
Mt.    Hoffgericht    ordenlich  mit    Personen   zur  Notturft  besetzt  werden  seUe. .  - 
Ebenso  wurde  in  Eger  a.  1437  in  den  Rathschlag  der  Curfursten  und  Fnraten  aa^ 
genommen ,   dass  der  Römische  Kayser  seyn  kayserl.  Hofgericht  mit  aeinen  Bele- 
Richter  und  den  Rittern,  die  von  Rechte  daran  sitzen  sollend,  und  darera  ge^oran, 
beitelle  Additio  Wenckeri.  Und  so  heisst  es  anch  im  LandfHeden  S.  Albreckt*«  IL 
i4SB  (N.  8.  V.  R.  A.  8. 157)  f.  25.  Und  dammb,  des  dem  in  allen  dingen  deato  anl^ 
ru^litij^er  iip4rh|iaiigeB  werde;  So  wollen!  wir  vnser  Obergerichte  mit  wisen,  ver- 
»yrtiiig«'!!.  fNruehtigen  Rittern  und  gelehrten  besteUen,  gehalten  jedem  reckt 
ffben  imd  tu  tna  nach  gemeinen  Rechten,   guter  gewohnheit  nad  ander«, 
mit  naidUrfrij^pr  erfolgung  und  sich  die«  gebiirt. 


Die  böchtte  GerichUbirkeit  des  deutschen  Königs  n.  Reicbes.  567 

d)  Unter  K.  Friedrich  m. 

1.  Gumprecht  Graf  zu  Neunar,  Erbvogt  zu  Cöln  und 
Herr  zu  Alpen  legte  am  29.  Juli  1441  als  Hofrichter  mit  1000  fl. 
lahressold  zu  Wiener-Neustadt  den  Eid  ab  (Chmel.  Reg.  K.  Fried- 
rieh*8  III.  n.  343).  Zwar  findet  sich  bereits  ein  Gerichtsbrief  K. 
Friedrich*s  yom  20.  Juli  1441  (Chmel.  a.  a.  0.  Anhang  n.  7)  über  ein 
unter  seinem  Vorsitze  zu  Wien  am  7.  Juli  1441  abgehaltenes  Gericht, 
tt  wird  jedoch  nirgends  daselbst  Hofrichter,  sondern  nur  „unser 
richter"  genannt  Seine  Ernennung  verkündigte  K.  Friedrich  den 
Frtnkfurtem  durch  einen  besonderen  Brief  (Senckenberg  de  jud. 
eamer.  hodierno.  L'rk.  P.).  Noch  in  demselben  Jahre  ging  er  nach 
Frankfurt,  in  der  Instruction  Tom  8.  Oct  1441  (Chmel.  a.  a.  0.  n.  9) 
die  K.  Friedrich  seinen  Gesandten  zu  dem  zu  Martini  d.  J.  daselbst 
abzuhaltenden  Reichstag  mitgab,  heisst  es  unter  anderm:  Item  yon 
des  hofgerichts  wegen  saget  dem  Ton  Newenaren  ynserm  hofrichter, 
dai  er  alle  Sachen ,  darinne  ladung  für  in  ze  komen  ausgangen  sind, 
cttlich  tage  aufschiebe,  nachdem  ynd  das  am  fuglichsten  sein  möge, 
dozwischen  wir  mit  der  hilf  gotes  personlich  gegen  Frankfurt  hoffen 
xe  komen;  solden  wir  aber  zu  diser  zeit  daran  gancz  verhindert 
irerdn,  des  wir  nicht  getrauen  zu  geschehen,  so  saget  demselben 
rnsem  hofrichter,  daz  er  sich  alsdann  furderlich  in  vnsern 
bof  füge  vnd  mit  im  bringe  solche,  die  zu  dem  hofgericht  zu  besiezen 
kt^ch  sein  in  mass,  als  wir  das  am  nächsten  zu  der  Newnstat  mit 
hn  vorlassen  haben.  Ein  Beweis,  dass  so  lange  das  Hofgericht  bestand, 
•freng  an  dem  Grundsatze  festgehalten  wurde ,  dass  es  nur  bei 
Anwesenheit  des  Königs  und  am  k.  Hofe  richten  dürfe  <).  Im  J.  1442 
Indet  man  Hofgerichtsurtheile  unter  ihm  in  Nürnberg  (Senckenberg 
d»en  daselbst  S.  103)  in  Gegenwart  des  Königs  und  in  demselben 
Jdm  XU  Frankfurt  am  1 9.  Juli  (Scknbrg.  UrL  Q.),  die  Art  und  Weise 
der  Urtheflsfindung  ist  dieselbe  wie  früher  „das  ward  Im  alles 
gemeyner  volg  vnd  vrteil  erteilt  als  recht  ist**. 

2.  Johann  Graf  zu  Schaumburg  1444,  Hofgericht  zu 
Nfimberg  (Wolkem.  Hist.  Norimb.  dipl.  S.  637).  Hofgericht  zu  Wien 
1448»  27.  August  (Sckbrg.  Urk.  R.  2)  «),  Hofgericht  zu  Wien  1445, 


t)  YergL  FhiakliB  de  inst  imp.  S.  22  ff. 

*)  Seiekeoberf  aebreibt:   am  Freitag  vor  dem    St.   Antoniuatagpc ;    dies    wire  am 
11.  Jui,  an  welcbem  Ta|^  ja  gperade  der  Graf  Johann  ron  Schaumburg  als  Hof- 
•iUb.  d.  pbiL-Uat.  Cl.  XLIX.  Bd.  Hl.  Hft  37 
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11.  Juni,  WO  die  Klage  eines  Ulmer  Bürgers  an  das  Stadtgericht 
surückgewiesen  wird,  das  Hofgericht  werde  erst  im  Falle  der  Rechts- 
rerweigerung  thatig  werden  (Sckbrg.  a.  a.  0.  Urk.  R.  1). 

8.  Michael  Burggraf  zu  Magdeburg  und  Graf  so 
H ardeck,  wo  eine  die  Stadt  Frankfurt  betreffende  Klage  Termoge 
ihrer  Freiheiten  an  die  Stadt  selbst  zurückgewiesen  wird,  das  Hof* 
gericht  werde  nur  im  Falle  der  Rechtsverweigerung  eintreten. 

Im  J.  1447,  4.  December  stellt  dieser  Hofrichter  in  Wien  ein 
Vidimus  aus    über  ein  Erkenntniss  des  Kammei^erichtes.  Im  Falle 
einer  Nichtachtung  desselben  werde  man  so  Terfahren  als  des  Reicht 
nnd  Hofgerichtes  Recht  ist  (Harpprecht  a.  a.  0.  Urk.  n.  XXV).  Ib 
demselben  Jahre  errichtete  der  Churfürst  Friedrich  L  Yon  Brandea- 
bürg  einen  Theüungsvertrag  zwischen  seinen  Söhnen  und  erklaii 
dass   ihnen    mit    dem  Vidimus   des   Reichshofgeriehtes   yerseheie 
Abschriften  eingehändigt  werden  sollen  (Senckbrg.  a.  a.  0.  UrL  S). 
Derselbe  Hofrichter  weist  im  J.  1448,  23.  Jänner  Wien,  eine  gegen 
die  Stadt  Braunschweig  beim  Hofgerichte  angebrachte  Klage  an  den 
Herzog  von  Braunschweig,  doch  solle  er  „eins  vnu^zogen  ynd  ganezei 
Rechten  helifen,  sonst  werde  er  so  verfahren  als  des  Richs  vnd  Hof- 
gerichts Recht  ist  vnd  würd  alsz  denn  soUch  Weisung  yedem  Hefl 
vnscbedlich  sein  an  seinen  Rechten**.  (Senck.  a.  a.  0.  Urk.  T.) 

Das  ist  aber  auch  meines  Wissens  der  letzte  gerichtliche  Act 
des  L  Hofgerichtes ;  von  da  ab  findet  sich  nicht  die  geringste  Spv 
mehr  von  diesem  Gerichte  i),  das  somit,  nachdem  es  durch  mehr  all    > 
zwei  Jahrhunderte  als  das  oberste  Gericht  des  Königs  und  des  Reicto 


riehter  ein  Hofperickt  «bkielt.  Et  mU  volü  bciaMfi  8t.  iaiosteti^,  ib»^ 
27.  August  desselben  Jabres. 
0  Wenn  Senckenberg^  de  jud.  cam.  bod.  8.  190  Urk.  Z.  1.  Dm  Concept  einer  Bestf^ 
gung  der  Freibeit  Ton  fremden  Gerichten  für  den  Grafen  a«  Zolr  ans  des  J.  U?^ 
mittbeilt  und   daraus  den  Beweis  sebdpfen  wiU ,  dass  K.  Friedrich  duntls  ^ 
Gedanken  das  k.  Hofgerieht  wieder  anfturiehten  nodi  nicht  nnfgegebaa  habe,  M 
geht  er  hierin  an  weit ,  da  in  diesem  Concept  of cd^  iltere  Pririlegien  ihn» 
Wortlaute  nach  repredueirt  werden,  wie  dies  aelbet  inter  K.  Karl  V^  Ferdinani  U 
mit  Privilegien  solcher  Art  bfiufig  geschieht  Im  Jahre  1459  erscheial  der  Qnl 
Michel  zu  Hardeck  bereits,  ohne  dass  er  als  HofHchter  beaeiehnet  wird,  nntef 
den  Beisitzern  des  Kammergerichtes  (Senckenberg  a.  a.  O.  Urk.  T.  S.  180)    im 
J.  1452 ,    20.  Mira   ertheilte  R.  Friedrich  su  Rom  der  Familie  BOgrim  noch  d«i 
Privilegium,  dass  sie  nur  vor  dem  Könige  oder  feinem  Bofgerichte  belai^  werden 
dürfe  (Cbmel.  R.  Fr.  n.  2785). 
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ngirt  hatte»  ohne  iusdrücklicbe  Aufhebung  von  selbst  unt^  den 
winderten  Zeitrerhältnissen  und  Anschauungen  sein  End9  erreichte, 
fit  ihm  ging  auch  ein  wichtiges  StQck  des  deutschen  mittelalterlichen 
leehtalebens  su  Grunde,  Wir  haben  absichtlich  die  leisten  Lebens- 
mdien  des  Hofgeriehtes  unter  K,  Friedrich  etwas  eingehender 
idumdelt  Es  lag  uns  daran,  den  Nachweis  zu  führen,  dass  das  Hof- 
(erieht  nicht  nur  bis  cum  Tode  K.  Sigismund*s,  wofür  Franklin  den 
leweia  erschöpfend  gebracht  hat,  sondern  bis  zu  seinem  Ende,  sonäit 
Iwcb  die  ganze  Dauer  seiner  Wirksamkeit,  treu  und  fest  an  den 
Madpien  gehalten  hat^  die  seiner  ursprünglichen  Verfassung  zu 
Sroiide  lagen,  und  dass  es  weder  dem  fremden  Rechte,  noch  dem 
taiaeh-kanonischen  Process  gelang,  einen  wesentlichen  Einfluss  auf 
letae  Reebtssprechung  zu  gewinnen.  Denn  wenn  es  auch  in  dem 
atarten  Jahrzehent  seiner  Wirksamkeit  nicht  an  leisen  Anzeichen 
•Ut*  dass  die  herrschende  Zeitstrdmung  auch  auf  seine  Besetzung 
imeQ  Einfluss  zu  nehmen  drohte  9,  und  unter  den  Urtbeilssprechem 
bs  am  7.  Juli  1441  zu  Wien  unter  dem  Grafen  Gumbrecht  zu  Neuner 
iodergesetzten  Gerichtes,  das  noch  überdies  in  seinem  Charakter 
la  Bafgerieht  zweifelhaft  {st,  neben  8  Rittern  auch  2  Doctoren  in 
inatliehen  Rechten  erscheinen,  so  ist  nirgends  zu  ersehen,  das«  in 
\imem  oder  ii|  den  späteren  Urtheilen  ein  Einfluss  auf  d^n  alther- 
jfbraehten  Reehtsgang  oder  die  Entscheidung  zu  Gunsten  de« 
pamdien  Rechtes  erfolgt  sei.  Wie  yiel  grösser  ist  dagegen  die  Zahl 
l«r  Darren,  die  als  Urtheilspr^cber  bei  den  gleichzeitigen  Kammer- 
(amhtaurtheilen  aufgeführt  erscheUien  »)  I 

Die  Einkunft«  des  Hofrjehters  bestanden  im  Wesentlichfin  ia 
mem  Anth^e  an  den  Fallen»  Bussen,  Wandeln,  die  dem  Hpfgarichte, 


9  81Ae  dea  Albertinlscben  Landfrieden  t.  J.  143S;  f.  25. 

^  9«r  Braemmgabrlef  K.  Friedrick^s  für  den  Hofricbter  Grafen  von  Neanar  (Chnel, 
lif,  Vr,  n.  aa  asgiitb.  K.  rr.  O.  SSO)  entUU  BDcli  die  Worte  i  Br  sol  anch  dem 
irSNVi  V>d  dem  reifibe«  oad  einem  yglicJtea  re^t  richten,  tnn  und  rolf^rea,  ßl^ 
da9B  dea  ^eiligen  reicba  und  deaselben  ynaerea  boffgericJ|itf 9 
recht,  gewonbeit  nnd  herkommen  ist,  getrewlicb  an  geuerde  nnd  a^ 
•r^Uat,  and  im  Anfiing:  —  als  Tnder  andern  vnseres  kuni^lichen  regiments  aus- 
fiehtaagea  nnTorderat  aetdnrfft  ist  SU  Tersehen,  daaynser  königlich 
heffgerieht  anffri  ctieüeh  und  ordenlich  hesecset,  gehalten  und 
▼  erwoset  werde. 

37  • 
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wie  jedem  andern  Gerichte  in  Deutschland,  bei  der  Ausübung  der 
Rechtspflege  zufielen.  Ohne  feste  Normen  hatten  sich  dieselben  sowoU 
in  Grösse  als  in  Zuständigkeit  herkömmlich  festgestellt,  ein  genauerer 
Einblick  ist  jedoch  durch  die  Dürftigkeit  der  uns  darüber  erhaltenen 
Notizen  ausgeschlossen.  So  viel  steht  fest,  dass  der  grosste  Thefl 
des  hofrichterlichen  Einkommens  yerfassungsmässig  aus  der  Abso* 
lution  Yon  der  Reichsacht  und  Aberacht  floss  ;   schon  der  Mainzer 
Landfrieden  weist  ihm  diese  Einkünfte   zu:    Eidem  dimittimus  et 
assignamus  iura,  que  ex  absolutione  proscriptorum  proreniunt,  qiie 
Yulgo  dicuntur  wette  (cod.  Basil.   alle  die  gewette,  die  ans  gewettet 
werden);  eorum  dumtaxatquorum  cause  eoram  eo  tractat« 
sunt,  ut  benevolencius  (dester  gerner)  iudicet  et  a  nallo  monen 
recipiat.  Dass  sich  diese  Einkünfte  aus  den  AchtschStzen  factisch  im 
Laufe  der  Zeit    auch  bei   den   vom  Hofgerichte   erwirkten  Acht- 
erklärungen auf  einen  blossen  Antheil  an  denselben  beschranktea» 
und  die  Könige  selbst  in  ihren  beständigen  GeldTcrlegenheiten  deo 
grössten  Theil  derselben  für  sich  in  Anspruch  nahmen,  dafür  sprechea 
wohl  manche  Anzeichen,    insbesonders  auch  die  Artikel  2  und  ) 
jener  Urkunde,  die,  wie  sie  sich  etwas  derb  ausdrücken,  dafür  sorgMi 
dass  der  König   nicht  von  dem  Hofrichter   und  den  Hofgerichte- 
schreibern  betrogen  werde.   In  der  oben  erwähnten  Urkunde  Toa 
23.  Mär2  1431,   in  welcher  K.   Sigismund  den  Grafen  Hans  tm 
Lupfen  für  die  Zeit,  wo  er  Hofrichter  war,  seinen  AntheU  an  der 
Achtschätzen  nachträglich  zuerkennt,  heisst  es :  so  versprechen  aal 
globen  wir  dem  vorgenanten  von  Lupfen  .  .  .  was  solichen  stcheai 
die  in  czeiten  seines  ampts  verfallen  vnd  erschinen  sin.   verteydiagt 
und  absoluiret  vnd  vss  solichen  achten  vnd  oberachten  gelassea 
werden,  das  wir  im  dann  solichen  achtschatze ,  der  einem  hofrichter 
geburet,  von  wem  das  ist,  on  allen  intrag  vnd  jrrung  werdea 
geben,  vfheben  vnd  folgen  lassen  wollen,  wann  sich  das  gebQrti 
und  gebieten  dorumb  dem  ersamen  Peter  Wacker  etc.»  das  er 
solicher  sach  alczeit  indenk  sey,  vnd  in  allen  absolucien  der  lote,  die 
bei  desselben  von  Lupfen  czeiten  vnd  bey  seinem  ampt,   dieweil  er 
ynser  hofrichter  gewesen  ist,  geschehen  vnd  in  acht  vnd  aberaekt 
komen  sind  vnd  absoluiret  werden,  solichen  seynenteyl  abge- 
•eheide»  Jilso  dass  demselben  von  Lupfen  der  werde,   als  er  das 
seines  jonptes  halben  wol  zu  handeln  weiss. 


Die  h5cktte  Geriehtsbarkeit  des  deuUchen  Röni^  u.  Reichet.  571 

Unter  den  K.  Sigismund  und  Friedrich  wurde  es  jedoch  üblich, 
dem  Hofrichter  einen  festen  Jahressold  aus  der  k.  Kammer  auszu- 
setzen, um  entweder  das  aus  jenen  Quellen  fliessende  Einkommen  zu 
ergänzen,  oder  ihn  zu  nothigen  den  Überschuss  in  die  k.  Kammer 
abzuführen.  So  setzte  K.  Sigismund  dem  Hofrichter  Grafen  Hans  yon 
Lupfen  am  10.  September  1418  einen  Jahressold  yon  ISOO  fl.  rh. 
tus:  „Naehdem  wir  im  alle  rechte,  genuesse  vnd  czugehorungen,  die 
dorezu  der  wolgeborne  Günther,  graf  von  Schwarzberg,  vnser  hof- 
richter  seliger,  gehabt  hat,  gegeben  vnd   zu   geniessen   gegunnet 
kaben,  dorumb  das  derselbe  graf  Hans  demselben  hofgerichte  dester 
kass  fursein  ynd  vns  gedienen  möge,  haben  wir  jm  .  .  .  funfczen- 
kondert  rhiniseher  gülden  zu  jargelt  verschriben  .  ..  die  wir 
im  alle  jare ,  diewile  er  also   in  dem  vorgen.  hofrichterampte  mit 
Tnserm  willen  ist,  genezlich  Tssriehten  vnd  beczalen  wollen**.  Dieselbe 
Zusicherung   wird   ihm   im   J.    1426,    14.   September   wiederholt. 
Äusserst  splendid  zeigt  sich  der  in  der  Bezahlung  seiner  Beamten 
and  Diener  durchaus  nicht  knickerische  Konig  in  der  Besoldung  des 
Hofrichters  Heinrich   Ton   Plauen ,    dem    er   einen  Jahressold   von 
tO.OOO  fl.  aussetzt:  „gunnen  und  erlauben  jm  auch  .  .  .  das  er  von 
demselben  hofgerichte  und  sinen  feilen  vnd  geniessen,  woran  die 
gesein  mögen,  als  lang  er  vnser  hofrichter  ist,  alle  jar  jerlich  zuuorvss 
czehen  tusent  rinischer  gülden  vfheben  vnd  junemen  sol; 
doch  was  vber  solich  czehentusent  guldin  gefiele  von 
demselben  hofgerichte,  es  sey  an  achtscheczen  oder  andern 
dingen,  was  des  were,  das  sol  er  vns  in  vnser  camer  gefal- 
len*. .  .  Eine  für  jene  Zeit  wahrhaft  kolossale  Summe,  die  zu  den 
frfiheren  und  späteren  Jahressolden  der  Hofrichter  in  einem  auffallen- 
den Missverhältnisse  steht.  Freilich  lag  es  in  der  Macht  des  Königs 
dureh  Erweiterung  oder  Restriction  seiner  Kammerjustiz  die  finanzielle 
lintrfigliehkeit  des  k.  Hofgerichtes  beliebig  zu  erhöhen  oder  einzu- 
lehrinken.  Dagegen  setzt  K.  Friedrich  HI.  seinem  Hofrichter,  Grafen 
Gmnbrecht  zu  Neunar  1441,  29.  Juli  (Chmel  s  Reg.  Fr.  n.  343)  nur 
einen  Jahressold  von  1000  fl.  rh.  aus:  „Er  soll  vnd  mag  auch  solich 
Tefle,  pusse,  rechte,  nutzs  vnd  zugehorung,   die  im  als  einem  hof- 
riehter  gepuren  vnd  zusteen,  haben,  jnnemen ,  der  auch  geprauchen 
md  geniessen,  als  dann  ander  hofrichter  bey  vnsern  uoruordern 
Romischen  keysern  vnd  kunigen  gehebt,   ingenomen  vnd  gepraucht 
haben,  von  vns  vnd  aller  meniclich  vngehindert,  an  geuerde.  Doch 
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was  uelle»  peen  oder  ander  gerechtikait  ms  als  ainem  Römischen 
kunig  durch  recht  oder  gewonheit  desselben  ynseres 
hofgeriohtes  zusteen  Tnd  gepuren  suIlen,  die  sol  errns  anbringen 
ynd  mit  fleysz  daran  sein,  daz  die  zu  ynsern  banden  inpracht»  ms 
geraichet  Tnd  Terraitt  werden  Tnd  der  warten,  daz  der  obgenant 
Tnser  hofrichter  Tnserm  hoffgericht  dester  pass  Torgeseyn  mag**.  DaToa 
sollen  ihm  jährlich  1000  fl.  rh.  zufallen,  und  wenn  die  Einkaufte  des 
Hofgerichtes  für  diese  Summe  nicht  zureichen,  wolle  er  sie  ihm 
erganzen. 

Wenn  der  Hofrichter  durch  wichtige  Gründe  Terbindert  war, 
den  Vorsitz  am  Hofgerichte  zu  führen,  so  konnte  er  einen  SteUfer- 
treter  bestellen,  jedoch  nur  aus  seinen  Genossen  und  nur  nach  T0^ 
läufiger  Anzeige  und  nach  Bewilligung  des  Königs.  So  heisst  es  hei 
der  Bestellung  des  Grafen  Ton  Neunar  zum  Hofrichter  (Cbmel.  R^ 
Fr«  n.  343)    ^also,    daz  er   nur  furbas  dasselb    Tnser  hofgerieU 
besiezen,  halten,  Tnd  das  in  seinem  abwesem,  ob  er  Ton  echaffter 
sach  wegen  zu  Zeiten  dabey  nicht  gegenwärtig  sein  mocht,  mit 
sein  genossen  beseczen  sol  und  mag  als  recht  ist,  doch  mit 
Tnserm  wissen  und  willen**.  Bei  dieser  Urkunde  (Reg.>.b.  K.F^* 
0.  83  t)  wird  auch  das  Jurament  des  Hofrichters  mitgetheflt: 
Item  des  hofrichters  Jurament.  Als  Ew  Tnser  her  derRomisek 
kunig  zu  seinem  hofrichter  aufgenomen  hat,  also  werdet  Ir  im  gelobei 
Tnd  sweren,  dasir  dasselb  hofgericht  trewlich  jnn  habet  und  Terweteti 
gerecht  rieht  richtet,  menikleich  dem  armen  als,  dem  reichen  Tnd  düp 
nicht  ansehet  weder  freuntschafR  noch  Teintschaflt ,  lieb  noch  Iv^ 
myct  noch  gäbe  noch  dheindley  ander   sachen,  die  rechtes  gericU 
wenden  mochten,   Tngeuerleich ,  sunder  und  alles  handelt  und  t>^ 
das  in  dem  beuelhnussbriefe  Ew  über  dasselb  hoffgericht  gegek^ 
begriffen  ist  auch  treulich  und  an  geuerde.  —  Ganz  übereinstimmeni 
mit  dem  Eid  des  Hofrichters  nach  der  const.  Mog.  t,  J.  123B:  Et 
idem  iurabit,  quod  nichil  accipiet  pro  juditio,  quod  nee  amore  aec 
odio,  nee  prece  nee  precio,  nee  timore  nee  gracia,  nee  alia  quaeinm-' 
que  de  causa,  iudicabit  aliter  quam  iustum  sciat  Tel  credat  secundm 
conscienciam  suam,  bona  fide  fine  omni  fraude  et  dolo. 

U.  Die  Urtheilssprecher.  Über  diese  enthält  jene  Urkunda 
ü)  !•  f^dgettde  Bestimmung:  Der  Hofrichter  soll  bei  sieh  zwölf 
BiJttT  haWm»  die  getreulich  und  fromm  sind,  und  die  insgesamiirt 
in  d  sein  sollen,  damit  das  Hofgericht  Tollführt  werde. 
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Wahrend  in  froherer  Zeit  die  gerade  beim  Hofe  anwesenden 
Personen,  Fürsten,  Grafen  und  Freie,  selbst  Bürger  und  Reichs- 
ministerialen  in  jedesmaligem  Falle,  wie  es  gerade  das  Bedürfniss 
erheischte,  zur  Urtheflsiindong  vom  Hofrichter  herbeigezogen  wurden, 
hatte  sieh  ungeßhr  seit  der  Mitte  des  XIV.  Jahrhunderts  die  feste 
Obong  gebildet ,  dass  die  Urtheilssprecher  zum  mindesten  dem 
Ritterstande  angehören  mussten.  Zahlreiche  uns  erhaltene  Hof- 
gcriehtsurtheile ,  die  einen  Einblick  in  die  Besetzung  des  Hofge- 
riehtes  gestatten,  bestätigen  diese  Thatsache;  z.  B.  1S61  herren  und 
ritter«).  1883  in  gegenwertichkeit .  .  viler  andern  herren  und 
ritte r.  die  bei  uns  an  dem  rechten  sizzen*),  1384  darum  frageten 
wir  die  ritter«),  1388  darumb  fragten  wir  die  ritter,  die  bey  uns 
n  dem  rechten  sassen^).  Und  so  blieb  es  auch  im  XV.  Jahrh.  1408 
do  firageten  wir  die  herren  und  ritter,  die  bei  uns  an  dem  rechten 
Msaen»),  141K  das  ward  von  den  ritteren,  die  das  hofgericht 
betassen,  erteilet«).  1417dorumb  namen  die  rittere  ein  gespreche  7), 
14S0  do  frageten  wir  die  herren  und  ritter,  die  bey  uns  an  dem 
hofgericht  sassen,  des  rechten»),  1434  die  graffen,  herrn  und 
ritter,  die  bei  uns  an  dem  hofgericht  sassen«),  und  viele  andere 
Bdspiele  ^•). 

Die  freie  Geburt,  die  Ritterbürtigkeit ,  der  ritterliche  Stand  der 
Drtteilssprecher  galten  in  der  ersten  Hälfte  des  XV.  Jahrh.  bereits 
ib  wesentliehes  Erfordemiss  nicht  allein  beim  Hofgerichte ,  sondern 
aoeh  bei  den  Landesgerichten,  selbst  bei  den  territorialen ,  Ton  dem 
ior  der  Kaiser  dispensiren  konnte.  So  gestattete  K.  Ruprecht  im 
I.  1401,  17.  August  (Chmel.  Reg.  Sup.  n.  8B48)  dem  Landgrafen 
Johann  Ton  Lupfen  sein  Landgericht  zu  Stülingen  mit  12  Richtern 
KD  besetzen,  die  über  gewisse  Fälle  auch  ohne  Freie  und  Ritter 


>)  Hwppreebt  e.  ■.  0.  I,  S.  101. 

>)  H«nrp>tt.  ^mm  Habsb.  H,  o.  S60. 

*)  fivdM:  tyUogeB.  81. 

*)  Itoifkra  Seriptore«  renim  Genn.  I.  450. 

•)  MoNgiMt«  ZoüeritD«  VI.  b.  484.    . 

*)  8Mefc«ab«rg.  Von  4er  hdchsten  GericbUbarkeit.  n.  42.  c. 

*)  HurnFradit  I,  Sil. 

*)  SMdMaberg  a.  a.  O.  n.  48. 

•)  Mob.  Boiea  XXXVm.  2,  U2.  ^ 

!•)  ABdBkrlieli  haadelt  daräber  Franklin  Beitriige  8.  170  ff. 
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urtheilen  können.  Unter  demselben  Datum  (Chme)  n.  8S6)  dem 
Grafen  Hans  Ton  Habsburg  die  Besetzung  seines  Landgerichtes  mit 
12  Beisitzern:  „vnd  diese  mögen  auch  orteil  sprechen,  richten  vnd 
echten,  ane  frien  ynd  ritter,  als  dick  sich  das  geburef ,  1404 
13.  Mai  (n.  1743)  den  Herzögen  you  Baiern,  bei  ihrem  Landgericht 
zu  Greyspach  anstatt  eines  Grafen  oder  Freiherrn  einen  Ritter  zum 
Landrichter  zu  machen,  das  Gericht  aber  in  Ermangelung  too 
Rittern  mit  ehrbaren  Knechten,  die  Wappengenossen  sind,  besetzen 
zu  dürfen.  K.  Sigismund  willigt  am  3.  September  1422  ein,  dass  die 
Bischöfe  von  Würzburg  ihres  Stiftes  Landgericht  des  Herzogthums 
Franken  in  Ermangelung  der  Ritter  mit  edeln Knechten  besetzen 
mögen,  und  erlaubt  1431,  27.  Oct.,  dass  bei  der  Besetzung  des 
österreichischen  Landgerichtes  bei  Ensisheim  im  Elsass  der  Richter 
desselben,  der  immer  ein  Graf  oder  Freiherr  sein  solle,  im  Abgang 
Yon  Rittern  auch  gute,  rittermässige  Edelleute  setzen  könne.  Man 
kann  daher  wohl  als  Regel  annehmen ,  dass  nicht  allein  die  könig- 
lichen, sondern  selbst  die  territorialen  Landgerichte  um  jene  Zeit 
allgemein  mit  Rittern  besetzt  waren. 

Dass  K.  Albrecht  U.  im  J.  1438  versprach  das  Hofgericht  nicht 
blos  mit  Rittern,  sondern  auch  mit  Gelehrten  zu  besetzen,  wurde  ^ 
oben  erwähnt.  Aber  selbst  in  den  letzten  Jahren  des  Hofgerichtes  a 
war  die  Zahl  der  gelehrten  Beisitzer  desselben  gewiss  nur  -^ 
eine  äusserst  massige,  jedenfalls  nicht  gross  genug,  um  auf  den  .^ 
Rechtsgang  und  die  Entscheidung  einen  wesentlichen  verändernden  ^ 
Einfluss  zu  üben. 

Übrigens  scheint  es,  dass  wenigstens  im  XV.  Jahrhundert  die  ^s 
Urtheilssprecher  als  ständige  Beisitzer  des  Hofgerichtes  vom.^^ 
König  ernannt  wurden.  Würden  die  uns  erhaltenen  Hofgeriehts — - — 
urtheile  uns  eben  so  häufig  die  Namen  der  Urtheilssprecher,  die  befi^  => 
denselben  thätig  waren,  anführen,  wie  es  bei  den  späteren 
mergerichtsurtheilen  der  Fall  ist,  und  sich  in  der  Regel  nicht  ai 
ihre  Erwähnung  im  Allgemeinen  beschränken,  so  Hesse  sich  darüber*  -^ 

mit  grösserer  Sicherheit  urtheilen.  Doch  spricht  dafür,  dass  K.  Sigis— ' 

mund  1422,  11.  September  den  Ritter  Peter  Truchsess  von  Bom— — 
besfeld  k.  Rath  zu  seinem  Dieni-r  und  Beisitzer  im  Reichshofgerichte 
mit  dem  Jahresgehalte  von  SOO  fl.  aufnimmt  !)• 

')  .  .  .  und  haben  in  lu  vnserein  diener  in  vnsOrm   vnd   des  Richs  hofgericht«   m  i  t 
tampt   andern   ritlern  xu  siezen  vfgenomen  vnd  emphangen,  nenieB  tT  Tsd 
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HSufig  mochte  der  König  es  wohl  dem  Hofrichter  Qberlassen,  für 
die  nöthige  Anzahl  tauglicher  Hofgerichtsbeisitzer  zu  sorgen «). 

Die  Zahl  zwölf  war  wohl,  so  wie  beim  Hofgerichte,  so  auch 
bei  den  Landgerichten  die  gewöhnliche  oder  doch  ordnungsmässige 
Zahl  der  Gerichtsbeisitzer,  factisch  nahmen  bald  mehr,  bald  weniger 
an  der  Urtheilsfindung  Theil,  doch  scheint  es,  dass  ihre  Zahl  nicht 
unter  sieben  zurückgehen  dürfte.  So  bestellte  K.  Sigismund  im 
Jahre  1422  den  Erzbischof  Konrad  von  Mainz  zum  Reichsvicär,  und 
befahl,  dass  das  an  der  Stelle  des  L  Hofgerichts  von  ihm  ange- 
ordnete Vicariatsgericht  mit  syben  ritteren  uf  das  mynnest 
•der  edlen  mannen  besetzt  sein  solle  <). 

Auffallend  ist  die  Forderung,  die  die  Urkunde  macht,  dass 
sowohl  die  Urtheilssprecher  als  der  Schreiber  des  Hofgerichts  wis- 
send sein  sollen.  Dieser  Ausdruck  kann  wohl  nur  in  dem  Sinne 
genommen  werden:  der  heimlichen  Rechte  wissend.  Es  ist 
bekannt,  dass  die  Freischöffen  bei  dem  westfälischen  Gerichte  Wis- 
sende genannt  wurden,  im  Gegensatze  zu  den  Unwissenden 
oder  nicht  Wissenden.  Jene  Bestinmiung  yerliert  jedoch  das  Be- 
fremdende, das  sie  auf  den  ersten  Blick  hat,  wenn  man  bedenkt, 
dass  sich  selbst  deutsche  Könige  gleich  nach  der  Krönung  als  Frei- 
schöffen in  die  Geheimnisse  der  heimlichen  Rechte  einweihen  Hessen, 
um  dadurch  die  Fähigkeit  zur  Entscheidung  der  aus  Westfalen 
kommenden  Rechtssachen  zu  erwerben.  Gegen  K.  Wenzel  wurde  es 
als  eine  grosse  Beschwerde  geltend  gemacht,  dass  er  die  Heimlich- 
keiten der  westfälischen  Gerichte  yerrathen  habe. 

K.  Sigismund  lies  sich  im  Jahre  1420  zu  Dortmund  als  Frei- 
seköffe  aufnehmen.  Gross  waren  die  Verdienste,  die  sich  die  west- 
filisehen  Gerichte  bei  den  rechtslosen  Zuständen  in  Deutschland  wäh- 
rend dem  XIV.  Jahrhundert  um  die  Rechtssicherheit  erworben  hatten, 
Qid  ihr  Ansehn  war  zugleich  mit  ihrem  Selbstbewusstsein  und  ihrer 
Mtcht  in  hohem  Grade  gestiegen.   Im  XV.  Jahrhundert  zeigte  sich 


«■plieheB  JB  TOB  RoniMher  macht  ia  cmft  diss  briefs,  vnd  da»   er  vnseres  dinstes 

dttter  best  gewarteB  muge,  so  Terspricht  er  ihm  500  fl.  rh.  jlhrlich,  alt  lang  bis 

wir  dM  Bieht  widerrufea. 
0  Siehe  die  obeB  angefShrte     Inftruction  K.   Friedrich*s   ffir  seine  Gesandten   zum 

Reiehstaf  Ib  Frankfurt. 
*)  GadeB:  Cod.  dipi.  Mog.    IV.  136.  Tgl.  Franklin  de  just.  imp.  S.  50. 
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allerdings  sowohl  Ton  Seite  der  Könige  als  der  Reichsstände  das 
Bestreben »  ihre  Wirksamkeit  auf  die  gesetzlichen  Schranken  zarfick- 
zufuhren  ^  und  durch  die  Regelung  ihrer  Competenz  den  Übergriffen, 
die  sie  sich  zu  Schulden  kommen  Hessen,  entgegen  zu  wirken.  Doch 
dauerte  es  bekanntlich  noch  sehr  lange,  bis  es  gelang  diesen  niirk- 
lieh  zu  steuern,  und  noch  im  Jahre  1470,  30.  August  (Chmel  Reg. 
Friedr.  III.  n.  6128)  durften  sie  es  wagen,  den  K.  Friedrich  selbst 
sammt  seinem  Kanzler  und  Vorsitzenden  des  Reichskammergeriehts 
Bischof  Ulrich  von  Passau  wegen  der  Begünstigung  der  Stadt 
Strassburg  in  einem  Processe  Tor  ihr  Gericht  zu  laden  und  die 
Cassirung  des  Urtheiles  zu  verlangen.  Sollten  daher  die  aus  einem 
80  bedeutenden  Theile  Deutschlands  kommenden  Rechtssachen  nieht 
auch  schon  durch  die  Natur  der  Sache  der  Jurisdiction  des  Hofgeriehts 
entzogen  bleiben*),  so  konnte  es,  „damit  das  Hofgericht  roll- 
fuhrt  werde**,  nicht  dem  blossen  Zufall  überlassen  bleiben,  ob 
sich  gerade  beim  Hofgerichte  und  am  k.  Hofe  Leute  yorfanden,  die 
der  heimlichen  Rechte  wisscfnd,  und  daher  im  Stande  waren,  in 
diesen  Fällen  das  Hofgericht  zu  besetzen «)  (vgl.  auch  Senckenberg. 


^)  So  Hess  sich  K.  Rupprecht  im  J.  1408  von  Tier  weatflUischen  Freigrafen  cii 
uns  in  46  Artikeln  erhaltenes  Weisthum  Ober  die  Freigericlite  ond  ihre  Rechte  gebe« 
(N.S.  ▼.  A.  R.  S.  105-  110);  im  J.  1430  reformirte  Enbiachof  Dietrieb  tob  Kita 
auf  Befehl  K.  8igmund*a  i«  Arnaberg  die  heimliebe  Acht  in  Weetfalea  ib  M 
Capiteln  (a.  a.  C  S.  128  ff.).  So  handelt  der  Landfrieden  R.  Albrecbra  U.  tob 
J.  1438  im  %.  34  »nachdem  und  vil  nngebfirlicb  aachen  an  demaelbea  geriebt 
▼orlauffen  und  biasher  etwie  dick  gemacht  haben"  Ton  den  weatf.  Gerichten  und 
fordert  Ihre  Besetzung  „mit  (dornen,  Teratendigen  und  erfamen  leoton"  (a.  a.  0. 
8.  154) ;  eben  so  der  Reichstag  so  Nürnberg  Im  J.  1438  §.  U— 21,  8.  162,  so 
Frankfurt  T.J.1U2,  %.  13—15,  8.  172,  Raiaer  Friedrich  im  J.  1U2,  l4.Ang.  Cbmd 
n.  23.  Anhang,  1446,  21.  Dec.  (Chmel  n.  69  Anhang.  Siehe  auch  n.  78)  n.  a.  w. 

*)  Hatte  doch  selbst  die  Amsberger  Reformation  der  h.  Acht  im  c.  18  jede  Berafong 
▼on  einem  Urtheil  der  Freigerichte  für  unstatthaft  erklärt  .diew«!!  die  heim- 
liche acht  das  h  öcb  ste  gericht  ist." 

*)  So  wie  nach  dem  Princip  der  persönlichen  Rechte  nach  älterer  gennaBlacbor 
Rechtsanschanung  Jedermann  nur  nach  aeinem  Stammesrechte  gerichtet  werden 
konnte,  ao  sollte  die  Rechtssprechung  beim  Hofgerichte  und  am  k.  Hofo  nur  nach 
dem  Rechte  und  der  Gewohnheit  dea  Landea  erfolgen,  dem  die  Streitfibronden 
angehörten.  Idem  (notarius)  scribet  omnes  sententiaa  oomm  nobia  in  naioribna 
cansis  inrentaa,  mazime  iudicio  obtentaa,  que  nnlgo  dicnnter  geaamint  ortoil,  nt  in 
posteruro  in  casibus  similibus  ambiguitas  rescindatur,  ezpressa  terra  aecnn- 
dum  consuetndinem  cuius  aentenciatnm  ost.  Lei.  Mog. 
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Von  der  höchsten  L  GeriohUbtrkeit  S.  58).    Es  fehlt  übrigens  auch 
nicht  an  Zeugnissen,  dass  in  Streitsachen,  die  Westfalen  betrafen, 
die  Gerichte  wirklich  aus  Wissenden  zusammengesetzt  wurden.  So 
besetzte  im  Jahre   1438»   18.  Juni  der  Pfalzgraf  Otto  von  Baiern 
mit    acht,    namentlich  angeführten    „vnsern   ynd   der   pfalcze 
wissenden  reten**  ein  Gericht  in  einer  Streitsache  zwischen  der 
Stadt  Weisenburg  und  Walter  Zeiss.  Vom  Jahre  1447  ist  uns  ein 
Gericbtsbrief  K.  Friedrich's  über  einen  gerichtlichen  Act  des  Kam- 
mergerichtns  mit  dem  Vidimus  des  Hofrichters  Grafen  Michel  zu  Har- 
deck  Tom  4.  December  d.  J.    (Harpprecht  a.  a.  0.  Urk.  n.  XXV) 
eibalten,  das  zu  Wien  unter  dem  Vorsitze  des  Grafen  Ulrich    zu 
Cilli  und  zu  Ortemburg  stattfand,  „als  der  mit  vnseren  Graven,  er- 
samen,   edeln  und  lieben    Getrewen  der   heimlichen  Rechten 
wissenden  ynd  etlichen  andern  unwissenden  an  unserer 
statt  unser  kuniglich  camergericht  besessen  hat.  Einige  Bürger  der 
Stadt  Speier  waren  nfimlich   auf  die  Klage  des  Vogtes  Niclas  von 
Hunolstein    Ton    dem   Freistuhle    zu   Herbode    verurtheilt    worden, 
obwohl  sie  bereits  sowohl  von  den  zur  Entscheidung  der  Streitsache 
Tom  Kaiser  „gesaczten  richter  und  comissarien**  als  auch  von  dem 
firzbischofe  Ton  Mainz   „dem  richter  an  vnserer  statt"*,  der  Klage 
.quitt   und  ledig  erkannt  worden  waren.    „daraufT  band  sich  vnser 
Torgenanter  forste  und  richter,  auch  die  graven,  edeln,  gelehrten 
▼nd    andern  wissenden   und  unwissenden   besprochen**   und 
schoben  das  Urtheil  an  Se.  Majestät  selbst,   „also  nach  rat  der- 
selben wissenden,  edeln,  gelerten  und  andern  so  haben  wir  yns 
hierüber  erkennet  und  gesprochen,  erkennen  vns  vnd  sprechen  zu 
recht  mit  diesem  brieff  etc.**  *). 


*)  Wenn  K.  Friedrich  in  dem  Landfrieden  t.  J.  14S7  su  Nürnberg  verspricht  nach 
dem  BtÜie  der  ReicbMUnde  sein  und  des  Reiches  Kammergericht  »mit  redlichen« 
erbem  sndwiseenden  Cammer-Richtera,  Beysicxem  und  Schreibern"  an  bcsetaen 
CN.  8.  d.  R.  A.  8.  280),  »o  meinte  er  hier  wohl  nur  die  Reehtskenntniss  im  All- 
fenelnea  und  nieht  die  des  westfilischen  Rechtes  insbesondere,  etwa  In  demselben 
Sinae  wie  Graf  Heinrich  von  Schwarzbnrg  im  J.  1421  die  Streitigkeiten  swischen 
dem  Erxbiaehof  von  Magdeburg  and  dem  KorfGrsten  von  Brandenburg  »nach 
anwitwige  reehtwiasender  lute*  entschied  (Riedelt  cod.  dipl.  Brandenh. 
n,  4^  8.  U  ff.  Tgl.  aach  Franklin;  Beitrige  8.  158). 
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III.  Der  Schreiber  beim  Hofgerichte. 

Auch  dieser  soll  nach  jener  Urkunde  a.  1.  wissend  sein,  und 
dem  Hofrichter  und  den  „Herren**,  worunter  wohl  die  Beisitzer  des 
Hofgerichts  gemeint  sind,  einen  besonderen  Eid  leisten. 

Die  Anwesenheit  des  Notars  beim  Gerichte,  seine  nothwendige 
Intervention  bei  den  meisten  gerichtlichen  Handlungen,  wenn  er 
auch  an  der  Urtheilsfindung  selbst  keinen  Antheil  nahm,  die  schrift- 
liche Aufnahme  der  Gerichtsverhandlungen  und  der  gefundenen 
Urtheile,*  die  Verfassung  der  Gerichtsbriefe  über  die  einzelnen  ge- 
richtlichen Acte  gaben  ihm  eine  wichtige  Stellung  beim  Gerichte, 
die  im  Laufe  der  Zeit  um  so  bedeutender  geworden  war,  je  mehr 
die  anfangs  einfachen  Formen  allmählich  einem  verwickelten  Forma- 
lismus im  Rechtsgange  Platz  machen,  und  je  grosser  der  Einfluss 
wurde,  den  Urkunden,  Briefe  und  Schriftstücke  auf  den  Beweis 
und  das  gerichtliche  Verfahren  überhaupt  gewannen;  andererseits 
erklärt  sich  daraus  die  Nothwendigkeit  einer  besonderen  Rechts- 
kenntniss  von  Seite  des  Notars  und  insbesondere  auch  der  heim- 
lichen Rechte,  auf  die  unsere  Urkunde  ein  so  grosses  Gewicht 
legt. 

Schon  die  const.  Mog.  hatte  des  Eides  des  Notars  Erwähnung 
gethan.  Item  iuramentum  prestabit  secundum  formam  iuramenti  qua-' 
liter  iusticiarius  facit,   et  quod   fideliter  et  legaliter  se  habebit  in 
officio,  nichil  scripturus  et  facturus  contra  ius  et  debitum  secundum 
conscientiam  bonae  fidei,  omni  dolo  et  fraude  cessante. 

Und  der  Rudolphinische  Landfrieden  vom  Jahre  1281  theilt  in 
dem  von  Senckenberg  edirten  Manuscripte  in  c.  XXVI  die  Eidesformel 
wörtlich  mit :  Der  schreyber,  der  hyeczu  erkoren  ist  vnd  wird,  der 
sol  schweren  auf  den  heiligen,  dass  er  durch  lieb  noch  durch  laytt 
noch  durch  vorchte  noch  durch  miette  noch  .durch  magschafil  noch 
durch  kain  band  ding  icht  thu  oder  schreybe  an  seinem  ampte,  dann  ^ 

das  recht  ist,  als  er  sych  aller  past  versynen  kan. 

Die  const.  Mog.  hatte  ferner  dem  Notar  die  Verpflichtung  auf-  ^ 

erlegt,  nicht  blos  die  vor  dem  Konig  gefundenen  Urtheile,  sondern  ^ 

auch  die  Namen  der  landesschädlichen  Leute,  der  Geächteten  sammt  ^ 

Klage  und  Tag  der  ausgesprochenen  oder  aufgehobenen  Reichsacht  ^ 

schriftlich  zu  verzeichnen.  Es  wurden  somit  von  dem  Notar  des  Hof- 


m^ 
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gerichtes  eigene  BGcher  gefQhrt:  über  proscriptorum,   achtbuch» 
des  heiligen  reichs  achtbuch,  registra  n^emorialiai)- 

Nun  spricht  aber  unsere  Urkunde  nebst  diesem  Schreiber  des 
Hofgerichtes  noch  von  einem  zweiten,  den  der  Kaiser  setzen  solle, 
einen  beeideten '„Nach  seh  reib  er**,  der  entweder  dem  geistlichen 
oder  dem  weltlichen  Stande  entnommen«),  das  Register  führen  und 
Terwahren  soll,  in  welches  er  Alles,  was  bei  dem  Hofgerichte  ge- 
schieht, einträgt*)  und  dem  Konig  auf  Verlangen  mitzutheilen  ver- 
pflichtet ist   Niemand  dürfe  aus  der  Reichsacht  entlassen  werden, 
bevor  er  sich  nicht  vor  diesem  (durch  die  Zahlung  des  Achtschatzes) 
gelost  hat    Dieser  Schreiber  hatte  demnach   die  Bestimmung,    die 
gesammte  Thatigkeit  und  Einkünfte  des  Hofgerichtes  zu  controliren, 
Qnd  nach  dem  kräftigen  Ausdruck  dieser  Urkunde  dafür  zu  sorgen, 
dass  der  Konig  nicht  von  dem  Hofrichter  und  seinem  Schreiber  be- 
trogen werde.   Dies  scheint  jedoch  jedenfalls  nur  ein  Theil  seiner 
Tbitigkeit  gewesen  zu  sein.  Denn  zu  keiner  Zeit,  auch  nicht  nach 
frrichtung  des  königlichen  Hofgerichts,  hatte  sich  der  König  jeder 
personlichen  Jurisdiction  gänzlich  begeben,  die  freilich  im  XV.  Jahr- 
hundert in  der  Form  des  k.  Kammergerichts  einen  überwiegenden 
Umfang  erlangte.  Der  Konig  verhängte  des  Reiches  Acht-  und  Aber- 
•cbt  nicht  blos  in  Folge  von  Urtheilen  des  Hofgerichts,  sondern  über 


')  Siehe  Franklin.  De  j.  i.  S.  52  and  83. 

*}  Neck  der  vsprünglichen  Verfsssnng  der  Lex.  Mog.  sollte  der  notarins  specialis 
des  Hofgerichtee  imner  ein  Weltlicher  sein,  ans  einem  Gmnde,  der  freilich  bei 
den  verinderten  Anschavungeo  des  15.  Jahrhunderts  bereits  seine  Kraft  verloren 
hatte.  Idem  erit  laicos  propter  sentenclas  sanguinum,  qnas  clerico 
seribere  non  licet,  et  preterea  nt  si  delinquid  in  officio  sno,  pena  debita 
pnniatnr. 

*)  Wo  sind  diese  Registratur-  und  Achtbucher  hingekommen,  die  ohne  Zweifel 
genan  gefihrt  wurden?  Wihrend  sich  von  Ruprecht  an  die  Registratursbucher 
der  dentechen  Könige  nnd  Kaiser  volUihlig  und  vollstindig  erhalten  haben,  findet 
sieh  weder  von  dem  Register  des  notarius  specialis  iasUtiarii  noch  dem  des  kais. 
Hofgeriehtsschreibers  die  geringste  Spur.  Wie  werthroll  für  die  Einsicht  lu  die 
Reehtepf ege  des  obersten  Reichsgerichtes,  ja  für  die  deutsche  Rechtsgeschichte 
iboriuinpt,  wire  nicht  die  Entdeckung  dieser  so  wichtigen  Aufieichnungen,  zu 
deren  Auffindung  immerhin  ein  gluckUcher  Zufall  fuhren  kann.  Ob  sich  nicht  in 
dem  Familienarehiv  des  Hardeck*schen  Hanses,  dem  der  letzte  Hofrichter  angehörte, 
mit  Erfolg  nachforschen  UcbmI  Diesem  verdankt  auch  Senckenberg  das  merk  würdige 
■Uten  mitgetheiltc  Kammergerich tsurtheil  v.  J.  1459  (De  jud.  cam.  hod.  Urk. 
Y.  S.  139). 
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Urtheile  der  verschiedensten  anderen  Gerichte.  Der  eigentliche  Hof- 
gerichtsschreiber  wurde  nun  allerdings  rielleicht  in  den  ersten  Zeiten 
zu  den  Acten  der  königl.  Rechtspflege  beigezogen  und  führte  auch 
^ynser  vnd  des  reichs  acbtbuch''.   Mit  der  Zeit  stellte  sieh  jedoch 
die  Nothwendigkeit  heraus,  dass  der  Kaiser  für  die  yon  ihm  personlich 
oder  mit  seinen  Rätben  yorgenommenen  gerichtlichen  Acte  seines 
eigenen  Schreiber  yerwendete,  dem  sodann  auch  die  Führung  der 
Achtregister  anvertraut  wurde.  Da  aber  das  Hofgericht  in  beständigem 
Verkehr  mit  dem  Kaiser  stand  <)>  der  wohl  durch  den  speciellet 
Notar  des  Königs  vermittelt  wurde»  und  es  in  dem  Interesse  dei 
Königs  war  die  finanzielle   Seite    der    hofgerichtlicben    Gerichts- 
barkeit zu  überwachen»  so  bestand,  wie  es  scheint,  schon  früh  *),  im 
Hofgerichte  neben  dem  von  diesem  bestellten  und  beeideten  Notar 
ein  zweiter,  den  der  Kaiser  selbst  aus  den  Notaren  oder  Proto- 
notaren  seiner  Kanzlei  ernannte  und  der  den  Eid  in  die  Hände  de^ 
Kaisers  selbst  ablegte.  In  dieser  Eigenschaft  unterschreibt  Johanne» 
Kirchheim  oder  Kirchen  unter  K,  Wenzel,  die  Achtserklärung  gegeiN^ 
die  Stadt  Aachen :  Datum  per  eopiam,  per  me  Johannem  Kirchbeio^ 
sacr.  imperial.  Cur.  judicii  Prothonotarium  *),   derselhe^^ 
der  unter  K.  Ruprecht  bald  als  k.  Protonotär  und  Hofs  ehr  eibar^XMi 
bald  blos  als  k.  Hofscbreiber»),  bald  als  Kammerschreiber*)^^ 
unter  K.  Sigismund  als  Protonotär  und  Hofschreiber  bezeich — 
net  wird  (Registrb.  K.  Sigm.),  und  in  dem  wir  den  Verfasser  jenei^^ 
Urkunde  vermuthen;  unter  Konig  Sigismund  der  k  .Protonotär  undK 
Hofschreiber  Peter  Wacker,  von  dem  in  Jahren  1418  u.  1422 


1)  Der  Kaiser  publicirte  hinfi^  die  von  dem  Hofgerichte  gesprochcaea  UrtlifilCw-^ 
Franklin  D«;  j.  i.  S.  67,  •pracb  in  Fol^^e  de«  Hofgerichtaurtiieils  die  ReichMeh»  « 
an«,  oder  abaolvirie  davon  S^  S2  u,  9,  w. 

*)  Schon  die  Conatitation  Albrecht'«  I.  t.  J*  i29S  acheint  mir  darauf  hinsadeatei^« 
c.  37 :  Wir  aetaen  nnd  S'«pieten  auch,  awer  mit  rechter  klay  in  die  oberacht  kMmpi,^^ 
den  aol  onaer  achreib  er  an  nnaer  achtpuch  achreiben  nmb  welche  aael^ 
nnd  wammb  er  jn  die  oberacht  komen  aey. 

S)  J.  Wencker,  Collect«  archivi.  S.  401.  Vgl.  anch  Chmel  Reg.  Rnp.  N.  16S0  od  M 
dea  BofgerichtanrtbeiJ  Toip  ).  1394  bei  Har^  brecht  a.  a.  0.  n.  XYIU,  S.  il3. 

4)  Siehe  Chmel  n.  2293. 

«)  Ebendaaelbat  n.  1363. 

•)  Ebendaaelbat  n.  20S4. 
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Horgerichtsurtheile  unterschrieben  Torkommen^;  unter  K.  Fried- 
rieh III.  Johann  Geisler,  der  im  Jahre  1441  31.  Juli  (Chmel 
Reg^  Friedr.  III.  n.  344)  den  Eid  als  Hofschreiber  ablegte  und 
in  den  Jahren  1442,  1448  und  1448  Hofgerichtsurtheile  unter- 
ftrtigi*).  Aus  diesen  und  anderen  Zeugnissen  geht  heryor,  dass 
die  Tom  Konige  bestellten  ständigen  Schreiber  am  Hofgerichte  auch 
asMeardan  zu  verschiedenen  Schreibgeschliften  in  der  L  Kanzlei  und 
an  Hofe  verwendet  wurden. 


Bas  k.  lanmergerieht  oiter  i.  Friedrieh  Hl. 

Fttr  das  k.  Kammergericht  unter  K.  Friedrich  III.  seine  Ver- 
fassung, Besetzung  und  den  bei  ihm  üblichen  Rechtsgang  ist  das 
L  Hofgericlit  als  Vorbild  von  massgebender  Bedeutung  gewesen,  und 
onr  allmählich  und  stuckweise  gelang  es  dem  fremden  Rechte  und 
dem  römisch-kanonischen  Process  einen  wesentlich  yeränderndenEin- 
ftiss  auf  dasselbe  zu  gewinnen. 

Eine  genaue  Einsicht  in  seine  Verhältnisse  gestatten  uns  die  von 
Chmel  (im  Anhange  zu  seinen  Regesten  K.  Friedrich*s  III.)  Harpprecht 
(ArchiT  des  k.  Kammergerichts  I.  B.)  und  Senckenberg  (De  Judicio 
camorali  hodierno)  publicirten  Kammergerichtsurtheile. 

Der  Kaiser  sass  dem  Kammergerichte  entweder  persönlich  vor*), 
oder  er  bestellte  gewohnlich  wegen  Überladung  mit  anderen  Ge- 
schäften und  Mangel   an  Zeit^)   einen  Kammerrichter,   in   der 


')  Heinriciis.  Antiqq.  Gosl.  p.  371.  Siehe  snch  die  oben  angeführte  Stelle  aus  Eber- 
hard Windeck,  naeh  der  Petm«  Waeker  das  Hofgeriehtssiegel  in  Verwahrung  hatte 
nBd  die  nitgetheilte  Urkunde  K.  8igtsinund*s  Ton  23.  MSra  1431.  (Übrigens  befan- 
den eich  die  Hofgeriehtseiegel  Ton  Ludwig  dem  Baier  angefangen  noch  im  J.  1774 
M  Plaasenburg  im  Brandenburgischen  Archiv.  Siehe  Spiess,  Bulla  anrea  Rndolphi  I. 
8.  ao  ff.  werdende  niber  beschrieben.)  K.  Sigismund  erhob  1330,  3.  Jinner  den 
Petras  Wadiier  (regalis  aulae  et  imperialis  judieii  curiae  consiliarfum,  protonotarium 
et  secretarium)  in  den  Adelsstand.  Siehe  auch  die  Hofgerichtsurtheile  v.  J.  1417 
hd  Harpprechft  a.  e.  0.  n.  XXI,  6.  12»  «.  XXII.  8.  128. 

*)  flettckerterg.  De  iod.  cam.  hod.  Urk.  I.  Q.,  R.  1.  und  2.,  T. 

^  8o  im  J.  1446,  tl.  September  zu  Wien,  und  am  18.  October  su  Neustadt,  eben  da 
WHk  «n  4.  April  1465  und  1488,  27.  September  au  Wien. 

^)  »Ob  wir  SU  disen  zeiten  mit  solichen  gescheflten  md  mmussen  beladen  sein,  das 
wir  selbs  mser  uniglich  caroergericht  nicht  besiezen,  vnd  die  Sachen,  so  vor  tus 
in  rechte  hangen  ausgerichten  mögen*.  Chmel  R.  Fr.  n.  2t8i. 
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Regel  aus  dem  Fürstenstande,  immer  aber  aus  seinen  angesehensten 
Hofbeamten,  der  als  Richter  an  seiner  Statt  und  in  seinem  Namen 
entweder  für  einen  einzelnen  Fall  <)  oder  ganz  allgemein  für  die  an 
seinem  Hofe  schwebenden  Rechtssachen*)  sein  k.  Kammergericht 
besetzte. 

Aber  selbst  in  dem  Falle,  wenn  der  Kammerrichter  nur  für 
einen  einzelnen  Fall  im  Auftrage  und  auf  das  Geheiss  des  Königs 
thätig  wird,  unterscheidet  er  sich  wesentlich  von  einem,  von  diesem 
durch  ausdrücUiche  C  o  m  m  i  s  s  i  o  n  für  die  Entscheidung  einer  Rechts- 
sache an  seiner  Statt  gesetzten  Richter.   Denn  solche  Commissire 
werden  regelmässig  nur  für  einzelne  Fälle,  nie  ganz  allgemein  für 
eine  Reihe  von  Fällen  bestellt,  sie  entscheiden  die  Streitsache  nicht 
im  königl.  Hofe,  sondern  an  ihrem  Wohnsitze  oder  dem  Orte  ihres 
zufalligen  Aufenthaltes,  die  Ladungs-,  Gebots-,  Verkünd-  und  Ge- 
richtsbriefe für  die  Parteien  gehen,  wenn  auch  im  Namen  und  a.Ki 
der  Statt  des  Kaisers  immer  von  ihnen  in  eigener  Person  und  unte^^« 
ihrem  eigenen  Siegel  aus  *),  sie  sind  ganz  unbeschrankt  in  der  A^c^ 
und  Weise  der  Entscheidung,  in  der  Besetzung  des  entscheidende==^^ 
Gerichtes,   in  dem    Rechtsgange,  den  sie  dabei  einhalten  wolleiK=r^« 
und  übertragen  nicht  selten  bei  personlicher  Verhinderung  den  Vor^^v* 
sitz  in  ihrem  Gerichte  einem  „Surrogaten^)*";  endlich  kommen  aue      '^^ 
Appellationen  von  ihren  Aussprüchen  an  das  L  Kammergericht  to^k^  f* 
oder  die  Parteien  wenden  sich  an  den  Kaiser  selbst  um  ein  Leutcs — ^ 
rungserkenntniss. 


0  •  *  •  den  (Bischof  Peter  zu  Augsburg)  wir  injditer  saeb  «o  tnMr  ttat  m  ri< 
geseezet  haut  ...  als  er  mser  camergericbt  allhie  bestsaea  hat.  Chsiel  R. 
Anhang  n.  28;  »den  wir  darumb  an  mser  stat  su  richten  geaecst  babca  o. 
derselben  sach  d  i  c  z  ni  a  I  n.  4.* 

*)  .  .  .  den  (Wilhelm,  Markgraf  von  Hochberg)  wir  indisen  «nd  andern  Sachen^ 
so  für  rns  in  T  nserm  kuniglichen  hofe  hangen,  au  maer  etat  an  richler^ 
geseczt  haben,  n.  18,  21. 

*)  z.  B.  der  Bischof  Johann  Yon  Baael  (Harpprecht  I.  S.  280)  fordert  aU  k.  CoBBtssa 

rins  den  Ludwig  Meoting  auf  »vor  ma   oder  vnserm  Surrogaiea,  dea  wir  ^^ 
villeicht  die  ding  an  vnnser  Statt  amphelhen  werden**,  an  einem  beatimmtea  Tag  ta^ 
erscheinen;   der   Graf  Ulrich  zu  Würtenberg  .aabdelegirt*  uad  aaackt  einige-^ 
Personen   «zu  kaiaerlichen  Comiasarien  an   seiner  Statt*    im  J.  1479.  (H.  n.  02, 
8.  330.) 

^)  Siehe  z.  B.  Harpprecht  I,  n.  30,  8.  158. 
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Als  Kammerriebter  erscheinen  unter  K.  Friedrich: 

1.  im  Jahre  1441,  12.  Mai  zu  Neustadt  (Chmel  R.  Fr.  Anhang 
IL  4):  der  k.  Hofmeister  Konrad  von  Kreig;  am  10.  und  20.  Juli 
za  Wien  (n.  6  und  7)  der  k.  Rath  und  spätere  Hofrichter  Graf 
Gumbrecht  von  Newenar;  am  23.  November  zu  Grätz  (n.  10) 
Hans  von  Stubenberg,  Hauptmann  in  Steier. 

2.  im  Jahre  1442,  12.  Juli,  12.  und  16.  August  (n.  14,  18,  24) 
Wilhelm  Markgraf  zu  Hochberg,  Herr  zu  Rotelen  und  zu 
Susenberg,  k.  Rath  und  Landvoigt  in  Elsass;  am  11.  September 
derselbe  zu  Thann  (n.  25)  und  am  28.  zu  Zürich  (n.  28  Sencken- 
berg  a.  a.  0.  1.  E.  S.  67). 

3.  im  J.  1443,  26.  Nov.  (Chmel  S.  Fr.  Anh.  n.  41,  42,  43. 
44  und  Sckbgl.  H.  S.  76)  Hans  von  Stubenberg  zu  Grätz, 

4.  im  J.  1444,  30.  April  zu  Wien  (Chmel  n.  46)  Leonhard 
Bischof  von  Passau;  am  31.  August  zu  Nürnberg  (n.  48)  Her- 
zog Albrecht  von  Österreich;  ebendaselbst  am  4.  14.  28. Sep- 
tember und  am  1.  October  (Chmel  n.  49,  52,  54,  55,  Sckiibrg.  1.  J., 
8.80)  derk.  Erbkämmerer  Konrad  von  Weinsberg;  am  22.Dec. 
(Chmel  n.  57)  zu  Neustadt  der  Bischof  Peter  von  Augsburg, 

5.  im  J.  1446,  8.  Jänner  zu  Wien  (Scknbrg.  1.  0.  S.  99  Ko  n- 
Tad  von  Kreig, 

6.  im  J.  1447,  18.  Mai  (Chmel  Reg.  Fr.  n.  2281)  bevoll- 
näehtigte  K.  Friedrich  von  Grätz  aus  seinen  k.  Kanzler  Caspar 
Schlick  zu  Wien  in  seiner  Abwesenheit  ein  Kammergericht 
iftil  anderen  Räthen  und  Rechtsgelehrten  zu  besetzen,  23.  October 
ftnd  ein  Kammergericht  zu  Wien  (Harpr.  n.  25,  S.  134)  unter  dem 
Vorsitze  des  Grafen  Ulrich  von  Cilli,  und  im  J.  1448,  21.  Sept. 
daselbst  (Harpr.  n.  26,  S.  140)  unter  dem  persönlichen  Vorsitz 
^es  Kaisers  statt,  ebenso  am  15.  October  zu  Neustadt  (Harpr.  S.  151), 

7.  im  J.  1451,  31.  März  (H.  n.  29,  S.  123)  zu  Neustadt 
-Albrccht  von  Botendorf, 

8.  im  J.  1454,  15.  Februar  (G.  n.  32,  S.  171)  zu  Neustadt 
'»eorg  von  Wolkersdorf, 

9.  im  J.  1465,  17.  Juli  zu  Neustadt  (H.  n.  34,  S.  173)  Mark- 
S^afAlbrecht  von  Branden  bürg, 

10.  im  J.  1458,  30.  October  (H.  n.  35,  S.  200)  zu  Wien  der- 
^Ibe,  obwohl  K.  Friedrich  am  1.  Sept.  (Chmel  Reg.  n.  3625)  seinen 
Bnider  Erzherzog  Albrecht  von  Österreich  zum  k.  Rathe 
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mit  dem  Jahressold  von  4000  Pfund  Pfennige  unter  der  Bedingung 
ernannt  hatte,  sein  L  Kammergericht  entweder  selbst  zu  besetzen 
oder  durch  eine  andere  Person  an  seiner  Statt  besetzen  zu  lassen. 
11.  1489,  28.  Nov.  zu  Neustadt  (Sncknbrg.  1.  Y.  S.  189)  wiedtf 
der  Markgraf  W.  v.  Br. 

11.  im  J.  146S,  4.  April  (H.  n.  36,  S.  202)  sass  K  Friedrick 
selbst  dem  Kammergerichte  vor,  und  eben  da  am  18.  NoTember  (H. 
n.  37,  S.  210)  der  k.  Kanzler  Ulrich  von  Passau, 

12.  im  J.  1466,  14.  August,  dann  am  7.  Nov.  derselben 
Neustadt  (Chmel  Reg.  n.  4604,  4730), 

13.  im  J.  1469,  17.  und  31.  August  derselbe  (n.  86S9,  S679> 

14.  im  J.  1472,  23.  Oct.  (H.  n.  44,  S.  249)  zu  Neustadt  der 
Erzkanzler  Erzbischof  AdolphvonMainz<), 

15.  im  J.  1473,  7.  Juli  (H.  n.  4S,  S.  254)  derselbe  zu  Niede^ 
baden»)  und  1474,  24.  Mai  (H.  S.  801)  zu  Augsburg; 

16.  im  J.  1488,  27.  Sept.  fand  zu  Wien  (H.  n.  27,  S-  1«) 
ein  Kammergericht  unter  dem  persönlichen  Vorsitz  des  Kais«i 
statt,  ebenso 

17.  im  J.  1490,  14.  Mai  zu  Neustadt  (Chmel  Reg.  n.  85S!I> 
In  demselben  Jahre  kündigte  er  in  einem  k.  Patente  den  Reidis- 
ständen  an,  dass  er  die  Absicht  habe  sein  k.  Kammergericht,  «<i 
etlich  Zeit  her  in  gemeiner  Übung  nicht  gewesen  ist,  wiedennnb  auf- 
zurichten«'  (H.  n.  47,  S.  279)  und  wiederholte 

18.  im  J.  1491,  24.  Oct.  zu  Linz  diese  Zusicherung  (H.  n-M. 
S.  280); 

19.  im  J.  1492,  16.  April  (H.  50,  S.  282)  ernannte  er  itek 
wirklich  »cm  vnserm  kayserlichen  Hoffe,  wo  wir  dann  sumden  i^ 
Reiche  sein  werden*«  den  Grafen  Eytel  Fritz  zu  Zollern  K^ 
k.  Kammerrichter. 

Daraus  geht  hervor:  1.  Dass  das  Amt  eines  Kammerriehte^ 
eben  so  wenig  ein  ständiges,  als  die  Thätigkeit  des  Kammergeridi^^ 


1)  Bereits  im  J.  1470,  31.  Mai  (Chmel  Reg.  Fr.  n.  MAA)  Terplidilet«  »wh  der  C 
biicbof  dem  Kaiaer,  der  ihm  di«  Verweavng  der  kaia^rUditn  Kwslei  «ad 
Besetzung  des  KammergeriebtM    mit    den   darana    SieaaendeB   Motsertri|mi« 
überlassen  hatte,  dafür  jabrlicb  die  Summa  ron  19.000  fl.  zi  entrichten. 

2)  Aus  dieser  Urkunde  gebt  hervor,  dass  das  Kammergericht  im  J.  147Z  and  1473  b 
nahe  ununterbrochen  fortgesetzt  wurde  (24.  Jiinner,  17.  Februar,  7.  Min,  15.  Af 
24.  October  und  5.  Mai  1472,  1.  Juni  und  7.  Jaii  1473). 
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euie  regehnSssige  war,  dts8  jener  Tom  Kaiser  blos  fSr  einen  einsei- 
Ben  Fan  oder  fSr  eine  Reihe  von  Fällen  ernannt,  und  di^es  nur  im 
besonderea  Anftrage  des  Kaisers  thätig  wurde. 

8.  Dass  das  Kammergerieht  unter  K.  Friedrich  noch  keinen 
festen  Site  hatte,  sondern  sich  stets  am  Hofe  des  Königs  befand  eben 
90  wie  früher  das  Hofgericht  i). 

S.  Dass  die  Thätigkeit  des  Kammergerichtes  oft  viele  Jahre 
lang  unterbroehen  war,  und  dass  der  Eifer,  mit  dem  sich  der  Kaiser 
anfangs  der  obersten  Justizpflege  annahm,  in  der  Folge  immer 
schwacher  wurde,  und  auweilen  längere  Zeit  ganz  versi^e. 

Die  Uriheiler  und  Beisitzer  des  Kammergerichtes  werden  in 
den  meisten  Kammergeriehtsurtheilen  vollständig  und  namentlich 
angeführt  Ihre  Zahl  ist  verschieden  und  schwankt  von  sieben  bis 
fiber  S5.  In  degi  Kammergerichte  vom  27.  September  1488  zu  Wien, 
dem  der  Kaiser  persönlieh  vorsass,  waren  sogar  28  Urtheiler  bei  der 
Urtheilsfindung  thätig.  Genommen  wurden  sie  in  der  Regel  aus  der 
ZaU  der  gerade  am  Hofe  anwesenden  k.  Räthe  und  Hofbeamten,  sie 
Boehten  nun  dem  Stande  der  Fürsten,  Grafen,  Herren,  Ritter  oder 
rittermässigea  Edelleute,  endlich  dem  gelehrten  Juristenstande  ange^ 
hären,  geistlich  (Bischöfe,  Äbte,  Präbste)  oder  weltlich  sein.  Den 
Bitterstand  findet  man  nach  dem  Vorbilde  des  Hofgerichtes  unter  ihnen 
an  stfrksten  vertreten.  Die  Zahl  der  Reehtsgelehrten  (Licentiaten, 
Boctoren  oAw  Lehrer  in  geistlichen  und  weltlichen  Rechten)  ist- 
•Biangs  verhältm'ssmässig  nur  gering,  1 — 4,  häufig  fehlen  sie  ganz, 
später  werden  sie  immer  zahlreicher,  in  dem  Kammergerichte  vom 
Sl.  Mfipz  14tfl  lu  Neustadt  bilden  sie  sogar  schon  die  Mehrzahl« 
IS  gegea  9*).    Häufig   wiederholen  sich  zwar  dieselben  Namen 


0  »Ib  insenD  kunigUchea  aaale,  an  maeim  kaiserlichen  Hoffe**  u.  a.  w.  Ausoahina* 
weiac  iMtnftragie  im  J<  1447  Friedrich  seloem  Kabzier  Peter  Schlick  zu  Wien  ein 
Kammergerieht  niederzvaetzen ,  wihrend  er  aich  selbst  zu  Gratz  befiand.  In  der 
Ankfindignug  der  Ernennung  des  Grafen  zu  Zollem  zum  ersten  Kammerrichter  wird 
wadficklich  hnrforgehoken,  daaa  ea  dem  Kaiaer  biaher  nicht  möglich  geweaen  aei, 
•ein  Veraprechen  wegen  Wiederaufrichtung  des  Kammergerichtea  zu  halten ,  da 
jener  biaher  In  Geachiften  aeines  Bruders  vom  Hofe  abwesend  gewesen  sei. 
^  Zww  aind  die  einselnea  Personen  nicht  alle  mit  ihren  akademischen  Graden  ange- 
fSkHt  deob  die  Beseichaung  nKbraame",  mit  der  aie  neben  den  «Edeln,  Vesten 
•■d  Getfeaen*  angelUfarl  werden,  )&aat  nicht  daran  zweifeln ,  daaa  sie  der  Classe 
der  Recktagelehrten  angehörten. 
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besonders  wenn  das  Kammergericht  von  demselben  Kammerrichter 
und  an  demselben  Orte  abgehaltan  wird,  bleiben  sich  jedoch  selbst  da 
nicht  immer  gleich.  Die  BeschafTenheit  der  zu  entscheidenden  Rechts- 
sache, ihre  grössere  oder  kleinere  Wichtigkeit,  der  Stand,  dem  die 
streitenden  Parteien  angehörten ,  vor  Allem  die  Zahl  und  die  Taug- 
lichkeit i)  der  Räthe  und  Beamten,  die  gerade  am  Hofe  zu  haben 
waren,  entschied  wohl  in  den  meisten  Fällen  über  die  Art  und  Weise 
der  Zusammensetzung  des  Kammergerichtes.  Diese  Umstände  erklä- 
ren das  öftere  Vorkommen  derselben  Namen  hinlänglich,  ohne  dass 
man  d esshalb  an  ständige  Beisitzer  zu  denken  braucht  Als  regel- 
mässige Beisitzer  erscheinen  häufig,  wenn  sie  nicht  selbst  als  Kam- 
merrichter  dem  Gerichte  Vorsitzen,  die  höchsten  Hof-  und  Reiehs- 
beamten,  der  k.  Kanzler,  Hofmeister,  der  Erbkämmerer,  Erbmarschall, 
Erbküchenmeister  u.  s.  w.  Auch  Personen  aus  den  höchsten  Standes, 
Fürsten,  Grafen  und  Herren  werden  nicht  selten  beigezogen. 

Allerdings  hatte  K.  Friedrich  in  der  1471,  24.  October  zu  Wien 
gegebenen  Kammergerichtsordnung  versprochen  sein  Kammergerieht 
mit  einem  Kammerrichter  und  einer  ziemlichen  Anzahl  ehrbarer, 
redlicher  beisitzender  Urtheiler  zu  besetzen,  die  verbunden  seio 
sollten,  dasselbe  stätiglich,  wo  er  sich  gerade  im  Reiche  befinde 
oder  es  zu  halten  befahle,  zu  gewarten,  und  ihnen  dafür  einen  beson- 
deren Eid  vorgeschrieben  (§.  1  und  17).  Allein  diese  Anordnoag 
kam,  so  lange  erlebte,  nur  höchst  unvollkommen  zu  Anwendung. 
In  dieser  Ordnung  sind  auch  die  Eidesformel  für  die  übrigen 
beim  Kammergerichte  angestellten  Personen,  die  Fürsprecher  oder 
Procuratoren,  die  Advocaten  und  Gerichtsboten,  endlich  für  den 
Gerichtsschreiber  enthalten.  Es  wurden  beim  Kanmnergerichte  eigene 
Gerichtsregister  geführt,  in  die  sowohl  die  Verhandlungen  al' 
auch  die  einzelnen  Gerichtsacte  genau  verzeichnet  wurden  (siebe 
K.  G.  0.  V.  J.  1471,  §.  2  und  Kammergerichtsurtheil  v.  J.  1444, 
8.  Jänner  bei  Senckenberg.  1.  0.  S.  101).  Es  sollen  (§.  3)  nurre*- 
liehe  und  gelehrte  Advocaten,  die  den  Parteien  zu  rathen  wiss«^ 
aufgenommen  werden,  und  in  der  That  weisen  die  bekannten  K^^ 


1)  So  wurde  z.  B.  das  Kammerg-ertcht  TOm  25.  October  1447  zu  Wien  anter  ^ 
Graren  Ulrich  Ton  Cilli,  wo  es  sich  um  die  Entscheidung  einer  westfiUtchen  Str^" 
Sache  handelte,  zum  Theil  mit  wissenden,  zun  Their  mit  nawissen^'^ 
Rathen  hesetzt.  (Ilarpprechl  I.  n.  25,  8.  134.) 
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mergerichtsacten  grosstentheils  Namen  von  gelehrten  Personen 
sowohl  als  Anwälte  ^Procuratoren) ,  als  auch  als  Redner  und  Für- 
sprecher (Adyocaten)  der  Parteien  auf  i). 

Der  Unterhalt  des  Kammergerichtes  Murde  zum  Theil  aus  den- 
selben Quellen  wie  der  des  Hofgerichtes  bestritten.  Es  wurde  bereits 
erwähnt,  dass  der  K.  Friedrich  14S8,  1.  September  seinen  Bruder, 
den  Erzherzog  Albrecht  von  Neuem  als  Rath  mit  einem  Jahressold 
Ton  4000  Pf.  aufnahm  „mit  der  vnterschaid,  daz  er  das  kamer- 
gericht  seiner  kayserlerlichen  gnaden  besiezen  sol  durch  sich  oder 
ymaud  andern  an  seiner  statt,  dauon  im  dann  halb  gericht  uell 
ziisteen  vnd  an  den  obgemelten  vier  tausend  phennigen  abgezogen 
sollen  werden**  und  dass  1470,  31.  Mai,  der  Erzbischof  von  Mainz 
für  die  ihm  übertragene  Verwesung  der  k.  Kanzlei  und  Besetzung 
des  Kammergerichtes  mit  allen  Nutzgenüssen  sich  verpflichtete  dem 
Kaiser  jährlich  10000  fl.  rh.  zu  entrichten.  Endlich  bestimmte  aber 
die  Kammergerichtsordnung  v.  J.  1471  (§.  18),  dass  die  Richter  und 
die  ürtheiler  aus  den  „Sport ein"  besoldet  werden  sollten,  die  die 
P&rteien  entrichten  mussten  <). 

Wie  kostspielig  und  mit  welchen  Beschwerden  verbunden  übri- 
gens zu  jener  Zeit  die  Rechtspflege  überhaupt  und  der  Rechtszug  an 
den  kaiserlichen  Hof  insbesondere  für  die  Parteien  war,  ersehen 
wir  aus  der  von  Harpprecht  I.  n.  66,  S.  352  ff.  mitgetheilten,  speci- 
teicten  Expenskosten-  und  Schadenberechnung  des  Hans  Zimmermann 
f&r  seine  gegen  ein  Erkenntniss  des  Augsburger  Stadtgerichtes 
ergriffene  Appellation,  die  in  summa  summarum  ohne  die  auf  ihn 
entfallenden  Sport  ein  den  Betrag  von  617  fl.  34  kr.  ausweist.  Die 
kaiserlichen  Inhibitionsbriefe  kommen  ihm  allein  auf  SO  Reichsgulden 
<Q  stehen. 

Im  Allgemeinen  sind  es  noch  die  Principien  des  alten  deutschen 
Rechtsganges,  wie  er  in  den  Reichsbüchern  des  13.  und  14.  Jahr- 


')  Einen  solchen  Gewaltbrief  des  Herrn  Wilhelm  von  Baren  für  seinen  Anwsld  und 
Procnrator  Johann  von  Streil  r.  1448,  8.  Ju^i  siehe  bei  Chmel  Reg.  K.  Fr. 
Anh.  n.  79. 
)  Der  KlSger  sollte  gleich  beim  Anfange  des  Processes  von  je  100  fl.  des  angespro- 
chenen Betrages  unter  1000  fl.  2  fl.,  unter  2000  fl.  1  fl.  und  darüber  Va  fl.  als 
Sportel  entrichten.  Sie  trefl'en  zuletzt  diejenige  Partei ,  die  in  die  Gerichtskosten 
remrtheilt  wird.  Diese  Höhe  der  Sportein  wurde  auch  in  der  K.  G.  0.  v.  J.  1495, 
f.  19  noch  beibehalten. 
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hunderts,  und  namentlich  im  Richtsteig-Landrechts  dargestellt  wird, 
und  wie  er  sich  auf  dieser  Grundlage  im  k.  Hofgerichte  ausgebildet 
hat  i),  die  auch  für  das  k.  Kammergericht  unter  K.  Friedrich,  beson- 
ders in  der  ersten  Hälfte  seiner  Regierung  noch  von  massgebend» 
Bedeutung  sind.  Sie  sind  es,  die  auch  häufig  unter  dem  Ausdrude 
ynsers  kayserlichen  Hoffe  vnd  Camergerichts  gewoft- 
haitt  vnd  herkomenn^)  bei  der  Entscheidung  processualiseher 
Fragen  im  Auge  behalten  werden.  Aber  allmälig  und  beinahe  anmerk- 
lieh werden   in  die  Praxis  des  k.   Kammergerichtes    immer  mehr 
Institute    des    römisch-kanonischen    Processes    aufgenommen»    die 
K.  G.  0.  vom  J.  1471  (§.  10»  12)  spricht  bereits  von  der  Litiscoo- 
testation»  es  erscheint  der  artiknlirte  Zeugenbeweis  und  die  Einlegoog 
von  Fragstücken  >),   die  interlocutoria»  die  exceptiones  deciinatoriae 
fori  et  dilatoriae  und  andere »  die  Bitte  um  Verweisbriefe   (apostoli), 
der  Processus  appellationis  cum  inhibitione  et  compulsorialibus»  die 
devolutio  causae  ad  supremum  judicem»  und  viele  andere  solcher 
processualischen  Institute,  die  in  ihrer  Verquickung  mit  deutieh- 
rechtlichen   Gewohnheiten  und  Rechtsformen  allmählich  jene  Pinxii 
beim  k.  Kammergerichte  herbeiführten,  welche  die  Grundlage  des 
gemeinen  Processes  geworden  ist.  Vermittelt  wurde  dieser  Gberpng 
durch  die  wachsende   Zahl  der  rechtsgelehrten  Urtheiler»  die  in 
Vereine  mit  den  zum  Dienste  der  Parteien  bestellten  Procuratoren 
und  Advocaten  sich  bestrebten»  dem  fremden  Rechte  einen  um  M 
grosseren  Eiufluss  auf  die  Entscheidung  und  den  Rechtsgang  « 
gewinnen»  je  mehr  sie  selbst  von  dem  Werthe  und  der  Vortrefllich- 
keit  seiner  Institute  überzeugt  waren»  und  es  in  ihrem  Interesse  Ufr 
das   Ansehen  ihrer   eigenen   Stellung   gegenüber   den    ungelehrte^ 
Urtheilern  und  Fürsprechern  immer  mehr  zu  erhöhen.  Im  Wescrf^ 
liehen  stimmt  jedoch,  wie  gesagt,  bis  zum  Ausgange  der  Regien^^ 
K.  Friedricb*s  das  beim  k.  Kammergerichte  übliche  Rechtsverfah^^ 
rücksichtlich  der  Ladung  vor  Gericht,  des  ContumacialverCahren»     ' 


*)  Siehe    über   den    am   k.  Hofgerichte    üblichen   Rechtsgang   Franklin   De  J.     ^ 

s.  M~ao, 

S)  Siehe  z.  B.  Senekenberg  1.  Y,  S.  143,  Harppr«ckt  t.  34,  6.  19t,  n.  M,  8.  800. 
*)  H.  n.  43,  S.  t2n  ff. 

*)  Siehe  auch  darfiber  di«  K.  G.  O,  v.  J.  1471  %.  10,  11,  12,   13  den  GerichUlP»'' 
1444,  30.  Aprü  bei  Chuiel  (lt.  Fr.  Auh.  n.  461);  ferner  U.  a.  36. 
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des  noch  durchaus  dem  freien  Willen  der  Parteien  überlassenen 
Ganges»  der  Art  und  Weise  der  Urtheilsfindung  *)  und  der  Vollstre- 
ckung der  Urtheile  <)  noch  mit  jenen  Grundsätzen  überein»  die  auf 
Grundlage  der  alten  deutschrechtlichen  Anschauungen  den  Rechts- 
gang  in  Deutschland  namentlich  beim  L  Hofgerichte  bestimmt  hatten. 

Einige  vor  dem  L  Kammergerichte  verhandelten  Processe  geben 
uns  ein  interessantes  Bild  von  dem  Kampf»  in  dem  zu  jener  Zeit  das 
einheimische  Recht  mit  dem  fremden  Recht  lag.  Als  ein  sehr  signi- 
ficantes  Beispiel  dafür  hebt  Stobbe')  den  Process  vom  J.  1472  (bei 
Harpprecht  L  n.  4S»  S.  2S4  iL)  henror»  wo  es  sich  um  die  Gültigkeit 
eines  nach  dem  Speierer  Stadtrechte  errichteten  Testamentes  handelt» 
das  Yon  dem  Kläger  auf  Grundlage  romischer  Rechtsanschauungen 
bestritten  wird 

Wir  können  es  uns  hier  nicht  yersagen,  einen  sehr  weitläufigen 
Ph>eess  auszugsweise  mitzutheilen^  wo  es  sich  um  den  Beweis  der 
lUschung  einer  Urkunde  handelt»  der  uns  eine  klai*e  Einsicht  in  die 
Pmete  yerschafft»  die  man  im  Mittelalter  als  Kriterien  der  Echtheit 
oder  Unechtheit  einer  Urkunde  ansah.  Diese  möglichst  kurz  gefasste 
Darstellung  möge  zugleich  dazu  dienen»  den  Rechtsgang  bei  dem  k. 
Kanmiergerichte  zu  jener  Zeit  vor  Augen  zu  stellen*). 

Der  Kläger  ist  Graf  Ulrich  von  Schaumburg  in  seinem  und  im 
Namen  seiner  Brüder  gegen  den  Grafen  Johann  Ton  Görz  wegen 


*)  Da«  Urtheil  wurde  wie  die  Hofgerichtsnrtheile  (durch  Vulbort,  gemeine  rolge,  mit 
geMiabter  rereinter  ortbeil  ,  eintrechtidich,  mit  einhelliger  urteil,  aber  auch  mit 
der  mehreren  rolge  ;  aiehe  Frankliii  De  j.  c.  i.  8.  65),  oaoh  dem  Urtheilaantragt 
(rechts ats  Seocli  De  i.  c.  h.  S.  163)  der  Parteien  auf  die  Frage  des  Kammer- 
riebters  durch  die  Urtheiler  in  der  Regel  einhellig  gefunden:  aintrech- 
ticiicb  (Chmel  Reg.  Fr.  Anh.  n.  1, 10,  25,28,  44),  mit  gemeiner  eintrech- 
ticlicherurteil  (n.  18,21,43,54),  einhellig  (Harppr.  n.  29),  einhellig- 
lieh (Chmel  n.  7,  49;  H.  n.  31.  32),  mit  gemeiner  einhelliger  urteil 
(Chmel  D.  48),  mit  gemeiner  gesammeter  Trteil  (Chmel  n.  30)  u.  s.  w. 

*J  Über  die  Art  un^  Weise  der  Vollstreckung  der  Hofgericbtsurtheile  und  die  dabei 
gelteadeii  Grundsfitxe  siehe  Franklin  de  j.  c.  1  S.  00—80.  Damit  stimmen  auch  die 
Tom  Kammergericht  rücksicbtiich  der  Vollstreckung  seiner  Urtheile  beobachteten 
Formen  nberein,  rucksichtlich  der  Immission  und  Anleite,  der  Schutz-  und  Schirm- 
kriefe,  der  literae  executoriales  (siehe  Harpprecht  S.  227,  n.  XV.  S.  111,  n.  27, 
I.  150,  SeDcfcenberg  lit.  K.  S,  90)  u.  s.  w. 

*>  aecbUqueUen  1.  2,  S,  87,  n.  13. 
^  0er  Process  selbst  siehe  bei  Senckeuberg  a.  a.  0.  C.  Y.  S.  139-^190. 
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4000  ungr.  Gulden  „Hauptguts-,  dann  20000  fl.  „Schaden«, 
die  sie  gegen  den  Vater  des  Beklagten  auf  Grund  eines  von  seinem 
Grossvater,  Grafen  Mainhart  von  Görz  ausgestellten  Schuldscheines 
vor  dem  k.  Kammergerichte  erstanden  hatten,  die  aber  der  Beklagte 
sich  zu  zahlen  weigerte,  indem  er  behauptete,  dass  diese  Urkunde 
falsch  sei.  Das  k.  Kammergericht  hatte  ihm  nun  die  Leuterung  des 
Processes  zugestanden,  wenn  er  den  Eid  darüber  ablege,  dass'  ihm 
früher  von  der  Falschheit  der  Urkunde  nichts  bekannt  gewesen  sei, 
,  und  er  sodann  den  Beweis  der  behaupteten  Fälschung  antrete. 

Am  15.  October  1559  erscheinen  nun  beide  Parteien  in 
Person  vor  dem  unter  dem  Vorsitze  des  Markgrafen  Wilhelm  ron 
Hochberg  zu  Neustadt  abgehaltenen  Kammergerichte,  dingen  sich 
beiderseits  durch  ihre  Redner  zum  Rechten  an  <)•  Graf  Johann  tod 
Görz  schwört  den  erwähnten  Eid,  und  verlangt  behufs  der  Nach- 
weisung der  Falschheit  eine  Abschrift  der  bei  Gericht  verschlossen 
erliegenden  Urkunde  seines  Grossvaters. 

Dagegen  protestirt  der  Kläger,  indem  es  gegen  Recht  und 
Gewohnheit  des  Kammergerichtes  sei,  eingelegte  Briefe  oderAh- 
schriften  davon  den  Parteien  herauszugeben ,  welcher  Ansicht  aach 
das  Gericht  selbst  durch  einhelliges  Urtheil  beitritt.  Auf  Ver- 
langen des  Beklagten  wird  nun  die  Urkunde  vor  Gericht  vorgelesen 
und  besichtigt.  Der  Beklagte  bittet  um  Bedenkzeit,  um  ihre  Falsch- 
heit darzuthun,  die  ihm  auch  trotz  der  Einrede  des  Klägers  zugestan- 
den wird. 

Am  17.  October  bringt  nun  Graf  Johann  folgende  innere  ^^ 
äussere  Gründe  gegen  die  Echtheit  der  Urkunde  vor : 

1.  Der  Brief  sei  gegen  den  Styl  und  die  Gewohnheit  furstlic»^ 
Kanzleien.  Denn  es  stehe  darin:  „Wir  Graf  Mainhart  von  (5^^ 
und  Graf  von  Tirol**,  der  Taufname  solle  aber  vor  der  Grafsc^^ 
oder  dem  Fürstenthum  stehen:  Wir  M.  Graf  u.  s.  w. 

2.  Es  fehle  sein  gewohnlicher  Titel:    Wir   M.,    Pfalzgraf^ 
Kärnten.  Gr.  v.  G.  und  tu  T.,  Vogt  der  ehrwürdigen  Gotteshäi^ 
zu  Ajrlay,  Trient  und  Brixen.  oder  wenigstens  der  erste  Theil  di^^ 
Titels. 


*)  Gv«r  JolMUi  rc«  <;<%n  r^rlMyt  Mdi  Firsleorechl  a^st  dem  Redaer  «^^ 
•Im«  St««r«r  «»d  W«r»er^   iV|rl.  a«<^  B.  o.  31  S.  62  »AvveUer  «ad  Wan^^ 
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3.  Der  Graf  „ihrze"  und  „duze**  sich  abwechselnd  in  diesem 
trief.  „Wir  Maiuhart",  dann  wieder  „Meine  ehelige  Hausfrau**, 
lit  Urkund  dieses  Briefes»  den  wir  ihnen  geben  „dagegen**  mit 
»meinem  anhangenden  Siegel.** 

4.  Es  heisse  darin:  Graf  Mainhart,  seine  ehelige  Hausfrau,  und 
hre  Erben  bekennen  u.  s.  w.,  anstatt  er  bekenne  für  seine  Haus- 
mu  und  seine  Erben.  Denn  wie  könnten  Erben,  die  vielleicht  noch 
Jcht  geboren  sind,  etwas  bekennen? 

6.  Er  bekenne  mit  seiner  Hausfrau  und  seinen  Erben,  und  doch 
linge  nur  sein  Siegel  daran. 

6.  Im  Briefe  stehe,  dass  Graf  M.  seiner  Tochter  Ursula  2200011.  - 
o  Heiratsgut  und  Morgengabe  verschrieben  habe.  Eine  Morgen- 
:abe  zu  geben  stehe  nicht  dem  Vater,  sondern  demMannezu. 

7.  Es  kommen  Zeugen  ohne  Taufnamen  vor,  das  sei  nicht  lorm- 
ieh  und  gewohnlich. 

8.  Als  Ort  der  Ausstellung  sei  blos  Görz  angegeben.  Wer 
risse,  wo  Görz  liegt? 

9.  Fehlt  der  Siegel  der  Hausfrau.  Hatte  sie  selbst  kein  Siegel, 
\o  konnte  sie  andere  ehrbare  Personen  bitten,  statt  ihrer  ihr  Siegel 
in  die  Urkunde  zu  hängen. 

10.  Das  Siegel  sei  falsch.  Die  Umschrift  deutsch  und  nicht  la- 
teinisch wie  in  allen  anderen  Siegeln  des  Grafen,  im  Schilde  komme 
rin  messerdicker  Sparren  zwischen  den  Feldern  vor,  der  in  allen 
ibrigen  Siegeln  fehle,  der  Schild  sei  ferner  nicht  behelmt,  und  das 
Siegel  gröber  gearbeitet 

11.  Es  komme  ein  Verzichtbrief  der  Tochter  Mainhart's  vor,  der 
ilter  sei  als  die  Schuldurkunde  u.  a.  m.  Hierauf  zeigt  er  mehrere 
Urkunden  des  Grafen  Mainhard  vor.  Er  wolle  übrigens  dadurch  nicht 
der  Ehre  des  Grafen  von  Schaumburg  nahe  treten,  sondern  er  thut 
dies  nur  aus  „Nothdurft**. 

Dieser  erkennt  aber  darin  allerdings  eine  Schmähung.  Graf 
Mainhart  von  Görz  habe  den  Brief  seinem  Sohne  Heinrich,  und  dieser 
ihn  seinem  (des  Klägers)  Vater  gegeben,  es  müsste  also,  wenn  er 
falseh  sei,  Graf  Mainhart  selbst  an  der  Fälschung  Schuld  sein.  Das 
sei  nun  wohl  nicht  anzunehmen,  sie  behielten  sich  daher  vor,  ihr 
Recht  wegen  dieser  Schmähung  seinerzeit  gegen  den  Grafen  Johann 
zu  suchen.  Der  Kläger  bittet  nun,  da  er  sich  nicht  alle  Puncte  der 
Einrede  habe  merken  können,  um  nochmalige  Wiederholung  derselben 
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Yor  Gericht  Das  Gericht  erkennt  darüber  „einhelliglich*'  xu  Recht 
und  gestattet  ihm  eine  Bedenkzeit. 

Am  18.  October  beantwortet  er  die  einzelnen  Puncte:  ad  i) 
Es  stehe  einem  Grafen,  Fürsten  u.  s.  w.  ganz  frei  sich  auszudrückea 
wie  er  wolle  und  es  sei  ganz  gewöhnlich  zu  sagen :  Herzog  Albrecht, 
Graf  Ulrich  u.  s.  w.yad  2)  Die  Beisetzung  aller  Länder  im  Titel  sei 
nicht  nothwendig,  ad  3)  Wo  sich  Graf  Mainhart  ihret,  da  thut  er  es 
für  sich  und  seine  Hausfrau,  wo  er  sich  duzt,  so  thue  er  es  dem  Grafea 
von  Schaumburg  zu  Ehren ,  denn  wenn  ein  Fürst  seinem  Genossen 
schreibe,  so  duze  er  sich  gewöhnlich,  ad  4)  Man  könne  seine  Naek- 
kommenschaft  und  Erben  wohl  verbinden ,  ad  S)  Das  Siegel  seiner 
Hausfrau  sei  nicht  nöthig,  da  er  Ton  ihrem  Heirats-  oder  anderem  G%{ 
nichts  verschrieben  habe,  ad  6)  Er  habe  aasdrücken  wollen,  das«  er 
seine  Tochter  nach  vorausgegangener  Verabredung  beider  Thcfle 
über  Heiratsgut  und  Morgengabe  verheiratet  habe,  es  atand  ihm  ji 
frei,  wie  er  sich  darüber  in  der  deutschen  Sprache  ausdrücken  wollte. 
ad  7.  Eine  fürstliche  Handveste  brauche  keine  Zeugen,  sondern  W 
das  Siegel  des  Fürsten,  vorausgesetzt,  dass  sie  keinen  Vertrag 
(Teiding)  enthält,  was  nicht  der  Fall  sei,  übrigens  seien  K  Zeugen 
mit  ihrem  Taufnamen  angeführt,  die  zwei  anderen  seien  überflüssig* 
ad  8)  Die  Angabe  der  Zeit  genüge,  der  Ort  sei  nicht  nothig,  ad  9) 
Das  Siegel  der  Hausfrau  sei  gleichfalls  nicht  nöthig,  da  in  der  Urkunde 
nicht  über  ihr  Gut  verfügt  werde,  ad  iO)  Das  Siegel  selbst  sei  un- 
verdächtig, denn  Graf  Mainhart  habe  viele  Länder  In  DeutaeUaal 
und  Wälschland  besessen,  er  könne  daher  mehrere  Siegel  gehabt 
haben,  wie  dies  auch  bei  anderen  Fürsten  der  Fall  sei,  dass  es  gröber 
gearbeitet  sei,  sei  Schuld  des  Goldschmiedes  u.  s.  w.  ad  11}  Es  sei 
in  Schwaben,  Baiern  und  Franken  Sitte,  dass  die  Töchter  bei  ihrer 
Verheiratung  Verzichtsbriefe  auf  die  Aussteuer  ausstellen,  wenn  dal 
Datum  dieses  Briefes  älter  sei,  so  sei  der  V^erzicht  nur  in  der  Voraus* 
sieht  früher  geschehen,  dass  Graf  Mainhart  seiner  Verpflichtung 
rücksichtlich  der  Aussteuer  auch  genau  nachkommen  werde. 

Es  würde  zuweit  führen,  die  detaillirte  Widerlegung  dieser 
Puncte,  die  hierauf  der  Beklagte  versucht,  und  die  eingehende  Antwort 
des  Klägers  am  19.  October  näher  zu  besprechen,  so  viel  int»^ 
essante  Seiten  auch  diese  Gegenreden  darbieten.  Der  Kläger  legt  zum 
Beweise  seiner  Behauptung,  dass  Graf  Mainhart  von  Gör:z  mehrere 
Siegel  gehabt  habe,  drei  Urkunden  im  Gericht  nieder,  deren  Siegel 
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TcneUedeii  sind,  und  macht  im  Gegensatz  zu  dem  Urtheilsantrag 
des  Beklagten,  das  Gericht  möge  zu  Recht  erkennen,  dass  der 
SehuMbrief  des  Grafen  Mainhart  nicht  aus  seiner  forstlichen  Kanzlei 
hemNTgegangen,  sondern  in  einem  Winkel  fabricirt,  desshalb  falsch 
und  ohne  rechtliche  Wirkung  sei,  scliliesslich  seinerseits  den  Antrag, 
den  Beklagten  auf  Grund  derselben,  deren  Echtheit  er  dargethan 
habe,  zur  Zahlung  dieser  24.000  fl.  Hauptgutes  sammt  20.000(1. 
Sekttden  und  SOOOfl.  aufgesetzter  Pene  zu  Tenirtheilen. 

Graf  Johann  Ton  Gorz  bittet  sich  hierauf  eine  Bedenkzeit  aus, 
imd  beide  Theile  erscheinen  wieder  am  27.  Oetober,  wo  der 
geschwome  Procurator  Jorig  Dornberger  als  Anwalt  des  Grafen  Ton 
Gon  die  Vorlesung  und  Besichtigung  jener  drei  Urkunden  verlangt; 
worauf  auch  das  Kammergericht  trotz  der  Einrede  des  Klägers  durch 
a^einhelli gliche s**  Urtheil  eingeht.  Hierauf  bringt  er  am  29. 
Oetober  seine  Einwendungen  gegen  diese  Urkunden  Tor,  und 
bestreitet  die  Rechtskraft  der  Schuldurkunde  als  eines  „alten  und 
▼erlegten**  Briefes ,  Ton  dem  nahe  an  70  Jahre  kein  rechtlicher  Ge- 
brauch gemacht  worden  sei.  Er  fordert  schliesslich  die  Besetzung 
des  Kammergerichtes  mit  Standesgenossen  des  Grafen  Ton 
C5n,  da  es  sich  um  eine  grosse  Sache  und  um  eine  Fälschung  handle, 
^^resshalb  die  Sache  vor  den  Kaiser  zu  bringen  sei,  worauf  der  Anwalt 
des  Klägers  antwortet,  der  Graf  von  Gorz  habe  es  nicht  Noth  zu 
mnterweisen,  wie  der  Kaiser  sein  Kammergericht  besetzen  solle,  d  a 
«s  mit  Fürsten,  Grafen,  Edeln,  würdigen  und  gelehrten 
Personen  genugsam  besetzt  sei. 

Der  Anwalt  des  Beklagten  besteht  jedoch  am  30.  Oetober  auf 
seiner  Forderung.  Das  Kammergericht  bringt  daher  die 
fiaehe  vor  den  Kaiser,  der  dasselbe  durch  einige  kaiserliche 
Sithe  verstärkt  Dieses  Gericht  eröffnet  nun  am  23.  November 
«den  Pte^eien  das  Urtheil,  dass  das  Kammergericht  in  seiner  bis- 
lierigen  Zusammensetzung  wohl  berechtigt  sei  zu  Recht  zu  erkennen. 

Am  28.  November  14^9  wird  auch  wirklich   von   dem  k. 
Kammergerichte  aber   „durich  den  merern  taill**!)  zu  Recht 


')  Dar  «iaaig«  mir  bekaante  Fall,  vo  eio  UrtheU  4es  k.  Ranroergerichtes  nicht 
■iH  StisBeaMshelligkeU ,  loidar»  mit  SÜrameDOiehrheit  gefundc»  wurde.  Dast 
»ek  HafjgfliidUsartlieil«  xaweilen  »BitdernerereTolsf*  gefunden  wnrdeo, 
bevcial  das  üofgerichtaurtheil    v.  J.  14^0  bei  SeDckeoberg.  Kaia.  b.  Gr.  8.  164. 
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erkannt,  dass  der  Kläger  seine  Ansprüche  gegen  den  Grafen  Jobano 
von  Görz  „erstanden  und  behabt''  habe.  Das  Kammergericht  war 
mit  11  Urtheilern  besetzt,  mit  dem  ehemaligen  Hofrichter,  Grafen 
Michel  von  Hardeck,  dem  Fürsten  und  k.  Kanzler  Ulrich  Wetzli,  2 
Äbten,  einem  Probst  und  6  Gelehrten, 

In  der  Geschichte  des  Kammergerichtes  unter  der  mehr  ab 
fünfzigjährigen  Regierung  K.  Friedrich*s  lassen  sich  drei  Periodeo 
unterscheiden,  die  gewisse  Entwickelungsstufen  desselben  charakteri- 
siren. 

I.  Vom  Regierungsantritte  K.  Friedrich's  bis  ungefähr  zum  Jahre 
1450  läuft  das  Kammergericht  noch  parallel  mit  dem  HofgericUe, 
beide  üben  eine  concurrirende  Gerichtsbarkeit  aus.  Dass  K.  Friedrieh 
in  dieser  Zeit  es  noch  ernst  mit  dem  Hofgerichte  genommen  habe, 
beweist  die  noch  vor  seiner  Krönung  vorgenommene  Bestellung  eines 
llofrichters,  dem  in  diesem  Zeiträume  noch  zwei  andere  folgten.  Aber 
nunmelir  zeigt  sich  recht  deutlich,  wie  die  von  den  früheren  Konig«^ 
massenhaft  ertheilten  Exemtionen  vom  k.  Hofgerichte  seine  AutoriÄ^ 
untergraben   hatten,   und    seinen   Verfall    nothwendig   herbeifüh***^ 
mussten.  Andererseits  musste  die  häufige  und  beinahe  ununterbrocb^^ 
Hegung  des  Kammergerichtes  —  aus   keiner  Periode  ist   uns  ^^^ 
grössere  Anzahl  von  Kammergeriehtsurtheilen  erhalten,  während     ** 
Zahl  der  Hofgerichtsurtheile  verhältnissmässig  nur  gering  ist  —     ^* 
Untergang  eines  Gerichtes  beschleunigen,  dessen  Ansehn  im  ReS^  *' 
durch  die  so  lange  Zeit  beinahe  systematisch  betriebene  Entzieh  "^^ 
seiner  Grundlage  schon  so  sehr  geschwächt  war. 

Es  ist  bezeichnend,  dass  gerade  die  letzten  uns  bekannten  ^^  ^^ 
seiner  Thätigkeit  darin   bestanden,   dass  es   Klagen  in  Folge     ^ 
geltend  gemachten  Befreiungen  von  seiner  Competenz  an  die  orde^^* 
liehen   Gerichte   zurückwies,  und    gerichtliche  Acte   des  Kamm^^ 
gerichtes  vidimirt.  Aber  selbst  dieser  Schatten  seiner  früheren  Autoritit 
verschwindet  in  kurzer  Zeit  gänzlich,  es  stirbt  von  selbst  ab,  ohne 


So   besUinnte  ««ch   die  K.  G.  O.  v.  J.    1495  §.  i.  .  .  rnd   was  die  seckfaiebei 
Vrt«iler  oder  der  aerer  tail  ia  Sache«  erkeaaea  .  .  .  dabey  soll  es  bleybei; 
uad  »ach  die  R   G.  O.  t.  J.  1471  eatliilt  eiae  Stelle,  die  sieb  wohl  auch  mit  daraaf 
besieht:  die  (die  l-rtheiler)  Terbaadea  seia  soUea,  rasers  CaaiBiergerichts  .  .  .  ss 
lewirtea,  oder  das  aierer  aas  yn- 
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dass  es  ausdrücklich  aufgehoben  wird,  oder  die  unterlassene  Bestellung 
eines  Hofrichters  daran  Schuld  trägt,  denn  nach  kaum  zehn  Jahren 
finden  wir  den  letzten  Hofrichter  ohne  die  leiseste  Hindeutung  auf 
seine  frühere  Stellung  unter  den  Beisitzern  eines  Kammergerichtes 
als  Urtheiler  wieder.  In  diesem  Zeiträume  findet  sich  noch  die  grösste 
Ähnlichkeit  in  den  Einrichtungen  und  dem  Rechtsgange  des  Kammer- 
gerichtes mit  jenen  des   liofgerichtes.   Ein  Einfluss   des   fremden 
Rechtes  und  Processes  ist  nirgends  wahrnehmbar,  und  auch  gelehrte 
Jurbten  kommen   unter  seinen  Beisitzern  noch  in  geringer  Zahl  vor. 
II.  Dagegen  gewinnt  jenes  in  dem  zweiten  Zeiträume,  den  wir  bis 
sur  Bestellung  des  Erzbischofes  von  Mainz  zum  Kammerrichter  und 
xum  K.  G.  0.  Tom  J.  1471  rechnen,  immer  mehr  Boden.  War  einmal 
das  k.  Hofgericht  dem  unvei-meidlichen  Untergange  von  selbst  ver- 
fallen,   so   musste   nun   die  Frage   einer  festeren   Gestaltung  des 
Kammergerichtes  in  seinen  Beziehungen  zum  Reiche  in  den  Vorder- 
grund treten.   Noch  waren  aber  weder  der  Kaiser  noch  auch  die 
Reichsstande  über  seinen    eigentlichen  Charakter  und  seine  Organi- 
sation zu  festen  Principien  gelangt,  und  doch  drängte  der  Gang  der 
Entwickelung  nothwendig  dahin  darüber  in's  Klare   zu   kommen. 
Seine  Bestimmung  im  Reiche  geräth  in  einen  unauflösbaren  Wider- 
spruch mit  dem  Gedanken ,  dem  es  seine  Entstehung  und  seine  bis- 
herige Ausbildung  verdankt  hatte.  Als  rein  persönliches  Gericht  des 
Kaisers,  von  dem  daher  ebenso  wenig  wie   der  obersten  Richter- 
gewalt des  Königs  eine  Befreiung  möglich  war,  konnte  es  nicht  mehr 
fortbestehen,  sonst  waren  einfach  alle  bisher  zumeist  gegen  das  Hof- 
gericht  wirksamen  privilegia  de  non  app.  und  de  non  evoc.  illusorisch. 
Wir  finden  daher  ein  fortwährendes  Schwanken  in  den  Ansichten 
über  die  Gestaltung  des  Kammergerichtes  und  der  höchsten  Juris- 
.  diction  des  Kaisers  und  des  Reiches  überhaupt,  das  einerseits  auf  die 
oberste  Justizpflege  des  Kaisers  höchst  verderblich   zurückwirken 
musste,  andererseits  aber  besser  als  die  Annahme  eines  allmählich 
erlahmenden  Eifers  des  Kaisers  für  Recht  und   Gerechtigkeit   die 
seltenere  Hegung  des  Kammergerichtes  in  seinen  späteren  Regierungs- 
jahren erklärt. 

In  dieser  Zeit  scheint  nun  der  Keiser  die  Absicht  gehabt  zu 
haben,  das  Kammergericht  in  der  Art  fortbestehen  zu  lassen,  dass  er 
ihm  zugleich  den  Charakter  des  früheren  Hofgerichtes  verlieh.  Dies 
tritt   in   der  Bezeichnung   des  k.  Hof-  und  Kammergerichtes 
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hervor,  die  wir  um  diese  Zeit  öfter  finden  9-  Aber  theüs  konnte  eine 
solche  Verquiekung  der  obersten  Jurisdiction  des  Kaisers  und  des 
Reiches ,  so  lange  über  die  Organisation  des  Kamm^f^riehtes  und 
über  den  Einfluss  des  Reiches  auf  sie  feste  Grundsätze  zwisehen  dem 
Kaiser  und  den  Ständen  des  Reiches  noch  nicht  vereinbart  waren»  kei- 
nem Theile  genüge  leisten,  theils  war  der  Zustand  der  obersteaiRechts- 
pflege  wenig  befriedigend,  der  überdie^wegen  dea  beinahe  ununter- 
brochenen Aufenthaltes  des  Kaisers  in  seinen  Erblanden  und  seiner 
beständigen  Abwesenheit  vom  Reiche  für  die  rechtsflihrenden  Parteien 
mit  beinahe  unerschwinglichen  Kosten  verknüpft  war.  Es  war  daher 
natürlich,  dass  in  diesem  Zeiträume  auch  dem  Hofgerichte  zu  Rotwei 
für  das  Reich  eine  grössere  Redeutung  als  einer  Art  stand%en  Reid»* 
gerichtshofes  beigelegt  wird  *). 

HL  Der  dritte  Zeitraum  beginnt  mit  der  Restellung  dös  Sor 
bischofes  Adolf  von  Mainz  zum  Kammerrichter  und  mit  der  K.  6«  0* 
vom  24.  Oetober  1471  (N.  S.  v.  R.  A.  S.  249  6)  in  18  Paragrapbeo- 
Es  bezeichnet  dies  insofern  ein  wichtiges  Stadium  für  daa  Kammer 
gericht,  als  in  dieser  Zeit  die  Verbindung  dieses  Gerichtes  mit  d«^ 
deutschen   Erzkanzler     für   die    Zukunft   eingeleitet,    ao  wia       ^ 
gleicher  Zeit  der  seit  der  Regierung  K.  Karl's  IV.  factiseh  gaaz  geKB»^ 
Zusammenhang  des  Erzkanzlers  mit  der  kaiserlichen  Kanzlei  i\m  ~^ 
die  Übergabe  derselben  an  ihn  vom  Kaiser  Friedrich  wieder  her-    "f** 
stellt  wurde.    Lange  Zeit  hatte  er  weder  auf  die  Restellung         '^ 


0  Siebe  i.  B.  H.  n.  54  im  J.  1455  S lamMsen  Tod  dag  ■Qoh  Tnaert  kaii^^^''^ 

lieken  Hofs-  Ynd  Camergerichtz  gewonheit  Ynd  Form  fj.  n.  S.  f^^M^* 
fermer  im  J.  1450  (bei  Seiok.  8.  145)  .  .  mwB  kalserliebaa  Hoffe  rmd  Ca^^^**^ 
geriebU  gewcahaitt  Tod  berkomena.  .  !■  einen  dea  Markgrafeii  Friodrieb  '** 

Brandenburg  wegen   dea  Burggrafenthuma  zu  Nürnberg  in  J.  1456  gegebes.- — *•* 

PriYilegiam   kommen  die  Worte   vor  .  .  .   Vnaera  Kayaarlieben   Hoff-Geric ^^ 

Cammer-Gericbte  oder  andere  Gerichte  an  maer  md  maer  Naciikonnen  kais  "^ 
md  königl.  Iloff,  wie  die  je  zu  Zeiten  Nahmen  haben  oder  gewinnen.  (Jnn^^^ 
BurggraY.  Norib.  p.S3  n.8S),  ein  Beweia,  daaa  die  Oeataltnag  der  obnraten  Gevlcl^^^** 


barkeit  im  Reiche  eben  erst  im  Flusse  der  Entwickeinng  begriffe«  wer,  «ad  i^ 
erat  nach  einer  festen  Form  suchte. 
*)  Es  wird  häufig  vnser  rnd  dea  reiche  Tnd  dea  heiligen  Reichs  hofgericbt,  der  (r 
Yon  Suis  vnser  rnd  des  reichs  hofHchter  genannt,  and  er  erkennt  an  Kaiaers  at^ 
ao  im  J.  1455,  5.  Mai  (Chmel  Reg.  Fr.  n.  S360),  1457,  1466,  1479  (Seaek.  K. 
0.  n.  9,  11,  49)a.a.  w. 
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ktnzlers  noch  auf  die  der  kaiserlichen  Notare  und  Protonotare 
einen  Einfluss  genommen.  Aber  auch  diese  Organisation  des 
imergerichtes «),  so  riel  versprechend  für  seine  Autorität  auch 
»rninung  eines  so  machtigen  Fürsten  im  Reiche,  wie  des  Chur- 
Ton  Mainz  sein  musste»  konnte  ihren  Zweck  das  Reichsjustiz- 
m  regehl  nicht  erreichen»  so  lange  der  Kaiser  die  Idee  der 
slbaren  Verknüpfung  ^^sselben  mit  seiner  Person  und  seinem 
iekt  aufgab ,  der  Erzbisehof  konnte  nicht  immer  am  k.  Hofe 
u  Ehuge  Jahre  wurde  daher  zwar  wirklich  das  Kammergericht 
Issig  gehegt»  aber  bald  tritt  wieder  mit  dem  Tode  des  Erz- 
in  Ton  Mainz  eine  vollständige  Stagnation  in  seiner  Thätigkeit 
Die  Verbindung  des  Kammergerichtes  mit  seinem  Hofe  zu 
luinnte  sich  K.  Friedrich  noch  nicht  entschliessen.  Alles  drängte 
of  die  Errichtung  eines  in  einem  Orte  des  Reiches  ständigen 
m  Reichsgerichtshofes  hin,  ein  Redürfniss,  das  erst  unter 
Sohne  Mazmilian  I.  am  Wormser  Reichstag  im  J.  149K 
igt  wurde.  So  lange  Kaiser  Friedrich  regierte,  erscheint  uns 
L  Kammergerichte»  wenn  auch  verdunkelt  und  abgeschwächt, 
mmtr  der  Gedanke  der  Verkörperung  der  obersten  person* 
i  Jurisdiction  des  Königs.  Er  manifestirt  sich  1.  in  dem  Mangel 
itfindigen  Sitzes  des  Kammergerichtes.  Wo  sich  der  Kaiser 
t  war  auch  sein  Hof»  und  blos  am  k.  Hofe  wurde  das  Kammer- 
t  gehegt.  2.  In  seiner  Resetzung  durch  kaiserliche  Räthe  und 
unten»  die  blos  zeitlich  und  nicht  ständig  zu  richterlichen 
en  verwendet  wurden;  3.  in  dem  Mangel  einer  selbstständigen 
etion  des  Kammergerichtes.   Die  Reurkundung  aller  gericht- 


et r  Geamergericht 

fk  der  K.  G.  0.  r.  J.  1471  eollU  ee  „tUiigüA"  gehaltea  Verden.  Bt  geechieht 
IT  wmr  eehr  nrefelaieeig  vmd  mit  hieigen  Uoterbrecbangen.  Der  Keieer  half 
k  aittlerweUe  mit  ReehtscoBoiieeioaen.  8o  faefset  es  in  einer  toleben  von  147S 
Hot.  en  den  Grafen  Ulrieh  von  WuKenberg!  weilen  das  Kayterl.  Cemmer- 
rkhl  MerekKeker  des  Reifihs-GesckiCtcn  halber  jetzo  nicht  in  Übung  «eye,  und 
fserl.  M^est.  der  Sachen  ebenmassig  nicht  Selbsten  abwarten  könnten.  (H.  n. 
8.  329),  und  in  fihnlioher  Weise  in  J.  1400  (H.  n.  47,  S.  Z70).  Auch  „eoUte  es" 
;  kfeieien  und  besoldeten  RichUrn  und  Urtheilem  besetzt  sein ,  und  der  Sold 
t  den  ron  den  Partheien  an  aahlenden  Sportein  bestritten  werden.  An  einen 
en  Jahressold  ist  hier  wohl  nicht  su  denken.  Erzbischof  Adolf  ron  Mains  starb 
lOB  an  6.  September  1475. 
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liehen  Aete  desselben  (Lcidungs-  Gebots,  Verkund-  Urtheils,  Hilfs-  und 
Schirmbriefe  u.  s.  w.)  erfolgte  durch  den  Kaiser ,  die  Expedition 
unter  dem  kaiserliehen  Siegel  durch  die  k.  Kanzlei. 

Daher  wird  mit  Recht  erst  von  einem  Reichstage  ron  Wenn« 
und  der  K.  G.  0.  v.  J.  1495  die  eigentliche  Existenz  des  k.  Kammer- 
gerichtes als  selbstständigen  obersten  Gerichtshofes  datirt «). 

In  demselben  Verhältnisse  aber,  als  der  Gang  der  Entwickelong 
immer  mehr  die  Verknüpfung  des  k.  Kammergerichtes  mit  der  persön- 
lichen Jurisdiction  des  Kaisers  lockerte  und  nach  seiner  Umbildung 
zu  einem  obersten  Reichsgerichte  hindrängte,  entfaltete  sich  andereN 
seits   die  Ausübung  der  persönlichen  Rechtspflege  des  Kaisers  in 
rücksichtsloser  Weise,  und  er  that  alles  Mögliche,  um  das  Ansehen 
des  k.  Kammergerichtes  im  Reiche  selbst  zu  Grunde  zu  richten.  Die 
Freiungen  von  fremden  Gerichten,  die  er  nach  dem  Beispiel  seiner 
Vorgänger  im  Reiche  freigebig  bestätigte  und  von  Neuem  ertheiltc^« 
konnten  seit  dem  Untergange  des  Hofgerichtes  nur  dann  Sinn  u&^ 
Bedeutung  haben,  wenn  sie  auch  gegenüber  dem  k.  Kammergerieh^k^ 
wirksam  waren  und  so  werden  sie  auch  von  den  Parteien  ausgeleg"^"^ 
und  von  dem  Kammergerichte  selbst  anerkannt   Der  Kaiser  nabi 
Appellationen  der  Parteien  gegen  Erkenntnisse  des  Kammergeriehtc 
an«),  griff  willkührlich  in  seinen  Rechtsgang  ein *) ,  ayocirte  nae       sk 
Belieben  Streitsachen  von  demselben^),  hob  seine  Urtheile  auf*)»  ^^»^ 


0  K.  G.  0.  T.  J.  1495.  Das  RaBinergencht  heisst:  Tiiser  Tad  des  heilige 
Reichs  Cammergericht.  Der  Kammemcbter  luid  die  16  Urtbeiler  soUen  ▼« 
Kaiser  aus  dem  Reiche  deutscher  Nation  »mit  Rat  und  Willen  derSamI 
lun  g*  ernannt  werden  %.  1,  »mit  Rat  und  W'iUen  Cnr-Ffirstea,  Fürsten  Tnd  S 
f .  2 ;  es  sollen  auch  der  Camer-Richter  vnd  die  sechtxehen  VrteUer  des 
Gerichts  a  1 1  e  i  n  antworten  rnd  mit  andern  Henndeln  tu  beladen  bleibe  ^  ^* 
f.  2;  item  das  C.  G.  soll  gehalten  werden  im  Reich,  an  einer  flgliche^^^* 
Stat  S-  18;  die  Citatioaen  und  Gerichtsbriefe  soUen  awar  auch  fortan  »in  ^ 
Namen  rnd  Tytel,  Kunigl.  rnd  Kayseri.  Miu«*^^"  f •  ^^  ausgehen ,  aber  dieas  i 
nunmehr  eine  blosse  Form,  die  Eipedition  geschieht  nicht  mehr  durch  dn-^ 
k.  Kanalei.  sondern  durch  das  Kammergericht  sellMt  unter  seinem 
Siegel. 

S)  Siehe  a.  B.  Sench.  1,  F.  S.  91.  (Chmel  R.  Fr.  n.  1260). 

*)  So  inderi  er  s.  B.  1473,  18.  Oct  (Chmel.  n.  6817)  einnn  rom  Knawergcri^te  d« 
Markgrafen  Rudolf  su  Hochberg  auferlegten  Eid. 

^)  Hir^pr.  S.  9S. 

•)  t.  B.  I47S«  11.  Juni  (ChmeK  n.  6743). 
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81  die  Parteien  sich  nur  dadurch  gegen  Eingriffe  des  Kaisers  in 
s  Rechtspflege  des  Kammergerichtes  schützen  konnten,  dass  sie 
th  in  Form  eines  PriTÜegs  bestätigen  liessen,  dass  der  Kaiser  gegen 
bie  Erkenntnisse  nichts  unternehmen  wolle «),  besetzte  es  ohne  alle 
leksicht  auf  die  persönliche  Eigenschaft  des  Geklagten  *) ,  wies  die 
itaeheidung  der  wichtigsten  Rechtssachen  in  seinem  Namen  und  an 
iner  Statt  mit  unbeschrankter  Vollmacht  und  dem  Rechte  der 
orrogation  und  Subdelegation  kaiserlichen  Commissarien  tu,  die  an 
tue  Tcrfassungsmassigen  oder  herkömmlichen  Schranken  gebunden 
Hk  ihres  Rechtes  in  freiester  Weise  bedienten «),  zog  nach  Willkuhr 
teheii  an  seinen  Hof»  und  entschied  sie  beliebig  mit  oder  ohne 
ixiehung  Ton  Räthen  ^)  u.  s.  w. 

Wie  es  bei  dieser  gänzlichen  Principlosigkeit  in  der  kaiserlichen 
fchtepflege  mit  der  Vollstreckung  der  Urtheile^  und  dem  Rechts- 
itande  in  Deutschland  überhaupt  aussah ,  ist  leicht  zu  begreifen. 
gleich  erhellt  aber  auch  wie  der  Wormser  Reichstag  vom  J.  1495 
reh  die  Aufrichtung  des  ewigen  Landfriedens  und  die  Organisation 
I  «kaiseriichen  und  des  heiligen  Reichs- Kammergerichtes *<  eine 
le  Arn  Ür  die  öffentlichen  Rechtszustände  im  Reiche  schuf. 

Es  erübrigt  noch  die  Bestrebungen  der  Retchsstände  rücksicht- 
1  des  Kammergerichtes  unter  K.  Friedrich  genauer  zu  erörtern, 
ir  bedauern  jedoch  uns  hier  küraer  fassen  zu  müssen ,  als  es  die 
leht^keit  dieses  Momentes  erheischen  würde.  Die  in  yieler  Bezie- 
üg  höchst  mangelhaften  älteren  Reichstagsacten,  so  weit  sie  uns  in 
I  filteren  Werken  der  ReichspublicMten  gedruckt  vorliegen,  lassen 
I  gerade  über  die  wichtigsten  Puncto  im  Unklaren.  Eine  genauere 
isicht  in  diese  Verhältnisse  lässt  sich  erst  dann  erwarten,  wenn  die 
absichtigte  Herausgabe  der  älteren  Reichstagsacten  durch  die 
baierische  historische  Commission  erfolgt  sein  wird. 

Der  in  der  sogenannten  Reformation  K.  Friedrich's  III.  am 
iehstage  zu  Mainz  im  J.  1441  enthaltene  Vorschlag  über  die 
!S€tziing  des  Reichs-Kammergerichtes^)   und   die  GerichtsTcr- 


I)  1474,  I.  Juli  (Chmel.  n.  6914).  * 

>)  Hwppr.  B.  31,  S.  163  ■nd  S.  55. 
')  B.  B.  Harppr  ■.  34,  8.  ISl,  Chmel.  n.  F.  Ank.  b.  53. 
^)  f .  B.  Chmel,  d.  6754,  1491  u.  s.  w. 

^)  .  .  .  data  im  heiligen  Römischen  Reich  tentscher  Nation  furiiasshin  da»  Recht  deas 
heiligen  Reicht  Cammergerichts  mit  erbarn,  dapfern,  rnpaKhefitchen 
Silib.  d.  phU.-hi«t.  Gl.  XLDC.  Bd.  III.  Hft.  39 
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fassung  Deutschlands  überhaupt,  widerspricht  eben  so  augenscheinlich 
den  geschichtlichen  Verhältnissen  jener  Zeit,  als  die  in  demselben 
Jahre  am  29.  Juli  erfolgte  Bestellung  eines  L  Hofrichters  den  klaren 
Beweis  liefert,  dass  K.  Friedrich  damals  noch  weit  daron  entfernt 
war,  sein  Kammergericht  an  die  Stelle  des  Hofgerichtes  setzen  lu 
wollen. 

In  dem  Gutachten  der  Chur-  und  Beichsfursten  behufs  der  Auf- 
richtung eines  S  jahrigen  Landfriedens  vom  J.  1467  (N.  S.  d,  R.  A. 
S.  217  ff.  §.  7.  8,  9)  wird  zur  Handhabung  desselben  der  Vorschlag 
gemacht,  ein  standiges  kaiserliches  Gericht  zu  Nürnberg  zu  errichten, 
das   aus    allen  Theilen    Deutschlands   mit   24  Urtheilern   (Herren, 
Bittern  und  Knechten  oder  sonst  tauglichen  Personen)  besetzt  sein 
solle,  doch  solle  dem  Kaiser  dadurch  an  seiner  Obrigkeit  und  seinem      | 
Kammergerichte  kein  Abbruch  geschehen.  Die  vom  K.  Friedrich  in 
J.  1471  gegebene  K.  G.  0,  wurde  bereits  mehrmals  erwähnt  Die 
Verhandlungen  auf  dem  Beichstage  zu  Wien  v.  J.  1470  scheinen 
dazu  Veranlassung   gegeben  zu  haben  <)•    Auf  dem  Beichstag  n      I 
Augsburg  vom  J.  1474  wurde  diese  K.  G.  0.  nochmals  bestätigt  <).  Di' 
Stände  fuhren  übrigens  fort  bei  Gelegenheit  der  Wahl  Maimiliii'* 
zum  römischen  König  und  bei  den  Forderungen  des  Kaisers  wegeo 
der  Türkenhilfe  auf  die  Errichtung  eines  ständigen  obersten  Reichs- 
gerichtes an  einem  bestimmten  Orte  des  Beiehes  zu  dringen.  Eine» 
besonders  scharfen  Ausdruck  erhielt  dieses  Streben  der  Beichsstande 
auf  dem  Beichstage  zu  Frankfurt  vom  J.  1486  in  dem  Bathsthlusse  de^ 
Fürsten  *) ,  wo  sie  sich  zugleich  bitter  über  die  Willkührlichkeit  in 
der  Beichs-Justizpflcge   beklagen.  Glimpflicher  ist  der  Antrag  der^ 
Churfürsten  abgefasst.  Sie  fordern  blos  die  sofortige  Eröffnung  des 
Kammergerichtes  in  einer  gelegenen  Malstätte  und  seine  Besetzung 


Tod  vnverleumbteB  Sechtsehaii  Mann  besest  Verden  toUea  —  d«M  aas  in  kl. 
R.  d.  N.  furbasshin  rier  Hofgericht  haben  aoU,  die  vnder  desa  Reiche  CaBnier> 
g  e  r i  c  b  t  aein  soUen  —  Item  daaa  im  b.  R.  R.  d.  N.  furbaaabin  Sechaxehen  Landgcrickt 
besetxt  werden«  der  allzeyt  yder  Tudereym  Hofgericht  deaa  Reiche  eein  aoUen  —  daaa 
weiter  mehr  vier  rnd  ^ecbsxig  freyer  Gericht  Terordnet  werden  aoUen ,  einem 
yeden  Landgericht  vier  xa  aeiner  gelegenheit.  Siehe  Oatt  de  paee  imperii  pnblica 
I.  IV.  c.  1.  29,  Goldaat  Reichaaatzungen  f.  173. 

0  Dutt.  a.  a.  0,  40. 

*)  ^.  S.  d.  R.  A.  8.  263,  i.  12,  13. 

■)  MuJler  Reiche-Tags  Theatr.  6.  Vorsl.  c.  3.  f.  2,  8.  22.  Harpprecht  I.  8.  90, 
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aut  einem  Kammerrichter  und  verständigen  Räthen  und  Beisitzern: 
die  Städte  yerlangten  die  Verlegung  in  eine  Reichsstadt  und  die 
Bcsetmng  mit  einem  Grafen  als  Kammerrichter  und  12  Beisitzern 
{6  aus  der  Ritterschaft  und  6  aus  dem  Gelehrtenstande).  Harpp.  n.  63, 
S.  350.  Der  Kaiser  erklärte  aber  auf  dem  Reichstage  zu  Köln ,  nicht 
TOD  der  alten  Ordnung  abgehen  lu  wollen ,  namentlich  die  Verkün- 
d^ung  der  Acht  wolle  er  sich  yorbehalten,  doch  wolle  er  keine  unbe- 
gründete Appellationen  annehmen.  Übrigens  wolle  er  hierin  eben  so 
frei  sein ,  wie  es  andere  Fürsten  mit  ihren  Gerichten  und  Kanzleien 
iMirrin.  Mieh  beklagte  er  sich  darüber,  dass  ei;  das  Kammergericht  und 
He  Kanzlei  mit  der  Tax  nicht  auszuhalten  im  Stande  sei  *).  Am 
Reichstage  zu  Nürnberg  1487  entschuldigt  sich  der  Kaiser  gegenüber 
den  Standen,  dass  er  zur  Bestellung  des  Kammergerichtes  nicht 
genugsam  qualificirte  Leute  habe  erlangen  können.  Diese  Vorstel- 
lungen der  Reichsstände  und  Verbandlungen  über  die  Reichs- 
Kammergerichte  dauerten  bis  zum  Tode  des  Kaisers  fort  *). 

Noch  müssen  wir  eines  Beamten  erwähnen,  der  beim  k.  Kam- 
■ergeriehte  als  Ankläger  im  Namen  des  Königs  und  des  Reiches  eine 
wiehtige  Rolle  spielt,  des  Fiscalprocurators. 

Er  vertritt  den  König,  der  vor  seinem  eigenen  Gerichte  ge- 
wissermassen  als  Partei  auftritt.  Wir  werden  die  Entstehung  und 
AusbiMung  des  Amtes  etwas  genauer  verfolgen. 

Die  Vertretung  der  Gnanziellen  Interessen  des  Königs  und  Reiches, 
die  Überwachung,  Betreibung ,  Verrechnung  der  aus  den  nutzbaren 
Hoheitsreehten  für  den  König  fliessenden  Einkünfte,  kurz  die  Leitung 
der  ganzen  Finanzverwaltung  des  Königs  und  des  Reiches  stand  der 
L  Kammer  (camera  regia)  zu,  die  im  objectivem  Sinne  mit  den 
aehon  früh  vorkommenden  Ausdrücken  aerarium  und  fiscus  gleich- 
bedeutend ist.  An  ihrer  Spitze  stand  der  Kammermeister  oder 
Kämmerer  (magister  camerae,  camerarius)  und  ihm  zur  Seite  die 
Kammerschreiber.  Sie  führten  die  Register,  in  denen  die  k.  Einkünfte 
verzeiebnet  waren.  So  wie  die  Finanzgebahrung  der  Könige  im 
Mittelalter  überhaupt  eine  sehr  ungeordnete  war,  so  fehlte  es  auch 
BQ  XV.  Jahrhundert  durchaus  noch  an  einer  planmässigen  Organisation 
der  Finanzverwaltung,  ja  man  kann  geradezu  sagen,  es  herrschte 


<)  MfiUer  «.  a.  O.  c.  XiV,  S.  60,  70.  Harpprecht,  S.  Sl. 
^  Dm»  Nihere,  siehe  darüber  bei  Harpprecht  a.  a.  0.  ff.  and  S.  304. 

39' 
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darin  noch  eine  gräuliche  Unordnung.  Wie  konnte  es  sonst  gesch^ 
hen,  dass  die  Könige  z.  B.  die  Stadtsteuer  verschiedenen  Personen 
verpfändeten  oder  anwiesen,  dass  sie  sich  häufig  genöthigt  findet» 
frühere  Verschreibungen  zurück  zu  nehmen  und  sich  mit  Vergess- 
liehkeit  zu  entschuldigen  u.  m.  a. «) 

Es  muss  dies  um  so  mehr  Wunder  nehmen,  als  sich  schon  in 
viel  frühern  Zeiten  in  manchen  Territorien  und  ganz  kleinen  Herr- 
schaften Urbarien  finden,  in  denen  Einkünfte  und  Ausgaben  niil 
musterhafter  Genauigkeit  verzeichnet  sind,  während  sieh  noch  in 
den  Registraturbüchern  des  XV.  Jahrhunderts  die  wichtigsten  finan» 
zielten  Notizen  ganz  planlos  und  zufällig  hie  und  da  eingefliekt  vor- 
finden. Wie  überhaupt  an  einer  büreaukra tischen  Organisation,  ss 
fehlte  es  auch  hier  noch  an  einer  strengen  Scheidung  der  Kammer- 
beamten von  den  übrigen  Beamten  des  Hofes  und  der  k.  Kanzlei 
insbesondere. 

Aber  die  Könige  brauchten  Geld,  viel  Geld,  selbst  der  Regie- 
rungsapparat fing  an  kostspieliger  zu  werden  und  die  Einkünfte 
flössen  spärlich.  Die  Noth  drängte  dahin,  Mittel  und  Wege  zu  finden, 
die  Einkunftsquellen  in  Evidenz  zu  halten,  der  Stockung  und  Yer- 
siegung  einzelner  vorzubeugen.  An  eine  Vermehrung  war  freilich 
nicht  mehr  zu  denken.  Nicht  als  ob  es  an  Einsicht  in  diese  Übel- 
stände  gefehlt  hätte,  aber  die  schlechte  Geldwirthschaft  der  Konige 
selbst  verdarb  alle  Ansätze ,  die  hie  und  da  zur  Regelung  der  Finan- 
zen gemacht  wurden.  Die  mehrmals  erwähnte  Urkunde  ist  einer 
solchen  wohlgemeinten  Bestrebung  entsprungen.  Die  Mittel,  die  sie 
vorschlägt,  damit  der  König  nicht  „betrogen**  und  das  Reich  nicht 
verkürzt  werde,  sind  zum  Theil  blosse  Vorschläge  geblieben,  die 
nicht  in's  Leben  getreten  sind,  wie  z.  B.  die  Bestellung  von  k.  Rent- 
meistern  in  den  einzelnen  Ländern  des  Reiches  (a.  15),  die  „vier 


*)  So  8ckren»t  s.  B.  K.  Sigismund  im  August  1422  an  »einen  Rimmerer  Koand,  Herrn 
xa  Winsberg,  data  er  sich  bloa  an  die  ihm  für  die  Reichastener  der  Stadt  Frank- 
furt am  Main  auf  vier  Jahre  xn  dem  Zwecke  gegebenen  Qnittanx«n,  nm  sie  einig« 
Basier  Bftrgem  als  Abschlagszahlung  auf  eine  königliche  Schnld  ansxnahlen, 
halte,  und  keine  andern  Briefe,  die  etwa  aus  Vergessenheit  gegeben 
würden,  zulassen  solle.  So  erklarte  auch  K.  Ruprecht  1341,  3.  Nov.  (Cbmel  R. 
R.  n.  1341)  alle  wider  die  Privilegien  des  deutschen  Ordens  laufende,  ans 
Unwissenheit  von  ihm  oder  seinen  Vorfahren  am  Reiche  eryangenea  Briefe  fir 
null  und  nichtig. 
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Lehenfinder  des  h.  Reiches**  (a.  7),  theils  wurden  sie  nur  unroll« 
kommen  befolgt,  z.   B.  die  Anlage  besonderer  Reehnnngsbucher  für 
die  AebtsehStze  (a.  2  und  3),  die  Judensteuer,  die  städtische  Reichs- 
steuor»  die  Zins-  und  Pflegschätze  (a.  6)  u.  s.  w.  War  die  Evidenz- 
haHong  der  L  Einkunftsquellen  höchst  mangelhaft  und  unvollkommen, 
§•  war  die  wirkliehe  Eintreibung  der  königlichen  Forderungen  noch 
•ehwieriger.   Das  Mittel,  zu  dem  da  die  Könige  gewöhnlich  griflfen, 
äre  Anspräche  auf  die  Steuern,  Zinsen,  Güter  und  Einkünfte  über- 
haupt gegen  ein  M^icheres  Geld-*  (a)  zu  verschreiben,  anzuweisen, 
zu  verpfänden,  war  das  unglücklichste,    das  sie  wählen   konnten, 
30  bequem  es  ihnen  auch  in  ihren  steten  Geldverlegenheiten  war,  und 
Kiehta  hat  mehr  dazu  beigetragen,  ihr  Ansehen  und  ihre  Macht  zu 
acrrütten,  die  allgemeine  Wohlfahrt  und  das  Reich  selbst  mehr  zu 
sehwiehen  und  herabzubringen  als  eben  dieses.   Nebstbei  mussten 
«10  doch  auch  noch  auf  andere  Mittel  bedacht  sein.  So  gaben  sie 
^nnreilen  einzelnen  Personen  besondere  Aufträge  von  grösserem  und 
Uehierem  Umfange,  sogenannte  Procuratoria,  ein  Ausdruck,  der 
%ald  im  Zusammenhange  damit  eine  bestimmte  technische  Bedeutung 
«maaknu  So  gab  K.  Sigismund  z.  B.  1432,  29.  Juli  dem  Ludovicus 
'^e  Calumna,  und  am  21,  August  desselben  Jahres  dem  Präfeeten 
^ler  Stadt  Rom  Jaeobus  de  Vico,  dann  dem  Ardizono  de  Carraria, 
'^endlich  dem  Ludovicus  de  Cavallis  ein  Procuratorium  omnia  imperii 
^ura,  civitates,  terras  et  dominia  in  districtibus  et  terris  Romanis 
•subtracta  et  alienata  repetendi,  1434,  8.  Mai  dem  Grafen  Wilhelm 
^on  Montfort  junior  und  dem  Ritter  Hannemann  OfTenburg  mit  den 
Juden  im  Gebiete  Amadaeus'  von  Savoyen  über  die  ihm  nach  der  kais. 
Xronung    gebührende   Ehrung    (xenia)    übereinzukommen.     König 
^fbrecht  H.  ernannte  1438,  4.  Mai  den  ('brislian  von  Waldrap,  seinen 
Caplan  zmn  procurator  suus  et  ofBcii  curiae  suae  per  provinciam 
Coloniensem «). 

Häufig  wurden  aber  auch  die  Forderungen  des  Königs  und  der 
k  Finanzbeamten  bestritten,  bei  Eintreibung  dm*  Reichssteuer  und 


O  Ai  iholieher  Weise  hsfte  bereits  R.  Sigismiind  1425,  fS.  Jfinner  den  Peter 
ScfeivmeiiBerger  h»  seine  Dienste  snfgrenommen,  also  dsss  er  seines  Dienstes  in 
Denteeblsflid  und  namentlich  in  dem  heimlichen  Gericht  pflegen,  und  dess  Sberall 
Tor  de»  fVeien  StShleii  in  Westflilen  auswarfen  und  die  königlichen  Sacllen  in 
diesen  und  mderen  königlichen  Geschäften,  wo  es  nöthig  ist,  fuhren  soll,  urttf  zwar 
mit  einem  Jabressold  tdn  200  fl.  rh. 
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Reichsgülten»  der  Judensteuer,  der  Acht-,  Münz-  und  SehlagsehStze, 
Yerschiedener  Pöne  und  Fälle «)  ein  Widerspruch  erhoben.  Da  blieb 
nun  dem  König  nichts  Anderes  übrig,  als  seine  Ansprüche  gegen  den 
Renitenten,  der  sich  dem  Ausspruch  der  Kammer  selbst  nicht  unter- 
werfen wollte,  gerichtlich  zu   verfolgen.    In  früheren  Zeiten  noch 
unter  K.  Rupprecht  trat  der  Kämmerer  selbst  als   Klager  Namens 
des  Königs  und  des  Reiches  auf.    So  lud  im  Jahre  1409,  5.  März 
(Chmel   R.  R.  n.  247)    der  Kammermeister   Rudolf  Ton  Zeissiken 
die  Stadt  Cöln  vor  das  Reichshofgericht,    wurde  aber  mit  seiner 
Klage,  da  die  Stadt  sich  auf  ihre  Freiheiten  berief,  an  ihr  eigenes 
Schöffengericht  gewiesen.  Später  unter  K.  Sigismund  war  dies  Sache 
der  für  einzelne  Fälle  oder  Reichstheile  ernannten  PH>curatoren.  So 
appellirt  z.  B.  1427,  24.  Mai  Johannes  Toma  proeurator  imperialis 
in  temporalibus  gegen  eine  Entscheidung  der  Stadt  Valencia  an  den 
König,  der  die  definitive  Entscheidung  dem  Erzbischof  von  Besao^B 
überträgt.    Bald    aber  drängte  die  Nothwendigkeit    zur  Erriehtuig 
eines    eigenen    ständigen    Amtes,    das    demnach   ursprünglieh  eifi^ 
wesentlich  fiscalische  Bedeutung  hatte,    nämlich   den  Zweck,   ^^ 
finanzielle  Interesse  des  Königs  und  des  Reiches  allenthalben  wml^ 
zunehmen   und  nach  Kräflen  zu  realisiren,  unter  dem  Namen     ^^^ 
Fiscalprocuratoren    (proeurator   fisealis,    unter  K.  Friedr^* 
kaiserlicher  Reichs-  und  Kanunerproeurator  Fiscal)  <). 


')  Die   EüikUlte  an»  der  Geriditsbarkeit  wäre»  xwwr  »  15.  Jekriiudcri  gr«^^*^ 
tlMlb  Uadeekcniick  reworde»,  udeelWt  tob  4tm  kaieerticbeB  Gerieklea  wv^^  *** 
•ckM  TieUsck  dvek  Versekreib«Bg«s,  Verpfiadmafe»  ««d  TerieMeimgem  »^ 
Sade  TOB  Priralea  ^o«aem.  Die  StnlsaBetio«.  uter  der  aeil   i 
Zeitea  ee^  oft  PriTÜegiea  um  Lbdcr,  Stidle  «»d  Penoaea  yeriiefcea  n 
ptegtcB,  dan  die  Hillle  eieer  keetnuetea,   aeist  sehr  betri<AllidleB 
njle  der  Tcrietmug  de«  TerleUtca,   die  udere  der  k.  Kea»cr   ui&Uea 
(eiM  Aalkikluf  solcher  PriTÜefiea  siehe  hei  Pfefiager  Titrianas  IT,  S.  SkS)^-0^  ** 
wohl  woaigsleas  fir  die  k.  Kaaaer  ia  dea  «eistea  FiUca   aar  OlaMMvch.  ^^ 


(  ChMl  T.  I^.  a.  33M. 

*>  I»  4m  BmeaM^sdecretea  ist  ihr  Wirkaagshr«is  gevöhalieh  Uos  iai  AH 
hiithiMl    So  s.  B.  ia  der  BneaaaBg  des  Johaaa 

>l>it>hl  tut,  IS.  A^:  .Tad  «ccacs,   woUea  vad  «chea  dir  eaeh  gaacs 
tmrttt  vad  aMchl  ia  kraft  das«  hneac«,  also  das  da  Avhas  vhcral 
iReich  ooliches  frocaralar  iscalsMpti  i 
I  Yad  taa  solleel  xmä  «ofost,  ob  sieh  das  haischea  aad  gcharea  wtrdet 
taetn  nhiiw  armraesi  aad  freawea  auh€oi>   ab  da  nM  daaa   das   aiit  h  -^ 
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Als  soche  kommen  unter  K.  Sigismund,  abgesehen  von  dem 
emahnten  Johannes  Torna  noch  vor:  1431,  11.  März  Ulrich 
Meyer  Ton  Wassneck;  1435,  23.  Juli  Jörg  Hütel  und  1437» 
2.  August  Johannes  Geisler  (später  unter  K.  Friedrich  Hof- 
sehreiber);  unter  K.  Albrecht  1439,  15.  April  Johann  Ulmer» 
unter  K.  Friedrich  1453.  7.  April  (Chmel  R.  Fr.  n.  3036)  der 
L  Rath  und  Dr.  U.  J.  Härtung  yon  Cappel;  vor  1466,  29.  Jän- 
ner (Chmel  n.  4361)  Urban  Reitter;  1466,  21.  April  Georg 
Ehinger  Lehrer  beider  Rechte  und  k.  Rath;  1490,  23.  November 
(Harpprecht  a.  a.  0.  I.  n.  LXIV  und  LXV)  Heinrich  Martin; 
1491,  31.  October  Johann  Gessel  (Harpprecht  a.  a.  0.  I.  S.  83, 
87,  Chmel  n.  8729). 

Aber  allmählich  erweiterte  sich  sein  Wirkungskreis^  und  er  ge- 
vann  schon  unter  K.  Friedrich  beim  k.  Kammergerichte  als  Wächter 
der   öffentlichen  Ordnung  und    einer  guten  Justizpflege    eine   sehr 
iricbtige  Stellung.   Es  lag  ihm  überhaupt  ob,  jedem  Unrecht  durch 
rechtzeitige  Verfolgung  des  Strafwürdigeh  vor  Gericht  vorzubeugen. 
Cr  übte  nunmehr  die  Functionen  eines  öffentlichen  Anklägers  Namens 
des  Königs  und  des  Reiches  aus.  Ähnlich  einem  Staatsanwälte  unse- 
mer  Zeit,  vertritt  er  den  König  als  obersten  Gerichtsherrn,  wenn 
«r  gleich  ursprünglich  blos  die  Aufgabe  hatte,  das  finanzielle  Inter- 
esse desselben  zu  vertreten.   Da  aber  dieser  Begriff  sehr  dehnbar 
war  und  es  fast  gar  keinen  Gegenstand  gab,  wo  dieses  nicht  direct 
und  indirect  betroffen  wurde,  so  erklärt  sich  die  allmähliche  Erwei- 
terung seines  Wirkungskreises  in  ganz  natürlicher  Weise. 

Hit  der  Verfolgungpder  Verbrecher  und  Handhabung  einer  guten 
Jostizpflege  hing  z.  B.  das  pecuniäre  Interesse  der  Achtschätze  zu- 
sammen, es  lag  ihm  nicht  blos  die  Eintreibung  der  Judenabgaben, 
sondern  auch  die  Vertretung  der  Juden  selbst  als  k.  Kammerknechte 
ob,  er  hatte  für  die  Aufrechterhaltung  des  königlichen  Ansehns  und 
der  vom  Könige  ertheilten  Privilegien  und  Freiheiten  zu  sorgen,  die 
in  der  Regel  durch  einen  zur  Hälfte  in  die  k.  Kammer  fliessenden 
Strafbetrag  im  Falle  der  Verletzung  geschützt  waren,  kurz  es  gab 
uekt  leicht  einen  in  das  Bereich  der  gerichtlichen  Verfolgung  fallen- 


(ebea^ea   tinea   gelobt  ynd  xu  den  heiligen  g^esworen  hast  vngeaerlichen.    \g\. 
Mick  Ckiiiel  R.  Fr.  ■.  4453  und  Harpprecht  a.  a.  O.  1,  o.  LXIV  uud  LXV. 
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den  Gegenstand,  dem  sich  nicht  yon  seinem  Standponete  ans  eine 
finanzielle  Seite  abgewinnen  Hess. 

Die  einzelnen  Fälle,  in  denen  der  Fiscal  als  KlSger  auftritt, 
geben  einen  Massstab  zur  Beurtheilung,  inwieferne  ein  fisealiniscbes 
Interesse  näher  oder  entfernt  mit  der  Sache  in  V^bindiuig  stand. 
K.  Sigismund  lud  1437,  2.  August  den  Philipp  Maria  de  Vicecomiti- 
bus  vor  innerhalb  einer  peremtorischen  Frist  persönlich  Tor  seinem 
kais.  Thron  zu  Prag  zu  erscheinen  und  sich  auf  die  Anklage  des 
Procurators  des  kaiserlichen  Fiscus  Johann  Gejsler  zu  Tcrantworten. 
Die  Ursache  wird  indess  nicht  angegeben.  14K4,  22.  April  (Chmel. 
R.  Fr.  n.  3179),  sprach  K.  Friedrich  die  Stadt  Muhlhausen  ron  der 
Klage  des  k.  Kammerprocurators,  dass  sie  die  Judenschaft  daselbst 
mit  unbilliger  Steuer  beschwert  habe,  los  und  erianbte  ihr,  die  ihm 
statt  der  Judenschaft  als  dritten  Pfennig  entrichtete  Summe  ron  ihr 
wieder  einzubringen;  1454,  7.  Mai  (Chmel  n.  3206)  beauftragt  er  den 
Kprok.  Dr.  Härtung  yon  Cappel  alle  Juden  im  Reiche,  die  die  Kr5- 
iiungsehrung  noch  nicht  entrichtet  haben  vorzufordem,  sie  dazu  zn 
verhalten  oder  vor  das  k.  Kammergerieht  zu  laden;  1455»  8.  Mai 
(Chmel  n.  3360)  bestätigt  er  die  Freiheiten  der  Stadt  Worms  mit 
der  besonderen  Gnade,  dass   über  jeden  Fall  der  durch  eine  zur 
Hälfte  ihr,  zur  Hälfte  der  k.  Kammer  zufallenden  Summe   verpönten 
Verletzung  das  kaiserliche  und  Reichshofgericht  zu  Rotweii  an  seiner 
Statt  erkennen  könne,  doch  solle  sie  jedesmal  wegen  des  Antheils,  der 
dem  Kaiser  und  dem  Reiche  von  dieser  Pon  und  diesen  FSlIen  ge- 
bühre, ihm  oder  seinem  Fiscalprocurator  davon  die  Anzeige 
machen;  im  Jahre  146S  4.  April  (Harppreeht  a.  a.  0.  n.  XXXVI) 
klagte   der  Fiscal    die  Herren   von  Lichtenberg,    die  den  Grafen 
Schoffried  zu  Leinigen  aufgehoben,  gefangen  gehalten  und  ihm  einen 
Revers  abgedrungen  hatten,   wegen  der  „beleidigten  kayseriichen 
Majestät  zu  Latein  genant  crimen  laesae  majestatis  und  der  gesehrie- 
ben Recht«  beim  k.  Kammergericht;  1468,  18.  November  (ebenda 
n.  XXXVH)  den  Sigmund  von  Sessheim,  der  die  Stadt  NQmberg 
wider  ihre  Freiheiten  durch  ungesetzliehe  Ladungen  und  Umtriebe 
mannigfaltig  beschwert  hatte;  im  J.  1465  (ebenda  S.  70)  den  Dom- 
probst zu  Speier  und  die  Stuhlbrüderschaft  daselbst,  weil  sie  den 
vom  Kaiser  für  eine  Stulilbruderpfründe  daselbst  ernannten  Speirer 
Bürger  Peter  Schreyer  nicht  annehmen  wollten  und  der  Kaiser  spricht 
auf  seine  Klage   1467,  14.  Mai  wegen  recursus  Ulicitus  ad  curiam 


j 
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Roinanam  in  ctHsis  eivilibus  die  Reichsacht  über  die  Brüderschaft 
aus;  1469  31.  Aagnst  (Chmel  R.  Fr.  n.  5679)  erklärt  K.  Friedrich, 
dass  die  Eidgenossen,  weil  sie  Tor  dem  k.  Kammergericht,  um  sich 
w^en  des  von  ihnen  gebrochenen  fSnQäbrigen  Friedens  zu  yerant- 
worten,  nicht  erschienen  sind,  in  die  fiscalinischen  Strafen  verfallen 
seien;  1482  (n.  7527)  14.  Jänner  ladet  er  den  K.  Wladislaus  auf 
Anrufen  des  Reiehsfiscals,  weil  er  die  gegen  K.  Mathias  angeordnete 
HOfe  mit  400  Mann  zu  leisten  unterlassen  hatte,  binnen  45  Tagen 
for  seinen  Hof;  1490  12.  Mai  (n.  8559)  erklärt  er  die  Stadt  Regens- 
burg auf  Klage  des  Reichsfiscals  in  einem  Kammergericht,  dem  er 
persönlich  Torsass,  ihrer  Freiheiten  für  verlustig,  weil  sie  sich  in 
andere  Hfinde  ergeben  und  dadurch  dem  Reiche  entzogen  habe. 

Aus  diesen  Beispielen  geht  hervor,  dass,  wenn  auch  das  fisca* 
lisehe  Interesse  des  Königs  die  erste  Veranlassung  zur  Creirung  des 
Jkmts  eines  Fiseals  gegeben  hatte,  dieses  schon  unter  K.  Friedrich 
.Hnir  einen  secundären  Einfluss  auf  seine  Wirksamkeit  ausübt,  und  er 
sramnehr  als  öffentlicher  Ankläger  beim  Kammergerichte  Namens  des 
^Kaisers  auftritt,  dem  die  Pflicht  obliegt  als  Schirm  der  Gerechtigkeit 
federn  Unrecht  im  Reiche  entgegenzuwirken. 


Freiheit  var  AreMden  fieriehten. 

Die  schon  oft  erwähnte  Urkunde  a.  12.  sagt:  der  König  solle 

^ienanden,  Fürsten,  Herren,  Städten  und  Ländern  Privilegien  er* 

^heilen,  oder  solche  beatStigeA  ohne  den  ausdrücklichen  Zusatz,  dass 

mieden  kaiserliehen  Rechten  unschädlich  sein  sollen.  Denn  sonst 

—  fügt  sie  hinzu  —  könnte  er  das  Hofgericht  und  Kammer- 

4;erieht  zu  nichte  machen. 

In  der  That  ist  diese  Besorgniss  wenigstens  rücksichtlich  des 

Hofgerichtes  auch  eingetroffen.  Es  hat  vielleicht  Nichts  mehr  dazu 

beigetragen,  die  Autorität  des  Hofgerichtes  allmählich,  aber  sicher  zu 

untergraben,  als  die  von  den  Königen  in  grosser  Anzahl  ertheilten 

Freiheiten  vor  fremden  Gerichten. 

Mit  ifiesem  Ausdrucke  werden  in  der  Sprachweise  des  Mittel- 
alters die  privilepa  de  non  evocando  und  de  non  appellando  zusam- 
mengefaast»  die  unter  den  verschiedensten  Formen  und  mit  ungleicher 
Wirkung  die  Begünstigung  (Freiheit)  in  sich  schlössen,  dass  das 
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competente  Gericht  nicht  durch  Anrufung  auswSrtiger  Gerichte 
umgangen  werden,  oder  eine  weitere  Berufung  von  seinem  Erkennt- 
nisse nicht  zulässig  sein  solle. 

Die  ältesten  Privilegien  dieser  Art,  wie  sie  namentlich  Städten 
ertheilt  wurden,  enthielten  blos  Exemptionen  von  der  Competenz  der 
Landesgerichte.  Im  XIII.  und  in  der  Hälfte  des  XIV.  Jahrhunderts 
kommen  einzeln,  meist  aus  besonderen  Veranlassungen  auch  schon 
Befreiungen  vom  k.  Hofgerichte  vor  <).  Die  goldene  Bulle  K.  Karl's  IV. 
ertheite  im  c.  XI.  de  immunitate  principum  electorum  ganz  allgemein 
den  Churfursten  das  Privilegium  de  non  evocando  für  ihre  Unter- 
thanen,  den  Fall  der  Rechtsverweigerung  ausgenommen,  eine  Be- 
günstigung, die  seitdem  allmählich  auf  alle  Fürsten,  viele  Städte, 
Familien  und  einzelne  Personen  ausgedehnt  wurde. 

Kommen  dergleichen  Privilegien  in  der  zweiten  Hälfte  des  XIV. 
Jahrhunderts  nicht  selten  vor,  so  wird  ihre  Anzahl  im  XV.  eine  sehr 
grosse,  und  noch  im  XVI.  und  XVIL,  selbst  zu  ether  Zeit,  wo  sie 
schon  ihre  praktische  Bedeutung  grusstentheils  verloren  hatten, 
kommen  zahlreiche  Bestätigungen  früherer  und  auch  EIrtheOung 
neuer  vor.  « 

Wir  wollen  hier  nur  diejenigen  Privilegien  dieser  Art  betrachten, 
die  dem  XV.  Jahrhundert  angehören. 

1.  Am  häufigsten  pflegten  sie  in  der  einfachen  Form  ertheilt  zu 
werden,  dass  der  Privilegirte  von  allen  fremden  oder  auswärtigen 
Gerichten  befreit  sein  solle,  ohne  dass  die  Tragweite  dieser  Befreiung 
in  der  Regel  durch  besondere  Aufzählung  der  Gerichte,  für  welche 
sie  gelten  solle,  näher  bestimmt  wird  *).  Wie  weit  diese  ging,  und 
ob  sie  praktisch  auch  gegen  das  Hofgericht  wirksam  war,  ist  wohl 
eben  so  unbestimmt,  als  es  andererseits  gewiss  ist,  dass  sie  die  oberste 
Richtergewalt  des  Königs  und  derjenigen  Organe  nicht  ausschloss, 
die  als  der  volle  Ausdruck  derselben  galten,  wenn  auch  diese  Be- 
schränkung nicht  ausdrücklich  aufgenommen  wird. 


0  rrraUin.  De  j.  c.  i.  8.  S6  siUt  einige  FiiUe  «af. 

*)  ZvweileB,  jedoch  seltener  geschieht  dies  doch.  So  ertheilte  K.  8igisB«a4  1427, 
ao.  Septemher  den  Grafen  ron  Wfirtemberg  fOr  ihre  Person ,  dann  ihre  Grafen« 
Eitttr,  Land  und  Leute  die  Freinng  ror  dem  Reichshofgericht,  den  Hofgerieht  sa 
Mttivtll,  md  allen  andern  fremden  Hof-  und  Landesgerichtea  wie  oie  immet 
gwamt  Min  mSgen.  Siehe  aach  das  frSher  mitgetheilte  Prir.  de  bob  eroc.  wwm 
7.  April  1415  fgr  Cölo. 
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Solche  Priyilegien  wurden  ertheilt  unter  K.Ruprecht  1401, 
11.  Mai  (Chmel  R.  R.  n.  400)  dem  Stifte  Neu -Münster  zu  Würz- 
barg (n.  404),  der  Stadt  Kaufbeuern,  27.  Mai  (n.  447)  den  Grafen 
Ton  öttingen  für  sich  und  ihre  Leute,  7.  Aug.  (n.  713)  der  Stadt 
Rotweil,  13.  Aug.  (n.  766)  der  Stadt  Biberach  (n.  769),  der  Stadt 
Buchau  (n.  770),  der  Stadt  Pfullendorf,  15.  August  (n.  821)  dem 
Hans  Truchsess  von  Waldburg  für  seine  Leute  (er  selbst  und  seine 
wappenfShigen  Diener  vor  dem  Hofrichter),  30.  Aug.  894  pr.  de  non 
ipp.  (nur  an  das  Consistorium  daselbst)  für  die  Stadt  Regensburg 
(n.  894,  895,  899),  1402,  13.  Sept.  (n.  1315)  dem  Kanzler  Bischof 
Raban  von  Speier  für  seine  Untergebenen,  15.  Sept.  (n.  1317)  dem 
Burggrafen  von  Nürnberg  für  seine  Diener  und  Untergebenen,  4.  Oct. 
(n.  1327)  der  Stadt  Überlingen,   15.   Nov.  (n.    1353)   der  Stadt 
Mergentheim,  1403,  6.  Sept.  (1555)  der  Stadt  Freiburg  in  Breisgau, 
9.  Sept  (n.  1558)  der  Stadt  Breisach  19.  Sept.  (n.  1565)  der  Stadt 
ILiUnmsheim,  1404,  27.  Febr.  (n.  1688)  der  Stadt  Lindenfels,  29. 
Wthr.  (n.  1697)  dem  Kloster  Bildenhusen,  30.  Juni  (n.  1793)  der 
^3tadt  Weinheim,  1.  Aug.  (n.  1823)  dem  Domcapitel  in  Speier  (nur 
'^4if  dem  Bischöfe  oder  seinem  bestellten  Richter),  1407,  25.  Nov.  (n, 
^S,  418)  dem  Kloster  Waldsassen. 


"«  408.  1.  April  der  Stadt  Constanz  (n.  2533), 

5.  Juni  der  Stadt  Agersheim  (n.  2569), 

16.  Sept.  der  Stadt  Neustadt  (n.  2648), 
't409.  7.  Jänner  der  Stadt  Solothurn  (n.  2711), 

12.  April  der  Stadt  Rosenburg  (n.  2755). 
Unter  König  Sigismund. 
'^17.  9.  März  den  Einwohnern  des  hintern  Theiles  des  Bregenzer 

Waldes, 

26.  März  sammt  dem  Blutbann  an  die  Landleute  von  Stans 

und  Unterwaiden, 

18.  April  für  die  Leute  des  Pfalzgrafen  beim  Rhein, 

15.  Dec.  dem  Domcapitel  von  Passau; 
^18.  18.  Sept.  der  Judenschaft  in  Augsburg  (sie  braujche  blos  in 

Augsburg  zu  Recht  zu  stehen) ; 
*  *^2.  10.  August  den  Bürgern  der  Stadt  Dietfurt  (nirgendswo  anders 

als  zu  Dietfurt), 


608  To»«»ch«k 

Z6.  August  priTilegium  de  non  appellando  a  sententiis  inter- 

loeutoriis  des  Herzogs  Amadäus  non  SaToyen,  seiner  Erbeu 

und  ihrer  Beamten  in  seinen  Territorien, 

7.  Sept.  der  Stadt  SchwSbiscli  Werde; 
1429.  1.  August  der  Stadt  Erfurt  (wiederholt  1431.  15.  Mars), 
1429.  30.  Dec.  den  Leuten  des  AIhrecht  und  Borkart  tod  Honhurg; 

1431.  16.  Juni  Bestätigung  der  alten  Privilegien  der  Stadt  Magdeburg 
(nur  vor  dem  Riehter  und  den  Schöffen  daselbst), 

9.  Oct  Bestätigung  eines  Privilegiums  K.  WenzeKs  flkr  die 
Stadt  MasmOnster; 

1432.  29.  Juni  den  zum  Sehloss  Hohenstoffel  gehörigen  Leuten, 
29.  Juni  den  Borgern  von  Augsburg  (nur  vor  dem  Reichsland- 
vogt yon  Augsburg); 

1433.  21.  Juni  der  Stadt  Zörich, 

12.  August  den  Borgern  zu  Basel  (nur  vor  dem  Stadtgericht), 

10.  Nov.  Bestätigung  des  Privilegiums  der  Stadt  Augsburg, 
19.  Nov.  der  Stadt  Laufenberg; 

1434.  20.  Jänner  dem  Markgrafen  Jacob  von  Baden  und  seinen 
Leuten  und  Dienern  (es  seien  Grafen,  Herren,  Ritter  oder 
Bauern), 

2.  März  der  Stadt  Rotweil, 

22.  März  den  Brüdern  von  Plumberg, 

13.  Mai  der  Stadt  Lüneburg,  (14.  Juni)  dep  Grafen  zu  Hanau, 
ihren  Erben,  Leuten  und  Untersassen  (7.  August),  den 
Brüdern  Truchsess  von  Waldburg  (24.  Nov.),  dem  Bischof 
Friedrich  von  Constanz  und  seinen  Leuten  (im  Nov.)»  der  Stadt 
Dünkelsbühl, 

1435.  9.  Juli  den  Einwohnern  and  Insassen  zu  Cifelsstadt; 

1436.  14.  Jänner  der  Stadt  Constanz  afs  Inhaberinn  des  Land* 
gerichtes  in  Turgau  fQr  die  Inwohner  dieser  Grafschaft, 
21.  Mai  der  Stadt  Schwäbisch  Hall  (vor  keinem  andern 
Richter  sollen  die  Bürger  zu  Recht  stehen,  als  vor  denen,  die 
sie  sich  aus  den  nächst  gelegenen  3  Städten  selbst  erwählen 
würde),  im  November  der  Stadt  VrRingen; 

1437.  im  September  dem  St»ft  Würzb«rg. 

Unter  Konig  AYbrecht  II. 
1439.  19.  April  der  Stadt  Kegensburpf, 
1.  Mai  der  Stadt  Zürich. 
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Unter  K.  Friedrich. 
1440.  17.  Mai  (Chmei  R.  Fr.  n.  37)  der  Stadt  NOrnberg; 
1442.  11.  Juli  dem  Hoater  Liorch  (n.  671),  13.  Juli  (n.  687  dem 

Abt  zu  Elwangen),  20.  Juli  (n.  7S3)  dem  Grafen  von  Fürsten- 

berg  rQcksichtlieb  seiner  Unterthanen,  28.  Juli  (n.  811)  der 

Stadt  Eifelstadt  und  Frankfurt  (n.  813); 
A447.  18.  Oetober  dem  Bischof  Reinhard  Ton  Worms  (n.  1361); 
4452.  24.  März  (n.  2813)  Bestätigung  des  Privilegiums  K.  Sigis- 

mund*s  fQr  die  Stadt  Basel; 
:t454.  22.  April  (n.  3180)  der  Stadt  Oppenheim,  10.  Nov.  (n.  3268) 

der  Stadt  Halle; 
'S. 465.  1.  März  dem  Herzog  Sigmund  von  Baiern  (n.  4158),  17.  Juni 

dem  Abt  Ulrich  zu  Unsberg  für  seine  Leute  (n.  4201); 
1.466.  7.  Jänner  (n.  4345)  dem  Grafen  Schaffrid  von  Lyningen: 
1471.  3.  Juli  (n.  6249)  dem  Grafen  zu  Sulv,  Landgrafen  in  Cloggau; 
1.472.  11.  Juni  (n.  6574)  den  Brüdern  von  Andel; 
:fl475.  24.  Sept  (n.  7020)  dem  Markgrafen  Christoph  von  Baden  für 

seine  Leute; 
1485.  5.  Nov.  (n.  7771)  Privilegium  de  non  appellando  für  die  Stadt 

Augsburg  in  peinlichen  Sachen; 
-1492.  21.  Nov.  (n.  8870)  dem  Kloster  Kreihsmünster. 

2.  Zuweilen  werden  der  König  oder  die  ihn  unmittelbar  vertre- 
tenden Organe  ausdrücklich  ausgenommen,  was  freilich,  auch  wenn 
^  nieht  geschieht,  immer  stillschweigend  vorausgesetzt  wird.  Für  alle 
wanderen  Gerichte  ist  die  Freiung  dann  eine  unbeschränkte.  So  sollen 
^lie  Chartauser  zu  Nürnberg  nicht  vor  den  königlichen  Hof-  oder 
Siandgerichten,  sondern  blos  vor  dem  Obersthofmeister  des  Königs, 
^jnd  wenn  dieser  nicht  wolle,  vor  dem  Rathe  zu  Nürnberg  belangt 
^^erden.  1407,  19.  April  (Chmel  R.  R.  2272),  1406.  14.  Febr. 
^Chmel  R.  R.  n.  2146)  der  in  die  Dienste  des  Köm'gs  getretene 
Herzog  Ulrich  von  Decke  nur  vor  dem  König  oder  seinem  Obersthof- 
^^neister,  seine  Unterthanen  nur  vor  seinen  Gerichten,  1418, 28.  Febr. 
^er  L  Hofrichter  Graf  Günther  von  Schwarzburg  blos  vor  dem  König, 
^418,  27.  Juni  Albrecht  von  Hohenlohe  nur  vor  dem  König  und 
«einem  Hofmeister,  1418,  20.  Juli  der  k.  Hofmeister  Graf  Ludwig 
>ron  Ottingen  nur  vor  dem  König,  ebenso  1420,  31.  März  der  Bischof 
Johann  zu  Eistetten,  1424,  20.  August  die  Stadt  Magdeburg  „cives 
liraeterqnam  ad  Rom.  regiae  majestatis  audientiam  evocari  nequeant*. 
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1438,  3.  Mai  der  Reichserbmarschall  Heinrich  Ton  Bappeuheim  nur 
vor  dem  Reiche,  oder  der  des  Reiches  Pfleger  ist,  1447,  28.  Mai  der 
Graf  von  Leiningen  blos  vor  dem  Konig  oder  seinem  römischen 
königlichen  Rath  (Chmel  R.  Fr.  n.  2286)»  1474,  11.  Jänner 
(n.  6825)  die  Stadt  Düren  nur  vor  dem  Reichsstuhi  in  Achen. 

3.  Zuweilen  werden  solche  Befreiungen  mit  dem  ausdrücidichen 
Zoniiie  erteilt«  daas  sie  aaeb  für  das  L  Hofgeriebt  gdtea 
sollen. 

So  z.  B.  1402,  6.  Jänner  (Chmel  R.  R   n.  60)  der  Stadt  NQnn 
berg,  15.  August  (Chmel  n.  824)  der  Stadt  Gmünd,  und  (n.  828) 
der  Stadt  Nördlingen,   16.  August  (n.  843)  der  Stadt  Alen,  und 
(n.   849)   der  Stadt  Dünkelsbühl,  30.  August  (n.  899)  der  StadI 
Regensburg,   1401.    10.  August  (n.   721)   der  Stadt  Ulm,  1417^ 
30.  April  dem  Bischof  Raban  Ton  Speier  und  seinen  Leuten.  1427^" 
30.  Sept.  den  Grafen  von  Würtemberg  (siehe  oben  Note). 

4.  Es  fehlt  jedoch  im  Gegensatze  dazu  auch  nicht  an  solchen«^' 
wo  das  königliche  oder  Reichshofgericht  ausdrücklich  als  einzige^ 
Ausnahme  hervorgehoben  wird,  vor  welchem  also  die  Befreiung 
nicht  gelten  solle.  So  bestätigte  K.  Ruprecht  1403.  8.  Sept  der 
Stadt  Neuenburg  im  Breisgau  die  Freiheit,  dass  ihre  einzelnen  Bür- 
ger vor  keinem  fremden  Gerichte,  die  gemeine  Stadt  aber  nur  vor 
dem  k.  Hofgericht  belangt  werden  könne  (Chmel  R.  R.  1557), 
dem  Kloster  Heiligenkreuz  in   der  Stadt  Schwäbisch-Werth  1404^ 

19.  Mai  (n.  1748).  1408,  31.  März  (n.  2530).  Den  Dienstleutei 
des  Klosters  Reichenau,  1417,  12.  Sept.  Der  Stadt  Halle,  1418. 
9.  Febr.  Der  Kirche  S.  Servatii  in  der  Stadt  Quedelnburg,  1418. 
26.  Septr.  der  Stadt  Hildesheim,  1422.  28.  Juli.  Die  Grafen  voa 
Wertheim  sollen  nur  vor  dem  König  und  dem  Hofgerichte  zu  Reehl 
stehen,  ihre  Leute  aber  nur  vor  ihnen  und  ihren  Amtsleuten,  ebens* 
1423.    20.    Oct    die    Grafen   Jörg   von   Hennenberg,   und    1452. 

20.  März  (Chmel  R.  Fr.  n.  2785)  die  Familie  Bilgrim. 

5.  Oder  es  werden  nebst  dem  k.  Hofgerichte  auch  noeb 
andere  Gerichte,  besonders  das  Hofgericht  zu  Rotweil  ausdröek* 
lieh  von  der  Befreiung  ausgeschlossen. 

So  1403.  29.  Dec.  (Chmel  R.  R.  n.  1645)  die  Stadt  Erfurt  (nv 
vor  dem  k.  Hofrichter  und  dem  Landgerichte  zu  Rotweil),  1408. 
23.  März  (n.  2514)  Caspar  Clingenberg  (nur  das  Hofg.  und  das 
Hofg.  zu  R.,  ebenso  1408,  25.  März  (n.  2517)  die  Leute  und  Diener 
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des  Landgrafen  Johann  von  Lupfen,  und  (n.  2K19)  die  Stadt  Nun- 
kilchen  in  dem  Cleggow  und  26.  März  (n.  2521)  die  Stadt  Clingen- 
au,  und  28.  März  (n.  2525)  die  Grafen  von  Moiitfort  (vergleiche 
damit  die  widersprechende  Urkunde  y.  1.  April  n.  2533),  so  auch 
im  Juli  1417  die  Herren  von  Frydingen»  1447.  12.  Oet.  wird  den 
Ersbischöfen  von  Mainz  die  Freiheit  von  allen  heimlichen  Gerichten 
mit  Ausnahme  der  königlichen  Gerichte  bestätigt. 

6.  Oder  es  geschieht  endlich  des  Hofgerichtes  keine  Erwihmrag 
wohl  aher  werden  andere  Gerichte  von  der  Befreiung  ausgenom- 
men. So  soll  (1404.  13.  Oct  Chmel  IL  R.  n.  1888)  die  Stadt 
Feldkireh  nur  ror  dem  Herzog  von  Österreich  oder  seinem  Landyogt 
in  Schwaben  zu  Recht  stehen ,  nur  dann  wenn  vor  diesen  das  Recht 
binnen  sechs  Wochen  und  drei  Tagen  nicht  ausgerichtet  wäre ,  darf 
ÜB  Ladung  vor  das  k.  Hofgericht  geschehen,  die  Stadt  Diessen- 
bofen  nur  vor  dem  Hofgericht  zu  Rotweil  (1408,  20.  März  n.  2502), 
1431»  14.  Jänner  die  Grafen  Heinrich  Yon  Werdenberg  fQr  ihre 
Person  nur  vor  dem  Könige ,  dein  königl.  Rathe  oder  vor  Herzog 
Leopold  Yon  Österreich  und  seinem  Rathe,  1435.  3.  Febn  Dietrich 
Backe  nur  Tor  dem  König  oder  einem  kaiserlichen  Landvogt  im 
Elsass,  im  April  1435.  Berchtold  von  Mangen,  Hubmeister  in  Öster- 
reich nur  Yor  dem  Landesfürsten  in  Österreich  oder  Yor  dem  Gerichte» 
darin  er  gesessen  ist  oder  seine  Güter  gelegen  sind,  1442,  11.  Juli 
Berchtold  Yon  Staufen  nur  Yor  dem  LandYOgt  in  Elsass  oder  Yor  dem 
kaiserlichen  oder  österreichischen  Hof  (Chmel  R.  Fr.  n.  670). 

Die  Exemtionen  Yon  dem  k.  Hofgerichte  werden  häufig  mit 
dem  ausdrücklichen  Zusätze  ertheilt,  dass  der  Fall  der  Rechts- 
Yerweigerung  Yon  Seite  des  competenten  Gerichtes  ausgenommen 
sei ,  und  es  darf  angenommen  werden  ,  dass  sieh  diese  Ausnahme» 
auch  wo  sie  nicht  ausdrücklich  hinzugefügt  wurde,  immer  Yon  selbst 
Yerstand.  Das  PnYilegium  you  1401,  30.  April  (Chmel  R.  R.  n.  899) 
für  die  Stadt  Regensburg  gibt  ihr  ausdrücklich  die  Versicherung, 
dass,  falls  der  Rath  Yon  dem  König,  seinen  Nachkommen  oder  dem 
ReichsYicar  wegen  einer  RechtsYcrweigerung  zur  Verantwortung 
gezogen,  schriftlich  unter  seinem  Eid  erklärte ,  dass  ihm  Yon  diesem 
Falle  nichts  bekannt  sei  und  er  bereit  sei,  dem  Kläger  nach  dem 
Recht  und  der  Gewohnheit  der  Stadt  Recht  zu  schaffen,  keine  weitere 
Klage  mehr  angenommen  würde. 


Anzahl  der  ertheiiten  privilegia  de  non  eyocando  die  Kammergc 
Ordnung  ▼.  J.  1495  §.16  kaum  etwas  Neues  ausspraeh,  w< 
dem  Kammergerichte  Terbietet  yon  irgend  Jemanden»  aus* 
Reichsunmitteibaren,  in  erster  Instanz  mit  Umgehung  seinefl  i 
liehen  Richters  eine  Klage  anzunehmen  *). 


<)  Tgl.  rranklin  de  j.  c.  i.  8.  39. 

')  8«  werden  s.  B.  die  Birger  ron  Nnmberg,  obwohl  eie  die  Einred«  neckUi 
tioh  hier  oin  eine  Bemfang  und  eine  Appellation  hendle«  von  dem  k.  I 
gerichte  1444.  1.  Oct.  mit  ihrer  Klage  gegen  die  Stadt  Cöln  »nach  d«r 
Colin  frihait  laut  Tnd  sag**  durch  einhelliges  Urtheil  an  das  competeal« 
an  C 5 In  gewiesen  (Chmel.  R.  Fr.  n.  1769,  Anhang  n.  56.).  Andere  FiRe 
bereits  ngefihrt.  Siehe  aoeh  Senckenberg.  De  j.  «.  n.  Urfc.  1.  a  8.  101  ( 
bnrg)  n.  a.  m. 
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Die  Auslegungen   zu  den   Nachrichten  von  dem   Gotte 

Lza^nagi. 

Von  dem  w.  M.  Sr.  A.  Pfiimaler. 

(V«rcelHt  in  der  Sttniiiff  ▼•■  30.  lorenbar  IBM.) 

Der  hier  bearbeitete  Theil  der  Auslegungen  Tairo-no  Owo-firaa 
hmthX  sich  auf  die  eigentliche  Theogonie  der  Japaner,  während  der 
in  der  ersten  Abhandlung  gelieferte  Theil  hauptsächlich  Kosmogonie 
«mfasst  und  bei  den  Erzählungen  von  der  Entstehung  der  japanischen 
Inseln  endet. 

Die  in  dieser  Abhandlung  vorkommenden  Auslegungen  beginnen 
mit  dem  Zeiträume,  in  welchem  I-za-nagi-no  Mikoto  sämmtliche 
Cötter  und  lebendige  Wesen  hervorbringt  und  reichen  bis  zu  den 
Kachrichten  von  der  bewerkstelligten  Flucht  dieses  Gottes  aus  der 
Unterwelt. 

Dieser  Theil  der  Auslegungen  ist  besonders  reich  an  philologi- 
schen Erläuterungen  und  enthält  nebst  manchen  Angaben  über  alte 
Einrichtungen,  Gottesdienst  und  Volksglauben  auch  weitläufige  Aus- 
einandersetzungen über  die  Bedeutung  und  das  Wesen  der  in  den 
Sagen  erwähnten  Unterwelt. 

Bemerkenswerth  ist  ferner  das  bei  jeder  Gelegenheit  hervortre- 
tende Streben  des  Auslegers,  dem  Alten  und  Einheimischen  Geltung 
^U  verschaffen,  so  wie  dessen  Ankämpfen  gegen  chinesische  Bildung 
^ud  Sitte. 


SiUb.  d.  phil.-liiit  O.  JiV\.  RH.  fll.  Hf».  40 
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*  ^  r  :^  l  ^  ^'  ^  t  ^ 

■^    ^     ^     ^    ^     i     ^     t     ^    Jll 
^    ^  -^    /^     j/  t    '^     i^    ^     ^ 

Tsugi-ni  wata-no  kami-wo  umi-tamai,  Uugi-ni  kawa-no 
wo  umi-tamai  sika-sika^  ko-wa  kuni-wo  umi-tamd  tcLgui-ni 
mo  omoi'Si'WO  aa-ni-^aarazu.  Fumimataaru-fumi-ni  waia-n 
jama-no  kami-to  aru-zo  inisi-je-tsttiaje  naru-beki.  Koko-wa  i 
no  kara-buri-no  tame-ni  fabukare-taru-mono-narL  Ki-no 
kusa-no  kami-mo  onazi. 

„Zunächst  erzeugten  sie  den  Gott  des  Meeres ,  diesem  zi 
den  Gott  der  Flüsse**  (nach  dem  Wortlaute  der  chinesischen  Ta 
zunächst  erzeugten  sie  das  Meer,  zunächst  erzeugten  sie  die  ] 
u.  s.  f.  Man  sollte  glauben,  dass  dies  etwas  Ähnliches  wie  die  I 
bringung  der  Länder;  dem  ist  aber  nicht  so.  In  der  alten  Ges( 
und  in  der  Urkunde  steht  (mit  japanischen  Worten) :  „der  G 
Meeres**,  „der  Gott  der  Berge",  was  die  alte  Überlieferung  seil 
Hier  wurde  es  der  zum  Muster  dienenden  chinesischen  Form 
abgekürzt.  Bei  dem  Ausdrucke  „der  Gott  der  Bäume**,  „die  C 
der  Pflanzen**,  hat  es  dasselbe  Bewandtniss. 
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Saie  kawa-no  kami^to  iä-wa  /iimi-ni-mo  aru-fumi-i 
mijene^o  kawa-no  kami-mo  aru^besu  ko-ica  fi-no  kamt  tsui 
kam  nawo  jorodzu-no  kami-^atsi-wo-mo  umi-jama-ni  kome 
tnäaje-narU'besL 

Obgleich  aber  der  Ausdruck   »Gott  der  Flüsse'*  in  der 
Geschichte  und  in  den  Urkunden  nicht  zu  finden  ist,  soll  es 
einen  Gott  der  Flüsse  geben.  Dies  wird  eine  Überlieferung  sein 
2u  Folge  mau  den  Gott  des  Feuers,  den  Gott  der  Erde  und  noch 
tausend  Götter  in  das  Meer  und  in  die  Berge  eingeschlossen  hat 
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ilme-no  sita-no  kimi-to  mam  kami-wo  umazarame-ja,  k 
*«&ii  kuni'^o  umi-tamai  jorodzu-no  kami-wo  nmi-iamai-te 
•«  kuni-wo  tatemu-to  Bite  sono  kimi-to  aru  kami-wo  umi-t 
•«mfi-/o  amowost-^e  naru-^besi^  kore-mo  fito-tsu-no  tsutaje^ 

„Sollten  wir  nicht  den  Gott,  der  der  Gebieter  von  Allem  1 
dem  Himmel  ist,  hervorbringen?*'  Es  wird  hier  gemeint  sein,  das 
zuerst  das  Land  hervorbrachten,  die  zehntausend  Götter  hervorbi 
^^Q,  jetzt  aber,  da  sie  im  Begriffe  waren ,  ein  Reich  zu  errichten 
^tt,  der  der  Gebieter  desselben  ist,  hervorbringen  wollten. 
bildet  sich  auch  in  einer  einzigen  Urkunde. 


40« 
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^/  ^  ;   ^    v-  ^*  -x*    y  ^    j.   ^  r.    ;    ^ 

^  7  -  -  »<  ^  ;  ,'  +  t  '  ^  7 

Sare-do  aru-fami-no  i-za-nagi-no  mikoto-no  mi-mi-wo  soi 
HO  toki  friio  kamt  tsuki-no  kami-wo  umi-masu-to  aru-wo  moi 
besh  fumi-mo  onazi-ku-te  kore^o  ladasi-ki  inisi-je-isuiaje  m 
bekif  Bono  josi-^a  fumi-tsutoje-ni  kuwasi-ku  iware-tari. 

Indessen  kann  man  auch  Ton  einer  Stelle  in  einer  Urki 
Gebrauch  machen,  wo  es  heisst,  dass  I-za  nagi-no  Mikoto  zur  ! 
als  er  seinen  Leib  reinigte,  die  Gottheit  der  Sonne  und  den  Gott 
Mondes  hervorgebracht  habe.  In  der  alten  Geschichte  ist  dies  d 
alb  enthalten  und  dies  wird  eine  richtige  alte  Überlieferung  i 
Der  Grund  ist  in  den  Überlieferungen  der  alten  Geschichte  g< 
erörtert  worden. 


OwO'firu-me-no  mudzi,  kono  mi-na  koko-ni-nomi  ari-ie  im 
wa  mina  ama-terasu  owo-mi-kami-^o  nomi  aru-wa  ika^-naru 
na-ni'ka  obotsuka-naki  kota^nari.  Mata  kono  mi-'na-ni  kamt40' 
mikoto-to^mo  mawosanu-mo  tamesi-naki  koto^nari. 

^Owo-firu-me-no-mudzi'^  (wörtlich:  der  weibliche  Vornehme 
grossen  Tageslichtes).  Da  dieser  Name  nur  hier  yorkommt  und  spi 
immer  nur  Ama-terasU'Ov>0'mi-kami  (die  den  Himmel  erieuehte 
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grosse  Gottheit)  gesetzt  wird,  so  lässt  sich  nicht  ermitteln,  was  für 
ein  Name  dies  ist.  Dass  femer  bei  diesem  Namen  weder  Kami 
(Gott)  noch  Mikoto  (Geehrter)  genannt  wird,  ist  sonst  ohne  Beispiel. 


7    ^     ^  '^>  i>    l    ^    i^  -     l 

ÄrU'ßimi-7ii  owo-firu-me-no  mikoto-to-mo  are-bn  mudzi-wa 
wÄo/o-nt  aiareru-ga  gotoku  naru-tco  owo-na-mudzi-no  mikoto 
^wo-na-mudzi-no  kaminado-mo  are-ba  aono  tamesi-ni-mo  arazu-nan. 

Da  in  einer  Urkunde  Owo-firu-me-no  Mikoto  vorkommt,  möchte 
CS  scheinen,  dass  das  Wort  Mudzi  (Vornehmer)  dem  Worte  Mikoto 
entspricht.  Da  indessen  auch  Verbindungen  wie  Owo-na-mudzi-no 
ißkotOt  Owo-na- mudzi -no  Kami  vorkommen,  so  ist  jenes  kein 
Beispiel. 


^;  ^  I'  7  7"  i^  ^  f  ^  ^  7 
- 1  7  J  t  ^  /  ^  5  -  ^ 


^ 


Aru-fumi^ni  iwaku  aika-sika,  ko^taa  mata  iwaku-to  ari^si-wo 
notsi'-m  na^si-^jamareru'ni'zo  aramu.  Simo^tm  kaia  moto-bumi 
9niuiama'ierasuowo-mi''kami'-to  nonii  are^ba  wakare^no  aru-fumi- 
ni'wa  arazi. 


Q\S  Or.  Pfixmaier 

„In  einem  Buche  wird  gesagt^  u.  s.  f.  Indem  hier  steht  «wie  der 
Name  sonst  noch  heisst**,  wird  man  sich  bei  der  späteren  Bildungeines 
Namens  geirrt  haben.  Da  die  unten  folgenden  Texte  sämmtüch  nnr 
„die  den  Himmel  erleuchtende  grosse  Gottheit**  setzen,  so  gibt  es 
keine  besondere  Urkunde. 


/  +  t  7  7  *  t  ',  ^  '  7 
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Ama^terasu  owo-firu-me-no  mikoto-mo^  kasi^bara-no  mi-ja-^f^ 
mi-maki-ni  kono  mi-na  ide-tare^ba  kore-mo  koto-naru  tokt-ni-i^ 
arazu^o  kaku  am-wn  vtngnwasi-ki  koto-narl-fa  okina-no  iware^ 
iarti^ga  gotosL 

Ebenso  verhält  es  sich  hei  Ama-terasu  owo-firu-me-no  MiMm^ 
(wörtlich:  der  den  Himmel  erleuchtende  weibliche  Geehrte  de^ 
grossen  Tageslichtes).  Da  dieser  Name  in  der  erhabenen  Bolle  des  P»-' 
lastes  von  Kasi-bara  zuerst  vorkommt ,  so  kann  auch  dies  keine  rer— ' 
schiedene  Erklärung  sein.  Es  ist  indessen  zweifelhaft,  ob  es  sm^ 
steht,  was  auch  Okina  gesagt  hat. 

Über  den  Namen  OwO'firti'tne'no  mndzi  wird  in  einer  Aumer^ 
kung  Folgendes  gesagt : 


I'  ''  ^  t  ^  ^  '''  ^  ^  *  ^ 
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Furu-H^kina  ivmku:  owo^ru-me-no  mudzi-no  me-wa  mi-ni 
kajoi-^e  8ono  mi-wa  motsi-no  tmäzumareru-ni-te  owO'fii-U'motsi- 
nari.  Tsuku-ja-mi-wa  tsuku-jo-motsi-naru-lo  mukajete  siru-besi. 
Mudzi-no  na-wa  kanai-gaiasi-io  iware-ki. 

FuruHfkina  sagt:  Das  me  in  Owo-firu-me-no  mudzi  geht  in  mi 
über  und  dieses  mi  ist  die  Zusammenziehung  Ton  moisi  (haltend), 
daher  die  Verbindung  so  viel  als  Owo-firu-motsi  (das  grosse  Tages- 
licht haltend).  Als  ein  Seitenstück  zu  diesem  mag  man  wissen,  dass 
Tsuku-jo-mi  (der  Name  des  Mondgottes)  so  viel  als  Tsuku-jo-motsi 
(den  Mond  in  der  Nacht  haltend).  Mit  dem  Worte  Mudzi  ist 
schwer  zurechtzukommen. 

In  der  Anmerkung  heisst  es  weiter: 

')  f  >■  <=  >  i  '^  ^ '  '1  ^  ^ 
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Okina  iwakti:  jami-toki-no  owo-firu-me-no  mudzi-wa  moto- 

ipa  awo-firu-mudzi  nari-si-wo  notsi-no  fito  sakasira-iii  me-no-no 

Juta-na-wo  kuwaje-taru-ni'ja   kono  foka   idzure-no   fumi-ni-mo 

Jiru^me-no  mikoto  firu-me-no  kami  nado-nomi  ari-te  firu-me-no 

mudzi-to   iü-wa    mijezu.    Sare-ba   owo-firu-nrndzi-to   mawose-ba 

mudzi  sunawaisi  me-ni  atarein. 

Okina  sagt:  Die  Laute  der  Lesart:  Owo-firu-me-no  mudzi  sollen 
eigentlich  Owo-fim-mudzi  heissen,  wobei  Spätere  unstatthafter  Weise 
die  zwei  Laute  me-no  hinzugefügt  haben  mögen.  Ausserdem  finden 
sich  in  irgend  welchen  Büchern  nur  Verbindungen  wie  Firu-me-no 
mikaio,  fim-fne-no  kami,  aber  der  Ausdruck  Firu-me-no-mudzi  ist 
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nicht  ZU  sehen.  Da  der  Name  übrigens  Firu-mtidzi  heisst,  ao 
spricht  mudzi  dem  Worte  me. 
Die  Auslegung  fahrt  fort: 


'"  ^  5  7  7  7  j-  ^ 
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IToiio  mt-A:o  fikari-umwasi-ku  sika^sika^  aru-kami-no  mi-l 
no  ame-tiuisi-ni  teri-watarase-tamd-koto  fisasi-to-mo  kui 
owo-fni-kafni-ni-zo  masi-keru. 

„Dieser  Sohn  war  lieblich  von  Glanz**  u.  s.  f.  Dass  ein  6( 
seinem  Glänze  Himmel  und  Erde  leuchtend  durchdringt ,  ist 
lange  das  Werk  der  wunderbaren  grossen  Gottheil. 


7 
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Saia  fazime  owo-sora-'m  mopw  tde^ki-some-si-jori  kam 
goro^sima^no  ide-kuru-made-no  aida  ika-bakari-ka  fUan- 
kemUpBono  notsiftUa-basira'nokamUnokuni'Wo  umi-iamatjoi 
no  kami-wo  umi^iamai^e  fi-no  kami-wo  umi-iamd-made  mai 
imrodxiirja^  fitri-ni-^emu  sim-beki-ni  arazu. 
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Wie  lange  es  aber  sein  mag  von  der  Zeit,  wo  zuerst  ein  Gegen- 
stand an  der  Himmelsfeste  hervorzukommen  anfing ,  bis  zu  der  Zeit, 
wo  die  Insel  Ono^oro  zum  Vorsehein  kam ,  wie  viele  zehntausend 
Geschlechtsalter  ferner  verstrichen  sein  mögen,  bis  später  die  beiden 
Stammgottheiten  die  Lander  erzeugten,  die  zehntausend  Götter  er- 
zeugten, die  Gottheit  der  Sonne  erzeugten,  lässt  sich  nicht  wissen. 
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SaJte  kono  owo^mi^kami-no  owo-mi-fikari-no  ame-tautsi-ni 
^eri-tawaraseri'to  aru-zo  ame-tsutsi  ima-no  gotoku  aktraka-ni 
^^areru  fazime^aru-besi. 

Es  heisst  übrigens,  dass  der  grosse  erhabene  Glanz  dieser  gros- 
sen erhabenen  Gottheit  den  Himmel  und  die  Erde  leuchtend  durch- 
drang, und  dies  muss  der  Anfang  der  Zeit  sein,  in  welcher  Himmel 
Und  Erde,  so  wie  sie  jetzt  sind,  in  die  Erscheinung  getreten  sind. 


)\         .        /L-  "^ 
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Saie  k(hwa  ame-no  süa-^no  kimirio  magu-beki  kami-^o  umi- 
tamawamu-to  siie  umi-maseru  mi'kthmi'Wa  mase-domo  kaku  tsune- 
ni  narazu  kusiki  mi^ko  naru-karu-ni  afne''9ira8U'be9ir4ate  ame-je 
ag&4amö-wa  ame-^a  moia-jori  kano  kunt-ni  masari-te  kijoku 
tötoki  kuni-nite  kaku  hisusi-ki  mi-ko-no  onodzukara  nrasirtamö' 
beki  kuni-ni-zo  aru-rasi. 

Sie  wollten  den  Gott,  der  der  Gebieter  von  Allem  unter  dem  Him- 
mel sein  sollte,  hervorbringen,  und  es  ward  ihnen  ein  Sohn  geboren. 
Weil  dies  aber  ein  so  ungewöhnlich  schöner  Sohn  war,  erhoben  sie 
ihn,  damit  er  den  Himmel  lenken  könne,  in  den  Himmel.  Der  Himmel, 
als  das  Reich,  welches  ursprünglich  reiner  und  vornehmer  als  dieses 
Reich,  mochte  somit  das  Reich  sein,  das  ein  so  schöner  Sohn  in 
Selbstheit  lenken  sollte. 


Sare-do  so-wa  owo-mi-kami-no  mi-kokaro-ni-site  siru-beki-ni 
arazu.  Kakwte  ima-no  utausi-ni  ögi-mi-matmru  ama-tsti  fi-tta 
kono  owo-mi-kami-no  tokosi-je-ni  ama'4su  mi-kuni-^o  nron-^men- 
te  ame-nt  masi-mam  owo-mi-fikari'naru'kotih'wa  inüi-j&'tsuiaje' 
nite  akiraka-naru-wo. 

Übrigens  sind  dies  die  Gedanken  der  grossen  Götter,  und  man 
kann  sie  nicht  wissen.  Dabei  ist  es  durch  die  alten  Überlieferungen 
offenbar,  dass  die  jetzt  beim  Emporblicken  sichtbare  Sonne  des  Him- 
mels das  grosse  Erglänzen  dieser  grossen  Gottheit  ist,  die  ewig  das 
Reich  des  Himmels  lenkt  und  in  dem  Hinunel  weilt. 
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Jo-fita-no  kokoro^ni-wa  kami-^jo^no  kususi-ki  koto-wo-ba  mina 
^Uiezii-süe  kono  owo-mi-kami^no  ama-tsu  fi-ni  masu-koto-wo-mo 
Utagai-^e  tokaku  i-i-nasi-^aru  toki^domo-wo  fito  mina  sarn-koto-to 
amoi-iru-mo  ioki-toki-no  fajari  kami-no  mi-kokoro  naru-be-kere^ 
ba  ika-ni-to-mo  itUbeki-ni  arane-do  fsikaki  jo  sono  kara-buri-wo 
kirai-ie  inisi-je'istitaje-wo  uke-totomu  fito^mo  kore-kare  ide-kU 
^luru'wa  kano  [ajari-koto-no  kami-no  ke  ja-ja^ni  usuragi-juku 
toki-ni-ja  arnmu. 

Indessen  lassen  die  iMenschen  des  Zeitalters  in  ihrem  Sinne  die 
M'underbaren  Dinge  des  Gotterzeitalters  nicht   gelten  und  zweifeln, 
dass  diese  grosse  Gottheit  die  Sonne  des  Himmels  sei.  Auch  hinsicht- 
lich der  ausdrücklichen  Erklärungen  sind  die  Menschen  der  Meinung, 
dass  es  entschwundene  Dinge,  und  da  die  allgemeine  Sitte  der  Zeiten 
der  Wille  der  Götter  sein  muss,  so  lässt  sich  nicht  sagen,  wie  dem  so 
ist.  Indem  jedoch  in  dem  nahen  Geschlechtsalter  hier  und  dort  Men- 
schen zum  Vorschein  gekommen  sind ,  welche  die  chinesische  Weise 
verabscheuen,  die   alten   Überlieferungen  hingegen   annehmen   und 
ehren,  so  wird  diess  wohl  die  Zeit  sein,   wo  jene   allgemeine  Sitte 
durch  das  Glättholz  der  Götter  allmählich  abgeschliflen  werden  wird. 

An  dieser  Stelle  der  Auslegung  sagt  eine  Anmerkung: 
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^  t  ^  ^^^  ^  ^  ^  }  ^  ^  ^ 
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iliTie-tc^a  kotih-ni  kijoku  tdtoki  kuni,  jo-mi-no  kuni-wa  km 
ijasi'ku  kUanaki  kuni-ni^te  kono  kuni-wa  sono  naka-ra-ni  a 
jorodzu-no  koto  joki-to  asiki-to  katami^ni  maziwari-te  ^ugi-j 
ni'te^tno  aran. 

Der  Himmel  ist  vorzugsweise  das  lautere  und  vornehme  R 
die  Unterwelt  ist  vorzugsweise  das  gemeine  und  unlautere  R 
Da  dieses  Reich  zwischen  beiden  in  der  Mitte  gelegen  ist,  so 
bei  den  zehntausend  Dingen  Gutes  und  Böses  unter  eini 
gemengt  und  werden  auch  vorübergehen. 

Eine  andere  Anmerkung  sagt: 


; 
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Fi-no  kamhno  umare^iamawanu  saki-wa  isune-ni  kurtU 
ari'ken  ika-ga  ari-ken  tiado  omd-wa  UfMtroka-naru  kohh-^ 
SoHO  foka-mo  akaruki  kaio  ari-te  akaruku-ja  ari-ien  i 
kuraku-ja  ari-ken  siru-beki-ni  aratie^do  sono  saki-wa  sono  i 
niie  sugi-ni-^-koto  nani-no  uingd-koto-ka  aran. 
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Ob  es  lar  Zeit,  als  die  Gottheit  der  Sonne  noch  nicht  henror- 
gehracht  war,  hestSndig  dunkel  gewesen  und  wie  es  Oberhaupt 
gewesen,  hieröber  und  über  ähnliche  Dinge  nachzudenken,  ist  sehr 
thoricht  Ob  es  ausserdem  noch  einen  hellen  Gegenstand  gegeben 
habe  und  hell  gewesen,  oder  ob  es  dunkel  gewesen,  kann  man  zwar 
mcht  wissen,  allein  was  die  vorhergegangene  Zeit  betrifft,  wie  sollte 
dasjenige,  was  vordem  geschehen,  irgendwie  zu  bezweifeln  sein? 


) 


Die  Auslegung  fahrt  fort : 

Kono  toki  ame-tsuisi  aika-sika.  Kano  asi-kabi-No  yotoki  mono 
J^^ja-ni  nobori'te  ame-to  nari-juku-toki  tsutsi^tpo  saru-koto  nnwo 
^^wto^karazari^si-nari,  tada  sono  aida-mo  tmwo  taudzuki-te  (tri- 
^^Tmi'kasi, 

Um  diese  Zeit  waren  Himmel  imd  Erde  u.  s.  f.  Zur  Zeit  als 
J^ner  den  Schilfknospen  ähnliche  Gegenstand  allmählich  emporstieg 
^tid  eben  sich  zum  Himmel  gestaltete,  hsitte  er  sich  von  der  Erde 
■^och  immer  nicht  weit  entfernt  und  er  mochte  in  den  Zwischen- 
räumen noch  zusammenhängen. 


?. - 
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Ame-no  mi-fasira,  Faru-okina  iwaht:  ko-wa  i^za-fiagi-no 
owo-kami-no  mi'iki''ni-te  'kaze-nari,  tatsi^ta-kaze-iw  kami-no 
maisuri-no  iwai-koto-ba-ni  a^ga  mi'-na-'wa  ame-no  mi-fasira-no 
mikoto,  kuni-no  mi-fasira-no  mikoto-to  aru-wo  awasete  siru-beBi" 
to  iware^kL  Sina-isu-fiko-no  mikoio-no  maia^no  mi^na-naru-besL 

„Der  erhabene  Balken  des  Himmels  ^^'^  Furu-Htkina  sagt:  Aus 
dem  Athem  des  grossen  Gottes  I-za-nagi  entstand  der  Wind.  In 
dem  Gebete  bei  der  Verehrung  des  Gottes  des  Windes  von  Tatsi- 
ta  2)  heisst  es :  „Mein  erhabener  Name  ist :  der  Geehrte  des  erha- 
benen Balkens  des  Himmels,  der  Geehrte  des  erhabenen  Balkens  des 
Reiches.*'  Hieraus  lässt  sich  Alles  erkennen.  —  So  der  Ausspruch: 
Demnach  wäre  dies  ein  anderer  Name  des  Gottes  Sina-tsu-fiko  >). 
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Mi-^fasira-^a  ame-tsuisi-no  aida-ni  mitsi-te  ame-fnUsi-wo 
sasaje-motsi-gokoro-no  mi-na-nrnti^besi.  Kare  ima-mo  kono  kami- 
wo-site  ame-je  age-matBuri-si-naru-besi 

Der  erhabene  Balken  mag  als  Name  ausdrücken,  dass  der  Raum 
zwischen  Himmel  und  Erde  ausgefüllt,  Himmel  und  Erde  gestützt 
und  festgehalten  werden.  Daher  wird  es  kommen ,  dass  man  auch 
jetzt  diesen  Gott  zum  Himmel  emporhebt 


0  In  der  Urkunde  heisst  es :  Sie  hoben  die  GotUieit  der  Soone  mit  Hilfe  des  erhabe- 
nen Balkens  des  Himmels  su  dem  Himmel  empor. 

*)  Taui-ta  bedeutet  wörtlich :  das  sich  erhebende  Feld.  Sonst  ist  der  Name  dieses 
Ortes,  an  welchem  der  Gott  des  Windes  verehrt  wird,  nicht  Yorgekonmen. 

3)  Sina'ttU'fiko  ist  der  Name  des  Gottes  des  Windes. 
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Tsuki-no  kami-wo  umi-tamai-ki  »ika-sika.  Kono  kami-ni-mo 
nd-na-no  ant-beki-wo  naki-wa  notsi-ni  toki-taru-ni-ja  obolsuka- 
naki  koto-nari.  Aru-futni-ni  aika-aika,  taugt -no  futa-tsu-no 
m-na-no  kami-ni-mo  aru-fumi-ni-to-ka  mata  iwaku-to-ka  arit- 
heki-teo  koko-mo  naku-te  ika-ga  nari. 

„Sie  erzeugten  den  Gott  des  Mondes"  u.  s.  f.  Da  auch  dieser 
Gott  einen  Namen  haben  sollte,  aber  keinen  hat,  ist  es  ungewiss, 
ob  derselbe  (der  Name)  später  erklärt  wurde.  „In  einem  Buche «)" 
Q.  8.  f.  Ober  die  folgenden  zwei  Namen  sollte  wohl :  „In  einem 
Buche"  und :  „Er  heisst  auch"  gesetzt  werden.  Da  dies  aber  nicht 
der  Fall  ist,  so  fragt  es  sich,  woher  dies  kommt. 


l    7"  t    -<    "     /     ^   ^   /i-   f    B     f 

Säte  tsuku-jo^mi  tsuku-jorni-wa  onazi-mi-na^naru-tvo  kaku 
^ru^wa  fajaku  inisi-je^koto-ba-wo-ba  ukezu-te  kara-na-wo  nomi 
niotsijuru-kot<h40'wa  nari-nuru  narn-besi.  Kore-ra-mote-mo  kono 
fumi-no  kara'buri'närU'koio-wO''mo  airu-beki-nari. 


0  In  einer  Anmerkmig  xo  der  Urkunde  heisat  es:    „In  einem  Buche  wird  gesagt." 
Ea  folgen  hitmf  onmittelbar  die  Namen  des  Mondgottes. 
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Übrigens  sind  Tsuku-jo-mi  (das  nächtliche  Sichtbarwerden  des 
Mondes)  und  Tsuku-jomi  (das  Lesen  des  Mondes)  übereinstimmende 
Namen.  Dass  sie  hier  so  stehen,  wird  in  der  Thatsache  begründet 
sein,  dass  man  bereits  die  alten  Wörter  TerschmShte  und  sich  blos 
der  chinesischen  Zeichen  bedient*.  Auch  hieraus  lässt  sich  erken- 
nen, dass  diese  alte  Geschichte  auf  chinesische  Art  rerfasst 
gewesen. 


t 


Fi-ni  tsngi'ie  fikari-nruwasi^ku  sika-sika,  ko-^a  notsi-ni  ß-^ 
tmki'WO  owo'sora-ni  mi-matauru  jo-jori  i-i-tsutoje^arti  koto^ni^ 
ja  aramu.  Fumi-ni-wa  tmku-jomi-tio  mikoto-ni  nori'4amawaku^ 
na^ga  mikoto'wa  jorn-no  wosu'kuni-'wo  sirase^o  koto^-josaid^amair^ 
ki-to  ari. 

„An  Schönheit  des  Glanzes  war  er  der  nächste  nach  der  Sunne*^ 
u.  s.  f.  Dies  wird  wohl  von  dem  Zeitalter,  welches  später  die  Sonnet 
und  den  Mond  an  der  Himmelsfeste  betrachtete,  in  Worten  über — 
liefert  worden  sein.  In  der  alten  Geschichte  steht:  Er  ertheilte  dem^ 
Geehrten  Tsuku-jomi  den  Auftrag,  indem  er  sprach:  Was  dich«^ 
0  Geehrter,  betrifft,  so  lenke  das  verzehrende  Reich  der  Nacht. 


B      B 
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Jaru-Ho  wosu-kuni-wa  jiMni-no  koto^nüe  BO-wa  fi-^no  kami- 
«•  mi-fikari'WO  mi-maiaurU'^ida'WO  firu-to  i-i^  fni-tate-matsuranu" 
fodo'WO  jorU'to  ije-ba  jo^mi-wa  tsutai^no  sUa^ni  ari-te  owo-mi- 
/ütarir-no  iiaranu  kuni  nare^a  jo-mi-ta-wa  iü-naru^besi. 

Das  verzehrende  Reich  der  Nacht  ist  die  Sache  der  Unterwelt 
Die  Zeit,  während  welcher  man  den  erhabenen  Glanz  der  Gottheit 
der  Sonne  erblickt,  heisst  nämlich  der  Tag.  Die  Dauer  der  Zeit,  wo 
man  ihn  nicht  erblickt,  heisst  die  Nacht.  Da  die  Unterwelt  sich  unter 
der  Erde  befindet  und  das  Reich  ist,  zu  welchem  der  grosse  erha- 
bene Glanz  nicht  gelangt,  wird  man  sie  Jo-mi  (die  Unterwelt,  nach 
den  Lauten  möglicherweise:  das  Sehen  bei  der  Nacht)  genannt 
haben. 


')    h  t'  *  W    7  4  ?  i    l  ;    i 

Aru-fumi-no  mi-na-no  tsuku-jo-mi-mo  sono  kokoro-to  kikoje- 
taru  Mata  aru-fumi^ni-wa  awo-^na^wara-no  siwo-no  ja-je^wo 
nrmse-tO'mo  ari. 

Auch  der  in  einer  Urkunde  dem  Gotte  beigelegte  Name  Tsvku- 
jo^mi  (das  nächtliche  Sehen  des  Mondes)  lautet  hiermit  übereinstim- 
mend. In  einer  Urkunde  findet  sich  auch  die  Stelle:   Lenke   das 
Achtfache  der  Salzfluth  der  grünen  Meeresfläche. 
Zu  diesen  Worten  sagt  eine  Anmerkung: 
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Koko^ni  joru-no  wosu-kuni-wa  jo-mi-no  koto^nari-to  iuwa 
imu^be-no  naka-tsune-ga  arawasi-taru  mi-tsu  owo-kangaje-no 
ioki'wo  mi-te  sono  kuwasi-ki  koto-wa  sii-u-beai 
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Was  den  hier  vorkommenden  Ausspruch  betrifft,  dass  das  ver- 
zehrende Reich  der  Nacht  die  Sache  der  Unterwelt  sei,  so  kann  man 
die  Erklärung  der  drei  grossen  Untersuchungen ,  welche  Imu-be-no 
Naka-tsune  veröffentlichte,  nachsehen,  und  man  wird  genaue  Kennt- 
niss  von  dieser  Sache  erlangen. 
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Mata  owo-fira-tto  toki-ni-wa  joru-no  wosn-kuni-ieo  jo-nu-no 
koto-nari-to-tio  toki-wa  »i-i-goto-nari-to  iä  wakitnaje-mo  are-d» 
koto-naga-kere-ba  koko-ni  fabvkeri. 

Die  in  den  Auslegungen  Owo-firaa  enthaltene  weitere  Erklä- 
rung, dass  das  verzehrende  Reich  der  Nacht  die  Sache  der  Unter- 
welt sei,  wird  etwas  Gezwungenes  genannt  In  diesem  Ausspruche 
liegt  ebenfalls  Scharfsinn,  da  jedoch  die  Sache  weitläufig  ist,  wurde 
sie  hier  abgekürzt. 

Die  Auslegung  fahrt  fort : 

•^  I         ^  >-         -•         #u 


' ^  l  ^1  > 


Firu-go.  Koko-ni  kono  mi-ko-no  umare-tamd-mo  fiio-isU'UO^ 
tsutaje-ni  koso. 

„Der  Blutigelsohn*'.  Dass  hier  dieser  Sohn  erzeugt  ward,  findet 
sich  nur  in  einer  einzigen  Urkunde. 
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f  P^  T  ^  ^)   t    \  ^  \  r  ^ 

Ame-no  iwa-kusu-bune.  Ame-mo  iwa-mo  tataje-koto.  Kusu- 
wa  ki-no  na-narif  ko-mo  notsi-no  na-mote  tsutnje-taru  mono 
narU'besi, 

„Das  Felsen-KampherschifT  des  Himmels."  Sowohl  „Himmel** 
als  „Felsen**  sind  Worte  der  Lobpreisung.  Kusu  (Kampher)  ist  der 
Name  eines  Baumes.  Auch  dies  wird  ein  Gegenstand  sein,  der  mit 
einem  späteren  Namen  überliefert  wurde. 


^    t  ^  ^  t 
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Su'Sa-fio  wo-no  mikoto-wo  umi^tamai^ki  sika-sika,  Koko-mo 
füja-gu-sa-no  wo^o  mikoto-no  kami-ni  arU'fumi-ni'tO'ka  mala 
iwaku-to-ka  aru-beki  koto  tsuki-no  kami-no  mi-na-ni  onazi. 

„Sie  erzeugten  den  Geehrten  Su-sa-no-wo''  u.  s.  f.  Indem  auch 
hier  über  den  Worten  Füja-m-^sa-no  wo-no  mikoto  sowohl  „in 
einem  Buche**  als  „er  heisst  auch**  stehen  sollte,  verhält  es  sieh 
eben  so,  wie  bei  dem  Namen  des  Mondgottes. 


^ 

; 

/t- 

p^ 

7 

f 

4 

i 

; 

3 

^ 

1 

L 

\- 

h 

1- 

f 

V 

^ 

^ 

^ 

t 

7 

-:? 

7    ^^^pf'r^-i    i   Jt 
f^    f   L  ';   ^    ^    f   t  ^  7"  ^ 


/«- 


^ 


7  ^   ;    7  ;?    t 


41- 


632  I>r.  Pfismaier. 

Takeku  iburi  sika-sika.  Iburi-no  i'Wa  ikiwai-^io  iki-ni  onazi- 
ku'te  takeki  sama-wo  iü-nari.  Kono  kami-ne  takeku  masi-masu' 
koto-wa  tsugi-no  ame-je  nobori'-iamö-toki'no  sama-ni-ie-mo  siraru^ 

„Kühn  und  muthig*"  u.  s.  f.  Der  Laut  i  in  iburi  (muthig)  hat 
gleiche  Bedeutung  mit  den  Lauten  tA:t  in  ikiwoi  (Furchtbarkeit  der 
Macht)  und  bezeichnet  die  Kühnheit  Dass  dieser  Gott  kühn  war^.^ 
lässt  sich  aus  der  Weise  erkennen,  wie  er  in  der  nächsten  Zeit  zi^^b 
dem  Himmel  emporstieg. 

Iki  hat  ursprünglich  die  Bedeutung  ^Atbem**.  Der  obigei^  jk 
Erklärung  zufolge  wäre  daher  iburi  (muthig)  so  yiel  aU  iki-^mr^sr-i 
»die  Gestalt,  die  Weise  des  Athems**,  d.  i.  des  Muthes. 
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Naki-isatsi-masu,  iiHwa  fumi  mata  suje-no  aru-fumi-wa 
fawa-no  kuni-wo  sitai-te  naki-tamd-nare-ba  kikoje^taru-wo  koko 
ni-wa  saru-koto  na^kere-ba  naki-tamd  J08i'naku'4e   ika-ga^nar^^  ^^ 
otai'tm^-ni'ja. 

^Er  weinte  und  klagte**.  Man  erfahrt  aus  der  alten  Geschichtet^  ^^ 
und  aus  einer  am  Ende  befindlichen  Urkunde,  dass  er  sich  nach  dem^'^^ 
Reiche  seiner  Mutter  sehnte  und  desswegen  weinte.  Da  aber  hier^  '^^ 
kein  Ableben  stattfindet,  so  hat  er  keine  Ursache  zu  weinen,  und  t^^^^^ 
fragt  sich,  wie  sich  dies  rerhalt  und  ob  etwas  weggefallen  ist. 


/ 


Die  Aoalefpuigen  zu  den  Nacbriebten  ron  dem  Gotte  I-M-nagl.  633 


t 


jo  >    ft   ^  i  1  ,^  T  t 


1^  '  k^ 

7  '^  f 


7  ^; ;  '^  ;  f  /  ;:  l 


7    i   7  t  /  -;  f  t  .^  t  7  ^  >r 


Kunutsi'-no  fito  sika^sika-mo  takeku  iburi-nomi-ni-te-wa  ika- 
i  nari,  Si-i-te  iwa-ba  ward-wa  jorokobi-^nigUnigi-sUki  kata, 
iki-isatsi-^masu-wa  ureje-sabisi-ki  kaia-^nare-ba  tsune-ne  sono 
eje-sabisi'ki  koto^wo^nomi  konomi-te  naki-tamaje^ba  onodzukara 
im-no  täsi  ase-juki^si-ni-mo  aru-besi  Sare-do  fumi  mata  suje^ 
•  aru-fumi'WO  tadasi-to  site  motsiu-besi. 

^Die  Menschen  in  dem  Lande*'  u.  s.  f.  Auch  hier  fragt  es  sich, 
e  dieses  blos  desswegen  geschehen  konnte,  weil  er  kühn  und 
iithig  war  <).  Wollte  man  sich  dennoch  aussprechen,  so  ist  das 
ichen  die  freudige  und  heitere  Seite,  das  Weinen  und  Klagen  ist 
e  traurige  und  düstere  Seite.  Da  er  immer  nur  die  Traurigkeit  und 
ästerkeit  liebte  und  weinte,  wird  es  geschehen  sein,  dass  alles  in 
im  Lande  vertrocknete.  Übrigens  soll  man  die  alte  Geschichte  und 
e  am  Ende  befindliche  Urkunde  für  richtig  halten  und  von  ihnen 
ebrauch  machen. 


1)  Die  Urkunde  sagt:  „Die  Menschen  in  dem  Lande  wurden  hiufig  bescbidigt." 
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634  Dr.  Pfiznaier. 

>'   i  i  7  t  f  ;z  i  f  M- 
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Ame-no  siia-wo  siru-be-karazu,  Fazime  ame-no  süa-no  kimi- 
to-wo  umamu'to  no-tamai-te  umi-masi-si  miko-taiai  fazime  futa- 
kami-wa  ame-je  age-tamau  firu-go-wa  sute-tamaje-ba  kono  su- 
sa-no  wo^no  mikoto  ame-no  aita-no  kimi-io  masU'-beki  kami-nare- 
ba  kaku-wa  no-tatnai^ai-nari. 

„Du  darfst  das,  was  unter  dem  Himmel  ist,  nicht  lenken^ 
Zuerst  sagten  sie,  dass  sie  den  Gebieter  von  Allem,  was  unter  dem 
Himmel  ist,  herrorbringen  wollten.  Von  den  Söhnen,  welche  ihnen 
geboren  wurden,  hatten  sie  zwei  Gottheiten  <)  in  den  Himmel  erho- 
ben, den  Blutigelsohn  hatten  sie  Verstössen.  Da  somit  Su-sa-no 
wo-no  mikoto  der  Gott  war,  der  der  Gebieter  ron  Allem  unter  dem 
Himmel  werden  sollte,  bedienten  sie  sich  dieser  Worte. 


7    ^     |.    -?   ^    ^ 

Jarai'Wa  jari-wo  nobe-taru  koto-ba-niie  jari'4amd-naH. 
Jaraiy  ein  die  Laute  jari  dehnendes  Wort ,  hat  die  Bedeutuoj 


„vertreiben". 


0  Die  Gottheiteu  der  Sonne  und  des  Mondes. 


Die  Antlegnngen  zu  den  Nachrichten  Ton  dem  Gotte  I-za-na^i.  635 


7 

f 

^N*  |,  :p 

L 

T 

f 

4 

7 

V 

7    f    '" 

V 

i 

9 

7 

; 
^ 

i^ 

; 

1 

3 

J>  ° 

) 

3 

— 

7 
f 

t 

i 
i 

9 

1 

3 

i 

3 

*? 

•3 

■3  \y  ^ 

7 

;    ^ 

*? 

t 

h 

Ne-fio  kuni-wa  jo-mi-no  koto^nari,  soko^no  kuni-mo  i-i-te 
Uutn-no  sita^ni  aru  kuni-nari.  Jarodzu-no  mono-wa  ama-isu 
kamt  mtuubi-no  kami-no  mi-tama-jori  faximari-te  iBui-ni  ne-no 
kuni-ni  wawaru  kotowari-ni-xo  aramu.  Sare-ba  kaku  mono-wo 
kara^i'Sokond'kotO'WO  konomi-tamd  kami-no  fusawasi-ki  kuni 
naru'besi. 

»Das  Reich  der  Wurzeln"  ist  die  Sache  der  Unterwelt.  Das- 
selbe, auch  das  Reich  des  Bodens  genannt,  ist  das  Reich  unter  der 
Erde.  Es  wird  die  Einrichtung  sein,  dass  die  zehntausend  Dinge 
von  dem  erhabenen  Geiste  des  Gottes  Musubu  Gottes  des  Himmels, 
ihren  Anfang  nehmen  und  zuletzt  in  dem  Reiche  der  Wurzeln  enden. 
Es  wird  demnach  das  unglückliche  Reich  eines  Gottes  sein,  der  es 
liebt,  die  Dinge  auf  diese  Weise  zu  dörren  und  zu  beschädigen. 
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636  Dr.  Pfi  Sinai  er. 

Säte  kono  kuni^no  koto  hoto-ni  futo^ahi-ide-tare-do  subete 
inisi-je^sutofe-wa  tni^kuni-no  koto^nomi  tsutoje^tare-ba  jiMni^m 
ide-kiiaru  nado-wa  tstäatvaranu-naru-besi. 

Übrigens  tritt  die  Sache  dieses  Reiches  besonders  in  grosser 
Schrift  hervor.  Da  jedoch  alle  alten  Überlieferungen  nur  von  der 
Sache  des  erhabenen  Reiches  berichten,  so  wird  das  Hervorkommen 
der  Unterwelt  und  dergleichen  mehr  nicht  zu  den  überlieferten  Din- 
gen gehören. 
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ilm^-mo  fumi'no  omomuki'-nite  kano  asi'Juibi^no  gotoku 
mono  ame^to  nari-tsuramu'to'toa  airarure^o  wakare-^i 
ide-iüaru'kotO'Wa  tautaje-naki-ga  gotosi. 

Dasselbe  ist  auch  der  Fall  bei  dem  Himmel,  von  dem 
weiss,  dass  nach  dem  Inhalt  der  Geschichte  jener  den  Schilfknospeif3 
ähnliche  Gegenstand  der  Himmel  ward.  Allein  dass  der  HinuneB^ 
getrennt  für  sich  hervorgekommen  wäre,  ist  in  den  ÜberlieferungeiKi 
nicht  enthalten. 
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MV  ame^mo  jo-mi'^o  mi^-kuni-no  koto-ni  kakareru-koto- 
^awari-^e  sono  foka~no  koto-wa  airu-be'-karaxu,  Sare^o 
i-kuninno  koto-ni  jori'te  tsutawari'taru  omomuki'nüe  owo^ 
%  Q9i'fakaranirU'kotO'mo  aru^besi. 

3S6haIb  werden  sowohl  der  Himmel  als  die  Unterwelt  nur  als 
kberiiefert,  welche  von  dem  erhabenen  Reiche  abhängen ,  und 
ausser  diesem  kann  man  nicht  erfahren.  Indessen  wird  sich 
sste  Theil  auch  nach  dem  in  Rücksicht  auf  das  erhabene 
iberlieferten  Inhalt  ermessen  lassen. 
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feif-ito  mi'ko  ndzu'wa  iäzu-to  onazi-ku  kijoki  kotth-wo  Hl 
koto-ba-nari,  Koka-wa  kijoku  tötoki  koto  naru-beri. 

IS  Wort  udzu  in  udzu-no  mi-ko  (der  theure  Sohn)  ist  mit 
ostbar)  gleichbedeutend  und  ist  ein  die  Reinheit  bezeichnen- 
idruck.  Hier  wird  es  die  Reinheit  und  Vornehmheit  bedeuten. 

I  dem  Worte  udzu  wird  in  einer  Anmerkung  folgendes  gesagt : 
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638  Dr.  PfUmaier. 

Jo-ni  ukzU'tdktm-io  iü-koto-wa  tdtoki  koto-wo  kasaneie  ije- 
ru  kotO'ba-ka  maia  udzu^wa  kijoki  kata  takaki'wa  tdtoki  kata-^n 
ijeru  kota^ba-ka. 

Im  gewöhnlichen  Leben  sagt  man  udzu-takasi  (der  Aller- 
höchste). Ist  dies  ein  Wort,  welches  die  Vornehmheit  doppelt 
bezeichnet,  oder  ist  es. ein  Wort,  in  welchem  udzu  (kostbar)  die 
reine  Seite,  takaki  (hoch)  die  vornehme  Seite  bezeichnet? 

Die  Auslegung  fahrt  fort: 
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Ma'Sumi'kagami'Wa  ma-sumi-kagami-nari.  Säte  kano  kagi^" 
mi'WO  motsi'tamd'toki  kami^no  nari^de^maseru-koto  atnuh-no  an^ 
fumi-no  mi-me-too  arai-tamd-toki  kami^no  nari-^e^maBerU'-to  n^ 
iaru-koto-nagara  onazi-karazu. 

JUa-mmi'kagami  ^  ist  ein  ganz  klarer  Spiegel.  Dass  zur  Zei*^ 
als  er  (J-za-nagi-no  mikoto)  diesen  Spiegel  hielt,  ein  Gott  henroE^ 
ging,  hat  mit  der  in  einer  untenstehenden  Urkunde  enthaltene^ 
Angabe,  dass,  als  er  sein  Auge  wusch,  ein  Gott  hervorging 
Ähnlichkeit,  es  ist  aber  nicht  dasselbe. 


1)  In  der  WOrterschrifl  durch  „ein  weiuer  kupferner  Spiegel"  aasgedriickl. 
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So-wajo-mi'-no  kitanaki-wo  sosogi^kijorne-tamd-toki-no  koto- 
u-^wo  ko-wa  nani-ni  jori-te  kagami-wo  moisi-tamd-to  iü-koto- 
9'ba  nani-nijori'te  nari-de-maseru-io-mo  kikojezu,  moto^ori 
aje-no  more-taru-ni-ja  aramu  maia  fabukare-taru-ni-ja  ara- 
obotsuka-^asi. 

Dort  geschah  es,  als  er  sieh  von  dem  Schmutze  der  Unterwelt 
igen  wollte.  Da  hier  nicht  gesagt  wird,  aus  welchem  Anlasse  er 
Spiegel  ergriff,  erfahrt  man  auch  nicht,  aus  welchen  Anlasse 
Gottheiten  hervorgegangen  <)•  Ob  eigentlich  die  Überlieferung 
legt  ist  oder  ob  sie  gekürzt  wurde,  lässt  sich  nicht  ermitteln. 


^  ^  7.  ^  T  r'y  t  t' 
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Nach  dieser  Urkunde  gehen  aus  dem  Spiegel  die  Gottheiten  der  Sonne  und  des 
Mondes  hervor. 
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Miru-masa-kari-ni,  ko-wa  mowara  kagami-wo  mi-tamd  ioki- 
wo  iü-ni'ja  aramu.  Sare^do  mt'kasira''wo  megurasi-te-to  are-ba 
kagami-wo  mi-iamd-ni  wa  arazi-ka,  kore^mo  mata  obotsuka-na- 
kl  koto  nari. 

„Während  er  gerade  hinblickte".  Dies  wird  die  Zeit  bezeich- 
nen, wo  er  einzig  den  Spiegel  betrachtete.  Da  es  indessen  heisst: 
„als  er  sein  Haupt  umwendete**,  kann  er  wohl  nicht  den  Spiegel 
betrachtet  haben.  Dieses  ist  ebenfalls  nicht  zu  ermitteln. 
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Sate  kono  mi-basira-no  kami-no  umi-maaeru-koto  moto-bwm' 
to  koko-to  »itno-no  aru-fumi-to  mi-tsu-no  tokoro  mi-tsu-no  ttutigi 
aru-wo  kore-mo  kare-mo  mina  moto-jori  saru-beki  kotowari  oiH" 
gotoku-ni  toki-nasi-taru  toki-domo-wa  mina  munasi-kototeari-M 
si-i-goto-nari,  tada  kore-mo  fito-tsu-no  kotonaru  tmttge-to  tat 
aru-beki-nari. 

Endlich  sind  über  die  Entstehung  dieser  drei  Stammgott- 
heiten i)  in  dem  ursprünglichen  Texte,  hier  und  in  einer  unto 
folgenden  Urkunde,  also  an  drei  verschiedenen  Orten,  drei  Terscbie- 
dene  Überlieferungen  vorhanden.  Gleichwie  aber  sowohl  dieses  ilt 


*)  OiecelbeD  (ind  die  Gottheit  der  Sonne,  der  Gott  dei  llondet  ud  dar  Gott  Ai-f 
no  wo. 
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es  eigentlich  Verhältnisse  sind,  die  sich  entziehen  können,  sind 
Aosleg^ngen,  in  welchen  dies  erklärt  wurde,  gez>\ningene  Be- 
idlnngen  leerer  Verhältnisse.  Jedoch  ist  auch  dies  für  eine  einzige 
ireichende  Oherlieferung  zu  halten. 


^^  y  ')  I-  «y  1 2  -^  i  ^  ^  i 

Ft-rao  ^/imi  isuki-no  kami-'WO  umi-tamai-ie^  ko-wa  fi-no  kami 
ki-no  kami  naru-wo  kakti  sirusare-tam-wa  kami-ni  wata-no 
mi  kawa-no  kami-io  arn^beki-wo  tsugi^ni  wata-no  kami^wo  umi- 
foi,  fsngi-'ni  kawa-no  kami^wo  umi-tamai  nado  kakare-taru-to 
izi,  sim  si-^ama-naru  Saie  koko^ni^wa  ame-je  age-tamai'si' 
tHwa  fa-bukare^tari. 

9,Nachdem  sie  die  Gottheit  der  Sonne  und  den  Gott  des  Mondes 

der  Wörterschrift :  die  Sonne  und  den   Mond)  erzeugt**.  Dass 

s  die  Gottheit  der  Sonne ,  die  Gottheit  des  Mondes ,  erkennt  man 

dieselbe  Weise  wie  an  einer  vorhergegangenen  Stelle,  wo  es 

NT  Gott  des  Meeres,  der  Gott  der  Flüsse**   heissen  soll   und  wo 

dcp  Wörterschrift:)  „zunächst  erzeugten  sie  das  Meer,  zunächst 

engten  sie  die  Flüsse**   gechrieben  steht.  Übrigens  ist  hier  die 

liebung  in  den  Himmel  gekürzt  (d.  i.  weggelassen)  worden. 
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v/  —  ^ 

Firu-gO'WO  umi-tamd  sika-sika ,  fazime^ni  i-za-nagi  sika-ti- 
ka  f  kono  mi-tsu  towo-na  uiagawasiy  inisi-je^tstäaje'ni  kaku  kot(^ 
wari-meki-taru-koto^wa  aramazi-ku  omowarure-ba'nari.  Kare 
mosi  noisi-no  fito-no  soba-kaki-no  magai'-te  mofO'bumi''ni  narervr 
ni-wa  arazaru-ka-to  omoi-te  sibaraku  jomi-wo  fabuki-isu. 

„Sie  erzeugten  den  Blutigelsohn *"  u.  s.  f.  „Zur  Zeit  als  /hea- 
nagi**  u.  s.  f.  Diese  dreissig  (chinesischen)  Wörter  *)  sind  verdäch- 
tig. Man  muss  annehmen,  dass  in  den  alten  Überlieferungen  etwas 
von  einem  so  geordneten  Aussehen  nicht  enthalten  sein  kann.  Indem 
man  daher  glaubte,  dass  hier  ein  von  Späteren  herrührender  Zusatx 
eingemengt  worden  und  dass  dies  wohl  nicht  in  dem  ursprünglichen 
Texte  gewesen  ist,  wurde  die  Lesart  (die  japanische  Erklärung) 
ohne  weiteres  ausgelassen. 


1)  Die  dreissig  Wörter  ron  dem  Satxe:  «Zar  Zeit  als  I-za-nami*  mngehmgtm.  iHi 
Urkunde  enthält  hier  in  rein  chinesischer  Sprache  folgendes:  Zur  Zeit  als  /•!•' 
naffi  und  I-xa-namiy  die  Geehrten,  den  Balken  drehten,  sprach  die  weihliiki 
Gottheit  zuerst  das  Wort  de*  Freude.  Sie  hatte  hierdurch  den  Einrichtungen  ^ 
Vin  und  Yang  zuwider  gehandelt.  Desswegen  gebar  sie  jetzt  den  BlutigelsokB' 
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iy  '^  M   :^    \\'   ^    ^ 

Su-sa-no  wo-mo  mikoto  sika-sika,  moto-bumi-to  owo-kata  ko- 
utru-koto-nasL 

nSu-sa-no  wo-no  mikoto**  u.  s.  f.  Hier  ist  im  Ganzen  keim* 
weichong  Ton  dem  ursprunglieben  Texte. 


7  9  ^  C,  f  7  f  j?  !)  t   |. 

4  ^  >!  >"  I- !  •)  ;  >'  i 

I-  ;  >^  a  :p  -  A  f  t  ^ 
7^  L  7  ^^  r^  1  ^  '^  7  >- 
1  i  ^    \^   \  7   1    \  ^ 

Tari-no  iwa  aika-sika*  Fune-wa  kamo-fune  nado-mo  i-i-te 
i-^o  midzu^ni  uki-iru-ni  ni-tare^ba  tori-no-io-wa  iü-narti-besi 
ip-tamd-io  aru-wa  kotonaru-tsutaje'-nariy  sare-do  kami^o-vo 
o  fakari-gata-kere-ba  fune-wo  umi-tamd^to  aru-wo  utagö^beki 
o-^i'wa  arazu* 

„Felsen  ...  des  Vogels"  i)  u.  s.  f.  Da  das  Schiff,  dem  auch 
lennungen  wie  Entenschiff  beigelegt  werden,  mit  einem  auf  dem 
isser  schwimmenden  Vogel  Ähnlichkeit  bat,  wird  man  es  von  dem 
;el  benannt  haben.  Die  Angabe,  dass  es  erzeugt  ward,  ist  eine 
reichende  Überlieferung.  Da  indessen  die  Dinge  des  Götterzeit- 


)  Der  Aufdruck  heiasi  voUstSndig:  Das  Felsen -Kampherschiff  des  Vogels. 
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alters  schwer  zu   ermessen  sind ,   darf  man    die  Ang^abe,  dass  die 
Gottheiten  das  Schiff  erzeugten,  nicht  bezweifeln. 
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1 1  f !  i  ^  t  ^ 


i   s  v/  i^  ^  ^   7  t 

5a^^  nagasi-suie-tamai-ki-fo  iü^made  towo-ja-na  aru^-moto-ni 
tsugi-ni  su-sa^no  wo-no  mikoto^wo  umi-tamd-no  kami^ni  aru'WO 
motsiü'besi'to  furu-okina-no  iware-taru-zo  jokemu.  Sare-do  ko- 
ko-ni  ari-te-mo  ki  kojenu-ni-mo  arane-ba  moro-moro-no  woto-no 
mama-nite  aru-nari. 

Indessen  finden  sich  die  achtzehn  (chinesischen)  Worter  <)  bis 
,,8ie  liessen  ihn  von  dem  Wasser  forttreiben**  in  einem  Teite  rof 
den  Worten:  „Zunächst  erzeugten  sie  den  Geehrten  Su^sa-no  Tfo*** 
FurU'okina  sagt,  dass  man  sich  hiemach  richten  könne,  worin  er 
Recht  haben  wird.  Da  es  sich  indessen  hier  befindet  und  dies  anek 
nichts  Unerhörtes  ist,  so  ist  die  Stelle  sammtlichen  Texten  gemlss. 


*)  Diese  «chtzehD  Wörter  geben  in  der  Urkunde  den  Sinn :  Znnichet  enevgtea  w9 
das  Felsen  -  Kampherschiir  des  Vogels.  Sofort  laden  sie  den  Blntigelso^  anffl^ 
ses  Scbiff  und  liessen  ihn  von  dem  Wasser  forttreiben. 
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pL    x/  T    7    p.    '^    \    7 


Si     t 


/^     L 


^   ^  ^  ^  I  '^  ^  ^ 


'^         \        ^.      -< 


t   7"   i    ^^1   l   7    \   ^    ^ 
^  ^      I-     ;     5?     7    ;f>    X     l 

Fi-no  kami'WO  umi-iamd  sika-sika.  Jakajeie,  ko-wafumi^ni 
mi'foto  jakajete-to  aru-zo  iniBi'je-tsutaje  naru-bekiy  kono  fumi-ni- 
wa  fotO'teö'kotO'WO  ijasimi-te  fabukare-taru-mono-nari. 

^Sie  erzeugten  den  Gott  des  Feuers*"  u.  s.  f.  Statt  „sie  wurde 
Terbrannt**  findet  sieh  in  der  alten  Geschichte :  „Ihre  Weiche  wurde 
yerbrannt'',  was  die  alte  Überlieferung  sein  wird.  In  diesem  Buche 
wurde  der  Ausdruck  „Weiche**   als  gemein  weggelassen. 


^  *  'f  ^  ;?  ^  >  ^   ^    ^  :p  7^^  :p 

55>  ^  I«  7  ^  ^  r  f  i  i  ^  L 

Tsuisi-no  kamip  midzu-no  kamt,  ko-wa  ii8U-t8U''no  tana-isu 
mono  mata  jorodzu-no  mono-wo  6su  tsutsi'^o  kamip  so-wo  megu- 
mu  midzu-no  kami-wo  iA-naru^beai.  Mata  fi-^o  mono-wo  sokofiai" 
jaburU'4coto  ima  mi-faiüa-no  jakaje-iamö-zo  fazime-naru, 

„Die  Gottheit  der  Erde,  die  Gottheit  des  Wassers**.  Hier  wird 
man  diejenige  Gottheit,  welche  die  fünf  Getreidearten  und  die  zehn- 
tausend  Dinge  wachsen  lässt,  die  Gottheit  der  Erde,  diejenige, 
welche  diese  Dinge  pflegt,  die  Gottheit  des  Wassers  nennen.  Auch 
die   Eigenschaft  des  Feuers,    vermöge    der    es    die    Gegenstände 

Sitsli.  d.  phil.-Wet.  Ol.  XLIX.  Bd.  III.  Hft.  42 
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beschädigt  und  zerstört,  zeigte  sich  jetzt  zum  ersten  Male  dadurch, 
dass  dessen  Mutter  verbrannt  ward. 


^    T    )    ^    )     1)    ^    L   i  ^  vp 
;     ^    '^    ^-^  1    4    1   '^    ^   l    j 

f  4-  M  ;    I-  t'  ^  -^  f   -:  7 

Kagu-imtsi  ....  mi-ai-te  sika-sika,  Fi-no  kami-wa  tco-no 
kamU  tsutsi-no  kami-tva  me-no  kami-nite  ai-tamd-nari.  Wotoko- 
womina-no  ö-koto-wa  futa-basira-no  kami-no  fazime-tamai-te 
jori-notsi-wa  tsune-no  koto-nari. 

„Kagu'tsutsi  vermalte  sich"  u.  s.  f.  Der  Gott  des  Feuers  war 
ein  männlicher  Gott,  die  Gottheit  der  Erde  war  ein  weiblicher  Gott, 
und  beide  vereinigten  sich.  Die  Vereinigung  von  Mann  und  Weib 
war  seit  der  Zeit,  dass  die  beiden  Stammgottheiten  mit  ihr  der 
Anfang  gemacht  hatten,  etwas  Gewöhnliches. 

Zu  dieser  Stelle  der  Auslagung  wird  in  einer  Anmerkung  fol- 
gendes gesagt: 

^  r  ^  ^  ^  :?  ')  ;i  ;  t  ^ 

Fi-no  kami  istäsi-no  kami-ni  mi-ai-te  ivaku-mustän-no  kanir 
wo  umi-tatnai^si-josi-ni  jori-te  itsu-made-mo  tsuisi-no  ataiakorfi 
nari'ie  waka-naje  waka-kusa-no  umi-naru-koto  nado  omoi-^vor 
9UrbesL 
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Aus  Anlass  des  Umstandes ,  dass  der  Gott  des  Feuers  sich  mit 
der  Gottheit  der  Erde  vermalte  und  den  Gott  Waka-musubi 
erzeugte,  kann  man  die  Thatsache,  dass  bis  zu  einer  unbegrenzten 
Zeit  die  Erde  warm  geworden,  junge  Halme ,  junge  Pflanzen  gebo- 
ren werden  und  Ähnliches  in  Gedanken  herbeiziehen. 

Die  Auslegung  fahrt  fort : 

7    ^  7"  :^ 

Waku-musubi.  Waku-wa  midzu-midzu-siku  wakaki  koto^no 
iataje-koto-bay  musubi-wn  taka'm%~mu8ubi'7io  musubi-ni  onazi-ku 
tsuju-no  musubn  mata  kusa-ki-fw  mi-no  narxi-wo  mi-wo  musubn- 
to^mo  i'i-te  mono^no  ide-ktiru-wo  tu. 

n  Waku'tnusubi** .  Waku  (jugendlich)  ist  ein  Wort  der  Lob- 
preisung für  Frische  und  Jugendlichkeit.  Musubi  (das  Knöpfen)  ist 
mit  musubi  in  Taka-mi-musubi^)  gleichbedeutend  und  bezeichnet 
das  Hervorkommen  eines  Gegenstandes.  So  sagt  man:  der  Thau 
knüpft.  Auch  von  Pflanzen  und  BäuuTen,  welche  Früchte  tragen, 
sagt  man:  sie  knüpfen  Früchte. 
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^)  Ib  dem  Namen  dieses  Gottes  haben  die  dem  Worte  muwbi  entsprechenden  Zeichen 
der  Wdrtertchrift  die  Bedeutung :   der  herrorbringende  Geist. 

42« 
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^UJB»  mim-^a^no  mono-no  kono  kamirno  mi-mi^  mmri-so- 
*m^*jtmtirmQ  mma  kono  musubi-no  mi-tama-ni  foru-4uiiO'nari. 
^m^f^  aru^umi-ni  uke^^oisi-no  kami-to  mawo8u^-mo  onau-kü- 

^Seidenraapen**  und  die  übrigen  Gegenstände  fingen  an,  aus 
daitt  Leibe  dieses  Gottes  zu  entstehen,  und  dies  alles  grfindet  sich 
auf  den  erhabenen  Geist  dieses  Musubi  In  einer  Urkunde  wird  auch 
ttQ  die  Speise  bewahrender  Gott  genannt,  und  dieser  wird  der  mann- 
liche Gott  sein. 


t  7  ;r   ^  f  ^  ^  * 
))    i  5J>  i  ^,  ;   if?  ^ 

^    1^    i^    l   ^    V    ;.    It 

Fo-musubip  musubi-wa  kami-no  waku^musubi-^o  muMubi-ni 
onazi'ku'te  fi^no  kami-nari. 

ftFo-^usubi**.  In  diesem  Namen  ist  musubi  mit  dem  muntbi  in 
dem  oben  vorkommenden  Waku-musubi  gleichbedeutend.  Es  ist  der 
Gott  des  Feuers. 


I-  '   i^l  l'^t  ^V'f  ^ 

Mata-iwaku  kamu'Sari-masi'ki'fio  äau^tsu-no  na-wa  notsi-ni 
fito-no  soba-ioki-naru-besi,  na-no  kawareru-nomi-nüe  onazi'koi&' 
ba-wo  kasane-iü'beki-ni  arazu.  Kami-no  tsuku-jo-mi  tsuku-jorni 
nado-no  tagui-wa  are~do  fi-ga  koto-nari. 

Die  fünf  (chinesischen)  Zeichen  des  Satzes  „Es  heisst  auek: 
sie  verschied  göttlich**  müssen  eine  von  Späteren  herrührende  Rand- 
«AUmiig  Min.  Man  kann  dieselben  Worter,  bei  welchen  nur  die 


DI«  Aiialejrwigeii  sq  den  Nac&riehten  ron  dem  Ootte  I-ta-nagi.  049 

Verweehslong  eines  Zeichens  i)  stattfand,  nicht  wiederholen.  Es 
gehört  dies  zu  der  Classe  von  Ausdrucken  wie  das  oben  vorkom-* 
inende  Tauku-^o-mi  und  Tsuku-jamu  bleibt  aber  unrichtig. 


'  '^  ^  ^3  .f  i  ^  t  ^  >/  ^ 


Ama^no  joaadzura^  ko-wa  nari-fisa-go-io  iü  mono-ni-ie 
midzu-wo  (sukd  uisHwa-ni  suru  mono-nari, 

«Die  glückliche  Schlingpflanze  des  Himmels^.  Dies  ist  dasselbe, 
was  man  nari-^a-go  (Flaschenkürbis)  nennt,  ein  Gegenstand, 
dessen  man  sich  wie  eines  Gelasses  zum  Fassen  des  Wassers 
bedient 


-?  ^ 


^  ;^7  ;^=,*^f  t  ^   L  t'^t''^  [ 


f)  Sowohl        ij^     «1«  ^jsj^    haben  die  Aasfprache    /i^  y"    »tu  und  die  Bedea- 
%mm%  »ticli  surficksiehen.** 


650  Dr.  Pfismaier. 

Kono  aru-fumi-wa  nori-no  fi~wo  sidxumuru  matsuri-no  iitai- 
koto-ba^ni  fo-musubi-no  kami-wo  umi-tamai-^e  mi-foto  jakajcte 
iwa-kakure-masi-te  sika-aika  kajeri-masi-te  sara-ni  umi-maseru 
mi  ko  midzu-no  kami  fisa-go  kawa-na  fani-jama-fime  jo-kusa-no 
mono'wo  umi-tamai-te  kono  kokoro-asiki  ko-no  kokoro-arabi-ao-ba 
midzu-no  kami  fiaa-go  fani-jama-fiine  kawa-na-wo  moisi-te  si- 
dzume^-malsure-to  koto-wosye-satosi-imnai-ki  sika-sika-to  am  go- 
toku  tsutsi-no  kami  midzu-no  kami-wa  fi~no  kami-no  arabi-iamo- 
toki  80'WO  aldzumemu-tame-ni  umi-tamd^to  iü  fito-tau-no  iautaje- 
naru-besi. 

In  (lieser  Urkunde  werden  die  Gottheiten  der  Erde  und  des 
Wassers  zu  einer  Zeit,  wo  der  Gott  des  Feuers  seine  Grausamkeit 
zeigte,  und  zu  dem  Zwecke  geboren,  damit  sie  ihn  niederhalten, 
gleichwie  es  in  dem  Gebete  bei  dem  vorscliriftmässigen  Opfer  zur 
Unterdrückung  des  Feuers  heisst:  „Als  sie  den  Gott  Fo-muaubi 
gebar,  ward  ihre  Weiche  verbraunt,  und  sie  verbarg  sich  unter 
dem  Steine"  u.  s.  f.  „Sie  kehrte  zurück  und  gebar  wieder  als  Sohne 
die  Gottheit  des  Wassers,  den  Kürbiss,  die  W.asserlinse  und  Faiii- 
jama-fime.  Nachdem  sie  viererlei  Wesen  geboren,  gab  sie  Weisun- 
gen, brachte  in  Erinnerung  und  sprach :  Die  Grausamkeit  des  Her- 
zens dieses  mit  einem  bösen  Herzen  begabten  Sohnes  haltet  nieder 
mit  Hilfe  der  Gottheit  des  Wassers,  des  Kürbisses,  Fani-jama- 
fimes  und  der  Wasserlinsen**  u.  s.  f.  Dies  wird  in  einer  einzigen 
Überlieferung  enthalten  sein. 


t 

; 

j 

7 

r^ 

f 

7 

j 

rr 

3 

/l- 

;n' 

t 

l 

y 

-Nt 

^ 

\ 

; 

/ 

^    ^     i     j     7     ^     i7 


^ 


)^ 


7 


Ärurfufni-ni  iwaku  josodziira  y  ko^mo  notai-no  ßto-uo  aoba- 
kaki  narurbeH. 

Jii  I  iMi'iik  Buche  findet  sich  Joaodzura**  (statt  JoaadzuTa, 
V\m^\itn\i\\r\%im),  Auch  dies  mag    ein  von   Späteren   herrührender 
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,j  ^    L  ^    7  ^  A  ^  ^ 

'^  ^    ^     t    ^    ^^     ^  *   ^ 
I'    L    7  )    M    ^   f     I     t 

Atsukai  aika-sika.  Mi-fofo  jakaje-mfisi-te  kamu^sarUmasn' 
mu'to  si'tamd'toki-no  sama-wo  iii.  Fumi-ni-tea  jami-kojaseru-to 
aru 

^In  Hitze**  u.  s.  f.  Dies  bezeichnet  ihren  Zustand,  als  ihre 
Weiche  verbrannt  wurde  und  sie  im  Begriff  war,  gotth'ch  zu  ver- 
scheiden. In  der  Geschichte  heisst  es:  Sie  lag  krank  darnieder. 


:  \.  -\i  n^  ^1  "f  ^  ^  ^ 

^  '  ^  ^  7  r  ^  ^  j,  j:  .^ 

7  ^  '"  'M    1    M   1:  ^   i 
'S  ^^  f    1  V  ^    ^7    f  y^  ^ 

Kana-jama-fiko  maje-no  ani-fumi-ni-mo  kana-kami-to  in- 
koio-wa  na-kere-domo  tstäsi-no  kamt  mulzu-no  kami-ni  narai-te 
kana-kami  naru-besL   Säte  kami-no  nru-fumi-wa  kamu-sari-ma- 


^^^  Dr.  Pfiimaier. 


Im  tmia-ni  umi'tamö'narU'Wo  kono  aru-fnmi^o 
Z^ff^ji  xwwrt /■■•tf'^*  kuso-mari  aono  mono  jaga-te  kami-to 
iwr-  Ivfü-ui-wa  taguri-ni  nari-maseru  kami-no  mi-na- 
'j^.ftfM^M  ttri-ie  mata  isasaka  kotonari 

kmfr-9amH^  heisst  in  einer  älteren  Urkunde  Kana-kami 

iili.-tv«f  «^  Krt«).  Dieser  Name  kommt  hier  nicht  Tor,  allein  es 

^P.!  «lÄ  ^M«»  Vorbilde  der  Namen  „Gottheit  der  Erde*',  »Gottheit 

.    li'Mtf»'"  J^r  Name  „Gott  des  Erzes**  entstanden  sein.  In  der 

^0^ii^tvnAt^  Urkunde  heisst  es,  dass  die  Gottin,  als  sie  göttlich 

^.^KiMMWit  »ollte,  nur  gebar.  In  der  Überlieferung  dieser  Urkunde 

^jy  j»^  iik$s  sie  sich  erbrach,  Harn  liess,  Koth  von  sich  gab  und 

4^.  iMtfe  Dinge  sich  allsogleich   in   Gotter  verwandelten.  In  der 

«^«ffeiHlCv.  wo  es  heisst:  „Aus  ihrem  Erbrechen  entstand  ein  Gott. 

Xame**  u.  s.  f.,  findet  sich  noch  eine  geringe  Abweichung. 

Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung  folgendes : 
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Fumi-ni-ica  kitso-ni  nari-maseru  kamino  mi-na-wa  fani-jtt' 
sU'fiko'HO  kamu  tsugi-ni  fani-jasti-bime-HO  kami-to  ari. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sich  die  Stelle:  Der  Gott,  der 
«US  ihrem  Kothe  entstand,  führt  den  Namen  Gott  Fani-jaBU-fth 
(der  ruhige  vornehme  Sohn  des  Lehmes).  Diesem  zunächst  entstand  die 
Uöttinn  Fani'jam-bime  (die  ruhige  vornehme  Tochter  des  Lehmes)* 
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V  ^^  7   u  ;    t  ;    t  *^  ^  7"  ''^  ^'  I)   t 
7  ix  i  4  ^  H>  T    I'  !   ..  7   ^    ^ 


^    I'   ;   JÜ   h   5  /  :  ^  ^  ^  A  1  ; 

7  f  5  5  ^ ;  7  -x  'r  ^  ^  - 1  ? 

I-    ^    >f   ^    :^    ^  -   ;    f         -  ;    !    ^ 


5a/^  figasi'Ho  kuni-tiite  fitth-no  mmu-me-no  jorne-iri-site  fa- 
ximete  ho-umti-toki-ni  sono  tsitsi'f'awa'no  tje-ni  kite  umi-naru-wo 
nana-jo'to  iü-ni  jorne-iri-tam  tje-no  si-uto-me  ubu-ginu-wo  mo- 
Ui'kite  aru-toki  ubu-ja-no  koto  mono-sum  jorne-no  ko-wo  sasajete 
ideie  si-uto-me-no  maje-ni  tatsi-nagara  nani-to-ka  i-i-fe  jaga-te 
kawa-ja^ni  sasaje-juki-te  maru-no  fotori-ni  tatsi-te  fani-jasu-fiko 
fani-jasu'fime  nani-to-ka  i-i-te  mono-suru-koto  ari-te  notsi  kaje- 
ri-ie  si-ufo-me-ni  ko-wo  walasn-toki  kano  moUi-kitaru  ubu-^inu- 
wo  kisete  si-uto-me-no  sasajete  ko-no  na-wo  tankete  iwö-tokoro- 
ori-tOj  aru-fito-no  katari-si. 

Übrigens  erzählten  einige  Menschen  Folgendes :  Wenn  in  den 
Milchen  Reichen  eine  Tochter  sich  vermalt»  begibt  sie  sich  zur  Zeit 
ihrer  ersten  Niederkunft  in  das  Haus  ihrer  Altern  und  gebärt  da- 
selbst Nach  sieben  Nächten  kommt  die  Schwiegermutter  des  Hau- 
ses» in  welches  sie  geheirathet ,  und  bringt  die  Kindskleider.  Indem 
•ie  hierauf  zu  einer  gewissen  Zeit  die  Wahrsagung  wegen  des 
Wochenhauses  vornimmt,  hält  sie  das  Kind  der  Schwiegertochter 


^^  Dr.  Pfizm  aier. 

a»»*.t-  -«t  rtt  hinaus.  Diese  spricht,  indess  sie  vor  der  Sehwieger- 
msirr  ^K**u.  ir^iul  welche  AVorte»  hält  das  Kind  empor  und  geht 
wo:*c*t  II  das  heimliche  Gemach.  Daselbst  steht  sie  neben  dem 
i.^.;täiMr  'ind  spricht  die  Worte:  „Fani-jasu-fikay  Fani-jasu-fime!* 
«•)c<  •billigen  anderen,  worauf  die  Wahrsagung  stattfindet.  Wenn 
.!«:>  ^schehen  ist  und  ihr  die  Schwiegermutter  das  Kind  übergibt, 
itiii  >iie  diesem  jene  mitgebrachten  Kintiskleider  an.  Die  Schwieger- 
iititter  gibt  dem  Kinde .  welches  sie  cuiporhält ,  den  Namen,  worauf 
tiaii  betet. 


^  ^  7 

:^    h  i^  t'   ^  <t>  i^  7   7 

Sono  kuni-tokoro-no  iia-mo  kawa^ja-m-te^no  wazn-mo  icasu' 
re-lsure-do  maru-no  fotori-ni-te  kono  kami-taUi-no  na-fvo  tnawofu- 
koto  josi-aru-koto-fii'ja- to  omoi-ie  kaki-tsukn. 

Obgleich  ich  die  Namen  der  Orte  dieser  Reiche  und  das ,  was 
durch  das  heimliche  Gemach  bezweckt  wird,  vergessen  habe, 
glaubte  ich,  dass  die  Nennung  des  Namens  dieser  Gottheiten  neben 
dem  Gefasse  einen  Grund  haben  möge,  und  schrieb  es  nieder. 
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Ki-jw  kuni  slka^mka^  kuma^nu-wa  muro-uo  kotcori-m-te  ari- 
*H&  muru  ima-fm  ari, 
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«Das  Reich  JT/**  (das  Reich  der  Baume)  u.  s.  f.  Kumn-nu  ist 
der  Kreis  Muro ,  in  welchem  noch  heute  die  Niederlassung  (das 
Dorf)  Ari-ma  hegt. 


,-   ix   jx  t'   ^   7    t   -^e  f"   "- 

Fana-no  tuki  sika-sika,  ko~wa  fafia-aru-toki-ni  sika-sika-to 
ari-si-ga  ani-no  na  otsi-taru-naru-besi ,  fana-no  ioki-to  nomi  i-i- 
ie^wa  kotO'ba  tarazu.  Saie  ima-no  jo-ni-mo  mi-tama-wo  matsuru- 
ni-^tfa  kanarazu  fana-wo  matsuru-^koto-aru-wa  itiisi-je-no  nori-no 
nokaref^'-ni'-te  si^waza-ni  narajeru-nomi-ni-wa  arazaru-besi. 

(Chinesische  Schrift.)  «Zur  Zeit  der  Blumen**  u.  s.  f.  Da  hier 
(in  japanischer  Schrift)  «zur  Zeit  wo  es  Blumen  gibt"  u.  s.  f. 
gesetzt  ist»  muss  das  (chinesische)  Wort  aru  (es  gibt)  ausgefallen 
Min.  Wenn  man  blos  «Zeit  der  Blumen"  sagt,  sind  die  Worte 
nicht  ausreichend.  Wenn  man  übrigens  in  dem  gegenwärtigen  Zeit- 
alter bei  dem  Opfer  für  den  Geist  der  Göttinn  Blumen  opfern  muss,  so 
wird  dies  nicht  blos  desswegen  sein ,  weil  es  ein  Überbleibsel  des 
alten  Gebrauches  und  man  die  Handlung  nachahmt. 
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Tstidzumi'Utsi  fu-e^fuki  sika-sika,  ko-^ffio  mi-tama-tpo  nagu- 
same-jorokobasi-mum  waza-nani-besi. 

„Die  Trommel  rühren»  die  Flöte  blasen"*  u.  s.  f.  Dies  wird 
geschehen  sein,  um  den  Geist  der  Göttin  zu  trösten  und  zu  erfreuen. 


f  ^  ^  f   ^   ^   'I    1  >  M   ^ 


^^  7   ^   ';  -   ;    t   ^  3    I- 

I-  p  y  ^  f  f  y  a  f  i^ 

Mata  hiisi'je  fiio-no  sini-taru-toki  mono-no  ko^e-too  mono-ti^ 
ie  a»obi-S€'si'kotfh-wa  kano  toko-ja-juki-si^ioki  iwa-ja'iO'no  ma- 
je-niie  woki-matsuri-si'furU'kotO'WO  manebi-te  sini-taru  ianuuir 
i~wo  kajeraii'fnemu'to  tvoku-waza^nari-to  fumi'Uutaje'ni  iware- 
taru-ga  gotoku  naru-beai. 

Auch  die  in  der  alten  Zeit  herrsehende  Sitte,  dass  man  bei 
dem  Tode  eines  Menschen  den  Klang  der  Gegenstände  deutete  und 
sich  belustigte,  wird  eine  Nachahmung  des  alten  Vorganges  sein, 
wo  man  zur  Zeit,  als  man  in  ewiger  Nacht  wandelte,  vor  der  Thurt 
des  Felsenhauses  Gaukelspiele  auflFuhrte «)»  und  dazu  gedient  habeiu 
den  Geist  des  Verstorbenen  herbeizurufen,  wie  dies  auch  in  den 
Überlieferungen  der  alten  Geschichte  gesagt  wird. 


*)  Dieser  Vorgang  findet  «ich  in  den  Enühluogen  von  der  Soanengoiilieit. 


Die  Aulefvn^B  tu  den  Nachrieb ten  tob  dam  Ootte  I-ia-naf i. 
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Sare-do  noisi-ni  maisuru-ni-wa  saru^koto-nomi-ni-wa  arazi. 
Fumi-ni'wa  iäzumo-no  kuni-to  fatoa-ki-no  kuni-to-no  sakai-naru 
fi'ba-no  jama-ni  kaku$i-mat8uri'ki'tO''Homi  ari 

Dass  man  ihr  jedoch  später  opferte ,  kann  keine  einfach  ver- 
gangene Sache  sein.  Die  alte  Geschichte  enthält  hier  blos  die 
Worte:  Sie  verbarg  sich  auf  dem  an  der  Grenze  der  Reiche  Idzumo 
ond  Fawa-ki  liegenden  Berge  F>-öa. 


Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung : 


A      1)       '^ 


fl   fl   -f   ^    7  t 


i 


<!    I- 


7 


'^inBir^% 


; 


r    A    o 


7 


t7 


/ma  ari'tna-no  mura-ni  fana-no  iwa-ja-to  iu  tokoro  ari, 
köre  inin^e-no  mitsi  nari-to  iü,  Ima-mo  ni-guat  ni-zit  ziu-ni-guai 
ni-zii  ioki-no  fana-moie  matsuru-nari-io  kuni-fito  ijerL 

Gegenwärtig  gibt  es  in  der  Niederlassung  Ari-ma  einen  Ort  mit 
dem  Namen:  das  Felsenhaus  der  Blumen.  Derselbe  ist,  wie  man 
sagt,  ein  alter  Weg.  Daselbst  opfert  man  an  dem  zweiten  Tage  des 
zweiten  Monats  und  an  dem  zweiten  Tage  des  zwölften  Monats  mit 
Blumen.  So  sagen  die  Bewohner  des  Landes. 


Die  Auslegung  fahrt  fort : 
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Kono  aru-fumi-wa  nori-no  fi-tco  sidzumuru  niatstwi-no  iwai- 
koto^ba-ni  fo^musubi-no  kami-wo  umi'4amai-te  mi-foio  jukajeie 
iwa-kakure-muBi-te  stka-sika  kajeri-masi-te  sara-ni  umimaseru 
mi  ko  miäzu-no  kami  fiaa-go  kawa-na  fani-jama-fime  jo-ktisa-no 
monO'Wo  nmi-tamai-te  kono  kokoro-asiki  ko-no  kokoro^arabi-so-ba 
midzu-no  kami  fiaa-^o  fani-jama-fime  kawa-na-^üo  motsi-ie  si- 
dzume~maisure-to  koto-wosije-satoai'iamai'ki  sika^sika-to  am  go' 
toku  tsutsi-no  kami  miäzu-no  kami-wa  fi-no  kami-no  arabi-tamö- 
toki  80-wo  siäzumemu-tame-ni  umi-tamö-to  iü  ßo^su-no  tBtUaje- 
narti'besi 

In  dieser  Urkunde  werden  die  Gottheiten  der  Erde  und  dts 
Wassers  zu  einer  Zeit ,  wo  der  Gott  des  Feuers  seine  Grausamkeit 
zeigte,  und  zu  dem  Zwecke  geboren,  damit  sie  ihn  niederhalten, 
gleichwie  es  in  dem  Gebete  bei  dem  vorsehrilltmässigen  Opfer  zur 
Unterdrückung  des  Feuers  heisst:  „Als  sie  den  Gott  Fo-musubi 
gebar,  ward  ihre  Weiche  verbrannt,  und  sie  verbarg  sich  unter 
dem  Steine*"  u.  s.  f.  „Sie  kehrte  zurück  und  gebar  wieder  als  Söhne 
die  Gottheit  des  Wassers,  den  Kürbiss,  die  AVasserlinse  und  Fani- 
jama-fime.  Nachdem  sie  viererlei  Wesen  geboren,  gab  sie  Weisun- 
gen, brachte  in  Erinnerung  und  sprach:  Die  Grausamkeit  des  Her- 
zens dieses  mit  einem  bösen  Herzen  begabten  Sohnes  haltet  nieder 
mit  Hilfe  der  Gottheit  des  AVassers,  des  Kürbisses,  Fani-jama- 
fime  8  und  der  Wasserlinsen**  u.  s.  f.  Dies  wird  in  einer  einzigen 
Überlieferung  enthalten  sein. 
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Aru-fumi-ni  itvaku  josodznra,  ko-mo  notsi-no  fito-no  soba- 
kaki  naru-besi, 

„In  einem  Buche  ßndet  sich  Josodzura**  (statt  Josadzurüt 
Flaschenkürbiss).  Auch  dies  mag  ein  von  Späteren  herrührender 
Zusatz  sein. 
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,j  ^  L  ^  7  1^  A  ^  ^ 

'^  ^    ^     t    ^    ^^     ^  *    ^ 
I'     L    7   )    M    ^   f     I     t 

Atsukai  sika-sika.  Mi-fofo  jakaje-masi-te  kamu^aarUmasa' 
mu'to  si-tamd-toki-no  sama-wo  tu.  Fumi-ni-wa  jami-kojcLaeru-to 
aru 

»In  Hitze**  u.  s.  f.  Dies  bezeichnet  ihren  Zustand,  als  ihre 
Weiche  verbrannt  wurde  und  sie  im  Begriff  war,  gotth'ch  zu  ver- 
scheiden. In  der  Geschichte  heisst  es:  Sie  lag  krank  darnieder. 


;?  ^  !)  >'  ;?  ^  f  ^  7  r  ^  ^ 

7   ^  -   'M    1    M   .'  ^    i 

Kana-jama-fiko  maje-no  aru-fumi-ni-mo  kana-kami-to  tu- 
kotO'Wa  na-kere-domo  tsutai-no  kamt  miihu-no  kami-ni  narni-te 
kana-kami  naru-beaL   Säte  kami-no  arn-fumi-^cn  kamu-aari-ma- 
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samu'to  si'tamö'toki  tada-ni  umi'tamd'narU'Wo  hono  aru'fnmi'-no 
tsuiaje-wa  iaguri  jumari  kuso^mari  sono  mono  jaga-te  kamirto 
nareru-nari.  Fumi-ni-^a  taguri-ni  nari-maseru  kami-no  mi-na- 
wa  sika-sika-to  ari-^e  mata  isasaka  kotonaru 

Kana-jama-fiko  heisst  in  einer  älteren  Urkunde  Kana-kand 
(der  Gott  des  Erzes).  Dieser  Name  kommt  hier  nicht  Tor,  aliein  es 
wird  nach  dem  Vorbilde  der  Namen  „Gottheit  der  Erde**,  »Gottheit 
des  Wassers""  der  Name  „Gott  des  Erzes*"  entstanden  sein.  In  der 
vorhergehenden  Urkunde  heisst  es,  dass  die  Göttin»  als  sie  göttlich 
Tcrscheiden  wollte,  nur  gebar.  In  der  Überlieferung  dieser  Urkunde 
heisst  es,  dass  sie  sich  erbrach,  Harn  Hess,  Koth  Ton  sich  gab  und 
dass  diese  Dinge  sich  allsogleich  in  Götter  verwandelten.  In  der 
Geschichte,  wo  es  heisst:  „Aus  ihrem  Erbrechen  entstand  ein  Gott, 
dessen  Name""  u.  s.  f.,  findet  sich  noch  eine  geringe  Abweichung. 

Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung  folgendes : 


l     1     ^     \. 


5    i. 


^^  i  ^:  -  ; 

^    ::?    ^    ^    1 

Fumi-ni-wa  hiso-ni  nari-maseru  kamino  mi-na-wa  fani-jä' 
sU'fiko-no  kamij  isugi-ni  fani-jaau'bime'no  kami-to  aru 

In  der  alten  (ieschichte  findet  sich  die  Stelle:  Der  Gott,  der 
aus  ihrem  Kothe  entstand,  führt  den  Namen  Gott  Fani-jasu-fi» 
(der  ruhige  vornehme  Sohn  des  Lehmes).  Diesem  zunächst  entstand  die 
Göttinn  Fani-jasu-bime  (die  ruhige  vornehme  Tochter  des  Lehmes). 
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Säte  figasi'Tio  kuni-nite  fitth-no  mtisu-me-no  jorne-iri-site  fa- 
zimete  ko-umu-toki-ni  sono  tsiisi-fatca-no  tje-ni  kite  umi-naru-wo 
nana-jo'to  iu-ni  jome-iri-taru  tje-no  ai-nio-me  ubu-ginu-wo  mo- 
tii-kiie  am-toki  ubu-ja-no  koto  mono-suru  jorne-no  ko-wo  sasajete 
ideie  si-uto-me-no  maje-ni  tatsi-nagara  nani-to-ka  i-i-te  jaga-te 
kawa-ja-ni  sasaje-juki-te  maru-no  fotori-ni  tatsi-te  fani-jasu-ßko 
fani-jasu'ßme  nani-to-ka  i-i-te  mono-suru-koto  ari-te  notsi  kaje- 
ri-^e  n-uto-me-ni  ko-wo  walasu-toki  kano  motsi-kitaru  ubu-ginu- 
wo  kisete  si-uto-me-no  sasajete  ko-no  na-wo  tsnkete  iwö-tokoro- 
ari-io,  aru-fiio-no  katari-si. 

Übrigens  erzählten  einige  Menschen  Folgendes:  Wenn  in  den 
ostlichen  Reichen  eine  Tochter  sich  vermalt»  begibt  sie  sich  zur  Zeit 
ihrer  ersten  Niederkunft  in  das  Haus  ihrer  Altern  und  gebärt  da- 
selbst Nach  sieben  Nächten  kommt  die  Schwiegermutter  des  Hau- 
ses, in  welches  sie  geheirathet ,  und  bringt  die  Kindskleider.  Indem 
sie  hierauf  zu  einer  gewissen  Zeit  die  Wahrsagung  wegen  des 
Wochenhauses  vornimmt,  hält  sie  das  Kind  der  Schwiegertochter 
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empor  und  tritt  hinaus.  Diese  spricht,  indess  sie  vor  der  Schwieger- 
mutter steht,  irgend  welche  Worte ,  hält  das  Kind  empor  und  geht 
sogleich  in  das  heimliche  Gemach.  Daselbst  steht  sie  neben  dem 
Gefässe  und  spricht  die  Worte:  ^Fani-jasu-fiko ^  Fani-jasu-fime!*' 
nebst  einigen  anderen,  worauf  die  Wahrsagung  stattfindet.  Wenn 
dies  geschehen  ist  und  ihr  die  Schwiegermutter  das  Kind  übergibt, 
zieht  sie  diesem  jene  mitgebrachten  Kindskleider  an.  Die  Schwieger- 
mutter gibt  dem  Kinde ,  welches  sie  emporhält ,  den  Namen,  worauf 
man  betet. 


T    \.    ^    r   J   ^    :^   ,,    ^ 


t  ^ 
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Sono  kuni-tokoro-no  va-mo  kawa^ja-ni-te^no  waza-mo  wasu' 
re-tsure-do  maru-no  fotori-ni-tekono  kami'-taisi-no  na-'WO  tnawosu- 
koto  josi-aru-koto-ni-ja-  to  omoi-te  kaki-tsuku. 

Obgleich  ich  die  Namen  der  Orte  dieser  Reiche  und  das ,  was 
durch  das  heimliche  Gemach  bezweckt  wird,  vergessen  habe, 
glaubte  ich,  dass  die  Nennung  des  Namens  dieser  Gottheiten  neben 
dem  GeHisse  einen  Grund  haben  möge,  und  schrieb  es  nieder. 
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Ki-no  kuni  sika-sika^  ktima-nu-wa  muro-uo  kowori-ni-te  ari' 
ma-no  mura  imn-mo  ari. 
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«Das  Reich  Ki*^  (das  Reich  der  Baume)  ii.  s.  f.  Kuma-mi  ist 
der  Kreis  Muro»  in  welchem  uocli  heute  die  Niederlassung  (das 
Dorf)  Ari-ma  liegt 
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Fana-no  toki  sika-sika,  ko-wa  fana-artt-toki-ni  sika-sika-to 
ari'si-ga  aru-no  na  oisi-taru-naru-besi,  fana-no  toki-to  nomi  i-i- 
te-^oa  kotO'ba  tarazu.  Säte  ima-no  jo-ni-mo  mi-tama-wo  matsuru- 
ni'Wa  kanarazu  fana-wo  matsuru-koto-aru-wa  inisi-je-no  nori-no 
nokorerti-ni-ie  si^wazn-ni  narajeru-nomi-ni-wa  arazam-besi. 

(Chinesische  Schrift.)  ^Zur  Zeit  der  Blumen**  u.  s.  f.  Da  hier 
(in  japanischer  Schrift)  „zur  Zeit  wo  es  Blumen  gibt"  u.  s.  f. 
gesetzt  ist,  muss  das  (chinesische)  Wort  aru  (es  gibt)  ausgefallen 
sein.  Wenn  man  blos  „Zeit  der  Blumen**  sagt,  sind  die  Worte 
nicht  ausreichend.  Wenn  man  übrigens  in  dem  gegenwärtigen  Zeit- 
alter bei  dem  Opfer  für  den  Geist  der  Göttinn  Blumen  opfern  muss,  so 
wird  dies  nicht  blos  desswegen  sein,  weil  es  ein  Überbleibsel  des 
alten  Gebrauches  und  man  die  Handlung  nachahmt. 
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Tmdzumi'Uisl  fu-e^fuhi  sika^sika,  ko-^io  mi-tama-wo  nagu- 
same-jorokobasi-mutti  waza-nani-besu 

„Die  Trommel  rühren,  die  Flöte  blasen"*  u.  s.  f.  Dies  wird 
geschehen  sein,  um  den  Geist  der  Göttin  zu  trösten  und  zu  erfreuen. 


^     ')     7     j     7     ,     a     7     ^ 


/  7  ^  r  ^  ;  ^  =t  -   I- 

3-    1    i>   >?     I-    7     v'  ^    2     ; 
I-     vp     \^     ^     f     f      \     ^     ^     x/ 

Mata  inisi'je  fiio-uo  sim-taru-toki  niono-no  ko-e-wo  mono-it- 
ie  aBobi-se-si-kotth-wa  kano  toko-jo-juki-si-ioki  iwa-ja-^o-no  ma- 
je-niie  tDoki-matsuri-si'furU'kotO'WO  manebi-ie  iini-iaru  iamad- 
i~wo  kajerasi-memu-to  tvoku-waza^nari-to  fumi-tsutoje-ni  iware- 
taru-ga  gotoku  naru-besi. 

Auch  die  in  der  alten  Zeit  herrschende  Sitte»  dass  man  bei 
dem  Tode  eines  Menschen  den  Klang  der  Gegenstande  deutete  und 
sich  belustigte,  wird  eine  Nachahmung  des  alten  Vorganges  seiSt 
wo  man  zur  Zeit,  als  man  in  ewiger  Nacht  wandelte,  vor  der  Thfirt 
des  Felsenhauses  Gaukelspiele  aufführte «),  und  dazu  gedient  haben« 
den  Geist  des  Verstorbenen  herbeizurufen,  wie  dies  auch  in  des 
Überlieferungen  der  alten  Geschichte  gesagt  wird. 


*)  Dieser  Torgang  findet  «icli  in  den  EriShIuogen  von  der  SoanengoUlieit. 
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Sare-do  notsi-ni  matauru-ni-wa  saru-koto-nomi-ni-wa  arazi. 
Fumi-ni'wa  idzumo-no  kuni-to  fatta-ki-no  kuni-to-no  sakai-naru 
fi-ba^no  jama-ni  kakusi-matsurl-ki-to-nomi  ari. 

Dass  man  ihr  jedoch  später  opferte ,  kann  keine  einfach  ver- 
gangene Sache  sein.  Die  alte  Geschichte  enthält  hier  blos  die 
Worte :  Sie  verbarg  sich  auf  dem  an  der  Grenze  der  Reiche  Idxumo 
und  Fatoa-ki  liegenden  Berge  Fi^a, 

Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung : 
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Ima  ari-ma-no  mura-nx  fana-no  iwa-ja-to  iü  fokaro  ari, 
köre  inUi-^e-no  miisi  nari-to  iü.  Ima-mo  ni-guai  ni-zit  ziu-ni-guat 
ni-^ü  toki-no  fana-mote  matsuru-nari-to  kuni-ßio  ijeri. 

Gegenwärtig  gibt  es  in  der  Niederlassung  Ari-ma  einen  Ort  mit 
dem  Namen:  das  Felsenhaus  der  Blumen.  Derselbe  ist,  wie  man 
sagt,  ein  alter  Weg.  Daselbst  opfert  man  an  dem  zweiten  Tage  des 
zweiten  Monats  und  an  dem  zweiten  Tage  des  zwölften  Monats  mit 
Blumen.  So  sagen  die  Bewohner  des  Landes. 

Die  Auslegung  fahrt  fort : 
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f    ^    j    ;^    y    ^    ^    i,  }^^ 

t    l     ^     >^'    ^      ^     ^      ^     ^ 

Kawori  miteru  sika-sika.  Ko-wa  man-jeo-no  fazime-no  mati- 
ni  siwo-no  iki  nomi  kaworeru  nado-mo  i-i-te  iki-no  arawa-ni 
tateru'wo  iu  fatia-nado-no  kaworti-to  iu-wa  me-ni-wa  mijene-do 
on  az  i'koto-  naru 

„Dunste  erfüllen  es**  u.  s.  f.  Dieses  ist  ein  Ausdruck  wie  das 
in  dem  ersten  Buche  der  „zehntausend  Blätter"  vorkommende:  „Der 
Hauch  der  Salzfluth  dunstet  hier  allein**,  und  bezeichnet  das  sicht- 
bare Aufsteigen  des  Hauches.  Bei  Blumen  und  anderen  Gegenstanden, 
von  denen  man  sagt ,  dass  sie  aushauchen ,  sieht  man  es  zwar  nicht 
mit  den  Augen,  es  ist  aber  ein  und  dasselbe. 


>>^  1  ^  V  '^  ^  ^  ':  7  ^  f  ^  >- 

Koko-wa  kuni-no  fazime  imada  owo-sora  sajaka-narazu 
owosi'kari'kemu-wo  kono  toki  fuH-farai-tamö  mi-iki  sunawaiii 
kami-to  nari-maseru-nari.  Kare  kono  kami  ima-mo  kumo-ktri-wo 
farai'-te  ame-tsutsi-wo  sajame-tamd  kami-ni  masu-nari. 

Hier  beim  Entstehen  des  Reiches,  wo  die  Himmelsfeste  noch 
nicht  aufgeheitert  war,  waren  der  Dünste  viele,  und  um  diese  Zeit 
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blies  er  sie  weg.  Aus  seinem  Atbem  entstand  sofort  ein  Gott.  Dieser 
Gott  ist  derselbe,  der  noeb  beute  Wolken  und  Nebel  vertreibt  und 
Himmel  und  Erde  aufbeitert. 
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U-e'Tnaseru-toki-ni  sika-sika,  ko-wa  u-e-masi-te  mi-wosi-se- 
mu-to  omowosU'toki  umi-tamd  mi-ko  naru-ju-e-ni-wa  sono  u-e-wo 
iamkuru  wosi-mono-no  kami-to  nari-tamajeru-naru-besL 

,,Zur  Zeit  als  ibii  bungerte*'  u.  s.  f.  Weil  dies  der  Sobn  war, 
den  er  erzeugte,  als  ibn  bungerte  und  er  seine  Mablzeit  balten  wollte, 
moebte  es  sein,  dass  dieser  Sobn  der  Gott  der  Speisen  wurde,  der 
bei  dem  Hunger  hilft. 


Üka.  üka  uke  kajoje-ba  uke-motsi-no  kami-to  onazi-kami 
narU'besu 

nüka**  9-  Da  die  Laute  uka  und  uke  in  einander  übergeben, 
so  mag  dies  derselbe  Gott  sein  wie  uke-motsi-no  kamt  (der  die 
Speisen  bewabrende  Gott). 


0  Dem  Worte  vAra  entsprechen  in  der  Wörterschrift  die  Worte:  „Reitpflanze  der 
Scheune. **  üka-no  mi-tama,  der  Name  des  Gottes,  hStte  demnach  in  der  g^enann- 
ten  Schrift  die  Bedeutung:  Der  erhabene  Geist  der  Reispflanzen  der  Scheune. 
Indessen  kommt  uka,  so  wie  das  hier  erwähnte  uke,  für  sieh  aUein  in  der  ange- 
gebenen Bedeutung  nicht  vor. 
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TTa^a-no  kami-wo  umi-tamai-ki  sika-sika.  Jama-no  kami  ki- 
no  kami  fi-no  kami-no  na-ni-mo  kami-to-ka  mikoto-io-ka  arti-beki- 
wo  fabukare-tani-ka.  Fumi-ni-wa  mina  kami-to  ari,  säte  mata 
u-e-maseru-toki'to  iu-koto  fani-jasu-no  kami^made-je  kakari-te 
umi-jama  tokoro-dokoro-jori  kü-beki  mono  ide-kure-ba  koko-ni" 
te-wa  mina  u-e-wo  tasukuru  kami-tatsi-nite-mo  aru-besu 

„Er  erzeugte  den  Gott  des  Meeres""  u.  s.  f.  Bei  den  Namen  des 
Gottes  der  Berge,  des  Gottes  der  Bäume,  des  Gottes  des  Feuers 
sollte  entweder  Kami  (Gott)  oder  Mikoto  (Geehrter)  stehen  <)•  Ob 
dies  eine  Kürzung  ist?  In  der  alten  Geschichte  findet  sich  überall 
jrami  (Gott).  Indessen  sind  die  Worte:  ^»Ferner  zur  Zeit  als  ihn 
hungerte*"  bis  ^Fani-jam-no  kami**  (die  ruhige  Göttinn  des  Lehmes, 
d.  i.  die  Gottheit  der  Erde)  in  der  Schwebe  *),  und  da  aus  verschie- 
denen Gegenden  des  Meeres  und   der  Berge  essbare  Gegenstinde 


<)  Nimlich  in  Wörterschrift,  in  welcher  diete  BeMiclinniigen  bei  den  lfa«M 
der  drei  grenaanten  Götter  fehlen.  In  der  Sylbeaschrift  werden  sie  jedoch  wted«- 
feg^ehen. 

*)  Bit  hierher  sind  der  erhabene  Geist  der  Reiepflensen  der  Scheeae,  die  Gdller  dei 
Meere«,  der  Berge,  der  WaMerthiiren,  der  Biaaie  nad  die  Getlheil  der  firdi 
Yerteichnet. 
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hervorlLommen,  durften  hier  lauter  Gottbeiteu   verzeichüet  stehen, 
welche  bei  dem  Hunger  helfen. 


1 9  ". ')  : :  t^  ^  ^  % 


^  I  ^^ ;  ^  i  '  ^  ^  ^  ^  ^  -^ 


Jorodzu-no  mono-no  kami-wo  umi-mari-kL  Eare-mo  jorodzu- 
no  kami  nani-besL  Kaku-te  ja-^co-jorodzu-no  kamt  mase-ba  inisi" 
je-^svtaje^ni  na-no  imtaivari-si-foka-'nUmo  nawo  kami-wa  owo- 
karu'koto  rirare^tari.  Säte  tsugi^-tsugi-ni  umi-tamd-to  aru-wo  fito- 
waiari-ni  omoje-ba  sono  aida  naga-karazaru-gotokti-ni-mo  omo' 
warure-do  sa-ni-wa  arazi,  tto-naga-karu-'besi. 

„Er  erzeugte  die  Gottheiten  der  zehntausend  Dinge^  (in  der 
Wurtersehrift :  die  zehntausend  Dinge)  u.  s.  f.  Dieses  werden  zehn- 
ausend  Götter  sein.  Da  es  achthundertmal  zehntausend  Götter  gab, 
so  lässt  sich  erkennen,  dass  es  ausser  denjenigen,  deren  Namen 
durch  die  alten  Überlieferungen  auf  uns  gekommen  sind,  noch  viele 
Götter  gegeben  hat.  Da  es  endlich  geschiüeben  steht,  dass  sie  in 
mehreren  Reihenfolgen  geboren  wurden  und  man  sich  dies  als  einen 
einzigen  Übergang  vorstellt,  so  denkt  man  sich  auch  die  Zwischen- 
zeiten als  solche,  welche  nicht  lang  gewesen  sind.  Dem  ist  aber 
nicht  so,  die  Zwischenräume  müssen  im  Gegentheil  sehr  lang  gewe- 
sen sein. 


Sitsb.  4.  phii.-hUt.  Ci.  XLIX.  Bd.  m.  Hft.  43 
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Koko-mo  uka-no  mi-tama-no  mikoto-jori  fi-no  kami-wo  unä- 
tamö-made-wa  ikn-bakari-ka  fisasi-kari-kemu  jorodzu-no  kofni- 
wo  umi-tamö-to  aru-ni-ie-mo  siru-besi,  Mata  fazime  kaze-no  ka- 
mi'wa  i-za-nagi-no  mikoto-no  mi-iki-no  kami-ni  nari-masi,  uka-no 
mi-tama-no  mikoto-jori  jorodzu-no  mono-no  kami-made-wa  mina 
i-za-nami-no  mikoto-no  umi'tamai'si'kotO'Wa,  fi-no  kami-wo  umi- 
mnsi'te  kamu-sari-masu-to  aru-ni-te  siruru. 

Wie  lange  es  wohl  von  dem  Geehrten ,  dem  erhabenen  Geiste 
der  Reispflanzen  bis  zu  der  Geburt  des  Gottes  des  Feuers  sein  möge^ 
lässt  sich  auch  durch  die  Angabe  erkennen,  dass  die  zehntausend 
Gottheiten  geboren  wurden.  Ferner  weiss  man  aus  dem  Buche ,  dass 
vorerst  der  Gott  des  Windes  aus  dem  Hauche  des  Geehrten  /-m- 
nagi  zu  einem  Gotte  wurde ,  dass  sämmtliche  Gottheiten,  von  dem 
Geehrten,  dem  erhabenen  Geiste  der  Reispflanzen  angefangen  bis  zu 
den  Gottheiten  der  zehntausend  Dinge  von  der  Geehrten  I-za-nami 
geboren  wurden  und  dass  diese ,  nachdem  sie  den  Gott  des  Feuers 
geboren,  göttlich  verschied. 


n 
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Ko-no  fito-tsu-ke^ni  sikasika.  Fitori-no  ko-ni  kajete  fasi-ku 
omowosu  nanimo-no  mikoto-^o  naku'naai'tsuru-koto^tokui'nageki" 
tamö-nari. 

»Durch  eiD  einziges  Kind^  u.  s.  f.  Es  schmerzt  ihn  und  er 
beklagt,  dass  die  Geehrte,  seine  bedauernswürdige  jüngere  Schwe- 
ster, durch  ein  einziges  Kind  bei  Seite  geschafft  und  vernichtet 
wurde. 

Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung: 
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Koko-no  jo-ni  fazime-wa  joku-te  su-e-waroki  koto-wo  fate^no 
ko-ni  fara-kogasu-to  iü-wa  koko-no  iniai-je-koto-no  nokoreru  na- 
ru-besi'to  kuri-da-no  ma-suge-ga  i-i-si-^wa  saru-koto-ni-zo  aramu. 

Kuri^da-no  ma-suge  sagt:  Dass  man  im  gewöhnlichen  Leben 
von  einer  Sache,  welche  im  Anfang  gut,  zuletzt  aber  schlecht  ist, 
sagt:  „Bei  dem  letzten  Kinde  den  Bauch  verbrennen^,  mag  noch 
von  dieser  alten  Begebenheit  herrühren.  Dieser  Ausspruch  wird  der 
Vergangenheit  angehören. 

Die  Auslegung  fährt  fort : 
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Makurarbe''wa  mmkura^uo  kata^  ato^e^wa  aie-no  katßrnari. 
FarorbfUr^a  fara^wo  iwisi-mi  tmdcete  iA^MmuMrirte  Üo-kaku  na- 
geki-iamd'Sama-wo  iü^naru 

Makurorbe  (4ie  Seite  des  Pokilers)  bedeutet:  die  Seite  des 
Hauptes.  Aio^e  (die  Seite  der  Fersen)  bedeutet:  die  Seite  der 
Fusse.  »Kriechen^,  welches  so  riel  ist  als  den  Baueh  auf  die  Erde 
legen,  bezeichnet,  dass  der  Gott  sehr  schmerzlich  klagte. 


^^  ^ ',;  I  ^  i  ^ :  «^  - 1  r 
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SaJte  ima  kaku  kono  owo-kami-mo  itaku  kanasu^i  tamaj&4>a 
jo-no  naka-ni  sinuru  wakare-bakari  kanasv-ki-wa  naki-wo  umaru' 
ru  mono-no  sinuru-wa  sadamareru-koto  nare^-ba  itaku  uagM- 
kanasimu-wa  oroka-naru-koto-no  gotoku  omoi-iü-wa  tvadzuka-tw 
sakasi-gawO'SurU'nomi'nari'io  sim-besL 

Da  jetzt  dieser  grosse  Gott  so  schmerzlich  betrübt  ist ,  so  lasst 
sich  erkennen,  dass ,  wenn  man  in  dem  Zeitalter  sich  von  den  Ver- 
storbenen blos  trennt,  aber  keine  Traurigkeit  zeigt  und  dabei  denkt, 
dass,  da  für  den  Geborenen  das  Sterben  die  Bestimmung  ist, 
schmerzliches  Klagen  und  Trauern  so  viel  als  Thorheit,  dieser  Ge- 
danke nichts  anderes  ist,  als  ein  wenig  die  Miene  eines  Starken 
annehmen. 
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Mi-namüla  Ma-sika.  Kare-^mo  mi-namida  jaga-te  kami-ni 
narern-gotoku  nare^o  fiimi^  nawo  mi-namida-ni  narp-masem 
kami'to  aru-xo  jokemu. 

^SeinevThränen''  u.  s.  f.  Hier  will  es  scheinen,  als  ob  seine 
Thränen  sieh  allsogleieh  in  eine  Gottheit  verwandelt  hätten.  In  der 
Geschichte  steht  jedoch :  „Die  Gottheit,  die  aus  seinen  Thränen  ent- 
stand**, und  dies  wird  recht  sein. 
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Une-wo-no  ko-no  moto-wa  kagu-jama-ni  fsuki-taru  tstUsi-no 
na-naru'besi.  Ima  sono  tokoro-ni  itsuki-matmru  kami-narv-to  vi- 
nari, 

üne^wo-no  ko-no  moto  (unter  den  Bäumen  der  Ackerhügel) 
mag  der  Name  eines  an  dem  Berge  Kagu-jama  liegenden  Gebietes 
sein.  Man  sagt»  dass  dies  (die  Göttinn  Naki-sawa-me-no  mikoto) 
die  Gottheit  ist,  die  man  jetzt  an  diesem  Orte  verehrt. 


666  Dr.  Pfismaier. 
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To-tsuka-imrugi-wa,  inisi-je  mono-no  nagasa-wo  iu-ni  iku- 
firo  iku'tsuka  nado-i-i-te  fo-tsuka-^wa  tsurugi-no  owo-kata-no  na- 
gasa-wo  iu-nari. 

„Das  zehngriffige  Schwert.**  Wenn  man  ehemals  üe  Länge  ei- 
nes Gegenstandes  bezeichnen  wollte,  sagte  man,  wie  riele  KlaÜer, 
wie  viele  Griffe «)  u.  s.  w.  er  messe.  „Zehngriffig"  druckt  daher  die 
gewöhnliche  Länge  des  Schwertes  aus. 


/      -      *»  \\      .     :u     7     ^ 


Mi-kida-ni  sika-aikn.  Kore-ra-niie  kore-made-no  kami-tatn 
mina  mi-katatsi-jw  sonawari-masu  kami-naru-koto-wo  nru-^esh 
sora-kotowari-mote  to-kaku  iu-wa  arazu, 

„In  drei  Stucke**  u.  s.  f.  Durch  diese  Dinge  kann  man  wissen, 
dass  bei  allen  bisherigen  Göttern  die  Gestalt  vorhanden  gewesen. 
Dies «)  wird  nicht  mit  einer  eitlen  Unterscheidung  geradehin  gesagt 


I)  Ein  Griff  ist  die  Breite  der  vier  Finger  der  geballten  Hand,  wenn    nao  eine  Saebe 

festhilt. 
*)  Dass  r-za-Hogi  den  Leib  des  Gottes  Kagu-ttutti  in  drei  Stucke  serhieb. 
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Tsurugi-no  fa-jori  sitadaru  tsi  aika-sika,  Tsumi-wa  saki  ta- 
kami'jori  sitadaru  tsi  mina  kami-to  nari-taru-ni  kono  fa-joH  si- 
tadaru tsi-nomi  iwa-mura-to  nareru-wa  ika-naru-koto-ni-ka  fU' 
tsu-nusi-no  kami-no  oja-to  aru-m-mo  iwa-murn-nite-wa  ika-ga 
nare-ba  magire-ajamareru-mono  naru-besi. 

„Das  von  der  Schneide  des  Schwertes  träufehide  Blut**  u.  s.  f. 
Während  das  von  dem  Knopte,  der  Spitze  und  dem  Stichblatt  trau* 
feUide  Blut  überall  zu  einem  Gotte  ward,  verwandelte  sich  das  von 
der  Schneide  träufelnde  Blut  allein  in  Steinhaufen.  Wie  diese 
beschafTen  sein  mochten?  Da  es  heisst:  „der  Stammvater  des  Gottes 
Fu'tsu-nusi'*  und  es  sich  fragt,  wie  dies  (der  Stammvater)  die  Stein- 
haufen sein  konnten,  so  wird  hier  wohl  Verwirrung  und  Irrthum 
obwalten. 
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Fu'tsu-nusi'i 

no  kamt- 

mo 

take-mika-tsutsi-i 

m  kami- 

no  mata- 

no  na-naru'wo  kono  fumi-i 

rti  kotO'kami' 

no  gotoku  aru-toa  ajama- 

äMAU  I^r*  Pfixiaaier. 

f.,*f,f  ftMt^i^-'tuini  josi  fumi'tsutaje'fn  kuwasi'ku  iware-tarL  Arne* 
r,tf  iit9rm0  hmta-mo  isasaka  ika-ga  tuiri. 

i;^it  t'u^su'uusi  ist  auch  ein  auderer  Name  des  Gottes  Take- 

^;hr.MU9L    Dass  er  jedoch   in  diesem  Buche    gleichsam  als  ein 

k,j»i/iitiv<Hrr  tiott  vorkommt ,  ist  eine  irrige  Überlieferung ,  wovon  der 

«irtaiii  tu  den  Überlieferungen  zu  der  alten  Geschichte  deutlich  ange- 

L;t'.bcn  wird.  Auch  der  ruhige  Fluss  des  Himmels  kann  es  durchaus 

nicht  sein. 
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Ftimi-ni  jn-im  iwa-mura-ni  tabasiri-tsuki-te  sika-sika-to 
ntU'ZO  iadasi-knru'beki,  sare-do  notsi-ni  fu-tsu-nusi-no  kamt 
take-mika'UuUi'Uo  kami  ame-jori  mi-imkai-ni  kudari-tamai,  fk- 
mi-ni  sono  oja-no  kami-mo  ame-no  jasn-no  kawa-no  be-ni  «timt- 
masi-si-to  are-ba  magai-si-mono  naru-besi. 

In  der  alten  Geschichte  heisst  es:  „Es  schoss  empor  und  klebte 
an  den  fünfhundert  Steinhaufen''  u.  s.  f.,  was  richtig  sein  wird.  Da 
jedoch  spater  der  Gott  Fu-tsu-nusi  und  der  Gott  Take-mika-tstäii 
Yoa  dem.  Himmel  als  Gesandte  herabsteigen  und  es  in  der  Geschichte 
heiKsU  i!ii3M  UräseD  (des  ersteren)  göttlicher  Stammvater  an  dem  Ufer 
tlcM  nihigeii  Fluf^ses  des  Himmels  wohnte,  so  wird  dies  eine  ver- 
wirrte^ ICr^ähhiiig  sein. 
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So'wa  kono  oja-no  kamt  josi-ari-te  ame-je  nobori-te  jaau-no 
kawa-no  be-ni  sumi-tamajern-Hi'ja  aran.  Saru-koto-wa  tsutawa- 
rane-do  kami-jo-no  lio-Uo-nagaki  aida-ni-wa  ima-made  tsutawa- 
ranu'koto-mo  kasa-gusa  owo-karu-be-kere-ba-nari. 

Hier  wird  dieser  göttliche  Stammvater  aus  irgend  einem  Grunde 
vielleicht  zu  dem  Himmel  empor  gestiegen  sein  und  an  dem  Ufer  des 
ruhigen  Flusses  gewohnt  haben.  Dass  dies  geschehen,  wird 
zwar  nicht  überliefert,  allein  in  dem  überaus  langen  Zeiträume  des 
Gotterzeitalters  muss  sich  eine  grosse  Anzahl  verschiedener  Dinge 
ereignet  haben,  welche  bis  jetzt  nicht  überliefert  wurden. 


-5 


Uli  ^%T^^\^,  .4,0  S* 


070  Dr.   Prizmaier. 

Kami-  ni-mo  ijeru-ga  gotoku  kono  fumi  mala  fumi-ni  tsutatea" 
reru  inisi'je-tsutaje'wa  owo-mi-jo^no  tsudzuki-ni  kakareru^koto- 
nomi  nare-ba  sono  foka-wa  siru-be-karazu.  Inisi-je-wa  kuni-guni 
tokoro-dokoro-ni-mo  i'i'tstUaje'ki'nuru-koto  kusa-gusa  naru-beki- 
wo  kara-btiri-m  utsuri-juki-ie  mina  toje-juku-wo  aikasu-ga^ni  wo- 
simi'tamai'te  kaze-tsutsi-bumi-teö  ftimi-no  ide-ki-tarn-mo  ima-wa 
jo-ni  tsutawarazu-nari-nuru-wa  ito-ito-wosi-ki  koto-nari-to  mare 
kaku-mare. 

Da,  wie  oben  gesagt  worden,  die  in  diesem  Buche  und  in  der 
alten  Geschichte  auf  uns  gekommenen  alten  Cberh'eferungen  blos 
Dinge  sind,  welche  nach  der  Reihenfolge  der  grossen  erhabenen 
Geschlechtsalter  geschrieben  wurden,  so  kann  man  ausser  diesen 
nichts  erfahren.  Ehemals  muss  es  in  den  verschiedenen  Reichen  und 
Gegenden  mancherlei  mündliche  Überlieferungen  gegeben  haben, 
da  man  jedoch  zur  chinesischen  Schreib.weise  überging,  wurden  sie 
sämmtlich  abgeschnitten.  Indessen  beklagte  dies  ein  vornehmer  Mann 
und  es  erschien  ein  Werk  mit  dem  Namen:  „das  Buch  des  Windes 
und  der  Erde*'.  Dass  auch  dieses  Werk  jetzt  in  dem  Zeitalter  nicht 
überliefert  wird ,  ist  schwerlich  eine  Sache ,  die  überaus  zu 
bedauern. 
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KagU'tsuisi'HO  kami-wo  kirl-tamaisi-wa  ame-ni-te-no  kofo- 
ni-wa  arazi. 

Die  Zerstückelung  des  Gottes  Kagu-tsutii  ist  keine  Begeben- 
heit, die  sieh  in  dem  Himmel  zugetragen  hat. 
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Tsurugi-no  tsumi-wa  sikn^sika,  sitadaru  tsi  jaga-te  kami-to 
nuri-maseru-narL  Mata  iwaku,  ko-wn  aru-fumi-ni  iwaku-  to  am- 
beki'WO  notsi-ni  magnjeru-ni'ZO  aramu,  Kono  tsufftje-wn  take-mi- 
ka-tsuiai-no  kami-mo  koiio  toki-ni  tiari-mase-si-nari. 

„her  Knopf  des  Schwertes**  u.  s.  f.  Das  herabträufelnde  Blut 
verwandelte  sich  allsogleich  in  einen  Gott.  „Er  heisst  auch**.  Dies 
soll  lauten :  „In  einem  Buche  wird  gesagt**,  und  die  Lesart  wird 
spater  verdorben  worden  sein.  In  dieser  Überlieferung  entsteht  um 
diese  Zeit  auch  der  Gott  Take-mika-tsutsi. 


f    ^    \.    f    )      LA; 

Tsurugi-no  saki  sika-sika,  Ko-mo  mi-basira-no  kami  nari- 
maseru-koto  kami-ni  onaxi, 

„Die  Spitze  des  Sehwertes**  u.'  s.  f.  Auch  hier  entstehen 
drei  Götter,  was  so  wie  in  dem  Obigen. 
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Aru-fumi-ni  iwaku  sika-sika. 

Eono 

tsutaje-wa 

me-no  kami 

»(neari-te  jo-baaira-no  kami 

nari. 

Dr.  Pfizmaier. 


nh\  einem  Buche  wird  gesagt**  u.  s.  f.  In  dieser  Überlierening 
\wrd  ein  weiblicher  Gott  hinzugestellt,  und  es  sind  vier  Gottheiten. 
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Tsurugi-no  ta-kami  sika^sika,  ia-kami-wa  tsuka-nari.  (hia- 
zi  tsumgi-ni  tsukeru  tsi^nagara  isuki'^aru  iokoro-dokoro-ni  tsiiki- 
te  wakare-wakare-ni  kami-io  nari-mase-si-naru 

,,Das  Stichblatt  des  Schwertes*'  u.  s.  f.  Ta-kami  (das  Stich- 
blatt) ist  der  GrifT^-  Während  das  Blut  an  einem  und  demselbea 
Schwerte  klebt,  entstehen  je  nach  den  Stellen,  an  welchen  es  klebt, 
besondere  Götter. 


l  T^    'J   ) 
')  7  7 


7     7 


f    7^ 


7  ^ 
7 


7    i 


i>  7 
^  ^  i  ;r 


_  ^ 


1  'I    r4'«awi 


«a  d««  Siliw^rtf t^re«,  der  iber  der  HwhI  sieh  befiadct. 
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Eura-okami'-HO  kamt.  OkanU'iüa  inisp-je^ta-ni-mo  jorni-te 
ame-juki  nada^wo  furati-muru  kami-nari.  Kura-wa  kura-tani 
nado  uta-nijomi  kura^sawa  nado  i&  tsuisi-'no  na-mo  iokoro^dokQ' 
rtHtii  ari-^e  tani-no  koti^nari,  Tani^Da  jama-^no  aida-nite  kura- 
kere-ba-fiari. 

„Der  Gott  Kura-okami**  (der  dunkle  Wettergott).  Okami, 
das  man  auch  in  alten  Liedern  liest,  ist  der  Gott,  der  Regen,  Schnee 
und  andere  Dinge  von  dem  Himmel  fallen  lässt  <)•  Kura,  das  in 
alten  Liedern,  wie  in  Knra-iatu  (das  dunkle  Thal)  gelesen  wird 
und  in  Namen  von  Gebieten  wie  in  Kura-sawa  (der  dunkle  Sumpf) 
hie  und  da  vorkommt ,  bezeichnet  den  Gegenstand  des  Thaies,  weil 
das  Thal,  da  es  sich  zwischen  den  Bergen  befindet,  dunkel  ist. 
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Kura-mitsu-wa-no  kami-no  kara-mo  oiiazi,  ka-^a  tani-$iaru 
midzu-no  kamt  naru-besL  Kura-jama-wa  tani^ari.  Kaku  mibm- 
sira-no  kami  tani-no  kami-naru,  josi-wa  airu-be-karazu. 

Kura  in  Kura-müsu-wa-no  kami  (der  dunkle  Wassergott)  hat 
die   nämliche   Bedeutung «).  Dieser  Gott  wird  der  Gott  A^s  in  den 


M   Die    eigentliche    Bedeutung    des    Wortes    Okami  wird    hier  nicht  angegeben. 

>    Rei,  das  ihm  entsprechende  Zeichen  der  Wörlerschrift ,  hat  im  Chine- 

sisehee  nur  die  Bedeutungen  „Drache,*  „der  Theil  des  Namens  eines  gewissen 
Gottes,"  „gut. **  Das  Wahrscheinlichste  ist ,  dass  L  /^  /J"  okami  \u%  Up^tki- 
sehen  ursprünglich  „der  grosse  Gott**  bedeutet. 
*}  Auch  die  Bedeutung  ron  Mittu-wa  wird  hier  nicht  angegeben.  Man  findet  sonst 
auch  V  *7  L  midtu-wa  geschrieben,  was  nach  dem  Wortlaute  der  Sylben- 
schrift  .das  Wasserrad"  bedeutet. 


gftfM  I>r.  Pfizmuier. 


Tbälern  Mndlichf"  Wassers  sein.  Kura-jama  (der  dunkle  Berg,  in 
.      \fjnfu  des  GoHes  Kura-jama-tsvmi  vorkommend)  ist  das  Thal. 
,  ,  jjgjj  \i'e\ie  sind  drei  Götter  die  Götter  der  Thäler.  Der  (»rund 
dfjisen  ».<*«  «'•'  "'*'''*  einsehen. 
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I-za-nami-no  mikoto-wo  oi-si  sika-sika.  I-za-nann-no  mikoto 
tamu~8ari-7na8i~ki'tO'fwmi  ari-te  jomi^su  kuni-je  ide-mase-si-to 
iA'koto-wa  tiaki-fto  tada-ni  kaku  aru-ica  utsusi-tni-no  kono  ii//ii- 
iro  sari-si-tama^wa  mina  jonii-tsu  kuni-je  juku-koto  fajaku  jori- 
Madamari'si'kofo-iiani'besi. 

„Er  verfolgte  die  Geehrte  I-za-nami**  u.  s.  f.  Es  heilst  hier 
blüs,  dass  die  Geehrte  I-za-Piami  göttlich  verschieden,  nirht  aher. 
dass  sie  sich  in  das  Reich  der  Unterwelt  begeben  habe.  Da  es  so 
geschrieben  steht,  muss  es  bereits  eine  Sache  der  Bestimmung 
gewesen  sein,  dass  von  den  sichtbaren  Leibern,  die  aus  diesem 
Reiche  geschieden,  die  Seelen  in  das  Reich  der  Unterwelt 
wandern. 


hl 
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5a^ö  i'Za~nagi-no  mikoto-no  ima  utsusi-mi-nagara  ide-mase- 
si'kotO'Wa  kami-jo-no  koto-nare-ba  to-kaku  iü-beki-ni  arane-do 
ko-mo  kano  san-dai-kd-no  kangaje-ni  joru-toki-wa  kono  ioki  ima- 
da  tUsusi'kuni'to  jo-mi'io  ai-saru-koto  towo-karazu  nawo  sono  ai- 
da-mo  tsudzuki'te  ari-kemu-kasi.  Eaku-te  mare-mare-ni-^a  utsusiz 
mi-no  kajoi-mo  ari-si-ni-ja  aramu. 

Dass  jetzt  I-za-nagi-no  mikoto  sich  mit  seinem  sichtbaren 
Leibe  dorthin  begeben,  hierüber  kann  man,  da  dies  ein  Ereigniss 
des  Götterzeitalters  ist,  nichts  mit  Zuversicht  sagen.  Allein  es  war 
dies  die  Zeit,  welche  sich  aus  den  Untersuchungen  des  Werkes: 
„Die  drei  grossen  Untersuchungen**  ergibt.  Damals  mochten  das 
sichtbare  Reich  und  die  Unterwelt  sich  noch  nicht  weit  von  einander 
entfernt  haben  und  beide  mochten  in  den  Zwischenräumen  noch  zusam- 
menhängen. Somit  wird  es  wohl  vorgekommen  sein,  dass  zu  sehr 
seltenen  Zeiten  sichtbare  Leiber  dorthin  gedrungen  sind. 


^  "^  r  ^  f  [  y  ^  - 

Fiimi-tti  su-stt-no   wo-no  mikoto-no  mi-moto-ui  owo-tm-mu- 
äti-HO  kami-iio  ide-mase-si-kolo-mo  are-ba-Huri. 
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'>truii  III  der  alten  Geschichte  kommt  es  vor,  dass  nach  dem  Wohn- 
.\t\:  Je^  tiottes  Susa-Jio  wo  <)  der  Gott  Owo-ua-mudzi  ausgezogen. 
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Katarai'tamd,  Ko-wa  nani-^eto-wo  katarai'tamai'-ken  ^  na- 
ni-no  koto-wo  owoku  fabukarete  kikojenu-naru-hesi,  Fumi-ni  f- 
za-nagi'fio  mikoto  katarai-tamawaku :  ulsukusi-ki  a-ga  nanimo^ 
HO  mikoto,  are-to  mimasi'-to  isukurerusi  kuni  imada  tsukuri-wo- 
jezu-are-ba  kajeri-masane^to  nori'-iamai'4ci''to  aru-ni-te  stru-besi, 

„Er  sprach  mit  ihr".  Er  wird  hier  etwas  mit  ihr  gesprochen 
haben.  Was  er  aber  mit  ihr  gesprochen ,  wird  ganzlich  ausgelassen, 
und  man  erfahrt  es  nicht.  Dies  kann  man  aus  der  alten  Geschichte 
wissen,  wo  es  heisst:  I-za-nagi-no  mikoto  sagte  zu  ihr  im  Gespräche: 
Meine  schone  schwesterliche  Geehrte !  Da  der  Aufbau  des  Reiches, 
welches  ich  mit  dir  in  Gemeinschaft  aufgebaut  habe,  noch  nicht 
vollendet  ist,  so  mögest  du  zurückkehren. 


Qott  war  daaals  Beherrscher  der  Unterwelt. 
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Jo-mo-tsu  fe-gui'si'tsu'^a  jo-mi-no  fe^no  mono'WO  kui-^amd- 
koto-nari,  Kono  mi-koto-^ü'-wa  jo-mo-isu  fe-gui-si-tamawazu-wa 
Bumijaka-ni  utsusi-kuni-je  kajeri-tamd^beki-wOf  fe-gui-si-tamaUsi" 
ju-e-ni  kajeri-tamd'koto  nari-gataki  joai'to  kikoje-tari, 

„Ich  habe  an  dem  Herde  der  Unterwelt  gegessen"*.  Dieses 
bedeutet,  dass  sie  die  Speisen  von  dem  Herde  der  Unterwelt  geges- 
sen hatte.  Aus  diesen  Worten  der  Göttinn  erfahrt  man,  dass,  wenn 
sie  von  dem  Herde  der  Unterwelt  nicht  gegessen  hätte,  sie  schleu- 
nigst hätte  in  das  sichtbare  Reich  zurückkehren  können.  Da  sie  aber 
Ton  dem  Herde  der  Unterwelt  gegessen,  so  ist  dies  die  Urs.ache,  dass 
ihre  Rückkehr  unmöglich  stattfinden  kann. 
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Fi-no  kegare-no  omoki  koto  siru-besi.  Kakaru-koto-mo  na- 
ma-sakanr-ki  kara^kuni-buri-ni  narai^te  notsi-no  jo-wa  midari-ni 
nari'juku-merU'WO  sikasu-ga-ni  kami'gotO'ni'-nomi'wa  ima-mo 
fi-no  koto  kotO'ni  omoku  mono-suru-wa  inisi-je-buri-no  nokoreru-- 
nari-keri. 

Es  iässt  sich  erkennen,  dass  das  Feuer  eine  durch  den  Schmutz 
ins  Gewicht  fallende  Sache  ist.  In  dieser  Sache  hat  man  die  Weise 
des  halbgebildeten  chinesischen  Reiches  nachgeahmt,  und  das 
spätere  Zeitalter  ist  in  Irrthum  gerathen.  Es  ist  indessen  nur  in  An- 
gelegenheiten der  Gotter,  dass  man  gegenwärtig  die  Sache  des 
Feuers  als  besonders  in's  Gewicht  fallend  deutet,  was  ein  Über- 
bleibsel der  alten  Weise. 

SiUb.  d.  |>bil.-biat.  Ci.  XLIX.  Bd.  lil.  Hfl.  44 
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rem  t8tUaje'narujo8ifumi'tsuicge'nikuwa9i-ku  iware-iari.  Arne" 
no  jasu^no  kawa-mo  isaaaka  ika^ga  nari. 

Gott  Fu-isu-nusi  ist  auch  ein  andrerer  Name  des  Gottes  Take- 
mika-tsutsi.  Dass  er  jedoch  ia  diesem  Buche  gleichsam  als  ein 
besonderer  Gott  vorkommt,  ist  eine  irrige  Überlieferung,  wovon  der 
Grund  in  den  Überlieferungen  zu  der  alten  Geschichte  deutlich  ange- 
geben wird.  Auch  der  ruhige  Fluss  des  Himmels  kann  es  durchaus 
nicht  sein. 


^   I'  /  t  ^  7  M^'  / 


f  1"  J    f  :s>  r?-  ^  ,u.  ^ 
ix  ^   ;    7    t    ;    v'  t    h  >? 

Fumi-ni  ju-isu  iwa-mura-ni  tabasiri-tsuki-te  sika-sika-to 
aru-xo  tadasi'knru'beki,  sare-do  notsi-ni  fu-tsu-misi-no  kamt 
take-mika-tsutsi-no  kami  ame-jori  mi-imkai-m  kudari-tamai,  fu- 
mi-ni  sono  qja-no  kami-mo  ame-no  jasu-no  kawa-no  be-ni  9umir 
mcLsi-si'to  are-ba  magat-si-mono  naru-besi. 

In  der  alten  Geschichte  heisst  es:  „Es  schoss  empor  und  klebte 
an  den  fünfhundert  Steinhaufen**  u.  s.  f.,  was  richtig  sein  wird.  Da 
jedoch  später  der  Gott  Fu-tsu-nusi  und  der  Gott  Take-mika-t9uiii 
von  dem  Himmel  als  Gesandte  herabsteigen  und  es  in  der  Geschichte 
heisst,  dass  dessen  (des  erstercn)  göttlicher  Stammvater  an  dem  Ufer 
des  ruhigen  Flusses  des  Himmels  wohnte,  so  wii*d-  dies  eine  ver- 
wirrte Erzählung  sein. 


Die  AutleiniBgeD  lu  den  Nnchrichten  von  dem  Gölte  l-za-nagi.  6ß9 
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So'wa  kono  oja-no  kami  josi-ari-te  ame-je  nobori'te  jasu-no 
kawa-no  be-ni  8umi'tamajeni''ni'ja  aran.  Saru-koto-wa  istUawa- 
raue-do  kami-jo-no  ito-Uo*nagaki  aida-ni-wa  ima~made  tsutawa- 
ranu'koto-mo  kusa-gusa  owo-karu-be-kere^a-narL 

Hier  wird  dieser  göttliche  Stammvater  aus  irgead  eiaem  Grunde 
vielleicht  zu  dem  Himmel  empor  gestiegeu  sein  und  an  dem  Ufer  des 
ruhigen  Flusses  gewohnt  haben.  Dass  dies  geschehen»  wird 
zwar  nicht  überliefert,  allein  in  dem  überaus  langen  Zeiträume  des 
Götterzeitalters  muss  sich  eine  grosse  Anzahl  verschiedener  Dinge 
ereignet  haben,  weiche  bis  jetzt  nicht  überliefert  wurden. 
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Kami-  ni-mo  ijeru-ga  gotoku  kono  fumi  mala  fumi-ni  iftutawa- 
ref'u  inisi'je-Uutaje-wa  owo-mUjo'-no  isudzuki-ni  kakareru-koto^ 
nomi  nare-ba  sono  foka-wa  siru-be-karazu.  hmi-je-wa  kuni-guni 
tokoro-dokoro-ni-mo  i'i'tstUaje-ki-nurU'koto  kusa-gusa  naru-beki" 
wo  kara-buri-ni  utsuri-juki-te  mina  laje-juku-wo  sikasu-ga-ni  wo- 
simi'tamai'te  kaze-tauisi-bumi-ted  funii-no  ide-ki-tarn-mo  ima-wa 
jo-ni  istäawarazu-nari'tiuru'ira  ito-ito-wosi-ki  koto-nari-io  mare 
kakwmare. 

Da,  wie  oben  gesagt  worden,  die  in  diesem  Buche  und  in  der 
alten  Geschichte  auf  uns  gekommenen  alten  Überlieferungen  blos 
Dinge  sind,  welche  nach  der  Reihenfolge  der  grossen  erhabenen 
Geschlechtsalter  geschrieben  wurden,  so  kann  man  ausser  diesen 
nichts  erfahren.  Ehemals  muss  es  in  den  verschiedenen  Reichen  und 
Gegenden  mancherlei  mündliche  Überlieferungen  gegeben  haben, 
da  man  jedoch  zur  chinesischen  Schreibweise  überging,  wurden  sie 
sammtlich  abgeschnitten.  Indessen  beklagte  dies  ein  vornehmer  Mann 
und  es  erschien  ein  Werk  mit  dem  Namen:  „das  Buch  des  Windes 
und  der  Erde**.  Dass  auch  dieses  Werk  jetzt  in  dem  Zeitalter  nicht 
überliefert  wird ,  ist  schwerlich  eine  Sache ,  die  überaus  zu 
bedauern. 


7     3     y     t     t     ^    ^ 


EagU'tsvtsi-no  kami^-wo  kiri-tamai-si-wa  ame-ni-te-no  koto- 
ni'toa  arazi. 

Die  Zerstückelung  des  Gottes  Kagu-imtsi  ist  keine  Begeben- 
heit, die  sich  in  dem  Himmel  zugetragen  hat. 
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Tsurugi-no  tstimi-wa  sika-sika,  sitadaru  tsi  jaga-^te  kami-io 
nuri-maseru-narL  Mata  iwaku,  ko^wa  aru-fumi-ni  iwaku-  to  am- 
beki'WO  noisi-ni  magajeru-ni-zo  arama,  Kotio  tsutaje-wn  take-mi- 
ka-isutsi-no  kami-mo  kono  toki-ni  fiari-mase-si-nari. 

„Der  Knopf  des  Schwertes"  u.  s.  f.  Das  herabträufelnde  Blut 
verwandelte  sich  allsogleich  in  einen  Gott.  „Er  heisst  auch".  Dies 
soll  lauten :  „In  einem  Buche  wird  gesagt",  und  die  Lesart  wird 
später  verdorben  worden  sein.  In  dieser  Überlieferung  entsteht  um 
diese  Zeit  auch  der  Gott  Take-mika-tsutsi. 
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Tsurugi-no  saki  sika-sika.  Ko-mo  mi-basira-no  kami  nari- 
maseru-koto  kami-ni  onazL 

„Die  Spitze  des  Schwertes"  u.  s.  f.  Auch  hier  entstehen 
drei  Götter,  was  so  wie  in  dem  Obigen. 
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Arti-fumi-ni  iwaku  sika-aika.  Kono  tsutaje-wa  me-no  kamt 
$owari-te  jo-basira-no  kami  nari. 
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„In  einem  Buche  wird  gesagt"  u.  s.  f.  In  dieser  Überiiefening 
wird  ein  weiblicher  Gott  hinzugestellt,  und  es  sind  vier  Gottheiten. 


"^    t^    f    /i^    j-    />-   ji   %   :p 

'  1 1  ^  ^  ""  ^  ^  L 

Tmrugi-no  ta-kami  sika-sika,  ta-kami-tta  tauka-nari.  Ona- 
xi  tfturugi-ni  tsukeru  tsi-nagara  ttuki-taru  tokoro-dokoro-ni  ttuki- 
te  v>akare-wakare-ni  kami-to  nari-mase-si-nari. 

„Das  Stichblatt  des  Schwertes"  u.  s.  f.  Ta-kami  (das  Stich- 
blatt) ist  der  Griff«).  Während  das  Blut  an  einem  und  demselben 
Schwerte  klebt,  entstehen  je  nach  den  Stellen,  an  welchen  es  klebt, 
besondere  Götter. 
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>)   Ta-kami  (iibfr  der  Hund)  bedeutet  nttrigens   nach    seilen   WaHl««te   d^iycaife« 
Tkeil  des  Scliwertgriffes,  der  über  der  Hand  sich  belNidet. 
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Eura-okami-no  kamt.  Okami'V>a  inud'je'Uta'ni''mo  jorni-ie 
ame-juki  nad^Hwo  furad-muru  kami-nari.  Kura-wa  kura-tani 
nado  uta-nijomi  kura^sawa  nado  iu  tsutsi-^no  na-mo  tokoro^doko' 
r<h-ni  ari--te  tani-no  kotiHuari.  Tani-^a  jamonne  aida-nite  kura* 
ket^e-ba-nari 

„Der  Gott  Kura-okami**  (der  dunkle  Wettergott).  Okami, 
das  man  auch  in  alten  Liedern  liest,  ist  der  Gott,  der  Regen,  Schnee 
und  andere  Dinge  von  dem  Himmel  fallen  lässt  <)•  Kura ,  das  in 
alten  Liedern,  wie  in  Kura-tatu  (das  dunkle  Thal)  gelesen  wird 
und  in  Namen  von  Gebieten  wie  in  Kura-sawa  (der  dunkle  Sumpf) 
hie  und  da  vorkommt ,  bezeichnet  den  Gegenstand  des  Thaies,  weil 
das  Thal,  da  es  sieh  zwischen  den  Bergen  befindet,  dunkel  ist. 
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Kura-mitsu-wa^no  kami-no  kara-mo  onazi,  ko-wa  tani-nat-n 
ntidxu'-no  kami  naru-besL  Kura-jama-wa  tani^mari.  Kaku  miba- 
sira-no  kami  tani-no  kami^naru,  josi-wa  siru-be-karazu. 

Kura  in  Kura'müaU'wa'no  kami  (der  dunkle  Wassergott)  hat 
die  nämliche   Bedeutung  <).  Dieser  Gott  wird  der  Golt  des  in  den 


*)  Die     eigentliche    Bedeutung    des    Wortes    Okatni  wird    hier  nicht  angegeben. 

>    Hei,  das  ihm  entsprechende  Zeichen  der  Wörlerschrift ,  hat  iu  Chine- 

saaehen  nur  die  Bedeutungen  MDraehe,"  «der  Theil  des  Namens  eines  gewissen 
Gottes/  »gut."  Das  Wahrscheinlichste  ist ,  dass  L  /^  /J"  <>*«»"  i'"  Japani- 
schen ursprünglich  „der  grosse  (iolt**  bedeutet. 
<}  Auch  die  Bedeutung  ron  Mittu-wa  wird  hier  nicht  angegeben.  Man  findet  sonst 
auch  /  ^7  L  *nidzu-wa  geschrieben,  was  nach  dem  Wortlaute  der  Sylben- 
schrift  .das  Wasserrad"  bedeutet. 
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Thäleni  befindlichen  Wassers  sein.  Kura-juma  (der  dunkle  Berg,  in 
dem  Namen  des  Gottes  Kura-jama-tsumi  vorkommend)  ist  das  Thal. 
Auf  diese  Weise  sind  drei  Götter  die  Götter  der  Thäler.  Der  Grund 
dessen  lässt  sieh  nicht  einsehen. 
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I^a-nami-tio  mikoto-wo  oi-si  sika-^sika.  I-^a-nami-no  mikoio 
kamU''8ari'ma8i'ki''tO'nomi  ari-te  jomi^su  kuni-je  ide-mase-si-^o 
iü'kotO'wa  naki'Wo  tada-ni  kaku  aru-wa  utsusi-mi-no  kono  kunir 
wo  sari-si-tama-wa  mina  jomi'-tsu  kuni-je  juku-koto  fajaku  jori- 
tadamari'si-kotO'iiarU'besu 

„Er  verfolgte  die  Geehrte  I-za-nami**  u.  s.  f.  Es  heisst  hier 
blos,  dass  die  Geehrte  I-za-nami  göttlich  verschieden,  nicht  aber, 
dass  sie  sieh  in  das  Reich  der  Unterwelt  begeben  habe.  Da  es  so 
geschrieben  steht,  muss  es  bereits  eine  Sache  der  Bestimmung 
gewesen  sein,  dass  von  den  sichtbaren  Leibern,  die  aus  diesem 
Reiche  geschieden,  die  Seelen  in  das  Reich  der  Untemelt 
wandern. 


Die  Ausle^ngeo  zu  den  Nuchriehten  von  dem  Gott«  l-zR-nagi.  (Hd 
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Säte  i-xa-^agi-no  mikoto-no  ima  utsusi'-mi'nagara  ide-mase- 
si^kotO'wa  kami-jo-no  koto-nare-ba  to-kaku  iü-beki-ni  arane-do 
ko-mo  kano  san-dai-kd-no  kangaje-ni  joru-toki-wa  kono  toki  ima-- 
da  utausi'kuni'to  jo^mi'-to  ai-saru-koto  towo-karazu  nawo  sono  ai- 
da-motsudzuki'te  ari'kemu'kasi.  Kaku-ie  mare-mare-ni-^a  utsusiz 
mi-no  kajoi-mo  ari-si-ni-ja  aramu. 

Dass  jetzt  I-za-nagi-no  mikoto  sich  mit  seinem  sichtbaren 
Leibe  dorthin  begeben,  hierüber  kann  man,  da  dies  ein  Ereigniss 
des  Götterzeitalters  ist ,  nichts  mit  Zuversicht  sagen.  Allein  es  war 
dies  die  Zeit,  welche  sich  aus  den  Untersuchungen  des  Werkes: 
„Die  drei  grossen  Untersuchungen"*  ergibt.  Damals  mochten  das 
sichtbare  Reich  und  die  Unterwelt  sich  noch  nicht  weit  von  einander 
entfernt  haben  und  beide  mochten  in  den  Zwischenräumen  noch  zusam- 
menhängen. Somit  wird  es  wohl  vorgekommen  sein,  dass  zu  sehr 
seltenen  Zeiten  sichtbare  Leiber  dorthin  gedrungen  sind. 


Fumi-ni  su-sa-no  wo-no  mikoto-no  nn-moto-»i  owo-nu-mu- 
dzi-HO  knmi-HO  ide-mase-si-koto-mo  are-bu-nari. 
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Denn  in  der  alten  Geschieht«  kommt  es  vor,  dass  nach  dem  Wohn- 
sitze des  Gottes  Su-sa-Jio  wo  <)  der  Gott  Owo-na-mudzi  9LUsgezogen, 
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Katarai-tamd.  Ko-wa  nani'^etO''WO  katarai-tamai-kefi ,  na- 
ni-no  koto-wo  owoku  fabukarete  kikojenu-^naru-besi,  Fumi-ni  i- 
Ka-nagi'No  mikoto  katarai-tamawaku:  utsukusi-ki  a-ga  nanimo- 
710  mikotOy  are-to  mimasi-to  tsukureri-si  kuni  imada  ts^kurp-wo- 
jezu-are-ba  kajeri-masane^to  nori-4amai'4ci'4o  aru-ni-te  siru^esi, 

„Er  sprach  mit  ihr^.  Er  wird  hier  etwas  mit  ihr  gesprochen 
haben.  Was  er  aber  mit  ihr  gesprochen ,  wird  gänzlich  ausgelassen, 
und  man  erfahrt  es  nicht.  Dies  kann  man  aus  der  alten  Geschichte 
wissen,  wo  es  heisst:  I-za-nagi-no  mikoto  sagte  zu  ihr  im  Gespräche: 
Meine  schone  schwesterliche  Geehrte !  Da  der  Aufbau  des  Reiches, 
welches  ich  mit  dir  in  Gemeinschaft  aufgebaut  habe,  noch  nicht 
vollendet  ist,  so  mögest  du  zurückkehren. 


*)   Dieier  Gott  war  damaU  Beherrscher  der  Unterwelt. 
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Jo-mo-tsu  fe-gui-si'^su'^a  jo-mi-no  fe-no  monO'WO  kui^tamd- 
koto-nari.  Kono  mi-^koto-ba-wa  jo-mo-isu  fe-gui-si-tamawazu-wa 
aufnijaka-ni  uisusi-kuni-je  kajeri'tamd^beki'wo,  fe-gui-si-iamai-si'- 
ju-e-ni  kajeri'tamd'koio  nari-gataki  josi-to  kikoje-tari, 

„Ich  habe  an  dem  Herde  der  Unterwelt  gegessen**.  Dieses 
bedeutet,  dass  sie  die  Speisen  von  dem  Herde  der  Unterwelt  geges- 
sen hatte.  Aus  diesen  Worten  der  Göttinn  erfahrt  man,  dass,  wenn 
sie  von  dem  Herde  der  Unterwelt  nicht  gegessen  hätte,  sie  schleu- 
nigst hätte  in  das  sichtbare  Reich  zurückkehren  können.  Da  sie  aber 
von  dem  Herde  der  Unterwelt  gegessen,  so  ist  dies  die  Ursache,  dass 
ihre  Rückkehr  unmöglich  stattfinden  kann. 


1 1  -  i  ^  ^  '^  ^ 

^  ^    ^     L    y    ;    ^    X    I 

f     ;T      I'     ^*    /"     l     7"     f      \' 

Fi-no  kegare-no  omoki  koto  %iru'be8u  Kakaru-koto-mo  na- 
ma-sakanr-ki  kara-kuni-buri-ni  narai^te  notsi-no  jo-wa  midari-ni 
nari-juku-merU'WO  sikasu-ga-ni  kami-goto-ni-nomi-wa  ima-mo 
fi-no  koto  koto-ni  omoku  mono-suru-wa  inisi-je-buri-no  nokoreru- 
nari-keri. 

Es  lässt  sich  erkennen,  dass  das  Feuer  eine  durch  den  Schmutz 
ins  Gewicht  fallende  Sache  ist.  In  dieser  Sache  hat  man  die  Weise 
des  halbgebildeten  chinesischen  Reiches  nachgeahmt,  und  das 
spätere  Zeitalter  ist  in  Irrthum  gerathen.  Es  ist  indessen  nur  in  An- 
gelegenheiten der  Gotter,  dass  man  gegenwärtig  die  Sache  des 
Feuers  als  besonders  in*s  Gewicht  fallend  deutet,  was  ein  Über- 
bleibsel der  alten  Weise. 

SiUb.  d.  |>bil.-hist.  Ci.  XLIX.  Bd.  111.  Hft.  44 
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Zu  dieser  Stelle  sagt  eine  Anmerkung: 

t    7    '     ^     ^    ^   1    ^    i 


i/ 


Ima-mo  kata-i-naka  nado-ni-te-wa  fi-wo  imi-kijomuru-koto 
tsune-aru-wa  furuki  koto-wa  naka-naka-ni  fito  »ukunaki  jama-tato 
nado-ni  nokoreru  mono-nari  kokoro-aramu.  Fito-wa  iniai-je-t$u- 
taje-wo  tötomi-nard-beki  koto-nari-kasi. 

Dass  man  noch  gegenwärtig  in  den  Halbdörfern  und  an  ähn- 
lichen  Orten  Gegenstände  zu  reinigen  pflegt,  indem  man  das  Feuer 
meidet,  ist  ein  alter  Gebrauch.  Derselbe  ist  in  der  That  in  schwach 
bevölkerten  Gebirgsorten  noch  übrig  und  wird  einen  Sinn  haben.  Es 
durfte  hieraus  folgen,  dass  die  Menschen  sich  nach  den  alten  Über- 
lieferungen richten  sollen. 

Die  Auslegung  fahrt  fort: 
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Sikare-domo  are-ne-jasumamu,  koko-mo  aikare-domo-no  simo- 
ni  koto  toki-taru-ni-ja  kikoje-gatasi.  Koko-mo  fumi-ni-wa  sikare- 
domo  uisukusi-ki  a-ga  nase-no  mikoto  iri-ki-maaeru-koto  kasiko- 
kere-ba  kajeri-namu  sika-sika-to  ari-tejoku  kikoje-tari. 

„Obgleich  es  so  ist,  werde  ich  schlafen  und  ausruhen**.  Was 
hier  unter  »obgleich  es  so  ist"  steht,  ist,  wie  es  erklärt  worden, 
schwer  verständlich.  Hier  heisst  es  in  der  alten  Geschichte:  „Ob- 
gleich es  so  ist,  da  die  Ankunft  des  Geehrten,  meines  schönen 
älteren  Bruders  mir  Ehrfurcht  einflösst,  werde  ich  zurückkehren*' 
u.  s.  f.,  was  gut  verständlich  ist. 


^   ^  ^   t    -  ^  ^    ":  f 


^    o  ^-*  f   7  s-   7   7  r  T  ;    7 

Sare-do  fumi-tsutoje-ni  aru-fito-no  kangaje-tote  noaerare^ta- 
ru-ni  mi-ne-masi-te  fito-jo-wo  augure-ba  fe-gui-no  kegare-no  jaja 
U9uragi-jukU'nt'ja  aran-to  aru-ni  jori-te  si-i-te  iwa-ba  are  ne- 
jasumamu-to  iü-ni  sono  aida-ni  mosi  kegare-no  uauragi-juki-na- 
ba  kajeri-namU'to  iu-koto  komoreri-to-mo  iu-beki-ka. 

Indessen  heisst  es  in  einer,  der  Untersuchungen  eines  Mannes 
willen  in  die  Überlieferungen  zu  der  alten  Geschichte  gemachten 
Einschaltung:  „Wenn  sie  über  eine  Nacht  geschlafen  hat,  wird  der 
Schmutz  des  Essens  von  dem  Herde  wohl  allmählich  sich  abge- 
schliffen haben**.  Wenn  man  es  demgemäss  besprechen  müsste,  so 
dürften  in  den  Worten :  „ich  werde  schlafen  und  ausruhen**  wohl 
auch  die  Worte:  „wenn  unterdessen  vielleicht  der  Schmutz  abge- 
schliffen sein  wird,  werde  ich  zurückkehren**  versteckt  sein. 

44« 
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Tautna-kusi  sika-sika,  kusi-no  fa-no  katatäi  tsuma-ni  ni-tare- 
ba-nari. 

„Der  Kamm  der  Nägel  an  den  Fingern ••.  Dies  wird  gesagt,  weil 
die  Zahne  des  Kammes  mit  den  Nägeln  an  den  Fingern  Ähnlichkeit 
hatten. 

Wo'basira-wa  fidari-migiri-no  fasi-naru  owoki-naru  fa-wo  iü. 
„Der  männliche  Balken**  heisst  ein  an  dem  rechten  und  Jinkea 
Rande  (de^  Kammes)  befindlicher  grosser  Zahn. 
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Ta-ii-ira  f^-wi  ntof^  fi-nare^ba  iä-naru-beäi.  Ne-ja^umi-mo 
joru-no  kofo  naru-besi,  jo-mi-no  kuni'4o  ije-damo  jora-^m-no 
wakatsi-naku  kttraku-wa  arazi, 

„Eine  Fackel**  (ta-bi,  wörtlich :  ein  Handfeuer)  ist  ein  Feuer, 
welches  man  in  der  Hand  hält,  und  wird  desshalb  so  genannt  wer- 
den. Schlafen  und  ausruhen  soll  auch  die  Sache  der  Nacht  sein. 
Obgleich  es  das  Reich  des  Sehens  in  der  Nacht  (diese  Bedeutung 
hat  nach  der  Meinung  des  Auslegers  das  Wort  Jb-iwi,  „Unterwelt**) 
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heisst,  besteht  daselbst   kein  Unterschied  zwischen  Tag  und  Nacht 
und  es  kommt  nicht  vor,  dass  es  dunkel  wird. 
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Umi-waki  sika-sika.  Ima-no  onore-ga  sato^waiari-ni-te  mo- 
fiO'HO  kusare-taru-ni  ide-kuru  ko-uzi-wo  uua-ko-uzi-to  im.  Koko-ni 
joku  atareri  inisi-je-no  koto^no  nokoreru-naru-beai. 

„Eiter  kochte^  u.  s.  f.  In  den  Durchgängen  meiner  Gasse  nennt 
man  jetzt  noch  die  aus  verfaulten  Gegenständen  hervorkommenden 
kleinen  Larven:  kleine  Eiterlarven.  Dieses  passt  gut  hierher  und  mag 
sich  aus  der  Zeit  der  alten  Begebenheiten  erhalten  haben. 


^l  ^.  ■{  -  1 

Jo-fUo^sika'sika'wa  suno-tio  aru-fumi-ni  fiio-tsu  fi-aru  toko" 
ro-ni  notH-no  fito-no  soba-toki-ae-si-ga  magai-te  moto-bumi-ni 
nari-ai-ga  mata  magirete  koko-ni-wa  iri-ai-naru-besi  Kuai-wo 
nagerU'koto^mo  aimo-ni  koao  are. 

»Die  Menschen  des  Zeitalters**  u.  s.  f.  *)  Zu  der  in  einer  nach- 
folgenden Urkunde  vorkommenden   Stelle:   „Ein  brennender  Span** 
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*)  Die  Urkonde  eetbilt  an  dieser  SteHe  die  rein  chinesischen  Worte:  Dass  die 
Menseheo  dw  Zeitaltert  sich  in  der  Nacht  vor  einem  brennenden  Spane  hüten  und 
■icli  auch  hätea,  einen  Kamm  wegzuwerfen,  hat  hierin  seinen  Grund. 
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haben  Spätere  eine  Randerklärung  gemacht»  welche  durch  Iirthum 
in  den  Text  gerathen  ist.  Dieselbe  mag  auch  aus  Versehen  hier  ein- 
geschaltet worden  sein.  Die  Bemerkung  über  das  Wegwerfen  des 
Kammes  gehört  zu  der  unten  folgenden  Urkunde. 


1)  -   ''   1'  -»^  1  i:  i  T  L  -  *  ^  '' 

Säte  umi-tüaki'sika'sika'wa  si-kabane-HO  kita-naku  nari-tamd- 
sama-wo  iü-ni-ja-to  omoi-sika-do  sa-ni-wa  arazL  Mi-tama-no  jo- 
mi-ni  masu  ma-koto-no  mi-kaiatsi  naru-besi  notsi-ni  sinuru-ma- 
no-mo  jo^mi'je  juku'wa  tama-no  mi-nite  si-kabane-wa  kono  kuni- 
nite  kutsi-fatsure-ba-nari,  Fazime  i-za-nagi-no  mikoto-to  kalarai- 
tamai'si'toki'Wa  mi-tama-no  utsuai-mi-ni  nari-te  rntje-tamai-si" 
nari. 

Bei  den  Worten  ^Eiter  kochte**  sollte  man  glauben,  sie 
bezeichnen,  dass  der  Leichnam  der  Göttinn  unrein  wurde.  Dem  ist 
aber  nicht  so.  Ihre  Seele  wird  die  in  der  Untemelt  beGndliche  wahre 
Gestalt  der  Göttinn  gewesen  sein.  Indem  später  auch  die  Todte  in  die 
Unterwelt  wanderte,  muss  ihr  Leichnam  als  Leib  der  Seele  in  die- 
sem Reiche  (in  der  Oberwelt)  yerfault  und  zu  Grunde  gegangen 
sein.  Als  I^a-nagi-no  mikoto  zum  ersten  Male  mit  ihr  sprach,  hatte 
sich  ihre  Seele  in  den  sichtbaren  Leib  verwandelt  und  wurde  dess- 
halb  gesehen. 
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Jiaku  odoroki'tamai'te  sika-sika.  Omoi-no  foka-naru  mi-ari- 
Mütna-wo  mi'0€loroki'ma8i'4e  sono-kuni-NO  kitanaki  koto-wo  fazi- 
mete  siroH-mesi-te  sumi-jaka-ni  nige-kajeri-tamb-nari, 

„Er  erschrack  heftig**  u.  s.  f*  Beim  Anblicke  ihrer  wirklichen 
Gestalt,  welche  anders  beschafTen  war,  als  er  sich  vorgestellt  hatte, 
erschrack  er  und  da  er  jetzt  erst  den  unreinen  Zustand  jenes  Reiches 
erkannte,  floh  er  eiligst  zurück. 


?  i  f  [  M  ^  M  ^  i  :^  r 

I'Za-^ami'Ho  mikoto  aika-sika.  Jo-mi-no  mi-nikuki  mi-kata- 
isi'WO  ri-i-te  mi-iamö'koiO'WO  fadzi-urami-tamd-tiarL 

„I-za-nami-no  mikoto**  u.  s.  f.  Sie  schämte  sich  und  war  von 
Ingrimm  erfüllt,  weil  der  Gott  ihre  der  Unterwelt  angehörende  häss- 
liehe  Gestalt  wider  ihren  Willen  gesehen  hatte. 


f  ^  Y  r  iy  i,    i    .    ^,  zz^^  i 
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Siko-me-wa  jo-mt-no  ija^i-ki  kami-naru-besi.  Aru-fumi-ni 
iwaku  sika-aika  moro-moro-no  moto  isi-i-sa-na-ni  kakareru^^vo 
aru-fumi-no  tiaka-ni  koma-na-no  koma-toki-no  iamesi  na-kere-ba 
owo-na-ni  kaki-tsu.  Sare-do  kono  nana-na-toa  notsi-no  fude^naru- 
besL 

„Die  hässlichen  Weiber"  mögen  gemeine  Gottheiten  der  Unter- 
welt sein,  nin  einem  Buche  heissen  sie**  u.  s.  f.  9-  Dies  ist  in 
sämmtlichen  Texten  mit  kleinen  Buchstaben  geschrieben,  da  jedoch 
in  den  Urkunden  kein  Beispiel  von  kleinen  Andeutungen  in  kleinen 
Buchstaben  vorkommt,  wurden  diese  Worte  mit  grossen  Buchstaben 
geschrieben.  Übrigens  durften  diese  sieben  Zeichen  von  dem  Pinsel 
Späterer  herrühren. 
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Siri-je-de-ni  puki-tsuisu-wa  nuki-taru  kaiana-wo  ustro-ni 
motsi-te  furi-tautau  nige-tamd-nari  Furi-too  fuki'to-mo  iü. 

„Indem  er  es  (das  Schwert)  nach  rückwärts  schwang".  Er 
hielt  das  gezogene  Schwert  hinter  seinen  Rücken  und  floh,  indem  er 
es  auf  diese  Weise  schwang.  Furu  (eigentlich  „zittern")  w^ird  auch 
durch  fuki  ausgedrückt. 


5  ^'  I  ^  ^  i 


<)  In  dem  Texte  der  Urkunde  stehen  hier  tieben  chineaUebe  Zeichen,  deren  Bede«- 
tn  einem  Buche  heieaen  sie  die  Kaufhendel  treibenden  WeU>er  der  Unter- 
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Kuro-mi'kadzura  süa-sika,  mi  kasira-ni  imke-tamö-kadzura" 
naru 

«Seine  schwarze  Perräcke*".  Dies  ist  die  Perrücke,  welche  der 
Gott  auf  sein  Haupt  gesetzt  hatte. 


f     ^^      ^      7      f      ^     f     ^     ^ 

:^^  t  1  -  ,)  t  f  ^^  ^ 


/?    -^    t    ^     :^    ^     I     7 


3: 


)j  v/  r  ^  /u-  ^  ^ 

i^  ^    ::?   /   i    7    7   t 

Jei'kadznra-wa  jel-kadzura-to  tu  na-iii-te  kuroku  akaki  mi- 
vo  nnru-mono-nari  Kono  kadzura-no  koromo  nado  tsuki-te  kano 
kndzura^no  kusa^ni  ni-tari-si-naru-besL 

„Der  Weinstoek**  ist  eine  Pflanze»  welche  mit  dem  Namen 
Jei'kadzura  (die  berauschende  Schlingpflanze)  bezeichnet  wird  und 
schwarzrothe  Früchte  trägt.  Gegenstande  wie  das  hier  genannte 
kadzura  (Perrücke)  als  Kleidungsstück  werden,  indem  sie  sich 
anlegen,  mit  kadzura  (Schlingpflanze)  als  Pflanze  Ähnlichkeit 
gehabt  haben. 


i/  ^ 


1    A         ^     ,)     ^-^^/^ 
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Tsuma-kusi  aika-aika,  Kuai-wa  moto-ni  lake-nüe  tBukureru 
mono  nare-ba  taka-muna-ni  nareru-nari ,  stmo-mo  maki-ni-mo 
kusi-no  taka-mura-ni  nareru-koto-aru  Siko^me-^omo-no  kono  mo- 
no-wo  tori-famu-aida-ni  ioku  nige-tamai-te  fira-saka-ni  itari-ta- 
mö-naru  Subete  ijasi-ki  mono-wa  fami-mono-^i  fodasaruru-mono- 
nareba  kaku-wa  mono-si-tamai-si-naru-besi. 

^Der  Kamm  der  NageH  u.  s.  f.  Da  der  Kamm  ursprünglich  aus 
Bambusrohr  verferügt  war,  verwandelte  er  sich  in  Bambussprossen. 
In  dem  letzten  Hefte  (wo  von  Fiko-fo-fo-de-mi-no  mikoto  die  Rede 
ist)  heisst  es  auch»  dass  ein  Kamm  sich  in  einen  Bambushain  verwan- 
delte. Während  die  hässlichen  Weiber  diese  Gegenstände  pflückten 
und  verzehrten,  entfloh  der  Gott  schnell  und  gelangte  zu  der  breiten 
Bergtreppe.  Da  es  lauter  gemeine  Gegenstände  waren»  von  denen  sich 
als  von  essbaren  Gegenständen  die  hässlichen  Weiber  fesseln  Hessen, 
so  mochte  der  Gott,  indem  er  auf  diese  Weise  handelte,  etwas  ange- 
deutet haben. 


,j     /u-    ^     7      y     -     y 

Äru-fumi-ni  iwaku  aru-fumi-no  naka-no  mata-no  ara-fumi- 
narL 

„In  einem  Buche  wird  gesagt**.  Dieses  ist  eine  in  der  Urkunde 
befindliche  andere  Urkunde. 
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Jumari'si-tamd-sika-aika.  Ko^mo  siko-me-domo-wo  atuajwru 
mi-si-waza-nari  Sare-do  owo-ki-ni  rnukai-iamd-wa  ika-naru  joiir 
ni'ka  aramu. 
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„Er  Hess  Harn**.  Auch  dies  ist  eine  Handlung,  welche  zum 
Zwecke  hatte ,  die  hässlichen  Weiber  abzuwehren.  Dass  sich  aber 
der  Gott  gegen  einen  grossen  Baum  kehrte,  wird  wohl  aus  irgend 
einer  Ursache  geschehen  sein. 
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7  ^^  i  ^  ,^  i  t'  ^  ix  ^^  y  ^ 

7  ^   L  4  5^  ^   t  ^,*  i.  t?  ;r   )j 

Tsi'biki'itüa  ima-mo  iku-tari-motai  nado  iu-gotoku  Uo-owohi- 
naru  isi-tco  iu.  Säte  fazime  jo-mi-je  iri'masi'si'wa  täs^iai-mi-no 
sini'te  jo-mi-je  juku  fazime-nare-ba  jo-mo-tsu  fe-guUno  omoki  ko- 
io'wa^mo  sono  kuni-nokita-nakikoto-wo-mo  imada  sirosi-mesazari- 
kemu-wo  fazime-no  kotoja-mi-no  kitanaki  koto-wo-mo  rnuku-tsuke- 
ki  mi'ari-sama'WO'mo  mi-  tamai-odoroki -  masi-te  isogi-kajeri' 
masi'te  sono  saka^ai-wo  fusagi-'fedate'tamd'nari. 

„Ein  von  einem  Tausend  gezogener  Stein**  ist  ein  Ausdruck  von 
der  Art,  wie  „von  mehreren  festgehalten**  und  bezeichnet  einen 
sehr  grossen  Stein.  Da  zur  Zeit  als  er  eben  erst  in  die  Unterwelt 
getreten,  der  sichtbare  Leib  gestorben  und  eben  erst  in  die 
Unterwelt  gewandert  war,  kannte  er  noch  nicht  die  Schwere  des 
Essens  von  dem  Herde  der  Unterwelt.  Als  er  aber  gleich  im  An- 
fange   den    unreinen  Zustand  der  Unteni^'elt    und  die  verwilderte 
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wahre  Gestalt  der  Göttinn  erblickte,  erschrack  er  und  eilte  surfick. 
indem  er  die  Bergtreppe  versperrte  und  die  Verbindung  abbrach. 


i^     f     T     ^     '*^     ^      ^     l     ^ 

f  \-  ^^Ir  '% 

/i^     ^     ^      /^      -       >57      ^       f 

^     }s      ^      y     ^      ys^    ^^      B 

Kare  notsi  tsui-ni  jo-mi-no  kami-no  utiusi-kuni-je  ide-kuru- 
koto-mo  naku  sini-taru-mono-no  kajeiu-to  iü  kolo-mo  tajete  naki 
gotoku'wa  nari-nuru^naru-besi* 

Seit  dieser  Zeit  M'ird  es  dahin  gekommen  sein,  dass  die  Götter 
der  Untenveit  durchaus  nicht  in  das  sichtbare  Reich  hinaustreten, 
dass  für  die  Verstorbenen  die  Rückkehr  abgeschnitten  und  so  gut 
wie  nicht  vorhanden  ist. 


,   -»"T  '   «^  ^^  ^  ^  ^    I-  A  i.   I- 
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KotO'do'WO  wataaUf  ko'Wa  kono  na-'tto  goioku  wotokih-womi' 
na-no  mutsubi-wo  tatsu  inisi-je  koto^ba  nam^beki-kasi.  Fumi^isU" 
iaje-ni  kuwasi-ku  ware'iarU''WO  kangaje'ini'bssi.  Furu-akina-wa 
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koto-do-ni  watari-iamd-to  jorni-te  me^oto  wakareie  koto-do^ni  su- 
mi'tamd'kotO''to  iware-ki.  Idzure^nite-mo  me-oto-no  fanare-toako" 
ruru-no  koto-nite^wa  aru-nari. 

„Er  überbrachte  die  gesonderte  Thüre**.  Dieses  mag,  wie  die 
hier  stehenden  (chinesischen)  Zeichen  ausdrücken ,  eine  Redensart 
sein,  welche  das  Zerreissen  des  Bundes  von  Mann  und  Weib  bedeu- 
tet. Da  es  in  den  Überlieferungen  zu  der  alten  Geschichte  ausführ- 
lich gesagt  worden  ist,  kann  es  daselbst  nachgesehen  werden.  FurU" 
okina  liest  hier:  „der  Gott  setzte  zur  gesonderten  Thüre  über**  und 
sagt,  dass  die  Gottheiten  als  Mann  und  Weib  getrennt  bei  geson- 
derten Thüren  wohnen.  Jedenfalls  findet  sich  in  dem  Buche,  dass 
Mann  und  Weib  gegenseitig  getrennt  sind. 
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Kubiri'korosajia  sika-sika.  Tai-fito  ko-wa  are-wo  na-^mi-ia" 
mai'Sa^lo  mawosi'tamai'Si'kotO'-wo  kiki-tamawazu-te  mi-ne-mase^ 
ru  mi'kntatai-ico  mi'tamö'kotO''WO  itaku  urami'tamd-jU'e'narU'be'' 
kere-do  Biko-me-domo-wo-site  oi-iodome-aime^tamai  mata  mi-mi" 
dzukara-mo  oi-ki-^maai-te  sara-ni  todome-matsuri'H'Wa  jo-mi-mo 
ma-koto-no  mi-ari-sama-wo  mi'Se'Tnatauri'te'wa  kanarazu  utsu- 
si-kuni-je-wa  kaje8i'tamd'mazi''ki'ju''e  aru-ni-ja  aramu. 
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t  f  -  ^w  :  -^  ^  ^  ^ 

-*  7  ;^  ^  7  *  r  "^  ./  f 
?  7  '..  -^  i  '  7  t  ;   ' 

Sare-do  tomo-ni  kuni-wo  umi-taukuri-tamai,  jorodzu-no  koto- 
wo  fazime-tamaisi,  owo-kami-no  kaku-made  asiki  koto-wo  fazime- 
iamö'Wa  kono  toki-no  mi'urami'nomi'ni'Wa  arazu,  jo-mi-no  ka- 
mi'to  nari'tamai'te-wa  onodzukara  sono  kunUgara-no  asiki  mi- 
kokoro-ni  nari-tamai-kemu-kasi, 

Dass  jedoch  die  grosse  Gottheit,  welche  in  Gemeinschaft  mit 
dem  Gotte  ein  Reich  erzeugt  und  aufgebaut,  den  zehntausend  Gegen- 
ständen das  Dasein  gegeben,  bis  zu  einem  solchen  Umfange  böse 
Dinge  in*s  Dasein  ruft,  geschieht  nicht  blos,  weil  sie  um  diese  Zeit 
Yon  Groll  erfüllt  ist.  Sie  düHte  wohl,  seit  sie  eine  Gottheit  der 
Unterwelt  geworden,  das  böse  Gemüth  der  Genossen  jenes  Landes 
bekommen  haben. 
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i.  ^  t  Y  I-  f  n  7  ^  t  ^  4 
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Maia  kono  toki  tsi-fito  xika-sika-no  asiki  kolo-wo  fatime^a- 
mai'si-jori  jorodtu-no  asiki  koto-wa  kono  hmi-jori  ide^kuru-koto- 
nite-mo  aramu-ka ,  so-tca  sinuru-wa  asiki  koio^no  kittami-nare' 
ba-nari,  Snre-do  kono  mi-urami-koto^a-no  naku  si-ara^ba  si- 
nuni-to  iu  koto-wa  arazi-to  iü-ni-wa  arazi,  tada  fito-fi-ni  tsi-fito 
sinuru'koto-no  ko?io  toki-jori  fazimareru-to  iü-naru-besi. 

Seit  sie  ferner  um  diese  Zeit  einer  bösen  Sache,  wie  diejenige, 
welche  durch  das  Wort  „tausend  Menschen**  u.  s.  f.  bezeichnet 
wird,  das  Dasein  gegeben,  werden  die  zehntausend  bösen  Dinge 
wohl  aus  diesem  Reiche  hervorgekommen  sein  und  diess  aus  dem 
Grunde,  weil  Sterben  das  Ausserste  der  bösen  Dinge.  Indessen  kann 
man  nicht  sagen,  dass,  wenn  dieses  Wort  des  Grolles  nicht  vorhanden 
wäre,  es  das  Sterben  nicht  gäbe,  man  kann  nur  sagen,  dass  das  täg- 
liche Sterben  von  tausend  Menschen  seit  dieser  Zeit  seinen  Anfang 
genommen  hat. 
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Tsiigi-no  tsi-  iwo  fito  umaruru-mo  nazorajete  siru-besi.  2W- 
iwo'fito  sika-sika  subete  jo-no  naka-no  koto  asiki  koto-jori-wa 
joki  koto  owoku'te  asiki-wa  tsui-ni  joki-ni  makuru  kotowari-wo-mo 
wakimaje-sirv-beki  koto-nari. 

Die  zunächst  folgenden  Worte,  dass  in  einem  Tage  eintausend 
fünfhundert  Menschen  geboren  werden,  können  auch  hiermit  in  Ver- 
bindung gebracht  und  demgemass  beurtheilt  werden.  «Eintausend 
fünfhundert  Menschen**  u.  s.  f.    Es  lässt   sieh   erkennen,  dass  die 
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Einrichtung  besteht,  dass  bei  allen  Dingen  dieser  Welt  aus  bösen 
Dingen  häufig  gute  Dinge  entstehen  und  dass  das  Böse  zuletzt  durch 
das  Gute  überwunden  wird. 


S>     1     "l     >      ^    ^      ir     i     7      1-7 

Fumi-ni'Wa  sika-sika  are-wa-ja  fito-fi-ni  tsi-i-wo-ubu-ja  ta- 
te-iemU'to  nori-tamai-ki.  Koko-wo  mote  fito-fi-ni  kanarazu  tat- 
fito  sini  fito-fi-ni  kanarazu  iai-i-wo-fito-namo  umaruru-to  aru-wo 
koko-ni'wa  sono  koto  naku-te  koto-tarazu,  mosi  notai-ni  toki-taru^ 
ni-ja  aramu.  Sttno-no  fumi-je-mo  iaudztikazare-ba-nari. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sieh  im  weiteren  Verlaufe  der 
Erzählung:  „Er  sprach:  Ich  werde  in  einem  Tage  fünfhundert 
Wochenhäuser  errichten.  —  Daher  kommt  es,  dass,  wenn  in  einem 
Tage  eintausend  Menschen  sterben ,  in  einem  Tage  eintausend  fünf- 
hundert Menschen  geboren  werden**.  Da  diese  Worte  hier  fehlen 
und  die  Sache  unvollständig  ist,  werden  sie  vielleicht  später  (in  der 
alten  Geschichte  japanisch)  erklärt  worden  sein;  denn  dem  untenste- 
henden Texte  wurden  sie  nicht  angefügt. 


SiUh.  d.  phü.-hist  Cl.  XLIX.  Bd.  lU.  Hft.  45 
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JT/ir^  koko'jori  na-ki-masi-so-to  nori-famai  sika^sika,  kono 
kami-ni  toki-taru  fumi  aru-ka,  kami-no  fumi-ni  tsudzuki-gatasi 
Kare  furu^okina^wa  kono  mu'tia'iüa  kami^no  koto-do-wo  watasu- 
no  kami-ni  ari-si-ga  magai-te  koko-ni  iri-si-mono  nari-to  iware-ki. 

„Er  sprach:  Nicht  weiter  als  hierher!**  u.  s.  f.  Es  fragt  sich, 
ob  an  einer  vorhergehenden  Stelle  ein  Text  (japanisch)  erklart 
gewesen.  Mit  dem  Obigen  kann  es  unmöglich  zusammenhängen. 
Ftiru-okina  thut  daher  den  Ausspruch,  dass  diese  fünf  (chinesischen) 
Wörter  vor  den  oben  vorkommenden  Wörtern :  „Er  überbrachle  die 
gesonderte  Thüre"  gestanden  sind  und  aus  Irrthum  hier  einge- 
schaltet wurden. 

Zu  den  obigen  Stellen  der  Auslegung  enthält  eine  Anmerkung 
folgendes : 
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Idznmo-no  kuni-fito  iwaku:  Fi-je-no  mura-to  iü-tokoro-ni 
tBurugi-no  jama-to  iu  nri^  ao-ko-ni  iwai-matsuru  kami-wo  tsuru- 
gi-no  owo-akiraka'nant'kami'to  iü,  Sono  jama-no  kata-fira  iwa- 
mura-ankasi-ki  tokoro-ni  fiikaki  ana-ari.  So-ko-uo  kami-wo  ma- 
tsuru'toki  kono  atia-wo^mo  matsuru-koto-ari,  Sare-do  ana-no  na- 
ka-je-wa  iH-kotö  nnki-wo. 

Die  Bewohner  des  ReichewS  Idzumo  sagen :  An  einem  Orte,  der 
das  Dorf  yon  Fi'-je  genannt  wird,  befindet  sieh  der  Berg  des 
Schwertes.  Der  Gott,  den  man  in  jener  Gegend  verehrt,  heisst  der 
grosse,  glänzende  JGott  des  Schwertes.  An  einer  Stelle  dieses  Ber- 
ges, wo  Felsen,  die  auf  einer  Seite  flach  sind,  steil  sich  erheben, 
befindet  sich  eine  tiefe  Höhle.  Zur  Zeit,  wo  man  dem  Gotte 
des  Ortes  opfert,  opfert  man  auch  der  Höhle.  Indessen  geschieht  es 
nicht,  dass  man  in  das  Innere  der  Höhle  dringt. 
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MomO'tose'bakari-mo  saki-ni  kannuai  fi-je-no  utsi^sono  dai-fu- 
to  in  tsttne-jori  koto-ni  nanu-ka  mono-imi-site  kono  ana-no  naka- 
ie  iri'te  miru-ni  oku-ni  kami-ari-te  ijeni-^a  kanarazu  kajeri-te 
kono  naka-no  koto  fito-ni  kataru-be-karazu-to  iü,  Kajeri-te  noUi- 
ni  tokojete  fito-no  sara-ni  seme-tö-ni  inami-gataku-ja  ari-ken  ka- 

4ö» 


iQHIII  Dr.  Pfizmaier. 

M^M-mü  pir%^Mi  imada  i-i-ide-zaru-saki-ni  iatsimatsi  sini-ki-to 

i  K  kundert  Jahren  jedoch  drang  ein  Vorsteher  der  götth'cheii 
riinpr«  ^^  Namen  der  Grosse  Fi-je-no  tiisi-aono  genannt »  nachdem 
^  71  ix^em  Zwecke  wie  gewöhnh'ch  durch  sieben  Tage  gefastet,  in 
«iR^  tfuH^re  dieser  Hohle.  Als  er  sich  daselbst  umsah,  befand  sich  an 
ivt  jkl^elegensten  Orten  ein  vornehmer  Greis,  der  ihm  verbot,  von 
tu^tu  was  er  in  dem  Inneren  gesehen,  den  Menschen  etwas  zu  sagen. 
\s  der  Grosse  zurückgekehrt  war  und  später  die  Beschwörung  vor- 
fd&iu,  setzten  ihm  die  Menschen  wieder  mit  Fragen  zu,  wobei  es 
Am  unmöglich  sein  mochte,  sich  zu  weigern.  Als  er  jedoch  sprechen 
«vdite,  starb  er,  ehe  er  noch  ein  Wort  hervorgebracht  hatte,  eines 
pK^lzlichen  Todes.  So  die  Erzählung  der  Bewohner. 


Kono  foka-ni-mo  jo-ni  fnkaki  ana  ftücaki  midzn-no  fotori  rui" 
do-ni  tama-tama  itari-te  so-ko-no  kami-wo  mi-tauru-to  in  katO' 
aru-ni  idztire-mo  so-ko-no  kami-no  iü-jo  kanarazu  kajerite  koko- 
no  sama  ßo-ni  katarn-koto-na-kare ,  mosi  katara-ba  iru-kase  si- 
nU'besi'to  i-i-n-nado  iw-kotu-ari, 

AitA9«rdem  errJhlt  man  sich  auch  unter  anderem  in  dem  Zeit- 

khiM,  wenn  in  sehr  seltenen  Fällen  Menschen  an  Orte  wie  an 

11  Hand  tieftsr  lirihleii  oder  tiefer  Gewässer  gelangen  und  sie  die 

ter  jener  Gegenden  erblicken,  die  Gotter  jener  Gegenden  zu 
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einem  jeden  von  ihnen  sagen,  dass  sie,  wenn  sie  zurückkehren,  das- 
jenige, was  sie  hier  gesehen,  anderen  Menschen  nicht  sagen  dürfen, 
dass  sie  aber,  wenn  sie  es  sagen,  augenblicklich  sterben  müssen. 


Subete  sakai-koto-naru  tokoro-no  kotö-wo  utaust-kuni-no 
ftto-ni  sircLsurU'koto^wo-ba  itaku  imu-koto-ni-ja  aran.  Simo-no 
maki  wata-no  kami-no  kudari  mata  fumi-ni  owo-na-mudzi-no  ka- 
mi-no  su-sa-no  wo-no  kami-no  mi'tnotO'ni  ma-iri-tamd-koto^wa 
wakare-no  koma-jaka-aru-koto-ka. 

Jedenfalls  scheint  es  streng  yerboten  zu  sein,  die  Dinge 
der  abgegränzten  Orte  den  Menschen  des  sichtbaren  Reiches  kund 
zu  geben.  Es  fragt  sich,  ob  der  in  dem  nachfolgenden  Theile 
enthaltene  Abschnitt  von  dem  Gotte  des  Meeres,  ferner  die  in 
der  alten  Geschichte  vorkommende  Erzählung  von  dem  Erscheinen 
des  Gottes  Owo-na-mudzi  an  dem  Wohnsitze  des  Gottes  Su-sorno 
wo  hiervon  eine  kleine  Ausnahme  bilden. 

Die  Auslegung  fährt  fort: 


i? 
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„Ich  werde  erwürgen**  u.  s.  f.  „Tausend  Menschen**  «).  Diess 
wird  desswegen  sein»  weil  sie  überaus  erzürnt  war,  dass  der  Gott 
ihren  Worten:  „Blicke  nicht  auf  mich**,  nicht  Gehör  gegeben  und 
ihre  schlafende  Gestalt  betrachtete.  Dass  sie  ihn  aber  durch  die 
hässlichen  Weiber  verfolgen  und  zurückhalten  Hess,  dass  sie  ferner 
selbst  zu  seiner  Verfolgung  herbeikam  und  ihn  wieder  zurückhielt, 
wird  wohl  aus  dem  Grunde  geschehen  sein,  weil  sie,  nachdem  sie 
ihre  der  Unterwelt  angehörende  wahre  Gestalt  gezeigt,  ihn  nicht 
mehr  in  das  sichtbare  Reich  zurückkehren  lassen  wollte. 
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Sikaru-tDO  toku  fasiri-kajeri-tamaje-ba  to-kaku-siie  todome- 
matsuri-si-ka-domo  fajaku  utsusi-kuni-je  kajeri-masi-te  sono  sa- 
ka-ai'WO  saje-seki-tamaje-ba  ijo-ijo  fukaku  urami-tanUhju-e-ni 
kaku-made  asiki  koto-wo  omowosi-kake-tanUhnaru-besi. 

Da  er  indessen  schnell  zurücklief,  hielt  sie  ihn  auf  jede  Weise 
zurück  und  als  er  dessen  ungeachtet  bereits  in  das  sichtbare  Reich 
zurückkehrte  und  den  Durchgang  der  Treppe  versperrte,  wuchs  ihr 
Groll  und  dies  mochte  der  Grund  sein,  dass  sie  bis  zu  einem  solchen 
Äussersten  Böses  im  Sinne  führte. 


')  Sie  wollte  Üblich  Uosend  Menschen  erwürben. 


Die  Aiulegungen  su  den  Nachricbten  von  dem  Gotte  I-ta-na^i.  691 

^  S  ^  ^"i  ''^  ?  i : ; 

H  7  -  t  9  ;  '  '  ^  5 

?  7  '.  -^  i  '  T  t  ^  ' 

Sare-do  tomo-ni  kuni-wo  umi-taukuri-tamai.  jorodzu-no  koto^ 
wo  fazime-tamai'Si,  owo-kami-no  kaku-made  asiki  koto-wo  fazime- 
tamö-wa  kono  toki-no  mi'urami'-nomi'ni'^a  arazu,  jo-mi-no  ka- 
mi'to  nari'tamai''te''tüa  onodzukara  sono  kuni-gara^no  asiki  mi- 
kokoro-ni  nari-tamai-kemu-kasi, 

Dass  jedoch  die  grosse  Gottheit,  welche  in  Gemeinschaft  mit 
dem  Gotte  ein  Reich  erzeugt  und  aufgebaut»  den  zehntausend  Gegen- 
ständen das  Dasein  gegeben»  bis  zu  einem  solchen  Umfange  böse 
Dinge  in*s  Dasein  ruft,  geschieht  nicht  bios,  weil  sie  um  diese  Zeit 
von  Groll  erfüllt  ist.  Sie  dürfte  wohl,  seit  sie  eine  Gottheit  der 
Unterwelt  geworden,  das  böse  Gemüth  der  Genossen  jenes  Landes 
bekommen  haben. 
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Main  kono  toki  isi-fito  stika-sika-no  asiki  koto-wo  fazime-^a- 
mai'8i'jori  jorodzu-no  asiki  koto-wa  kono  kuni-jori  ide^kurti-koto- 
nite-mo  aramu-ka,  so-wa  sinuru-wa  asiki  koio^no  kiwami-nare- 
ba-nari  Snre-do  kono  mi-urami-koto-ba-no  naku  si-ara-ba  *i- 
nuru-to  iu  koto-wa  arazi-to  iü-ni-wa  arazi,  tada  fito-fi-ni  tsi-fito 
sinuru-koto-no  kono  toki-jori  fazimareru-io  iü-naru-besü 

Seit  sie  ferner  um  diese  Zeit  einer  bösen  Sache,  wie  diejenige, 
welche  durch  das  Wort  „tausend  Menschen**  u.  s.  f.  bezeichnet 
M'ird,  das  Dasein  gegeben,  werden  die  zehntausend  bösen  Dinge 
wohl  aus  diesem  Reiche  hervorgekommen  sein  und  diess  aus  dem 
Grunde,  weil  Sterben  das  Ausserste  der  bösen  Dinge.  Indessen  kann 
man  nicht  sagen,  dass,  wenn  dieses  Wort  des  Grolles  nicht  vorhanden 
wäre,  es  das  Sterben  nicht  gäbe,  man  kann  nur  sagen,  dass  das  täg- 
liche Sterben  von  tausend  Menschen  seit  dieser  Zeit  seinen  Anfang 
genommen  hat. 
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Tsugi-no  tsi-  iwo  fito  umaruru-mo  nazorajefe  siru-besi.  7W- 
iwo-fiio  sika-sika  subete  jo^no  naka-no  koto  aaiki  koto-jori-wa 
joki  koto  owoku'te  asiki-wa  isui-ni  joki-ni  makuru  kotowarUwo-mo 
waki-maje-siru-beki  koio-nari 

Die  zunächst  folgenden  Worte,  dass  in  einem  Tage  eintausend 
fünfhundert  Menschen  geboren  werden,  können  auch  hiermit  in  Ver- 
bindung gebracht  und  demgemäss  beurtheilt  werden.  «Eintausend 
fünfhundert  Menschen^  u.  s.  f.    Es   lässt   sich   erkennen,  dass   die 
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Einrichtung  besteht»  dass  bei  allen  Dingen  dieser  Welt  aus  hosen 
Dingen  häufig  gute  Dinge  entstehen  und  dass  das  Böse  zuletzt  durch 
das  Gute  Gberwunden  wird. 
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Fumi-ni-wa  sika-sika  are-wa-ja  fito-fi-ni  tsi-i-wo-ubu-ja  ta- 
te-temu-to  nori-tamai-ki.  Koko-wo  mote  filo^fi-ni  kanarazu  tsi- 
fito  8%ni  fito-fi-ni  kanarazu  tsi-i-wo-fito-namo  umaruru-to  aru-wo 
koko-ni'Wa  sono  koto  naku-ie  koto-tarazu,  mosi  notsi-ni  toki-taru- 
ni-ja  aramu.  Simo-no  fumi-je-mo  tsudzukazare-ba-nari. 

In  der  alten  Geschichte  findet  sich  im  weiteren  Verlaufe  der 
Erzählung:  „Er  sprach:  Ich  werde  in  einem  Tage  fünfhundert 
Wochenhäuser  errichten.  —  Daher  kommt  es,  dass,  wenn  in  einem 
Tage  eintausend  Menschen  sterben ,  in  einem  Tage  eintausend  fünf- 
hundert Menschen  geboren  werden**.  Da  diese  Worte  hier  fehlen 
und  die  Sache  unvollständig  ist,  werden  sie  vielleicht  später  (in  der 
alten  Geschichte  japanisch)  erklärt  worden  sein;  denn  dem  untenste- 
henden Texte  wurden  sie  nicht  angefügt. 
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JTifire  koko^jari  na'ki-maai'SO'to  nori-famai  sika^sika,  kono 
kami-ni  toki-tam  fumi  aru-ka,  kami-no  fumi-ni  tsudzuki-gatasu 
Kare  furu^okina^wa  kono  mu-yia-wa  kami^no  koto-do-wo  watasn- 
no  kami-ni  ari-si-ga  magai-te  koko-ni  iri-si-mono  nari-to  itcare-ki. 

„Er  sprach:  Nicht  weiter  als  hierher!**  u.  s.  f.  Es  fragt  sich, 
ob  an  einer  vorhergehenden  Stelle  ein  Text  (japanisch)  erklärt 
gewesen.  Mit  dem  Obigen  kann  es  unmöglich  zusammenhängen. 
FurU'Okina  thut  daher  den  Ausspruch,  dass  diese  fünf  (chinesischen) 
Wörter  vor  den  oben  vorkommenden  Wörtern :  „Er  üherbrachle  die 
gesonderte  Thöre"  gestanden  sind  und  aus  Irrthum  hier  einge- 
schaltet wurden. 

Zu  den  obigen  Stellen  der  Auslegung  enthält  eine  Anmerkung 
folgendes: 
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Idznmo-no  kuni-fito  iwaku:  Fi-je-no  mura-to  iü-tokoro-ni 
tsurugi-no  jama-to  in  nru  ao-ko-ni  iwai-matsuru  kami-wo  tsuru- 
gi-no  owo^akiraka-nani-kami-to  iü.  Sono  jama-no  kata-fira  iwa- 
mura-sakasi-ki  tokoro-ni  fkikaki  ana-ari.  So-ko-no  kami-wo  ma- 
fsum-toki  kono  atia-wo^mo  matsuru-koto-ari.  Sare-do  ana-no  na- 
ka-je-wa  iri-kotö  nnki-wo. 

Die  Bewohner  des  Reiches  Idzumo  sagen:  An  einem  Orte,  der 
das  Dorf  yon  Fi-je  genannt  wird,  befindet  sich  der  Berg  des 
Schwertes.  Der  Gott,  den  man  in  jener  Gegend  yerehrt,  heisst  der 
grosse,  glänzende  JGott  des  Schwertes.  An  einer  Stelle  dieses  Ber- 
ges, wo  Felsen,  die  auf  einer  Seite  flach  sind,  steil  sich  erheben, 
befindet  sich  eine  tiefe  Höhle.  Zur  Zeit,  wo  man  dem  Gotte 
des  Ortes  opfert,  opfert  man  auch  der  Hohle.  Indessen  geschieht  es 
nicht,  dass  man  in  das  Innere  der  Höhle  dringt. 
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Momo-toae-bakari-mo  saki-ni  kanmisi  fi-je-no  utsisono  dai-fu- 
io  iü  tsiine-jori  koto-ni  nanu-ka  mono-imi-site  kono  ana-no  naka- 
ie  iri'te  mirn-ni  oku-ni  kami-ari-te  ijeru-wa  kanarazu  kajeri-te 
kono  naka-no  koto  fito-ni  katani'be-knrazU'to  iu.  Kajeri-te  notsi- 
ni  iokojete  fito-no  aara-ni  aeme-to-ni  inami-gataku-ja  ari-keu  ka- 
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taran^to  suru-ni  imada  i-i^lde-zaru-saki-m  tatsimatsi  aini-ki-to 
ijeri. 

Vor  hundert  Jahren  jedoch  drang  ein  Vorsteher  der  göttlichen 
Dinge,  mit  Namen  der  Grosse  Fi-je-no  täsi-sono  genannt,  nachdem 
er  zu  diesem  Zwecke  wie  gewöhnlich  durch  sieben  Tage  gefastet,  iu 
das  Innere  dieser  Höhle.  Als  er  sich  daselbst  umsah,  befand  sich  an 
den  abgelegensten  Orten  ein  yornehmer  Greis ,  der  ihm  verbot,  von 
dem,  was  er  in  dem  Inneren  gesehen,  den  Menschen  etwas  zu  sagen. 
Als  der  Grosse  zurückgekehrt  war  und  später  die  Beschwörung  vor- 
nahm, setzten  ihm  die  Menschen  wieder  mit  Fragen  zu,  wobei  es 
ihm  unmöglich  sein  mochte,  sich  zu  weigern.  Als  er  jedoch  sprechen 
wollte,  starb  er,  ehe  er  noch  ein  Wort  hervorgebracht  hatte,  eines 
plötzlichen  Todes.  So  die  Erzählung  der  Bewohner. 
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Kono  foka-ni-mo  jo-ni  fukaki  ana  fukaki  midzu-no  fotori  na* 
do-ni  tama-tama  itari-te  ao-ko-no  kami-wo  mi-tauru-to  iu  kato- 
aru-ni  idzure-mo  ao-ko-no  kami-no  iü-jd  kanarazu  kajeri-te  koko- 
no  aama  fito-ni  kataru-koto-na-kare,  moai  katara-ba  iru-kaae  ai- 
nU'beai-to  i-i-ai-nado  iü-koto-ari. 

Ausserdem  erzählt  man  sich  auch  unter  anderem  in  dem  Zeit- 
alter, dass,  wenn  in  sehr  seltenen  Fällen  Menschen  an  Orte  wie  an 
den  Rand  tiefer  Höhlen  oder  tiefer  Gewässer  gelangen  und  sie  die 
Götter  jener  Gegenden  erblicken,   die  Götter  jener  Gegenden  lu 
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einem  jeden  von  ihnen  sagen,  dass  sie,  wenn  sie  zurückkehren,  das- 
jenige, was  sie  hier  gesehen,  anderen  Menschen  nicht  sagen  dürfen, 
dass  sie  aber,  wenn  sie  es  sagen,  augenblicklich  sterben  müssen. 


Subete  sakai-koto-naru  tokoro-no  kotö-wo  utsuai-kuni-no 
fiio-ni  airasiiru'koto^wo-ba  üaku  imu-koto-ni-ja  aran.  Simo-no 
maki  waia-no  kami-no  kudari  maia  fumi-ni  owo-na-mudzi-no  ka- 
mi-no  aU'Sa-no  wo-iio  kami-no  mi-moto-ni  ma-iri-tamd-koto^wa 
wakare-no  koma-jaka-arU'kotO'ka, 

Jedenfalls  scheint  es  streng  verboten  zu  sein,  die  Dinge 
der  abgegränzten  Orte  den  Menschen  des  sichtbaren  Reiches  kund 
zu  geben.  Es  fragt  sich,  ob  der  in  dem  nachfolgenden  Theile 
enthaltene  Abschnitt  von  dem  Gotte  des  Meeres,  ferner  die  in 
der  alten  Geschichte  vorkommende  Erzählung  von  dem  Erscheinen 
des  Gottes  Owo-na-mudzi  an  dem  Wohnsitze  des  Gottes  Su^aa-no 
wo  hiervon  eine  kleine  Ausnahme  bilden. 

Die  Auslegung  fahrt  fort: 
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Nage-fäsiirn  mi-isu-e-ni  aika-aika.  Ko-^a  sono  tsu-^-wo  ta- 
da-ni  kami-to  mawom-gotoku  nare-do  sa-ni-wa  arazL  Fumi-ni 
nage-utsuru  mi-tm-e-ni  nari^maseru  kami^no  mi-na-wa  aika-sika- 
to  arti'Zo,  inisUje'tstäaje'no  matna  naru-be^kere-ba  ima-wa  tsugi- 
ni-mo  mina  nari-maseru  kami-no  mi-na-wa-to  Ui-koto-wo  jomi- 
Boje-tsu, 

„Aus  seinem  Stocke,  den  er  wegwarf**  u.  s.  f.  Es  kommt  hier 
heraus,  als  ob  nur  sein  Stock  ein  Gott  genannt  würde «),  dem  ist 
aber  nicht  so.  In  der  alten  Geschichte  heisst  es :  „Der  Name  des  aus 
seinem  weggeworfenen  Stocke  entstandenen  Gottes  ist**  u.  s.  f.  Da 
dies  den  alten  Überlieferungen  gemäss  sein  muss,  so  wurde  jetzt 
auch  bei  dem  Nachfolgenden  überall  „der  Name  des  entstandenen 
Gottes  ist**  in  der  (japanischen)  Lesart  hinzugefügt 
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Funa-do-no  kamt  simo-no  maki-ni  fu-tsu-nusi-no  katni  fiina- 
do-no  kami-wo  mitsi'biki'tO'Bi'to-mo  are-ba  tnitsi-ni  josi-aru 
kamt'^nri, 

„Der  Gott  der  Schiffsthüren**.  Da  es  in  dem  nachfolgenden 
Theile  heisst:  „Der  Gott  Fu-tsu-nusi  nahm  den  Gott  der  Schiffsthüren 
zum  Wegweiser**,  so  ist  dieser  ein  zu  den  Wegen  in  Beziehung 
stehender  Gott. 


Naga-tsi-mo  mitsi-no  koto-nari. 


<)  Nlnlich  in  der  Wörterschrift    welobe  den  Sinn  gibt:  Er  warf  teinett  Stock  weg. 
Derselbe  heisst  der  Gott  der  Schiffsthüren. 
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Auch  Naga-Ui  (»der   Iwge  Weg"  ia  dem  Namen  des  Gottes 
Naga-tsiwa)  bezieht  sich  auf  den  Weg. 
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Wadzurai-no  kamU  ko-mo  jo-ni  juki-ai-kami^ni  juki-ai-te 
wadzurö  nado  iü-koto  are-ba  mitsi-no  fotori-ni  mam  kami-narti" 
besi. 

»Der  Gott  des  Kränkeins''.  Da  man  im  gewöhnlichen  Leben 
sich  der  Redensarten  wie  „dem  Gotte  des  Entgegengehens  entgegen 
gehen  und  kränkeln^  bedient,  so  wird  auch  dieser  ein  zur  Seite  des 
Weges  befindlicher  Gott  sein. 
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Aku'kui'wa  ika-naru  josi-ni-ka  aramu. 
„Öffnen  und  beissen"   (in  dem  Namen :  der  Gott  des  Öffnens 
und  Beissens)  wird  aus  irgend  einem  Grunde  gesetzt  sein. 
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Tsi-siki-no  kamt  fund-ni  sono  i-za-nami-uo  mikoto-wo  ja-mo- 

tsu  owo'kami'to  mawosu 

,  matakano  oi-siki-si-ni  jori-ie  Ui-riki-no 
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i^wo'kami'-to  mawosu-to  ari^koto  t^utoje-koianare-do  mi-na-no  ko- 
korO'WO  onazi'karu'beai. 

„Der  Gott  der  Ausdehnung  des  Weges**.  Die  in  der  Geschichte 
vorkommende  Stelle:  „Die  Göttinn  I^za-nami  nennt  man  die  grosse 
Gottheit  der  Unterwelt.  In  Betracht  ferner,  dass  sie  die  Verfolgung 
ausdehnte,  nennt  man  sie  die  grosse  Gottheit  der  Ausdehnung  des 
Weges**,  ist  zwar  als  Überlieferung  verschieden,  aber  der  Sinn  des 
Namens  mag  derselbe  sein. 
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Oi'SikU'ioa  jo-ni  oi'taukeru'to  iu-ni  onazi.  Säte  koko-ni  na- 
ri'tnaseru  kami-tatsi-no  mina  mitsi-no  kami-naru-koto-ica  ika-nor 
ru'josi-ni'ka  mosi  jo-mi-jw  müsi-no  aida^ni  josi-aru-koto-ka. 

Oi'Siku  (die  Verfolgung  ausdehnen)  ist  mit  dem  im  gewöhn- 
lichen Leben  vorkommenden  oi-tsukeru  (verfolgend  nahe  kommen) 
gleichbedeutend.  Dass  übrigens  die  hier  entstehenden  Gotter  sämmt- 
lich  Götter  des  Weges  sind ,  wird  wohl  irgend  einen  Grund  haben 
Vielleicht  liegt  der  Grund  in  den  Entfernungen  der  Wege  der 
Unterwelt. 
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Maia  furu-okina-no  ioki-ni  nage-utaurti  mi-tsu-e-ni  aika-si- 
ka-joritai-siki-no  kami-made  jo-so-nmari  mu-na-wa  aimo-no  f'arai- 
no  tokaro-ni  ari-ai-ga  midarete  koko-7ii  ire-ai-mono-nari.  Ima  aa- 
ri-masu-ni  mi-obi  mi-keai  mi-kutau-made  nage-ute-mnai-te  ika-ga 
semu,  Ko-wa  farai-no  toki  kore-ra-no  mono-wo  nage-utete  taui-ni 
mi'Wo  farai'ai'tamawamu'tame'ni'koao  are. 

Auch  befanden  sich  nach  der  Erklärung  Ft/rti-oit/sa'«  die  fünf  und 
vierzig  (chinesischen)  Wörter  von  „aus  seinem  Stocke,  den  er  weg- 
warf** bis  „der  Gott  der  Ausdehnung  des  Weges**  an  der  weiter 
unten  vorkommenden  Stelle,  wo  von  der  Reinigung  die  Rede  ist,  und 
sie  wurden  in  Folge  entstandener  Verwirrung  hier  eingeschaltet.  Es 
fragt  sich,  wozu  es  sein  soll,  dass  der  Gott  jetzt,  wo  er  sich  ent- 
fernt, seinen  Gürtel,  sein  Kleid,  selbst  seine  Schuhe  wegwirft.  Er 
wird  wohl  zur  Zeit  der  Reinigung  diese  Dinge  weggeworfen  haben, 
und  es  wird  blos  de^swegen  geschehen  sein,  weil  er  sofort  seinen 
Leib  reinigen  wollte. 


=     7    /      )     '     7     ,u    r.    t  r. 


Mata  kono  fumi  koko-ni  irete  furi-wo  fiaaumu-ja-to  ari  ma- 
koto-ni  aika-zo  aru-beki  FumUni-mo  farai-no  tokoro-ni  taudzuki-- 
ie  are-ba-nari.  Sare-do  koko-wa  kotio  kami-ni  owokti  fumi-no  to- 
ki-tafii-ni-te-tno  ani-beal. 

Wenn  man  annimmt,  dass  dieser  Text  hier  eingeschaltet  wor- 
den, um  die  Form  herzustellen,  so  wird  sich  dies  wirklich  so  ver- 
halten; denn  auch  in  der  alten  Geschichte  findet  es  sich  im  Anschluss 
an  die  Stelle,  wo  von  der  Reinigung  die  Rede  ist.  Übrigens  möge 
es  hier  bei  den  Erklärungen  des  Textes  stehen ,  deren  oberhalb  dieser 
Stelle  viele  vorkommen. 
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Kuaku'Sio-l  sika-sika  ze-si-i-jo  kono  futa-tsu  towo^amari  nm» 
na-wa  tiotsi-tio  fito-no  soba-ioki  naru-besi,  mosi  jerami-mono-ne 
aojerare'taru'ni'ie-mo  urusnki  kara-goto-nari, 

„Was  Einige  nennen''  u.  8.  f.  „Dies  ist  ihi-e  Bedeutung''  «) 
Diese  tiinf  und  zwanzig  (eliinevsischen)  Wörter  mögen  eine  Rand- 
erklärung Späterer  sein.  Sie  wurden  vielleicht  als  Wahlspruch  ein- 
geschaltet und  sind  ein  widerwärtiges  chinesisches  Erieugniss. 


t  ''  f +>  ^  ^  ^  -  ;  ^  ^  t 

SikarU'WO  kore-ra-no  sakasira-koio-wo  ukeie  subete-no  inUi- 
je-tsutttje-wo-mo  mina  aranu  kara-gokaro-ni  toki-nasu-wa  ika-naru- 


0  Die  hier  bei  firwihnoag  der  Treppe  der  Unterwelt  in  die  Urknade  elngescknltetei 
fünf  und  swinug  chinesischen  Zeichen  geben  folgenden  Sinn :  Amsaer  dea^  vit 
Einige  die  flMche  Treppe  der  Unterwelt  nennen ,  gibt  et  sonst  keinen  tnderen  Ort 
Es  ist  die  Grenslinie,  bei  der  man  su  sterben  im  Begriffe  ist,  wo  der  Athem  anf- 
hört   Dies  ist  ihre  Bedentimg. 
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koto-ni^ka-io  omoje-do  so-mo  mata  toki-toki-no  fajari  kami^no  mi- 
kokoro-to  site  aa-koso  ari-ken.  Tnma'iama  nawo-bi-no  kami-no 
mi'iama  iabari-te  intsi-je-wo  tötomu  tomo-gara  omoi-ajamaru-ko- 
to  na-kare. 

Dass  mau  indessen  diese  Entstellungen  aufnimmt  und  sämmt- 
liehe  alten  Überlieferungen  nach  dem  unrichtigen  chinesischen 
Sinne  erklart»  hierbei  glaubt  man,  dass  dies  von  irgend  einer  Sache 
herrühre.  Allein  es  wird  nur  der  Fall  sein,  dass  man  hier  auch  den 
Gebrauch  der  Zeiten  für  den  Willen  der  Götter  zu  halten  hat  Möge 
der  G(Mst  der  Götter  Nawo-bi  i)  hierüber  schützend  sich  breiten  und 
mögen  die  das  Alterthum  verehrenden  Genossen  sich  in  ihren  Gredan- 
ken  nicht  irren. 


Fumi-ni  sono  iwajuru  jomo-tau  fira-saka-wa  ima  idxumo-no 
kuni-Ho  i-fu-ja-zaka-to-na-mo  iü-to  aru-zo  inisi-je  tautaje-naru. 

In  der  alten  Geschichte  heisst  es:  „Was  die  flache  Treppe  der 
Unterwelt  genannt  wird,  ist  jetzt  die  Bergtreppe  von  I-fti-ja  in  dem 
Reiche  Idxumo.  Dies  ist  die  alte  Gberlieferung. 


iX  r»  7    l    K*  -^  -^  j^  rj    !)    ^    3    ^^  7  y    1)    g 
V    7  ^   f    i    l  /u.  I-  -f   ^    l   ^  ^  /u  ^    l 

1)  Die  zwei  Götter  Nawo-bi  (die  Götter  der  wiederhergestellten  Sonne)  werden  an 
einer  gleich  unten  folgenden,  des  Raumes  willen  jedoch  einer  neuen  Abhandlung 
Torbehaltenen  SteUe  der  Auslegung  besprochen. 
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Sajan-masu  jo-mi-to  sika-sika  sajari-masu-no  simo  no  na 
aru-moto-ni  jori-ie  oginaje-tsu.  Ko-wa  utsusi-kuni-to  jo-mi-to-no 
sakai-ni  masi-te  jo-mi-jori  ide-kuru  maga-koto-wo  saje-todomuru 
isawo-aru  kamt  naru-besi,  owo-kami-to-mo  mawose-ba  nari.  Tsi- 
ka-jesi-mo  ide-kuru-mono-wo  so-ko-jori  kajesu-kokoro-no  mi-na- 
naru'besu 

„Der  Versperrende  der  Thüre  der  Unterwelt**  u.  s.  f.  Die 
unter  dem  Worte  „der  Versperrende**  vorkommenden  Zeichen  wurden 
nach  einem  Texte  ergänzt.  Dies  wird  der  Gott  sein,  der  an  der 
Grenze  des  sichtbaren  Reiches  und  der  Unterwelt  weilt  und  das  Ver- 
dienst hat,  das  aus  der  Unterwelt  hervorkommende  Übel  abzuschlies- 
sen  und  aufzuhalten ;  denn  derselbe  wird  ein  grosser  Gott  genannt 
„Zur  Umkehr  bewegend**  wird  auch  als  Name  ausdrücken,  dass 
dieser  Gott  die  hervorkommenden  Dinge  von  dort  wieder  zurück- 
kehren heisst  *). 


1)  Die  Urkunde  laotet  hier  mit  der  erwihnten  Ergfinsung:  Das  Felsatück,  mit  wel- 
chem die  flache  Treppe  der  Unterwelt  reraperrt  wnrde,  heisat  der  rersperrende 
grosse  Gott  der  Thüre  der  Unterwelt.  Es  heilst  auch  der  auf  dem  Wege  zur  Um- 
kehr bewegende  grosse  Gott. 
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SITZUNG  VOM  15.  MÄRZ  1865. 


Der  historischen  Commission  wird  zugesendet:  „Relation  des 
päpstlichen  Nuntius  zu  Wien,  Hannibal  Capuano,  über  die  deutschen 
Zustände  unter  der  Regierung  Kaiser  Rudolf  IL  Mitgetheilt  von  Dr. 
Anton  Kerschbaumer,  Professor  der  Theologie  zu  St.  Polten." 


Über  den  Ursprung  der  hirnjarisch-äthiopiscken  Schrift. 
Von  Dr.  Friedrich  Ifliler, 

Docent  der  tllgemeioea  Sprachwissentehafl  an  der  Wiener  Unireraitit. 
(Mit  eioer  litbographirteo  Tafel). 

In  Betreff  der  äthiopischen  Schrift  war  man  lange  Zeit  der 
Meinung,  dass  sie  entweder  direct  von  der  griechischen  Schrift 
abstamme,  oder  doch  durch  Einfluss  derselben  gebildet  worden  sei^). 
An  dieser  Ansicht  hielt  auch  Anfangs  Gesenius  fest  (Geschichte 


1)  AnUss  KU  dieser  irrigen  Meinung  gab  wohl  der  Umstand  ,  dass  die  fithiopische  Schrift 
nach  dem  Muster  der  abendländischen  Schriftarten  voii  der  Linken  sur  Rechten 
geschrieben  wird,  und  unter  den  semitischen  Schriften  die  einzige,  die  eine  volle  Vo- 
calbezeicbnnng  kennt.  Was  den  ersten  Punct  anlangt,  so  ist  diese  Richtung  derselben 
keineswegs  eine  ursprüngliche,  da  die  hirojarischen  Inschriften  nach  echt  semi- 
tischer Weise  von  der  Rechten  zur  Linken  t^eschrieben  sind,  also  die  Richtung  von 
der  Linkeu  zur  RechttMi  sieh  hier  wie  im  (irieebiscben  durch  das  /3oi;a'rpoo>3d6v 
herausgebildet  zu  haben  scheint.  (Vgl.  Inscriptiona  of  the  Himyaritic  character  dU-' 
cocrred  chiefly  in  Southern  Arabia  and  now  in  the  British  museum,  London  1863. 
Quer-Folio,  S.  2.)  Dabei  blieb  aber  die  Richtung  der  einzelnen  Buchstaben  die- 
selbe und  wurde  nicht,  wie  dort,  mit  Änderung  der  ScUriftrichtung  auch  umge- 
dreht. Ebenso  ist  die  Vocalbezeichnung  im  Hingnriscben  noch  auf  sehr  primitiver 
stufe  und  stimmt  mit  der  anderer  semitischer  Sprachen  überein.  (Vgl.  Oslander  io 
der  Zeitschrift  der  d.  morgen!.  Gesellschaft  X,  S.  35.)  Dass  die  voUe  Vocalbezeich- 
nung des  Äthiopischen  in  verhaltuissmissig  späte  Zeit  fSllt,  geht  schon  aas  dem 
Umstände  hervor,  dass  wir  für  1  und  u  keine  besonderen  Zeichen  vorfinden,  sondern 
be  ide  in  e  geschwächt  und  zusammengefallen  sind. 


K 
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der  hebräischen  Sprache  und  Schrift,  S.  138),  später  aher  gab  er 
sie  auf  und  entschied  sich  für  den  echt  semitischen  Ursprung  der- 
selben (Encyclopiidie  von  Ersch  und  Grub  er.  Tom.  II,  S.  112). 
Kopp  (Bilder  und  Schriften  der  Vorzeit.  II.  344  (T.)  kam,  wie  es 
scheint  unabhängig  von  (je senius,  zu  derselben  Ansiebt,  welche 
er  ausführlicher  als  sein  Vorgänger  darlegte  und  begrflndete.  Diese 
Ansicht  wurde  später  von  Gesenius  (Scriptitrae  lingtiaegue 
Phoentciae  momimenfa  pag.  8S)  durch  Herbeiziehung  der  himjari- 
schen  Schrift  bestätigt  und  über  allen  Zweifel  erhoben. 

Die  Himjariten  bedienten  sich,  nach  Überlieferung  der  arabi- 
schen Schriflsleller  (vgl.  Zeitschrift  für  Kunde  d.  Morgi'ul.  I, 
S.  332  und  Zeitschrift  der  deutschen  morgenl.  GeselLschaft  X,  S.  30) 

'•^ 

einer  Schriftart,  welche  von  denselben  Musnad  (X«-«)  genannt 

wird.  Dieser  Ausdruck  ist  einfach  als  „gestützte  Schriff"  zu  über- 
setzen (Uödigcr  in  Zeitschrift  f.  Kunde  d.  Morgenl.  I,  S.  340), 
nicht  aber  als  „indische  Schrift"«  wie  es  Lepsius  (Zwei  sprach- 
vergleichende Abhandlungen,  S.  78)  und  vor  ihm  schon  Bohlen 
(Comm.  zur  Genesis,  S.  125)  thut.  Denn  „indisch''  lautet  im  Aruhi- 

sehen  Juy^  (vgl.  Tarafuh  Muällaqah  79  und  Antarah  Muallaqah  oS) 
oder  4^Juib  (Rödiger  ebcnd.  S.  339),  abgeleitet  von  Jui^,  dem 
einzigen  bei  den  Semiten  zur  Bezeichnung  Indiens  gebrauchten  und 
durch  Vermittlung  der  nachbarlichen  Erdnier  (altind.  iTi^.  altb. 
>j^{cy)  zu  ihnen  gelaugten  Ausdrucke  (vgl.  Kuhn*s  Zeitschrift  für 
vergl.  Sprachforschung  X.  S.  267).  Damit  fallen  auch  alle  Hypo- 
thesen, welche  sich  auf  den  geln'auchten  Ausdruck  hin  aufbauen 
lassen,  von  selbst  weg. 

Diese  himjarische  Musnad-Schrift  stimmt  aber  mit  der  äthiopi- 
schen Schrift,  besonders  der  auf  den  älteren  Denkmälern  gebrauch- 
ten» Tollkommen  Qbereiu.  Wir  müssen  daher  für  beide  Schriften 
einen  gemeinsamen  Ursprung  annehmen. 

Dass  die  himjarische  Schrift  von  der  äthiopischen  abgeleitet 
•ei»  ist  im  vorhinein  anzunehmen  unmöglich,  da  einerseits  die 
hiinjarischen  Schriftmonumente  die  äthiopischen  an  Alter  bedeu- 
tNid  flbertreffen,  andererseits  der  Charakter  der  himjarischen 
Sehrift  gegenOber  der  äthiopischen  sich  altertbümlicher  erweist. 
^  ist  also  schon  deswegen  der  etwaige  Glaube  au  den  griechischen 
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Ursprung»  der  bei  der  Abhängigkeit  des  christlichen  Äthiopiens  von 
Ägypten  einigen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  hat,  als  nicht  gerecht- 
fertigt fallen  zu  lassen,  da  ein  tiefer  greifender  Einfluss  Griechen- 
lands auf  das  südliche  Arabien  nicht  nachgewiesen  werden  kann. 

Es  bleiben  daher  nur  zwei  Wege  offen,  den  Ursprung  der 
himjarisch-äthiopischen  Schrift  zu  erklären»  entweder  eigene 
Schöpfung  derselben  anzunehmen ,  oder  sie  von  der  altsemitischen 
Schrift  oder  besser  der  aramäischen  (die  Aramäer  sind  Erfinder, 
die  Phonikier  nur  Verbreiter  der  Schrift  gewesen)  abzuleiten. 

Die  erstere  Ansicht  erweist  sich  jedoch  als  unhaltbar,  sobald 
man  an  den  ernstlichen  Versuch  geht»  die  himjarisch-äthiopische 
Schrift  mit  der  altsemitischen  zu  v<^rgleichen  und  die  Entwicklung 
aus  ihr  näher  darzulegen. 

Ehe  ich  jedocii  an  die  Untersuchung  seihst  gehe»  muss  ich 
folgende  allgemeine  Bemerkungen  vorausschicken. 

1.  Manche  Zeichen  zeigen  noch  deutlich  jenen  Strich,  auf  den 
die  Buchslaben  gestützt  wurden,  woher  der  bei  den  Arabern 
gebrauchte  Name  der  Schrift  ^Musnad**  zu  kommen  scheint, 
so  IJ,  ifk,  (^  (vgl.  die  Tafel). 

2.  Bei  manchen  Zeichen  ist  der  alte  Seitenstrich  abgefallen ,  so 
bei  dl,  CP.  m  (vgl.  die  Tafel). 

3.  Manche  Zeichen  finden  sich  auf  den  Kopf  gestellt,  so  U«  n» 
A»  Hi,  ?•  Ä,  manche  wieder  nach  einer  Seite  hin  umgewendet, 
so:  CP,  ft,  H,  m,  n  (vgl.  die  Tafel). 

Ich  will  nun  zur  Betrachtung  der  einzelnen  Zeichen  schreiten 
und  dabei  die  Anordnung,  wie  sie  im  Äthiopisehen  gang  und  gäbe 
ist»  einhalten: 

u 

Die  älteste  Form  dieses  Buchstaben  finden  wir  in  den  himjari- 
sehen  Inschriften  als  y  »  in  den  äthiopischen  Inschriften  älteren 
Datums  begegnen  wir  ihm  als  v-  Diese  Form  gestaltet  sich  später 
durch  Zuspitzung  der  oberen  Rundung  zu  y  und  nach  umi  nach 
durch  Hereinziehen  des  unteren  Stützstriches  in  den  Körper  des 
eigentlichen  Buchstabens  in  \/>  woraus  durch  Abrundung  des 
unteren  Theiies  die  heutige  Form  des  Äthiopischen  U  entstand. 

Zu  vergleichen  mit  Y  respective  (j  oder  ^  ist  das  alte  semi- 
tisehe  ^»    und  aramäische   ^.    Die   himjarisch-äthiopische  Form 
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entstand  zunächst  aus  der  aramäischen ,  indem  der  von  unten  nach 
oben  führende  Seitenstrieb  mit  den  beiden  an  denselben  gelehnten 
Horizontalstrichen  in  Eins  zusammenschmolz. 

A 

Die  himjarisehen  Inschriften  bieten  die  Form  ^ ;  in  den  äthio- 
pischen Inschriften  erscheint  der  linke  Schenkel  hinabgezogen  und 
dem  reciiten  gleich  lang  gebildet  (vgl.  Ähnliches  beim  griechischem 
M  und  ü).  Daraus  entstand  die  heutige  äthiopische  Form  A. 

Das  himjarische  ^  schliesst  sich  vollkommen  an  altsemitisches 
V,»  L»  J^ur  ^Jass  ^^^  Figur  desselben  hier  umgedreht  erscheint. 

Die  himjarisehen  Inschriften  bieten  V;  in  den  äthiopischen 
Inschriften  erscheint  es  umgedreht  in  der  Form  von  A;  welches 
auch  der  heutigen  äthiopischen  Form  entspricht.  Damit  zu  ver- 
gleichen ist  altsemitisches  g,  wovon  in  der  himjarisch-äthiopischen 
Form  der  eine  Seitenstrich  abgefallen  erscheint. 

0^ 

In  den  himjarisehen  Inschriften  kommt  dafür  die  Form  J]  oder 
^  vor.  Die  älteren  äthiopischen  Inschriften  bieten  die  Form  ^ ,  die 
jüngeren  hingegen  ^,  woraus  die  heutige  äthiopische  Form  hervor- 
gegangen. Zu  vergleichen  mit  unserem  \^  (denn  dies  dürfte  seine 
ursprüngliche  Form  sein)  ist  das  altsemitische  vv^.  dessen  Seitenstrich 
in  der  himjitrisch-äthiopischen  Form  abgefallen  erscheint. 

In  den  himjarisehen  Inschriften  finden  wir  dafiir  die  Form  / 
oder  9  ,  in  den  älteren  äthiopischen  Inschriften  ^ ,  in  den  jüngeren 
die  umgedrehte  Form  j^.  Mit  *]  stimmt  altsemitisches  <1»  Ht  "/  toII- 
kommen  übereiii.  Das  Umdrehen  der  Form  im  Aihiopischen  scheint 
deswegen  eingetreten  zu  sein,  damit  der  Buchstabe  nicht  mit  dem 
ähnlichen  1  verwechselt  werde. 

ft 

Die  himjarisehen  Inschriften  bieten  daftir  die  Form  |1| ,  in  den 
äthiopischen  Inschriften  kommt  dafür  A.  mit  verkürztem  oberen 
senkrechten  Striche  vor.  Aus  den  altsemitischen  Alphabeten  kommt 
der  ftthiopisch-himjarischen  Form  das  palmyrenische  O  am  nächsten. 
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In  den  himjarischen  Inschriften  begegnen  wir  der  Form  ^  oder 
^ ,  in  den  älteren  äthiopischen  Inschriften  der  Form  ^  ,  welche  in 
den  jQngeren  mit  durch  den  Kreis  hindurchgeftlhrtem  senkrechten 
Strich  als  ^»  oder  in  einer  zweiten  an  himjarisches  ^  sich 
anschliessenden  Gestalt  als  ^  auftritt.  —  Zu  vergleichen  mit  der 
himjarisch  -  äthiopischen  Form  ist  altsemitisches  <p  und  jene  alte 
Form »  welche  dem  griechischen  p  und  altitalischen  Q  zu  Grunde 
liegt. 

a 

In  den  himjarischen  Inschriften  findet  sich  die  Form  f],  in  den 
älteren  äthiopischen  Inschriften  ebenfalls  f],  in  den  jQngeren  daneben 
auch  f\ ,  mit  Abrundung  des  oberen  Theiles.  —  Zu  vergleichen  ist 
ahsemitisches  3  und  besonders  palmyrenisches  3* 

1- 

Daftir  finden  wir  auf  den  himjarischen  und  älteren  äthiopischen 
Inschriften  die  Form  X  •  ^^  ^^^  späteren  äthiopischen  Inschriften  die 
Form  + ,  woraus  das  heutige  i*  hervorgegangen.  —  Zu  vergleichen 
ist  altsemitisches  -f-  und  besonders  neuphönikisches  und  numidi« 
sches  X* 

In  den  himjarischen  Inschriften  finden  wir  daftir  die  Form  ^ . 
in  den  äthiopischen  Inschriften  mit  Zuspitzung  des  oben  stehenden 
Halbbogens  \  ,  oder  mit  Biegung  des  linken  Schenkels  nach  unten  ^. 
Die  Form  ^  ist  offenbar  eine  Diiferenzirung  von  y,  wenn  sie  auch 
lautgeschichtlich  nicht  so  sehr  zu  u,  als  vielmehr  zu  ^  zu  ziehen 
ist.  (Vgl.  auch  Zeitschrift  f.  Kunde  d.  Morgenlandes  V»  S.  215,  wo 

jK>>)j  IjiLl^  1^1  sJjj>^j  statt  4^1  (^tjJl  sJ^^j  zu  lesen  sein  dQrfte). 

Indessen  wechseln  auch  U  und  -^  mit  einander  (v.  Dill  mannte 
Lexicon  linguae  aethiopicae), 

i 

Dieser  Buchstabe  findet  sich  sowohl  auf  den  himjarischen  als 
äthiopischen  Inschriften  in  der  Form  l.  Man  vergleiche  damit  alt- 
semitisches H. 

SiUb.  d.  phil.-bist.  Gl.  XLIX.  Bd.  Ul.  Hft.  46 
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demselben  j^  oder^-  Man  vergleiche  palmyrenischesy,  das  in  der 
himjarisch-äthiopischen  Form  auf  den  Kopf  gestellt  erscheint. 

e 

Dafür  findet  sich  in  den  himjarischen  Inschriften  die  Form  g, 
in  den  äthiopischen  Inschriften  daneben  noch  die  Form  e»  durch 
Abrundung  des  unteren  Theiles,  woraus  das  heutige  ftthiopisclie  e 
hervorgegangen,  g  ist  offenbar  eine  Differeniirung  von  m,  wie 
arabisches  L»  von  L>.  Die  von  Rodiger  (Zeitschrift  fbr  Kunde  d. 
Morgenlandes  I)  mitgetheilten  Alphabete  bieten  f&r  W  die  Form 
p,  ip,  ebenso  das  von  Gildemeister  (ebend.  V,  Tafel  unter  B). 
—  Man  vergleiche  femer  die  Notiz :  Zeitschrift  f.  Kunde  d.  Morgen- 
landes V,  S.  21S.    -to-l^  lüll^  ILJI  J^j. 


Die  himjarischen  Inschriften  bieten  die  Form  0 ;  die  äthiopi- 
schen Inschriften  dagegen  durch  Neigung  der  Grestalt  nach  links 
und  Verlängerung  der  beiden  linken  Schenkel  die  Form  ^»  woraus 
das  heutige  A>  entstanden  ist.  —  Man  vergleiche  altsemitisches  O, 
das  in  der  himjarisch-äthiopischen  Form  geschlossen  und  zu  einem 
Parallelogramm  umgeformt  erscheint  (vgl.  Ähnliches  beim  griechi- 
schen n  und  römischen  P). 

Fragen  wir  nach  dieser  kurzen  aus  der  paläographischen  Be- 
trachtung der  einzelnen  Zeichen  selbst  geschöpften  Darstellung,  wel- 
chem semitischen  Alphabete  speciell  die  himjarisch-äthiopische  Schrift 
entsprossen  sein  mag,  so  weisen  alle  Anzeichen  auf  die  Aramäer 
hin,  denen  bekanntlieh  auch  die  muhammedanischen  Araber  ihre 
Schrift  verdanken.  So  schliessen  sich  7i>  fV>  U»  0),  Hl,  At  A.t  A  i; 
unter  allen  Alphabeten  am  meisten  an  das  palmyrenisehe  an,  wäh- 
rend 7»  ^>  H.  rh  m,  P,  A,  <x>.  1.  O»  4>,  ü),  i*  eine  viel  filtere 
Form,  als  die  in  den  auf  uns  gekommenen  aramäisclieii  Alpha- 
beten vorhandene  repräsentiren.  Daher  ist  die  Einftkhrung  der 
Schrift  bei  den  Himjariten  viel  weiter  zurück  zu  datiren,  als  die 
vorhandenen  von  Aramäern  stammenden  schriftliehen  Denkmäler 
reichen. 


MUU< 


Uta* 
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demselben!^  oder^-  Man  vergleiche  palmyrenischesy,  das  in  der 
himjariseh-äthiopiseben  Form  auf  den  Kopf  gestellt  erscheint. 

e 

Dafür  findet  sieh  in  den  himjarischen  Inschriften  die  Form  g, 
in  den  äthiopischen  Inschriften  daneben  noch  die  Form  e»  durch 
Abrundung  des  unteren  Theiles,  woraus  das  heutige  ftthiopisdie  e 
hervorgegangen,  g  ist  offenbar  eine  Differeniirung  von  m»  wie 
arabisches  L»  von  L>.  Die  von  R5diger  (Zeitschrift  fbr  Kunde  d. 
Morgenlandes  I)  mitgetheilten  Alphabete  bieten  f&r  1»  die  Form 
p,  ip,  ebenso  das  von  Gildemeister  (ebend.  V,  Tafel  unter  B). 
—  Man  vergleiche  ferner  die  Notiz :  Zeitschrift  f.  Kunde  d.  Morgen- 
landes V,  S.  21S.    ^1^  lüll^  ly»  J^j. 

.  Die  bimjarischen  Inschriften  bieten  die  Form  0 ;  die  äthiopi- 
schen Inschriften  dagegen  durch  Neigung  der  Grestalt  nach  links 
und  Verlängerung  der  beiden  linken  Schenkel  die  Form  ^,  woraus 
das  heutige  A.  entstanden  ist.  —  Man  vergleiche  altsemitisthes  O, 
das  in  der  himjariseh-äthiopiseben  Form  geschlossen  und  zu  einem 
Parallelogramm  umgeformt  erscheint  (vgl.  Ähnliches  beim  griechi- 
schen n  und  römischen  P). 

Fragen  ^ir  nach  dieser  kurzen  aus  der  paläographischen  Be- 
trachtung der  einzelnen  Zeichen  selbst  geschöpften  Darstellung,  wel- 
chem semitischen  Alphabete  speciell  die  himjarisch-äthiopische  Sehrift 
entsprossen  sein  mag,  so  weisen  alle  Anzeichen  auf  die  Aramäer 
hin,  denen  bekanntlieh  auch  die  muhammedanischen  Araber  ihre 
Schrift  verdanken.  So  schliessen  sich  7i>fV>\l»<D,Vi»A,A««Ai; 
unter  allen  Alphabeten  am  meisten  an  das  palmyrenische  an,  wäh- 
rend 7»  ^>  H.  rh  m,  P,  A,  <x>.  1»  O»  4>,  W.  i*  eine  viel  filtere 
Form,  als  die  in  den  auf  uns  gekommenen  aramfiisclien  Alpha- 
beten vorhandene  repräsentiren.  Daher  ist  die  Einftihrung  der 
Schrift  bei  den  Himjariten  viel  weiter  zurück  zu  datiren,  als  die 
vorhandenen  von  Aramäern  stammenden  schriftlichen  Denkmäler 
reichen. 
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SITZUNG  VOM  22.  MÄRZ  1865. 


Die  Classe  erhält  eine  Zuschrift  von  dem  Vereine  für  Landes- 
kunde von  Nieder-Österreich  mit  der  Bitte,  „die  wissenschaftlichen 
Zwecke  des  neu  gegründeten  Vereins  im  Wege  freundschaftlichen 
Verkehrs  geneigtest  fördern  zu  wollen** ;  wozu  sich  die  Classe  bereit 
erklart 

Die  groMe  Synode  von  Tribur^ 

dargestellt  mit  Benütiung  700  Wiener,  Mflochener  uod  Salsburger  Hftiidschriften, 

Yon  dem  wirkl.  Mitgliede  Hofrath  Phillips. 

I. 
EINLEITUNG. 

Die  ViUa  regia,  CurtU  regia  oder  das  Palatium  Tribur,  eine 
der  vielen  karoliiigischen  Pfalzen  ^  wird  zuerst  in  einer  Urkunde, 
Ludwig*s  des  Frommen  vom  Jahre  829  ^  genannt.  Etwas  ober- 
halb Mainz,  jedoch  am  rechten  Rheinufer  belegen,  hat  sie  den  Karo- 
lingern oft  zum  Aufenthaltsorte  und  da  ihre  Räumlichkeiten  von  be- 
deutendem Umfange  gewesen  sein  müssen,  auch  zum  Schauplatze  für 
Reichsversammlungen  gedient  •.  Der  genannte  Kaiser  machte  Tri- 
bur zweimal  zum  Ausgangspuncte  seiner  kriegerischen  Unternehmun- 
gen gegen  seinen  Sohn  Ludwig    den  Deutschen,  und  dieser 


0  Vergl.  Ideter,  Einhard*s  Leben  KarPs  des  Grossen.  S.  263.  u.  f. 
*)  Böhmer,  Regesta  Karolorum.  N.  399. 

*)    Böhmer  a.  a.  0.  N.   831-8  3.  841.  849.  850.  882.  1176—1177.  1184.  1185. 
1202.  1209.  1216.  1221.  1223.  1230.  —  Verg'.  Lacombiei,  Niedfrrhein.  Urkun- 
denbuck.  N.  71.    Bd.  1.   S.  39.  ^  Mone,  Regesta  Badens!«.  N.   14.  —  S.  noch 
Annal.  Fuldens.    P.   IV.  ann.  802.  (bei  Pertz,  Monum.  Germ.   bist.  Tora.  I 
p.  397). 
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wiederum  hat  hier  mehrere  Reichstage  gefeiert  Eine  grosse  histo- 
rische Bedeutung  hat  aber  die  Pfalz  Tribur  Tomehmlich  durch  drei 
Ereignisse  erlangt ,  die  sich  in  den  kurzen  Zeitraum  Ton  nicht  Tollen 
jEwanzig  Jahren  zusammendrängen.  Im  November  des  Jahres  887 
entschied  sich  hier  das  Loos  des  unglücklichen  Kaisers  KarTs  des 
Dickens  indem  der  von  ihm  zu  einer  Reichsversammlung  nach 
Tribur  berufene  Adel  ihn  beim  Herannahen  Arnulfs  hier  schimpf-« 
lieh  verliess.  Eben  dieser,  der  Sohn  Karlmann*s,  hielt  hier  im  Mai 
89S  einen  Reichstag  S  mit  welchem  zugleich  eine  Synode  verbunden 
wurde.  Auf  ihr  führte  der  Erzbischof  Ha tto  von  Mainz  den  Vorsitz, 
welcher,  enge  an  die  Interessen  des  unechten  Zweiges  der  Karolinger* 
sowie  an  die  der  Konradiner  ^  gebunden,  auch  einen  grossen  Einfluss 
auf  die  Begebenheit  übte,  die  sich  zu  Tribur  im  Juli  des  Jahres  906 
gutrug^  Auf  dem  hier  von  Ludwig  dem  Kinde  versammelten 
Reichstage  wurde  nämlich  das  Todesurtheil  über  den  Babenberger 
Adalbert  gefallt,  durch  dessen  spätere  Vollstreckung  zu  Theres 
oder  Tharasse  der  Sturz  dieses  berühmten  Geschlechtes  sich  volt- 
endete, Von  diesen  drei  wichtigen  Ereignissen,  welche  sich  an  die 
Stätte  des  nunmehrigen  Marktfleckens  Tribur  oder  Trebur  knüpfen, 
wo  sich  keine  Spur  mehr  von  der  alten  Pfalz  findet,  soll  das  zweite, 
die  unter  den  Auspicien  Arnulfs  gehaltene  Synode ,  in  diesen  Zeilen 
näher  erörtert  werden, 

n. 

Die  anf  der  Syitde  v«i  Trlbnr  aiweseidei  llsehife. 

Regino,  Abt  von  Prüm,  der  muthmasslich  selbst  auf  dem 
Conciliura  zu  Tribur  zugegen  war  >,  bezeichnet  diese  Versammlung 
mit  Recht  als  eine  Synodus  magna  *,  Sie  war  in  der  That  ein  eigent- 
liches P(ationaIconcilium ,  denn  ausser  Hatto  von  Mainz  (891 — 913) 


*)  Annal.  Bertin.  ann.  882.  (bei  Perts,  1.  c.  p.  A25).  —  Vita  fflndowiei  Pü.  e.  81. 
(bei  Pertz  I.  c.  Tom.  II.  p.  845.) 

6)  Annal.  Fnldena.  P.  HI.  ann.  871.  p.  383)  ann.  878.  p.  389.  -^  P.  V.  au.  88S. 
p.  410;  ann.  897.  p.  413.  —  Hin  cm.  Rem.  Annal.  ann.  878.  p.  497. 

•)  Annal.  Fuldens.  P.  IV.  ann.  887.  p.  405. 

7)  Annal.  Fulden«.  P.  V.  ann.  895.  p.  410.  Re^in.  Chron.  ann.  895.  p.  806. 
®)  Re^in.  Chron.  ann.  Q08.  p.  811. 

1)  Vergl.  8erardi,  Gratiani  Canones  genuini.  P.  I.  p.  414.  —  Waatertckleben, 

Beitrige  zur  Geachichte  der  vorgratian lachen  Rechtaqnellen.  S.  25. 
*)  Regln.  Chron.  ann.  895.  p.  806. 
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und  den  beiden  Erzbischöfen  Hermann  von  Cöln  (890 — 928)  und 
Ratbod  von  Trier  (883 — 915)  batte  sich  noch  eine  grosse  Zahl 
anderer  Bischöfe  nebst  vielen  Aebten  und  einer  Menge  von  Clerikern 
aller  Weihestufen  eingefunden.  Die  Annalen  von  Fulda  sprechen  von 
siebenundzwanzig  anwesenden  Bischöfen  &,  Regino*  gibt  in  seiner 
Chronik  in  Übereinstimmung  mit  Rotgerus  ^  und  einer  Nachricht,  die 
sich  am  Schlüsse  einer  Handschrift  seines  Werkes  über  die  Causae 
tynodales  findet  *,  die  Zahl  derselben  im  Ganzen  auf  sechsundzwan- 
zig an ;  die  gedruckten  Ausgaben  des  Conciliums  von  Hardouin^ 
Harzheim^  und  Mänsi*  liefern  nur  zweiundzwanzig  Unterschrif- 
ten,  womit  auch  zwei  Freisinger  Handschriften  «>,  und  eine  der  Wie- 
ner Bibliothek  übereinstimmen  <<;  ein  Codex  von  S.  Emmeran^»  sagt 
aber  ohne  Angabe  der  Namen  ebenfalls»  dass  zweiundzwanzig  Bischöfe 
zugegen  gewesen  seien.  Alle  jene  Handschriften  beobachten  die  gleiche 
meist  durch  dasPrincip  des  Alters  im  Episkopate  bestimmte  Reihenfolge 
in  den  Subscriptionen ,  und  geben ,  ausser  den  drei  vorhin  erwähnten 
Metropoliten ,  noch  die  Namen  von  folgenden  neunzehn  Bischöfen  an : 
Waldo  von  Freising,  Theoteloch  von  Worms, 

Erchenbald  von  Eichstätt,         Adalgar  von  Bremen  <>, 
Tuto  von  Regensburg,  Dedo  von  Verdun, 

Adalpero  von  Augsburg,  Wigbert  von  Hildesheim«*, 

S  a  1 0  m  0  n  von  Constanz,  Rudolf  von  Würzburg, 

TheodolfvonChur,  Sigmund  von  Halberstadt, 

Iring  von  Basel,  Rodbert  von  Metz, 

Baldram  von  Strassburg,  Drogo  von  Minden, 

Gotedanch  von  Speier,  Biso  von  Paderborn, 

Engilmar  von  Osnabrück. 


•)  Aanal.  Fuldens.  P.  V.  ann.  893.  p.  410.  *)  Regino  I.  c. 

*)  Rotier.  Collect.  Can.  c.  182  (Wasserschleben  a.  a.  0.  8.  179.  Note  1). 

^)  Cod.  Gnelph.  i.  f.  (Wasserschleben  a.  a.  O.  S.  178.  N.  ^\  a).  Wenn  es  bei 
Marian.  S  cot.  ann.  895  (bei  Pertz  1.  c.  Tom.  VII.  p.  552.)  beisst:  96  Bischöfe 
•eien  erschienen,  so  ist  wohl  an  die  Stelle  der  9  eine  2  zu  setzen. 

^  Hardonin,  Concilia.  Tom.  VI.  P.  1.  col.  456. 

*)  Harzheim,  Concilia  Germ.  Tom.  W.  p.  408. 

•)  Mansi,  Concilia.  Tom.  XVID.  p.  157. 

<•)   Cod.  Frisinp.  41.  fol.  76.  —  Cod.  Frisinf^.  45.  fol.  55.  a. 
11)  Cod.  Vindob.  Jus  canon.  N.  99  (Pertz,  Monom.  Germ.  bist.  Tom.  Ul.  p.  559  sqq.). 
<S)  Cod.  8.  Emmer.  26.  f. 
«*)  S.  unten  IV.  Note  13. 
<4)  Nach  Annal.    Sax.    ann.  894.  (Pertz,  I.   c.  Tom.  VIII.    p.  589.) 
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Alle  diese  Bischöfe  lassen  sich  als  Zeitgenossen  nachweisen;  am 
längsten  nahmen  Wigbert  von  Hildesheim ,  der  auf  dem  Concflioiti 
eine  hervorragende  Rolle  spielte,  und  Dedo  von  Verdun  ihre  bischöf- 
lichen Sitze  ein»  die  sie  im  Jahre  880  bestiegen  hatten,  wShrend 
Tuto  von  Regensburg  und  Sigmund  von  Halberstadt  erst  im  Jahre 
vor  der  Synode  von  Tribur  zur  Infel  gelangt  waren;  Tuto  überiebte 
alle  seine  dermaligen  Collegen  auf  dem  Concilium»  indem  er  erst  im 
Jahre  938  das  Zeitliche  segnete  und  somit  noch  den  grössten  TlieH 
der  Regierung  Heinrich*s  des  Sachsen  erlebte. 

Trotzdem  nun,  dass  die  genannten  Codices  die  Zahl  der  Bi- 
schöfe im  Widerspruche  mit  Regino  nur  auf  zweiundzwanzig  an- 
geben» findet  dennoch  die  Angabe  des  Letzteren  eine  überraschende 
Bestätigung  durch  eine  bisher  in  dieser  Richtung  noch  nicht  benfitzte 
Handschrift,  welche  dem  ehemaligen  Kloster  Di  essen  angehört  hat 
und  sich  jetzt  auf  der  königlichen  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  Mfin- 
chen  befindet.  Der  genannte  Codex  weicht  darin  von  jener  Aafzäh- 
Jung  ab,  dass  er  nicht  nur  die  Namen  jener  Bischöfe  in  einer  andern 
Reihenfolge  gibt,  sond^^rn  dass  er  auch  noch  die  von  vier  andern  Bi- 
schöfen enthält  «^  welche  somit  die  von  Regino  angegebene  Zahl  bestä- 
tigen. Diese  vier  Bischöfe,  welche  allen  jenen  andern  im  Alter  des 
Episkopates  vorangehen,  sind  folgende ; 

Wigbert  von  Verden  (876), 

Wolfhelm  von  Münster  (878), 

Wodebald  von  Deventer  (866), 

Franc 0  von  Tongern  (859). 
Die  drei  zuletzt  Genannten  erschienen  auch  im  Jahre  887  auf 
einem  Provincialcoiicilium  zu  Cöln  «•  und  zwar  wird  Wolfhelm  in  den 
gedruckten  Acten  desselben  Wulfelinus,  Wodebald  aber  Odilbald  ge- 
nannt. Letzterer  wird  hier  als  Bischof  von  Utrecht  bezeichnet,  und 
wenn  ihm  dort  Deventer  als  Diöcese  zugeschrieben  wird,  so  mag  die- 
ser in  dem  Sprengel  von  Utrecht  belegene  Ort  damals  seine  Residenz 
gewesen  sein.  Franco  übertrifft  an  Alter  im  Episkopate  alle  Übrige«, 
denn  schon  im  Jahre  859  kommt  er  als  Bischof  vor  «^  welche  Würde 
er  bis  zum  Jahre  903  bekleidete;  er  wurde  neben  seiner  langen 


ift)  Cod.  DiesB.  41.  fol.  104. 

1')  Hurzheim  1.  c.  p.  365.  sqq. 

17)  Conc.  Tüll.  ann.  b59  (bei  Uarzheim  I.  c.  p.  178) 
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kirchlichen  Thätigkeit  auch  von  verschiedenen  Angelegenheiten  des 
Reiches  in  Anspruch  genommen  und  seiner  wird  öfters  in  den  frän- 
kischen Annalen  gedacht  ^K  Wigbert  endlich  war  ein  Sohn  des  säch- 
sischen Grafen  Walbert  und  hatte  das  Bisthum  Verden  in  den  Jah- 
ren 876  bis  908  inne  ^K  Während  nun  der  Cod.  Diessens.  in  den 
oben  angegebenen  Bischöfen  vier  bisher  nicht  als  Mitglieder  des 
Conciliums  bekannte  Persönlichkeiten  namhaft  macht,  enthält  er 
jedoch  in  Hinsicht  auf  den  Bischof  von  Chur  eine  Unrichtigkeit;  er 
nennt  denselben  Ruadhart.  Allerdings  gehört  dieser  in  die  Reihe 
der  Bisehöfe  von  Chur,  allein  er  ist  schon  im  Jahre  887  gestorben 
und  hatte  den  in  den  andern  Handschriften  genannten  Theodelf  zum 
Nachfolger  so.  —  Zahl  und  Namen  der  auf  dem  Concilium  zu  Tribur 
anwesenden  Achte  sind  unbekannt;  der  Versuch  des  Trithemius  meh- 
rere derselben  namhaft  zu  machen,  beruht  nur  auf  Wahrscheinlich- 
keitsgrunden  *K 

m. 

Terailassnng  der  Sjutde  ▼•!  Tribar. 

So  bemitleidenswerth  das  Loos  des  unglücklichen,  unter  der 
Last  seines  Leibes  und  der  Krankheit  seines  Geistes  erliegenden 
letzten  Sprosslinges  der  im  ostfrankischen  Reiche  regierenden  echten 
Karolinger  auch  war,  so  muss  man  doch  eine  göttliche  Fugung  darin 
erkennen,  dass  das  Scepter  des  Reiches  in  die  Hand  eines  Mannes 
gelangte,  der  dasselbe  mit  Kraft  und  Energie  zu  führen  wusste.  Es 
hatte  nicht  ausbleiben  können,  dass  unter  den  vorausgegangenen 
Stürmen  auch  die  Kirche  ausserordentlich  viel  zu  leiden  hatte  und 
dass. in  einer  Zeit,  wo  eine  allgemeine  Verwilderung  in  dem  zerrütte- 
ten, auSh  von  äussern  Feinden  vielfach  heimgesuchten  Reiche  einzu- 
reissen  drohte,  die  Autorität  der  Bischöfe  sich  keine  rechte  Geltung 
verschaffen  konnte.  Schon  war  es  Arnulf  gelungen,  durch  den  glän- 
zenden Sieg  bei  Löwen  die  Normannen  zu  bekämpfen  und  damit  die 


<8)  Hin  cm.  Rem.  Annal.  ann.  865.  p.  469.  ann.  869.  p.  483;  ann.  876.  p.  501.  p.  502. 

^  Regln.  Chron.  ann.  869.  p.  581 ;  ann.  898.  p.  608. 
<*)  Wedekind,  Noten  za  einigen  Gcschicbtschreibern  des  Mittelallers.  Bd.  1.  S.  lOZ. 
*^)  Ambr.  Eichhorn.  Episcopatas  Curiensis.  p.  41.  sqq. 
'0  S.  Eckhardt,  Coniment.  de  rebus  Fruneiae  orient.  Tib.    XXXII.  n.  30  [Tom.  U, 

p.  756.J 
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Ehre  der  deutschen  Waffen  zu  retten  und  überhaupt  den  Frieden  im 
Innern  des  Reiches  zu  befestigen,  als  nun  auch  die  Kirche  sich  ver- 
trauensYoII  an  ihn  wandte,  um  ihn  als  den  von  Gott  gegebenen  Schutz- 
herrn um  seine  Hilfe  wider  die  Feinde  der  christlichen  Ordnung  an- 
zurufen ;  denn,  wie  es  unter  solchen  Verhältnissen  nicht  fehlen  kann, 
auch  die  kirchliche  Lehre  begann  durch  häretische  und  schismatisehe 
Bestrebungen  angefochten  zu  werden.  Unstreitig  ging  diese  Auffor- 
derung an  Arnulf  vornehmlich  von  Hatto,  dem  Erzbischof  von  Mainz 
aus;  dieser,  dessen  Vorgänger  Sundarold  selbst  im  Kampfe  gegen 
die  Normannen  gefallen  war  (891),  wurde  sprüchwörtlich  „des  Königs 
Herz**  1  genannt,  und  es  ist  daher  um  so  mehr  anzunehmen,  dass  er 
des  Königs  Herz  für  jenen  erhabenen  Zweck  gewonnen  und  zu  dem 
Entschlüsse  hingelenkt  habe,  durch  ein  grosses  Nationalconcilium  der 
Kirche  in  ihrer  Noth  zu  Hilfe  zu  kommen.  Demgemäss  sagt  auch  die 
Vorrede  oder  Epistola  prcelocutiva,  welche  in  den  gedruckten  Aus- 
gaben des  Conciliums  von  Tribur  und  in  den  diesen  oben  an  die  Seite 
gestellten  Handschriften  vorangeht:  „der  Feind  habe  riel  Unkraut 
unter  den  Waizen  gesäet  und  es  bedürfe  daher  dessen,  dass  den  vie- 
len schismatischen  und  häretischen  Bestrebungen  das  Muster  und  das 
Beispiel  kirchlicher  Ordnung  gegenübergestellt  werde,  wozu  sich  jetzt, 
da  in  der  Person  Arnulfs  ein  kräftiger  Fürst  den  deutschen  Königs- 
thron bestiegen  habe,  die  beste  Gelegenheit  biete"*.  Kürzer  drückt 
sich  Regino  aus,  indem  er  erklärt,  die  grosse  Synode  sei  gehalten 
worden  gegen  die  vielen  Weltlichen,  welche  die  Autorität  der  Bischöfe 
zu  vermindern  trachteten  >. 

IV. 
lergaig  aaf  der  Syatde  vti  Trlbnr.  ^ 

König  Arnulf  hatte  sich  zu  der  von  ihm  auf  den  13.  Mai  89S 
nach  Tribur  berufenen  Versammlung  schon  mehrere  Tage  zuvor  ein- 
gefunden; er  stellte  hier  bereits  am  achten  des  genannten  Monates  eine 
Urkunde  aus  K  Über  den  Hergang  auf  der  Versammlung  selbst  gibt 
theils  die  Epistola  pralocutiva^  theils  auch  wiederum  die  Diessener 


<)  Ekkehard.  Chs.  S.  Gnlli.  I.  (bei  Perti  1.  c.  Tom.  il.  p.  83.) 

*)  Hariheim  I.  c.  Tom.  H.  p.  3S9. 

')  Regio.  Chron.  ann.  S9$.  p.  606. 

<)  Böhmer,  Regesta  Rarolorum.  ann.  S05. 
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Handschrift  und  zwar  letztere  manche  neue  Aufschlösse;  sie  hat  näm- 
lich einen  eigenen  Prolog,  welcher»  viel  kürzer  gefasst»  von  jener 
Vorrede  in  einzelnen  Puncten  abweicht.  Nach  altherkömmlicher  Weise 
wurde  das  Concilium  durch  eine  dreitägige  Faste ,  durch  öffentliche 
Gebete  und  Processionen  yorbereitet;  der  König  selbst  nahm  an  Allem 
den  lebhaftesten  Antheil.  Nachdem  dann  diese  vorbereitenden  Feier- 
lichkeiten vorüber  waren,  begab  sich  Arnulf  nach  dem  Palatium,  bestieg 
in  königlichem  Schmucke  den  Thron  und  begann,  von  den  weltlichen 
Grossen  des  Reiches  umgeben,  mit  diesen  über  den  Zustand  des  Rei- 
ches, so  wie  über  die  Ordnung  und  Sicherstellung  der  christlichen 
Kirche  zu  verhandeln ,  auf  dass  die  Guten  in  Frieden  leben  und  die 
Bösen  nicht  ungestraft  sündigen  könnten  >.  Die  Reichsangelegen- 
heiten behandelte  Arnulf,  wie  jene  Epistola  prceloculiva  sich  aus- 
drückt, practicßf  die  der  Kirche  theoretice^^  was  wohl  soviel  sagen 
will,  als:  Dort  verstand  sich  die  unmittelbare  Giltigkeit  der  Be- 
schlüsse des  Reichstages  so  gut  wie  von  selbst,  hier  bedurfte  es  des 
Einvernehmens  mit  der  Kirche.  Unterdessen  hatten  sich  die  Bischöfe 
in  vollem  Pontificalschmucke  in  der  zur  Pfalz  gehörigen  Kirche  zur 
Synode  versammelt  und  während  sie  hier  einmüthig  über  das  kirch- 
liche Recht  beriethen^  fassten  sie  gemeinsam  den  Beschluss,  Einige 
aus  ihrer  Mitte  an  den  König  zu  senden,  um  sich  mit  ihm  in  ein  voll- 
ständiges Benehmen  zu  setzen,  in  wie  weit  er  geneigt  sei,  sie  in  ihren 
Anordnungen  durch  die  Hilfe  des  weltlichen  Armes  zu  unterstützen, 
womit  sie  zugleich  die  Zusage  verbanden,  dass  sie  ihrerseits  bereit 
seien,  den  Vorschriften  der  Reichsgesetze  nachzukommen.  Die  nächste 
Veranlassung  zu  dieser  Mission  scheint  der  Umstand  gegeben  zu  haben, 
dass,  wie  es  schon  früher  auf  solchen  Versammlungen  geschehen  war, 
die  Bischöfe  durch  die  Berichte  über  die  grausamen  Misshandlungen 
erschüttert  wurden,  welche  an  unschuldigen  Priestern  von  gewaltthäti- 
gen  Laien  verübt  worden  waren.  So  hatte  Bischof  Arn  von  Würz- 
burg auf  dem  Concilium  zu  Mainz  im  Jahre  888  die  Leiden  eines 
ehrwürdigen  Priesters  geschildert*,  welchem  verruchte  Missethäter 


*)  Bpist.  praeloc.  bei  Harzheim  1.  c.  p.  390. 

')  Die  Wiener  und  die  beiden  oben  (II.  Note  10)  erwähnten  Freisinger  Handsohriflen  geben 

diese  mit  griechischen  Buchstaben,  IIPAkTIKH  und  eEQFHTIKH,  wieder. 
*)  Cod.  Diess.  41.  f.  104.  a. 
*)  Conc.  Mognnt  ann.  8SS.  cap.  S.  [bei  Hariheim  1.  c.  p.  372J. 
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die  Nase  abgeschnitten  und  das  Haupt  ToUig  kahl  geschoren  htt-> 
ten;  der  Unglückliche  war  obendrein  mit  Schlagen  so  nrfsshandelt 
worden,  dass  er  für  todt  liegen  geblieben  war.  Jetzt  su  Tribur  trat 
ein  anderer  Priester  in  die  Versammlung  selbst  ein,  dem  ein  Laie  die 
Augen  ausgerissen  hatte*;  vergebens  hatte  der  betreffende  Bisehof 
den  Übelthäter  schon  früher  vor  seine  Synode  geladen.  Es  mussta 
also  den  Bischöfen  ausserordentlich  viel  daran  gelegen  sein,  dtss 
solchem  Trotz  Einhalt  geschehe.  Sie  baten  daher  Arnulf,  er  m5ge 
den  geistlichen  Stand  vor  dergleichen  Gewaltthaten  sicher  stellen,  sei 
es,  dass  er  den  Ausspruch  der  Bischöfe  in  solchen  FäHen  antastatze, 
sei  es,  dass  er  gemäss  der  Capitularien  eine  Milderung  der  Pöoiten- 
zen  durch  Geldbussen  eintreten  lassen  wollet.  Sie  fihrlen  ihm  bei 
dieser  Gelegenheit  überhaupt  die  Pflichten  eines  chrisÜichen  Königs 
zu  Gemüthe  und  glaubten  ihren  Zweck  vorzüglich  ^uch  durch  räe 
Schrift  zu  erreichen,  welche  sie  ihm  übergaben;  es  waren  diess  die 
an  den  König  Miro  von  Galicien  gerichteten  Institutionen  des  heili- 
gen Martin  von  Dumium,  welchem  es  auf  die  Fürbitte  des  beiUgen 
Martin  von  Tours  gelungen  war,  Ariamir  oder  Theodemir,  den 
Vater  des  genannten  Königs,  vom  Arianismus  zur  katholischen  Kirehe 
zu  bekehren  K  Arnulf  erklärte  sich  vollständig  bereit,  mit  ^I^ib  ond 
Seele**  (corpore  et  animo,  wie  der  Diessener  Codex  sagt),  als  Ver- 
theidiger  für  die  Kirche  einzustehen  und  zugleich  der  Räeher  gegen 
diejenigen  sein  zu  wollen,  welche  den  heilsamen  Ermahnungen  der- 
selben keine  Folge  leisten  würden  *.  Er  Hess  darauf  jene  Deputation 
der  Bischöfe  durch  Mehrere  vom  Adel  in  die  Kirche  zurückbegleiten 
und  hier  durch  dieselben  die  Erklärung  abgeben,  dass  ein  jeder 
solcher  Übelthäter,  wenn  er  von  der  Gerechtigkeit  verfolgt  werde, 
im  Falle  der  Widersetzlichkeit  ungestraft  getödtet  werden  dürfe 
und  dass  dessen  Verwandten  in  keinerlei  Weise  berechtigt  sein  soll- 
ten, desshalb  eine  Fehde  zu  beginnen  oder  das  Wehrgeld  des  Er- 
schlagenen zu  fordern.  Nachdem  die  königlichen  Boten  ihren  Auftrag 


')  Co  nc.  Tribur.  cap.  2.   (ebendas.  p.  391). 

f)  Cod.   August.   153.  f.  —  Cod.   Fris.  45.  f.  1.  —  Cod.  Darmsi.   IV.    4S. 

(s.  Wasserschieben  a.  a.  0.  8.  171.) 
®)  8.  Gregor  Turon.  Vita  S.  MaHini.  Lib.  I.  cap.  II.  (Migae,  Ciirsaa  Patrvtogi». 

Tom.  LXXI.  col.  923).  Lib.  IV.  c.  7.  col.  993.  Gregor  nennt  den  König  Ariamir: 

Chararich. 
*)  Cod.  Diess.  f.  105.  —  Conc.  Trib.  Epist.  prael.  p.  391.  cap.  3.  p.  892. 
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auAgerichtet  hatten»  schwiegen  sie  erwartungsvoll :  da  erhoben  sich, 
hoeh  erfreut  über  die  königliche  Zusicherung,  alle  Bischöfe  von  ihren 
Sitzen  und  riefen  mit  dem  gesammten  Clerus  drei  bis  vier  Mal: 
Exaudi  nos,  Christel  Amolfo,  magno  regt  vita!  und  stimmten  als- 
bald unter  dem  Geläute  aller  Glocken  das  Te  Deum  laudamus  zum 
Danke  gegen  Gott  an,  der  Seiner  Kirche  einen  so  frommen  und 
edlen  Beschützer  gegeben  habe.  Es  war  ein  erhebender  Moment, 
Viele  weinten  Thränen  der  Rührung.  Hieraufgingen  dann  die  Bischöfe 
an*s  Werk  und  fassten  im  Laufe  mehrerer  Tage  nach  vorgängiger 
Berathung  eine  Reihenfolge  von  Beschlüssen  lo.  Arnulf  wohnte  auch 
dem  feierlichen  Gottesdienste  bei,  mit  welchem  die  Synode  jeden 
Tag  eröffnet  wurde,  und  in  dem  Augenblicke  als  er  am  zweiten  Mor- 
gen die  Kirche  betrat,  erscholl  in  volltönigem  Gesänge  gerade  das 
Gloria,  was  ihm  und  Allen  als  ein  erfreuliches  Zeichen  galt,  wie  Gott 
sieh  durch  ihn,  als  den  neuen  Beschützer  der  Kirche,  verherrlicht 
sehen  wolle**.  —  Eben  so  feierlich,  wie  sie  begonnen,  wurde  die 
Synode  unter  dem  lauten  Zurufe  von  Presbytern  und  Diakonen,  so  wie 
auch  der  vornehmen  dort  anwesenden  Laien  geschlossen. 

Bei  dieser  kurzen  Zusammenstellung  der  Vorgänge  auf  dem 
Concilium  von  Tribur  sind  ausser  dem  oben  angegebenen  Materiale 
auch  noch  die  drei  ersten  Capitel  der  Synodalbeschlüsse  benützt  wor- 
den, wie  sie  sich  in  den  gedruckten  Texten  vorfinden.  Nach  diesen  könnte 
es  allerdings  den  Anschein  haben,  als  ob  die  zum  Concilium  versam- 
melten Bischöfe  zweimal  eine  Deputation  anKönigArnulf  geschickt  hät- 
ten, indem  von  einer  solchen  sowohl  in  der  Vorrede,  als  auch  in  dem 
zweiten  Capitel  die  Rede  ist.  Das  Gegentheil  indessen,  dass  nämlich 
die  zweimal  erwähnte  Sendung,  doch  nur  Eine  war,  erhellt  deut- 
lich aus  dem  kürzeren  Prolog  des  Cod.  Diese.  Schon  Wasserschie- 
ben *<  hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  jene  drei  Capitel  eigent- 
lich keine  Canones  und  daher  irrthümlich  zu  den  Synodelbeschlüssen 
gestellt  worden  seien;  es  kann  demnach  in  dieser  Beziehung  jetzt 
kein  Zweifel  mehr  obwalten. 


*®)  Con  c.  Trib.  Epiait  prael.  1.  c.  Deinde  rei'to  ordine  consedenint  et  praevio  Sancto 
Spiritu,  qaaedam  Capitula  magis  necessaria  excaoonicis  insUtutionibussubscripaenint. 
Errata  corrigere,  superflua  abscidere ,  recta  via  regia  coartare.  —  Cod.  Dies« 
fol.  108.  a.  Resideotesqae  capitalia  (l.  eapitula)  subternizu  proroulganint  et  titulaverunt. 

*0  Cod.  Dies«.  I.  c. 

<^)  Beitrage.  S.  26. 
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Über  manche  Vorgänge  auf  dem  Concilium  von  Tribur  schweigen 
indessen  die  genannten  Quellen.  Man  erfahrt  unter  Anderem  erst  aus 
Adam  von  Bremen»  welcher  sich  auf  die  Einsicht  in  die  Triburiensi- 
schen  Conciliaracten  beruft,  dass  hier  auch  der  Streit  wegen  der  erzbi- 
sehöfllichen  Qualität  des  Stiftes  von  Bremen  zwischen  Hermann  von  Coln 
und  Adalgar  von  Bremen  zur  Sprache  gebracht  und  für  den  letzteren 
ungunstig,  und  zwar  wie  er  erzählt  sogar  in  Folge  eines  Zweikampfes 
entschieden  worden  sei,  bei  welchem  Adel  in  der  Kampfer  für  Coln  den 
Wid gar,  welcher  für  Bremen  die  Waffen  führte,  besiegte.  Er  be- 
merkt dann  weiter :  Deinde  facta  subscriptione  Adalgariu»  arehi- 
epücopus  in  cauda  eoncüii  positus  est.  Und  in  der  That  Adalgar  er- 
scheint in  den  Verzeichnissen  der  zu  Tribur  anwesenden  Bischöfe 
nicht  als  Erzbischof  a>. 

V. 
llihaU  der  leschlisse  der  Sjitde  vei  Trfbnr. 

Dem  oben  angegebenen  Zwecke  der  Synode  entsprechend,  hat 
diese  eine  Mehrzahl  von  Beschlüssen  gefasst,  welche  dazu  dienen  soll- 
ten, theils  den  Clerus  vor  den  rohen  Beleidigungen  sicher  zu  stellen, 
von  denen  er  sich  seitens  der  Laien  bedroht  sah,  theils  die  bischöf- 
liche Autorität  zu  befestigen.  Hieran  schliessen  sich  viele  andere 
wichtige  Bestimmungen  an,  die  zum  Theil  auch  für  die  Sitten- 
geschichte jener  Zeit  von  nicht  geringem  Interesse  sind;  einen  klei- 
nen Beitrag  erhält  diese  auch  durch  die  oben  mitgetheilte  Nachricht 
von  der  Entscheidung  einer  kirchlichen  Frage  durch  den  Zweikampfe 


^')  Adam  Brem.  d.  peat.  archiep.  Hammab.  Lib.  I.  c.  Sl  (bei  Perta,  M.  G.  B. 
roin.  IX.  p.  301).  Anno  Adaigfarii  7mo.  HermannoS  archiepiscopns  Colonienaia  mafaia 
Adalgarium  nostram  fatigat  iniariia,  Coloniae  Bremana  aabiogare  conaUc  CoUecta 
igitur  ajnodo  apad  Triburiam,  Haddone  Mogontino  praesidente  caasata  aviit  apoato- 
lieae  sedia  privilegia  et  gloriosorum  principom  annallata  annt  praecepta,  coMea- 
tientibus,  ut  aiunt,  iniqais  decretis  Fonnoao  papa  et  rege  Aniulfo.  Deiade  facta  a«b- 
seriptione  Adalgarius  archiepiscopua  in  cauda  concUü  positna  eat.  Fiabnla 
de  Adelino  et  Widgaro,  qui  disceptantea  ad  apectacnla  aynodniB  trazenint 
lugubris.  Widgarnm  noatrae  partis  Tictum  et  poatero  die  mortnooB  et  amplisa  tab 
Adalgaro  et  Hogero  omni  tempore  dieunt  Bremam  Coloniae  anffraganeam  manaiaae. 
Haec  quoniam  in  eodem  concilio  acripta  repperimua,  Tenne  aint  an  ftcta,  ia  medio 
relinqnimua. 
«)  S.  IV. 
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Nächst  mehrereD  strafrechtlichen  Anordnungen  über  die  Verletzung 
der  Personal-,  Real- und  Localimmunität,  wobei  in  erster 
Besiehung  das  Wehrgeldsystem  des  germanischen  Rechtes  eine 
grosse  Rolle  spielt,  wird  besonders  vor  der  Übertretung  des  bischöf-* 
liehen  Bannes  gewarnt  und  hiebei  mit  Beziehung  auf  einen  (pseudo- 
isidorischen)  Brief  des  heiligen  Clemens*  auf  die  hohe  Bedeutung 
des  bischoflichen  Amtes  yerwiesen  >.  Ein  eigentliches  System  findet 
naan  indessen  in  der  Zusammenstellung  der  Triburiensischen  Canones 
nirgends  vor;  so  tritt  auch,  nach  Unterbrechung  durch  Canones  über 
mehrere  andere  Gegenstande,  abermals  in  dem  zwanzigsten  Capitel 
eine  Bestimmung  über  die  an  Clerikern  verübten  Realinjurien  her- 
vor. Dazwischen  liegen  nun  mehrere  Anordnungen,  die  sich  auf  das 
gerichtliche  Verfahren  beziehen,  durch  welche  der  Vorzug  der 
bischöflichen  Jurisdiction  vor  der  weltlichen  des  Grafen  S  dem  es 
ausserdem  an  einer  andern  Stelle  untersagt  wird,  an  einem  Sonn-  oder 
Festtage  Gericht,  zu  halten ',  die  Absetzung  der  Bischöfe  und  ande- 
rer geistlicher  Personen  *,  so  wie  die  Bestrafung  derjenigen  Cleriker 
behandelt  wird,  welche  sich  eines  Todtschlages  schuldig  gemacht 
habend.  Zwei  später  nachfolgende  Canones  beziehen  sich  abermals 
auf  den  Strafprocess ;  der  eine  davon »  behandelt  den  Fall,  wo  sich 
in  einem  Rechtsstreite  ein  Presbyter  und  ein  Laie  gegenüberstehen,  wo 
dann  dem  Letzteren  nur  bei  eidlicher  Versicherung,  dem  Ersteren 
auf  sein  priesterliches  Wort  geglaubt  wird;  der  andere •  dagegen 
gestattet  einem  eines  Verbrechens  wegen  verklagten  vornehmen  Freien 
wohl  den  Reinigungseid,  nöthigt  ihn  aber,  falls  er  überschworen 
wird,  entweder  die  Busse  zu  übernehmen  oder  sich  durch  das  Or- 
dale  des  heissen  Eisens  zu  reinigen«».  Hiermit  befindet  man 
sich  ganz  auf  dem  Boden  des  altgermanischen  Rechtes,  wie  dasselbe 

*)  VerpL   Pseudo-Clemens,  Decret.   37—39.    42   (bei   Hintchins,  Decretales 

PModo-Iaidorianae.  p.  41.  sqq.). 
*)  CoBC.  Tribor.  cap.  4—8.  p.  892.  sqq.). 
*)  CoBc.  Trib.  cap.  9.  p.  394. 
*)  Cone.  Trib.  cap.  35.  p.  402. 
*)  Coic  Trib.  cap.  10.  p.  394. 
7)  Conc.  Trib.  cap.  11.  p.  394. 
0)  Conc.  Trib.  cap.  21.  p.  397. 
•)  Conc.  Trib.  cap.  22.  p.  398. 
<•)  Vergl.  Dove,  die  frSnkischen  Sendgeriehle.  Art.  2.  S.  23. 
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eben  auch  in  dem  Verfahren  auf  dem  Send  und  der  Diöeesansjrnode 
Eingang  gefunden  hatte.  Auf  dieses  Verfahren  im  Send  nimmt  aach  ein 
anderer  vereinzelt  stehender  Canon  des  Conciliums  <%  der  in  die  ge- 
druckte Sammlung  keine  Aufnahme  gefunden  hat»  Bexug  und  es  schei« 
nen  auch  noch  mehrere  andere  derartige  Canones  damit  im  Zusam- 
menhange zu  stehen  <«.  Nimmt  man  aber  den  Faden  der  Aufeiminder- 
folge  der  Canones  in  der  Vulgata,  wie  wir  fortan  die  gedruekten 
Ausgaben  und  die  damit  übereinstimmenden  Handschriften  beseieb- 
nen  wollen»  wieder  auf,  so  begegnet  man  einem  «*,  der  Ton  der  nur  zu 
Ostern  oder  Pfingsten  gestatteten  Spendung  des  Taufsaera- 
mentes  handelt,  woran  sich  dann  Bestimmungen  Ober  den  Zehn- 
ten t^  und  über  die  Grabstätten  ^^  reihen»  die  wo  moglieh  an  den 
Bischofssitzen  oder  an  solchen  Orten  sich  befinden  sollen»  wo  geist- 
liehe Corporationen  weilen  und  nicht  Gegenstand  des  Verkaufes  sein 
dürfen ;  in  der  Kirche  selbst  aber  sollen  Laien  nicht  begraben  werden. 
Der  Canon  über  die  Zehnten  sollte  die  Schwierigkeiten  Usen» 
welche  aus  der  Erbauung  neuer  Kirchen  entstanden»  so  wie  auch 
näher  über  die  Verwendung  der  Novalzehnten  bestimmen.  Hier- 
auf ist  dann  von  den  heiligen  Gefassen  und  davon  die  Rede»  dass  bei 
dem  heiligen  Sakramente  des  Altars  dem  Weine  Wasser  bei- 
gemischt werden  solb*.  Nach  der  Unterbrechung»  die  durch  die 
vorhin  erwähnten  processualischen  Anordnungen  veranlasst  wird»  fol- 
gen mehrere  Canones»  die  sich  auf  den  Eintritt  in  den  Ordens- 
stand 17  und  die  Annahme  des  Witwenschleiers  <*»  so  wie  darauf 
beziehen  <^  dass  ein  Cleriker  nicht  wieder  seinen  Beruf  aufgeben 
und  in  das  weltliche  Leben  zurückkehren  soll.  Den  Bischöfen  wird 


iijCod.   Salisb.  S.  Petri.  VIII.  32  (Sitxan^sberichte  Bd.  44,  S.  469).  Ver^  C o a c. 

Trib.  cap.  42.  p.  404. 
18)  S.  nnten  XII.  5. 
IS)  Conc.  Trib.  cap.  12.  p.  304. 
1%)  Conc.  Trib.  cap.  13.  14.  p.  395. 
1*)  Conc.  Trib.  cap.  15—17.  p.  396. 
1<)  Conc.  Trib.  cap.  18.  19.  p.  397. 
17)  Conc.  Trib.  cap.  23.  24  und  26.  p.  398.  «qq. 
1^)  Conc.  Trib.  cap.  25.  p.  399    Auf  diese  BestiminnB^  des  C«acaliiBt  nm  THbv 

scheint  Ekkeh.  IV.  Casus  S.  Galli.  cap.  10  (bei  Pertz,  M.  6.  H.  p.  IM)  hm  aeiaer 

Erzählung  von  der  Wendelhart ,  der  Enkelinn  König  Heinrich**  de«  Sackaea,  Belag 

XU  nehmen. 
!•)  Conc.  Trib.  cap.  27.  p.  399. 
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sodann  an  das  Hera  gelegt,  dass  sie  sich  auf  keine  Translationen 
mnlasaem  sollen,  aneh  nicht  in  so  weit,  dass  sie  Cleriker  aus  eiaer 
andern  Diöcese  in  die  ihrige  Inntt^mehinen  m).  Hierauf  ist  von  dem 
BefeduB  perfeetme  libertoHs  und  ron  dem  Defectua  eorporia  die 
Rcdo^t),  aber  diese  beiden  verwandten  Materien  sind  wieder  dureh 
andere  Gegenstande  von  einander  getrennt,  die  unter  sich  ganz  ver^ 
sdMcdener  Natur  sind,  näoaKeh:  wie  der  Bischof  zu  verfahren  hat» 
wesm  ein  Cleriker  ihmv  erfälschteapostolischeB  riefe  bringt  <*); 
was  beobachtet  werden  soll,  je  nachdem  ein  Dieb  oder  Räuber  bei 
aeiaer  vert^recherisehen  That  um*s  Leben  konunt  oder  schwer  verwun- 
det Boeh  Zeit  genug  hat  Busse  zu  thun  *<)•  und  welchen  Weg  der 
Bischof  einzuschlagen  hat,  wenn  eine  Kirche  sich  gleichzeitig  imMit^ 
besitze  mehrerer  Erben  befindet,  diese  aber  sich  über  die  gemein- 
same Bestellung  eines  Priesters  an  derselben  nicht  einigen  können*^)« 
Es  war  diess  ein  für  die  kirchliche  Ordnung  äusserst  naohtheiliges 
Verhältaiss,  indem  solche  auf  dem  Privateigenthum  erbauten  Kirchen 
gar  oft  Gegenstand  der  Verpfandung  und  des  Verkaufes  waren.  Es  ist 
M^annt  däss  die  Kirche  auf  diesem  Gebiete  einen  nicht  minder  ge- 
waltigen Kampf  als  auf  dem  der  Investituren  mit  Ring  und  Stab  zu 
bestehen  hatte  <*).  Die  noch  übrigen  Canones  beziehen  sich  vornehm« 
lieh  auf  die  Fälle  unvorsätzKehen <«)  und  vorsätzlichen  Todtschla«- 
ges^^),  und  die  für  diesen  zu  übernehmende Busse«^),  auf  dicHin-^ 
wegraumung  des  Ehehindernisses,  welches  die  Germanen  nicht 
bloss  in  der  Standes-  sondern  auch  in  der  Stammesverschiedenheit 
erkannten^*),  auf  verschiedene  Fälle  der  Fornication  und  des 
Ehebruches  '<)),  namentlich  auf  solche,  dureh  welche  das  Hindernisa 
der  aussereheliehen  Schwägerschaft  begründet  wird.  Indessen  aueh 
bei  diesen  Materien  herrscht  keine  systematische  Ordnung;  die  Ca- 


'»•)  Conc.  Trib.  cap.  28.  p.  399. 

*<)  Conc.  Trib.  cap.  29.  p.  400;  cap.  33.  pag.  401. 

»»)  Conc.  Trib.  cap.  30.  p.  400. 

**)  Conc.  Trib.  cap.  81.  p.  400. 

H)  CoBO.  Trib.  cap.  32.  p.  401. 

*')  8.  nein  Lehrbuch  da«  KirohenrechU,  §.  139.  S.  316  u.  ff. 

<*)  Conc.  Trib.  cap.  34.  36.  37.  p.  402.  aqq.;  oap.  52.  53.  p.  406. 

S7)  CoDC.  Trib.  cap.  50.  54-58.  p.  406.  sqq. 

«»)  Conc.  Trib.  cap.  55—58.  pag.  407. 

**)  Conc.  Trib.  cap.  38.  39.  p.  403. 

*^)  Conc.  Trib.  cap.  40—49.  p.  404.  sqq. 
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suistik,  die  hiebe!  zu  Tage  tritt,  lässt  auch  manchen  Blick  in  die  damali- 
gen sittlichen  Zustände  thun,  deren  Charakter  aber  auch  zugleich  aus 
dem  den  Bischöfen  eingeräumten  Schutzrechte  ehebrecherischer,  Ton 
ihren  Männern  mit  dem  Tode  bedrohter  Frauen,  so  wie  aus  der  stren- 
gen siebenjährigen  Busse  erkannt  wird,  welche  wegen  eines  yorsätz- 
liehen  Todtschlages  übernommen  werden  musste.  Und  doch  war  diess 
schon  eine  Abkürzung  der  zuvor  üblichen  lebenslänglichen  Busse# 
welche  von  den  Bischöfen  mit  Rücksicht  auf  die  Schwäche  der  Zeit  vor- 
genommen wurde.  Diese  Busse  begann  damit,  dass  der  Verbrecher 
vierzig  Tage  lang  Nichts  als  Brod  und  Salz  und  Wasser  genoss,  mit 
blossen  Füssen  nur  mit  Beinkleidern  angethan  einherging,  keine  Waf- 
fen trug,  keinen  Waagen  bestieg  und  jeden  Umganges  mit  dem  ande- 
ren Geschlecht,  auch  mit  der  eigenen  Frau,  sich  enthielt.  Während 
dieser  Zeit,  so  wie  auch  in  dem  ganzen  folgenden  Jahre  war  der 
Süsser  von  jedem  Eintritte  in  eine  Kirche  ausgeschlossen ;  nachdem 
er  aber  die  Busse  jener  ersten  vierzig  Tage  überstanden,  war  die 
Busse  nicht  mehr  so  streng  wie  zuvor;  er  musste  sich  nur  noch  des 
Fleisches,  des  Käses,  des  W^eines,  Methes  und  Bieres,  ausser  an 
Sonn-  und  Feiertagen,  enthalten.  Nur  in  dem  Ausnahmsfalle  einer 
Krankheit  oder  einer  langen  Reise  wird  ihm  gestattet,  die  Fasten  für 
Dienstag,  Donnerstag  und  Samstag  in  der  Weise  abzukaufen ,  dass  er 
entweder  für  jeden  Tag  einen  Denar  gibt  oder  einmal  drei  Arme  speist 
und  dafür  eines  von  dreien  Fleisch,  Wein  oder  Meth  gemessen  darf. 
Nach  Ablauf  dieses  Jahres  wird  er  dann  in  die  Kirche  geführt  und 
jene  Milderung  in  Betreff  der  Fasten  wird  ihm  für  jeden  Dienstag, 
Donnerstag  und  Samstag  gestattet.  In  jedem  der  übrigen  vier  Jahre 
soll  er  dreimal  vierzigtägige  Fasten  halten  und  zwar  vor  Ostern,  vor 
dem  Feste  St.  Johannes  des  Täufers  und  vor  Weihnachten;  im  Übri- 
gen hat  er  die  Erlaubniss,  am  Dienstage,  Donnerstage  und  Samstage 
nach  Belieben  zu  essen  und  zu  trinken,  Montag  und  Mittwoch  kann 
er  sich  loskaufen,  am  Freitage  aber  muss  er  die  Fasten  streng  beobach- 
ten. Sind  diese  sieben  Jahre  der  Busse  vorüber,  so  wird  die  Reconcilia- 
tion  des  Büssers  vorgenommen.  In  der  hier  gebräuchlichen  Redemtion 
der  Bussen,  die  schon  sehr  frühzeitig  in  Gebrauch  gekommen  waren, 
erkennt  man  ebenfalls  eine  Einwirkung  germanischen,  ja  zum  Theil 
sogar  keltischen  Rechtes  mit  seinen  Grundsätzen  von  der  Composition  >  * . 


Sl)  Vergl.  Dove  a.  «.  0.  Art.  1.  S.  8. 
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VI. 
Tersehledeie  Becensionen  der  Syitde  ?#■  Tiibar« 

In  der  Vulgata  besteht  das  Concilium  von  Tribur  aus  der  inehr-> 
erwähnten  Epüiola  praelocutiva,  die  mit  den  Worten  Cum  conatei 
Omnibus  beginnt»  und  aus  achtundfunfzig  Capiteln,  deren  Inhalt  so 
eben  näher  angegeben  worden  ist.  Es  konnte  nicht  fehlen,  dass  eine 
so  wichtige  kirchenrechtliche  Quelle,  wie  sie  in  dieser  Synode  zu 
Tage  getreten  war,  auch  in  verschiedenen  Canonensammlungen,  welche 
seit  dem  Anfange  des  zehnten  Jahrhunderts  entstanden  <,  vielfach 
benützt  wurde,  und  so  findet  man  denn  beiRegino,  Rotger  von 
Trier,  Burchard  von  Worms,  Ivo  von  Chartres  und  bei  Gratian 
viele  Triburiensische  Canones.  Hierbei  zeigt  sich  nun  die  sehr  auf- 
fallende Erscheinung,  dass  die  bei  Regino  vorkommenden  Canones  des 
gedachten  Conciliums  sämmtlich,  die  in  den  übrigen  genannten  Samm- 
lungen befindlichen  zum  grössern  Theile,  mit  jenen  der  gedruckten 
Ausgaben  nicht  übereinstimmen;  sie  geben  wohl  den  Sinn  der  letzte- 
ren wieder,  weichen  aber  doch  in  ihrer  gewöhnlich  viel  kürzeren 
Fassung  bedeutend  von  ihnen  ab.  Desshalb  fand  sich  schon  S  c  h  a  n- 
nat  bewogen,  seinem  Texte  der  Synode  von  Tribur  eine  ganze  Reihe 
von  Canones  beizufügen «,  welche  von  Burchard  von  Worms  als  Tri- 
buriensische bezeichnet,  in  jenem  Texte  aber  nicht  angetroffen  wer- 
den; fünf  solcher  Canones  hatte  er  auch  in  dem  Cod.  Yalic  6209  ge- 
funden, und  zwar  sind  darunter  zwei,  welche  bei  Burchard  fehlen. 
Diese  Spur  hat  dann  Binterim*  in  seiner  Geschichte  der  Concilien 
mit  Hinzu tugung  der  bei  Regino  vorkommenden  Triburiensisehen  Ca- 
nones und  nach  ihm  Wasserschi eben^  bei  den  Vorarbeiten  zu 
seiner  vortrefflichen  Ausgabe  des  Regino  auf  das  Sorgfaltigste  ver- 
folgt. Vornehmlich  hat  Letzterem  der  Cod.  Darm8t.(olim  Colon.  124) 
die  Gelegenheit  geboten,  eine  nicht  geringe  Zahl  solcher  Canones  zu 
ermitteln  und  sie  mit  andern,  die  er  aus  Regino,  Rotger  und  Burchard 
entnahm,  zusammenzustellen.  Die  Zahl  derselben  beläuft  sich  auf 
achtundfunfzig^;    für    mehrere    derselben,    vorzüglich    für  solche. 


1)  über  diese  Sammlungen  s.  mein  Kirchenreclif.  Bd.  4. 
<)  Harzheim,  Concili»  Germaniae,  Tom.  II.  p.  40S.  sqq. 
»)  Bd.  3.  8.  1S4. 

♦)  Beilrage,  S.  21.  u.  f.,  S.  167.  u.  f. 

^)  Unter  Einrechnung  desS.  178  unter  21a  aufgeführten  Canons  aus  dem  Cod  Guelph. 
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welche  ausschliesslich  nur  bei  Bu^chard  und  nach  ihm  in  Ito*s  Werk 
Yorkommen»  findet  sich  keine  Parallele  zu  den  in  den  gedruckten  Aus- 
gaben enthaltenen  Canones ;  es  ist  indessen,  wie  auch  Wasserschle- 
ben  hervorhebt,  den  Inscriptionen  bei  Burchard  nicht  mit  Sicherheit 
zu  trauen  •)  und  es  entsteht  daher  die  Vermuthung,  dass  diese  zulet^ 
bezeichneten  keinen  unbedingten  Anspruch  daraufhaben,  für  Tribu-^ 
ri^nsfsche  Canones  zu  gelten.  Die  von  ihm  zusammengestellten  Cano- 
h^s  theiU  der  genannte  gründliche  Forscher  in  zwei  Classen:  die 
erste  7),  ans  zwölf  Capiteln  bestehend,  bezeichnet  er  als  Zu  den  Pro- 
{okollen  der  Synode  gehörig,  die  letzteren s)  als  die  kurzgefassten 
Auszuge  aus  den  weitläufigen  Fassungen  und  ersten  Entwürfen,  welche 
Arnulf  zur  Unterzeichnung  rorgelegt  und  dann  pubKcirt  wo^en  seiea. 
Er  nimmt  daher  keinen  Anstand  sich  dafllr  zu  entscheiden,  dass  diese 
Auszüge  die  eigentlichen  und  ersten  Triburiensisehen  Canones,  gleich^ 
sam  die  authentische  Recension  des  Concitiums  seien.  Er  unterstützt 
'aeine  Ansicht*)  Tomehmlich  durch  den  gewichtigen  Umstand,  ims 
Regino  eben  gar  keine  andern,  als  nur  solche  kürzer  gefasste  Cananes 
enthält,  die  er  „in  einem  Werke,  welches  auf  Befehl  Ratbod*s  toe 
Triet  angefertigt  und  dem  Hatto  von  Mainz  dedicirt  war,  nicht  bitte 
fUr  Triburische  ausgeben  können,  wenn  sie  es  nicht  waren;  schon 
darin,  dass  er  nur  Excerpta  und  nicht  einen  einzigen  jener  renneint- 
llch  eehten  Schlüsse  unverstümmelt  aufnahm,  läge  eine  unbegreifliche 
Nichtachtung  seiner  Kirchenoberen,  und  räthselhaft  bliebe  es,  dass  er, 
der  sich  in  den  übrigen  Theilen  seiner  Sammlung  meist  gewissenhaft 
bn  seine  Quelle  hielt,  sich  gerade  hier  erlaubte,  den  Worten  eines  flir 
seine  Zeit  überaus  wichtigen  Concils  solche  Gewalt  anzuthun."  Seit 
dem  Jahre  1839,  in  welchem  Wasserschieben  seine  „Beiträge"  her- 
ausgab, hat  die  Frage  geruht,  indem  sich  kein  neues  Material  flir  die 
Beürtheilung  derselben  bot. 

VII. 
TerscUedeae  Classen  ▼•■  laadschriften  der  Syntde  ▼•!  fribar. 

Die  gedruckten  Ausgaben  des  Conciliums  von  Tribur  beruhen 
sämmtlich  nur  auf  Einer  Handschrift,  der  Brixener,  welche  Coch- 


*)  Beitrfige,  S.  176.  Note  3. 
^  Beiträge.  S.  168—171. 
•)  Beiträge,  8.  171—186. 
*)  Beiträge,  S.  25  u.  f. 
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Uns  im  Jaibve  i$24  abdrucken  lies3.  Durch  Pertz  ist  sodann  im 
Jahve  1831$  ,eia  kleiuer  Theil  der  Wiener  Handschrift  näher  ]b^ 
kaMi  geirorde^f  welche  die  Synode  in  der  nämlichen  Gestalt  enthüll; 
e«  sind  dayon  aber  nur  die  Vorrede,  da^  dritte  Capitel  und  die  Svb- 
acrjptioneya^  der  Bischöfe  in  die  Monumenta  Gßrmaniae  historica 
^uf^euQi9ioen  9.  Auch  die  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  2u  München 
Jbiesitxt  v^ti  Handschriften  von  gleicher  Beschaffenheit,  nämlich  Cod. 
Frmng.  41  (Cßd  loi.  6241)  in  Folio  und  Cod.  Frising.  45  ^Cod. 
lat  ^245)  \u  Quarto.  Der  letztere  ist  der  ältere  von  beiden  und  ger 
hüri  dem  eilften  Jahrhunderte  an;  der  erstere  ist  ofTenbar  ein^e  Abr 
«chrift  desselben,  die  im  zwölften  Jahrhunderte  gemacht  worden  ist; 
w  ist  seihr  seho^  gesichrieben,  doch  sind  leider  vier  Blätter  yerlorei^ «). 
Attch  die  ;m  sjch  ziemlich  werthlosen  mitunter  unrichtigen  Marginal 
und  bterlinear^lpssen  des  älteren  finden  sich  in  dem  jüngere^ 
Codex  wieder,  zwei  derselbea  hat  dieser  in  den  TejU  a.ufSgenpmi^en. 
Die  Wiener  Ha^dscbrift  stimmt  bis  auf  ganz  geringe  Abweic^ungejn 
mit  dier  äteren  Freisinger  Han^dschrift  zusammen  *).  Die  Zahl  der  V^^ 
rianten,  welche  diese  drei  Handschriftep  in  bei^^e  völliger  Überein- 
stimmung luit  einander  darbieten,  ist  nicht  sehr  gross,  namentlich  im 
Vjei^leiche  mit  de^^  viel  CQrrecteren  Abdrucke  bei  Harxheim,  wogegen 
bei  Hardouia  sich  manche  fehlerhafte  Lesart  findet;  einige  jei^^ 
Varianten  sind  nicht  unwichtig*). 

Ausser  diesen  genannten  Handschriften  gibt  es  nun  aber  noch 
mehrere  andere,  welche,  indem  sie  oft  ohne  alles  System  eine  Menge 
von  Canones  verschiedener  Concilien  an  einander  reihen,  auch  Tri- 
buriensische  enthalten  und  zwar  von  doppelter  Beschaffenheit,  theils 
solche,  welche  sich  ebenfalls  in  der  Vulgata  finden,  theils  solche, 
welche  nicht  damit  übereinstimmen;  einzelne  Handschriften  haben  nur 
Canones  der  letzteren  Art.  Wir  haben  demnach  bereits  nach  den  bisher 
gegebenen  Anhaltspuncten  zwei  Classen  von  Handschriften  zu  unter- 


1)  S.  oben  II.  Note  11. 

*)  Es  feh^  pfinilich  gleich  zu  Anfang  ein  Blatt,  welches  den  Schlnss  des  CapiteWerseich- 
niss^s  enthielt;  zwischen  fol.  56  und  57  sind  drei  Blitter  herausgeschnitten  oder 
vielmehr  herausgerissen.  Der  Codex  bricht  ab  in  Cap.  5  bei  den  Worten :  u*qw  ad 
vetperam  exceptU  domi-  und  beginnt  wieder  im  Cap.  13  mit  den  Worten  (ma)  num 
auxiliantU  gratiae. 

*)  Auch  darin,  dass  sie  den  Abschnitt  De  decirois  als  Anhang  hat.  S.  unten  VTII.  S.  931. 

*)  Dieselben  sind  in  der  Beilage  A  angegeben. 
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scheiden,  von  denen  die  eine  durch  Cod,  Brix,  Cod.  Vindob. 
jur.  can.  99.  Codd.  Frising,  41  und  45  gebildet  yntA,  wogegen  die 
andere  folgende,  wohl  sämmtlich  dem  eilften  Jahrhunderte  angehöri- 
gen  Handschriften  umfasst :  Cod.  Vatic.  6209,  Cod.  Darmst. »,  {olim 
Colon.  124),  Cod.  Salüb.  S.  Petri  VIII.  7»  und  Cod.  Salisb. 
S.PetriYlll.  32  ^  Cod.  S.  Emmer.  628,  (Cod.  Monac.  lat.  14628)», 
Cod.  August.  153,  (Cod.  Monac.  lat.  5853)»  und  Cod.  Diess.  41, 
{Cod.  Mon.  lat.  5541)  i»;  daneben  finden  sich  auch  in  dem  Torhin 
erwähnten  Cod.Frising.  41  einige  solcher  Extravaganten.  Unter  die- 
sen Handschriften  verdient  nun  aber  die  des  Klosters  Diessen,  welche 
schon  mehrmals  wegen  der  interessanten  Aufschlösse,  welche  sie 
gibt,  hen'orgehoben  ist,  um  ihrer  besonderen  Wichtigkeit  willen,  eine 
nähere  Berücksichtigung.  Der  Cod.  Diess.  enthält  nämlich  i<  ausser 
den  unter  andern  zerstreut  vorkommenden  einzelnen  Triburiensischen 
Canones  eine  leider  unvollständige  Sammlung  solcher  Canones,  die 
sämmtlich  zu  denen  geboren,  welche  sich  nicht  in  der  Vul^ata  befin- 
den. Diese  Colleetio  Diessensis  bildet  demnach  eine  für  sich  beste* 
hende  Classe,  die  hier  als  zweite  zwischen  jene  beiden  andern  in  die 
Mitte  gestellt  werden  möge;  da  aber  dieselbe  aus  der  nämlichen 
Quelle  geschöpft  hat,  aus  welcher  die  Triburiensischen  Canones  der 
Darmstädter  Handschrift  hervorgegangen  sind,  so  lässt  sich  in  gewis- 
ser Weise  auch  die  letztere  in  diese  Classe  stellen. 


^)  über  diese  Handschrift  s.  Wasserschieben,  Beitrage  S.  20  a.  f. 

»)  Derselbe  ist  in  den  Sitzungsberichten  Bd.  44,  8.  437  ausführlich  beschrieben. 

^)  Ein  Codex  von  nicht  so  schöner  Schrift,  wie  der  andere  im  Texte  erwihnfe  Salz- 
burger; er  ist  vielleicht  auch  erst  in  den  Anfang  des  zwölften  Jahrbunderis  zn 
setzen.  Derselbe  enthfilt  ein  Gemengsel  von  echten  and  falschen  Decretalen  and  Con- 
cUienschlttssen. 

*)  Ein  wohlgeschriebener  und  wohlerhaltener  Codex  in  Gross-Qnart  oder  Klein-Folio, 
in  welchen  auch  Decretalen  und  Concilienschlüsse  an  einander  gereiht  sind;  mil 
fol.  17  a  beginnen  diejenigen  Quellen,  welche  vorzugsweise  der  karolingischen  Zeit 
angehören. 

*)  Dieser  Codex  zum  grossen  Theil  eine  Abschrift  von  Cod.  August  151  ist  in  Ver- 
bindung mit  diesem  beschrieben  von  Pertz  M.  G.  H.  Tom.  III.  Praef.  XXI.  p.  266, 
Nr.  2,  b.  und  von  Kunstmann,  Die  lateinischen  Pönitentialbücher  der  Angel- 
sachsen. 

*®)  Ein  Codex  in  Octav,  welcher  ausser  anderen  theologischen  Sachen  verschieden« 
Canonensammlungen  enthilt.  S.  unten  X. 

<<)  Cod.  Diess.  foL  103.  a  und  fol.  109.  — 
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VIII. 

Krate  CUsse.  Die  mit  den  gedinekten  insgaben  oberelnstliiiiiienden 

Handschriften. 

Es  wurde  bereits  oben  erwähnt «,  dass  die  drei  ersten  Capitel 
des  Conciliums  von  Tribur,  so  wie  dasselbe  in  der  Vulgata  vorliegt» 
nicht  als  eigentliche  Synodalbeschlüsse  gelten  können;  'der  Cod. 
DiesB,  hat  ihren  Inhalt  kurzgefasst  in  seine  Vorrede  aufgenommen. 
Indessen  durch  eine  am  Schlüsse  des  zwanzigsten  Capitels  jenes  Tex- 
tes (De  iniuria  clericorum)  befindliche  Stelle  könnte  in  so  fern  ein 
Zweifel  begründet  werden,  als  hier  ausdrücklich  auf  das  zweite  und 
dritte  Capitel  verwiesen  wird,  somit  also  anzunehmen  wäre,  dass  bei 
der  Redaction  der  Triburiensischen  Canones  von  Anfang  an  diese 
Eintheilung  beliebt  worden  sei.  Die  Stelle  lautet:  St  vero  agente 
protervia  venire  contempserit,  iustitiaeque  consentire  detrecta- 
verit,  agantur  super  eiim ,  quae  supra  scripta  sunt  in  secundo  et 
tertio  capitulo.  Hier  kommt  indessen  der  Cod.  Salisb.  S.  Petri  VID, 
32  zu  Hilfe,  welcher  eben  dieses  Capitel  unter  der  gleichen  Ueber- 
schrift  mittheilt,  wenn  er  es  auch  falschlich  dem  Concilium  von  Agde 
zuschreibt.  Hier  aber  lautet  der  Schluss  anders,  indem  auf  die  Worte 
consentire  detrectaverit  folgt :  iusto  anathemate,  mucrone  aposto- 
lici  sermonis  abscidatur,  quo  ait:  ^Tradite  huiusmodi  satanae 
in  interitum  carnis,  ut  Spiritus  salvus  fiat  in  die  domini.^  Et 
iterum:  »cum  huiusmodi  non  cibum  sumere.**  Hieraus  ist  ersicht- 
Irch,  dass  die  Schluss worte  jenes  Capitels  ursprünglich  anders  ge- 
lautet haben  und  die  Veränderung  dieser  Fassung  erst  gesche- 
hen Ist,  nachdem  man  die  ersten  drei  Capitel  bereits  unter  die  Ca- 
nones aufgenommen  hatte  oder  indem  man  sie  unter  dieselben  auf- 
nahm. 

Wenn  man  nun  die  gedi*uckten  Ausgaben,  d.  h.  den  Text  der 
Brixener  Handschrift  mit  den  übrigen  zu  dieser  Classe  gehörigen 
Codices  vergleicht,  so  enthalten  die  Wiener  und  die  beiden  Freisin- 
ger Handschriften  ein  Paar  Stücke  mehr.  Der  zuerst  genannte  so  wie 
der  ältere  Freisinger  Codex  geben «  unter  der  Ueberschrift:  De  deci- 
mis  einen  Anhang »  zu  dem  Concilium,  während  der  jüngere  Cod.  Fri' 

t)  S.  IV.  S.  621. 

J)  Cod.  Fris.  I.  45.  fol. 

*)  S.  Beilsge  B. 
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sing,  41  denselben  in  den  Text  selbst  nach  dem  Capitel  De  dechnU 
unter  dem  Rubrum  De  eodem,  jedach  ohne  Zahlzeichen  aufgeaommeD 
hat*).  Ausserdem  geben  alle  drei  Handschriften  zu  dem  Cap.  19» 
welches  Ton  der  Mischung  von  Wein  und  Wasser  bei  dem  heiligen 
Abendmahl  handelt,  noch  einen  Zusatz,  der  sich  auf  den  in  der  älteren 
Kirche  vorkommenden  Gebrauch  bezieht,  dass  ein  Priester  an  dem 
nämlichen  Tage  mehrere  Messen  lesen  durfte  ^).  Dieser  Zusatz  *)  ist 
zum  grossten  Theile  ausWalafried  Strabo')  entnommen;  der  hier 
erwähnte  Papst  Leo  ist  jedenfalls  der  dritte  dieses  Namens  »). 

Manche  Capitel  des  Conciliums  von  Tribur  finden  sich  in  der 
Gestalt,  wie  die  Vulgata  sie  hat,  entweder  ganz  oder  theilweise  auch 
in  einzelnen  jener  vorhin  zu  einer  für  sich  bestehenden  Classe  zu- 
sammengestellten Handschriften  wieder »),  wogegen  die  Zahl  solcher 
Capitel,  welche  Burchard,  Ivo  und  Gratian  aufgenommen  haben,  sehr 
gering  ist.  Eine  tabellarische  Übersicht  möge  über  diejenigen  Tribu- 
riensischen  Canones  Auskunft  gelen,  welche  sich  in  den  Handschrif- 
ten der  ersten  Classe  und  damit  übereinstimmend  auch  in  den  ange- 
gebenen Sammlungen  und  in  andern  Handschriften  vorfinden 


*)  Cod.  Fris.  41.  fol.  48. 

*)  Marlene,  De  «ntiiiuia  Eodetiae  ritikiM.  Tora,  I.  p.  i6S.  e^q. 

•)  S.  Beilage  C. 

7)  Walefried  Strabo,  de  rer.  eecleeiasticanim  origioe  et  incr.  cap.  21  (bei 
M  igne,  Tom.  CXIV.  goI.  943).  —  Fideliam  relatione  virorom  in  nostram  usque  per- 
venit  nolitiain  Leonem  papam,  tieot  ipse  fatebatar,  ana  die  septiea  rel  Bories  miMa- 
rum  sdlemnia  aaepius  celebrasse,  Boiiifacium  rero  arcbiepiacopnm  et  martyi  em  aeael 
tantum  per  diem  mit^ae  feciaae;  qui  et  noa  longe  aale  «oatra  fiienmt  tMipora  et 
aoibo  tarn  acieotia  quam  gradu  praeoipoi.  Itaque  sUBuaqniaqae  m  auo  eena«  alioBdet* 
(Rom.  XIV.  5.),  dum  fides  condocet,  ut  dcg  taepius  offerentea  aestiment  Deom  aliter 
petitionetDon.posae  discernere,  nee  semel  hoatias  per  diem  immolantea  putent  toae 
fidei  aubtilitatem  potius,  quam  superiorum  devotionem  divinis  acceptam. 

*)  Fa«t  hat  ea  den  Anachein  als  ob  Thomaarin,  Vetna  et  aora  eedea.  dieeipl.  P.  I. 
Llb.  U.  cap.  62.  n.  4.  n.  8.  Tom.  II.  p.  S7g.  p.  876.)  an  Leo  IV.  dickte,  ta  «ea 
P^e4ido-Alcuin,  0e  diwin.  oflicita.  ctp.  I.  (Migve,  Toa.  CI.  -cal.  tilV)  wird 
kfiiBiPapet  bei  dieser  Oelegenkeit  genannt, -aoodern  sdilechthia  aar  tob  de»  «^peafe- 
Ueu»  ^eaprochen. 

t)  s,  Vil.  s.  OSO. 
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Für  viele  Capitel  der  Yulgata  gibt  es  in  anderen  Handschriften 
die  entsprechende  kürzere  Fassung;  für  mehrere  hat  sich  indessen 
eine  solche  bisher  nicht  auffinden  lassen;  es  sind  diess  die  Capp.  7.  9. 
12.  13.  17.  18.  19.  21.  23.  28  33.  34.  35.  38.  46.  47.  48. 

X. 
Iwelte  CUsse.  Die  Calleetia  Diessensis  and  der  Cad.  Darmst. 

Die  Sammlung  Triburiensischer  Canones,  welche  der  Corf.  Dien. 
als  ein  abgeschlossenes  Ganze  enthält,  gibt  sich  als  solche  auch  durch 
die  Worte  Incipü  synodus  apud  Triburaa  habita  kund;  sie  hat 
ihren  eigenen  oben  bereits  benützten  Prolog  und  zählt  zwanzig  Capi- 
tel <.  Diese  sind  sämmtlich  mit  Zahlzeichen  versehen,  und  zwar  wird 
das  erste  mit  der  Ziffer  II,  das  letzte  mit  XXXIII.  bezeichnet,  es  ist 
also  ersichtlich,  dass  die  Sammlung  unvollständig  ist  und  dass  bis  zu 
dem  letzten  darin  enthaltenen  Capitel  dreizehn  andere  fehlen,  ohne  dass 
man  bestimmen  könnte,  ob  die  Sammlung,  was  zu  vermuthen  ist,  noch 
mehrere  andere  Capitel  im  Anschlüsse  an  das  dreiunddreissigste  ent- 
halten hat.  Unter  jenen  zwanzig  Capitel n  befindet  sich  keines,  welches 
nicht  einem  der  Triburiensischen  Canones  der  Handschriften  erster 
Classe  entspräche.  Dreizehn  Capitel  der  Collectio  Diessensis  werden 
aber  auch  in  dem  Cod.  Darmst.  angetroffen,  obschon  sie  hier  nicht 
alle  als  dem  Concilium  von  Tribur  angehörig  bezeichnet  sind,  sondern 
einzelne  einer  Synod.  Luitberti  ap,  Worm.  oder  Synod.  Luitberti 
ap.  Mogont.  oder  schlechthin  einer  Synod.  Luitberti  zugeschrieben 
werden.  Wasserschieben  hat  dargethan^  dass  diese  Bezeichnung, 
die  sich  bei  dergleichen  Canones  auch  in  einigen  andern  Handschrif- 
ten vorfindet  •,  durchaus  kein  Hinderniss  sei,  dieselben  für  Triburien- 
sisehe  zu  halten.  Besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  hier  aber  sie- 
ben Canones  des  Darmstädter  Codex  *  wegen  ihrer  Bezifferung, 
nämlich:  III.  29.  IV.  43 — 48;  sie  werden  nämlich  als  Cap.  17.  19. 
24 — 28  des  Conciliums  von  Tribur  bezeichnet.  Von  diesen  sieben 
Canones  findet  sich  nur  einer  IV.  44.  in  der  Collectio  Diessensis 
nicht  wieder,  alle  übrigen  haben  die  nämlichen  Capitelzahlen.  Man 


1)  S.  Beilage  D. 
S)  Beitrige  S.  25. 


*)  Z.  B.  Cod.  Augutt.  1!(3.  f.  128.  i.  f. 

*)  Wtsterschleben  «.  a.  O.  S.  22.  Nr.  6.  S.  24.  Nr.  20—25. 
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gewinnt  demnach  hieraus  das  Resultat,  dass  der  genannteo  Sapunlung 
und  dem  Cod*  Darmsi.  eine  und  dieselbe  Quelle  zu  Grundi^  Ijegt 
Leider  l{isst  sieh,  da  die  Collectio  Dieasensi»  in  der  Anordnung  der 
Canones  zwar  von  der  Reihenfolge  des  gedruckten  Textes  ^bw^icl^t; 
aber  doch  auch  gar  kein  System  beobachtet,  kaum  eine  sichere  Er- 
gänzung derselben  aus  dem  bisher  vorhandenen  Materiale  bewerk- 
stelligen. Nur  das  Eine  möchte  sich  wohl  mit  Sicjierheit  annehmen 
lassejQ,  dass  jener  in  der  CoUeciio  fehlende  Canon ,  welcher  in  dem 
Cod,  Darmst.  die  Capitelzahl  XXIV  hat*),  auch  mit  dieser  in  die 
Collectio  einzureihen  wäre.  Ausserdem  möchte  wohl  zu  yermuthen 
sein,  dass  die  beiden  Canones  Cod,  Darmst  III.  19.  und  44.  wenn 
auch  sie  Restandtheile  der  Quelle  gewesen  sein  sollten,  aus  denen  die 
Collectio  geschöpft  hat,  nicht  unter  die  bekannten  zwanzig  derselben, 
sondern  zu  denjenigen  zu  stellen  wären,  welche  ihren  Platz  erst  hin- 
ter dem  letzten  mit  der  Capitelzahl  XXXIII  rersehenen  einzunehmen 
hättei\.  Der  kurze  Prolog  aber,  welcheu  Cod.  Darmsi,  in  fV.  45. 
ebenfalls  unter  der  Überschrift  liem  Synod,  LuUb.  ap:  Uog.  enthält*), 
stinunt  dem  Sinne  nach  ganz  mit  der  oben  erwähnten  Ritte  überein, 
welche  die  zu  Tribur  versammelten  Rischöfe  an  König  Arnulf  stellten, 
weshalb  dann  auch  schon  bei  Erwähnung  derselben  7)  dieser  Prolog, 
der  sich  auch  in  dem  Cod,  August.  1S3.  wiederfindet,  ebenfalls 
beuutzt  worden  ist. 

In  Retreff  der  einzelnen  in  der  Collectio  enthaltenen  Canones 
ist  wenig  zu  bemerken;  man  sieht  nicht  ein,  warum  der  Abschreiber 
gerade  nur  diese  aufgenommen  hat.  Was  die  Varianten  anbetrifil,  so 
fliind  diese  aus  dem  in  der  Reilage  D.  abgedruckten  Texte  und  den 
beigefügten  Noten  ersichtlich;  nur  soviel  mag  auch  hier  hervorge- 
hoben werden,  dass  in  der  Collectio  das  Cap.  11  (7),  welches  sich 
auf  die  Zehnten  bezieht,  einen  durchaus  von  allen  übrigen  Recensio- 
laen  abweichenden  Anfang  hat,  indem  es  hinsichtlich  des  Zehntrecfates 
auf  eine  nicht  ganz  deutlich  erkenubare  Verschiedenheit  zwischen 
Sachsen  .und  Thüringen  einerseits  und  Franken  andererseits  hinweist. 
In  seineip  Anfangsworte  unterscheidet  sich  ferner  Cap.  15  (9)  in  Rei- 
cher Weise  von  den  andern  Texten,  indem  es  Monacha  statt  SancH* 


^  Watserfech leben  a.  a.  O.  S.  24.  Nr.  21. 
^}  V^asf»raehleben  a.  a.  0.8.  22.  Nr.  9.  S.  171. 
\.  tb«ii  IV.  S.  620. 
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mcfnialis  hM;  merkwürdig  ist,  dass  in  allen  nicht  zur  ersten  Classe  ge- 
hörigen Handschriften,  in  diesem  Capitel  von  einer  Nonne  die  Rede 
ist,  wahrend  Conc.  Trib.  impr.  cap.  26.  die  der  Sache  nach  gleichen 
Bestimmungen  für  die  Mönche  trifft  und  schon  mit  den  Worten  an- 
fangt: Si  quis  monachus  pro  lucro  animae.  Endlich  hat  auch 
Cap.  33  (20)  einen  von  den  übrigen  Handschriften  abweichenden 
Anfang :  Si  qua  fuerit  ecclessia ,  der  sich  mehr  dem  Beginne  von 
Conc.  Trib.  impr,  cap.  32  nähert  (Qttaecunque  eccleaid),  während 
die  andern  Handschriften,  die  nicht  zu  der  ersten  Classe  gehören,  so 
wie  auch  Regino  und  andere  Sammler  von  Canones  dieses  Capitel  mit 
den  Worten:  Si  plures  haeredes  beginnen  lassen.  Die  nachstehende 
Tabelle,  welche  die  in  der  Collectio  Diessensis  und  in  dem  Cod, 
Darmst.  enthaltenen  und  zugleich  auch  in  andern  Handschriften  und 
Sammlungen  sich  wiederfindenden  Triburiensischen  Canones  mit  dar 
Vulgata  in  Vergleich  stellt,  wird  die  Übersicht  des  Ganzen  erleichtern. 
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XI.   Tabelliri 


Collectio  Diesseosis. 


Cod.  Darmst 


Codices  Tarii. 


?olg4 


Prologus 
§.  Mandantea 
§.  Constrectis    . 


(cf. 


III.  45.  Prologus. 
domni  prineipis. 


2.  Presbyter  calumniatus 

3.  Si  in  atrio  ecdesiae  . 

4. 

5.  lolicitum  concubitom 


10 
11. 
12. 
13. 

14. 

LS. 
16. 
17. 
18. 
19. 

20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 


6'  Mortuum  aepelire  .    .    . 

7.8. 

0.  Rclatum  est  »uribua  .  . 
■0.  De  furibus  et  latronibus 

placet      

11..  In  Saxonia 

12.  Viduae,  quae  spontanea 

13.  14. 

15.  Monacha.  si  pro  lucro  . 

16. 

47.  Si  duo  fratres     .... 

18.  Mater  si  infantem   .    .    . 

19.  Vir  si  duxerit      .    .    .    . 

20.  Si  quis  clericus      .    .    . 

21.  22. 

23.  Virgines,  quae  ante    .    . 

24. 

25.  Si  patcr  cuiuslibet     .    . 

26.  Si  iiomo  forniratiis    .    . 

27.  Si  quis  cum  duubus 

28.  Si  cuiuslibet  frater    .    . 
20.  Si  quis  clericus  episcopo. 
30.  31.  32. 
33.  Si  qua  fuerit  ecclesia     . 


III.  46. 
UI.  47. 


IV.  11. 


III.  64. 

III.  82.  Ut  noralia. 

IV.  14. 


III.  28.  [c.  17.] 

IV.  43.  [c.*19]' 


IV.  12. 

s.  unten  n.  26. 
IV.  45.  [c.  25.1 
IV.  46.  Ic.  26.1 
IV.  47.  [c.  27.] 
IV.  48.  [c.  28.J 


III.19.  Si  quis  spontanea 

—  Quid  in  primo  anno 

—  Quid  in  aliis  duobus 

—  Quid  in  reliquis 

III.  31.  Si  quis  ßlium. 

IV.  44  [c.  24]  Si  quis 
de  uuo 


fCod.  Aug.  f.  43. 
]Cod.Prising6245.f.l. 
(Si  domioi  prineipis. 

rCod,  Aug.  f.  43. 
jCod.  Diess.  f.  78. 
(Presbyter  Tulneratos 
Cod.  Aug.  f.  42. 

(Cod.  Pn8.41.f.  101. 
(Quorum  illicita. 


jCod.    Heimst. 
(     f.  20. 


454. 


Aug.  f.  128. 
Emm.  f.  67. 
GueIph(Reginon.)i.f. 


fmm.  f.    14.  Salisb. 
VIII.  7.  f.  6. 


Salisb.  VIIL  32.  f. 


Epiitpa 
l 


Salisb.VII1.32.f.95. 


cap.  3. 

-4. 
-4.1 


-ttl 

-11 

-40. 

-3L 
-14 

-ö. 


-2«. 

-31 

—  37. 

-41. 
-27. 

-»i 

— U 
-44. 

— a. 


-55. 
—  51 

-57. 
-51 
-51 

-42. 


*)  Wasserschieben  theilt  die  von  ihm  zuspinmengestellienTribariensischen  Canonet  ia  sveiCbi 
(f.  oben  VI.  S.  627.),  von  denen  hier  die  erste  mit^l,  die  zweite  mit  II  beieichnet  wird:  ia  i»* 
Uebersicht  kommen  nnr  Cnnones  der  letzteren  Classe  vor. 
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e  Cbersichl 

l. 

Regi  no 

s 

u 
o 

Burchardus 

Woni«  Decr. 

Gratian. 

Ordo  ap. 
Wattrrtehle- 
beaiolibroBei. 
träfe,  p.  168. 

Presb.  calumniatos 

..  Quorum  illicita. 

28. 

238 

cf.  IV.  101. 

cf.  I.  295. 

cf.  105.  1.  1. 

11.  12. 

L 

.^ 

IX.  66. 

VIII.  202. 

4.  XXXI.  1. 

-20. 

Fures  et  latrones. 

• 

XI.  59. 

XIII.  45. 

31.  XUI.  2. 

—  29. 

—  35. 

-17. 

L 

• 

VIII  35. 

Vn.  54. 

16.  XXVII.  1. 

K  Saoctimonialis. 

. 

VIII.  22. 

VII.  42. 

1.  XX.  4. 

-18. 

k 

221 

VI.  22. 

XIX.  48. 
IX.  43. 

X.  151. 
XV.  59. 
VIII.  181. 

51.  L. 

-31. 
—  32. 
-21.21. a. 
-22. 

-14. 

r. 

241 

VIII.  10. 

jVII.  33.  cf.  VIII. 
)     116. 

2.  XX.  2. 

212. 

• 

cf.  XVII.  16. 
XVII.  13. 
cf.XVII.5-7. 
XVII.  14. 

IX.  73.       •    •    * 
IX.  74.  '        *    ' 

6.  XXXV.  2.  3. 

8.  XXXIV.  1.2. 

•    ••••• 

-24. 
-25. 
-26. 

-27. 

Si  plures  haeredes. 
21*. 

III.  40. 
VI.  1. 
VI.  2. 
VI.  3. 
VI  4. 
VI.  36. 

III.  45. 
X.  130. 
X.  131. 
X.  132. 
X.  133. 
X.  165. 

36.  XVI.  7. 

-36. 
-30. 
-30. 

-34. 

182 

cf.  XVII.  50. 

IX.  101.. 

1 

-23. 
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Brille  ClMue.  Tribirfensisehe  CaiaMt  als  litnmigaitei  !■  TfncUe- 
denei  landsehrlflei. 

In  den  beiden  voraufgehenden  tabellarischen  Übersichten  sind 
diejenigen  Canones  des  Conciliums  von  Tribur,  welche  entweder  mit 
denen  in  den  Handschriften  der  ersten  Classe  oder  mit  denen  in  der 
CollecHo  Diessensis  oder  dem  Cod.  Darmst.  enthaltenen  überein- 
stimmen, berücksichtigt  worden.  Es  erübrigt  daher  nunmehr  sie  ond 
ausser  ihnen  noch  diejenigen  näher  in*s  Auge  zu  fassen,  welche  mit  denen 
der  zweiten  darin  übereinkommen,  dass  sie  sich  in  der  Vulgaia  nicht 
vorfinden.  Unter  diesen  Canones  trifft  man  auch  einige  an,  welche 
sich  von  denen  der  zweiten  Classe  darin  unterscheiden,  dass  sich  für 
sie  in  der  Vulgata  auch  nicht  einmal  eine  Pärallelstelle  entdecken,  für 
andere  nur  ein  Zusammenhang  vermuthen  lässt.  Aus  diesem  Grunde 
bleibt  hinsichtlich  mehrerer  derselben  der  Ursprung  als  Triburiensi- 
scher  Canones  allerdings  zweifelhaft.  Wir  betrachten  nunmelir  die 
einzelnen  Handschriften  näher. 

1.  Codex  DiesaeuRts  ^),  41. 

In  dieser  Handschrift  finden  sich  ausser  der  CoUectio  im  Ganzen 
noch  sieben  Triburiensische  Canones  vor ;  sie  werden  auch  sämmtlich 
als  solche  bezeichnet.  In  Betreff  eines  derselben,  Can.  Si  quU  ifi  atrio^ 
könnte  man  fast  versucht  sein  anzunehmen,  dass  er  als  viertes  Capitel 
zur  Ergänzung  der  CoUectio  dienen  dürfte.  Ein  anderer  Si  qui$ 
eiericum^  welcher  von  der  Beraubung  der  Cleriker  und  der  Kirchen 
handelt,  stimmt  zwar  in  Einzelnem  mit  Reg.  II.  34.  überein,  hat  aber 
doch  seine  eigenthümliche  Fassung,  während  der  Can.  Nobilis  hamOf 
dem  die  Überschrift  De  iusticiis  faciendis  voraufgeht,  von  Reg.  ü. 
SOS  nicht  abweicht.  Der  Canon  Quicunque  ßliam  mam  hat  auch 
bei  Burchard  von  Worms  *)  und  in  einer  ehemaligen  Freisinger  Hand- 
schrift, welche  zuletztSavigny  angehörte*),  seine  Stelle  gefanden«). 


<)  8.  Beilage  C. 

*)  Burchard.  Decr.  VMI.  99. 

>]  Watsertchleben,  Beitrfigre.  S.  34. 

^)  Wattertchlebeo  a.  a.  O.  8.  176. 
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In  dem  Cod.  Diess.  tritt  demnach  eine  neue  Bestätigung  dafür  hinzu, 
dass  dieser  Canon  für  einen  echten  Triburiensischen  zu  halten  sei. 

2.  Cod,  AuguBian.  ^  iS3< 

Ausser  jenem  auch  im  Darmstädter  Codex  enthaltenen  kurzen 
Prolog,  welcher  hier  unter  der  Rubrik  Item  apud  magontiam  Sinodua 
Luitperti*  aufgeföhrt  wird,  enthält  diese  Handschrift  noch  acht 
Triburiensische  Canones.  Von  diesen  finden  sich  vier  in  der  Vulgata 
vor,  die  übrigen  vier  bieten  kein  besonderes  Interesse,  ausser  dass 
einer  derselben,  Can.  Si  duo  fratres  als  cap.  177  des  Wormser  Con- 
eiliums  ^  yom  Jahre  868  unter  der  Überschrift  De  synodo  Luitberii 
archiepiscopi  erscheint;  der  darauf  als  cap.  178  folgende  Si  quae 
mulier  entspricht  hinwiederum  ganz  dem  Conc.  Trib.  impr.  c.  37. 
Ausser  diesen  Canones  kommen  noch  zwei  andere  in  Betracht;  der 
eine,  Relatum  est,  als  zur  Synode  von  Tribur  gehörig  bezeichnet,  ge- 
bort dem  Concilium  von  Mainz  vom  Jahre  878  an,  der  andere:  Si 
guis  hominem  handelt,  ohne  dass  ihm  eine  Rubrik  beigefügt  wäre, 
von  dem  Morde  im  altgermanischen  Sinne  des  Wortes».  Eir  stellt 
den  Grundsatz  auf,  der  sich  auch  im  Conc»  Trib.  impr.  c.  22.  findet, 
wornach  dem  des  Verbrechens  Angeschuldigten  im  Falle  seines  Ge- 
ständnisses die  Busse  auferlegt  worden,  wogegen  er  sich  im  Falle  des 
Leugnens  durch  ein  Ordale  und  zvier  hier  ad  novem  vomeres  ignitos, 
reinigen   solle*.   Da  ferner  auch  an  dieser   Stelle   ausdrücklich  die 


*)  8.  Betfage  r. 

•)  8.  oben  X.  S.  OSK. 

')  Dm  Worouer  Conciliam  ist  im  Cod.  AtiguMt.  bis  auf  itS  Capitel  rennehrt,  die  km- 
Ordnung  der  riernndTiersig  ersten  derselben  stimmt  mit  der  eines  Cod.  Dormat. 
(olim.  Colon.  U»),  welchen  Wasserschlebena.  a.  0.  S.  13.  beschreibt,  Oberein. 

S)  Dealsche  Geschichte.  Bd.  1.  8.269.  Grimm,  deatsche  Reciitsaltertb^mer.  8.  628. 
Der  Coda  AuguMt.  bringt  fal.  64.  i.  f.,  nachdem  er  ron  der  Busse  IBr  den  Todtschlag 
gehandelt  hat,  noch  folgenden  Canon :  Hec  eadem  poenitentia  imponenda  est  parrid- 
dis  et  fratricidis  Tel  consangoinicidi*,  nee  non  et  his  qni  sponte  per  fraudem  ei  arari- 
tiam  innoxium  oceidunt^  qnem  theudica  Ihigua  nundHtotum  Tocnnt. 

*)  Im  Conc.  Trib.  impr.  cap.  22  heisst  es:  „per  ignem  candenti  ferro*,  bei  Regino. 
11.  303.  «ferrentr  aqua  et  candenti  ferro*.  Grimm,  a.  a.  0.  S.  91S.  ist  der  Hei-' 
nuDg,  dass  unter  dem  «ferrum  candens*  stets  die  Form  des  Ordales  au  verstehe« 
sei,  bei  welcher  das  glühende  Eisen  mit  der  Hand  angegriffen,  nicht  aber  die,  w»  es 
mil  den  Füssen  beschritten  jrurde;  in  diesem  Falle  würden  regelmässig  die  »to- 
merps*  ansdrücldich  erwfihnt. 
Sitzb.  d.  phil.-hist.  Ol.  XLIX.  Bd.  III.  Hfl.  43 
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Tödtung  veneno  vel  herbis  erwähnt  wird,  so  erinnert  diess  lugleieb  an 
Conc.  Trib,  impr.  eap.  50.  Es  mag  daher  dahingestellt  bleiben,  ob 
vielleicht  auch  dieser  Canon  der  Synode  von  Tribur  zuzuschreiben 
sei ;  um  diess  mit  Sicherheit  zu  behaupten  sind  freilieh  jene  Anhalts- 
punete  nicht  ausreichend. 

3.  Codex  S.  Emmer.  *•.  628. 

Der  Verfasser  der  in  dieser  Handschrift  mitgetheilten  Sammlung 
liebt  es  ganz  besonders,  die  einzelnen  Canones  gleich  den  Capitularien 
nach  den  betreffenden  Kaisern  und  Königen  zu  bezeichnen,  unter 
welchen  sie  erlassen  sind.  Die  S.  Emmeraner  Handsehrift  entbSh 
fünfzehn  „Triburiensische  Canones**,  von  welchen  jedoch  acht  der 
Vulgata  und  einer  dem  Conc.  Mog.  ann.  813  angehören.  Von  jenen 
wird  einer,  Can.  Nemo  contempnat  unter  dem  Namen  des  Bischofs 
Fructuosus  aufgeführt,  welchem  auch  eine  Handschrift  eine  Stelle 
ähnlichen  Inhaltes  bei  Regino  zuschreibt  <  <.  Einer  der  übrigen  Canones, 
Virgines  adolesceniulae ,  ist  wohl  nur  für  eine  blosse  Überschrift 
zu  halten,  wie  eine  solche  auch  bei  Regino  Aufnahme  gefunden  hat  «*. 

4.  Codex  Salishurgenüs  S,  Peiri^K  VIR.  7. 

Dieser  enthält  drei  hieher  gehörige  Canones,  von  denen  jedoch 
nur  einer  sich  nicht  in  dem  Con^  Trib.  impr.  findet  Dagegen  triflt 
man  im 

8.  Codex  Salisburgensis  S.  Petri^^.  Vffl.  32. 

eine  nicht  geringe  Zahl  von  Canones  an,  welche  hier  in  näheren  Betracht 
zu  ziehen  sind,  obschon  manche  derselben  nicht  als  Tribariensische 
bezeichnet  werden;  vielleicht,  dass  auch  einige  andere,  die  keine 
darauf  hinweisende  Rubrik  haben,  dennoch  in  diese  Kategorie  zu 
stellen  sind.  Von  den  hier  zu  berücksichtigenden  neunzehn  Canones 
gehören  sieben  der  Vulgata  an,  von  denen  einer  unter  der  Überschrift: 
De  iniuria  clericorum.  Concilio  Agatemi  schon  oben  erwähiit  worden 
ist;  unter  den  übrigen  zwölf  haben  nur  zwei,  die  Canones  Quieunque 

^^)  8.  Beilage  G. 
11)  Regino.  n.  425. 
")  Regino.  r.  128. 
«»)   S.  Beil«jje  H. 
»*)   S.  Beilage  I. 
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episcopalem  und  der  selbst  wieder  aus  vier  Abschnitten  bestehende 
De  poeniienHa  komicidioi*ttm  in  jener  Recension  ihre  entsprechen- 
den Parallelstellen.  Der  zuerst  genannte  wird  aber  in  der  Sakburger 
Handschrift  ebenfalls  fälschlich  dem  Concilium  vonAgde  vom  Jahre  S06 
zugeschrieben.  Er  enthält  eine  längere  Ausführung  des  Satzes,  dass 
den  Bischofen  gehorcht  werden  müsse;  in  der  Vulgata  wird  auf 
einen  (pseudo-isidorischen)  Brief  des  heiligen  Clemens  <>  verwie- 
sen und  dieser  scheint  in  dem  Capitel  des  Salzburger  Codex  benützt 
zu  sein.  Besondere  Berücksichtigung  verdienen  aber  einige  Canones, 
welche  in  keinem  andern  bisher  bekannten  Codex  als  Triburiensische 
bezeiel^net  werden  <•.  Dahin  gebort  zunächst  der  Canon  Quia  secuu" 
dum  eanonieam  diffinitionem,  welcher  noch  einmal  in  dieser  Hand- 
schrift wiederkehrt  und  zwar  hinter  dem  Can.  Aecussatares,  der  als 
Conc.  Drib.  cap.  XXH.  bezeichnet  ist,  während  jener  dann  unter  der 
n«brik  Hern  de  eodem  ConcÜio  cap.  XXUI  erscheint.  Es  steht  dieser 
Canon  in  einem  gewissen  Zusammenbange  mit  einem  andern,  der  sich 
sowohl  in  der  Salzburger,  als  auch  in  der  Darmstädter  und  einer  Frei- 
Singer  Handschrift  wiederfindet  und  mit  den  Worten :  Si  quis  de  uno 
pago  beginnt.  In  beiden  Stellen  ist  davon  die  Rede,  dass  auch  aus- 
wärtige Verbrecher  in  derjenigen  Diocese,  wo  sie  ihre  That  begangen 
haben,  zur  Rechenschaft  gezogen  werden  sollen.  Eben  jener  Canon 
Quitt  seeundum  kommt  ausserdem  noch  ohne  irgend  welche  Be* 
Zeichnung  in  dem  von  Dove  sogenannten  ^ Sendrecht  der  Main-  und 
Rednitz*  wenden  ^'  vor,  welches  von  der  Verpflichtung  aller  Bewohner 
einer  Di5cese  zur  eidlichen  Synodalrüge  ohne  alle  Rücksicht  auf  die 
unter  ihnen  etwa  stattfindende  Stammesverschiedenheit  handelt.  Es 
wäre  nicht  unmöglich,  dass  auch  diese  Frage  schon  auf  dem  Concilium 
von  Tribur,  wekhes  sich  gerade  eingehend  mit  den  Verhältnissen  der 
Sendgerichte  beschäftigte,  verhandelt  worden  ist,  um  so  mehr,  da  auch 
dieBischofe  vonWürzburg  und  Eichstätt,  in  deren Diocesen  Deutsche  und 
Slaven  neben  einander  wohnten,  zugegen  waren.  Das  gedachte  Vi^'eis- 
thum,  welches  füglich  auf  eine  Bestimmung  jener  Synode  Rücksicht  neh- 
men konnte,  möchte  aber  doch  in  eine  spätere  Zeit  zu  versetzen  und  sein 


t»)   S.  oben  V.  S.  «23. 

«•)   S.  Sitzungsberichte.  B<l.  44.  S.  4S9.  u.  f. 

'^)   Dore  in  der  Zeitschrift  für  deatsche  RechtswissenschHfl.  Bd.  19.  8.344 und  in  sei- 
ner Zeitschrift  für  Kirchenreoht.  Bd.  5.  157.  u.  ff. 
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Ursprung  in  der  Diöcese  Wurzburg  oder,  da  ein  grosser  Theil  der- 
selben an  'Bamberg  kam,  bier  zu  sucben  sein  «•.  Ob  nun  aueb  ein 
dritter  Canon,  der  sich  in  diesem  Salzburger  Codex  an  jene  beiden 
anreiht  und  als  ein  Decreium  Leonis  Papae  bezeichnet  i»ifd,  zu  den 
Triburiensischen  zu  zählen  sei,  muss  dahingestellt  bleiben;  seinem 
Inhalte  nach  schliesst  er  sieb  ganz  an  den  obenerwähnten  Canon 
Qniciinque  episcopalem  an.  Ausserdem  finden  sich  in  der  gedachten 
Handschrift  noch  einige  Canones  vor,  bei  welchen  sich  allenfalls  eine 
Zugehörigkeit  zu  der  Synode  von  Tribur  vermutben  liesse.  Am  meisten 
wäre  dies  anzunehmen  von  dem  Can.  Convenü  in  ecclesiastico^  wel- 
cher unter  der  Überschrift:  Concilio  Ancyrano  Titulo  XXXffl.  auf 
den  Triburiensischen  Canon  5t  quU  de  uno  pago  folgt,  und  ebenfalls 
wie  der  Canon  Accusatores  Ton  der  gehörigen  Unterscheidung  der 
gerichtlichen  Personen  des  Klägers,  des  Beklagten  und  des  Richters  han- 
delt. Endlich  ist  yielleicht  der  Canon  Si  cui  vtriusque  9exu$  nobili 
persofiae  hieher  zu  ziehender  spricht  von  den  Eidhelfern,  deren  sieh 
Personen  von  Adel,  wenn  sie  eines  Verbrechens  angeklagt  sind,  zu 
bedienen  haben,  was  an  Conc,  Trib,  impr.  cap.  22.  in  Verbindung 
mit  dem  Can.  Nobili»  homo  t*  erinnert.  Es  werden  darin  zugleich  die 
Eigenschaften  überhaupt  hervorgehoben,  welche  derjenige  haben  soll, 
der  für  einen  Andern  als  Zeuge  auftreten  will»  wozu  namentlich  das 
Yollendete  zwölfte  Lebensjahr,  die  ältere  deutsche  Eidesmfindigkeit, 
gefordert  wird.  Ob  dieser  Canon  auch  noch  die  Kraft  habe,  die  auf 
ihn  folgenden  Si  quis  episcopua  und  liem  si  maior  cum  inferiari 
zu  dem  Concilium  von  Tribur  mit  hinüberzuziehen,  ist  nicht  festzu- 
stellen; sie  handeln  von  dem  Falle,  wo  ein  Bischof  mit  einem  Cleri- 
ker  und  überhaupt  ein  Vorgesetzter  mit  einem  Untergeordneten  einen 
Rechtsstreit  zu  führen  hat;  ein  verwandter  Gegenstand  findet  sich  in 
Conc.  Trib.  impr.  c.  21. 

6.  Codex  Frisingenaut.  45. 
In  dem  älteren  Freisinger  Codex  findet  sich  ausser  den  68  bekann- 
ten Capiteln  der  Vulgata  kein  Triburiensischer  Canon,  als  nur  der 
Prologus,  wie  ihn  die  Darmstädter  Handschrift  hat.  Dagegen  enthält 


*•)  VereinbiiruDgeii  wegen  der  Ton  den  SUven  zu  entrichtenden  Zehntan  wnrden  anf 
der  Synod.  Bamberg,  ann.  1058  (Harzheini,  Conc.  Germ.  Tom.  III.  p.  126) 
getroffen. 

<*)   S.  oben  S.  640. 
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7.  Codex  Frisingensis.  41. 

mehrere  solcher  Canones,  die,  da  sie  auch  in  andern  Handschritten 
sieh  finden,  schon  berücksichtigt  sind.  Zu  diesen  gehört  der  Canon 
Convenii  in  eccleslasticOf  der  hier  gerade  so,  wie  in  der  Salzburger 
Handschrift  bezeichnet  wird. 

8.  Codex  Vaticanus^o.  6209. 

Aus  diesem  hat  Schannat  fünf  Canones  als  Triburiensische 
Terzeichnet,  von  denen  einer  Ut  iuBtituiiones  zu  den  Angilram*schen 
Capitein  gebort.  Von  den  übrigen  verdient  besonders  der  Canon  de- 
ricus  si  tonsura  dimisaa  uxorem  accepei'ii  hervorgehol)en  zu  wer- 
den, der  an  Collectio  ßieaa,  c.  20  erinnert  und  sich  auch  in  der 
Appendix  /.  zu  Regino,  aber  mit  der  abweichenden  Lesart :  clericus 
si  tonsuram  dimissa  uxore  acceperit^^  wiederfindet. 


^)  8.  Harsheim  1.  c.  Tom.  II.  p.  409,  sqq. 

**)  Bareli.  VIII.  97.  stimmt  mit  dem  Cod.  Vatic.  uberein. 
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XIV. 
Die  Trlbirieititehei  CiMiet  bei  teslM)  B^tger,  lirehArd,  !?•  mmi 

firatlai.    - 

Die  Zahl  der  Canones,  welche  in  den  Sammlungen  von  Regino, 
Rotger,  Rurehard,  Iva  und  Gratian  dem  Concilium  Ton  Trihur  zu- 
geschriehen  werden,  ist  sehr  betrachtlich.  Rei  Regino  finden  sich, 
wenn  man  die  in  den  drei  Anhängen  enthaltenen  neun  dazuzählt,  fuuf- 
undvierzig,  und  zwar  sind  diejenigen,  welche  Regino  selbst  zusammen- 
gestellt hat,  also  sechsunddreissig ,  sämmtlich  solche,  die  sich,  wie 
schon  oben  bemerkt  wurde,  in  der  Vulgaia  nicht  vorfinden.  Da  meh- 
rere derselben  in  der  CoüecHo  Diessensis  und  in  den  zuvor  angege- 
benen Handschriften  angetroffen  werden,  so  bedürfen  nur  noch  die- 
jenigen einer  Erwähnung,  welche  dort  vermisst  werden;  sie  sind  aus 
der  unten  folgenden  Tabelle  ersichtlich.  Die  wenigen  Capitelzahlen, 
welche  Regino  angibt  S  stehen  in  keiner  Reziehung  zu  der  CoUectio 
und  geben  auch  sonst  keine  Anhaltspuncte.  Während  die  Sammlung 
Rotger*s  nur  einige  wenige  hieher  gehörige  Canones  aufzuweisen 
hat,  finden  sich  deren  bei  RurChard,  diejenigen  ungerechnet,  welche 
der  Vulgata  entsprechen,  mehr  als  fünfzig  vor.  Mehrere  indessen 
davon,  auch  unter  den  vierzehn,  welche  in  der  nachstehenden  Tabelle 
als  diejenigen  hervorgehoben  werden,  die  nicht  schon  zuvor  in  Reruck- 
sichtigung  gezogen  wurden,  gehören  erweislich  andern  Quellen  an, 
so  wie  andererseits  Rurchard  einige  Triburiensische  Canones  andern 
Synoden  zuschreibt*.  So  unzuverlässig  aber  auch  die  Inscriptionen 
bei  Rurchard  und  in  Folge  dessen  bei  den  an  ihn  sich  anschliessenden 
Sammlern  Ivo  und  Gratian  sind,  so  darf  man  in  der  Verwerfung 
seiner  Citate  doch  nicht  zu  weit  gehen;  manche  Handschriften  von  Ca- 
nonensammlungen  stimmen  darin  mit  Rurchard  überein,  dass  sie  einige 


1)  Cap      2 :  Reg.  11.      89.  Pertaium  ett  guoque, 

—  8:     —     —  297.  Conquttti 9unu 

—  11:     —     —  294.  Perlatum  ett  ad  s.  s. 

—  26:     —       I.      12.  Delata  ett,  • 

*)  Z.  B.  den  Canon  Viduae^  quae  spontanea  (8)  schreibt  er  (Vlll.  35)  dem  Covc. 
Aurel.,  den  Canon  Si  Homo  fornieatM  {iß,  XVH.  13)  dem  Conc.  Vermer.  xa.  Den 
Canon  Vidtuts  autem  (Conc.  Tri  b.  impr.  25)  citirt  (Vlll.  36)  er  ebenfalls  irHhöm- 
lieh  als  Conc.  Mog.  cap.  6. 
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seiner  Triburiensischen  Canones  ebenfalls  als  solche  bezeichnen  <. 
Auf  die  Capitelzahlen,  mit  welchen  Burchard  die  einzelnen  Triburien- 
sischen Canones,  so  weit  sie  nicht  in  der  Vulgata  sich  befinden  (diese 
gibt  er  stets  richtig  an)  bezeichnet,  ist  leider  gar  Nichts  zu  geben.  Gar 
Ott  nämlich  haben  Capitel  ganz  verschiedenen  Inhalts  eine  und  dieselbe 
2iffer*.  Bemerkenswerth  wäre  hinsichtlich  der  Capitelzahlen  nur  Fol- 
gendes: der  Canon  5t  dtw  fratres  (10)  hat  wie  in  der  Collectio 
Dieasensis  und  im  Cod.  Darmat.^  vielleicht  auch  bei  Regino  >,  die 
Ziffer  !  7,  so  wie  bei  dem  Canon  Si  quis  de  uno  pago  der  Cod.  Darmst. 
mit  Rotger  in  der  Zahl  24  übereinstimmt 


*)  Dahin  gebdren  die  Cmones  Qtäcunque  filiam  mam  (32),  Quieunque  clericut  (34) 

and  Jfo/o«  (Tettet)  ad  tettimonium  (43). 
4)  Als  Cap.  3.  s.  B.  erscheint  sowohl  der  Canon  Betatum  ett  (5),  als  aeeh  der  Canon 

Vir  n  äuxerit  (12);  als  Cap.  4.  die  Canones  ^t  ali^ia  manducai  (41),  Tettimonium 

imci  (SS),  Missarum  tolemnia  (Burch.  111.  56)  and  der  erste  Paragraph  des  Capl- 

tels  De  poenüentia  hotiucidarum  (21),  u.  s.  w. 
*)  Bei  Reg.  H.  26.  fugt  Bai  uze  au  den  Wort«n  Ejc  conc.  THb.  die  Zahl  ZVIL  hinsH 

Wasserscbleben  besieht  jedoch  dieselbe  aaf  das  Reginonische  Capitel. 
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XVI. 
Die  TilgtU  ist  lieht  die  titheitisebe  itttmün  der  Syi^de  tm  Tribir. 

Wie  viele  oder  wie  wenige  von  diesen  bisher  zusammengestell- 
ten theils  in  verschiedenen  Handschriften,  theils  in  Sammlungen  zer- 
streuten einzelnen  Triburiensischen  Canones  jenen  zwanzig,  welche 
in  der  Collectio  Diessensis  aneinandergereiht  sind,  an  die  Seite  zu 
stellen  sind  und  zur  Ausfüllung  der  Lficken  derselben  dienen  können, 
lässt  sich  nicht  ermitteln;  die  Systemlosigkeit  sowohl  dieser  Samm- 
lung als  auch  der  Vulgata  bietet  hierin  ein  grosses  Hinderniss.  Eben 
so  muss  auch  bei  mehreren  jener  Canones  erst  weitere  Bestätigung 
dafür  abgewartet  werden,  ob  sie  überhaupt  zu  dem  ConctUum  von 
Tribur  gehören  oder  nicht.  Soviel  ist  aber  durch  die  AufBndung  der 
Collectio  Diessensis  ausser  Zweifel  gestellt,  dass  wirklich  zwei  Re- 
censionen  der  Synode  in  verschiedener  Fassung  und  Folge  der  Capi- 
tel,  die  eine  mit  der  Epistola  praeloculiva  s,  Cum  constei  omnibus", 
die  andere  mit  der  Vorrede  „Cum  in  nomine**  neben  einander  bestan« 
den  haben;  ja  wenn,  wie  es  den  Anschein  hat,  das  Capitel  Si  domni 
principis  selbst  ein  Stück  eines  zum  Coneilium  von  Tribur  gehörigen 
Prologs  ist,  so  würde  man  fast  darauf  hingewiesen,  sogar  noch  eine 
dritte  Recension  anzunehmen.  Diese  Vermuthung  würde  darin  eine 
Unterstützung  finden,  dass  manche  Canones  wirklich  in  einer  drei- 
fachen Fassung  vorkommen,  wie  diess  z.  B.  von  demjenigen  gilt,  wel- 
cher von  dem  gemeinschaftlichen  Besitze  mehrerer  Erben  an  einer 
Kirche  handelt.  Insofern  dürfte  auch  der  Umstand  in  Betracht  zu  zie- 
hen sein ,  dass  die  Sammlungen  Regino*s,  Rotger*s  und  Burchard's 
noch  andere  Capitelzahlen  darbieten,  als  die  sich  in  der  Vulgata  und 
in  der  Collectio  ßiessentis  vorfinden.  Jedenfalls  erhält  die  oben  < 
entwickelte  Ansicht  Wassersehleben^s,  dass  die  Recension  der  Vulgata 
nicht  die  eigentlich  authentische  gewesen,  sondern  als  solche  die  kür- 
zere Fassung,  in  welcher  die  Canones  bei  Kegino  vorkonunen,  zu 
betrachten  ist,  durch  die  Collectio  Dieuensis  eine  neue  Bestätigung. 
Jene  Recension  der  Vulgata^  die  auch  noch  den  Fehler  hat,  dass  sie 
mit  drei  Capiteln  beginnt,  die  durchaus  nicht  für  Synodalschlüsse 
gelten  können,  verräth  auch  durch  ihre  etwas  schwunghafte  Fassung, 
welche  der  Einfachheit  der  Sprache  der  Concilien  nicht  entspricht. 


t)  S.  oben  iV.  S.  611. 
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dass  sie  nicht  die  authentische  sein  kann.  Einzelne  Theile  der  Vor- 
rede sind,  worauf  Dümmler«  aufmerksam  gemacht  bat,  soga/  in 
Versen  verfasst ;  dahin  gehört  insbesondere  folgende  Stelle : 
Quo  (ieiunio)  peracto,  rea> 

pergens  ad  palmiium 

regmle  aedit  solium, 

indutus  vesie  splendidUaimm 

quam  texuü  sapientia 

repletuB  est  prudentia 

ereeius  est  poientia 

pro  »ua  magniiudine 

sHpatus  multiindine  eic. 
Insbesondere  unterscheiden  sieb  die  Capitel  der  Vulgaia  von 
denen  der  Colleciio  IHesaemis,  bei  Regino  und  den  übrigen  Extra- 
vaganten, durch  die  Beimischung  einer  Menge  von  andern  Concilien- 
sohlOftsen  und  Aussprüchen  der  Väter,  so  dass  man  wohl  nicht  fehl 
geht,  wenn  man  hierin  das  für  die  wirklichen  Beschlüsse  zusammen* 
gehäufte  Material  erkennt. 

XVÜ. 
Bas  QnecUe  GtpitiUre  fon  BiedeahAfen. 

Unter  dem  Titel  Karoli  M.  et  Hludowici  /.  Capitulare  apnd 
Theodonü  villam  kommt  ein  Capitulare  vor,  wetches  Pertz  nach 
einem  Gothaer  Codex  des  eitften  Jahrhunderts  in  den  Monumenia 
Germaniae  historica  hat  abdrucken  lassen ;  mit  Recht  hat  der  Her- 
ausgeber demselben  seine  Stelle  unter  den  Capitularia  spuria  ange- 
wiesen 1.  Gemäss  dieser  unechten  Quelle  sollen  zweiunddreissig  Bi- 
schöfe und  zwar  die  flrzbischofe  Aistulf  von  Mainz  (813 — 826), 
Hadebald  von  Cöhi  (819—842).  Hetti  von  Trier  (814—847) 
und  Ebbe  von  Rheims  (822 — 835)  mit  ihren  sämmtlichen  SuSra- 
ganen  ein  Concilium  zu  Diedenhofen  gehalten  haben.  Die  Veranlas- 
sung zu  dieser  Versammlung  sei  —  so  wird  weiter  darin  gesagt  — 
vornehmlich  die  gewesen,  dass  verschiedene  Beispiele  von  groben 
Gewaitthaten  vorgekommen  seien,  die  sieh  die  T^en  an  Clerikern  zu 


*)  C.  Ddminler     De  Aranlfo  Franoonim  Ri»|fe  Comm«ni«tio  historica.  (Berol.  1852). 

p.   17. 
<)   Herli,  M.   G.   H.  Tom.   IV.    P.   II.   p.   4.   «q. 
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Schulden  hatten  kommen  lassen,  namentlich  aber  habe  die  schreckliche 
und.  unerhörte  an  dem  aquitanischen  Bischof  Johannes  in  der  Gas- 
cogne  verübte  Mordthat*  (Johanne —  inhoneste  et  inaudite  moriri" 
dato — ^die  Bischöfe  dringend  daran  gemahnt,  gemeinsame  Bestim- 
mungen zum  Schutze  des  geistlichen  Standes  zu  treffen.  Demgemass 
hätten  die  zu  Diedenhofen  versammelten  Väter  den  Beschluss  gefasst, 
sich  bittend  an  das  Ohr  ^des  Fürsten**  zu  wenden,  und  es  ihm  zu 
überlassen,  zu  entscheiden,  ob  dergleichen  Übelthäter  mit  den  kirch- 
lichen Strafen  belegt  oder  ob  ihnen,  gemäss  der  Capitularien  der  frü- 
heren Konige,  die  Redemtion  durch  Compositionen  gestattet  werden 
solle  s.  Es  folgen  dann  vier  Capitel,  in  welchen,  je  nachdem  die  Be- 
leidigungen an  Subdiakonen«  Diakonen,  Presbytern  oder  Bischofen 
ausgeübt  wurden  und  je  nachdem  der  Beleidigte  in  Folge  dessen  ge- 
storben ist  oder  nicht,  bestimmt  wird,  wie  viel  der  Übelthäter  an 
Fasten  und  Geldzahlungen  über  sich  nehmen  solle.  Auf  die  Anfrage 
Aistulfs,  ob  diese  Bestimmungen  von  „den  Fürsten**  und  ihren  Ge- 
treuen gebilligt  würden,  wurde  das  Gesetz  sowohl  von  ,,den  Fürsten" 
als  auch  von  allen  Übrigen  gebilligt  und  unterschrieben.  Hieran  reiht 
sich  dann  als  dazu  gehörig  ein  anderes  Capitulare  mit  der  Über- 
schrift Capiiulum  aeccleaiasticum  apud  Theodonis  villam  a  Karolo 
magno  et  Ludovico  etprimis  Galliae  conlaudatum  et  subscriptnm^. 
In  diesem  sprechen  nun  ihrerseits  „die  Fürsten**  und  sagen :  „Es  hat 
Uns  und  Unsern  Getreuen  gefallen,  dass,  wie  Wir  von  den  Bischofen 
und  den  übrigen  Priestern  und  Dienern  Gottes  im  andern  Jahre  zu 


*)  Hinter  im,  Geschichte  der  deutacben  Coadllen  Bd.  3.  S.  184  rerMtst  dittes 
Ereigniss  in  das  Jahr  821 ;  wohl  weil  in  diesem  Jahre  die  ReichsTeranamlaiig  tm 
Diedenhofen  stattfand. 

')  Pertz  1.  c.  p.  5i  decretnm  est  nt  commani  consensa  et  bnmili  deTotioBe  eappUca- 
rent  auribns  principis ,  si  suae  pietatt  complaceret,  nt  calnmnia  in  Cluisli  tneerdolas 
peracta  inxta  sjnodalia  determinaretnr  pleniter  statuta,  hoc  idem  episeoporui  iidt- 
cio  placeret,  si  ex  tote  seeundum  potestatem  ipsorum  possit  definiri,  id  est, 
ut  canonica  feriantnr  sententia,  hi  yidelicet  qni  timorem  Domini  postpoaentes,  in 
ministros  suos  crassare  praesnmunt.  Qnod  si  vero  pietati  illins  complaceret,  inxta 
capitula  regum  praecedentium,  ubi  eonim  prorisio  misericordiler  in  offenais  pecnniae 
qnantitatem  interposnit,  pro  lerigatione  scilicet  poenitentiae  placnit,  nt  pmefatae  rse 
per  pecuniam  ab  imperatoribns  et  a  sibi  sacerdotibns  ad  defensionem  concessam  et 
per  poenitatiam  determinentnr  episcoporum  iuditio,  si  pietas  illias  conlandare  Tolne- 
rit,  sie  definiri  eis  complaeuit.  Vergl.  Beilage  F. 

^)   Perlz  I.  c.  p.  6. 
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TVibur  dazu  aulgefordert  und  gebeten  worden  sind,  auf  dass  die  Bi- 
schöfe und  ihre  Gehilfen»  welche  Gott  Seinem  und  nicht  menschlichem 
Gerichte  aufbehalten  hat,  nach  den  Statuten  der  Canones  und  der 
Capitularien,die  man  uns  vorgelegt  hat,  unversehrt  bleiben,  und  setzen 
demnach  fest,  wie  folgt  u.  s.  w.  Es  geschieht  diess  nun  in  der  Weise, 
dass  die  nämlichen  Capitel  bestätigt  werden.  Unter  diesen  ist  jedoch 
das  vierte  in  zweiTheile  gelegt  und  davon  der  letzte  abgeändert  wor- 
den. Dort  wird  am  Schlüsse  des  vierten  Capitels  als  Busse  für  die 
absichtliche  Tödtung  eines  Bischofs  auferlegt:  lebenslängliches  Ent- 
halten von  Fleisch  und  Wein,  Ablegen  der  WaiTen  und  Enthaltung 
der  Ehe;  hier  bestimmt  das  nunmehrige  fünfte  Capitel:  ein  solcher 
Todtschläger  soll  Demjenigen  gemäss,  was  zu  Tribur  von  zwanzig 
Bischöfen  beschlossen  und  was  von  Uns  und  dem  Adel  ganz  Galliens 
und  Germaniens  bestätigt  worden  ist,  die  Busse  übernehmen  und  die 
von  Uns  gestattete  Redemtion  an  die  verwitwete  Kirche  zahlen. 
Hieran  reihen  die  Fürsten  noch  ein  sechstes  Capitel  an  (et  hoc  de 
nostro  adiecimus)t  worin  sie  bestimmen,  dass  „derjenige,  welcher 
sich  ungehorsam  gegen  die  bischöfliche  Strafgewalt  zeigen  wurde, 
zuerst  von  dem  canonischen  Urtheilsspruche  betroifen  werden,  dann 
aber  auch  in  Unserm  Reiche  der  Lehen  verlustig  gehen  solle,  wäh- 
rend seine  Allodialgüter  mit  dem  Banne  zu  belegen  sind.  Wenn  er 
dann  Jahr  und  Tag  im  Banne  verbleibt,  so  sollen  diese  Güter  gänz- 
lich zum  Fiscus  eingezogen  werden  und  er  muss  so  lange  als  Gefan- 
gener im  Exil  weilen,  bis  dass  er  gezwungen  der  Kirche  die  Genug- 
thunng  leistet,  die  er  früher  freiwillig  nicht  hatte  geben  wollen.  Und", 
heisst  es  dann  am  Schlüsse,  „wenn  Euch  diess  gefallt,  so  sprechet  es 
aus.'*  Und  dreimal  wurde  dann  von  Allen  gerufen:  „Es  gefallt  uns!'* 
Und  die  Kaiser  und  fast  alle  Grossen  Galliens  und  Germaniens  unter- 
schrieben und  unterzeichneten  mit  Kreuzen,  der  Clerus  aber  brachte 
Gott  und  den  Fürsten  seinen  Dank  durch  Absingung  des  Te  Deum 
landamus  dar,  worauf  sich  dann  die  Synode  auflöste. 

Die  Unechtheit  dieses  Capitulare*s  kann  kaum  einem  Zweifel 
unterliegen.  Was  hier  zunächst  die  Zeit  KarFs  des  Grossen  anbetrifft  ^ 
so  war  damals  von  den  vier  oben  genannten  Erzbischöfen  nur  Einer, 
Aistulf  von  Mainz,  zu  dem  Besitze  seiner  kirchenfürstlichen  Würde 
gelangt,  alle  Übrigen  haben  erst  unter  Ludwig  dem  Frommen  ihre 


*)  Vergl.  hierfiber  Pertz  I.  c.  p.  4. 
Sixl»  d.  pbil..bist.  Ol.  XLIZ.  Bd.  Hl.  Hfl.  49 
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erzbischöflichen  Stühle  bestiegen.  Man  wird  daher,  zwar  im  Wider- 
sprüche mit  der  Überschrift,  auf  die  Zeit  des  zuletztgenannten  Kai- 
sers verwiesen,  der  auch  wirklich  im  Jahre  821  bei  Gelegenheit  der 
Vermählung  seines  Sohnes  Lothar*s  zu  Diedenhofen  in  Gemeinschaft 
mit  diesem  einen  Reichstag  hielt,  von  welchem  mehrere  Beschlüsse 
auf  die  Nachwelt  gekommen  sind*.  Es  sind  daher  von  mehreren 
Schriftstellern,  namentlich  in  neuester  Zeit  von  Hefele  jene  vier 
Capitel  dem  ged achten  Reichstage  zugeschrieben  worden'' ;  eine  Ansicht, 
die  auch  durch  eine  Variante  in  der  Überschrift  des  Capitulum  eccle- 
siasticum  unterstützt  wird,  welche  statt  a  Karolo  magno  et  Lothawico 
die  Namen  a  hludowico  pio  et  lothario  imperatoribus  bringt  K  Indes- 
sen dem  widerspricht  der  Umstand,  dass  Ebbo  erst  im  Jahre  822  Erz- 
bischof von  Rheims  wurde,  und  da  ferner  Aistulf  von  Mainz  spätestens 
im  Jahre  826  gestorben  ist,  zwischen  821  und  §26  aber  keine  Ver- 
sammlung zu  Diedenhofen  gehalten  worden  ist,  so  kann  das  gedachte 
Concilium  überhaupt  nicht  in  die  Zeit  Ludwig*s  des  Frommen  und 
Lothar*s  fallen;  demnach  ist  auch  an  die  Versammlung  zu  Dieden- 
hofen vom  Jahre  831  nicht  zu  denken  und  noch  weniger  an  die  vom 
Jahre  835,  da  auf  dieser  Ebbo  als  Angeklagter  erschien  und  seine« 
Erzbisthums  entsetzt  wurde. 

Sowohl  Burchard*  als  Ivo«<»  haben  das  Capitulare^  apud 
Theodonis  villam  nebst  dem  Capitulare  ecclesiasticum  in  ihre 
Sammlungen  aufgenommen ;  jenes  als  Canon  In  concilio  apud  The^ 
donia  villam,  dieses  als  Canon  Placuit  nobis  et  fidelibus  notiris; 
jenem  geben  sie  die  Inscription  Ex  concil.  apud  Theod^nü  villam 
habito  cap.  3.,  diesem  die:  Ex  Concilio  Triburiensi  capite  1.  unter 
dem  Beifügen :  apud  Triburiam  a  Carolo  (bei  Ivo :  Carola  magno) 
et  primis  Galliae  et  Germaniae  collaudaium  et  subsciHptum;  beide 
haben  dafür  im  Texte  des  Capitulum  ecchsiasticum  die  Variante,  dass 
sie  für  alio  anno  Triburiae  lesen :  alio  anno  apud  Theodonis  villam. 
Allein,  wenn  demnach  der  Schauplatz  der  zweiten  Versammlung  nach 
Tribur  verlegt  wird,  so  kommt  man  damit  für  die  Zeit  Ludwig*s  de^ 


*)  Pertz,  I.  c.  Tom.  Hl.  p.  829.  sq. 
7)  Hefele,  Geschichte  der  Coiicilien.  Bd.  4.  S.  29. 
•)  Perti  I.  c.  Tom.  IV.  P.  H.  p.  6.  not.  h. 
9)  Burch.  VI.  5.  6. 
<•)  ivo  Decr.  X.  134.  13«. 
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Frommen  und  Lothar  s  doch  nicht  weiter,  weil  ebeii  gar  keine  Kunde 
Ton  einer  solchen  Synode  existirt,  ja  Tribur  überhaupt  vor  dem 
Jahre  829  gar  nicht  einmal  genannt  wirdi«.  Andererseits  ISsst  es 
sich  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  Ludwig  und  Lothar  Bestimmungen 
über  das  Wehrgeld  der  Cleriker  getroffen  oder  vielmehr  frühere,  die 
sich  theils  schon  in  der  Lex  Ripuariot-um  ^^,  theils  in  den  CapiiulOf 
quae  in.  lege  Salica  mittetida  sunt  >'  vom  Jahre  803  vorfanden,  wie- 
derholt haben ,  und  zwar  muss  diess  vor  dem  Jahre  827  geschehen 
sein,  da  An  sc  gis  US  die  betreffende  Gesetzesstelle  in  das  dritte  Buch 
semer  Capitulariensammlung  aufgenommen  hat  ^^.  Gerade  die  Kunde 
davon  mag  die  Ursache  gewesen  sein,  dass  man  nachmals  Bestim- 
mungen über  denselben  Gegenstand  jenen  Kaisern  zuschrieb.  Übri- 
gens wird  in  jenem  Capitel  der  Capitularien,  wie  in  den  genannten 
älteren  Quellen  nur  ganz  kurz  das  Wehrgeld  eines  Subdiakons  auf 
dreihundert,  das  eines  Diakons  auf  vierhundert,  eines  Priestersauf 
sechshundert  und  eines  Bischofs  auf  neunhundert  Schillinge  festge- 
stellt. Die  Anordnungen  des  Capitulare*s  von  Diedenhofen  gehen  aber 
viel  weiter,  indem  sie  nicht  nur  das  Wehrgeld  jeder  Weihestufc  er- 
höhen, sondern  auch  die  verschiedenen  Bussübungen  und  die  an  den 
Bischof  zu  entrichtenden  Straftaxen  (bannt  episcopalesj  hinzufügen, 
welche  der  Übeithüter  zu  übernehmen  hat.  Ausserdem  berücksichti- 
gen sie  auch  den  Fall,  in  welchem  die  Beleidigung  nicht  den  Tod  des 
Angegriffenen  fai  spassaveini  ^^)  zur  Folge  gehabt  hatte. 

XVIII. 

faisAnmeDhADg  des  vemeiitlickeD  Capiiilares  vt d  Dledenhf  fen  mit  der 

Tribirieisischen  Sjii«de  v # n  Jahre  895. 

Wenn  man  die  Einleitung  des  angeblichen  Capitulares  genauer 
betrachtet,  so  erkennt  man  alsbald  jenes  Stück  des  Prologes  wieder, 
welcher  mit  di-n  Worten  St  domni  principia  beginnend  i  und  als  zu 
dem  Concilium  zu  Tribur  vom  Jahre  895  gehörig  bereits  zu  verschie- 


^1)  S.  oben  f..  S.  713. 
l*j  Lex  Ripuar.  Tit.  36. 
«<j  Bei  Pertx  I.  c.  Tom.  Ul.  p.  113. 
*^)  Anse^.  Capit.  Lib.  HI.  c.  25.  (Pertz,  I.  c.  p.  304). 
<>)  Über  dieses  Wort  s.  XVIII.  S.  760. 

<)  In  dem  Capituliire  voo  Diedenhofen  ist  die  Sache  ein  weni^  weiter  ausgeführt 

49  ♦ 
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denen  Malen  oben  in  Erwägung  gezogen  worden  ist^.  Schon  Was- 
sersehleben hat  auf  diesen  Zusammenhang  aufmerksam  gemacht  > 
und  es  möge  nunmehr  diese  Spur  etwas  weiter  verfolgt  werden;  sie 
lässt  fast  die  Vermuthung  zu,  dass  Burchard  und  Ivo  darin  wenigstens 
nicht  so  ganz  Unrecht  haben  mögen,  dass  ein  erstes  Capitel  des  Con- 
ciliums  von  Tribur  gerade  diesen  Gegenstand  (De  iniuria,  oder  was 
dasselbe  sagen  will  De  calumnia,  clericorumj,  welcher  in  der  Vul- 
gata  theilweise  im  zweiten,  dritten  und  zwanzigsten  Capitel  behan- 
delt wird*,  enthalten  habe.  Auch  der  vorhinerwähnte  sonst  sehr  sel- 
tene Ausdnick :  si  apaasaverü^  der  keine  andere  Bedeutung  haben 
kann,  als  die  von :  „genesen",  „mit  dem  Leben  davongekommen"  *, 
und  sich  in  dem  Diedenhofer  f  apitulare,  abwechselnd   mit  si  can- 
valuerii,  wiederholentlich  vorfindet,  wird  in  der  Collectio  Diensemis 
in  dem  daselbst  mit  der  Ziffer  II  versehenen  Capitel  •,  so  wie  in  dem 
entsprechenden  Canon  des  Codex  Dannst.  angetroffen;  es  wäre  daher 
nicht  unmöglich,   dass  diesem  analoge  Bestimmungen   für  ähnliche 
Verhältnisse  in  einem  ersten  Capitel  vorangestellt  waren,  denn  es  ist 
in  der  That  auffallend,  dass  die  Synode  von  Tribur  nur  ausschliess- 
lich auf  die   Composition   für  die   Priester  bedacht    gewesen    sein 
sollte. 

Der  Zusammenhang  des  vermeintlichen  Diedenhofer  Capitulares 
mit  der  gedachten  Synode  tritt  aber  auch  noch  in  andern  Umständen 
hervor,  und  zwar  zunächst  in  der  völligen  Übereinstimmung  in  der 
Angabe  über  die  Veranlassung  der  Versammlung^.  Es  ist  femer  sehr 
auffallend,  dass,  während  das  Capitulare  von  zwei  Fürsten  ausgegan- 
gen sein  soll,  ab  und  zu  und  zwar  gerade  in  jener  Prologstelle 
doch  nur  von  Einem  Fürsten  die  Rede  ist  Burchard  und  Ivo 
haben  sich  daher  damit  geholfen,  dass  sie  Karl  (den  Grossen)  allein 
nennen,  wozu  dann  freilich  der  Ausdruck  Imperaiores  am  Schlüsse 
nicht  recht  passen  will. 


«)  S.  oben  IV.  S.  721.  XVf.  8.  754. 
8)  S.  Wasserschleben,  Beiträge.  S.  22. 
*)  S.  oben  VUI.  S.  731. 

^)   Der  neue  Herausgeber  ?on  Du  Gange,  GloMar.,  s.  v.  spassarehat  hierio  seine  Vor- 
gänger verbessert. 
<*)  S.  Beilage  D.  cap.  1* 
f)  S.  obrn  HI.  S.  717.  IV.  S.  719.  n  f. 
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Ist  nun  aber  ein  Zusammenhang  zwischen  dem  in  Rede  stehen- 
den Capitulare  und  der  Triburiensischen  Synode  anzunehmen,  so  hat 
man  sich  zur  Beurtheilung  der  hiebei  in  Betracht  kommenden  Ver- 
hältnisse nothwendig  in  die  Zeit  nach  dem  Jahre  89S  zu  versetzen.  Dem- 
nach ist  erstens  die  Überschrift,  zweitens  der  Eingang,  so  weit  er  von 
den  vier  Erzbischofen  spricht,  so  wie  drittens  der  Schluss  des  ersten 
Abschnittes,  in  so  fern  er  den  Erzbischof  Aistulf  nennt,  als  falsch  zu 
veni'erfen  und  man  muss,  wenn  an  der  ganzen  Sache  noch  irgend 
Etwas  gerettet  werden  soll ,  sich  nach  Anhaltspuncten  in  jener  spä- 
teren Zeit  umsehen.  Es  kommen  hiebei  folgende  einzelne  Puncte  in 
Betracht: 

1.  Das  Diedendorfer  Capitulare  setzt  eine  Zusammenkunft  zweier 
Fürsten  zu  einer  Synode  oder  vielmehr  bei  Gelegenheit  einer  solchen 
voraus. 

2.  Diese  Fürsten  waren  von  den  Grossen  Galliens  und  Germa- 
niens,  also  Frankreichs  und  Deutschlands  begleitet. 

3.  Sie  bestätigten  Beschlüsse,  die  schon  auf  einer  früheren 
Synode  gefasst  worden  waren. 

Demnach  fragt  es  sich  also  zuvörderst,  welche  Nachrichten  in 
den  Quellen  über  eine  derartige  nach  dem  Jahre  895  stattgehabte 
Zusammenkunft  geboten  werden?  Man  konnte  hier  sogleich  an  jenen 
Reichstag  zu  Worms  denken,  welcher  unmittelbar  nach  der  Synode 
von  Tribur  und  zwar  noch  in  dem  Monate  Mai  des  Jahres  898  gehal- 
ten wurde«.  Hier  erschien  Odo,  der  König  von  West-Frankreich, 
um  von  Arnulf  seinen  Thronstreit  mit  Karl  dem  Einfaltigen  schlich- 
ten zu  lassen,  und  wurde,  da  letzterer  nicht  kam,  von  dem  deutschen 
Könige  abermals  als  rechtmässiger  Träger  der  Krone  Frankreichs 
anerkannt.  Indessen  von  Vereinbarungen,  die  aus  dem  Concilium 
von  Tribur  geschöpft  worden  sein  könnten,  findet  sich  hier  keine 
Spur.  Noch  könnte  man  meinen ,  dass  solche  zwischen  Arnulf  und 
seinem  Sohne  Zwentibold  gemacht  worden  wären;  auch  dieser 
kam  auf  den  Reichstag  nach  Worms  und  wurde  hier  von  seinem 
Vater  zum  Könige  von  Lothringen  erhohen.  Indessen  wollte  man  auch 
davon  absehen,  dass  die  Bezeichnung  Gallia  ^  wohl  kaum  für  Lothrin- 
gen ausschliesslich  üblich  war,  so  bietet  sich  doch  auch  nicht  der 


»)  Vergl.  Regio.  Chron.  ann.  89S.   (Pert»,  M   G.  H.  Tom.  I.  p.  606). 
•)  S.  DeuUche  Geschichte,  Bd.  2.  S.  IZsi  * 
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mindeste  anderweitige  Grund  für  eine  solche  Vermuthung  dar.  Das- 
selbe gilt  von  dem  Zusammentreffen  Arnuirs  mit  Zwentibold  zu 
Worms  <o  im  Jahre  897. 

Demgemäss  wird  man  doch  wieder  auf  eine  Zusammenkunft 
zweier  Fürsten  hingewiesen,  von  denen  der  Eine  Konig  im  westfran- 
kischen,  der  Andere  im  ostfriinkischen  Reiche  war.  Eine  solche  hat 
aber  seit  dem  Jahre  89S  zwischen  Odo  und  Arnulf,  und  nachdem 
Jener  am  I.Januar  898  gestorben  war,  zwischen  seinem  Nachfolger 
Karl  dem  Einfaltigen  und  Arnulf,  der  selbst  schon  im  Jahre  899  das 
Zeitliche  segnete,  nicht  stattgefunden.  Da  nun  das  Capitalare  ron 
Diedenhofen  seineu  Ursprung  Yon  zweien  Königen,  Namens  Karl  und 
Ludwig  herleiten  will,  so  könnte  man,  da  auf  Arnulf  Ludwig  das 
Kind  folgte,  auf  den  Gedanken  kommen,  Karl  der  Einfaltige  und  die- 
ser seien  vielleicht  die  Urheber  einer  auf  das  Concilium  von  Tribur 
bezuglichen  gesetzlichen  Bestimmung  gewesen.  Die  Geschichte  weiss 
zwar  davon,  dass  Ludwig  sich  im  Jahre  900  zu  Diedenhofen,  wo  er 
Lothringen  in  Besitz  nahm,  aufhielt  und  dann  im  October,  sowie  auch 
im  Jahre  902  zu  Tribur  weilte  <i,  aber  Nichts  von  einer  Zusammen- 
kunft dieser  beiden  Könige. 

Nach  dem  Tode  Ludwig*s  (911)  setzte  sich  Karl  in  den  Besitz 
Lothringens,  während  in  den  vier  östlichen  Reichen,  wie  Regino 
Bayern,  Schwaben,  Franken  und  Sachsen  bezeichnet  *>,  Konrad  I. 
regierte.  Dieser  hielt  sich  wohl  zu  Tribur  auf  <>,  kam  aber  mit  Karl 
dem  Einfältigen  niemals  zusammen.  So  gelangt  man  bis  zu  dem 
Jahre  918,  in  welchem  Konrad  starb,  ohne  irgend  eine  Spur  einer 
Zusammenkunft  zu  entdecken,  welche  fiir  das  zu  lösende  Problem 
gebraucht  werden  könnte.  So  resultatlos  demnach  die  bisherige  Er- 
örterung in  dieser  Hinsicht  war,  so  durfte  man  jedoch  nunmehr  mit 
Heinrich  I.  dem  Sachsen  einen  Punct  gewinnen,  von  welchem  aus 
einiges  Licht  auf  diese  Verhältnisse  fallt. 


<<')  Regln.  Chron.  ann.  S97.  p.  607. 

11)  Vergl.  Böhmer,  RegesU  Rarolorum  N.  117.S— 77.  S.  114. 

1^)  Regio.  ChroB.  aan.  891.  p.  60». 

'•)  Böhmer  a.  a.  O.  N.  1249.  S.  119. 
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XIX. 
Das  Cflicillim  v«ii  Ctblem  ftm  Jakre  922. 

Zur  Zeit  als  Heinrich  zur  königlichen  Wurde  im  ostfränkischen 
Reiche  gelangte,  huldigte  das  Westfrankenreich  noch  Karl  dem  Ein« 
fSItigen.  Beide  Konige  kamen  im  Jahre  921  auf  dem  Rheine  bei 
Bonn  zusammen.  Die  kurze  Unterredung,  welche  sie  hier  miteinander 
zum  Zwecke  gegenseitiger  Friedens-  und  Freundschaftsversicherungexi 
pflogen«,  hat  unstreitig  nicht  die  Bedeutung,  dass  hiebei  an  irgend 
welche  Bestimmungen  des  Conciliums  von  Tribur  gedacht  worden 
wäre.  Aber  auch  im  folgenden  Jahre  fand  eine  Zusammenkunft  Karl's 
und  Heinrich's  statt.  Die  bisher  verzeichneten  Regesten  beider  Fürsten 
geben  zwar  darüber  keine  Auskunft  und  namentlich  enthalten  sie  gar 
Nichts  über  den  Aufenthalt  KarKs  nach  dem  Juli  und  Heinrich*s  nach 
dem  Juni  *  des  gedachten  Jahres  922.  Allein  dennoch  ist  die  Kunde 
davon  aufbehalten,  dass  in  diesem  Jahre  auf  Befehl  KarFs  und  Hein- 
rieh's  ein  Concilium  zu  Coblenz  gehalten  worden*;  die  Bischöfe, 
welche  hier  erschienen,  waren:  Hermann  von  Cöln,  Heriger  von 
Mainz,  Thiodo  von  Würzburg,  Liuthar  von  Minden,  Dodo  von 
Osnabrück,  Richgauwo  von  Worms,  Richwin  von  Strassburg  und 
Unwan  von  Paderborn;  ausser  ihnen  waren  viele  Abte  und  andere 
Geistliche  gekommen.  Hermann  von  Coln  scheint,  da  er  zuerst  ge- 
nannt wird,  und  der  altere  Erzbischof  war,  den  Vorsitz  geführt  zu 
haben;  er  ist  derselbe,  der  schon  auf  dem  Concilium  von  Tribur  er- 
schienen war^.  Die  Versammlung  erhielt  aber  dadurch  eine  um  so 
grossere  Bedeutung,  als  auch  die  beiden  Könige  Karl  und  Heinrich 
ihr  beiwohnten  *.  Auch  von  den  Acten  dieses  Conciliums  ist  so  Man- 


<)  S.  Vermischte  Schrinen,  Bd.  1.  S.  294.  u.  (f. 

^)  S.  Böhmer,  Regesia  Kurolorum,   8.   186.  ii.  Re^esta  regum  atque   tmpemtorum 

Romanorum,  S.  4.  Vergl.  auch  Waita,  Jahrbücher  des  deutschen  Reiches  unter  der 

Herrschaft  König  Heinrich^s,  I.  S.  766. 
»)  S.  Heinrici  I.  et  Karoli  Conventus  Confluentiae  (bei  Pert»,  M.  G.  H. 

Tom.  IV.  P.  I.  p.   16.)  Anno  dominicae  fncarnationis  922  apud  Confluentiae  iussu 

venerabilium  principum  K«roIi  videlfcet  et  Heinrici  regum  reventissimorum  con- 

gregati  sunt  episcopi  numero  octo  etc. 
*j  S.  oben  I.  S.  714. 
*)  S.  Notes,  u.  9.  —  Cod.  Salisb.  S.  Petri.  VHI,  7.  Ex  Concilio   apud  Confluen- 

tiam.  cui  interfueriiiit  (Cod.  interfiiit)  Karoliis  et  Heinrieus. 
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ches  auf  die  Nachwelt  gekommen;  zu  den  zehn  Capitehi»  welche  bei 
Pertz  in  den  Monumenta  Germaniae  hisiorica  abgedruckt  sindS 
hat  Wasserschieben  aus  einem  Cod.  Darmst.  {plim  Colon.  123) 
vier  und  aus  der  Sammlung  des  Rotger  noch  zwei  andere  hinzu- 
gefügt ''.  Ausserdem  aber  gibt  es  auch  noch  einen  Canon  dieses  Cou- 
ciliums,  welcher  von  der  Verletzung  der  kirchlichen  Immunität  und  dem 
Sacrilegium  handelt,  der  sich  sowohl  bei  Harzheim  in  seiner  Con- 
ciliensammlung 8  nach  einer  Abschrift  Schannat*s  aus  dem  Cod. 
Vaiic.  4227,  als  auch  in  besserer  Fassung  in  dem  Cod.  S.  Emmer.  * 
628,  ausserdem  aber  noch  mit  Hinweglassung  der  dort  gemachten 
Angabe  des  Beweis  Verfahrens,  dagegen  mit  andern  näheren  Bestim- 
mungen in  dem  Cod.  Salisb.  S.  Petri  «•  VIII.  7.  findet.  Betrachtet 
man  nun  den  Inhalt  dieser  Conciliaracten  näher,  so  begegnet  man  in 
den  Bestimmungen  über  die  Verletzung  der  Immunität  und  des  Sacri- 
legium wiederum  dem  im  Conc.  Trib.  impr.  aufgestellten  Grund- 


•)  M.  G.  H.  1.  c.  p.  17. 

f)  Beitrige.  S.  188  u.  f. 

^  Hariheim,  Concilia  Gennaniiie,  Tom.  II.  p.  600:  fix  coacilio  apod  Cooflnentiam, 
coi  interfüH  Henricnt  et  Karolus.  Emunitaa  sexceBüs  tolidit  tolTitor  et  IX  capitibu. 
Sacrilegiam  IX  norigeldls  componenduro  CiL  Aut  ti  quif  negare  rolaerit  ia  XXIV 
totis  (1.  teatibua)  nomlnatls  atqae  electif  virif  super  alUre  luret:  aot  alüs  non 
nominatifl,  tarnen  iDgeonis,  LXXll  super  altare  iuret. 

*)  Fol.  37.  Ist  nach  einer  Mittheilung  F0ringer*8  auch  bei  Perts  I.  c.  not.  h.  abge- 
druckt: Ex  conciliis  (concilio)  apud  Confluentiam  cui  interfViere  Heinricaa  et  Karo- 
lus.  Emunitas  sexcentis  solidis  solvitur  et  noven  capitibua.  Sacrilegium  novea 
BOTigeldis  componatur;  ut  ai  quis  negare  Toluerit,  cum  24  teatibua  BominaUa  atqae 
electis  viris  super  altare  iuret ;  aut  alüs  non  nominatis  tanen  Ingenuia  7t  auper 
altare  iuret;  servus  et  ignobilis  ferro  Ignito.  — Interessant  ist  auch  eine  noch  ange- 
druckte Stelle,  welche  diesem  Citat  unmittelbar  roraufgeht,  indem  ale  gans  den  nim- 
lichen  Gegenstand  behandelt:  De  his,  qui  sacrilegium  feceriot  Si  quia  aacrilegiuai 
perpetraverit,  si  se  iudiciaria  lege  expurgare  Toluerit,  si  über  est  cum  LXXII  iidi- 
cium  facere  debet,  si  Tero  senrus  est  super  XII  fenrentes  Tomeres  incedere  aut  eali- 
dum  ferruro  portare  debet;  si  tamen  hoc  dementia  episcopi  permissun  fberiL  De 
his  tarnen  qui  emunitatero  perpetraverint ;  si  quis  emunitatem  perpetrarerit,  ai  über 
est  cum  XXXVI  iurare  debet ,  si  senrus  est  super  VI  romeres  incedere  debet  De 
compositione  sacrilegü.  Immunitas  sexcentis  solidis  componatur.  Ex  conciliis  apud 
Coofluentism  etc. 
I»)  Cod.  Sa  Ms  I».  cit.  Ex  concilio  Triburiensi.  A  Karoio  et  primis  GaUie  et  Germanie 
collaudatum  et  subscriptum.  Emunitas  sexcentis  solidis  componatur.  Sacrilegium  n<ia- 
gentiH  componatur,  quorum  etc.  s.  Beilage  M. 
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satze  *S  dass  derjenige,  welcher  sich  eines  solchen  Verbrechens  schul- 
dig gemacht  hatte,  sich  mit  Eidheirern,  und  zwar  ofTenbai*  im  Send- 
gericht reinigen  solle;  die  Zahl  derselben  wird  hier  auf  vierundzwanzig 
angegeben,  wenn  sie  nominati  et  electi^  auf  zweiundsiebzig  aber, 
wann  sie  non  nominati  sind  *«.  Hierbei  wird  aber  vorausgesetzt,  dass 
der  Angeschuldigte  ein  vornehmer  Mann  sei,  ein  —  wie  die  Canones 
von  Tribur  sagen:  libertute  notabilis  i»,  —  denn  wenn  er  ein  Unfreier 
oder  ignobüis  ist,  so  soll  er  zum  Ordale  des  heissen  Eisens  schreiten ; 
selbstverständlich  darf  man  nach  der  Analogie  der  Bestimmungen  der 
Synode  von  Tribur  annehmen,  dass  auch  der  Edle,  welcher  nicht  die 
erforderliche  Anzahl  von  Eidhelfern  fand,  zu  dem  Gottesurtheil  seine 
Zuflucht  nehmen  musste«^  Aber  auch  abgesehen  von  dieser  Über- 
einstimmung des  Conciliums  von  Coblenz  mit  dem  von  Tribur,  wie 
sie  in  dem  erwähnten  Canon  hervortritt,  hat  jenes  geradezu  Be- 
schlüsse des  letzteren  aufgenommen.  Es  kann  kein  Werth  darauf 
gelegt  werden,  dass  das  zweite  Capitel  des  Conciliums  von  Coblenz 
den  Canon  Nullus  proprium  filium  wiederholt  1^  da  dieser  einem 
Mainzer  Concilium  angehört  «•,  wohl  aber  entspricht  das  vierte  Capi- 
tel St  mulier  vivente  marito  dem  Conc.  Trib.  impr.  81.  und  das 
vierzehnte  ist  nichts  Anderes  als  der  mehrfach  erwähnte  Triburien- 
sische  Canon  Si  plures  haeredes  *^. 

Hieraus  ergibt  sich  nun  zunächst  folgendes  Resultat:  die  beiden 
Konige  Karl  der  Einfaltige  und  Heinrich  der  Sachse  sind,  begleitet 
von  den  Grossen  Galliens  und  Germaniens,  auf  der  Synode  von  Co- 
blenz zusammengekommen  und  haben  in  den  Beschlüssen  dieses  Con- 
ciliums zugleich  auch  Triburiensische  Canones  bestätigt.  Damit  tritt 
nun  die  Wahrscheinlichkeit  heran ,  dass  auch  die  Capitel  des 
vermeintlichen  Diedenhofer  Capitulares ,  mochte  ihre  Grundlage 
schon  in  Bestimmungen  Ludwig's  des  Frommen  und  Lothar's  oder 
in  noch   früheren  Quellen  enthalten  sein  ^^  ursprünglich  Trihurien- 


» <)  Vergl.  X\\.  2.  S.  742. 

1')  Über  diesen  Unierscbied  t.  meine  englische  Reichs-  und  Rechtsgeschichte,  Bd.  2. 8. 269. 

**)  CoBC  Trib.  impr.  c.  22. 

«*)  S.  oben  V.  723. 

t»)  S.  oben.  XII.  3.  S.  742. 

<•)  8.  oben.  XIII.  8.  747. 

<»)  8.  oben.  X.  8.  737. 

«)  8.  oben  XVII.  759. 
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sische  Canones  waren,  die  nunmehr  auch  von  der  Synode  von  Co- 
blenz  angenommen  wurden.  Diese  Ansicht  wird  durch  den  Codex 
Salisb,  S.  Peiri  VIII.  7.  bestätigt.  In  demselben  finden  sich  ebenfalls 
Canones  von  Coblenz  vori»,  die  von  der  verletzten  Immunität  und 
dem  Sacrilegium  handeln;  dazu  gehören  nun  auch  die  vier  Capitel 
des  Capitulares  von  Diedenhofen  mit  einigen  Modificationen ;  sie  wer- 
den aber  auf  dem  Rande,  jedoch  nicht  von  späterer  Hand,  als  aus  dem 
Concilium  von  Tribur  entnommen  bezeichnet.  Das  letzte  derselben 
hat  die  Fassung,  wie  im  Capitulare  ecclesiasticum^  auch  schliesst 
sich  daran  fast  mit  den  nämlichen  Worten  das  sechste  Capitel 
desselben  an,  welches  eben  diejenigen  Bestimmungen  enthält,  welche 
die  Fürsten  gemeinschaftlich  hinzugefügt  haben  «».  Von  dem  Capitu- 
lare von  Diedenhofen  bei  Pertz  weicht  aber  diese  Recension  darin  ab, 
dass  sie  zu  den  Strafbestimmungen  des  erstem  noch  ausdrücklich 
die  des  Haarabschneidens  und  der  körperlichen  Züchtigung  hinzu- 
fügt und  dass  sie  hinsichtlich  der  für  die  Tödtuiig  eines  Bischofs  zu 
zahlenden  Composition  auf  jenen  alten  Grundsatz  der  Lex  Bainwario- 
niwi««  zurückgeht,  nach  welcher  eine  bleierne  Tunica  nach  der  Ge- 
stalt des  erschlagenen  Bischofs  angefertigt  und  nach  dem  Gewichte 
derselben'  ebein  so  viele  Pfunde  Goldes  bezahlt  werden  sollen. 

Wenn  demnach  anzunehmen  zu  sein  dürfte:  das  Diedenhofer 
Capitulare  enthält  Triburiensische  Canones,  welche  nebst  mehreren 
andern  gleichen  Ursprunges,  auf  dem  Concilium  von  Coblenz  von 
Karl  dem  Einfaltigen  und  Henirich  dem  Sachsen  bestätigt  worden  sind,  so 
mochte  vielleicht  auch  die  Hypothese,  dass  selbst  in  der  ursprünglichen 
Überschrift  jenes  Capitulares  die  Namen  jener  beiden  Fürsten  ver- 
steckt seien,  nicht  ganz  verwerflich  erscheinen.  Vielleicht  hat  ein  Ab- 
schreiber früherer  Zeit  die  Siglen  AT.  et  H,  statt  in  Karoli  et  Henrici 
falschlich  in  Karoli  et  Hludowici  aufgelost  und  somit  den  einfältigen 
zum  grossen  Karl  und  den  thatkräftigen  Heinrich  zum  schwachen 
Ludwig  gemacht?  In  welcher  Beziehung  dazu  die  Nachricht  von  der 
Versammlung  zu  Diedenhofen  steht,  lässt  sich  freilich  nicht  ermit- 
teln, wenn  nicht  etwa  die  Kunde  von  derartigen  Beschlüssen  Ludwig*s 
und  Lothar's «»  hierbei  zu  Grunde  lag. 


<•)  S.  Beilage  M. 

3<^)  Ex  nostro  adiecimus;  s.  oben  XVII.;  diese  Worte  fehlen  jedoch  im  Cod.  Salisb. 
**)  LezBaiuwar.  Texius  legis  primus.  Tit.  I.  e.  10;  bei  Pertx,  I.  e.  Tom.  XV.  p.  274. 
«•)  S.  oben  XVII.  8.  759. 
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XX. 

Da  im  Obigen  viel  von  den  Compositionen  für  die  Tödtung  von 
Clerikern  die  Rede  war,  so  möge  hier  als  Anhang  auch  noeh  eine 
Stelle  aus  dem  mehrfach  angezogenen  Cod.  S.  Emm.  628  mitgetheilt 
werden,  welche  in  einer  eigenthümlichen  Weise  die  einzelnen  Ab- 
stufungen der  bischoflichen  Banntaxen  —  hier  panni  genannt  — 
aufzählt*.  Es  werden  hier  zehn  solcher  Abstufungen  nach  den  Ordi- 
nationsgraden  —  wie  die  Handschrift  sich  ausdrückt  —  unterschie- 
den, indem  der  canonisch  untersten  Weihestufe  des  Ostiarius  noch 
als  besondere  Grade  der  des  einfachen  durch  die  Tonsur  in  den 
geistlichen  Stand  aufgenommenen  Clerikers  und  der  des  Cantors 
vorangestellt  wird. 


*  S.  BeÜMge  N. 
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Beilag^en. 


A. 

Varianten  der  Codd.  Vindob.  jur.  can.  99.,  Frising.  41.  und  45. 

Cap.     6.  —  „sanctum  atriam''  für  Msecundam  atriam^. 

—  8.  —  „maioris  et  minoris  ordinis''  für  „maiores  et  etc. 
24.  —  »sponso**  für  nsponsa**. 

—  26.  —  „Omnibus''  für  nhominibas''. 

—  38.  —  „libertis*'  flir  »libertas«. 

—  49.  —  „iiterque  commani"  für  „ut  quae  eommuni''. 

B. 

Zusatz:  im  Cod.  Vind.  und  Frising  45.  am  Schlüsse  des  Conciliums  von 
Tribur,  im  Cod.  Frising.  41.  zu  Cap.  13. 

Dominus  dicit  in  evangelio,  omnem  decimationem  vestram  distri- 
buite.  Ipse  per  prophetam  loqoitur:  „Inferte  omnem  decimam  in  hör- 
renm  meum,  ut  sit  eibus  in  domo  mea  et  probate  me  in  his  dicit  Domi- 
nus.'' Paulus  apostolus  dicit  de  filiis  leui:  »sacerdotium  accipientes  man- 
datum  habent  decimas  sumere,  a  populo  secundum  legem,  id  est  a  fra- 
tribus  suis.  Hilarem  enim  datorem  diligit  Dominus.  Salomon  dicit: 
AUii  dividunt  propria  et  ditiores  Hunt,  alii  rapiunt  non  sua  et  semper  in 
egestate  sunt.  Jesus  filius  Syrac  dicit:  In  omni  datu  hilarem  fac  yqI- 
tum  et  in  exultatione  sanclifica  decimas  toas.  Da  altissimo  secundum 
datum  eius  et  in  bono  oculo  adinventionem  facto  mauuum  toarum,  quo- 
niam  Dominus  retribuens  est  et  septies  tantum  reddet  tibi.  Aag^sUnas 
dicit:  Decimae  cnim  tributa  sunt  egentium  animarum.  Quodsi  decimam 
dederis  non  solum  abundantiam  fnigum  recipies.  sed  etiam  sanitatem 
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corporum  oonseqiieris.  Dominus  enim  noster  qui  dignatus  est  totum 
dare  decimam  a  nobis  dignatur  repetere  non  sibi  sed  nobis  sine  dubio 
profuturam.  Unde  propheta  dicit:  Primitias  areae  tuae  et  torcularis 
tui  non  tardabis  offerre  mihi.  Si  tardius  dare  peccatum  est,  quantum 
peius  non  dedisse.  De  primitiis,  de  negotio.  de  artificio  redde  deci- 
mas.  Cum  enim  decimas  dando  et  terrena  et  coelestia  possis  munera 
promereri,  quare  per  avaritiam  duplici  te  benedictione  defraudas.  Haec 
enim  est  domini  iustissima  eonsuetudo,  ut  si  tu  illi  decimam  non  dederis, 
tu  ad  decimam  reYoceris.  Dabis  impio  militi,  quod  non  yis  dare  sacer- 
doti.  Benefacere  Dominus  semper  paratus  est,  sed  hominum  malitia 
prohibetnr.  Decimae  enim  ex  debito  requiruntur  et  qui  eas  dare 
noiuerit,  res  alienas  iuTadit  Et  quanti  pauperes  in  locis  ubi  ipse  ha- 
bitat  illo  decimas  non  dante  fame  mortui  fuerint,  tantorum  homieidiorum 
reus  ante  tribunal  aeterni  iudicis  apparebit.  Qui  ergo  sibi  aut  praemium 
comparare  aut  peccatorum  desiderat  iudulgentiam  promereri,  reddat 
decimas  et  de  noTem  partibus  studeat  eleemosynam  dare. 

c. 

Zusatz  zu  Cüiic.  Trib.  cap.  19.  in  den  Codd.  Vindub.  und  Frising.  41.  u.  45. 

Nihilominus  statuimus  et  iudicamus:  Nnlli  sacerdoti  esse  licitum 
una  die  uni  altare  plusquam  tres  superponere  missas.  Leo  papa  sicut 
ipse  fatcbatur  una  die  VII  vel  VIII  missarum  solemnia  saepius  celebrasse 
legitur.  lionlFacius  vero  archiepiscopus  et  martyr  semel  tantum  per 
diem  missas  fecisse  dicitur.  Sed  ambo  scientia  tamquam  gradu  prae- 
cipui.  Ita  unnsquisque  suo  sensu  abundct  dum  (ides  concordet  Ideo 
sacerdotibus  missarum  numerum  non  imponimus  sed  quantas  cclebrari 
in  uno  conTcniat  altari  praeeipimus. 

D. 

Canonum  Triburiensium  Collectio  Diessensis. 

Codei  Diessensis  41.  (Bibliotbeca  regia  Monacensis  Cod.  Lat.  S541.) 

Incipit  synodus  apud  Triburas  habita. 
Cum  in  nomine  sanctae  et  individuae  trinitatis  gloriosissimus  rex  m-  ios-  •• 
Arnolfus  anno  incamationis  domini  DCCCXCV  anno  oetavo  regni  eins, 
indictione  XIII  sub  die  II.  non.  mai.  inspirante  benigni  Jesu  dementia 
et  primatum  suorum   humili  devotione  placitum  apnd  triburas  haberi 
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decrevisset,  at  rex  sapientissimus  inter  ceteras  regni  sui  dispositionef 
synodalia  iura   maluit  ibidem   retineri.  Qiiatenus  divina   religatione  et 
humana  Dei   miseratione  tractarentur  honeste  atque  utraque  pars  quam 
populi  quam  derici  concordi  sanctimonia  chrisiianae  statntum  reveren- 
foi.  101.   tiaeperiractando  excolerent.  Cuius|rei  sollertiam  per  prudentissimi  Hatho- 
nis  sanctae  Tidelicet  Mogontiae  sedis  »rchiepiscopi  prudentiam  guber- 
nari  deereyit  et  statuit  eam  sedentibus  sanctissimis  cpiscopis.  Id   est 
Heremanno  sanctae  Agripinensis  eeclesiaearchiepiscopo.  Ratphonesacrae 
Treuercnsis  sedis  archiepiseopo.    Salomone  Constantieusis    ecciesiae 
episcopo.    Adelberone   Augustidunensis    ecciesiae  episcopo. 
Erchanbaldo  Eihstetensis  ecciesiae  episcopo. 
Thieteloho  Yagionensis  ecciesiae  episcopo. 
Cotedancho  Spirciisis  ecciesiae  episcopo. 
Baldrammo  Argentinensis  ecciesiae  episcopo. 
logrimo  Basileensis  ecciesiae  episcopo. 
Tutonc  Radasponensis  ecciesiae  episcopo. 
Riiodharto  Curiensis  ecciesiae  episcopo. 
Vvaldone  Frisingensi  ecciesiae  episcopo. 
Ruodolfo  Vuirziburgensis  ecciesiae  episcopo. 
Sigimiindo  Haluarastadcnsis  ecciesiae  episcopo. 
Vuicperto  Hiltineschinensis  ecciesiae  episcopo. 
Bisone  Paderbriiiniensis  ecciesiae  episcopo. 
Bi.  104.  ■.  Triiogone,  Mimideiisis  ecciesiae  episcopo. 

Engilmaro  Osnebrugensis  ecciesiae  episcopo. 
Vuicperto  Yuardanensis  ecciesiae  episcopo. 
Vuolflielmo  Taventrensis  ecciesiae  episcopo. 
Adalgario  Bremensis  ecciesiae  episcopo. 
Francone  Tugrensis  ecciesiae  episcopo 
Dedone  Viurdnnensis  ecciesiae  episcopo. 
Ruadbcrto  Metensis  ecciesiae  episcopo. 
l'orrü  cum  eorum  unanimitas  de  ecdesiastico  iure  diligenti  coiia- 
mine  invigilaret,  placuit  omnibus  ut  ad  lidelem  sanctae  matris  ecciesiae 
filium  principem  utique  regni  transmitteretur  atque   ab   ipso  fideliter 
investigaretur,  quali  benignitate  quicquid  ipsi  iuxta  canonicas  sanctiones 
ventilarent  corroborare  dignaretur.  Mandantes  si  iuxta  sanctorum  insli- 
tula  patrum  integrum  (?)  illi  placuisset  aut  secundum  capitularia  regam, 
quae  inlcr  eos  disculicnda  afferent  diffinire,  prona  intenlionc  eos  ius- 
f«i.  m.    sioiie  illius  obedire.  Quibus   rex  .superno   lumine  illustratus  j  et  »elo 
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divinae  honoris  animatus  ut  pater  et  dominus  remisit  se  corpore  et  animo 
paratissimum  ecclesiastiearum  rerum  auxiliatorem  aeqae  (atque)  defen- 
sorem  vindicemque  in  rebelies,  qui  eorum  saluberrimis  non  adquiesce- 
rent  monitis;  adeo  ut  si  quaelibet  persona  in  regno  suo  episeoporam 
excommunicatione  pro  inalefaclis  palatino  diu  careret  exanimi  (?)  aut 
a  potestatibus  regni  sui  capta  regiis  aspectibus  praesentaretur  aut  si  se 
defendere  niteretur  absque  interdictu  oeeideretur.  Constrcetis  insuper 
parentibus  eius  ne  aliquam  super  boe  faidam  allerare  praesumant.  Ad 
haec  sanctorum  coetus  sacerdotum  cum  adstanti  clero  in  yeneratione 
regis  se  humilians  per  altam  vocem  ,,Te  Deum  laudamus^,  sonantibus 
eampanis,  lacrimantibus  quam  plurimis  in  (inem  usquc  decantavit.  Dic- 
taque  oratione  tam  pro  Serenissimi  regis  incolumitate  quam  etiam  pro 
fratribns,  gloriosam  maieslatcm  trinitatis  conlaudabant,  qui  eis  tam 
mitem  et  sfrenuum  conlulit  regni  |  tutorem.  Residentesque  capito//«  'oi.  tos.  ■ 
(I.  capiffi/a)  subternixa  promulgarunt  et  titulaverunt.  Accessit  ad  haec 
regiae  dignitati  honorabilissima  ioeunditas.  Nam  cum  die  altera  ecde- 
siam  in  qua  sinodus  habebatur  ad  audiendam  missam  intraret,  hac  psal- 
lentium  voce  omnipotens  eum  dominus  redimere  dignatus  est,  ut  per 
totam  basilicam  resonavit  gloria  et  iubilatio  in  laudem  nominis  domini. 
Sicque  per  caetera  missalia  officia  cum  dirinis  laudibus  regis  honori- 
ficentia  intonuit  nc  si  pro  defensione  promissa  sanctae  De!  ecciesiae 
iudex  iustus  praesenti  futuroque  seculo  eum  coronare  misericorditer 
repromiUeret. 

Cap.  n. 

(1)  Presbyter  ealumniatns,  si  spassaverit  *,  tota  eompositio  cedat 
presbytero;  si  vero  mortuus  fuerit  eompositio  calumniantis*  in  tres 
dividatur  portiones  id  est  altari  cui  presbyter  deserfiebat  pars  una, 
altera  episcopo,  tcrtia  parentibus  presbyteri  solratur. 

1)  Cod.  Di  es  8.  cit.  fol.  78.,  Cod.  Aug.  153.  f.  143.  a. :  Presbyter  vulneratu» 
miit  caesns  eic.     ^)  Cod.  Diess.  i\ee9i :  calumniantis. 

Cap.  m. 

(2)  Si  in  atrio  ecciesiae  quilibet  iniuriaverit  aliquem  presbiterum   m,  im.  . 
vel  ibidem  aliquod  <  sacrilegium  perpetraverit,  altari  cuinscunqae  per- 

sonae  fuerit  ecciesiae  et  domino  ^  componatur. 

1)  Cod.  August.  153.  f.  42.   <)  Cod.  Darmst.  ap.  Wassertchleben,  Bei- 
trüge, |i.  173:   domino,  quod  commimufri  eat,    Aug  :   domiuOf  cui  commiswm  e»(. 
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Cap.  V. 

(3)  Inlicituin  concubitam  Deo  consecratarum  discindi  lex  cano- 
nica  sancit«  Unde  suademuSy  ut  post  discidium  iuramento  constriDgan« 
tur,  8ub  uno  tecto  non  cohabitare  *  nisi  in  ecciesia  et  in  pablico.  Pecu- 
nias  etiam  et  terras  suas  Tel  si  qua  alia  sibi  sint  commuuia  dispercien- 
tar<,  ne  aliqua  in  eis  mala'  suspicio  inerescat. 

0  Cod.  Dt msU:  cohabitare  vet  quolibet  familiari  coltoquio  perfmi.    *)  Co^* 
D»  rB\  iL  :  dUpercient,   ')  Cod.  Darm  st.  deest  tnala. 

Cap.  VI. 

(4)  Mortuum  sepelire  sane  non  in  aiio  loco  nisi  apud  eeelesiaLT^' 
ubi  sedes  est  episcopi,  si  fieri  potest  determinatum  est.  Quod  si  no^^ 
ad  *  eandem  ecciesiam,  ubi  deeimationem  persolrebat  virens  vel  utS  ^ 
canonieorum  seu  monachorum  vel  sanctinionialium  saneta  eongregati  5 
degit,  mortuus  sepeliatur  <,  sine  aliqua '  tarnen  exactione  precii  sepul^^ 

I.  106.  a.   ture,   nisi  forte  parentes   defuncti  loco   ecclesiae   maluejrint    aliqui^    ^ 
conferre. 

<)  Rotger.  ap.  Wasserschieben  f.  c.  p.  175.:  höh  vel  ad.  ^)  Rotirer  1.  e. 
desunt  V. :  mortuuM  tepelietur.     ')  Rotger  I.  c. :  nlla. 

Cap.  vni. 

(^)  Helatum  est  anribus  sanctorum  saeerdotum  quendam  alterius 
uxorem  stupro  yiolasse  insuper  et  moechae  vivente  viro  suo  inramen- 
tum  dedisse,  ut  post  legitimi  obitum  mariti  *  duceret  moechus  moeehani 
sub  legitimo  matrimonio  si  supervixisset;  quod  et  factum  est.  Tale 
igitur  connubium  deinceps  ^  prohibemus  et  anathematizamus. 

0  Regio 0  II.  238.:  legitimi  mariti  mortem.   ^)  Re'giuo  I.  c.  deest:  deineept. 

Cap.  X. 

(6)  De  furibus  et  raptoribus  placet,  ut*  si  in  ipsa  praeda  occi- 
duntur  pro  eis  mimine  orandum.  Si  rulnerati  in  desperationem  praesen- 
tis  Yitae  prolapsi  fuerint  et  de  pra?itatibas  suis  se  poenitnerint  >  et  si 
superrixerint  Deo  et  sacerdoti  repromiserint  se  emendaturos,  comma- 
nionem  eis  impendere  non  denegamus. 

0  Cod.  Darmst.  I.  c.  p.  181.  deest.:  ut.  ')  Cod.  Darnist.  1.  c.  desuat 
verba:  et  de  ^  poenituerint. 
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Cap.  XI. 

(7)  In  saxonia  et  turingia  decimae  antiquitus  constitutae  serven- 

tur  et  dentur.  In  franeia  |  autem  ad  antiquas  dentur  ecclesias  ^  Et>  ins  to\.  io7. 
noYalia  rura  qiiae  iuxta  cultos  agros  fiunt,  antiquae  ecdesiae  decimen- 
tur.  Et  si  ultra  miliaria  lY  vel  Y  in  saltu  quaelibet  digna  persona  aliquod 
novale  conlaborayerit  ibidemque  cum  sui  consensu  episeopi  constru- 
xerit,  post  consecrationem  ecdesiae  provideat  presbytenioi  eius- 
que  conductum  et  de^  eodem  elaboratu  decimas  eidem  ecdesiae 
conferat. 

1)  Desunt  verba  In  aaxonia — ecclesiis  in  omnibus  aliis  mss.  2)  Cod.  Em  in. 
628.  f.  26«,  Regino.  II.  44.  b:  Ut.  *)  Cod.  Emm.,  Regin.  deest.:  in.  ^)  Cod. 
Emm.,  Reg  in.  conductu  de. 

Cap.  xn. 

(8)  Yiduae,  quae  spontanea  folnntate  ab  altari  sacrae  conversa- 
tionis  Tclamen  suseipiunt,  decrevit  sancta  sinodus  sub  velatarum  prepo- 
sito  indubitanter  eas  permanere.  Non  enim  fas  esse  decrcTimuSy  ut 
postquam  se  domino  semel  sub  velamento  consecraverint  et  inter  fideles 
Telatas  oblatas  fecerint  iterum  eis  concedi  spiritui  sancto  mentiri. 

Cap.  (X)V. 

(9)  Monacba  <  si  pro  lucro  animae  suae  cum  licentia  abbatissae 
suae  ad  aliud  monasterium  pergere  disposuerit,  ibidemque  commanere 
decreverit,  concessum  est«.  Si  vero  fuga  |  disciplinae  aliam  congrega-   foi.  iot.  %. 
tionem  quaerit,  redire  cogitur. 

0  Regino  II.  ISO.:  Sanctimonialis.  ')Regino  1.  c. :  ibidemque  commanere, 
decrevit  »ynodus  concedi. 

Cap.  xvn. 

(10)  Si  duo  fratres  in  siha  arbores  inciderint^  et  adpropinquante 
casura  arboris  *  frater  fratri  dixerit :  cave !  et  ille  fugiens  in  pressuram 
arboris  ceciderit  et  mortuus  fuerit,  vivens  frater  innocens  de  sanguine 
germani  dicitur. 

0  Cod.  Emm.  f.  67.,  Aug.  12S.,  Regln.  II.  18.:  aucciderinU  2)  Cod. 
Emm.,  Regin. :  uniti»  arboris. 

SiUb.  d.  phil.-bist.  Cl.  XLIX  Bd.  III.  IIA.  50 
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Cap.  XVIII. 

(11)  Mater  si  infantem  iuxta  focum  collocaTerit  <  et  alias  bomo 
aquam  in  ealdarium  miserit  et  ebullita  aqua  infans  snperfusus  raortuos 
fiient>  pro  negligentia  poeniteat  *  et  ille  homo  secunis  persistat  *. 

^)  Regio.  U.  19.:  potuerit.  *)  Regin.  1.  o.  maier  poeniteat,   *)  Regln.  L  c:  «tt 

Cap.  zvm. 

(12)  Vir,  si  duxerit  uxorem  et  coneumbere  com  ea  non  ralens, 
frater  eins  clanculo  ritiarertt  *  et  graridam  reddiderit,  separentur.  Con- 
siderata  autem  imbeeillitate  miserieordia  eis  impertiatur  ad  coningtam, 
tantum  in  domino. 

')  Cod.  D a r m s t.  cum  vitiaverit. 

Cap.  XX. 

(13)  Si  quis  clerieas  in  monasterio  nutritus  fuerit  et  in  ecclesia 
foi.  108.  publice  legerit  vel  |  cantaTerit  et  postmodum  ad  saeeoli  negotia  egre- 

ditur,  hie  ab  episeopo  suo  coerceaturS  ut  iterum*  ad  monasteriom 
revertatur,  unde  disoesserat.  Si  autem  tarn  pertinax  extiterit,  ut  capil- 
los  capitis  sui  nutriat  ^  tunc  ab  episeopo  constringatur,  ut  iteram  de- 
tondeat*  Caput'  deinceps  nee  uxorem  sibi  usurpet,  nee  ad  saerum 
ordinem  promoveatur. 

^)  Rotger  c.  Wl.:  conatringatur.  «)  Rotger.  deest:  iterum.  •)  Rotger.:  Si 
autem  pertinax  capilloa  et  harham  nutriat»  ^)  R  o  t  g  e  r. :  ae  tondeat,  ')  R  o  t  g  e  r.  deest : 
Caput, 

Cap.  xxm. 

(14)  Virgines,  quae  ante  XII  annos  <  insciis  mundeburdiis  saerum 
Telamen  capiti  suo  imposuerint  et  illi  mundeburdii  integrum  annum  et 
diem  hoc  tacendo  consentiunt  *,  postea  in  eadem  religionis  obsenrantia 
se  pcrmanere  cognoscant  K  Et  si  in  praedicto  anno  et  die  pro  illis  se 
proclamavcrint  peticioni  eorum  assensus  praebeatur,  nisi^  Dei  com- 
puncti  amore  in  illa  religiositate  eas  permanere  concedant*. 

1)  Rotger.,  C od.Vürm 9 i, :  annoa  aetatia  aptmteauai  TerKa:  aponte  mm  deavit 
etiam  in  Cod.  Diesf.  cit  f..  Cod.  Salitb.  YIU.  7.  foi.  6.  ei  ap.  Regia.  II.  177.  — > 
*)  Rotger.:  conaenaerint,  *)  Rotger  verba:  poatea-cognoaeant  non  Inliet,  qnonuB  in 
loco  ponit:  nee  HU  mundeburdi,  nee  illae  virginea  ulteriua  hoemutarepotenaU»  —  Reg.: 
conaenaerint,  in  aancto  propoaito  permaneant,  ^)  R  o  t  g  e  r :  niai  forte.  ')  R  o  t  g  e  r :  Dei 
Hmore  tacti  cum  eaimm  lieentia  in  reügioma  hahitu  peraewerent,*  —  R^tger  addit: 
Jp^rro  ai  in  fortiori  aetate  adoleacentulae  vel  adoleacentea  aervire  Deo  elegerint,  •#»  eai 
t ptrtntum  hoc perhibandi,  quae  verba  etiam  ap.  Regln,  desunt. 
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C141.  XXV. 

(1^)  Si  pater  cniuslibet  fuerit  fornicatus  com  mnliere  et  nesciens 
filius  eius  1  com  eadem  fornicarerit  >  et  conyersi  fuerint,  malier  üsque 
in  fiJDem  ritae  suae  poeniteat  et  filias  peracta  poenitentia  *  in  domino  foi.  tos»  •. 
nubat. 

^)  Cod.  D a r m 8 1. :  cum  muliere  et  nesciente  patre  filius  9UU9  sciens  vel  nesciens^ 
')  Cod.  D a r m 8 1. :  fornicatus  fuerit.  ')Cod.  Darmst«:  post peractam poenitentiam. 

Cap.  XXVI. 

(1 6)  Si  homo  fornicatus  fuerit  cum  muliere  et  frater  eius  nesciens 
duxerit  illam  uxorem,  frater,  qui  fornicatus  est,  eo  quod  fratri  crimen 
ceiareratS  poeniteat  et>  considerata  imbecillitate ,  post  poenitentiam 
nubat  in  domino,  muiier  antem  diebus  Titae  suae  poeniteat. 

0  Cod.  Darmst.:  celaverit. 

Cap.  XXVH 

(17)  Si  quis  cum  duabus  sororibus  fornicatus  fuerit,  rir  diebus 
vitae  suae  poeniteat,  sororum  ^  quae  post  priorem  sciens  fornicata  est, 
diebus  vitae  poeniteat,  quod  si  non  rescifit  licentiam  habeat  nubendi. 

^)  Cod.  Darmst.  soror  t 


Cap.  xxvm. 

(18)  Si  cuiuslibet  frater  cum  mnliere  fornicatus  fuerit  et  frater 
suus  nesciens  cum  eadem  se  poUuerit  S  mulier  diebus  ritae  suae  poeni- 
teat et  frater  qui  post  fratrem  se  cum  muliere  poUuerit  nesciens.  post 
poenitentiam  si  se  continere  non  possit,  nubat  tantum  in  domino  *. 

1)  Regio.:  II.  212.  cum  eadem  concuhuerit,  *)  Regia.:  tnutier  —  poeniteat,  post 
poenitentiam  autem  frater,  ignarus  sceleris,  coniu§ium  aceipiat  si  vult, 

Cap.  XKJX. 

(19)  Si  quis  clericus  episcopo  falsam  de  sede  |  apostolica  porta- 
yerit  epistolam  et  exinde  yictus  fuerit,  in  arbitrio  episcopi  sui  consistat, 
utrum  eum  in  carcerem  rel  in  aliam  quamlibet  detrudat  custodiam  quoad- 
usque  per  litteras  suas  apostolicam  sedem  interpellat,  quid  de  eo  sit 
faciendum. 

Cap.  xxxm. 

(20)  Si  qua  fuerit  ecdesia  perplurimos  heredes  dispertita,  nee  se 
condunare  possunt,  ut  sub  uno  presbytero  ecdesia  procuretur,  epi- 

50' 
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copus  in  cuius  parrochia  haec  lis  maneat ,  ablatis  reliquiis  et  digno  in 
loco  collocatis,  foribus  quoque  ecclessiae  sigillatis,  non  prius  ibidem 
Sacra  celebrare  ofTicia  permittat,  quam  concordi  pace  unum  sibi  eligant 
presbyterum,  qiii  digne  sanctas  reliqnias  procuret  ac  populo  utiliter 
praesit,  sancta  synodus  praecepit. 

E. 

Codex  Darinstartt.  (olini  Colon.  124.)  ap.  Wasserschieben;  Beiträge,  p.  22. 

p.  171.  sqq. 

(21—24).  III.  19.  In  synodo  Domni  Luitperti  ap,  Mogont.  bab. 
c.  33.  De  poenitentia  homicidarum  y.  infra  Cod.  Salisb.  VIII.  32. 

(25).  III.  31.  Synod,  Luitb.  hab,  ap,  Mogont.  Si  quis  lilium  suum 
non  sponte  oeciderit,  iuxta  homieidia  non  sponte  commissa  poeniteat. 

III.  45.  Item  synodus  Luitberti  ap,  Mogont,  r.  infra.  n.  32. 

(26).  IV.  44.  Item  ap.  Tribur.  cap.  XXIV.  ?.  infra.  Cod.  Salisb.  eil. 

F. 

Cod.  Diessens.  41.  (Bibl.  reg.  Monac.  Cod.  lat.  5541). 

(27).  f.  77.  a.  Ex  Conc.  Trib,  Si  quis  in  atrio  ecclesiae  pugnam 
committit  aut  homicidium  facit,  quidquid  pro  immunitate  Tioiata 
emendandum  est,  altario  solvatur,  cuiuseunque  fuerit  ecciesia  illa. 

(28).  —  Ex  eodem  Concilio  cap.  XXXVIII.  Perlatum  est  quoque  ad 
sanctam  synodum,  quod  quidam  laici  improbe  agunt  contra  presbyteros 
suos,  ita  ut  de  morientium  presbyterorum  substantia  partes  sibi  rendi- 
Cent  sicut  de  propriis  servis.  Interdicimus  itaqne,  ne  hoc  ulterius  fiat, 
sed  sicut  liberi  facti  sunt  ad  suscipiendum  gradum  et  agenduni  divinum 
ofHcium,  ita  ab  eis  nihil  exigatur  praeter  Dei  officium.  De  peculiari  vero 
sacerdotum  nihil  sibi  usurpent,  sed  de  duabus  partibus  faciant  presbyteri 
quod  sibi  *  visum  fuerit,  tertiam,  secundum  canonum  iussa,  quibus  ser- 
Tiant  relinqaant  ecclesiis. 

1)  Reg.  11.  39.:  eis. 

f.  79.  Ex  eodem,  Presbyter  vulneratus  v.  supra  n.  1. 

(29).  f.  119.  a.  Deiudiciis  faciendis.  Nobilis  homo  vel  ingeouus. 
•i  in  synodo  accusatur  et  negaverit,  si  eum  fidelera  esse   seiunt,  iura- 
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mento  se  expurget;  si  antea  i  deprehensus  fuerit  in  furto  aut  in^  periu- 
rio,  ad  iurnmentiim  non  admittatur,  sed  sicuiqui  ingenuus  non  est,  fer- 
venti  aqua  et  candenti  ferro  se  expurget. 

*)  Reg.  II.  303:  autem.   *)  Reg.:  furto  atque. 

(30).  f.  120.  a.  Ex  Conc.  Trib,  Si  quis  clericum  exspoliaverit  vel 
aliquam  iniuriain  feeerit  aut  decimas  ecciesiae  tulerit  vel  retinuerit 
episcopus  ad  suam  synodum  illos  malefaetores  Tocet  et  digne  emendent, 
si  contempserint  Tenire  exeommuniceDtur. 

(31).  Ex  Cfmc,  Trib,  Quiciinque  filiam  suam  aut  neptem  <  Deo 
omnipoteuti  o(ferre>  Toluerit  licentiam  habest,  si  autem  Timm  acci- 
piat,  domi  infantes  suos  Dutriat,  et  non  aliam  infra  monasterium  mittere 
DutrieDdi  gratia  praesumat,  nisi  eam,  quam  firmiter  in  ipso  loco  in  Dei 
servitio  perseverare  Toluerit,  seeundum  instituta  sanctonim  patrum  seu 
sccundum  eanonieam  auctoritatem. 

^)    Burch.  VIII.  99.  neptem  vei  parentem.   ^)  Burch.  offerri.  ')  Burch.  et. 

G. 

Codex  Aiigustanus.  103.  (Bibl.  reg.  Monao.  Cod.  Lat.  5853.) 

(32).  fül.  43.  Item  apud  magontiam  Synodm  Liutperti.  Si  doraini 
principis  auribus  coinplacuerit,  ut  ealuninia  in  presbyteros  peraeta  iuxta 
synodalia  determinentur  pleniter  statuta,  boc  idem  et  episcoporum  iu- 
dicio  plaect  *  seeundum  potestatem  ipsorum  definiri  ^  id  est,  ut  cano- 
nica  feriantur  sententia,  bi  qui,  timorem  domini  postponentes,  in  mini- 
stros  suos  grassare  praesumunt.  Quodsi  vero  pietati  illius  iuxta  capitula 
regum,  ubi  eorum  provisio  misericorditer  in  offensis  pecuniae  qualita- 
tem»  interposnit  pro  levigatione  seilieet  poenitentiae ,  placuerit,  ut 
praefatae  res  determinentur,  episcoporum  quoque  id  iudieio  definiri  eis 
eomplaeuit. 

0  Cod.  Darnist.  deest:  plavel.  2)  Cod.  Darmst.:  definire.  3)  Cod.  Darmst. 
quantitatem. 

Fol.  42.  hem  aput  triburias,  Presbyter  calumniatus.  v.  supra.  cap.  1. 

—  Item  aput  triburias.  Si  in  atrio  v.  supra  cap.  2. 

(32  a.).  fol.  2G3.  a.  Si  quis  hominem  oceulte  occiderit  et  cum 
ligno  vel  liipidibus  obruerit,  ut  res  lateat,  vel  si  aliquem  de  consan- 
guineis  veneno  aut  herbis  vel  alio  modo  occiderit,  Uli  poenitentia  aecun- 
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dum  cammes  impODenda  est;  si  autem  negayerit  ad  noyem  Tomeres 
ignitos  examinaiidas  erit 

H. 

Codex  S.  Emmer.  628.  (Bibl.  reg.  Honac.  Cod.  LaU  14628.) 

C33).  fol.  18.  Virgines  adoleseentulae  si  domino  servire  elege- 
rtnt  non  potestas  parentibus  erit  omnino  hoc  prohibendi. 

(34).  fol.  S7.  a.  Quicanque  clericaa  ant  in  hello  aat  in  rixa  aat 
gentiliom  ludis  mortaas  fuerit,  neque  ohlatione  neque  oratione  pro  eo  po- 
stuletur,  sed  in  manaa  inddat  iudicis.  Sepultura  tantam  non  priretnr. 

Ex  Canc.  Trib. 

(35).  fol.  66.  a.  Preshyteri  non  radant  nin  stola  vel  orario  induti; 
et  si  in  itinere  preshyteri  spoliantur  rel  Yulnerantar  aat  oceidontor  non 
stola  festiti,  simplicL  emendatione  sua  solrantory  si  autem  cum  stola, 
tnpliciter. 

I. 

Codex  Salisburgensis.  (Bibl.  abbat.  S.  Petri.  VIII.  7.) 
Fol.  6.Virgmes  quaeante  etc.  » Regln  o.  11.  ITT.y.sapra.  n.  14. 

K. 

Codex  Salisburgensis.  (Bibl.  abbat.  S.  Petri.  VIII.  32.) 

(V.  supr.  26.)  fal.  95.  Si  quis  de  uno  pago  Tel  *  episcopatu  in 
aliam  pagum  vel  ^  episcopatum  *  adveniens  incestu  se  poUuerit  *  rel  aliud 
aliquid  scelus  commiserit^  potestatem  haheat  episcopus^  cuius  illa 
parroechia  est»  peccantem  <  coercere  ad  poenitentiam. 

0  Cod.  Darmst:  «f.  *)  Cod.  Darmst.:  ef.  *)  Cod.  Fria.  ^i:  fpitcofium, 
^)  Cod.  D I r m 8 1. :  adveniena filiam sororis  tuae  vel  filiam  amitae  poUuerit.  ^)  R o 1 1^ e r : 
ISS.  vel  aliud  quid  contra  synodale  decretum  egerit,  *)Cod.  DarmsL:  fonäeamtewu 
Rotger:  delinquemtem, 

(36).  Concüio  Ancyrano,  Titulo  XXXlll.  Convenit  in  eccleslastico 
•Icat  et  in  humano  haec  tria  obsenrari  iudieio  etc.  t.  Comment.  de  Co- 
dke  Stlisb.  8.  Petri.  VÜI.  82.  p.  10.  sq.  (Sitzongsberieite.  Bd.  44. 
440.  iq.) 

(3t)«  IM.  07.  Omüifib  Agüienn.  Titalo  LXXUI.  Quicunqae  epi- 
ikm  panripeiiderit  kanniim  etc.  t.   Comm.  eii.  p.  13.  (Sitiuigs- 
\tUe  I.  e.  p.  440.) 
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(38).  fol.  118.  a.  £r  Conc.  Trib.  Delaia  est  coram  sancta  synodo 
qiierimonia  plebium  eo,  quod  quidam  episcopi  *  Dolentes  ad  praedican- 
dum  vel  ad  confirmandum  suas  per  annum  eircuire  parrochias  mansio- 
nes  tamen  exig^ant  alio  pretio  redemi  quae  eorum  profectioni  debuerant 
parari^;  quae  duplex  infamia  hoc  est*  neglig^entia  et  aTaritia  sanetae 
synodo  horruri  fuit  magno,  ideoqae  interdixitS  ne  qufs  ^  ultra  id  hör- 
readam  exereeret  et  cupiditatis  Ingenium*. 

1)  Reg.  1.  12.!  quod  tint  epigcoyi  quidam,  *)  Reg.:  parochias  cireumirt ,  qui 
tarnen  exigant,  ut  tnansiones,  guibus  in  profecHont  uti  debuerant,  alio  pretio  redimant, 
gut parare  debent,  *)  Reg.:  infamia  et,  ^)  Reg.:  magno,  et  »tatuerunt.  ^)  Reg.  addit: 
penitus.  •)  Reg.;  ultra  exereeat  id  cupiditatis  ingenium  et  ut  soUicitiores  eint  epiecopi 
de  tute  gregibus  vieitandis. 

Fol.  120.  Si  plures  haeredes  contenderint  de  communi  ecclcsia, 
auferri  iubeat  episcopus   sacras  reliqnias   et  ecclesiam    claudi,  donec 
consensu  *  statuant  ibi  presbyterum  et  unde  viTat.  t.  supra.  n.  20. 
^)  Reg.  I. :  communi  consensu. 

(39).  fol.  157.  In  Triburetm  Ctmcilio.  eap.  XXII.  Aecusator  unlus 
rei  iudex  esse  non  potest  in  eeclesiastico  negotio,  non  propter  sacer- 
dotum  iudiciuro  sed  aecusatorum  testimonium  saeculares  exleges  fieri 
poterunt. 

(40).  fol.  157.  Item  de  eodem  Cmcüio,  cap.  XXIU.  Qnia  seemidum 
canonicam  diiTinitioncm  ecclesiasticis  iusiurationibus  implieitis  cara 
accusandi  et  proclamandi  seelera  committitur  quae  infra  omnem  par- 
rochiam  iliam  ouitis  dioecesani  sunt  perpctrantur ,  summa  diligentia 
obsenrandum  est,  ut  nullus  divinae  legis  transgressor,  licet  alterius  con- 
ditionis  \el  parrochiae  sit,  in  synodica  stipulatione  reticeatur. 

(40.  a.)  fol.  157.  Decretum  Leonis  Papae,  Quieunque  ergo  ele- 
rici.  etc.  t.  Comment.  eit  p.  35.  (Sitzungsberichte  1.  c.  p.  471.) 

(40  b.)  fol.  213.  Si  cui  utriusque  sexus  nobili  personae  aliqaid 
crimen  obiicitur,  quo  se  purgare  desiderat,  testes  non  quoslibet  ac 
eoniuratores  se  adhibere  cognoscat,  sed  consanguinitate  proximos  ac 
fidei  Titaequo  probitate  praeditos.  Verus  si  quidem  testis  tribus  pro- 
batur  causiSy  sexu,  conditione  scilicet  et  Tita,  si  vir  non  femina,  si  über 
lon  serTUs.  Nam  saepc  servus  metu  dominantis  testimonium  supprimit 
reritatis.  Vita  rero  si  innocens  et  integer  actu.  Nam  si  rita  bona  de- 
fnerit  fide  carebit.  Non  enim  potest  iustitia  cum  scelerato  habere 
societatem.  Huiusmodi  ergo  XII  esse  oportet,  nee  aetate  inferiores,  quam 
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duodennes.  Testimonium  enim  paeri  non  admittatur,  sicut  nee  feminae 
propter  levitatem   et  procacitatem  eins  naturae. 

Fol.  203 .  Si  quis  episcopus  etc.  r.  Comment.  cit.  p.  63.  (Sitzungs- 
berichte 1.  c.  p.  499.) 

—  Item  si  maior  etc.  t.  Comment.  1.  c. 

(Y.  supra  n.  21.)  fol.  220.  De  poenitenHa  homieidarum.  Ex  Can- 
cil.  Trihur,  Ut  poenitentia  super  homicidiis  non  diverso  more  ut  prius, 
sed  in  episcopiis  singulis  uno  moreagatur.  Id  est  spontanea  si  quis 
Toluntate*,  diabolo  suadente  homicidium  perpetraverit  iuxta  canonum 
sanctiones  et  iudici  um  episcoporum  talem  poenitentiam  accipere  debet 
In  primis,  u  t  licentiam  non  babeat  ecclesiam  intrandi  illos  proximos 
quadragint  a  dies,  nudis  pedibus  incedat'  et  nullo  rehiculo  utatnr,  in 
^Mueis  vestibus  sit  absque  femoralibus,  arroa  non  ferat*  et  nibil  sumat 
bis  quadragi  nta  diebus  nisi  tantum  panem  et  salem,  et  puram  bibat 
aquam  et  nullam  communionem  cum  caeteris  cbristianis  neque  cum 
alio  poen  itente  babeat  in  cibo  aut*  in  potu,  antequam  quadraginta  dies 
adimplea  ntur,  et  ex  cibo,  quem  sumit,  nullus  alius  manducet.  Conside- 
rata  yero  personae  qualitate  vel  infirmitate,  de  pomis  vel  boleribus  seu 
legunünibus,  prout  visum  fuerit,  aliquid  pro  misericordia  indulgeatur, 
maxime,  si  quis  coactus  et  non  sponte  homicidium  fecerit  ^.  Et  ei  Om- 
nibus *  ex  canonica  auctoritate  interdicatur,  ut  in  bis  diebus  cum  nulla 
feniina  misceatur,  nee  ad  propriam  uxorem  accedat,  nee  cum  aliquo 
homine  dormiat,  iuxta  ecclesiam  sit,  ante  cuius  ianuas  peracta  sua 
defleat  diebus  et  noctibus,  et  non  de  loco  ad  locum  pergat,  sed  in  uno 
loco  bis  quadraginta  diebus  sit;  et  si  forte  babuerit  insidiatores  fitae 
suae,  Interim  difleratur  ei  poenitentia,  donec^  ab  episcopo  pax  ei  ab 
inimicis  reddatur,  et  si  infirmitate  detentus  fuerit,  ita,  ut  non  possit 
digne  poeuitere^  differatur  ei  ^  poenitentia,  donec  sanitati  rcstituatur, 
si  autem  longa  aegritudine  detentus  fuerit,  ad  sententiam  episcopi  per- 
tinebit,  quomodo  reum  et  infirmum  sanare  disponat  Completis  quadra- 
ginta diebus,  aqua  lotus  vestimenta  et  calceamenta,  quae  abiecerat*, 
rursus  sumat  et  capillum  incidat. 

0  Reg.    II.  6.:    agatur,  Si  guU  spontanea  voluntate.  <)Cod.  Darmst.  addit: 
' ^oi'unqit^  fät*   ')  Cod.  ÜMTUkBi,:  secularia  arma  relinquat,  ^)   Reg.:  et*    ')    Cod. 
lJir«A»lt  virfb« :  Coiuiderata  —  fecerit  desunt.  ')  Reg.:  omnimodis.  ')  Reg.  dee»t:  ei. 
^tCail.    tlarrnaL;   adhihenda  est  misericordia   tamdi      donec.  *)   Reg.:    quae  a  sc 
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(Y.  supra  n.  22.)  Quid  in  primo  anno  obserrare  debeat  ^  In  primo 
anno  post  quadraginta  dies  totum  illum  annum  a  Tino ,  medone  et  mel- 
Uta  cerevisia,  a  carne  et  caseo  et  pinguibus  piscibus  abstineat,  nisi 
festis  diebtis,  qui  in  illo  episcopio  a  euncto  populo  eelebrantur,  et 
nisi  forte  in  magno  itinere  vel  in  hoste  vel  diu  ad  dominicam  curtem 
vel  infirmitate  detentus  sit.  Tunc  lieeat  uno  denario  Tel  pretio  unins 
denarii  aut  tres  pauperes  pascendo,  tertiam  feriam,  quintam  et  sabba- 
tum  redimere,  ita  duntaxat,  ut  una  re  de  tribos  utatur.  Postquam  do- 
mum  Tenerit  aut  sanitati  fuerit  restitutus,  nuUam  licentiam  habeat  redi- 
mendi. 

1)  Cod.  D ärmst,  desunt  verba:  Quid  —  debeat. 

(V.  supra  n.  23.)  Quid  in  duobus  aliis  annis  debeat  obserTari  ^ 
Completo  anni  eireulo,  eeelesiam  ingrediatur  et  paeis  osculum  coneeda- 
tur^  in  seeundo  et  tertio  anno  similiter  ieiunet»  nisi  quod  tertiam', 
quintam  S  sabbatum  potestatem  habeat  redimendi,  ubieunque  est.  Cae- 
tera diligenter  omnia  obserTet,  ut  in  primo  anno. 

1)  ^ e f^, :  observare.  —  Cod.  Durmst.  deest  rnbrica  sicut  supra.  ')  Cod. 
Dar  ms  t.  desuat  verba:  et  —  concedatur,   ')  Reg.  add.:   feriam,   ^)  Reg.  add.  :  et. 

(V.  supra  n.  24.)  Quid  in  reliquis  qnatuor  annis  debeat  obserTare  ^. 
Quatuor  anni  deinde  restant,  per  quos  singulos  ieiunet  tres  quadra- 
gesimas,  unam  ante  Pascha  cum  caeteris  christi«nis,  abstinendo  de 
Tino,  niedone,  mellita  cerevisia,  caseo  et  de  piscibus  pinguibus,  alte- 
ram  ante  natiTitatem  S.  Joannis.  Si  aliquid  remanet  de  quadraginta 
diebus  post  missam  S.  Joannis  impleat.  Tertiam  ante  natalem  Domini 
ieiunet  ut  supra  dictum  est.  Et  in  quatuor  supradictis  annis  tertia, 
quinta  feria  et  sabbato  *  utatur  quicquid  tuU  ^  et  secundam  et  quartam 
redimere  potest  pretio  iam  dicto;  sextam  feriam  omnimodis  obserTct 
et  nequaquam  redimat.  His  expletis  sacram  communionem  accipiat. 

1)  Cod.  D ärmst,  deest  nibrica  sicut  supra.  ')  Reg.  desunt  verba:  et  sabbato, 
3)  C  o  d.    D  a  r  m  8 1. :  quocitnque  /ibeat. 

L. 

Codex  Vatic.  6209.  ap.  Harzheim,  Concll.  Genn.  Tom.  11.  p.  410.  sq. 

(41).  p.  410.  Si  aliquis  manducat  aut  bibit  aut  portat  super  se, 
unde  existimat  Dei  iudiclum  perTcrtere  posse  et  exinde  comprobatus 
fuerit,  cadcm  sententia  feriatur,  qua  magi  et  arioli  et  incantatores 
feriuntur. 
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P.  411.  De  clericis,  si  tonsuras  dimiserint  et  uxores  acceperint. 
Clericns,  si  tonsara  demissa  nxorem  acceperit,  qui  quidem  sit  sine 
gradu  nee  ad  monasterium  a  parentibus  traditus,  iterum  tonderi  coga- 
tur  nee  in  vita  saa  tonsuram  nebligere  audeat;  quem  autem  progenito- 
res  ad  monasterium  tradiderunt  et  in  ecclesia  coepit  cantare  et  legere; 
nee  uxorem  ducere  nee  monasterium  deserere  potent,  sed  si  dbeesse- 
rit  redueatur,  si  tonsuram  dimiserit,  rursus  tondeatur,  uxorem  si  usur- 
paverit,  dimittere  compellatur.  ef.  supra  n.  13. 

(42).  p.  411.  Malos  ad  testimonium  non  admittendos,  qui  nee 
aecusatorem  admitti  praecepti  sunt  Tel  quos  ipse  accusator  de  doin^ 
sua  produxit.  Ad  testimonium  infra  XIV  annum  nuUus  admittatur. 

M, 

Codex  Salisburgensis  S.  Petri.  VIII.  7.  fol.  51. 

De  compositiane  sacrüegii  vel  emunttatis.  Exconcilioapadcon- 
y  Emunitas  sexcentis  solidis  componatur.  Sa-  fluentiam  cui  interfuit 
crilegium  nongentis  componatur,  quorum  par-  Rarolus  et  H.  reges, 
tem  unam  qui  reus  est  post  dies  XIIII  persoi-  y  Ex  concilio  Tribn- 
Tat;  alteram  partem  post  XV  ebdomadas.  riensi  a  Karolo  et  pri- 
Item  tertiam  post  XXV  ebdomadas.  Si  non  mis  gallie  et  germanie 
babet  unde  solfat  publice  in  eisdem  iudiciis  collaudatum  et  sub- 
yerberetor  et  tondeatur.  scriptum. 

De  sacrilegiis  placuit'  nobis  nt  sicut  ab  episcopis  et  reliquis  sa- 
cerdotibus  alio  anno  apnd  Tbeodonis  rillam  ammoniti  fuimus  et  rogati, 
ot  episcopi  et  eorum  ministri,  quos  Deus  suo  non  humano  iudicio  reser- 
vavit  iuxta  sanctorum  canonum  sanctorumque  patrum  ac  capitularium  prae- 
eedentium  regum  coram  positorum  statuta ,  ut  Dei  sacerdotes  eoromque 
cooperatores  iutacti  ^  permaneant,  constituamus  (1),  at  *  si  quis  subdiaco- 
Bum  calumniatus  fuerit  vel  TulneraTerit  vel  debilitaverit  et  si  conTaluerit 
V  XLmas  sine  subditis  annis  poeniteat  et  CCC  solidis  cmn  sua  com- 
positione  episcopo  componat.  Si  non  babet  unde  solvat  in  atrio  ecde- 
siae  verberetur  decapilletur^.  Si  subdiaconus^  mortuus  faerit  sopra- 
dictas  XLmas  cum  sequentibos  annis  poeniteat  et  CCCC  solidos  eum 

1)  Hie  incipit  Capit.  eccl.  ap.  Pertz  1.  c.  p.  6.  ')  cooperatores,  quomm  inier' 
cetsionibus,  supplieationibtu  aaneta  Dei  aeecletia  congtare  videtur,  intacti.  *)  Se~ 
quentia  sunt  ista  capitnla  „ex  concilio  Theodonia  viliatn  hahito  tempore  Keroli  mägnV*, 
qniro  „capitnlum  aecclesfasticum"  praecedunt  (Perts»  p.  5).  ^)  Verba:  ei  n^n  kmhet  — 
decapilietur  desunt  op.  Pertz.   *)  P.  autem. 
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tripla  compositione  <  componat.  (2)  Item  pro  diacono  ^  VI  XLmas  sine 
subditis  anois  poeniteat  et  CCCC  solidos  cum  compositione  et^  epi- 
scopalibus  bannis  *  componat  episcopo.  Si  ^^  mortuus  fuerit  VI  **  XL  mas 
cum  sequentibus  annis  poeniteat  et  DC  solidos  cum  tripla  sui  composi- 
tione et  episcopalibus  bannis  triplicibus  episcopo  componat.  (3)  Item 
pro  presbytero  **  VI  *•  XLmas  sine  subditis  annis  poeniteat  et  DC  soli- 
dos cum  tripla  ^^  compositione  et  episcopalibus  bannis  componat  ^^,  Si  ^' 
mortuus  fuerit  XII  annos  poeniteat  ^^  et  DCCCC  solidos  cum  triplici 
compositione  ^^  et  episcopalibus  bannis  triplicibus  episcopo  compo- 
nat. (4)  Si  quis  episcopo  insidias  ponit  '^  comprehenderit  Tel  ^^  dehone- 
stavcrit  X  XLmasi  cum'^  subditis  annis  poeniteat <<.  Si  casu  occiderit 
cum  consilio  comprovincialium  poeniteat^'.  Si  sponte^^  occiderit  a 
came  et  vino  et  militia  et  spe  coniugii  pro  perpetuo  se  abstinent  <^  ac 
secundum  leges  ponat  tunicam  plumbeam  secundum  statum  suum  et 
quod  ipsa  pensaverit  auri  donet  ecclesiae  viduatae.  Si  non  habet  unde 
hoc  pcrsolvat,  se  ipsum  et  uxorem  et  filios  ecclesiae  serfiendum  tradat, 
doncc  se  redimere  posset  ^^.  Si  quis  huic  decreto  rebellis  exstiterit  *^ 
canonica  feriutur  sententia  et  in  regno  nostro  beneficium  non  habeat, 
allodium^*  eins  mittatur  in  bannum.  Si*<^  diem  et  annum  in  nostro 
banno  permanserit  ad  ßscum  nostrum  pertineat**  et  ipsc*^  captus  in 
exilium  religatur  »'. 

Variantes  lectiones  apud  Pertz,  Mon.  Germ.  bist.  Tom.  IV.  P.  II. 
p.  5.  sq. : 

^)  cum  tripla  tua  compotitione  et  epitcopalihuM  bannis  episcopo.  ^)  Si  quis 
diaconum  calumniatus  fuerit  et  eonvaluerit*  ®)  sua  et.  *)  bannis  triplicibus. 
*^)  Si  autem.  **)  singulas  praedictas  sex.  **)  Si  quis  presbitenim  calumnia- 
tus fuerit  spassttverit.  *')  Septem.  **)  cum  triplici  sua.  **)  bannis  triplicibus  episcopo 
componat.  *^)  si  autem.  ^^)  duodecim  annorum  poenitentia  secundum  canones  ei  impc 
natur.  ^^)  compositione  sua,  ^^)  posuerit.  *^)  vel  in  aliqua.  *l)  sine.  *^)  poeniteat  et 
presbytcri  non  occisi  triplicem  compositionem  componat.  *^)  Si  autem  casu  et  non  sponte 
occidilur,  cum  comprovincialium  episcoporum  consilio  homicida  poeniteat.  *^)  Si  quis 
autem  sponte  eum.  *^)  Carnem  non  comedat,  vinum  non  bibat  cunetis  diebus  vitae  suae, 
cingulum  militare  deponat,  absque  spe  coniugii  in  perpetuo  maneat.  '*)  Desont  rerba 
ac  secundum  leges  posset.  *')  P.  p.  6.  cap.  6.  Et  hoc  de  nostro  adiecimus,  ut  si  quis  in 
supradictis  sanctorum  canonum  inoboediens  extilerit,  primum.  '^)  et  deinde.  *^)  et  alodis 
eius.  2®)  etsi.  *0  redigatur,  «*)  Deest:  ipse.  *S)  religatur  et  ibi  tamdiu  custodiatur  donee 
coactus  Deo  et  sanctae  aecelesiae  satisfaeiat,  quod  prius  gratis  facere  noluerat. 
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I.  Clericus. 

II.  Cantor. 

III.  Ostiarius. 

IV.  Leetor. 
V.  Exorcista. 

VI.  Acolitus. 

VII.  Subdiaconus. 

VIII.  Diaconus. 
IX.  Presbyter. 

X.  Episcopus. 


N. 

Codex  S.  Emmeran.  628.  (Bibl.  reg.  Moii.  14628.) 

Fol.  3  7.  a.  Si  aliquis  aliquem  sus- 
eeptis  his  ordinibus  ininriaverit,  sin- 
g^ulo  ^radui  singulam  exhibeat  eompo- 
sitionein.  Et  quot  compositiones  exhi- 
buerit  ordinatio  tot  pannos  exsolvat 
episcopo. 


XVI. 

XXXII. 

LXIIII. 

C.XXMII. 

CC.L.VI. 

D.XII. 

I  XXIV. 

II  XLVin. 
IUI  xcvi. 
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Bericht  über  die  Thätigkeit  der  Commiftsion  für  llerausgahe 
der  lat.  Kirchenvater, 

Von  dem  w.  M.  Prof.  Y  a  h  I  e  n. 

Prof.  Vahlen ,  als  Referent  der  Commission  für  Herausgabe  der 
lateinischen  Kirchenväter,  erstattet  Bericht  über  die  Thätigkeit  der 
Commission  in  dem  seit  Einsetzung  derselben  abgelaufenen  Jahre. 

Eine  der  wichtigsten  Vorarbeiten  für  die  von  der  kais.  Aka- 
demie beschlossene  Herausgabe  eines  Corpus  der  lateinischen  Kirchen- 
schriftsteller war  die  BescbafTung  umfassender  und  zuverlässiger 
Mittheilungen  über  das  für  die  kritische  Feststellung  der  Kirchen^- 
vätertexte  in  den  verschiedenen  Bibliotheken  vorhandene  handschrift- 
liche Material. 

Zu  dem  Ende  wurde  durch  Beschluss  der  Gesammt-Akademie  vom 
7.  April  1864  der  Privatdocent  der  Philologie  an  der  Universität  Boim 
Dr.  August  Reiflferscheid  beauftragt,  die  sämmtlichen  Bibliotheken 
Italiens  in  dieser  Richtung  zu  durchforschen  und  über  die  Ergeb- 
nisse seiner  Untersuchungen  von  Zeit  zu  Zeit  der  kais.  Akademie 
Bericht  zu  erstatten. 

Der  erste  inhaltreiche  Bericht  desselben  über  die  Capitular- 
bibliothek  zu  Verona  ist  bereits  in  den  akademischen  Sitzungsberichten 
vom  Januar  d.  J.  abgedruckt.  Derselbe  bildet  das  erste  Stück  einer 
Bibliotheca  pntr um  lat itiorum  Italien,  welche,  nach  den  einzelnen 
Bibliotheken  geordnet,  ein  vollständiges  Repertorium  der  in  denselben 
aufbewahrten  Handschriften  lateinischer  Väter  enthalten  soll,  und  auch 
abgesehen  von  dem  Zweck,  dem  sie  zunächst  zu  dienen  bestimmt  ist, 
für  sich  einen  erheblichen  wissenschaftlichen  Werth  verspricht.  Um 
aus  jenem  ersten  Referate  das  Wichtigste  kurz  heraus  zu  heben ,  so 
enthält  dasselbe  genaue  Beschreibungen  von  Handschriften  des 
Augustinus   de   civitate   dei   saec.  VU,    Ca^siodorius  complexiones 
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dum  canones  impODenda  est;  si  aatem  negarerit  ad  Doyem  Tomeres 
ignitos  examinandus  erit. 

H. 

Codex  S.  Emmer.  628.  (Bibl.  reg.  Honac.  Cod.  Lat.  14628.) 

(33).  fol.  18.  Yirgines  adoleseentalae  si  domino  senrire  elege- 
rint  non  potestas  parentibus  erit  omnino  hoc  prohibendi. 

(34).  fol.  57.  a.  Qaieanqae  clericas  ant  in  bello  aot  in  rixa  aot 
gentilium  ludis  mortans  faerit,Deque  oblatione  neque  orationepro  eo  po- 
stuietur,  sed  in  mann«  ineidat  iudicia.  Sepoltura  tantam  non  priretnr. 

Ex  Canc.  Trib. 

(35).  fol.  66.  a.  Presbyteri  non  radant  nisi  stola  vel  orario  induti; 
et  61  in  itinere  presbyteri  spoliantor  rel  vulnerantar  aat  occidontor  non 
stola  festiti,  simplicL  emendatione  sua  solrnntor,  si  aatem  cum  stola, 
tripliciter. 

I. 

Codex  Salisburgensis.  (Bibl.  abbat.  S.  Petri.  VIII.  7.) 
Fol.  6.Virgines  quaeante  etc.  »sRegino.  IL  177.T.supra.  n.  14. 

K. 

Codex  Salisburgensis.  (Bibl.  abbat.  S.  Petri.  Vin.  32.) 

(V.  supr.  26.)  fol.  95.  Si  quis  de  uno  pago  Tel  *  episcopata  in 
alium  pagum  vel  ^  episcopatam  *  adveniens  incestu  sc  poUuerit  *  Tel  aliud 
aliquid  scelus  commiserit^  potestatem  habeat  episcopus^  cuius  illa 
parrocchia  est»  peccantem  '  coercere  ad  poenitentiam. 

1)  Cod.  Darmst.:  «/.  >)  Cod.  Darms t,:  ^/.  *)  Cod.  F r i s.  41 :  cpucofmcM. 
^)  Cod.  D a r m 1 1. :  advenicns fiUam gororis  tuae  vel  filiam  amitae poUuerit.  ^)  R o 1 1^ e r : 
182.  vel  aliud  quid  contra  synodale  decretum  egeriu  *)Cod.  DarmsL:  formeantem, 
R  o  t  g:  e  r :  delinqueniem, 

(36).  Concilio  Ancyrano.  Titulo  XXXIII.  ConTenit  in  ecdeslastico 
sicut  et  in  humano  haec  tria  obserTari  iudicio  etc.  t.  Comment.  de  Co- 
dice Salisb.  S.  Petri.  YITI.  32.  p.  10.  sq.  (Sitznngsberickte.  Bd.  44. 
p.  446.  sq.) 

(37).  fol.  97.  ConciUo  Agatenst,  Titalo  LXXUI.  Qulcunqae  epi- 
scopalem  panripenderit  bannum  etc.  t.  Comm.  eil.  p.  13.  (SitiiiBgs- 
berichte  1.  c.  p.  449.) 
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(38).  fol.  118.  a.  £r  Cohc.  Trih,  Delaia  est  coram  sancta  synodo 
querlmonia  plebium  eo,  quod  quidam  episcopi^  nolentes  ad  praedican- 
dum  vel  ad  confirmandum  suas  per  annum  circuire  parrochias  mansio- 
nes  tarnen  exig^ant  alio  pretio  redemi  quae  corum  profectioni  debuerant 
parari^;  quae  duplex  infamia  hoc  est*  neglig^entia  et  araritia  sanctae 
synodo  horrori  fuit  magno,  ideoqae  interdixit*,  ne  qufs  *  ultra  id  hor- 
readum  exereeret  et  cupiditatis  ingenium*. 

^)  Reg.  1.  12.:  quod  *int  ^pucoyi  quidam»  *)  Reg.:  parochioM  cirewnir« ,  qui 
tarnen  exigant,  ut  itkanHones,  quibus  in  profectiont  uti  debuerant,  alio  pretio  redimant, 
qui parare  debent.  ^)  Reg.:  infamia  et.  ^)  Reg.:  magno,  et  statuerunt.  ^)  Reg.  addit: 
penitue.  ^)  Reg.;  ultra  exerceat  id  cupiditatis  ingenium  et  ut  soUicitiores  sint  epiecopi 
de  suis  gregibus  visilandis. 

Fol.  120.  Si  plures  haeredes  eontenderint  de  communi  ecclesia, 
auferri  iubeat  episeopus   sacras  reliquias   et  ecclesiam    claudi,  donec 
consensu  *  statuant  ibi  presbyterum  et  unde  vivat.  t.  supra.  n.  20. 
^)  Reg.  I. :  communi  consensu. 

(39).  fol.  157.  In  Triburensi  Concilio.  eap.  XXII.  Aceusator  unias 
rei  iudex  esse  non  potest  in  eeclesiastico  negotio,  non  propter  saeer- 
dotum  Judicium  sed  aceusatorum  testimonium  saeeulares  exleges  fieri 
poterunt. 

(40).  fol.  157.  Item  de  eodem  Concüio.  cap.  XXIU.  Qnia  secnndom 
canonicam  diiTinitionem  ecclcsiasticis  iusiurationibus  implicitis  cora 
aceusandi  et  proelamandi  scciera  committitur  quae  infra  omnem  par- 
rocliinm  illam  euiiis  dioecesani  sunt  perpetrantnr ,  summa  diligentia 
obserTandum  est,  ut  nullus  divinae  legis  transgfressor,  licet  alterius  con- 
dilionis  \el  parrochiae  sit,  in  synodica  stipulatione  reticeatur. 

(40.  a.)  fol.  157.  Decretum  Leonis  Papae.  Quicunque  ergo  de- 
rlei, etc.  T.  Comment.  cit  p.  35.  (Sitzungsberichte  1.  c.  p.  471.) 

(40  b.)  fol.  213.  Si  cui  utriusque  sexus  nobili  personae  aliquid 
crimen  obiicitur,  quo  se  purgare  desiderat,  testes  non  quoslibet  ac 
coniuratores  se  adhibere  cognoscat,  sed  consanguinitate  proximos  ac 
fidei  vitaequo  probitate  praeditos.  Verus  si  quidem  testis  trlbus  pro- 
batur  causiSy  sexu,  conditione  scilicet  et  vita,  si  vir  non  femina,  si  über 
Don  serTUs.  Nam  saepe  servus  metu  dominantis  testimonium  supprimit 
Teritatis.  Vita  vero  si  innocens  et  integer  actu.  Nam  si  vita  bona  de- 
fuerit  fide  carebit.  Non  enim  potest  iustitia  cum  scelerato  habere 
societatem.  Huiusmodi  ergoXIl  esse  oportet,  nee  aetate  inferiores,  quam 
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duodennes.  Testimonium  enim  pueri  dod  admittaiur,  sicut  nee  feminae 
propter  levitatem   et  procacitatcm  eius  naturae. 

Fol.  203 .  Si  quis  episcopus  etc.  r.  Comment.  cit.  p.  63.  (Sitzungs- 
berichte 1.  c.  p.  499.) 

—  Item  si  maior  etc.  v.  Comment.  1.  c. 

(V.  supra  n.  21.)  fol.  220.  De  poenitentia  hamicidarum.  Ex  Can- 
CiL  Tribur,  Ut   poenitentia  super  homicidiis  non  direrso  more  ut  prius, 
sed  in  episcopiis  singulis  uno  moreagatur.   Id  est  spontanea  si  quis 
voluntate^>  diabolo    suadente  homicidium  perpetraTerit  iuxta  canonum 
sanctiones  et  iudici  um  episcoporum  talem  poenitentiam  accipere  debet 
In  primis,  u  t  licentiam  non  habeat  ecclesiam  intrandi  illos  proximos 
quadragint  a  dies,  nudis  pedibus  incedat'  et  nullo   vehiculo  utatur,  in 
^aneis  vestibus  sit  absque  femoralibus,  arma  non  ferat'  et  nihil  sumat 
bis  quadragi  nta  diebus  nisi  tantum  panem  et  salem,  et  puram    bibat 
aquam  et    nullam  communionem    cum  caeteris  christianis  neque  cum 
alio  poen  itente  habeat  in  cibo  aut*  in  potu,  antequam  quadraginta  dies 
adimplea  ntur,  et  ex  cibo,  quem  sumit,  nullus  alius  manducet.  Conside- 
rata  rero  personae  qualitate  Tel  infirmitate,  de  pomis  vel  holeribus  seu 
leguniinibus,  prout  visum  fuerit,  aliquid  pro  miserieordia  indulgeatur, 
maxime,  si  quis  coactus  et  non  sponte  homicidium  fecerit  ^.  Et  ei  Om- 
nibus *  ex  canonica  auctoritate  interdicatur,  ut  in  his  diebus  cum  nuUa 
femina  misceatur,  nee  ad  propriam  uxorem  accedat,   nee  cum  aliqoo 
homine   dormiat,  iuxta  ecclesiam   sit,  ante  cuius   ianuas    peracta  sua 
defleat  diebus  et  noctibus,  et  non  de  loco  ad  locum  pergat,  sed  in  uno 
loco  his  quadraginta  diebus  sit;  et  si  forte  habuerit  insidiatores  Titae 
suae,  interim  differatur  ei  poenitentia,  donec^  ab  episcopo  pax   ei  ab 
inimicis  reddatur,    et   si  infirmitate  detentus  fuerit,   ita,   ut  non  possit 
digne  poeuitere^  diiTeratur  ei  ^  poenitentia,    donec    sanitati  rcstituatur, 
si  autein  longa  aegritudine  detentus  fuerit,  ad  sententiam  episcopi  per- 
tinebit,  quomodo  reum  et  infirmum  sanare  disponat  Completis  quadra- 
ginta diebus,  aqua  lotus  vestimenta  et  calceamenta,  quae  abiecerat*, 
rursus  sumat  et  capillum  incidat. 

0  Reg.  II.  6.:  agatur.  Si  quU  spontanea  voluntate.  ')  Cod.  D ärmst,  addit: 
quocunque  est.  ^)  Cod.  H^rmti»:  tecularia  arma  relinquat,  ^)  Reg.:  e/.  ')  Cod. 
D ärmst,  verba  :  Considerata  — fecerit  desuat.  ^)  Reg.:  omnimodis.  ^)  Reg.  deest:  ei. 
^)  C  o  d.  D  a  r  m  s  t. ;  adhibenda  est  miserieordia  tamdi  donec.  *)  Reg.:  quae  m  se 
abiecerat. 
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(V.  supra  n.  22,^  Quid  in  primo  anno  obserrare  debeat  K  Inprimo 
anno  post  quadraginta  dies  totum  illum  annum  a  vino ,  medone  et  mel- 
lita  cerevisia,  a  carne  et  caseo  et  pinguibus  piscibus  abstineat,  nisi 
festis  diebus,  qui  in  illo  episcopio  a  cuneto  populo  celebrantur,  et 
nisi  forte  in  magno  itinere  Tel  in  hoste  vel  diu  ad  dominicam  curtem 
vel  infirmitate  detentus  sit.  Tune  liceat  uno  denario  Tel  pretio  unius 
denarii  aut  tres  pauperes  paseendo,  tertiam  feriam,  quintam  et  sabba- 
tum  rcdimere,  ita  duntaxat,  ut  una  re  de  tribus  utatur.  Postquam  do- 
mum  venerit  aut  sanitati  fuerit  restitutus,  nullam  licentiam  habeat  redi- 
mendi. 

1)  Cod.  D ärmst,  desunt  verba:  Quid  —  deheat, 

(V.  supra  n.  123.)  Quid  in  duobus  aliis  annis  debeat  observari  ^ 
Completo  anni  circulo,  eeelesiam  ingrediatur  et  pacis  o«culum  conceda- 
tur^  in  seeundo  et  tertio  anno  similiter  ieiunet,  nisi  quod  tertiam  >, 
quintam  \  sabbatum  potestatem  habeat  redimendi,  ubieunque  est.  Cae- 
tera diligenter  omnia  observet,  ut  in  primo  anno. 

1)  R e g. :  oft««rvarr.  —  Cod.  Darms t.  deesi  rubrica  sicut  supra.  ')  Cod. 
Darmst.  desunt  verba:  et  —  concedatur,    *)  Reg.  add.:   feriam.   ^)  Reg.  add.  :  et. 

(V.  supra  n.  24.)  Quid  in  reliquis  quatuor  annis  debeat  obserrare  ^. 
Quatuor  anni  deinde  restant^  per  quos  singulos  ieiunet  tres  quadra- 
gesimas,  unam  ante  Pascha  cum  caeteris  christianis,  abstinendo  de 
Tino,  niedone,  mellita  cerevisia,  caseo  et  de  piscibus  pinguibus,  alte- 
ram  ante  nativitatem  S.  Joannis.  Si  aliquid  remanet  de  quadraginta 
diebus  post  missam  S.  Joannis  impleat.  Tertiam  ante  natalem  Domini 
ieiunet  ut  supra  dictum  est.  Et  in  quatuor  supradictis  annis  tertia, 
quinta  feria  et  sabbato  '  utatur  quicquid  vult  ^  et  secundam  et  quartam 
redimere  potest  pretio  iain  dicto;  sextam  feriam  omnimodis  observet 
et  nequaquam  redimat.  His  expletis  sacram  communionem  accipiat. 

0  Cod.  Darmst.  deest  robriea  sicut  supra.  <)  Reg.  desunt  verba:  et  sahhato, 
^)  C  o  d.   Darmst.:  quocunque  libeat. 

L. 

Codex  Vatic.  6209.  ap.  Harzheim,  Concil.  Germ.  Tom.  II.  p.  410.  sq. 

(41).  p.  410.  Si  aliquis  manducat  aut  bibit  aut  portat  super  se, 
unde  existimat  Dei  iudicium  pervertere  posse  et  exinde  comprobatus 
fuerit,  eadem  sententia  feriatur,  qua  magi  et  arioli  et  incantatores 
feriuntur. 
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P.  411.  De  clericis,  si  toDsuras  dimiserint  et  uxores  acceperint. 
Clericus,  si  tonsnra  demissa  uxorem  acceperit,  qui  quidem  sit  sine 
gradu  nee  ad  monasterium  a  parentibus  traditus,  iteram  tonderi  eoga- 
tur  nee  in  vita  sua  tonsuram  negligere  audeat;  quem  autem  progenito- 
res  ad  monasterium  tradiderunt  et  in  ecclesia  eoepit  cantare  et  legere; 
nee  uxorem  dueere  nee  monasterium  deserere  poterit,  sed  si  dbcesse- 
rit  reducatur,  si  tonsuram  dimiserit,  rursus  tondeatur,  uxorem  si  usar- 
paverit,  dimittere  compellatur.  cf.  supra  n.  13. 

(42).  p.  411.  Malos  ad  testimonium  non  admittendos,  qui  nee 
accusatorem  admitti  praecepti  sunt  yel  quos  ipse  accusator  de  donn^ 
sua  produxit.  Ad  testimonium  infra  XIV  annum  nuUus  admittatur. 

M- 

Codex  Salisburgensis  S.  Petri.  VIII.  7.  fol.  51. 

De  compoMone  aacrilegn  vel  emunitatis.  Ex  concilio  apud  con- 

y  Emunitas  sexcentis  solidis  eomponatur.  Sa-  fiuentiam  eni  interfuit 
crilegium  nongentis  eomponatur,  qnornm  par-  Rarolus  et  H.  reges, 
tem  unam  qui  reus  est  post  dies  XIIII  persol-  V  Ex  concilio  Tribo- 
Tat;  alteram  partem  post  XV  ebdomadas.  riensi  a  Rarolo  et  pri- 
hem  tertiam  post  XXV  ebdomadas.  Si  non  mis  gallie  et  germanie 
babet  unde  soWat  publice  in  eisdem  iudiciis  collaudatum  et  sub- 
Terberetur  et  tondeatur.  scriptum. 

De  sacrilegiis  placnit  <  nobis  ut  sicnt  ab  episcopis  et  reliqois  sa- 
cerdotibus  alio  anno  apud  Tbeodonis  rillam  ammoniti  fuimus  et  rogati, 
ut  episcopi  et  eorum  ministri,  quos  Dens  suo  non  humano  iudicio  reser- 
vavit  iuxtasanctorum  canonumsanctorumquepatrumac  capitularium  prae- 
cedentium  regum  coram  positorum  statuta,  utDei  sacerdotes  eornroque 
cooperatores  iutacti  ^  permaneant,  constituamus  (1),  ut  *  si  quis  subdiaco- 
num  ealumniatus  fuerit  vel  Tulnerayerit  vel  debilitaverit  et  si  conTaluerit 
V  XLmas  sine  subditis  annis  poeniteat  et  CCC  solidis  cum  sua  com- 
positione  episcopo  componat.  Si  non  babet  unde  solvat  in  atrio  eccle- 
siae  verberetur  deeapilletur^.  Si  subdiaconus^  mortuus  fuerit  supra- 
dictas  XLmas  cum  sequentibus  annis  poeniteat  et  CCCC  aolidos  cum 

^)  Hie  incipit  Capit.  eccl.  ap.  Pertz  1.  c.  p.  6.  *)  eooperatoret,  qu4frum  inter- 
cetsionibtu,  suppticationihus  tancta  Dei  aeeclesia  constare  videtur,  intaetL  >)  Se- 
quentia  sunt  isla  capitula  „ex  concilio  Theodonis  villätn  hahito  tempore  KätoU  müffni", 
qnae  „capitalum  aecclesiasticuin''  praecedunt  (Perts,  p.  5).  ^)  Verba:  ai  n0n  kmket  — 
decapitletur  desunt  ap.  Pertz.   ^)  P.  autem. 
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tripla  compositione  *  componat.  (2)  Item  pro  diacono  "^  VI  XLmas  sine 
subditis  annis  pocniteat  et  CCCC  solidos  cum  compositione  et®  epi- 
scopalibus  bannis  ^  componat  episcopo.  Si  ^^  mortuus  fuerit  YP  <  XL  mas 
cum  sequentibus  annis  poeniteat  et  DC  solidos  cum  tripla  sui  composi- 
tione et  episcopalibus  bannis  triplicibus  episcopo  componat.  (3)  Item 
pro  presbytero  **  VI  *•  XLmas  sine  subditis  annis  poeniteat  et  DC  soli- 
dos cum  tripla  <^  compositione  et  episcopalibus  bannis  componat  ^^  Si  <* 
mortuus  fuerit  Xil  annos  poeniteat  ^^  et  DCCCC  solidos  cum  triplici 
compositione  ^®  et  episcopalibus  bannis  triplicibus  episcopo  compo- 
nat. (4)  Si  quis  episcopo  insidias  ponit  ^^  comprehenderit  Tel  ^^  debone- 
starerit  X  XLmasi  cum^<  subditis  annis  poeniteat  ^^.  Si  casu  occiderit 
cum  consilio  comprovincialium  poeniteat «'.  Si  sponte«*  occiderit  a 
carne  et  vino  et  militia  et  spe  coniugii  pro  perpetuo  se  abstineat'^  ac 
secundum  leges  ponat  tunicam  plumbeam  secundum  statum  suum  et 
quod  ipsa  pensarerit  auri  donet  ecclesiae  yiduatae.  Si  non  babet  unde 
hoc  persolvat,  se  ipsum  et  uxorem  et  ßlios  ecclesiae  serriendum  tradat, 
donec  se  redimere  posset«'.  Si  quis  huic  decreto  rebellis  exstiterit«» 
canonica  feriatur  sententia  et  in  regno  nostro  beneficium  non  habeat, 
allodium^'  eins  mittatur  in  bannum.  Si*<^  diem  et  annum  in  nostro 
banno  permanserit  ad  fiscum  nostrum  pcrtineat^*  et  ipse'^  captus  in 
exilium  religatur*^. 

Variantes  lectiones  apud  Pertz,  Mon.  Germ.  bist.  Tom.  IV.  P.  IL 
p.  5.  sq. : 

^)  cum  tripla  tua  compositione  et  episcopalibus  bannis  episcopo.  ^)  iS^*  quis 
diaconum  ealumniatus  fuerit  et  convaluerit,  ®)  sua  et,  ^)  bannis  triplicibus» 
*<>)  Si  autem,  ^*)  singulas  praedictas  sex,  *')  Si  quis  presbitenim  ealumnia- 
tus fuerit  spassaverit.  **)  Septem.  **)  cum  triplici  sua,  **)  bannis  triplicibus  episcopo 
componat.  ^^)  si  autem,  '^)  duodecim  annorum  poenitentia  secundum  canones  ei  impo- 
natur.  ^^)  compositione  sua,  *^}  posuerit,  *^)  vel  in  aliqua,  ^^)  sine,  ^^)  poeniteat  et 
presbyteri  non  occisi  triplicem  compositionem  componat.  ^^)  Si  autem  casu  et  non  sponte 
occidilur,  cum  comprovincialium  episcoporum  consilio  homicida  poeniteat,  ^^)  Si  quis 
autem  sponte  cum.  ^^)  Carnem  non  comedat,  vinum  non  bibat  cunctis  diebus  vitae  suae, 
cinffulum  militare  deponat,  absque  spe  coniugii  in  perpetuo  maneat.  **)  Desuot  verba 
ac  secundum  leges  passet.  '^)  P.  p.  6.  cap.  6.  Et  hoc  de  nostro  adiecimus,  ut  si  quis  in 
supradictis  sanctorum  canonum  inoboediens  extiterit,  primum,  ^®)  et  deinde.  ^')  et  alodis 
eius.  30)  etsi,  ^^)  redigatur,  **)  Deest:  ipse.  **)  religatur  et  ibi  tamdiu  custodiatur  dorne 
coactus  Deo  et  sanctae  aecelesiae  satisfaciat,  quod  prws  gratis  facere  noluerat. 
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I.  Clericus. 
IL  Cantor. 

III.  Ostiarius. 

IV.  Lector. 
V.  Exorcista. 

VI.  Acolitus. 

VII.  Subdiaconus 

VIII.  Diaconus. 
IX.  Presbyter. 

X.  Episcopiis. 


Codex  S.  Emmeran.  628.  (Bibl.  reg.  Moii.  14628.) 

Fol.  3  7.  a.  Si  aliquis  aliqaem  sns- 
ccptis  bis  ordinibus  iniuriayerit ,  sin- 
gulo  ^radui  singulam  exbibeat  eonipo- 
sitionem.  Et  quot  compositiones  exhi- 
buerit  ordinatio  tot  pannos  exsolvat 
episcopo. 


XVI. 
XXXII. 

Lxim. 
c.xxvin. 

CC.L.VI. 

D.XII. 

IXXIV. 

II  XLVIII. 

im  xcvi. 


Vahlen.   Bericht  ühor  die  ThÄtigkeit  der  Commission  ete.  4  OO 


Bericht  über  die  Thätigkeit  der  Commimion  für  Herausgabe 
der  tat,  Kirchenväter. 

Von  dem  w.  M.  Prof.  Yahlen. 

Prof.  Vahlen ,  als  Referent  der  Commission  für  Herausgabe  der 
lateinischen  Kirchenväter,  erstattet  Bericht  über  die  Thätigkeit  der 
Commission  in  dem  seit  Einsetzung  derselben  abgelaufenen  Jahre. 

Eine  der  wichtigsten  Vorarbeiten  für  die  von  der  kais.  Aka- 
demie beschlossene  Herausgabe  eines  Corpus  der  lateinischen  Kirchen- 
schriftsteller war  die  Beschaffung  umfassender  und  zuverlässiger 
Mittheilungen  über  das  für  die  kritische  Feststellung  der  Kirchen- 
vätertexte in  den  verschiedenen  Bibliotheken  vorhandene  handschrift- 
liche Material. 

Zu  dem  Ende  wurde  durch  Beschluss  der  Gesammt-Akademie  vom 
7.  April  1864 'der  Privatdocent  der  Philologie  an  der  Universität  Bonn 
Dr.  August  Reifferscheid  beauftragt,  die  sämmtlichen  Bibliotheken 
Italiens  in  dieser  Richtung  zu  durchforschen  und  über  die  Ergeb- 
nisse seiner  Untersuchungen  von  Zeit  zu  Zeit  der  kais.  Akademie 
Bericht  zu  erstatten. 

Der  erste  inhaltreiche  Bericht  desselben  über  die  Capitular- 
bibliothek  zu  V'^erona  ist  bereits  in  den  akademischen  Sitzungsberichten 
vom  Januar  d.  J.  abgedruckt.  Derselbe  bildet  das  erste  Stück  einer 
Bibliotheca  pntrnm  laiinorum  Italicay  welche,  nach  den  einzelnen 
Bibliotheken  geordnet,  ein  vollständiges  Repertorium  der  in  denselben 
aufbewahrten  Handschriften  lateinischer  Väter  enthalten  soll,  und  auch 
abgesehen  von  dem  Zweck,  dem  sie  zunächst  zu  dienen  bestimmt  ist» 
für  sich  einen  erheblichen  wissenschaftlichen  Werth  verspricht.  Um 
aus  jenem  ersten  Referate  das  Wichtigste  kurz  heraus  zu  heben ,  so 
enthält  dasselbe  genaue  Beschreibungen  von  Handschriften  des 
Augustinus  de   civitate   dei   saec.  VU,    Cassiodorius  complexiones 
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saec.  VII,  Clementis  recognitiones  saee.  VHI,  Gregoriiu  Magnus, 
dialogi,  moralia,  regula  pastoralis  saec.  VUI  &  K.,  Hieronymus 
epistolae  &  polemica  saee.  VII,  VIII,  IX,  de  viris  illustribus  saee.  VIII, 
Bilarius  Piciaviensü  in  psalmos,  de  trinitate  saec.  VI,  Maximus  Tau- 
rinensis  saec.  VII,  Sepicius  SeuuleruB  vita  Martini,  dialogi,  epistolae 
saec.  VIII.  Es  hat  sich  dabei  insbesondere  ergeben,  dass  auch  die  i%ü 
Vallarsi  zum  Hieronymus,  von  Maffei  zum  Hilarius  benutzten  werth- 
Yollen  Handschriften  eine  erneute  Ausbeutung  nicht  überflussig 
machen. 

Unter  den  anderen  von  Dr.  Reifferscheid  bisher  untersuchten 
Bibliotheken  haben  diejenigen  von  Venedig,  Padua,  Bologna,  Florenz 
und  Lucca  keine  wichtigen  Resultate  geliefert.  Um  so  reicher  war 
die  Ausbeute  in  Rom ,  wenn  auch  hier  die  Arbeiten  nothgedrungen 
einen  langsameren  Fortgang  nahmen ,  einerseits  wegen  der  bekannt- 
lich sehr  erschwerten  Benützung  der  Vatieana,  andererseits  weil  bei 
der  grossen  Menge  von  Codices  neben  den  vielen  guten  Haadschriften 
eine  unendliche  Spreu  auszuscheiden  war.  Auf  der  Vatieana  wurde 
zuerst  die  Palatina  in  Angriff  genommen.  Den  Grundstock  der 
patristischen  Handschriften  dieser  Bibliothek  bilden,  was  Alter  und 
Güte  anlangt ,  die  Codices  des  Klosters  S.  Nazarii  in  LaureahnB..  So 
ist  die  älteste  Väterhandschrift  der  Palatina  (au«  demVII — ^VID.  Jahrb.) 
ein  Nazarianus,  welcher  ausser  zwei  Sehriften  des  Nicetas  und  mehreren 
Homilien  Augustin  s  folgende  kleinere  Schriften  des  letzteren  enthält: 
de  bono  coniugali,  de  sancta  virginitate,  ad  Julianam  de  viduitate 
servanda,  de  modo  orandi,  de  opere  monachorum,  de  ieiunio  sabbati» 
de  agone  christiano.  Diese  Handschrift  stimmt  durchweg  mit  dem  von 
den  Uenedictinern  benützten  Corbeiensis  antiquissimus,  so  weit  dieser 
bekannt  ist.  In  der  Palatina  findet  sich  ferner  die  einzige  Handschrift 
des  Chronicon  von  Sulpicius  Severus,  eine  andere  Handschrift  enthält 
die  fünf  von  d'Achery  herausgegebenen  Briefe  des  Seuerus:  ebenso 
gehört  der  Palatina  an  die  einzige  Handschrift  des  Firmieus  Matemus 
de  errore  profanarum  religionum,  deren  nochmalige  Vergleichung  bei 
der  schwierigen  Lesung  auch  nach  Bursian*s  Collation  lohnt  Gleich 
hohen  Wcrth  hat  der  Palatinus  des  Marius  Mercator»  von  welehem 
nur  noch  eine  Handschrift  (ein  Bellovacensis)  bekannt  ist  Der  letztere 
wurde  bei  der  Ausgabe  von  Garnier  zu  Grunde  gelegt,  während  die 
Lesarten  des  Palatinus  nur  sehr  unvollständig  durch  Baluze  be* 
kannt   gemacht  sind.   Eine  neue   Vergleichung  dieser   Handschrift 
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hat  sich  als  unerlässlich  herausgestellt.  Um  schliesslich  einen  raschen 
Überblick  aber  den  Reichthum  derPalatina  zu  geben,  wird  es  genügen, 
die  durch  Handschriften  des  VIII ,  IX ,  X.  Jahrhunderts  vertretenen 
Autoren  in  alphabetischer  Ordnung  aufzuführen:  Ambrosius  (de 
historia  Josippi,  in  ep.  Pauli  ad  Corinth.,  in  Luc,  de  Tobia);  Arnobius 
iun.  in  psalm.;  Augustinus  (de  civitate  dei  XVIII — XXI ,  de  consensu 
evangelistanim ,  de  doctriiia  christiana,  epistolae,  contra  Faustum 
Manich. ,  de  Genesi  ad  litteram ,  de  Genesi  contra  Manichaeos ,  in 
evang.  Job.,  quaestiones  evangelicae,  scrmones,  de  trinitate) ;  Canones 
Coneiliorum;  Cassianus  (collat);  Cassiodorius  in  psalm.;  Claudianus 
Mamertus  de  statu  animae;  Faustus  de  spiritu  sancto  (unter  dem 
Namen  des  Paschasius  herausgegeben);  Fulgentius  Ferrandus  ad 
Reginum  comitem ;  Gregorius  Magnus  (epistolae,  in  Ezeehiel,  homiliae» 
Moralia) ;  Gregorius  Turonensis  (gesta  regum  Franc.) ;  Hieronymus 
(comm.  in  Ecclesiasten,  in  Matth. ,  dial.  contra  Pelagianos ,  quaestio- 
nes hebraicae);  Hilarius  Pictav.  in  Matth.;  Jornandes  (de  origine 
actibusque  gentis  Romanorum,  de  antiquitate  Getarum);  Isidorus 
(chronicon,  in  Esdr. ,  Machab.,  Reges,  de  natura  rerum  origines,  de 
ortu  Tel  obitu  patrum,  prooemia);  Laetantius  (Institutiones) ; 
S.  Martinus  de  trinitate;  Orosius;  Paulinus  Nolanus  (Carmina); 
Paulinus  Petrocorius ;  Prosper  de  promissionibus  et  praedictionibus, 
de  vocatione  omnium  gentium,  exhortatio  ad  uxorem  (unter  dem 
Namen  des  Paulin.  Nol.  herausgegeben),  de  vita  contemplativa  (unter 
dem  Namen  des  Pomerius  bekannt);  Sulpicius  Severus  (de  vita 
b.  Martini,  epist.,  dial.);  Venantius  Fortunatus. 

Weniger  reich  an  alten  Handschriften  ist  die  Bibliothek  der 
Königinn  Christine,  deren  Untersuchung  indess  noch  nicht  abge- 
schlossen ist:  aber  in  Bezug  auf  die  Seltenheit  der  in  ihr  hand- 
schriftlich vertretenen  scriptores  ecclesiastici  steht  sie  der  Palatina 
schon  jetzt  nicht  nach ,  da  sich  in  ihr  Handschriften  für  Euagrius, 
Eutropius,  Q.  Julius  Hilario ,  Novatus ,  den  Apolegeticus  des  Orosius, 
Pacianus,  die  Briefe  des  Paulinus  Nolanus  gefunden  haben.  Unter 
den  bisher  untersuchten  Handschriften  ist  die  älteste  (aus  dem 
VII.  Jahrb.)  der  bekannte  Verrinenpalimpsest,  welcher  Hieronymus  de 
viris  inlustribus,  seinen  Fortsetzer  Gennadius,  das  Chronicon  von 
Hieronymus-Prosper  u.  a.  enthält. 

Unter  den  ausseiTaticanischen  Bibliotheken  Roms ,  von  welchen 
die  Bibliothek  von  St.  Croce  in  Gerusalemme  (bibliotheca  Sessoriana) 
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vollständig  untersucht,  die  Capitularbibliothek  von  S.  Peter  (b.  Basi- 
lieana)  und  die  Barberina  begonnen  sind,  nimmt  die  zuerst  genannte 
die  erste  Stelle  ein.  Durchaus  unzuverlässig  sind  die  Angaben, 
welche  Angelo  Mai  in  der  Notitia  codicum  Sessorianorum  (Spicil. 
Rom.  V,  237  ff.)  über  diese  Bibliothek  macht ,  namentlich  was  das 
Alter  der  Handschriften  angeht :  als  ebenso  ungenau  haben  sich  die 
Ausgaben  von  Inedita  herausgestellt ,  welche  von  demselben  Angelo 
Mai  und  Anderen  nach  Handschriften  dieser  Bibliothek  besorgt  wur- 
den. In  ihr  finden  sich  Handschriften  ersten  Ranges  für  Augustinus 
Confessiones ,  de  genesi  ad  litteram,  Speculum,  Cassianus  collat, 
Cyprianus  ad  Quirinum ,  Hieronymus  adversus  Jovinianum ,  Maximus 
Taurin.  und  einzelne  Sermones  des  Ambrosius,  Augustinus  und  Hierony- 
mus ,  alle  aus  dem  VH.  oder  VHI.  Jahrhundert.  Ausserdem  besitzt  sie 
eine  vollständige  Handschrift  von  Apponius  in  cantica  canticorum, 
einen  wichtigen  Codex  von  Prosperi  chronicon ,  und  eine  von  den 
Ballerini  nicht  gekannte  Conciliensammlung.  Die  übrigen  Handschrif- 
ten (aus  dem  IX.  und  X.  Jahrhundert)  gehören  znm  Mittelgut ,  das 
vielleicht  in  einem  späteren  Stadium  der  Untersuchungen  Bedeutung 
gewinnen  kann,  ohne  dass  man  schon  jetzt  ein  sicheres  Urtheil 
darüber  fällen  dürfte. 

Die  vollständigen  Berichte  über  die  bereits  untersuchten  römi- 
schen Bibliotheken  werden  noch  im  Laufe  dieses  Jahres  in  den 
Sitzungsberichten  der  kaiserlichen  Akademie  veröffentlicht  werden. 

In  ähnlicher  Art  hat  der  Director  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  in 
München  Professor  Dr.  Halm  die  Bibliotheken  der  Schweiz  untersucht; 
bei  der  Stadtbibliothek  von  Bern,  welche  eine  nicht  unerhebliche 
Anzahl  alter  und  werthvoller  Väterhandschriften  besitzt,  machte  der 
mit  Recht  gerühmte  Sinner'sche  Katalog  doch  manche  nicht  unwich- 
tige; Ergänzungen  und  Berichtigungen  nothwendig,  bei  der  Cantons- 
bibliothek  von  Zürich  gewährte  für  den  aus  dem  Kloster  Rheinau 
stammenden  Zuwachs  von  Handschriften  der  auf  der  Bibliothek 
selbst  vorhandene  umfassende  Katalog  eine  verlässliche  Grundlage; 
von  den  übrigen  schon  früher  der  Züricher  Cantonsbibliothek  ange- 
hörigen  Handschriften  dagegen  wurden  die  ältesten  und  wichtigsten 
neu  verzeichnet.  Am  ergiebigsten  aber  für  die  patristische  Litteratur 
erwies  sich  die  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen,  bei  deren  Untersuchung 
gleichfalls  die  auf  der  Bibliothek  selbst  vorhandenen  handschriftlichen 
Kataloge  wesentliche  Dienste  thaten  und  die  von  Hänel  gegebenen. 
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nicht  immer  zuverlässigen  Nachweisungen  überflüssig  machten.  Das 
sorgfältig  ausgearbeitete  Verzeichniss  dieser  Handschriften  wird  gleich- 
falls in  den  akademischen  Sitzungsberichten  veröffentlicht  werden. 

Ferner  ist  von  den  auf  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München 
befindlichen  Kirchenväter-Handschritten  ein  vorläufiges  Verzeichniss 
angelegt  worden,  auf  dessen  Grundlage  zu  einer  genauen  Beschreibung 
und  kritischen  Würdigung  der  ältesten  und  wcrthvollsten  unter 
ihnen  geschritten  werden  wird,  eine  Arbeit,  welche  der  Director  der 
Bibliothek  Prof.  Halm  übernommen  hat. 

Zum  Behufe  dieser  handschrittlichen  Untersuchungen  schien 
es  nothwendig  ein  praktisches  Hilfsmittel  zu  schaffen,  welches  die 
Sicherstellung,  ob  und  wo  die  in  den  Handschriften  begegnenden 
patristischen  Schriften  ediert  seien,  in  jedem  einzelnen  Falle  rasch 
und  leicht  ermöglichte.  Aus  diesem  Gesichtspuncte  wurde  unter  der 
Leitung  des  Prof.  Halm  von  dem  Hofbibliothekssecretär  Dr.  Aumer 
in  München  ein  alphabetisch  geordnetes  Verzeichniss  der  Anlange 
aller  gedruckten  Schriften  sowie  der  einzelnen  Bücher  grösserer 
Werke  der  Kirchenväter  bis  auf  Alcuin  und  Beda  herab  angelegt 
und  zu  jedem  Initium  meist  nach  Migne*s  Cursus  patrologiae,  oder 
wo  zugänglichere  Editionen  vorhanden  waren,  nach  diesen,  der  Fund- 
ort bezeichnet.  Diese  auf  Kosten  der  kais.  Akademie  gedruckten 
Initia  librorum  patrum  latinorum  (Vindobonae  1865,  Gerold)  wur- 
den, da  ihre  Nützlichkeit  auch  für  andere,  insbesondere  bibliothe- 
karische Zwecke,  einleuchtete,  auch  durch  den  Ruchhandel  verbreitet. 

Ausser  diesen  auf  statistische  Übersicht  des  vorhandenen  hand- 
schriftlichen Materials  gerichteten  Arbeiten  wurden  ferner  von  einer 
Anzahl  von  Handschriften,  deren  kritischer  Werth  durch  hohes  Alter 
oder  sonstige  besondere  Umstände  verbürgt  ist,  auf  Kosten  der 
kais.  Akademie  Collationen  besorgt,  wie  von  dem  Cod.  Bononiensis  des 
Lactantius ,  von  Palatinischen  codd.  des  Sulpicius  Severus,  kleinerer 
Schriften  des  Augustinus,  dem  cod.  Sessorianus  des  Augustinus  de 
genesi  ad  litteram  u.  a. 

Endlich  hat  es  die  Commission  sich  angelegen  sein  lassen,  nam- 
hafte Gelehrte  für  die  Mitwirkung  bei  der  Herausgabe  des  neuen 
Corpus  zu  gewinnen,  so  dass  die  Bearbeitung  mehrerer  der  wichtigsten 
Kirchenschriftsteller  auch  nach  dieser  Seite  bereits  gesichert  erseheint 
und  zum  Theil  in  nahe  Aussicht  gestellt  ist. 


SiUb.  d.  phn..liis(.  Cl.  XMX.  Rd.  III.  Hft.  5( 


■  f  richligniig. 


Sign.  47  und  48  statt  png.  625  bis  6S6  lies:  72:>  bis  7S0. 
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TKKZEICHNI8S 

DER  EINGEGANGENEN   DRUCKSCHRIFTEN. 

(MÄRZ   186Ü  ) 

Aiize  iger  lur  Kunde  der  deiilsebeii  Vorzeit.  \.  E.  XII.  .laliry.  Np.  1. 

Nürnberg.  1865;  4o. 
Conssemuker,  E.  de,  Traites  inedits  sur  la  musique  de  muyen  äge. 

1865:  4o. 
Eginhard,  König  Ragnar*s  Hort.  Dramatisches  Märehen  in  o  Auf- 
zügen. Wien.  1805;  8«. 
Frind,  P.  Anton,  Der  geschichtliche  Johannes  von  Nepomuk.  (Aus 

dem  Egerer  Gymnasialprogramm  1861.)  Eger,  1861 ;  8». 
Kandier,    P.,  Indagini  sullo  stato  materiale  dell*  antica  Aquileja. 

Triesle,  1865;  8«. 
]\1  a  a  t  s  c  h  a  p  p  i  j  der  Nederlandsche  Letterkunde :  Handelingen.  1857» 

1^64  &  Bijlage  tot  de  Handelingen  van   1864.  Leiden;  8^ 
Mittheilungen  aus  dem  Gebiete  der  Statistik.  XI.  Jahrg.  4.  Heft. 

Wien,  1865;  Kl.  4o. 
Verein    für    Meklenhurgische    Geschichte    und    Alterthumskunde: 

Meklenhurgisches    Urkundenhuch.    II.     Hand.     1251  —  1280. 

Schwerin,  1864;  4«. 

—  historischer,  für  Niederbayern :  Verhandlungen.  X.  Bd.,  2. — 4. 
Hft.  Landshut,  1864  &  1865;  8«. 

—  für  Nassauische  Alterthumskunde  und  Geschichtsforschung: 
Annalen.  VII.  Bd.,  2.  Hit  Wiesbaden  1864;  8o.  —  Mitthei- 
lungen. Nr.  3.  1864.  8«.  —  Deissmann,  Adolf,  Geschichte 
des  Benedictinerklosters  Walsdorf.  Wiesbaden,  1863;  8». 


